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v.i PRAEFATIO. 
Co P vi ! 

Qua aliquando de edendis Iustini Philosophi et Mar- 
tyris utraque Apologia et Dialogo cum Tryphone ha- 
bito Baumgartenium Crusium, praeceptorem carissi- 
mum, cuius memoriam nulla unquam delebit temporum 
longinquitas, consuluissem: auctor is mihi fuit ut ad 
omnia potius opera, quae aut sine ulla dubitatione aut 
aliqua cum probabilitate ad Patrem illum celeberrimum 
referuntur, edenda me conferrem. Cuius viri incom- 
parabilis paternae apud me auctoritati lubentissime ob- 
temperabam. Editio autem illorum operum diu ac gravi- 
ter desiderata ubi anno MDCCCXLII seq. in lucem emis- 
sa est, aliquot viri in hoc studiorum genere excellentis- 
simi, et nostrates et exteri, quibus meae qualescunque 
curae non improbarentur, petierunt ut pari ratione non 
tantum subditicia Iustini opera haud despicienda sed apo- 
logeticos etiam 'Tatiani, Athenagorae, Theophili, Her- 
miae libros prelo submitterem atque sic quidem integrum 
5Corpus Apologetarum christianorum saeculi secundi* 
absolverem. Νὰ quod viri auctoritate graves voluerunt 
repudiarem , opera ista subditicia partim superiori partim 
hoc ipso anno foras dedi. Prius vero, quam ad caete- 
ros Apologetas licuit accedere, animo ad lIustinum re- 
vocato altera omnium quae nomen eius prae se ferunt 
operum editio mihi adornanda fuit: id quod, quum non- 
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dum quinquennium decurrerit post primum prioris edi- 
tionis tomum typis descriptum, omnino praeter spem 
evenit. 

In altera hac editione ad textum conformandum no- 
va subsidia critica adhibui, adnotationes saepe amplifica- 
vi novasque passim addidi, versionem latinam haud raro 
emendavi, prolegomena et indices correxi. Quibus cu- 
ris secundis si pro viribus feci ut Iustini opera indubitata 
et addubitata et subditicia legantur rectius meliusque in- 
telligantur, effeci id quod mihi proposueram. Si quid 
dutem titubatum est, aequi condonabunt arbitri, qui non 
ex iis quae prava sunt sed quae nitent pretium operi so- 
lent constituere. Denique fieri non potest quin animus 
meus ad gratias Deo Optimo Benignissimo, qui prospe- 
rum successum dedit, persolvendas quam maximas vehe- 
menter permoveatur. 

Scripsi Ienae laetissimo die Paschatos 

a. MDCCCXLVH. - 


PRAEFATIO EDITIONIS PRIORIS. 


LECTORIBUS 
S. 
B. L.F.O. BAUMGARTEN-CRUSIUS. 


Qi hane lustini Martyris operum parabilem editionem 
instituit, humanissimus iuvenis, Io. Car. Th. Otto Ie- 
nensis, cum primam sai consili me conscium faceret, 
admodum ego laetabar, et propter egregium virum, quem 
amplam hinc commendationem consecuturum esse augu- 
rabar, et optimarum literarum causa. Certe dignissi- 
mum agunt nostrates studiisque aequalium accommodatis- 
simum, qui in hoc ecclesiasticorum scriptorum negotium 
se immittunt interpretes atque editores. Atque illud qui- 
dem cuncti perspiciunt, quantum hodie mereantur qui 
absolvendam dogmatum historiam suis studiis adiuvent, 
cuius rei summa pars his curis absolvitur: hoc est eam 
disciplinam, quae plurimis nostrae theologiae malis una 
mederi possit; at eruditi hódie omnes reputaverunt, ad 
communes etiam literas ista scriptorum ecclesiasticorum 
causa quantopere attineat. 

Scilicet, ut ἃ rei christianae principiis insecutorum 
temporum mens exstitit atque ingenium, ita literis etiam 
nova illinc aetas illuxit. Vetustam enim formam novis 
rebus aptavere priscae ecclesiae scriptores, et qui philo- 
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sophi inter eos habiti sunt, quorum princeps et tempore 
et eruditione lustinus ille exstitit, inter fidos certe eccle- 
siae alumnos (orthodoxos dicunt), philosophicam ii di- 
sciplinam, quam accepissent, nova forma induere conati 
sunt et recenti admovere argumento: quod cum continuo 
studio inter seculorum decursum agerent in ecclesia, ef- 
fectum est ut philosophica διαδοχὴ servaretur in tempo- 
rum inscitia. e£ nova mens informaretur quaestionibus 
philosophicis. "Unde exoptatissima nuper exstitit opera 
Henrici Ritteri, ecclesiasticorum etiam scriptorum histo- 
ria pereruditi, qui luculento opere describere instituit, 
quam illi bene ia colendis literis philosophicis meruerint. 

Sed quibus malis hoc studiorum genus opprimatur, 
exploratum arbitramur omnibus, has qui res penitius 
curaverunt. Nam, ut ecclesiae patres commemoremus, 
dici vix potest, quam negligenter olim egerint in critico 
negotio, illorum qui scripta edidere, viri egregie cet£e- 
rum docti sumnaeque in literis atque in ecclesia auctori- 
tatis: nempe quos deficeret nostrae aetatis peritia et cri- 
fica el. grammatica, et qui tantum non unice intenti es- 
sent in theologicam operam. Αἱ plurimum iam in his 
hodie effectum novimus et nostratium ope et exterorum, 
virorum etiam in philologica disciplina clarissimorum, e 
quibus 1. Ἐς, Boissonadium honoris causa nominamus. 
Quodsi effectum olim fuerit, quod dudum aliqui meditati 
sunt, ut quae historici argumenti exstant in celebratis 
patrum editionibus, quas superius aevum tulit, peculia- 
ribus scriptis comprehendantur, facto tamen delectu et 
circumspecte , sed ipsa patrum scripta nostrorum tempo- 
rum modo et arte recenseantur, librariorum autem no- 
strorum animi ad consilia ista honestissima commoveantur: 


eveniet, opinor, ut facillime careamus, quorum gravior 
semper evadet penuria, amplissimis illis patrum the- 
sauris malorum memoria conditis, relinquendis posthac 
illis, quos maxima cura et ingentibus sumtibus nobis ios 
praeripere accepimus, doctis viris apud exteros. 

Sed ut ad humanissimum huius libri editorem re- 
deamus, non unam is hanc patrum antiquissimoram edi- 
tionem meditatur, modo ne ipsum deficiat idoneorum 
bonorumque arbitrorum voluntas: qua ipsum dignissimum 
esse arbitror neque commendatione, mea praecipue, 
opus habere. Et rari sunt iuvenes qui theologicam disci- 
plinam ita colant, ut partem eius nullam negligant, de. 
inde animi cbristiapae causae amantissimi, recti, sobrii: 
quae cuncía in hoc iuvene diligimus. 

ΑἹ summa is diligentia et insigni paratu rem aggres- 
sus est, et, quoad ego vidi, licet perquam lubricum et dis- 
putabile istud negotium sit, perite egit et feliciter. Nam, 
ut hinc exordiar, recte fecit, quod eos solos libros huc 
cogendos arbitratus est, qui aliqua cum auctoritate ad 
Iustinum Martyrem referuntur: nimirum orationem, co- 
hortationem, de monarchia nescimus an fragmentum, 
utramque apologiam, dialogum, fragmenta: licet mini- 
me contemnenda sint scripta philosophici argumenti, Iu- 
stini quae nomen perperam tulere. Summo etiam iure 
epistolam recepit Diogneto inscriptam, egregium anti- 
quissimae mentis christianae monumentum: quod an Iu- 
stini sit, etiam hodie aliquos ambigere novimus. Sed 
quam sibi editor de singulorum librorum auctoritate sen- 
tentiam informaverit, licet prolegomenis exponere ani- 
mus non sit, declaravit dudum laudato libello de Iustino 
Martyre, quem biennio abhinc apud nos edidit. Criii- 
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cam annotationem, ego quod iudicare possem, adiecit 
idoneam, neque audacius versatus in fingenda oratione 
neque veritus, quando opus esset, liberiorem sententiam. 
Interpretem sui auctoris quod rarius egerit, non repre- 
hendam: in maxima eum opportunitate temperare sibi 
oportebat. Ergo, ille quod faustum suae operae omen 
agnovit, hoc ipso quem agimus anno seculum decurrisse 
a clarissima Pr. Marani editione, admodum velim id 
ratum esse; denique summum in votis habeo hoc, opti- 
marum literarum studium idque christiana mente illustra- 
tum ut ubique et his quoque Ottonis nostri studiis 
praesidia capiat amplissima. Scrib. in lenenai Academia 
M. Aug. A. CIDIOCCCILII. 


" . τ m PEEL 
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X. BDenovae editionis ratione. 


SS. Iustini Philosophi et Martyris quae feruntur Opera 
in altera hac editione disposui in Tomos tres: ut primus 
indubitata (utramque Apologiam et Dialogum cum Try- 
phone), secundus addubitata cum fragmentis deperdito- 
rum actisque martyri, tertius subditicia complectatur. 
Caeterum easdem sum ut in priori editione regulas se- 
cutus. 

Etenim in textu qui dicitur constituendo codices 
manu scriptos, ut par est, potissimum respexi. Unde 
factum est ut saepenumero a scriptura recederem per 
Stephanum propagata, cui ipse Maranus nimis religiose 
adhaesit; is scilicet quamquam bene promeruit de lusti- 
no quod scriptos codices contulit, raro tamen, id quod 
caeteris quoque huius Patris accidit editoribus, propter 
timiditatem quamdam proinde ac certa codicum testimo- 
nia postulabant locos corruptos emendavit: itaque falsas 
lectiones saepe in textu retinuit et meliores ipsique pro- 
batas in adnotationem relegavit. Interdum vero desti- 
tutus codicum mann scriptorum auxilio coniecturam ali- 
quam sive ab aliis allatam sive a me excogitatam, quam 
(illorum codicum quantum fleri potuit pressis vestigiis) 
pro vera lectione habere liceret, non dubitavi textui in- 
serere. Nec sane ullus propterea audaciae me insimu- 
labit, quod lectionem aperte mendosam loco, quem per- 
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peram occupavit, eiecerim aliamque quum linguae tum 
scriptoris ingenio accommodatam pro ista substituerim. 
Malui equidem in iis numerari qui criticae moderatae 
studiosi sunt, quam qui temerariam consectantur. Con- 
sfat in critico negotio prudenter rationes subducendas 
esse, quum proclivius sit periculum errandi et umbram 
comprehendendi pro veritate. Id autem praecipue potest 
in operibus nostri scriptoris recensendis accidere; Insti- 


nus nimirum, magis in rebus et sententiis quam in per- 


polienda et conglutinanda oratione defixus atque ardo- 
rem animi magis quam subtiliores syntaxis leges secutus, 
non estis, apud quem quae lectio optima sit ea statim 
vera sit existimanda: quocirca saepe verendum ne ipse 
in culpa sit, non librarii. Certe quum in Apologiis tum 
in Dialogo plerumque utitar sermone vitae communis: 
interdum enim desíderatur lucidus sententiarum ordo et 
verborum delectus et periodorum structura, id quod in 
universum iam Photius (Biblioth. cod. 125. p. 94. ed. 
Bekker.) probe observavit. Expolitior stilus deprehen- 
ditur in scriptis lustini addubitatis*). Praecipuam porro 
interpunctionis rationem habui; in universum enim stu- 
dui rarius quam vulgo factum est distinguendi signa po- 
nere. Quod autem ad sectiones (capita) attinet, Mara- 
nianas servavi; insuper addidi in margine paginarum nu- 
ineros ac literas B— D editionis Morellianae anno 1686 
emissae, quae in usitatissima Coloniensi ex asse repe- 
tita est'**). ' 


Ὁ Cf. commen'ationem meam: De Epistola ed Diognetum 5. Fustini 
Philosophi et Martyris nomen prae se ferente (len. 1845. 8) p. 49 sqq.. 

**) Eiusdem editionis paginas designant numerales notae, quae ab An- 
glicis editoribus (excepto Trollopio) ad latus appositae sunt. 





PROLEGOMENA. xvi 


In adnotationibus criticis hoc modo versatus 
sum, ut non solum scripturae discrepantiam in codicibus 
manu exaratis obviam indicarem, verum et omnes eorum 
qui in lustini scriptis emendandis elaboraverunt textai 
sabicerem coniecturas, quamvis non semper approba- 
rentur: sic licet cuique historiam κρίσεως lustinianae cla- 
re perspicere. In exegreticis autem eam viam tenui, dif- 
ficilieribus de locis ut constanti quadam ac perpetua ra- 
tione meas qualescunque et aliorum observationes adno- 
tarem. Hominum enim doctorum animadversiones ubi 
minus probabiles erant, et breviter refutavi et verbis 
lenissimis; recepi tamen, ubi videbantur amplectendae: 
plerumque eas in breve coegi *), summa simul fide cu- 
rans ut suis nemo virtutibus privaretur. Fastidium vero 
ne legentibus crearem, Marani exemplum secutus prae- 
iermisi prolixos Perionii, Langi, Kortholti commenta- 
rios, in quibus plurima ad superiorum magis temporum 
quam ad nostrorum consuetudinem sunt dicta. In illu. 
strandis rebus et ecclesiasticis et profanis delectu censuit 
opus esse: ne quae nimis vulgaria et protrita essenf com- 
mermorarem, neve disputationes admiscerem quae ad scri- 
ptoris interpretationem non conducerent; id praecipue 
egi, utin iusto brevitatis studio nihil omitterem quod ad 
rem faceret.  Respui colligere quidquid differentiae a 


*) Interdum sufficiebat lectores revocare ad librum meum: De Iustini 
Martyris scriptis et doctrina, Ienae 1841. 8 (cf. quae de Iustino in Er- 
schíéá εἰ Gruberi Allgem. Encyklopüdie d. Wissenschaften u. Künste 
Sect. II ab Hoffmanno edita paucis exposui), atque ad Carol. Se- 
misch.: Justin der Márlyrer, Partes II (Vratislav. 1840 οἱ 1842. 8) 
— in sermonem anglicum versae: Jusiin Mertyr, his Life, Writings and 
Opinions ; tronsl, from the German svith. the. Author's concurrence by 
J.E. Ryland. Partt. 1l. Edinburg. 1844. 12 (Dibical Cabinet. Tom. 
XLI sq.). 


T. L P.L b 
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sacra scriptura praebent laudata a Iustino testimonia, quo 
leculentius iam otium a C. A. Crednero híc .factum esse 
video*). Quo autem commodior redderetur curae meae 
usus, diligenter scriptorum tum sacrorum (um.. pro- 
fanorum locos in margine indicavi a lustino aut aperte 
excitatos aut obscure significatos. | 

Versio est Maraniana. Quum vero interdum vel 
esset obscurior vel sensum scriptoris male redderet, in 
fransscribenda ea optimo iure permulta immutavi. Haud 
procul abfuit quin illam non adderem. Δὲ enimvero 
quid facerem? Certe saepenumero commentarii locum 
obtinet. Atque ,,liber graecus, ut 'Thirlbius (Praefat. 
ad edit. Apoll. et Dial.) in simili causa ait, ,,sine versioue 
editus quam cito vel in magnorum Doctorum bibliothe- 
eis situm ducat, nemo nescit. Et quis vermeribus ei 
araneis scribere velit**) δίς 

Dedi argumenta librorum a.Benedictmo conscri- 
pta et ἃ me haud raro correeta. Denique necessarium 
visum est ut, quemadmodum priores editores, indices 
et verborum notatu digniorum et rerum memorabilium 
et locorum citaterum adiicerem, 

*) Cf. viri docti: Beilrdge zur Einleitung in die biblischen Schriften 
Tem. I (Hal. 1832. 8) p. 151—258 εἰ Tom. II (ibid. 1888. 8) p. 17 — 
98, 104 — 183, 157 — 811. 

**) Eruditus quidam homo occasione data (Theolog. Literalur- 
blatt zur Allgem. Kirchenzeitung 1881. N.1. p. 5) ab editore Iustini 
heecce postulavit: ,,1. dass gamz sichere Verbesserungen gleich in den 
griechischen Text aufgenommen werden , doch immer mit genauer Angabe 
der alten Lesart und dessen was die Handschriften darbieten; 2. dass im 
Orthographischen Einiges nach den bewáührten Resultajen neuerer For- 
schungen gebessert, und eine richtigere und consequemte Interpunction 
eingeführt werde; 8. dass neben dem griechischen Texte eine der besseren 
schon vorhandenen lateinischen Uebersetzungen auf's Neue durchgesehen 


und berichtigt abgedruckt werde." Equidem in explendis illis officiis sum- 
mum posui studium. 
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EK. Pe codicibus manuscriptis. 

Plerique fere omnes qui supersunt codices operum 
Iustinianorum manu exarati vel dubios vel suppositos tra- 
ctatus continent. Utriusque enim Apologiee et Dialogi 
cum Tryphone, quod valde dolendum, non exstant nis 
duo codices, iique sibimetlpsis consimillimi ut ambo pro 
uno teste haberi debeant: aMer in Francia, alter in An- 
glia. Ac de iis quidem híc referam. 

L Codex Regius Parisinus CDL, olim numero 
1428 postea 2210 notatus, chartaceus in fol. min., fo- 
Horum 461, Parisiis in Bibliotheca Regia asservatur. 
Praemittuntur fol. 1 —5,b Excerpta de lustino ex 
Photii Myriobiblo et ex Eusebii Historia eccle- 
siastica. Opera autem lIustiniana hoc ordine col- 
locata sunt: 1*. Epistola ad Zenam et fSerenum (in- 
cipit fol. G,b verbis: Ἐκ παρασκευῆς ἀνδραγαϑεῖν" αλλ’ 
ἐπεὶ τοῦ νῦν αἰῶνος — unde apparet eam minime in- 
tegram esse, ut iam vidit scriba, unam paginam dimi- 
díatam literis non implens; finitur fol. 16,b). 25. Co- 
hortatio ad Gentiles (fol. 17 —50). 85. Dialogus cum 
Tryphone Iudaeo (fol. 50— 193): Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου 
Φιλοσόφου καὶ μάρτυρος πρὸς Τρύφωνα 'Tovóaiov διάλογος. 
45. Apologia minor (ad Senatum Romanum) pro Chri- 
stianis (fol. 193 — 201): Τοῦ αὐτοῦ ἁγίου 'lovarivou Φι- 
λοσόφου καὶ μάρτυρος ᾿Απολογία ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν 
Ῥωμαίων Σύγκλητον d? Id est enim signum crucis, quod 
in Graecia nostris quoque temporibus homines natu gran- 
des atque pii ponere solent quotiescunque aliquid sunt 
scripturi; nuncupant τὸ Xravgé βοήϑει. OD". Apologia 
maior (ad Antoninum Pium) pro Christianis (fol. 201 — 
238,b): ToU αὐτοῦ ἁγίου 'Iovarivou ᾿Απολογία δευτέρα ὑπὲρ. 

be 
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Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Εὐσεβῆ. Praeter Episto- 
Jam imperatoris Hadriani ad Minucium Fundanum pro- 
consulem Asiae (fol. 298,b), quam lustinus ipse Apolo- 
gi»e adnexuit, duae Epistolae (fol. 289—241) acces- 
serunéí: 'ÁAvrovivou ἐπιστολὴ πρὸς τὸ κοινὸν τῆς Adias,. 
et: Μάρκου βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγκλητον. ἐν 
ἡ μαρτυρεῖ Χριστιανοὺς αἰτίους γεγενῆσθαι τῆς νίκης αὑτῶν. 
6". De monarchia ([0]. 2] --- 24). 1^. Expositio rectae 
fidei (fol. 241—201). 8*. Confutatio dogmatum quorum- 
dam Aristotelis (fol. 261—302,b). 9^. Quaestiones Chri- 
stianorum ad Gentiles (fol. 802,b —834,h). 10*. Quae- 
stiones et Responsiones ad Orthodoxos (fol. 334,b — 
416; addita est pertractatio Adv. Gentiles fol. 416 — 
418,0). 115. Quaestiones Gentilium ad Christianos (fol. 
418,b—433). Haec excipit Athenagorae liber Περὶ 
ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. — Hic certe non inelegans codex, 
quem Nicolaus le Nourry in Apparatu ad Bibliothe- 
cam Maximam vett. Patrum etc. P. I (Paris. 1703. Fol.) 
p. 467 et auctor Catalogorum Bibliothecae Regiae P. 
ll (ex typographia regia 1740. Fol.) p. 63 tantummodo 
attigerunt, anno 1364 exaratus est; clauditur enim, id 
quod etiam Bernardus de Montfaucon (Palaeo- 
graph. graec. Paris. 1708. Fol. p. 71) vidit, hac nota: 
Ἐτελειώϑη τὸ παρὸν βιβλίον ἐπὶ ἔτους ςωοβ. lvà. B. ἐν 
μηνὶ Σεκτεβρίῳ ia. h. e. Afbsolutus est hic liber anno 
60812 (Christi 1864), indictione secunda, mensis Se- 
ptembris die 31. ldem est hic codex quem, ut ex ite- 
rata investigatione pafuit, perpaucis tantum immutatis 
Robertus Stephanus in principe sua operum lustiniano- 
rum editione ,,ex Bibliotheca Regia** typis describen- 
dum curavit. Ut brevitate utar, cum Marano eum in Apo- 
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logiis et in Dialogo per notam compendiariam ,,Reg.* 
indicavi. —  Multimodis autem, ad hunc codicem Re- 
gium quod attinet, me adiuvit Carolus Benedictus 
Hase, Institeti Regii: Franciae socius, in schola Regia 
Polytechnica Regiaque speciali linguarum orientalium 
prefessor, in Bibliothecae Regiae parte codd. mstos 
complectente conservator. Mei officii hoc loco esse pu- 
tavi Viro Clarissimo gratissimum animum palam pro- 
fiteri. 

II. Codex Claromontanus (LXXXII), ita a Ma- 
rano appellatus, quod Bibliotheca Collegii Parisiensis 
Societatis lesu eum subministravit. Cf. Catalog. msto- 
rum codicum collegii Claromontani (Paris. 1764. 8) p. 
25 sq.. Diligentissime inquirendo haec comperi: lIesui- 
tis anno 1164 ex Francia eiectis quum libri bibliothecae 
istius publice venderentur, codex ille mstus in loannis 
Meermani manus pervenit; quo mortuo cum aliis 
scriptis anno 1824 in Angliam transiit,. ut lllustrissimi 
Thomae Phillipps bibliothecae adiungeretur in villa 
Middlehill ad oppidum Broadway (in comitatu Vorcestr. 
situm) institutae. Vid. Bibliothec. Meerman.sive catalog. 
lbrorum impressorum et codicum mstorum, quos — 
morte dereliquit Io. Meerman , 'Tom. IV (Hagae Comit. 
1824. 8) p. 7. num. LVil; coll. Catalogg. librorum 
mstorum etc. ed. Gust. Hánel (Lips. 1880. 4) p. 894. , 
Hic codex chartaceus in fol., constans foliis 874, ineunte 
saeculo decimo quinto videtur exaratus esse. Initio prae- 
bet nonnulla de Iustino ex aliis scriptoribus; tum haec 
opera [ustiniana eo continentur: 1^. Epistola ad Ze- 
nam et Serenum. 2^. Cehortatio ad Gentiles, 8*. Dia- 
logus cum Tryphone Iudaeo. 4*. Apologia minor. $*. 
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Apologia maior, cum epistolis Antonini et Marci 
imperatorum. 6^. De monarchia. "7^. Expositio rectae 
fidei. 85. Confutatio dogmatum quorumdam Aristotelis. 
9*. Quaestiones Christianorum ad Gentiles. 10*. Quae- 
stiones et Responsiones ad Orthodoxos (et pertractatio 
Adv. Gentiles). 115. Quaestiones Gentilium ad Christia- 
nos. Sequitur Athenagorae liber De resurrectione 
mortuorum. Deinde: Iustini Epistola (eadem quae 
supra) ad Zenam et Serenum, Denique: Ejusdem Ex- 
positio (eadem quae supra) rectae fidei. --- [8 codex 
mstus. Regio 450 simillimus est: etenim non tantum 
opera eodem ordine complectitur, sed et Epistola ad. Ze- 
mam et Serenum, primo loco collocata, initio detruncata 
est; huc accedit quod eadem librariorum vitia, aperta 
aeque.ac tectiora, easdemque lacunas (v. c. in Quaest. 
et Respp. ad Orthod.) habei. Ita sane perpaucis lectio- 
nibus exceptis cum Regio convenit, eodem ex codice ut 
uterque descriptus videatur vel alter ex altero. BSir- 
mondus (teste Nourrio l. c. p. 468) summa diligen- 
tia Claromontanum codicem pervolutavit eique manu sua 
initium Epistolae ad Zenam et Serenum mutilum supple- 
vit ac praefixit omnium quae continet operum elenchum. 
Hunc codicem, quocum Thirlbius selectos quosdam Apo- 
logiarum et Dialogi locos conferendos curavit, in iisdem 
scriptis siglo Marani ,,Clar.* designavi. 


ἘΠΕ. De codicibus editis. 

Omnia fere quae S. lustini Philosophi et Martyris 
nomen prae se ferunt Opera ,,ex Bibliotheca Regia'* et 
regiis typis graece primus RonEnTUS STEPHANUS, typo- 
graphus regius, edidit Lutetiae a. 1951 in fol. min.: 
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TOT ALTIOT IOTZTINOT ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ͂ RAI MAPTT- 
POZ, ZHNA [sic] xa? Σερήνω. ΛΟΓῸΣ παραινετικὸς πρὸς 
“Ἕλληνας. ΠΡΟΣ ΤΡΥΦΩΝΑ Ἰουδαῖον διάλογος. ATIO- 
ΛΟΓῚΑ ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν Ῥωμαίων Σύγκλητον. 
ΑΠΟΛΟΓῚΛ β΄ ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Εὖ- 
σεβῇ. ΠΕΡῚ Θεοῦ [sic] μοναρχίας. ἘΆΚΘΕΣΙΣ πίστεως περὶ 
τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, ἥτοι περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος. ANATPOIIH δογμάτων τινῶν ᾿Αριστοτελικῶν. 
ἘΡΩΤΗΣΕΙ͂Σ Χριστιανικαὶ πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, xa)'EA- 
λυνικαὶ ἀποκρίσεις, καὶ τῶν αὑτῶν ἀποκρίσεων ἔλεγχοι. 
AIIORPIXEIZ πρὸς τοὺς ὀρϑοδόξους περὶ τινῶν ἀναγκαίων 
φητημάτων. ΕἘΡΩΤΗΣΕΙΣ Ἑλληνικαὶ πρὸς τοὺς Χριστια- 
νοὺς περὶ τοῦ ἀσωμάτου, καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, καὶ πρὸς τὰς αὐτὰς ἐρωτήσεις 
ἀποκρίσεις Χριστιανικαί. — Eodem ordine disposita sunt 
opera in Bibliothecae Regiae codice msto 450, quem, ut 
iam Nic. le Nourry l. c. p. 468 observavit, Stepha- 
nus egregia diligentia curavit exscribendum; pauca tan- 
tum aliter, atque in codice msto exstabant, partim con- 
sulto partim imprudenter excudit. Praeterea in editi 
operis fine (p. 312 — 315) adiecit ,,Locorum, qui ali- 
ter, quam impressi sunt, in aliis codicibus leguntur aut 
legendi videntur, adnotationes. Principis huius editio- 
mis ac nitidae symbolum: Βασιλεῖ τ᾽ ἀγαθοῦ κρατερῷ T 
αἰχμητῇ *). 

Eadem illa Opera Iustini a Roberto Stephano in 
lucem prolata — additis Oratione ad Gentiles et Epi- 
stola ad Diognetum, quas Henricus Stephanus Parisiis 


*) Io. Alb. Fabricius (Biblioth. graec. cur. Harles. Voll. VII. 
Hamb. 1801. 4. p. 61) utramque refert Ápologiam graece pridem Romae 
(in 89) impressam esse a Zannero una cum Gregorii Thaumaturgi, Atha- 
nasii, Basilii Magni, Gregorii Nazianzeni et Ioannis Chrysostomi non- 
nullis, curante HirzRoxvwo BoskLLo, S. El... At vero de hac editione val- 
de dubitandum est. 
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a, 1592 excuderat — graece cum latina versione loannis 
Langi passim emendata edidit FripEnicus SyrBURGIUS : 
Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου Φιλοσόζου καὶ μάρτυρος τὰ tUgi- 
σκόμενα. S. Iustini Philosophi et Martyris Opera quae 
undequaque inveniri potuerunt. Heidelbergae ex typo- 
grapheio Hieronymi Commelini a. Chr. 1593. Fol. 'T'om. 
111 in uno volumine. Libri sunt ita collocati: 'Tom. I. 
p. 1 — 163 : Cohortatio ad Gentiles, Oratio ad Gentiles, 
Apologia (minor) ad Senatum Romanum, Apologia (ma- 
ior) ad Antoninum Pium, De monarchia, Confutatio dog- 
matum quorumdam Aristotelis, Quaestiones Christiano- 
rum ad Gentiles (et pertractatio Adv. Gentiles), Quae- 
stiones Gentilium ad Christianos; "Tom. Il. p. 167 — 
291 : Dialogus cum Tryphone; Tom. III. p. 292 — 398: 
Expositio rectae fidei, Quaestiones et Responsiones ad 
Orthodoxos, Epistola ad Diognetum, Epistola ad Ze- 
nam et Serenum. Textus est Stephanlanus, perpaucis 
in locis correctus. Clarus ille Henrici Stephani disci- 
pulus, de multis scriptoribus antiquis bene meritus, edi- 
tioni (p. 401—434) adnotationes adiecit, in quibus quae 
aut aliunde aut de suo in promtu erant suppeditavit ; 
contribuerunt,'^ inquit, ,,Ioannes Arcerius, e Belgio, et 
David Hoeschelius, e Vindelicorum Augusta: idem hic 
Hoeschelius ultra suam symbolam addidit etiam Hiero- 
nymi Wolfii annotationes, e libro ejus sua manu excer- 
pías, ut eo pacto et boni praeceptoris memoriam pro- 
pagaret et rei literariae commoda plenius adiuvaret.* 
Intexuit porro quae Rob. Stephanus in editionis calce 
monuerat. Insuper apposuit (p. 434—143) selectas Ioa- 
chimi Perionii notas una cum iis quae Iacobus Billius in 
Observationum sacrarum (Paris. 1585. Fol.) lib. II. cap. 
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€ ad lustini Apologiam primam observaverat. — Adiecit 
demique indices verborum, rerum, locorum. 

Haec Sylburgii editio recusa est curante FEvERICO 
MonELLOo, professore regio: Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
Ἰουστίνου Φιλοσόφου καὶ μάρτυρος σωζόμενα. | Sancti 
Patris nostri lustini Philosophi et Martyris Opera. 
Parisiis apud Michaelem Sonnium (alia exempl. inscripta 
sunt: apud Claudium Morellum), via Iacobaea sub scuto 
Basilienei a. 1615. Fol., et dehinc apud Claudium Son- 
nium (in aliis exempl.: apud Carolum Morellum), via 
Incobaea ad insigne scuti Basiliensis a. 1836. Fol. Tom. 
11 in 1 vol.  Adiuncta est in utraque editione Petri 
Lansselii, Societatis lesu presbyteri, dispunctio animad- 
versionum in Iustinum, quas Isaacus Casaubonus Exer- 
citationibus suis adversus Baronium inseruit. Praeterea 
accedunt tamquam corollaria Athenagorae, Theophili, 
Tatiani, Hermiae tractatus.  Praefixa est quaedam Ia- 
stini effigies cum hoc lemmate: Ηνίδ᾽ 'Iovcrivou διτ- 
vois στόφεσιν μάρα xacJév, Οὐρανίης σοφίης μαρτυρίου 
9᾽ ὁσίου. Repraesentatur ille aetate in senium vergente, 
sed robusto corporis habitu: digitis micat in modnm dis- 
putantis, ita tamen, ut unius dei veritatem, quam in- 
dex sinistrae extentus significat, demonstratione evincat 
syllegistica, per tres priores dextrae digitos denotata; 
aut vetus pictor unum in essentia, in personis trinum 
deum exprimere voluit. 

Exemplar Parüiense a. 1080 emissum ex asse ex- 
pressit editio, quae CotoxiaE vel potius Vitebergae*) 
apud lerem. Schrey et Henr. lo. Meyerum a. 1686. Fol. 


*) Vid. Wilh. Ern. Tentzel: Miscellann, ecclesiast. (Lips. 1708. 
4) P. I. p. 165. 
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Tom. 1il in 1 vol. prodiit. Prioribus auctior est Chri 
stiani Korthelti, professoris Kiloniensis, in Iastinum, 
Athenagoram, 'Theophilum, Tatianom commentario, pri- 
mum separatim publici iuris facto Kileniae a. 1635. Fol.. 
Pervagatissima haec editio Coloniensis mendis scatet .in- 
numerabilibus. 

Fuere etiam qui singules ederent lustini libros vel 
' junctim plures ex omnibus selectos. Quos editores ratio- 
ne habita Apologiarum et Dialogi nunc recenseam. 

S. Iustini Philosophi et Martyris Apologia pri- 
ma pro Christianis ad Antoninum Pium: cum latina Io- 
annis l.angi versione quamplurimis in locis cerrecta, sub- 
iunctis emendationibus et notis Roberti et Henrici Ste- 
phanorum, Perionii, Bill, Sylburgii, Scaligeri, Hal- 
loixii, Casauboni, Montacutii, Grotii, Salmasii, Vale- 
sli, Cotelerii, pluribusque novis additis, annexis insuper 
ad calcem annotationibus Langi et Kortholti, praemissa 
vero Langi praefatione, qua summam huius Apologiae 
enarravit: edita a loaxxx EnxEsTO GnAnprF. Oxoniae, e 
theatro Sheldoniano ἃ. dom. 1700. 8. Prostant venales 
apud Henr. Clements. Alter titulus: Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστί- 
vou ᾿Απολογία πρώτη ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν 
Εὐσεβῆ. 'Ex ϑεάτρου iv 'OZovia, ἔτει ϑεογονίας αψ΄. ἴα 
praefatione dolet vir ille clarissimus, egregie meritas de 
antiquitate christiana, mstos praesto non fuisse eodices, 
querum paucissima superessent exemplaria. Quapro- 
pter textam ex Stephani editione curavit exprimendum; 
ipse ad scriptoris intelligentiam pro viribus contulit. — 
Nonnullas observationes ad hanc editionem dedit 1o. 
Alb. Fabricius in Bibliotheca graeca, cur. Harles. 
Vol. VII (Hamb. 1801. 4) p. 59 sq.. 
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Ad editionem Grabienam in omnibus conformata est. 
haecce: S. Iustini Philosophi et Martyris Apologia 
secunda pro Christianis, Oratio cohortatoria, 
Oratio.ad Graecos et de monarchia liber: cum 
latina loannis Langi versione quamplurimis in locis cor- 
recta, subianctis emendationibus et notis Roberti et Hen- 
εἰοὶ Stephanorum, Perionü, Billii, Sylburgii, lo. Ern. 
Grebü, lo. Potteri, pluribusque aliis additis, aunexris 
insuper ad calcem annetationibus Langi et Korthelti, . 
prwomisis vero Langi praefationibus, quibus summam 
eorum quae in hoc volumine continentur enarravit: edita 
sb H. Hvromiw, Α. M. ex aede Christi. Oxoniae, € 
theatro Sheldoniano 1703. 8. Alter titulus: Τοῦ ἁγίου 
᾿Ιουστίνου ᾿Απολογία δευτέρα ὑπὲρ Χριστιανῶν, Λόγος ma- 
ραινετικὸς πρὸς "Ἕλληνας, Λόγος πρὸς "EAAXsvas , Περὶ μο- 
vapyias. Ἔκ ϑεάτρου ἐν 'OZovia, ἔτει ϑεογονίας  avy. 
Impensis Tho. Bennet, ad insigne Lunae Falcatae in 
Coemeterio D. Pauli, Londini. Editor textum vulgatum 
exhibuit inde a Stephanis propagatum. Adnotationes 
suo Marte paucas dedit: plurimas contulit Grabius. Ad 
Cohortationem, ut in praefatione refert, duo msti co- 
dices Parisini lectiones praebuerunt. 


Iustini operibus Orzoniae prelo commissis haec 400 - 
qne editio conformis est: S. Iustini Philesephi et Marty- 
res cam Tryphone Iudaeo Dialogus: cum latina 
leaunis Langi versione quamplurimis in locis correcta, 
subiunctis emendationibus et notis Roberti Stephani, Pe- 
rion, Sylburgiü , Halloixii, Montacutii, Druxii, Colo- 
mesi, Cavii, Belli, Grabü, pluribusque novis additis, 
annexis insuper ad calcem annotationibus Langi et Kor- 
tholti, praemissis vero Langi praefatione, qua summam 
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heius Dialogi emarravit, Actieque martyrü 8. lustini et 
Sociorum: edita a SamuELE Jess. Londini, impenei 
Gul. et Ioh. Inmys, bibliopolarum Lonmdinemsium. 1719. 
8. Vir eruditus in. edendo Dialogo vium Grabii et Has- 
chimi ingressus est: itaque texium reddidit Stephania- 
mum, «t ne manifestissimas quidewm scripturee cerrapte- 
las ausus sit corrigere; in eo tantum ab iilis differt, quod 
paucissimas notas easque fere semper ex Sylburgio de- 
promías adiecit. In praefatiene de tempore, quo Dia- 
logus habitus sit, breviter disserit, in calcem vero (m. 
405 sqq.) fragneuta deperditorum ex Grabii Spicilegie 
ΒΝ. Patram seculi secundi (Oxon. 1300. 8) p. 171 sqq. 
transtulit, omisso tamen fragmento de resurrectione. 


Novo posthac vestitu indubitata Iustini Opera pro- 
dierunt: Ἰουστίνου Φιλοσόφου xal μάρτυρος 'ÀA voAoc- 
γία ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Εὑὐσεβῇ, "A mo- 
λογία B' ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν Ῥωμαίων σύγκλητον, 
Ilpós Τρύφωνα ᾿Ιουδαῖον διάλογος. lustini Philosophi 
et Martyris Apologiae duae et Dialogus cum Tryphone 
Iudaeo. Cum notis et emendationibus SrvAxt Turni. 
Londini, impensis Richardi Sare, iuxta portam austra- 
lem Hospitii Greiani, in vico dicto Holbourn. 1722. 
Fol wai. Uti verba editoris huc referam: ,,Cedices 
mess.* --- inquit in praefatiene — ,,horum scriptorum la- 
stini in Anglia nulli sunt, neque alibi gentium usquam, 
quod quidem sciam, praeterquam in Gallia, ubi duo 
sunt, quorum utriusque accuratam collationem mihi de- 
sponderam; alioqui nunquam sane haic operi manum ad- 
movissem. Verum accidit duoraem doocfissimoram ho- 
minum, quorum opera ad eam rem usarus eram, alterius 
immature morte, alterius temporis angustiis, ut nihil ob- 


PROLEGOMENA. XXIX 


tiaeri pesset amplius, qaam ut loci quidam selecti oum 
wno eerum comferrentur. ln quo ipso hec insuper ac- 
cessit inforiwnii, ut is unus (quo casu vel errore nescio, 
nisi agnosco fortunam meam) ille esset unde Roberti 
Stephami editio expressa est, ut minime mirum sit, si 
ista collatio non ia multum nebis profuit*). Destituti 
Magne sperato codicum auxilio editionem Stephani eum- 
ma fide et diligentia exhibendam duximus. Addidit 
vir docüssimas versionem loannis Langi, sed multum mu- 
tatam. Magnum porro laborem impendit in confereu- 
dis scripturae sacrae locis cum editienibes Bibliorum et 
Patribus. Praeterea textui subianxit aliorum notas, ad- 
nexis insuper ad calcem adnotationibus Pearsoni et 
Davisii; illas Bibliotheca Regia Cantabrigiensis sup- 
peditaverat, has (in Apologiam primam) Ioannes Davi- 
sims ultre miserat pablicandas.  Thirlbius antem, cae- 
teros editores Iustini Anglicos supereminens, in sua edi- 
fone multa praeclara praestitit doctrinaeque haud vul- 
geris prodidit documenta; qui etái nullis instructus co- 
dicibaus manu exaratis ad rem accessit, tamen (scilicet 
in notis) ingeniose interdum sustalit vitia exempli Ste- 
pheniani: sed nimia sanandi vel potius textus ornandi 
eupiditate abductus saepenumero etiam locos integros 
tentavit, quos, amieaquam sanos esse eos intellexit, ve- 
lw corruptos ausus sit emendare. — Controversias theo- 
logicas nuspiam attigit. Sunt teste Harlesio in Fabricii 
Biblioth. gr. l. c. p. 58, qui sub Thirlbii nomine Mark- 


*) Lectiones ἃ Stephaniano contextu diversas ferme viginti V. D. suis 
locis attulit: cognovi aulem cedicem illum mslum, cuius cellatienem ac- 
cepit, non Regium (N. 450) fuisse sed Claromontanum (N. 82), 
quippe illi Regio — a Stephano typis descripto — consimillimum. 
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lendum, philologum ssgaciosumum, putent latuisse. — 
Animadversiones in lustini Mart. Apolegiam I et Dislogum 
c. Tryph. ex editione 'Thirbiema dedi anonymus 
scriptor in Miscellann. ebservationn. in aucteres ve- 
feres. et recentiores Vel. L. 'Tom. 3 (Amstelaedami 1738. 
8) p. 363 sqq... Adde T. Row (Critique en Thislby's 
Iustin Martyr) in: Gentleman s Magurine for the year 
1183 m. Sept. p. 250 sqq.. 

Haec de editionibus dicta santo, «quee lectienom 
Steplmnianam reddiderunt. 

Novam omnium quac S. lustini nomen prae se 
— ferant Operum recendonem exhibuit splendida editio 
Benedictima, cai titulus hic praescriptes est: Τοῦ iv 
ἁγίοις κατρὸς ἡμῶν ᾿Ιουστίνου Φιλοσόφου xal μάρτυ-. 
ρος τὰ εὑρισκόμενα κάντα. S. P. N. lustini Philosophi 
et Martyris Opera quae exstant omnia  Necmon Ta. 
tiani adversus Graecos Oratio, Athenagorae Philoso- 
phi Atheniensis Legatio pro Christianis, S. Theophbili 
Antiocheni tres ad Autolycum libri, Hermise Philoso- 
phi Irrisio gentilium philosophorum; item in Appendice 
supposita Iustino opera cum Actis illius martyrii et Ex- 
cerpüs opermn deperditorum eiusdem lustini et 'Tatiani 
et Theophili. Cum mss. codicibus collata ac novis in- 
terpretationibus, notis, admonitionibus et praefatione il- 
lustrata, cum indicibus cepiosis. Operàá et studio unius 
ex monachis Congregationis S. Mauri. Parisiis, sumpti- 
bus Caroli Osmont, via San-Iacebaea a. 1742. Fol. mai.. 
Aliorum quidem exemplorum titulus prodiisse ait hoc 
volumen Hagae Comitum apnd Petrum de Hondt; 
sed hunc mendacii arguunt literarum formae, non Bata- 
vicae sed prorsus Gallicae et Parisienses. Itaque Mos- 
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hemiws (Disseriatt. ad historiam | ecclesiastic. pertinent. 
Vel. Il. Alton. et Flensb. 1748. 4. Praef. p. VII. not. ; 
coll. Nova Acta eruditorum a. 1 50 publicate Lipsiae 
p. 036) suspicatur, imminentis belli metum suasisee 
Gallo mercatori, ut bonam exemplarium partem Batavo 
venderet, huncque forte gloriae et rei augendae studio, 
forte alie etiam de causis coémt&üs exemplaribus insigne 
Betavum affxisse et editi tam egregii scriptoris laudem 
sibi arrogasse.^ llle e Congregatione S. Mauri, fami- 
liae Benedictinae, monachus, qui editionem - adorna- 
vit, fuit PaupEwTIUS ManaNvus*). Solebant . Maurini, 
«qui monumenta Patrum emendatiora et: ornatiora in la- 
cem revocabent, doctas dissertationes praemittere. | Ne- 
que id Maranss respuit; nam in praefatione primum (p. 
] — Vill) de superioribus Iustini, Tatiani, Athenagorae, 
Theophili editionibus οὐ versienibus, deinde (p. X — 
LXH) de eorumdem patrum doctrina, denique (p. LXHI 
-- CXXV) de eorum rebus gestis et scriptis exposuit. 
Ad opera Martyris indubitata quod attinet, in. Praefat. 
p. 1X perquam breviter: ,,Usul** — inquit — ,,fuere duo 
recentes mss. codices, quibus omnia lustini tam genuina 
quam supposita opera continentur, alter e Regia Biblio- 
theca olim 270 [scribendum erat 2210] nunc 460, alter 
ex Claremontana.^ Diversas scripturas praestantissimus 
vit, etiam de SS. Cypriano et Basilio optime meritus, 
adnotavit cum indicio, fcliciter haud raro textum 
emendevit, locos obseuriores — non tamen ubique — 
recie interpretatus est.- Sed accidit ut plerumque bonas 
scripturas ipsique probatas neutiquam orationi insereret 

*) Cf. Herbst: Die Verdiensle der Mauriner um die Wissenschaf- 
ten, in. Theolog. Quartalschrif! ((Tubing.) 1894. Fasc. 1. p. 8. 5ᾳ.. 
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sed in margine dumtaxat adnotaret; quo fit ut, quem- 
admodun in prieribus editionibus, interdum aperta libra- 
riorum menda deprehendantur. Errores typographici ut 
tollerentur licet magna cum curatione studuerit, tamen 
multi relicti sunt quos in editionis calce non indicavit. 
Novam versionem praecipue desiderabant tractatus de 
— monarchia, utraque Apologia, Dialegus cum Tryphone; 
Orationem ad Graecos et Epistolam ad Diognetum ex 
Henr. Stephani translatione iteravit pluribus locis emen- 
data: in caeteris libris passim latinum 1o. Laengi tex- 
tum exhibuit. Hic autem ordo (p. 1 —240) servatur: 
Oratio ad Gentiles, Cohortatio ad Gentiles, De mo- 
narchia, Apologia prolixior, Apologia brevior, Dia- 
logus cum Tryphone, Epistola ad Diognetum. Append. 
P.I (p. 404—583): Epistola ad Zenam et Serenum, 
Expositio rectae fidei, Quaestiones et Responsiones ad 
Orthodoxos, Quaestiones Christianorum ad Gentiles (et 
pertractatio Adv. Gentiles), Quaestiones Gentilium ad 
Christianos, Confutatio dogmatum quorumdam Aristote- 
lis; P. ΠῚ (p. 585 — 600): Acta martyrii S. Imstini e£ 
fragmenta deperditorum. — Symbola critica ad hane 
editionem dedit C. A. Heumann in Miscellann. Lip- 
siens. nov. Vol. III. P. 2 (Lips. 1744. 8) p. 222 sqq.. 
Maranianum exemplar paginis paulisper mutatis est 
repetitum VxxETIIS apud Augustinum Savioli a. 1745. 
Fol. mai.. Sed permulta hoc in libre inveniuntur ope- 
rarum peccata. — Ad idem exemplar Apologias et Dia 
logum graece et latine edidit AxpaEAs GALLANbI: Bi. 
bliotheca . veterum Patrum antiquorumque Scriptorum 
ecclesiasticorum. 'Tom. I (Venet. 1765. Fol. mai, ex 
typographia lo. Bapt. Albritii Hieron. Fil.) p. 411 sqq., 





PROLEGOMENA. XXXI 


Adnotationibus Marani doctus ille presbyter congregatio- 
nis Oratorii paucas alias, praesertim 'l'hirlbianas, ad- 
spersit. — Sine adnotationibus iuxta idem illud exem- 
"plar recusa sunt opera graece et latine in Opp. Patrum 
graecorum [cura Fnip. OsznTBHÜR] Vol. I— Ili (Wirce- 
burgi ex officina libraria Staheliana 1777 — 1719. 8), 
ita quidem, ut Vol. I Orationem ad Gentiles, Cohorta- 
tionem ad Gentiles, librum De monarchia, utramque 
Apologiam, Vol. II Dialogum cum Tryphone, Vol. ΗΠ. 
p. 2 —28 Epistolam ad Dioguetum contineat. 

Commodae sunt et compendiariae A pologiarum 
editiones haece: 

S. Iustini Martyris Apologiae e recensione Grabiana, 
var. lect. et coniecturas VV. DD. et suas addidit Cnni- 
STIANUS GuiL. TuaLEMANNUS, Δ. M. et S. Theol. Bac- 
cal Lipsiae apud Io. Chr. Langenhemium 1755. 8. In 
lectionum academicarum usum vir doctus editionem cu- 
ravit; quare perpaucas praebait adnotationes. "Textum 
Grabianum h. e. Stephanianum expressit praeterquam it 
locis paucissimis. ,,Grabianum exemplar propterea prae- 
placebat, quod in mineres sectiortes erat divisum aique 
adeo lectionibus magis accommodatum. . Visum autem 
est nudum textum graecum sine versione exhiberé, iun 
ut parabilius opusculum esset, tum ui diligentia acueretur 
atque excitaretur iis qul lecüeni et explicationi eius vel- 
lent interesse."  Praefixit argumenta utriusque Apolo- 
giae ex editione Benedictini monachi deproimta , ac bre- 
vem verborum indicem addidit. — ὀ Cf. Nova Acía eru- 
ditt. a. 156 publicata (Lips.) p. 321 sqq.. 

8. Iustini Philesophi et Martyris Apologiae duae 
pre Christians. Graece e£ latine, interpretationem la- 

T. I. P.I. c 
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tinam ad graeca aptius accommodavit et annotationes ad-- 
iecit CanoLus Asnmrow. Cantabrigiae 1768. 8. Non- 
dum licuit mihi hanc editionem adsciscere: quocirca non 
habeo quae de ea referam. 

Justinus des Máürtyrers zweite Apologie und Beweis 
der Alleinherrschaft Gottes. Griechisch und teutsch 
mit erliuternden Anmerkungen; nebst einem Anhange 
über das Leben, die Schriften und Lehren dieses Kir- 
chenvaters für junge Freunde der Theologie von Jo- 
HANW ÁpAM Góz, Conrector der Sebalder Schule zu 
Nürnberg. Nürnberg und Altdorf bei J. C. Monath u. 
J. F. Kussler 1796. 8. Refert (Praefat. p. IV sq.) se in 
exscribendo Apologiae II. textu 'Thirlbianam editionem, 
Stephanianam inlibro de monarchia secutum esse. Quod 
autem ad Apologiam attinet, nonnullas recepit 'Thirlbii 
et Marani coniecturas. Translatio est liberior. — — Cf. 
Erlang. Literatur - Zeitung 1796. N. 11. p. 568 sqq.. 

S. Iustini Martyris et Philosophi Apologiae. Edi- 
dit lo. Wir. los. Bnavumius, in universitate Fridericia 
Wilhelmia Rhenana professor publicus extraordinarius, 
$. theol. et phil. D. In usum praelectionum. Bonnae ad 
Rhenum, impensis T. Habichti. 1830. 8. Textus eru- 
ditae huius editionis prorsus ad Maranianum exemplum 
expressus est; adiectae sunt Braunii aliorumque animad- 
versiones una cum lectionum varietate, praemissa autem 
Marani summaria. — Οἵ. Theolog. Literaturblatt zur 
Allgem. Kirchenzeitung (Darmst.) 1831. N. 1. p. 1 sqq. 
et Annalen der gesammten Theologie u. christlichen 
Kirche, Tom.liI. Fasc. 8 (Coburg. et Lips. 1832) p. 
Z215sqq.. Huc etiam pertinent Animadversiones in pri- 
mam S, Iustini M. Apologiam, quas Ios. Ign. Ritter, 
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novi rectoris solemnem inaugurationem! indicens, Vratis- 
laviae typis Universitatis 1836. 4. publici iuris fecit. 

Ex tempore autem Prudentii Marani per centum an- 
nos S. lustini Opera quae feruntur omnia editore carue- 
runt. Quod quum bonum omen agnovissem , ad novam 
recensionem adornandam aggressus sum. — Atque Deus 
optatum praebuit exitum. 

Titulus est: S. Iustini Philosophi et Martyris Opera. 
Recensuit, prolegomenis, adnotatione ac versione in- 
struxit indicesque adiecit loawx. Canor. TuEop. Orro, 
lenensis etc..  Praefatus est L. F. Ὁ. Baumgarten - Cru- 
sius, professor lenensis. "Tom. L lenae, prostat apud 
Frider. Mauke, 1842; Tom. lI. 1843; Tomi IH. P. 1. 
ibid. 1846 et P. II. 1847. Hoc ordine collocata sunt 
opera: Tom. 1: Oratio ad Gentiles, Cohortatio ad Gen- 
tiles, De monarchia, Apologia maior et minor; 'Tom. Il: 
Dialogus cum Tryphone, Epistela ad Diognetum, Frag- 
menía deperditorum, Acta martyrii Iustini; 'Fom. llf. 
P. I: Expositio rectae fidei, Epistola ad Zenam et Se- 
renum , Confutatio dogmatum quorumdam Aristotelis (et 
pertractatio Adv. Gentiles); P. II: Quaestiones et Re- 
sponsiones ad Orthodexos, Quaestiones Christianorum ad 
Gentiles, Quaestiones Gentilium ad Christianos. Ad con- 
stituendum contextum quas adhibui regulas, earum sum-- 
mam supra proposui Usui fuerunt manuscripti codices 
nondum collati: 1*. Argentoratensis ad Orationem 
ad Gentiles, Cohortationem ad Gentiles, libcrum De mo- 
narchia, Epistolam ad Diognetum, Expositionem rectae 
fidei; 25. Vimariensis ad Cohortationem et ad libram 
De monarchia; 8". duo Monacenses: alter ad Ex-. 


positionem rectae fidei, alter ad Quaestiones et Respon- 
c* 
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siones ad Orthodoxos atque ad Quaestiones Gentilium ad. 
Christianos. Libros scriptos et excusos et in alias linguas 
versos in Tom. lac lll Prolegg. curatius descripsi. In 
adnotatione, versione, summariis indicibusque conficien- 
dis rationem servavi supra indicatam. Sis vide prae- 
ierea quae exposui in Gersdorfii Repertor. der ge- 
sammten deutschen Literatur, Vol. XXXHHI (Lips. 19842) 
p.291 5qq.. — Editio autem a doctis viris benignis- 
sime excepta est: cf. Literarische Zeitung (Berol.) 1843. 
N. 2. p. 24, Rudelbachii et Guerikii Zeitschrift für die 
gesammte Lutherische Theologie τι. Kirche (Lips.) 1848. 
Fasc. 1. p. 137 sq., Rheinwaldi Allgemeines Reperto- 
rium für die theol. Literatur Tom. XLVII (Berol. 
1844) p. 199 sq. all.; accedunt censurae quas E rn. Ful. 
Kimmel in Theolog. Literaturblatt zur Allgem. Kir- 
chenzeitung (Darmst) 1844. N. 93 sq. p. 11 sqq., 
Lobeg. Lange in Roehrii Krit. Prediger - Bibliothek 
Tom. XXV. Fasc. 6 (Neostad. ad Orlam 184) p. 968 
sqq. , Car. Fr. Schnitzer in Neue Jenaische Allgem. 
Literatur - Zeitung 1845. N. G9. p. 215 sq. et N. 11. p. 
291 sqq. fecerunt. 

In pancis tantum lecis a meo textu recedit haeo 
Apologiae maioris editio nuper emissa: S. lustini Phi- 
losephi et Martyris Apologia prima. Edited, with a 
corrected "Text and English Introduction and Notes, 
by the Rev. W. TaottoPE, M.A., Pembroke College. 
Canibridge, Macmillan, Barclay οἱ Macmillan; George 
Bell, London 1845. 8. Nova codicam mstorum subsi- 
dia vir eruditus non attulit. Adnotationes dedit ad im- 
peditiores locos vel emendandos vel explicandos, ple- 
rumque i(a, ut quae priores editores praebuere sedulo 
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in usum suum converteret repetereique nominibus saepe 
suppressis. 


IV. De codicibus in alias linguas versis. 

Paulo post editionem Stephani principem, graece 
nescientes ut [ustinum adire possent, prodierunt lati- 
nae operum lustinianorum translationes , auctoribus Io- 
AcHIMO PEnionio, Benedictino Cormoeriaceni, qui ob- 
servationes quoque ad textum illustrandum addidit, La- 
tetiae Paris. apud Iac. Dupuys 15954. Fol. Tom. lI in I 
vol. (rec. in Biblioth. magna vett. Patrum, Colon. 1618. 
Fol. Tom. Il. p. 1sq4.); Βιαιβῦπρο GErLENro, Boie- 
mo, Basileae apud Hier. Frobenium 1555. Fol. atque 
inde Parisiis apud Guil. Iulianum 1575. 8*); IoawxE 
Laxao, fSilesio, qui etiam commentarios indicesque adie- 
cit, Basil. per Ambrosium et Aurelium Frobenios fratres, 
1505. Fol. Tom. {Π| inI vol. (rec. sine commentt. in 
Max. Biblioth. vett. Patrum. Lugd. 1677. Fol. Tom. IL 
P.2. p. 5sqq.). Haec versio licet duobus caeteris, ele- 
gantibus magis quam accuratis, longe praestantior sit, 
tamen ipsa vitiis cuiuslibet generis scatet; quorum haud 
pauca vir doctus evitasset, si Perionii et Gelenii elucubra- 
tiones cum sua diligenter comparasset. Sed, ut narrat 
in épistola nuncupatoria p. 26, opus ante absolverat quam 
illae in ipsius manus venerunt. Singulos libros et prae- 
fationibus et veterum patrum sententiis copiose illustra- 
vit. Langianam versionem Maranus potissimum in sub- 
diticiis Iustini libris repetivit (vid. supra p. XXXII), ita 


*) Huic editioni Parisiensi adiuncta est B. Hippolyti Oratio de 
consummatione mundi et antichristo et secundo adventu domini Iesu Chri- 
sti ex interpretatione ἸΘΑΝΝΙ5 Pici. 
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tamen, ut fere nova videri possit. —  Letinum autem 
Marani textum recepit: Collectio selecta SS. ecclesiae 
Patrum etc., accurantibus D. A. B. Cainrav, missio- 
num gallicarum presbytero, et D. M. N. S. GuirLox, 
in facultate theologiae Parisiensi eloquentiae sacrae pro- 
fessore. Tom. I (Lipsiae apud Freder. Fleischer; Pari- 
siis et Bruxellis apud Méquignon - Havard. 1829. 8) p. 
159— 476; exhibentur hac in collectione: Oratio ad 
Gentiles, Cohortatio ad Gentiles, De monarchia, Apo- 
logiae, Dialogus, Epistola ad Diognetum. 


Praeterea translationes quum omnium lustini operum 
tum Apologiarum et Dialogi exstant: 


Gallicae: Les Oeuvres de S. Justin, Philosophe 
et Martyr, mises de grec en francois par JEAx ΡῈ Mav- 
. MONT; avec briéves annotations et emendations de fau- 
tes. ^A Paris, de l'imprimerie de Michel de Vascosan 
1554. Fol.. Haec interpretatio emendatior apud eum- 
dem anno 1559 denuo excusa est. 


Seconde Apologie de S. Justin pour les Chrétiens; 
traduite en francois par PrenRE FoxprET. 'A Paris, chez 
veuve Charl. Savreux 1630. 12. Sub illius nomine quum 
Cnaxnvrvus delituisset, iterum haec interpretatio typis est 
anno 1686 descripta sub vero interpretis nomine. 


Excerpta tantum praebet hocce opus: Les Péres de 
l'église, traduits en francais; ouvrage publié par M. px 
GrwovupE et dédié à Monseigneur l'archevéque de Paris. 
Tom. I (A Paris, chez Sapia, libraire- éditeur, rues 
de Sévres 16, et du Doyenné 12. 1837. 8) p. 8305 sqq.. 


Anglicae: The Apologies of Justin Martyr, Ter- 
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tullian and Minucius Felix in defense of the christian 
religion, with the Commonitory of Vincentius Lirinen- 
sis concerning the primitive rule of faith; translated from 
their originals with Notes for the advantage chiefly of 
English Readers and a Preliminary Discourse upon each 
Author, together with a Prefatory Dissertation about 
the right use of the Fathers. By ῬΑ Βεευξί, 
M. A. Rector of Craneford in Middlesex. London, prin- 
ted for Α. and J. Churchill at the Black - Swan in Pater- 
Noster - Row. 1710. 8. Eadem interpretatio ibidem a. 
1116 recusa est. 


Justin Martyrs Dialogue with Trypho the Jew; 
translated from the Greek into English, with Notes, 
chiefly for the advantage of English Readers, a Preli- 
minary Dissertation and a short Analysis. By Hxwnx 
Bnaows, M. A. Vicar of Netherswell , Gloucestershire. 
Rivington 1745. MZ Iterata est haec interpretatio Can- 
tabrig. 1846. 8. (7: γ΄. & f eae, 4. 

A translation of the Epistles of Clement of Rome, 
Polycarp and Ignatius, and of the Apologies of Justin 
Martyr and Tertullian, with an Introduction and brief 
Notes, illustrative of the ecclesiastical history of the 
first 2 centuries. By TEwPLE CurvALiER. Cambridge 
1888. 8. 


Germanicae: Justins des Mürtyrers, eines christ- 
lichen Philosophen aus dem Anfnag des zweyten Jahr- 
hunderts, Gesprüch von der Wahrheit und Góttlichkeit 
der christlichen Religion mit dem Juden Tryphon. Aus 
dem Griechischen übersetzt und mit einer Vorrede nebst 
dem Leben Justins begleitet von N. vox Bnusw, Pfarrer 


* «ΓΖ. aar, nier πώ, re, ἐς, eta He eo 
rm EE rone ᾧ Ms e 
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zu SX. Martin. Basel 1822. 8. Secutus est. editionem 
Coloniensem et versionem Langianam; in locis biblicis 
plerumque Lutheri versionem repetivit. — Fere nihil 
nisi titulum Dialogus praebuit huic libro: Tryphon und 
Justin oder vom Judentum. X Mit einer Vorrede an 
Herrn Moses Mendelssohn von FRANz Güssmaxs. Wien 


1185. 8. 


Des heiligen Weisen und Blutzeugen Justinus (L) 
Schutzschrift für die Christen, in: Denkmale der christ- 
lichen Glaubens - u. Sittenlehre aus allen Jahrhunderten 
gewühlt und übersetzt von J. M. Dzxis Tom. I. Fasc 
2 (Vindob. 1795. 8) p. 21 sqq.. 


Justinus des Mürtyrers zweite Apologie und Beweis 
der Alleinherrschaft Gottes. — Griech. u. teutsch — von 
Jon. ApAw Güz. Vid. supra p. XXXIV. 


Sümmtliche Werke der Kirchen- Váter. Aus dem 
Urtexte in das Teutsche übersetzt. Kempten, Kóselsche 
Buchhandlung. 1890. 8. Anonymus exemplar Mara- 
nianum secutus non male vertit Tom. I. p. 146 — Tom. 
II. p. 138 utramque Apologiam, Dialogum cum 'Try- 
phone, Orationem ad Gentiles, Cohortationem ad Gen- 
tiles. 

Excerpía ex Apologiis et Dialogo germanice dedit 
notisque illustravit Cunisr. FRip. RóssrtEn: Bibliothek 
der Kirchen- V&ter in Uebersetzungen und Auszügen. 
Tom. 1 (Lips. 1776. 8) p. 101 sq«.. 


Italica: S. Giustino Martire tradotio con alcune 
riflessione dal Griovaxwx: BaPrisrTA GaLLiccioLr — Ve- 
nezia 1199. 8. Voll. IT. 
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W. Argumenta librorum indubitatorum*). 
1. Apologia prima ""). 


Exstincto Hadriano quum etiam rescriptum, quoe 
gentiles a spe religionis christianae opprimendae deiecti 
erant, videretur exstinctum, rediit pristina illa Christia- 
nos accusandi licentia. Quare lustinus, rei iustae pro- 
pagnator, Antonino Pio eiusque filis adoptivis Annio , 
Verissimo (h. e. Marco Aurelio) et Lucio Vero Apolo- 
giam repraesentavit. —Dividi potest in partes tres: in 
prima Iustinus Christianos indicta causa non debere 
condemnari demonstrat eorumque innocentiam exponit; 
in altera probat religionem christianam certissimis ar- 
gumentia nii; in tertia quid in conventibus Christiano- 
rum peragatur edisserit. 


Pars I. fustinus, posteaquam Apologiae inscripti- 
onem dedit (c. 1), summa cum libertate postulat ab im- 
peratoribus ut aequitatem servent (c. 2) et Christianos 
aliorüm reorum more iubeant iudicari (c. 3): iniquum 





*) Operum lustinisnormn sammaría praeter Maranum ctonscripse- 
runt Io. Langus: D. Iustini Opp. in latinum sermonem verss. Tom. L 
p. 3754ᾳ4ᾳ. 825qq. 101sqq. 202sq. Tom.II. p. 8sqq. — Nic. le Nour- 
ry: l.c. p. 851 δη4ᾳ. 8568 4. 85$ sqq. 870 544. 881. — Remy Ceillier: 
Histoire générale des auteurs sacrés et ecclés. Tom. Ii (Par. 1730, 4) p. 
6 sq. 9. 11 sqq. 22 sqq. 25sq. 27sqq. 41sq. — P. Gottfr. Lumper: 
Historia theologico - critica de vita, scriptis etque doctrina SS. Patrum 
elc. P. ΠῚ (August. Vindel. 1784. 8) p. 64 sqq. 82 sqq. 91 sqq. 102 sq«, 
105 sqq. 109 sq. 111. — J. A. Móhler: Patrologie oder chrislliche 
Léter&rgesch. ed. F. X. Reithaayr. Tom. I (Ratisb. 1840. 8y p. 199 sqq. 
εἰ 208 sqq. — Mich. Permaneder: Biblioth. patrist. Tom, II (Lan- 
dishut. 1842. 8) p. 107 sqq. 117 sq. 121 sqq. 126 sq. 130 sqq.. 

**) Cf. Petr. Tamburini: Analisi delle Apologia di S. Giustino 
Martire con alcune riflessione, Pavise 1792. 8. Sam. Gottl. Lange: 
Dissert. hist. -crit., in qua Iustini Martyris Apologia I. pro Christianis sub 
examen vocatur (Ienae 1795. 8), P. I. p. 8 sqq.. 
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enim esse solum nomen indicta causa dammari (c. ὃ). 
Hanc iniquitatem ortam esse a daemonibus (c. 5). Ad eos 
quod attineat, Christianos dici posse atheos, quippe 
quum deum patrem, eius filium, bonos angelos, spiritum 
sanctum colant (c. 6). Si qui forte ex Christianis con- 
victi fuerint sceleris, id non debet aliis nocere (c. ^), 
quorum eo illustrior est innocentia, quod, quamvis pos- 
sint negare, libenter tamen confitentur, ut mendacium 
vitent et ad deum suum citius perveniant (c. ὃ). Neque 
etiam debent Christiani vituperari quod simulacra. non 
colant, quum hoc cultu sit nihil absurdius (c. 9), ne- 
que quod putent deum donis non indigere, quum ab eo 
omnia sint creata (c. 10). Neque humanum regnum ex- 
spectant Christiani: nihil eiusmodi ab iis metuendum (c. 
11); quin immo eorum principia ad franquillitatem rei 
publicae maxime conducunt (c. 12). — Rursus ad inno- 
centiam Christianorum | defendendam eos dicit atheos 
non esse: idque probat et ex puro cultu, quem patri et 
filio et spiritui exhibent (c. 13), et ex mirabili morum 
mutatione, postquam a daemonibus recesserunt (c. 14). 
Atque res ut certo constet, in medium profert eximia 
Christi praecepta religiose a Christianis observata: de 
castitate, de caritate in omnes, de liberalitate in pau- 
peres (c. 15), de patientia, de vitando iureiurando (c. 
16), de obedientia regibus praestanda, de solvendis ve- 
etigalibus (c. 17). "Tam bene affectos cives si spernant 
imperatores, minatur iis Martyr futurum post mortem 
iudicium, quod ipsi gentiles agnoscant, Christiani autem 
multo magis, qui etiam corporum resurrectionem spe- 
rant (c. 18), eam non difficiliorem deo esse putantes 
quam ipsam creatienem (c. 19); huic dogmati nonnulla 
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afünia dixere gentiles: quare aequum non es$, ut soK 
Christiami vexentar (c. 20). Similiter quae de filio dei 
eiusque in eeelum adscensione (c. 21), generatione, in- 
earnatione, morte docent, absurda videri non debent, 
quam ítem multa poetae de fli lovis megat faerint 
(c. 22). 

Pars HI. lustinus pollicetur se tria prebatarum: 
15. veritatem a solis Christianis doceri; 2*. flium dei 
vere esse incarnatum; 3*. fabulas opera daemonum in- 
ventas, ut Christá adventas fabula videretur esse (c. 23). 

Kt veritatem quidem a solis Christianis doceri pro- 
bat eosque propterea vexari, primum quia iis solis non 
licet quod aliis omnibus libere conceditur (c. 24); de- 
inde quia solus veritatis amor eos adducit ut ipsa mor- 
te propesita deum verum colant (c. 25); denique quia 
eos qui religionis christianae veritatem erroribus cor- 
rumpunt persecutio non attingit (c. 20). Christianos 
ita a criminibus abhorrere declarat, ut nme infantes 
quidem exponere fas esse putent (e. 21). Sibi au- 
tem ipsis nocent qui Christianos calumniantur et cum 
diabelo in ignem mittentur (c. 28). Hli vel omnino 
non ineunt matrimonium nisi ad liberos educandos, vel, 
si ab matrimonio abstineant, servant perpetuam casti- 
tatem (c. 29). — 'Fum filium dei vere incarnatum 
esse probat complaribus prophetarum vaticiniis (c. 30 
sqq.), in quibus recensendis quasdam tradit regulas scri- 
pturae imtelligendae (c. 88), exempla struens ubi deus 
pater loquatur (c. 87), ubi filius (c. 88), ubi spiri- 
tus sanctas (c. 89); addit vaticinia de apostolis (c. 40) 
et de regno Christi (c. 4E), obiter observans in scriptis 
propheticis saepenumero fatura ut iam facta narrari (c. 
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42). Fatem ex illis preediconibus minime sequi do- 
ceí (c. 43); imme liberam in homiue abitriam esse 
(c. 49). Loquitur deinde de Christi. adeceneione a pro- 
phetis praenuntiata (c. 45), eosque minime iunocues 
esie monet qui ante Christi incarnationem vixerunt, sia 
veritate aberraverint, quum eius semina in omnibus fue- 
rit (c. 46). Pergit inde ad vaticinia de Hierosolymo- 
rum expuguatione (c. 41), de Christi potentia (c. 48), 
de cenmversione gentilium et Indacorum reprobatiene (c. 
49), de Christi morte et resurrectiobe (c. 80) et ge- 
neratione inenarrabili (c. 51). Ex his autem prophetiis 
iam adimpletis concludit ea quoque confirmari quae non- 
dum evenerint (c. 52); sub omnium enim oculis versa- 
τὶ. quod adimpleta sint quae olim praedicta sint de 
conversione gentilium et reprobatione ludaeorum (c. 
58). — Postremo probat fabulas de filiis lovis esse 
inspiratione daemonum inventas, ut filii dei adventus 
fabula videretur, et a poetis divinos prophefas quasi 
imitantibus divulgatas (c. 53). Nihil tamen de cruce 
suspicati sunt, cuius potentia et utilitas ex rebus sub 
adspectum cadentibus et magni apud gentiles momenti 
commendantur (c. 55). Eodem consilio daemones indu- 
xere Simonem, Menandrum, Marcionem (c. 56. 58) ; sed 
nihil aliud perficere petuerunt, nisi ut Christiani ab 
impiis odio haberentur (c. 597). Ipse etiam Plato quae 
de mundi creatione (c. 59), de filii decussatione et de 
tertiis circa tertium dixit (c. 60) ea ex libris Mesis deri- 
vavit. 

Pars Ill. lustinus exponit, quomodo Christiani 
sese deo consecrent in baptismo (c.61). De quo quum 
daemones ex prophetarum scriptis aliquid comperissent, 
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itduxerunt adspersieues et lavacra gentem. Pariter 
ex lis quae Christas Mosi dixerat instituerunt, ut cal- 
0605 solverent qui templa ingressuri erant (e. 62): non 
emim deus pater Mosi apparuit sed filius; ludaei autem, 
qui patrem apparuisse volunt, nec patrem nec filiam 
merunt (c. 63). Eidem daemonum artificio attribuen- 
dae sum fabulae de Proserpina et Minerva (c. 64). Por- 
ro Martyr exponit, quomodo celebretur prima post ba- 
ptisimmum eucharistia (c. 65), et quid valeat (e. 06), et 
quae ioía sit series eorum quae in synaxibus christianis 
aguntur (c. 61). 

In conclusione imperatores admonet ut, si ea quae 
hactenus dixerit spernenda arbitrentur, saltem capitali 
supplicio digna non videantur (c. 68). Subiungit epi- 
stolam Hadriani in gratiam Christianorum datam. 


2. Apoelegia secunda. 

Mortuo Antonino Pio, qui persecutionem compres- 
serat, sub auspiciis Marci Aurelii, philosophorum Stoi- 
eorum consilia sequentis ac patrias caerimonias sancte 
serrantis, undique in ultionem Christianorum resurge- 
bant accusatores. Quibus imperator frena non iniecit. 
Iustinus igitur illi imperatori et Lucio Vero Apologiam 
obtulit. In eius exordio declarat homines improbos et 
daemones operam coniungere ad occidendos Christia- 
nos (c. 1), atque huius rei manifestum argumentum pro- 
fert ex historia trium hominum, qui paucis ante die- 
bus ob solam Christi nominis confessionem supplicio tra- 
diti fuerant. Etenim mulier quaedam olim intemperan- 
tiae dedita, quum a Ptolemaeo ad Christi fidem adducta 
castitatem deinceps coleret, mariti quoque vitiosi animum 
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studebat virtutis amore imbuere. Quod quum nisus belle 
caderet, dato repudii libello ab eo discessit. Hinc iste 
eam christianismi postulavit Mulier autem impetravit ab 
imperatore ut demum domesticis rebus compositis re- 
spondere sibi liceret. Interim maritus irae explendae 
cupiditate ductus effecit ut Ptolemaeus ille compre- 
heusus, posteaquam se Chris nomen dediese coram 
praefecto urbis libere professus est, ad mortem ducere- 
tur. Quo facinore audito Lucius quidam, unus ex nu- 
mero Christianorum , iniustam praefecti sententiam for- 
titer arguit; is autem pariter eum abripi iussit. In ter- 
tium quemdam supervenientem Christianum eodem sup- 
plicio animadvertit (c. 2). "Testatur lustinus noster se 
quoque exspectare fore ut a Crescente Cynico, viro im- 
probo et indocto, in iudicium vocatus ad crucem affi- 
gatur (c. 3). 

Gentiles autem, quam Christianos viderent contem- 
nere mortem, obiiciebant: ,,Cur vobis non vestris ma- 
nibus mortem infertis, quo citius ad deum vestrum ve- 
niatis, sed nobis negotium exhibetis supplicii de vobis 
sumendi ?* Rationem Iustinus reddit cur ad voluntariam 
mortem non procurrant et cur nihilominus, interrogati 
num Christiani essent, impavide profiteantur (c. 4). Por- 
ro illi obiiciebant: ,|Cur deus, si est adiutor Christia- 
norum, vos occidi patitur ?** Id quoque ita expedit, ut 
et dei iustitiam et fratrum innocentiam defendat. 

Primum dei iustitiam sic probat: Hominum cu- 
ram deus angelis commisit, sed hi in vitia lapsi quae- 
vis scelera in genus humanum sparserunt (c. 5). Poten- 
fissimum ille remedium opposuit filium suum, Logen 
incarnatum. Contritae autem daemonicae potestatis ar- 
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gementum Martyr in eo cernit, quod Christiani ubi- 
que terrarum daemones per nomen lesu Christi ex cor- 
poribus hominum expellant (c. 6). "Tanta quum sint 
Christi beneficia, mundum deus propter Christianos 
conservat, necdum de daemonibus, malorum auctori- 
bus, sumit supplicium; in ignem autem aeternum mit- 
tentur quum fiet conflagratio, quae tamen non ex fato 
eveniet, quia fatum nec libertati nec virtuti locum re- 
linquit (c. ἢ). — Deinde Christianorum innocentiam 
ex ipsis persecutionibus commendari probat: 15. Si 
enim semper daemonibus invisi fuere qui auxilio Aó- 
γου σπερματικοῦ (rationis disseminafae) aliquam verita- 
tis scintillam assecuti sunt, tanto mrinagis istis Christi- 
ani odio esse debent, qui totum Logon incarnatum 
(Christum) totamque veritatem complectuntur ac daemo- 
nes expellendo aeterna iis supplicia denuntiant (c. 8); 
quae quidem supplicia negari non possunt, nisi aut deus 
negetur aut providentia (c. 8). Christiani vero non modo 
ob perfectam illam veritatis, cuius scintillae tantum ad 
oculos philosophorum fulserant, cognitionem daemoni- 
bus invisi sunt, sed etiam propterea quod Christus prae- 
stiterit ut ipsi homines indocti veram doctrinam et inde 
profluentem vivendi rationem sequantur (c. 10). 25. 
Egregia Christianorum in persecutionibus constantia de- 
clarat eos solidam virtutis effigiem assecutos esse (c. 11). 
3*. Nihil aptius est persecutionibus ad propulsandam 
criminum suspicionem; nam Christiani non tam libenter 
mortem oppeterent, si ita viverent ut eos vivere genti- 
les dictitant (c. 12). Doctrina christiana longe ipsá pla- 
tonicà praestat (c. 13). 

Postremo lustinus rogat imperatores ut hunc li- 
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bellum publica comprobent anctoritate (c. 14) et ae- 
quum iudicium ferant (c. 15). 


8. Dialogus eum Tryphone. 

Iustino (Ephesi) ambulanti mane in Xysti spatiis 
obvius fit quidam Iudaeus, '"Trypho nomine, cum sex 
sociis. Qui quidem philosophiae studiosum se esse in- 
dicat ac pallio Iustini philosophico invitatam ut congres- 
sum eius appeteret. Is vero ubi Iudaeum esse cogno- 
vit, miratur hominem Mosi et prophetis addictum non 
missos facere philosophos (c. 1); narrat, quomodo ipse 
pluribus gustatis philosophis Platonicos adamaverit (c. 
2) et postea veritate a quodam sene cognita christia- 
nam religionem amplexus sit. Senex enim ille inanita- 
tem demonstraverat scientiae philosophicae (c. 3): ani- 
mam non posse videre deum sine spiritu sancto (c. 4), 
neque sua natura immortalem esse (c. 9), id quod Plato 
ac caeteri philosophi ignoraverint (c. 6). Veritatis co- 
gnitionem a solis prophetis petendam esse (c. 7). Ex 
hoc igitur colloquio cum sene Iustinus ad amorem Chri- 
sti accensum se esse fatetur (c. 8).  Rident isti Trypho- 
nis socii; dolet ipse Trypho sertem Iustini: quo spon- 
dente se demonstraturum religionem christianam certis- 
simis niti argumentis, denuo rident et indecore clamant. 
Discedere vult Iustinus, sed pallio retinetur ab illo Iu- 
daeo; postulat ut eius socii aut abeant aut silentio au- 
diant. Impetrata conditione veniunt in medium Xysti 
stadium, ubi lapidea sedilia erant ex utraque parte: con- 
sident in altera lustinus et Trypho, in altera quatuor 
huius socii, quum iam duo iocantes abiissent (c.9). 'Tum 
incipit dialogus, qui nocte interpellatus postridie (Try- 
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phone cum sociis redeunte aliisque qui pridie noii ad- 
fuerant) repetitus et ad vesperam productus est. 


Hic Dialogus tribus partibus continetur: in prima 
lustinus praeiudicatas Iudaeorum de lege opiniones refel- 
lit; in altera verum filium a deo genitum esse et eum 
nostra causa incarnatum crucifixumque demonstrat; in 
tertia vocationem gentium et ecclesiam a Christo con- 
stitutam dudum praenuntiatam et praefiguratam fuisse 
exponit. 


Pars 1. Quaerenti. Tryphoni, cur meosaicam le- 
gem non observent Christiani (c. 18), respondet [usti- 
mus: 15. Praedictam fuisse veteris illius legis abroga- 
fionem et novae institutionem, atque hanc legem gen- 
tiles iam observare per Christi gratiam (c. 11), dum il- 
lam ludaei prorsus violent (c. 12). 2*. Peccatorum re- 
missionem apud lesaiam nen per lustrationes Iudaee- 
rum promitti sed per Christi sanguinem (c. 183). 85. 
lustitiam ab eodem propheta non in ritibus externis re- 
poni sed in conversione cordis a Christo donata; hanc 
veram ese circamcisionem (c. 14 sq.). 4^. ludaicam 
non nisi in signum datam esse (c. 18), ut punirentur ob 
scelera in Christum et Christianos commissa (c. 17). 5*. 
Hanc merito a Christianis reiici, siquidem veteribus igno- 
ts demum Abrahamo in signum data sit, lex autem sub 
Mose ob populi duritiam cordis instituta (c. 18 sq.) ; cibo- 
ram enim delectum quemdam praescriptum esse ut popu- 
lus etiam inter edendum et bibendum deum ante ocules 
haberet (c. 20), sabbata introducta esse neutiquam ut 
opus iustitiae sed ob illius peccata (c. 21), similiter sa- 
crificia et eblationes (c. 22). 6*. ludaicam de lege een- 
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tentiam calumniis contra deum ansam praebere (c. 38). 
47". Longe praestantiorem esse Christianorum circumcei- 
sionem (c. 24sq.), sine qua etiam Iudaei salvari nequeant 
(c. 26). Prophetas eadem atque Mosem docuisse propter 
eamdem istam cordis duritiam (c. 27) ; at veram iustitiam 
per Christum comparari (c. 28), ac proinde legem Chri- 
stianis inutilem (c. 29), quum aeternam legem per 
Christi gratiam observent (c. 90). 85. Tanta quum 
fuerit potentia Christi in primo eius adventu, in secun- 
do fore eam multo gloriosiorem,(c. 81) ; duos enim esse 
Christi adventus, eumque dominam et deum et adoran- 
dam in multis psabnis dici (c. 82 sq.), qui in Salomo- 
nem non conveniant, quod non modo non tantus sed 
etiam vitiosus fuerit Christianisque lenge dissimilis (c. 
84). Inter eos quidem fatetur naias esse haereses, sed 
quae catholicos in fide confirment utpote a Christo prae- 
dictae (c. 80 sqq.). 9". Legem figuram fuisse rerum 
ad Christum pertinentium (c. 40 sqq.); finem habuisse 
im Christo (c. 48), sine quo ludaei frustra salutem sibi 
promittant (c. 44). Fetetur iustos, qui anie legem et 
sub lege fuerunt, salvari idque per Christum (c. 45), 
neque negat salutem adepturos qui legem cum fide im 
Christum coniungant (c. 46), quamvis aliter catholici 
multi sentiant (c. 41). 


Pars. Quae hactenus de Christi divinitate Iugti- 
mus dixit ea spectant ad refellendas Iudaeorum opinio- 
nes de lege mosaica. Nunc rogatu Tryphonis probet 
Christum (Logon) ante mundum conditum exstitisse et 
postea hominem factum esse. Ante quam disputationem 
Angreditar monet 'Tryphongn, ut ratam maneat quod 
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iam demonsiratam erat, nempe lesum esse Christum 
(c. 48); obüeienti vero nondum advenisse Eliam respon- 
det Ioannem esse primi adveutus praecursorem (c. 49), 
idque ex lesaia confirmat (c. 90 sq.), et ab ipso Iacobo 
duos adventus praedictos fuisse ostendit (c.525sqq.). Tum 
rogante TTryphone ne ad probandam Christi divinitatem 
adhibeat illa testimonia, in quibus dei nomen metapho- 
rice usurpetur, promittit lustinus se eiusmodi testimo- 
niis non usurum (c. 55); probat deum, qui Abrahamo 
et lacobo et Mosi apparuerit, a deo patre distinctum 
esse (c. 56 s5qq.), et iudaicas de eo qui in rubo appa- 
ruit opiniones refellit (c. 60), et Logon a deo ut ignem 
ex igne genitum demonstrat provocans ad Prov. 8, 21 
— 86 (c. 61) et ad Gen. 1, 26 — 28 (c. 62). 

His argumentis cedens Iudaeus rogat ut etiam de 
fli dei incarnatione, passione, resurrectione et in coe- 
lum adscensione exponat. 

Maque lustinus multa veteris testamenti profert te- 
stmonia, quibus Christas ut deus et homo laudetur et 
gentiam conversio praedicatur (c. 63). Consentit Try- 
pbo Christum gentiliam esse deum, at eo negat Iudaeos 
indigere; castigat ergo lustinus hanc impietatem et pro- 
sequitur susceptam de deo homine facto demonstratio- 
nem (c. 64). Obiücit Trypho deum alteri gloriam suam 
nen dare; locum igitur lesei. 42, 8 explicat lustinus, 
deinde refert eiusdem prophetae locum: 'Ióov ἣ παρϑένος 
eic. (c. $5). Sed quum multa de hac prophetia dicere 
pareret (c. 66), interpellans 'Trypho obiicit: 15. lesaiam 
non dicere: 'lóov ἡ παρϑόνος, sed: ᾿Ιδοὺ 5 νεᾶνις ; 2. 
hamc ex virgime generationem fabulae Persei non absi- 
milem esse; 9". satius fuisse Iesum hominem ex homini- 
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bus natum fateri eumque, si modo Christus sit, hanc 
dignitatem existimare accurata legis observatione con- 
secutum esse. His tribus respondens Iustinus 1^. iu- 
daicas de lege (c. 62) et de Christo, quem hominem 
ex hominibus sibi fingebant, opiniones refellit (c. 68); 
Z'. in iis quae poetae de Baccho, Hercule, Aescu- 
lapio, Perseo fabulati sunt artificia diaboli ostendit, 
oracula prophetarum  imitantis (c. 69 sq.); 85. tex- 
tum illum Ἰδοὺ ἡ παρθένος adversus pravam ludaeorum 
interpretationem tuetur, exagitans iniquum eorum iudi- 
cum de versione septuaginta virorum, ex qua etiam 
multa istos testimonia sustulisse contendit (c. 71). Ho- 
rum insuper nonnulla rogatu Tryphonis profert (c. 
125q.); simul alia colligit loca, in quibus maiestas εἰ: 
vinitatis cum carnis humilitate coniungitur (c. 44 sqq.). 
Quibus expeditis lesaiae prophetiam 'Ióob 5 παρϑένος etc. 
demonstrat in Christo adimpletam fuisse (c. 77 sq.). 
Postquam interpositas a Iudaeo de angelis (c. 79) et de 
regno mille annorum quaestiones solvit (c. 80), prevo- 
cans potissimum ad Apocal. 20, 4— 6 (c. 81), nonnullas 
de donis propheticis apud Christianos et de praedictis a 
Christo persecutionibus et haeresibus disserit; tum vero 
ludaeos hortatur ut ne propter falaos apud Christianos 
doctores Christo maledicant neve scripturam sacram pra- 
ve interpretentur (c. 82), quum Psalm. 109, 1 (c. 83), 
lesai. 7, 14. (c. 842), P:alm. 28, 7 minime ad Ezechiam 
sed ad Christum pertineant; atque caritate se adduci de- 
elarat ut multa pridie disputata repetat in gratiam eorum 
qui non adfuerant (c. 85). ---- Novus autem [ustino na- 
scebatur labor in Chris morte similiter defendenda. 
Multa igitur colligit quae lignum crucis in veteri testa- 
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mento praesigniflcarint (c. 86); 'Tryphoni per occasio- 
nem interroganti cur Christus, quum deus sit, opus ha- 
buerit spiritu sancto, fusius respondet (c. 87 3q.). Quum 
autem ille negaret adduci se posse ut ignominiam crucis 
a prophetis praedictam esse agnoscat, propterea quod 
ἐπικατάρατος ὁ σταυρούμενος (c. 89), Iustinus quanta sit 
crucis potentia ex manibus Mosis extensis (c. 90), ex 
benedictione data Iosepho, ex serpente exaltato demon- 
strat (c. 91), et nonnullis de interpretanda scriptura 
obiter monitis (c. 92 56.) tandem locum a Iudaeo ob- 
iectum explicat (c. 94), addens alia testimonia (c. 
965 sqq.). —  Resurrectionem Christi probat ex Psalm. 
21, 22 sq. (c. 108) et ex Ionae historia (c. 102), quam 
Indaei non modo respuerunt, sed et per totum orbem 
miserunt qui Christum ac Christianos teterrimis calumniis 
in invidiam vocarent (c. 108). 


Pars HI. Memorata Ninivitarum conversio, quam 
ludaei non imitati sint, transitum Iustino praebet ad 
probandam gentium conversionem, quippe praedictam a 
Michaea (c. 109); multa praeterea colligit quibus gen- 
tium per Christi sanguinem liberatio praesignificata sit 
(c. 110 sq.). Postquam ieiunas Iudaeorum interpretatio- 
nes refellit (c. 112), losuam (lesum) figuram Christi 
fuisse ostendit: gentes per Christum in terram sanctam 
introductum iri (c. 113) ab eoque secundam circumcisio- 
nem longe iudaica praestantiorem accepisse (c. 114). 
Idem illud dogma confirmat ex Zachariae visione (c. 115) 
et Malachiae de sacrificio Christianorum praedictione (c. 
116 sq.), quam ex Christi sacerdotio firmat aliisque eius 
titulis (c. 118). Docet eosdem Christianos populum es- 
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se, et populum quidem multo sanctiorem Iudaeis (c. 119), 
ac genus Abrahamo eiusque filio et nepoti promissum 
(c. 120). Benedictionem autem in ipso Christo promissam 
(c. 121) non ad proselytos Iudaeorum sed ad Christianos 
perünere (c. 122), qui verus Israel sint (c. 129) et filii 
dei (c. 124), quod Christus sit filius dei et Israel et deus, 
qui patriarchis apparuerit (c. 125 sqq.). Eosdem laetari 
cum populo dei, id quod prophetae praedixerint (c. 130), 
et vocationem suam vitae sanctitate comprobare (c. 181), 
dum ludaei impietate deum offenderint et offendant (c. 
182 54ᾳ.) — Similiter ecclesiam christianam figuris et ora- 
culis ostendit praenuntiatam esse, scilicet connubiis Ia- 
cobi (c. 184), cui aliud semen promissum (c. 135), Iu- 
daeis reprobis successurum (c. 136 sq.), item arca No- 
achi (c. 188) et benedictionibus a Noacho filiis datis (c. 
139). In hac ecclesia nullum dari discrimen servorum 
et liberorum, ac frustra ludaeos se esse filios Abrahami 
gloriari (c. 140), quos quidem sua culpa cecidisse pro- 
bat (c. 141). 

Hac peracta disputatione gratias Trypho agit vi- 
cbsimque lustinus salutat, nec quidquam illis melins 
precari posse ai quam ut lesum Christum aguoscant 
(c. 142). 
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! TOT. ἉΓΊΟΥ IOTZTINOT ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ KAI MAPTTPOZ 


ATIOAOTIA ΠΡΩΤῊ ὙΠῈΡ XPIZTIANON 
ΠΡῸΣ ANTANINON TON ETZEBH. 


1. 34 ὑτοκράτορι Τίτῳ Alio ᾿Αδριανῷ ᾿Αντωνίνω Εὐσεβεῖ ὃ Ze- Is r 
βαστῷ Καίσαρι, 5 καὶ Οὐηρισσίμῳ υἱῷ φιλοσόφω, καὶ “Μουκίω 5 φι- cd. οἱ 
λοσύφῳ Καίφαρθῃ «don víd ἱκαὶ Εὐσεβοῦς εἰσποιήνῳ, ἐραστῇ πω. Mer P^ 


δείας, ἱερᾷ τὸ Συγκλήτῳ καὶ 5 δήμῳ παντὶ “Ρωμαίων * ὑπὲρ sdiy Cal 3 


1. TOT eic.) De inscriptione 
huius Apologíse in utroque codice 
msto (Reg. et Clar.) vid. Prolegome- 
ma. Uterque pro πρώτη praebet δεν- 
«έρα. Sic etiam Stephanus, Syl- 
burgius, Morellus, quos iuxta atque 
lbrarios errasse liquet ex Eusebii 
Hist. eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. 
Tem. Ὁ p. 812 sqq. coll. Apol. I. c. 
29. p. 72. A, c.91. p. 78. E, ε.68. 
p. 99. C. — Eus. 1. c. c. 11. p. 821 
sqq. eol]. Apel. I. c. 26. p.70. A. 
B. C. — Eus. l.c. c.12. p. 823 sqq. 
coll. Apol. 1. c. 1. p. 53. B. Duas ab 
Justino Apologias scriptas esse te- 
stsntur Eusebius 1. c. c. 18. p. 976 
et Photius Biblieth. Cod. 125 (ed. 
Bekker. Tem. 1) p.94. Quapropter 
erdimne wiriusque Apologise notato 
cum caeteris editoribus woe» in in- 
scriptione exhibui. 


9. AsroxoatoQi. . . πεποίημαι) 
Citavit hunc locum Euseb. 1. c. IV. 
c. 12 (Tom. I) p. 328 sqq.. 


B. Σιβασεῷ Χαίσαρι)ὴ Euseb. 
Χαίσαρει Σειβαστῷ. Sylburgius et 
Ritterus (Animadvv. in. primam 8. 
lust. Apolog. p. 4 sq.) pro Χαίσ. καὶ 


Ov 5e. (Annio Verissimo h. e. Merce 
Aurelio, Annii Veri filio ab Anto- 
nino Pio adoptato) scribi volunt καὶ 
Kaíeags OsnQicoipo , sod vulgatam 
lectionem bene defendit Semisch. Je- 
stiu der Mártyr. Tom. I. p. 68 sqq.. 

4. καὶ] Male praetermiseruat 
Maranus et Braunius. 

δ. φιλοσόφῳ) Euseb. φιλοσό- 
qo9 (αἰ persllelismus sit cognemi- 
amm φιλοσόφου et εὐσεβοῦς); sed 
de eodem filio Antonini Pii adoptive 
|. c. IV. c. 17. p. 876 ut Iustinus 
Apol. 1I. c. 2. p. 49. B: φιλοσό- 
9e Kaícagog παιδί.  -- Philose- 
phi titulus Lucio Vere (Χαέδαρος 
— bh. e. L. Aelii Veri, qui ab Ha- 
driano adeptalus, ut Spartianus Vit. 
Ael. Ver. c. 2 narrat, primus Caeser 
est appellatus — φύσει vig) adhuc 
puero a Mertyre tributus nihil 5886 
offensionis habet, ut concedunt edi- 
tores. Adeas etiam quae Semisch. 
(in Ullmanni et Umbr. Theo- 
log. Studien «. Kritik. Hamb. 1885. 
Fasc. 4. p. 921 sqq.) et Schaitzer. 
(Neue Jen. Allg. Liter.- Zeitung 1845. 
N. 68. p. 271 sq.) ea de re expo- 
suerunt. 
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APOLOGIA PRIMA PRO CHRISTIANIS 
AD ANTONINUM PIUM. 





1. Imperatori Tito Aelio Adriano Antonino Pio Augusto Cae- 
sari, et Verissimo filio philosopho, et Lucio philosopho Cae- 
saris natura filio ac Pii adoptivo, doctrinae amatori, sacro- 
que Senatui et populo Romano universo pro iis qui ex omni 


6. δήμῳ πανεὶ] Euseb. πανεὶ 
ϑήμφ. 

7. ὑπὲφ... ἐπηρεαξ.) Male Ge- 
jenias: pre genori humano iniuste 
énoisis. Similiter Perienius: pro iis 
ques omues hominum genus injerié 
edit. Melius Langus: pero his qui 
ez omnai heminum genore iniusie 
(Maram. practer aequum) odiis o 
vezalioni sunt obnozii. Nam ctiam 
im Dial. c. Tr. c. 117 lustinus con- 
tendit ne usum quidem esse genus 
hemingm, in quo christiana religie 
mon exerceatur: Οὐδὲ iv ydo ὅλως 
ἔσει τὸ γένος ἀνθρώπων, εἴτε flae- 
βάφων eic., ἐν elg μὴ did τοῦ ó- 
véparog τοῦ στανρ. ᾿Ιησοῦ εὐχαὶ... 
ψένωνται. Ibid. c. 52: οἱ γὰρ ἀπὸ 
ese ἐθγῶν ἁπάντων διὰ τὴρ πί- 
Φεοωρ τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεοάεβεῖς 
καὶ δίκαιοι γενόμενοι. C. 131: ἐκ 
αασκὸς γένους ἀνθρώπων θεοῦσε- 
βεῖς καὶ εἰφηνικοὺς δείκνυσθαι εἷ- 
ves rovg εἷς αὐτὸν κπισεεύονταρ. 
Apel. 1. c. 82: μηνντικὸν ἦν ὅει 
ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν πφοσδοχή- 
δουσιν αὐτὸν πάλιν παραγενῃσό- 
μόνον. C. 40: ὅτι αεσεεύεσθαι ἔ- 
μελλὲν ὑπὸ τῶν ix παντὸρ γένους 


ἀνθρώπων. Adde Epist. ad Diogu, 
c. 6: Χρισειανοὶ καεὼ τὰς τοῦ 
κόσμου πόλειρρ 5c. ἐσπαφμένος eie. 
δἰωϊον Hermas Post. Il. sim. 9. 
€. 17: ,Universae nmaliomes, queo 
eub coelo sunt, audierumt et credi 
derust.^ Irenaeus adv. haeres. LH. 
c. 4. $. €; idem c. 11: κατέσπαρεωας 
ἡ ἐκκλησία ἐπὶ uéeno τῇρ ydg. Tot» 
tallianus Αροὶ. c. 87 : ,,Hesterni su- 
müs οἱ vesira omnia implerimus, ur- 
bes, insulas'^ elc... Adv. Marc. 11}. 
e. 20: Qui (Chrislus) totum iam or-« 
bem evangelii sui fide cepit. ^ Δὰν, 
Iud. c. 7. Clemens Strom. VI. c. 18. 
6. 167. Lactantius do mert. penrsece. 
4. 8 (slatum ecclesiae post. mortem 
Nerenis desoribens). δος lusiial 
elierumque testimonia nimis praefre- 
cle sumere non licet; Oeigenes.-(ia 
Matth. tract. 280) multas faielur esse 
natienes, quae nendum evangelii lu- 
cem receperint. — — At propesitione 
ista, αἱ Grabius recte advertit, Ia- 
sliaus intentionem forte excitare vo- 
luit, dicens se non paucorum homun« 
eionam sed magmae ubique terrarum 
muliludinis caussam agere. Vetbis 
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ἐκ παντὸς γένους ἀνθρώπων ἀδίκως μισουμένων καὶ ἐκηρεαζομέ- 
vev Ἰουσεῖνος Πρίσκου τοῦ * Baxyslov, τῶν ἀπὸ * Φλαουΐζας νέας C 
πόλεως 15 τῆς Συρίας Παλαιστίνης, !! εἷς αὐτῶν ὦν, τὴν προσφώ-. "ἡ 


γνησιν καὶ ἔντευξιν 13 πεποίημαι. 


2. ! Τοὺς κατ᾿ ἀλήϑειαν εὐσεβεῖς καὶ φιλοσόφους μόνον τάλη- 
ϑὲς τιμᾶν καὶ στέργειν ὁ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους δόξαις 
| 5 παλαιῶν ἐξακολουϑεῖν, ἂν φαῦλαι ὦσιν" οὐ γὰρ μόνον͵ μὴ ἔπε- 
σϑαι τοῖς ἀδίκως τι πράξασιν ἣ δογματίσασιν ὃ ὁ σώφρων λόγος 
ὑπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου καὶ πρὸ τῆρ ἑαντοῦ ψυχῆς τὸν D 
φιλαλήϑη, κἂν θάνατος ἀπειλῆται, τὰ δίκαιοι " λέγειν τε καὶ πράτ- 


τειν αἰρεῖσϑαι δεῖ. 


“Ὑμεῖς μὲν οὖν δ ὅτι λέγεσθε εὐσεβεῖς καὶ φιλό- 


σοφοι καὶ φύλακες δικαιοσύνης καὶ ἐρασταὶ παιδείας, ἀκούετε παν- 
ταχοῦ᾽ εἰ δὲ καὶ ὑπάρχετε, 5 δειχθήσεται. Οὐ ydg κολακεύσοντες 
ὑμᾶς διὰ τῶνδε τῶν γραμμάτων οὐδὲ πρὸς χάριν ὁμιλήσοντες 


Metth. 5, 44 alludere. 

8. Bexyeíov] Hec nomen spud 
Graecos prieris et pesterioris aeta- 
tis haud insolens fuit; cf. Pape Wés- 
lerb. d. Griech. Eigeunamen (Brus- 
suic. 1842) p. 90. Perperam igitur 
᾿ Thirlbius voluit Βακχίου (Nicepher.) 
stribi. — Hieronymum de vir. il- 
lustr. c. 28 (Opp. ed. Vállors. T. M. 
P. 1) p. 868 et Photium 1). c. p. 95, 
patrem lustini Priscum Bacchium di- 
ctum esse scribentes, errasse ia apri- 
co est. Probe Rufinus: Iustinus Poi- 
sci filius Bacchiedis. 

9. dieovixg) Euseb. Φλαυΐαρ. 
Erat haec Flavia Nespolis non vetus 
illa et celebris Samaria (qui Stepha- 
ni Byzaptini aliorumque error iam- 
dudum abunde refutstus est) neque a- 
deo quae Sichem et Sychar vocaba- 
fur (quod Hieronymus aliique minus 
accurate scripserunt el vulgo credunt 
viri docti), sed potius revera νέα 
toig iuxta ruinas urbis Sichem con- 
dila. Euseb. Onomast: Συχὲμ — 
πόλιρ Ιακώβ, νῦν ἔρημος, δείκνυ- 
ται δὲ ὁ πτόπκορ i" προαφτεείοιρ 


Νέας πόλοωρ. Antea Mamortha di- 
cebatur, quod nos Plinius docet 
Hist. nstur. V. 13. sect. 14. TAei- 
bius. — Fiaviae cognomen urbs ad- 
epta est in honorem Flavii Vespasia- 
mi. Hodie Nábulus appellatur. Pie- 
ya si capias scire, Bd. Rebinsen Pe- 
Mstina Tom. IH (Hal. 1842) p. 836 
sqq. et 84? sqq. adeas. 

10. τῆῇρ  Zweíeg Παλαισε) 
Etiam spud Eusebium ante Zeoíaeg 
articulus ex codd. mstis reponendus 
est. Sylburg. (t9) Παλαισε. (ex 
Euseb.) eumque sequitur Morellus, 
licet non epus sit articulo; nam 
Thirlbie menente numi huius urbis 
magno consensu 04. N. II. ΣΤ. 
PIAEZ Π44.. Vetus lapis apud Gra- 
terum. p. CCCCXCV. 2: ANTI- 
ΣΤΡΑΤΗΓῸΝ ZTPIAZ IIAAAI- 
ZTEINHZ. 

11. εἷς αὐτῶν) Stephanus (ex 
Reg.) melo comma post εἷς posuit, 
ut ad τῶν ἀπὸ Q1. referatur. Post 
αὐτῶν ex Euscbio restitui ὦν. Pa- 
riter Troliopius. Videlicet, ut Grab. 
recte vidit, excidit eccasiene eius- 


ó 
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gésere hominum inieste odio habonter et vexantur Iustinus, 
Prisci flius Bacohii nepos, Flaviae Neapolis in Syria Palae- 
siinae civium, unus ex illis, orationem et supplicationem con- 
scripsi — — 

2. Praectpit ratio ut vere pii et philesephi solam veri- 
ístem colant et diligant, recusantes maiorum opiniones sequi, 
si pravae sim; noe enim id solum same ratio praecipit ut no 
eos sequamur qui iniuste quidquam fecerunt aut docuerunt, 
sed omnino vel prae sua ipsius anima veritatis amatorem, 
quamvis mors intentetur, eligere oportet ut quae iusta sant 
et dicat et faciat. "Vos igitur appellari pios et philosophos 
et iustitiae custodes et doctrinae amatores, ubique auditis: 
wtrum vero tales sitis, demonstrabitur. Non enini adulaturt 
vos hoc scripto neque ad gratiam dicturi accessimus sed po- 


, 


dem syllebae prosiie praecedentis. 

19. πεποίημαι) Euseb. ποιοῦ- 
pet, quae scriptura placuit. Grabie, 
at nen mihi ac Thiribio. Cf. c. 68. p. 
99. D. Caeterum ἐνσυγχάνειν, ut 
Valesius ad Euseb. 1. c. docet, Grae- 
ci dicuat adire imperatorem et pre- 
css ad eum deferre, quod plerumque 
fiebat scripto. Προσφώνησις et ἔν- 
vesfig híc copülaniur ut c. 2 γραμ- 
μάτων et ὁμιλήσέντερ. 

1. Τοὺρ κατ᾿... αἰφεῖφσθαι si] 
Citavit hune locum leannes Damesc. 
Sacr. Parallel. (Opp. ed. Lequiea 
Tom. Ε1) p. 758.. 

9. zal. ἐξακ.,͵ ἂν] Ioann. Dem. 
minus recte πολλῶν ixauol., ἐάν. 
Mex omisit μόνον, posuit vero arti- 
culum anie ϑάναεος. 

8. ὁ σώφρ. λόγος) H. Stepha- 
mas (inedit. Epist. ad Diegn. p. 90) 
minus belle legit ὁ σώφρ. λογεσμός. 

4. λέγειν τε καὶ αράξττειν) loonn. 
Dam. πράττειν τὸ καὶ λέγειν. Non 
male, quum praecessetit πράξασιν 
ἢ δογματίσασιν. Sed noli lustinum 
corrigere. 


δ. ὅτι λέγεσθε] Ἡ. Stephenus 
(l. c. p. 79) ceniecit haec Iustini non 
esse , sed quum is scripsisset vneig 
μὲν οὖν εὐσεβεῖς ... ἀκούετε παν- 
ναχοῦ, suem in margine ad ἀ- 
πούετο adnolasso: δ deve λέγεσθῆ 
— idque postea in textum irrepaisse. 
Thirlbius voluit ἐπκελέγεσθο pro ὅτε 
λέγεισθε, ita ul verba xai φύλακεβ 

. .xeudelug ad dxosece referantur. 
Heumanne (Miscell. Lips. nov. Vel. 
JU. P. 8. p. 994) tentaummedo ὅτι 
eliciendum videtur.. Treliopio arrisit 
Aéyecs ὅει. Melius sano pro οὖν re 
scriberetur eid' ὅτι. Sed cenieclu- 
ris istis mon videtur opas esse. 

6. δϑοεχθήσεται) H. Stephan. (t. 
e. p. 90) írusita maluit deífees. — 
Seasus: Lecta Apelogia quum im- 
perstores senlentiam de Christisnis 
tulerunt, manifesiam erit num rea- 
pee au memine tantum pii et phile- 
sophi et iusti siat. 

7. γραμμάτων] Codd. msli in 
margine habeat πραγμάτων. Syk 
burg. commendal προσαγορευμάτων, 
sed Lextus bene habet, Cf. c; 1. n. 12. 


8 IUSTINI PEEL. RT. MART. 


ἀλλ᾽ ἀπαιτήσοντες κανὰ vóy ἀκριβῆ. uod. ἐδεταθεικὸν λόγον τὴν nol- E 

vw ποιήσασθαι " προδεληλύϑειμεν, μὴ ἀφολήψει μηδ᾽ " ἀνθριοια- 

eecusío cj δειαιδαιμόνων πατεχομένους ἢ ἀλόγῳ ὁρμῇ καὶ χρονίᾳ 

προκατεσχηκυίᾳ φήμῃ κακῇ τὴν καθ᾽ ἐαυεῶν ψῆφον φέρφονταρ. 

“Μρεῖς μὲν ydo πφὸς οὐδενὸς ᾿πείαισθαί τὸ κακὸν δύνασθαι λελο- 6 

γίαμεθα. ἣν nd κακίας ἐργάσαι ἐλεγχώμεϑα ἢ πονηροὶ διεγνώσμε. 54 
i| θα 19 ὑμεῖς δ᾽ ἀποκτεῖνωι μὲν δύνασθε, βλέψαι. δ᾽ οὔ, 

3. ᾿4λλ᾿ ἵνα μὴ ἄλογον φωνὴν καὶ τολμηρὰν δόξῃ τις ταῦτα 
εἶναι, ἀξιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα Ἶ αὐτῶν ἐξετάζεσθαι, καί, ἐὰν οὔ- 
vag ἔχοντα ἀποδεικνύωνται, * χολαξεσθαι ὡς πρέπον ἐστί" εἰ δὲ 
μηδὲν ἔχοι τις ἐλέγχειν. οὐχ ὑπαγορεύει ὁ ἀληθὴς λόγος διὰ φήμηι 
πονηρὰν ἀναιτίους ἀνθρώπους ἀδικεῖν, μᾶλλον δὲ ἑαυξούς, οἱ οὐ B 
solet ἀλλὰ πάϑει ὅ τὰ πράγματα ἐπάγειν ἀξιοῦτε, Καλὴν δὲ καὶ 


8. προσεληϊύθϑειμεν) Sylburg., 
Thslemana., Braun. convenientius le- 
gendum contendunt προσυληλνϑθα- 
pe». — Sod infra in une eodemque 
commatie est varistio medi: ἐλεγχώ- 
βιθα οἱ διεγνώσμεθα. — Quae ἔα- 
stinus hc postulst ea ipsa Athena- 
geres Suppl. p. Christ. c. ἃ. p. 4. 
B. ed. Colon. (ναγκαῖον.... προ- 
xeteaez2003] ves) οἱ Theophilus ad Au- 
tel. HE. c. 9. p. 119. A, od. Celon. 
('Exnwteeo ... συκοφαντούντων fuág) 
videntur inftati esse. 

9. devéoevao.] Cedd. msi d»- 
ϑρ)ρωποκαρεσκείᾳ vitiose. 

10, óusig ... δ᾽ ob) Sensus: 
Christisni supplicits afficiuntur, st 
mon exsthgeanier (immo numero 
erescum) ; cf. Diel. e. Tr. c. 110. p. 
887. B. et Epist. ad Dioga. c. 6. p. 
498. B, c. 7. p. 499. A. — Respexit 
lustinus ad Socretis dietam apud 
Platen. Apolog. p. 30. €. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. 1. p. 71), υδὶ 
ille docet. susm moriom non sibi sed 
civitali Atheniensium detrimonto fere 
(vid. Sislibaum. ad 1ec.): dab μὸν 


γὰρ οὐδὲν ἂν βλάφοιεν οὔτε Μέλη- 
vog οὔτο " Avwrog- οὐδὺ γὰρ ὧν δύ- 
veio, Augustin. Epist. 146: ,,Saepo 
mihi] nocet οἱ qui potitur imierians, 
ei autem qui fscit necesse est ut πο- 
cest. Quid enim nocuit. martyribus 
iniquites persequeutiars t^ 
1. εὐτῶν) H. o. τῶν Χφισεια- 
φᾶν. 
9. κναλάζεσϑοι, οὖ πρέπον deci] 
His verbis vulgo additur μᾶλλον δὺ 
«ολάξειν. Sed ita locum corruptum 
esse, omnes editores viderunt. Quare 
Sylburgius, Lengi versione (sew po- 
tius ul. acrius puniantur) ductus, 
legi voluit μᾶλλον δὲ πολάξισϑαι 
φπικφότερον (ac sic fere habet. Athe- 
nager. Guppl. p. Ohrist, e. 8. p. 3. 
A. ed. Colon.). Grabius vere addi- 
tione ista reiecta reddidit: 5i erimi- 
A6 Christianis obiecta fuerint probe 
le, puniantur, quin (vel seu) potius 
ves ipsi punialis. Porro Fabricius 
(Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VII. p. 
$9 sq.) Grsbium corrigens ita inter- 
est: Velumus in crimina 
Christianis obiecta inquiri, adque, si 
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stulaturi εἰ iudicium ad accuratam et in inquirendo diligentem 
rationem faciatis, neque anticipata opiniene et superstitionis 
hominibus plaeendi siudio detenti ant impete a ratione aliene 
δὲ dudum insidente antis molo rumore ducti aententiam ia vos 
ipsos feratis. Nos enim ἃ nemine quidquam mali perpeti posse 
cenasemns, nisi maleficii arguamur aut improbi deprehendamer ; 
ves autem occidere quidem potestin, laedere vero nequaquam. 

9. Sed ne haec quis alienam a ratiene et temereriam vo- 
cem esse existimet, rogamus ut examinentur ea do quibus 
ili accusantur, ac, si ita se habere pateat, punianter ut par 
est; sed si quis nihil arguere habeat, vera ratio non praeci- 
pit ut ob malum rumorem hominibus inaocentibus iniuriam fa- 
ciatis, immo potius vobis ipsis, «ui non iudicio sed affectu 
megotia facessere aequum censetis. Hunc quidem honestum 


da 26 habere probata fuerint, pro 
eo aique par est puniri, seu polius 
(ipsimet nos) illa punire. Sed haec 
quoque inlerprelatio nom salisfacil. 
Maranus pro ὡς πρέπον así, μᾶλ- 
λον δὲ κοάζειν legib eg πρόπον 
ἐσεὶν ἄλλον δὲ κολάζειν: υἱ quem- 
libet aliwm punire decet, da puni- 
antur. Αἱ vero repugnat δέ; debe- 
bat esse τινά. CTrollepius eg m. 
des) καὶ ἄλλον κολαζεεν. Eu ma- 
lum effugium. Quae quum ita sint, 
verba μάλλον δὲ wola[w» delenda 
esse existunavi. Idem suasit Thirl- 
bius, et mecum Langius (in Roeh- 
τές Krit. Prod. - Bibliothek 1844. 
Tom. XXV. Fasc. 6. p. 975) sentit. 
Nam, ut Heumannus quoque (Mis- 
cell. Lips. nov. Vol. 1H. P. 2. p. 223 
s«.) observavit, aliquis huius loci 
lector, qui κολαζεσϑαε perperam 
scriptum esse pulavit, adscripsit in 
margine vel supra lineam paler xo- 
λάζειν, quae verba librarius ia cen- 
textum recepit el cennexzienis causa 
4i imseruit. Sed V, D. iu eo erra- 
vit «uod correctorem recie mulasse 


censuit; etenim κολάζεσθαι (sc. non 
κατηγορούμενα sed avrovg) hoc lo- 
eo passivam habet significationem, id 
quod ex praecedente ἐξετάζεσθαι 
patet aliisque ex locis, quorum hunc 
tantummodo afferam nostro haud dis- 
similem: κολάζεσθαι δὲ τοὺς οὐκ 
ἀκολούϑωρ τοῖς διδάγμασιν αὐτοῦ 
βιοῦντας. .. ἀξιοῦμεν (c. 16. p. 
64. Ὁ). . 

8. τὰ πράγματα ἐπάγειν] Bi- 
lius (Observv. sacr. 11. c. 6) legit v. 
zo. ἐτάξειν (examinare) ; quod si 
voluisset Iustinus, haud dubie ἐξε- 
τάζξειν scripsissel, veluti supra et 
c. 5. p. 55. D: οὐ κρίφεις ἐξεεάζετε, 
ἀλλ dioyp πάϑεε... ἐξολαννόμε- 
vo:  Sylburg. coniecit sdg sídxQa- 
ἕξεις seu sdg tquegíng. Alis forias- 
se magis placebit s. xg. ὑπάγειν h. 
e. deferre. res. ἐπ indicium, quae 
quidem conieciura minoris mulalio- 
nis commendationem habet. — Sed 
emendationibas supersedemus, si cum 
Grabio meoypate pre δυσχερείαις 
(vexationibus) accipiamus ; valei igi- 
ἐμὲ $. πρ. ἐπαγ. negotia facessere, 
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μόνην δικαίαν ὁ ἀρύκληδιν ταύτην πᾶς ὁ σωφρονεῖν ἀποφανεῖται, ἢ 
và τοὺς ἀρχομένους τὴν εὐθύνην τοῦ ἑαυτῶν βίου καὶ λόγνο Gio. 
wrov παρέχειν, ὁμοίως δ᾽ αὖ «αἱ τοὺς ἄρχοντας μὴ βίᾳ μηδὲ τὺ. 
φαννέδι ἀλλ᾽ εὐσιβεία καὶ φιλοσοφίᾳ ἀκολουθοῦντας τὴν ψῆφον vi 
Φισϑαι. Οὕτως γὲρ ἂν καὶ οἱ ἔρχοντες sc] οἱ ἀρχόμενοι ἀπολαύοιον 
υσζωζον. τοῦ ἀγαθοῦ. Ἔφη γάρ ποῦ καί τις τῶν wekewio: δέν μὴ οἵ 
« Lnd δα Keyovrtg φιλοσοφήσωσι. καὶ οἱ ἀρχόμενοι, οὐκ ἂν εἴη τὸς πόλοις 
"dee δαιμονῆσκι. Ἱϊμέτερον οὖν ἔργον καὶ βίου καὶ μαϑημάτων τὴν 
ἐπίσκεψιν πᾶσι παρέχειν, δ μήπως ὑπὶρ τῶν ἀγνοεῖν τὰ ἡμένερα 
voufévrov τὴν τιρωρίαν ὧν ἂν πλημμελῶσι τυφλώττοντες ed- 
τῶν ἑαυτοῖς ὑφλήσωμεν' ὑμέτερον δέ, εἷς αἰρεῖ λόγος, dxovov- 
φας ἀγαθοὺς εὑρίσκεσθαι κριτάς. ᾿Δναπολόγητον γὰρ λοιπὸν μα. 
Θοῦσιν, ἣν μὴ τὰ “δίκαια ποιήσητε, ὑπάρξει πρὸς Ocov. D 


ἃ, Ὀνόματος μὲν οὖν !nqocovvulg οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε xa- 


quemadmodum ἐπάγειν κινδύνους 
aped graecos scriptores invenitur. 
Sed tum fortasse dativus personae 
adiiciendus erat vel praepositie ἐπὶ 
€. ace. ; itaque Langius (1l. c. p. 976): 
Es scheint Justinus absichtlich se 
unbestimmt gesprochen zu haben, so 
dass man sowohl am die Christen als 
an die Kaiser selbst denken kann, 
ganz entsprechend dem früheren : ὧν- 
xuütlovg ἀνθρώπους ἀδικεῖν (die 
Christen) , μᾶλλον δὲ iavrosg (die 
Keiser). Wit würden übersetzen; die 


fhr nicht nach dem Wege des Rech-. 


tes, sonderm nach Leidenschaft die 
Bachen verfügen zu kónnen glaubt. 

4. πρόκλησιν) Proposuit Thirlb. 
πρόσπλησιν : provocalionem in $us. 
Saepe utraque vox. commutatur; cf. 
Cohort. ad Gent. c. 389. Sed vulga- 
ia lectio recte se habet, quía πρό- 
wÀneig ssepe rogatum peu. conditio- 
sem ( Aufforderung , Vorschlag) de- 
motet; cf. Pape Hemdwérierb. der 
griech. Sprache Tom. 11 (Brusnsuic. 
1843) s. v. p. 691. Exponitur su- 


tem πρόκλησις verbis td. τοὺς do- 
χομένους etc.. Respondent igitar 
praecedentibus d£«os ue» vd xa- 
τηγορούμενα ... ὃς πρέπον ἐστί. 
— De formula «rgo» εἔϑεσθαιε cf. 
Pape 1. c. p. 1828. 

δ. Mv»... εὐδϑαιμονῆσαιἾ Est 
Platonis de republ.: V. p. 473. D. E. 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. VII. 
p. 52 sq.) dictum — quum spud ve- 
teres mirifice celebratum tum impe- 
ratoribus Antonino Pio (Aurel. Yi- 
ctor Hist. rom. breviar. p. 258. ed. 
Lugd. Bat.) et Merco Antenino (Tul. 
Capitolinus Vit. M. Ant. c. 27) ad- 
modum familiare (ergo a Iustino pra- 
denter usurpatum) — ἂς felicitate 
urbium, quibus qui imperant sunt 
philosophi. Quum igitur Pisto hfc 
paulo aliter locutus sit, H. Stepha- - 
nus (in edit. Epist. ad Diogn. p.79) . 
ἃ Iustine fortasse alium quemdam ex. 
veteribus censuit designari. Sed Iu- 
stinus non accuratissimus est in alio- . 
rum verbis afferendis. Rectius Tha- 
ljemennus ind καὶ οὐ ἀρχόμενοι in- 
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esso ac solum iustem regatem sanes quisque pronentisbit, uf 
quireguntur inculpatam vitae οἱ doctrinae saae rationem exhi- 
beent, itidem vero etiam qui regunt, non vim neque tyrannidem 
sed pietatem et philosophiam sequentes, sententiam dicant. Bie 
enim et qui regunt ot qui regentar bono perfrusntur. Dixit 
esim alicubi quidam velerum: JVisi philosophenlur ef qui re- 
gunt εἰ qui regantur, fieri non pessil ul bealae sini cirilales; 
Nestrum igitur munus est ut οἱ vitae et dectrinao nostrae in- 
spiciendae copiam omnibus faciamus, ne pro iis qui res nóstras 
ignorare síbi videntur poenam eorum quae caecutientes inter 
Hilos peccaverint nobis ipsis coentrahamus; vestrum autem est, 
quemadmodum evincit ratio, ui audita causa boni iudices re« 
periamini. Nihil enim deinceps excusationis re cognita eped 


üeum reliaquetur, si iusta non feceritis. 
. 4 Nominis quidem appellatione nec bonum nec maluni 


sititium putavit esse; sed nolui ex- 
pungere, quum quadamtenus ferri 
pessit. 

6. μήπως ὑπὶρ τῶν elc] Yul- 
go ὅκως ὑπὲρ τῶν... αὐτῶν αὖ- 
τοῖς ὑφλήσωμεν, quae verba edito- 
res vehementer vexarunt. Billius (1. 
e.) post ὅπως addit μὴ et delet αὖ- 
τῶν.  Ádslipulatur Thirlbius, nisi 
quod μήπως pro ὕπως [μὴ] com- 
mendat; etiam Grabius el censor ía 
Theolog. Literaturblatt z. Allg. Kir- 
chenzeiftung 1381. N. 1. p. 8 ample- 
ctuntur Billii coniecturam, sed insu- 
per volunt pro αὐτοῖς legi αὐτοί. 
Maranus mallet: ὅπως μὴ ὑπὲρ... 
τυφλώεεοντες αὐτῶν (h.e. ez 
δὲε caeculiunt) αὐτοὶ ὀφλήσωμεν. 
Thalemannus sic scribendum opina- 
tar: ὅπως μὴ τῶν ἀγνοεῖν τὰ ἡμέ- 
sega νομιζόντων τὴν τιμωρίαν, ὧν 
ἂν πλημμελῶσι τυφλόΐττοντες, αὖ- 
τοῖ ὁφλήσωμεν. Braunius vero lo- 
cum correxit addendo μὴ post ὅπως. 
KEquidem , ut locus sanus sit, censeo 
nihil elicieadum esse nihilque mutan- 


dum, aisi ὅπως in μήπως et αὐτοῖς 
in ῥαντοῖς. Alibi facilius ferri pot- 
est evsolg pro ἑανεοῖρ, αὐεῶν 


pro δανεῶν etc. (formas αὐτοῖς, αὖ- 


κῶν elc. non agnoscunt codd. Iustini 
msti) more prisco. Saepe librarii in 
isto pronemine peccarunt; nostro lo- 
co eos a vero abduxit antecedens αὐ- 
τῶν. --- Nimia ideoque calculo críti- 
co indigna est Langii (1. c. p. 976) 
correctio: μήπως αὐτῶν ἀγνοεῖν τὰ 
ἡμ. ... τνφλώττοντες ἑαυτοῖς ὀφλῆ- 
σωμεν. Trollopius textul recte inse- 
ruit μήπως. sed pro αὐτῶν αὐτοῖς 
male coniecit αὐτοὺς (frustra) αὐταΐ, 
Saltem scribendum erat αὔτως. 

— 1. προσωνυμίᾳ) Huic voci sub- 
scriptum iota Grabius, cui Trollop. 
adstipulatur, deleri voluit ita ver- 
tens: Nominis sane quidem appel- 
lalio neque bona neque mala sine 
factis sub nomen ipsum cadentibus 
iudicatur. Fortssse ita locum acce- 
pit Athenagoras Suppl. p. Christ. c. 
2: Οὐδὲν δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ἑαντοῦ καὶ 
δι’ αὐτοῦ οὐ πονηρὸν οὔτε χρη- 
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sé» selves ἄνευ τῶν ὑποπιποουσῶν τῷ ὀνόματι πφάδιον᾽" ἐπεί, 
"ὅσον γε ἐπ τοῦ ἰκανηγοφουμένου ἡμῶν ὀνόματος, χρησούότατοι 9 
᾿δινάφχομον. ᾿4λλ ἐπεὶ οὐ τοῦτο δίκαιον ἡγούμεθα, ded τὸ ὄνομα, 
δὲν κακοὶ ἐλεγχώμεθα, αἰτεῖν ἀφίεσθαι, πάλεν, εἰ μηδὲν διά τὸ 
τὴν προσηγορίαν τοῦ ὀνόματος καὶ διὰ τὴν πολετοίαν εὐρισκόμοθο E 
ἀδικοῦντες, ὑμέειρον ἀγωνιᾶσαί ἐστε μὴ ἀδίκπεος κολάζοντες sedg 
μὴ ἐλεγχορένους τῇ Sieg κύλασιν ὀφλήσητε. Ἐξ ὀνόματος μὲν 
γὰφ ἢ ὕποινος ἢ κόλασιρ οὐκ ἂν εὐλόγως γένοινο, ἣν μή τι ἐνάρε- 
sov ἢ φαῦλον δὶ ἔργων ἀποδείκνυσθαι δύνηται. Καὶ γὰρ νοὺρ καὶ 
τηγορουμένους 3 ἐφ᾽ ὁρῶν πάντας solv ἐλεγχθῆναι οὐ. τιμουρεῖεε, 55 
dp ἡμῶν δὲ τὸ ὄνομα eig ἔλεγχον λαμβάνετε, καίπερ, ὅσον γε iu 
«οὔ ὀνόματος, τοὺρ κανηγοφοὕὔντος μᾶλλον πολάξενν ἐφείλεκε. Xov 
ὅτιανοὶ ydo εἶναι κατηγορούμοθα" “τὸ δὲ χρησνὸν μισεῖσθαι od 
δίκαιον. ὅδ Καὶ πάλιν ἐὰν μέν τὸς τῶν κατηγοφουμένων ἕξαρνος 
γένηται τῇ φωνῇ μὴ εἶναι φήσας, ἀφίοτε αὐτὸν ὡς μηδὲν ἐλέγ- 
qu» ἔχοντες ἁμαρτάνοντα, ἐὰν δέ 5 τις ὁμολογήσῃ εἶναι, διὰ τὴν Β΄ 
ὁμολογίαν κολάζετε" δέον καὶ τὸν τοῦ ὁμολογοῦντος βίον εὖὐϑύ. 
vuv καὶ τὸν τοῦ ἀρνουμένου, ὅπως διὰ τῶν πράξεων ὁποῖδὲ 
des» ἕκαστος φαίνηται. Ὃν γὰρ τρόπον παραλαβόντες τινὲς 
7 παρὰ τοῦ διδασκάλου Χριστοῦ μὴ ἀρνεῖσθαι ἐξεταζόμενοι ὃ πα- 


4 


ero» νομίζεταε eic.. Sed tamem significat coram vobis (Moran.) : nam 


Iustini scriptura codd. mslis firmata 
bene habet. — De sententia cf. etiam 


Tertullian. Apol. c. 8 et ad nat. L. 


c. 8. 

9. ὅσον ys) Ya scripsi pro vul- 
gari ὅσον ss. Literae Γ' et T' facile 
commutantur. Huc accedit, quod 
paulo post (p. 55. A) in simillime 
loco ὅσον γε repelilur. Mecum sen- 
lit Trollopius. Utrobique subaudias 
πρίνειν ἐσεὶ aut aliud quid huius- 
modi. 

8. ἐφ᾽ ὑμῶν] Thalemannus et 
Trollopius non male coniectarunt ἐξ 
ὑμῶν, ul occasione stalim sequentis 
ἐφ᾽ ἡμῶν (— in Ausehung wnser; 
ef. c. 5. p. 55. D. et 56. A) scriptura 
illa nata sil. Quae si vera est, nea 


Christiani quoque coram imperatori- 
bus saepe sive coram iudicibus accu- 
sabantur, sed apud vos (Thirlb.) h. 
e. in eurer Náhe, ut genüles deno- 
tentur. Scriptoris mens enim esl; 
Quicunque vestrum h. e. gentilium, 
s. ex iis qui sacra vestra colunt, ac- 
cusantur. Morellus vitiose πάντων 
pro πάνταρ. 

4. τὸ δὲ χρηστὸν] Non ignorat 
8. Martyr veram nominis christiani 
eriginem , ut apparet ex Apol. 1. c. 
12. p.60. A. et I1. c. 6. p. 4&. E 
[Dial. c. Tr. c.63. p. 287. B, c. 117. 
p. 545. B]; nec idea cum Sylburgio, 
Lango et Grabio legendum XQ76t4o- 
»oí. Vehementer vero antiqui tum 
sacri tum profani scriplores, Attici 
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diüindicatur síne subiectis nomini actionibus; elenim, quantum 
ad nomen quod crimini dater attinet, optimi sumus. Sed quia 
iustum esse nom consomus, ub propter nemen, si mali eese 
argesmer, absolutionem petamus, rersus, si neque ob no- 
minis sppeliationem neque ob vivendi ratioeem quidquam 
peceames, vestrum esi olaberare ne iniusie snimadvertentes 
im eos qui cenvioti nou sunt poenas iustitiae vobis contrahatis. 
Kx nemine enim 890 laus nec poena merito exstiterit, nisi quid 
egrogie pessit aut inprebe factum prohari. Etesim qui sped 
vos aecusantur eos ante quam convincamtar poena non afüci- 
tis, de nobis autem nomen argunenti looo sumitis, quamvis, 
quantum ad ipsam nomen attinet, in accusatores potius ani- 
madvertere deberotis, Accusamur enim quod Christiani si- 
mus: bomnm autem odio baberi contra iustitiam est. Deinde 
si quis ox iis qui accesentar negeterem so praebeat verbo 
megans se Christiamam esee, dimittis etm tamquam nihil 
habenées quod eum peccare arguatis, si quis autem econftea- 
fer, poenam ob ipsam. confessionem irrogetis; quamquam et 
eoalütentis et negantis vitam excutere opertet, ut ex aetioai- 
bus qualis quisque sit pateat. Quemadmodum enim quidam, 
quum a magistro Christo didicerint non negare, interrogati 


imprimis (Plato et Demosthenes), in 
eiusmodi lusibus elymologicis et qui- 
dem im hac ipsa voce χρηστὸς ela- 
berarunt. Cf. Grotius ad Math. 1, 
21 et Petavius in Epiphan. Tom. 1]. 
p.53. Brawnius. — — Cf. praeterea 
Koch. Comment. über d. Br. P. aa 
den Philemon (Tur. 1846) p. 77. 


5. Kel πάλιν ee.) Idem asl 
Patres testantur, v. c. Tertullianus 
Apol. c. 2: ,taque nec in illo ex 
ferma malorum iudiecsndorum agitis 


Veciferetur home: Christianus sum. 
Qued est dicit; (uw vis audire quod 


non est. Verilalis extorquendae prae- 
sides, de nobis solis mendacium cla- 
boratis audire. 

6. vig] Stephan. (ex Reg.) 
male tt. 

7. « v. διδ. Χο.) Matth. 10, 
83. lliud autem μὴ ἀρνεῖσθαι ab- 
solute posilum ease videlur ideoque 
non supplendum αὐτόν. 


8. παφαπρλεύονται)] Cohertan- 
tur, excitant patientía et constantia 
sua alles ad christianam religionem 
empleetendam vel saltem admiren- 
dem. Grabius. — Tertullian. 1. c. 
e. 50: ,Mis ipsa obstinatio, quam 
exprobratis, magistra est. Thirlb. 
(ἃ AqdH.) valt καφανφοοῦνϑαι. 
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φακελεύοντωι, ἱ φὸν αὐτὸν τρύπον κακῶς ζῶντες Deep dpoguág O 
Ssepéyoves " τοῖς ἄλλως καταλέγειν τιὺν πάντων Xouyusie. ἀσέ- Ὁ 
Jietoy. καὶ εἰδικίαν οἱφουμένοις. Οὐκ ὀρϑιεῦς μὲν οὐδὲ τοῦτο πράτ- 
va Καὶ γάρ τοι φιλοσυφίας ὄνομα καὶ σχῆμα ἐπιγράφονταί τι- 
vtc, οἱ οὐδὲν ἄξιον τῆς ὑποσχέσεως πράττουσι" γινώσκετε δ᾽ ὅτε 
se) οἱ τὰ ἐνανεία δοξάσαντος καὶ δογματίσαννος τῶν παλαιῶν τῷ 
ἐνὶ ὀνόματι προσαγορεύονται φιλόσοφοι. Καὶ τούτων τινὲς ἀϑεό. 
ἐητα ἐδίδαξαν, Ὁ καὶ τὸν “ία ἀσιλγῇ ἅμα τοῖς αὐτοῦ παισὶν ol 
γενόμενοι ποιηταὶ καταγγέλλουσι" 1} κἀκποίνων τὰ διδάγματα οἱ με. Ὁ 
τερχόμενοι οὐκ εἴφγοντωι πρὸς ὑμῶν, ἄθλα δὲ καὶ τιμὰς τοῖς οὐ- 


φώνως ὑβρίζουσι, ᾿Ξ τούτους τίϑετε. 


ὅ. 1 Τί δὴ οὖν 


τοῦτ᾽ ἂν εἴῳ; Eg ἡμῶν, ὑπισχνουμένων μη. 


δὲν ἀδικεῖν μῳδὲ τὰ ἄϑεα ταῦτα δοξάζειν, "οὐ noleng ἐξοτάξεδε, 
ἀλλ᾽, ἀλόγῳ πάθει καὶ ὃ μάσειγε δαιμόνων φαύλων ἐξελαυνόμενοι, 


ἀκρίεως κολάξετε μὴ φ 


evstg. Elgyetwu γὰρ τάληϑές " ἐποὶ 10 


τὸ παλαιὸν δαίμονες φαῦλοι, “ ἐπιφανείας ποιησάμενοι, καὶ γυ- E 
ψαΐκαρ ipolytvcev no) πωδας διίφϑειραν κοὶ φόβητρα ἀνθρώποιθ 
ὄδειδαν, do καταπλαγῆνω δεοὺς €) λόγῳ τὰς γινομένας πράξειρ 


9. τοῖς ἄλλωρ)] Ha codd. msti, 
&tephan., Sylburg., Maran., Braun. ; 
caeteri coniecturam Billii (Obserrv. 
sacr. II. c. 6) amplexi maluerunt vo- 
cula ἄλλως (refer. ad αἱρουμένοις) 
non intellecta τοῖς ἄλλοις, insuper 
Thirlb. οἱ Davis.: καταῖ. t. πάνε. 
Xg., ὡς dc. x. dix. αἱρουμένων. 

10. καὶ v. día... καταγγέλ- 
Aovei] Cf. Orat. ad Gent. c. 2. 

11. κἀκείνων... ὑβρίζουσε] 
Marsan. illud falso interpretatus est: 
fjuorum (poetarum) fabulas qui a- 
geni eic.. Reliqui quoque interpre- 
les erraverunt. Nam ἐκεῖνοι sumi 
philosophi , ὑβρίζοντες vero poetae. 
— inde consimiliter de gentilium pee- 
tis loculus est Theophil. δά Autol. 
WW. c. 80: τοὺς σεβομένονς αὐτὸν 
(ϑεὸχ) ἐδέωξαν καὶ sd καθ᾽ ἡμέφαν 


διώκουσιν" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς 
εὐφώνως ὑβρίζουσι τὸν ϑεὸν ἀϑλα 
καὶ τιμὰς τιϑέασι. — Cf. ibid. c. 15. 
p. 127. A. ed. Colon.. 

12. τούτου,] H. e. τὸν ia 
Gua τοῖς αὐτοῦ παισίν. Editores 
ante Maranum τούτοες praebuerunt, 


sed jam Bill. (1. c.), Sylburg. et Grab. 


animadverterunt melius accusativum 
poni: is revera est in codd. mstis. 
1. Τί... εἴη ;) Ia recte inter- 
pungunt Marspus, Braunius, Trol- 
lopius. Stephanus vero: Tí... elg 
ἐφ’... δοξάζειν. ov eic... Fabricius 
(Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VÀL p. 
60): Τί.. «ἡμῶν; hb. e. Quare igi- 
tur iia agilur nobiscum? | Ul wempe 
α vobis prohébeamwur.  Caeteri ha- 
bent pest δοξάζειν punctum inter- 
regans. Grebie ev post οὖν videlur 
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hotteterum manere funguniar: sio male vivedies ansam fore 
tasse lis praebení qui temere ad affagendam omnibus Chri- 
süanis impietatem et isinstiiam parati sunt. Neque id recto 

ft. Etenim philosophiae nomen et habitum quidam prae 
se ferunt, qui nibil] digaum hoc promisso faciunt; vos nom 

latet etiam eos qui coníraria olim inter se sengore ac decue- 
re uno nomine appellari philosophos. Et horum nonnulli nul- 
los deos esse docuerunt, et Iovem una cum eius liberis impu- 
dicum poetae promulgamnt: tamen illorum doctrinas qui pro- 

"fentur non prohibentur a vobis, istos vero eleganti voce ex» 

agitantibus praemia et honores ponitig. 

5. Quid heec igitur sibi volunt ὃ De nobis, qui nihil mali 

808 factures neque impia iste opinaturos pollicemur, non aec- 

cusationes examinatis, sed, affectu a ratione alieno ac malo- 

Tum daemonum flagello agitati, cause non iudicata animadver- 
tiis nihil peusi habentes. Dieetur enim quod res est: 488» 

doquidem olim pravi daemones, praesentiam suam oxhibentes, 

et mulieres stuprarunt et pueros imminuerunat ot terriculamen- 

ta hominibus monsirarunt, ita ut percellerentur qui res quae 


excidisse: Quare ergo. "on. nobis 
isa fil gratia ἢ cuius scilicet modo 
menlionem fecerat Iuslinus. 


chinationibus daemenum (c. 44. Apel. 
JI. cc. 1. 5. 8. Dial. c. Tr. c. 89) 
repelierunt alíi queque Patres: Ter- 


2. οὐ κρίσεις) Grabius scriben- 
dum suspicatus est οὐ κρίσει (coll. 
€. 8: ov κρίσει ἀλλὰ πάθει), Pear- 
sen. (iuxta falsam interpunctionem: 
vid. n. 1) οὕς oy xgícrs. Nibil mate. 
Langus: nom legitimo examine iudi- 
cia exercelis. Maran.: won iudicia 
examinalis. Riller. (Animadvv. in 
primam S. Iust. Apolog. p. 11): son 
iudicia accurale agilis. Κρίσις hoc 
loco, ut apud Lycurgum oratorem, 
est accusatio. (Οἵ. Weber ad De- 
mosth. Orat. ín Aristocr. (len. 1845) 
p. 253. 


8. necs. δαιμόνων φ. i11] 
Chrislianerum  perseculiopes 8 wa- 


tullian. Apol. c. 27 et Lactant. In- 
siti. div. V. c. 21. 


4. ἐπιφαν. ποιῃσ] Effecting 
epparilions of themselves: either 


visibly or in dreams. Trollopius. 


5. vovg) Pearson. voluit evvesg. 
ldem (vel rovvevg) admisit Schal- 
tzer. (Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 
tung 1845. N.71. p. 282). Immo 
Trollop. textui inseruit, Sed cf. Dial. 
C. Tr. c. 47: τὰ ὅσα (ea quae), et 
Cohort. ad Geut. c. 2: sóv ὅν. Est 
usus iomicus (Hom. Tl. XVII. 171. 
XIX. 336. 0d. XVII. 88), etiam apud 
Altices obvius; cf. Pepe Handwór- 


terb. d. gr. Sprache Tom. 1l. p. 269. 
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οὐκ ἔκρινον, did, Be ϑυνηρκαδμένοι καὶ pj buotéptvor ϑωί: 
βυνας εἶναι φαύλους, ϑιοὺς προσωνόμαζον, ναὶ ὀνύματι ἔκωσεον 
φροθηγόρευον ὅπερ ὕκαστος 5 ἑαυτῶ τῶν δαιμόνων ἐτίθετο. “Ονὲ 
δὲ Σωκράτης λύγω ἐληϑεῖ καὶ ὖ ἐδετασεικῶς ταῦτω εἰς φανερὸν 56 
ἐπειρᾶτο φέρειν καὶ ἀνάγειν τῶν δαιμόνων τοὺς ἀνθρώπους, ὃ κοὶ 
αὐτοὶ οἱ δαίμονες διὰ τῶν χαιρύντων vj xexla ἀνθρώνων ivijo- 
Twev εἷς ἄθεον καὶ d σεβῆ ἀποκτεῖναι, λέγοντες * καινὰ εἰσφέρειν 
αὐτὸν ϑαιμόνια" καὶ ὁμοίως ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ αὐτὸ ἐνεργοῦσιν. Οὐ 
γὰρ μόνον 15 ἐν "Ἕλλησι διὰ Σωκράτους ὑπὸ λόγου ἠλέγχθη ταῦ. 
τα, ἀλλὰ καὶ ἐν βαρβάροις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου μορφωθέντος wed 
ἀνθρώπου γενομένου καὶ Ἰηϑοῦ Χρισνοῦ κληθέντος, d πεισθέν. Β 
wep ἡμεῖς τοὺς ταῦνα πράξαντας δαίμονας οὐ μόνον !! μὴ ὀρϑοὺς 
εἶναί φαμὲν, ἀλλὰ κακοὺς καὶ ἀνοδίους δαίμονας, di οὐδὲ τοῖς 
dpirjv ποϑοῦσιν ἀνθρώσοις τὰρ πράξεις ὁμόϊας ἔροναιν. T 
6. ᾿Ἐνϑένδε sel ἄθεοι κεκλήμεθα. Καὶ ὁμολογοῦμεν νῶν 
τοιούτων νομιζομένων ϑοὼν ἄθεοι εἶναι, ἀλλ’ οὐχὶ τοῦ ἔληθο. 
. J gnivoe καὶ πατρὸς δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης καὶ τεὸν ἄλλων 
“ἢ deni», ἀνεπιμίκτον τε κακίας Θεοῶ" ἀλλ ἐπεῖνόν ve, καὶ τὸν C 


^, Z Gn. ἡ 
mar 


ceigpy | sag αὐτοῦ υἱὸν ἐλθόντα !xel διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα, καὶ τὸν 


6. ἐανεῷ) Vulge αὐεῷ. Οἱ, c. 
B. n. 6. Similis locus est Apol. II. 
€. 5: 'Ovópats ydo ἕκαστον, ὅπερ 
Éaaetog ἑαυεῷ τῶν ἀγγέλων καὶ 
voig τόκνοις ἔϑενο, προσηγόφεν- 
env». —  Pseudo- lustinus Quaestt. 
el Resp. ad Orthod. 82: “Ὥσπερ τὸ 
εἶναι δαίμονας ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν δαι- 
μόνων ἐμάνθανον οἱ ἄνθρωποι, 
φὕὔεως καὶ sdg ὀνομασίας αὐεῶν 
seo αὐεῶν ἐδιδάχθησαν εἰς.. 


7. ἐξεκαστικῶς] Arcerius ma- 
vult. ἐξετασεικῷ, ad λόγῳ sc. facta 
relatione. Sylburgius. Ταῦτα spe- 
etat ad absurdas genlilium de diis 
opiniones, 


8. καὶ αὐτοὶ] Thicbius acute 
legit xe] αὐεόν : eum quoque olim, 
ui nos bodie —; καὶ «ved» ἐνήφγ. 


ἀποκτεῖναι, nal ὁμοίως ἐφ᾽ ὑμῶν 
90 αὐτὸ ἐνεργοῦσι. 


9. καινὰ... δαιμόνια] Tdem 
dictum jn Apol. II. c. 10 exstat. Cf. 
Xenoph. Memor. Socr. c. 1. 6. 1 et 
Plat. Apolog. Socr. p. 24. B. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 56). 
— "Tertullian. Apol, c. 14. 


10. ἐν "EXige() Yulgo omittitur 
praepositio, sed eam legendam esse 
(respondet i» βαρβάροις, ut alibi) 
post Periomium omnes observarunt. 
Quare reposui; obtemperavit Trol- 
lopius. lustinus autem " El4g»ag ep- 
posuit βαρβάροις ex mente corum 
ad quos scripsit. Barbari proprie 
vocali sunt qui non essent natione 
Graeci, me Memanis quidem ex- 
ceplis; qui quum graeces literas 


1$ 
febant non ratione iedicabent, sed, metu correpti et ignari 
melos daemones esso, deos appeliabent, et eo quemque 
momine designaban( quod sibi quisque daemon imposuerat. 
Postquam autem Socrates ratione vera et accurate haec iu 
lucem proferre conatus est et a daemonibus homines abdu- 
cere, et ipsi daemenes per homines nequitia gaudentes effece- 
runt ot velut atheus et impius necaretor, dictifantes nore ab 
eo daemonia índuci: pariter de nobis idem moliuntur. Non 
enim apud Graios solum haec a logo per Socratem sunt con- 
victa, sed etiam spud barbaros ab ipso logo forma indaíe 
et homine facto et Iesu Christo appellato, cui nos credentes 
istos daemones, qui haec perpetrarunt, non modo non bones 
esse dicimus, sed malos οὐ nefandes daemones, qui ne ho- 
minibus quidem virtutis cupidis similes actiones habeant. 

6. Inde ortum est πὲ athei appellaremur. Atque atheos 
quidem nos esso confitemur quead oepinatos eiusmodi deos, 
seeus vero quoad verissimum illum οἱ iustitiae et temperan- 
tiae et caeterarum virtutum patrem purumque a vitiositate 
deum; sed Eum, et Filium qai ab eo venit ac nos haec docuit, 
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recepissenl, de barbererum (incul- 
dierum) numero só exemerunt. Cf 
Cic. de fin. II. 15. Christiani scri- 
ptores nomine isto ludaees desi- 
gnare solent; cf. c. 7: oi ἐν "E 
ληασι τὰ αὐτοῖς ἄρεστα δογματίδαν»- 
ξες.. «οὕτως καὶ τῶν ἐν βαρβάροις 
γεν. καὶ δοξ. σοφῶν --- ε. 46: ἐν 
"Hlige: μὲν Σωκράτης καὶ Ἡρά- 
πλείτορ..., ἐν βαρβέροιρ δὲ "Afia 
δὲ. καὶ ᾿νανέας οἷς.. Plorumque 
(cf. Ep. ad Biegu. c. 5: ὑπὸ Iou- 
Seer ... πολεμοῦνται καὶ ὑπὸ EÀ- 
λήνων διώπονται) comprebendunt 
τόσο Ελλήνων, latiori sensu usue- 
pata, omaes idolorum culiores seu 


gentiles. Vid. librum meum De Epist. - 


sd Diogn. p. 1. a. 2 et Bretsehaei- 
deri Lexic. man. in libros Ni Ti (ed. 
8) p. 62 et 184. 


11. μὴ ὀρθοῦ) Thirib., Davis, 
Brawa. commendaret μὴ θεοὺς s. 
οὐ ϑεούς εἰ illad Trellep. in ipse 
coumtexiu posui. Houmenanus awiem 
(Miscell. Lips. nov. Vol. li. P, 4, 
p. 225), qui recte monuit Thirlbium, 
unde og natum sit, minus verisimi- 
lier decere , substituit μὴ ópevovg. 
Cave ἃ mutationo.  Contendit enim 
lestinus ἃ Christianis dsemoneg neuw- 
liquam ὀφθοὺς vocari — id quoda 
genibus fiebat, apud ques plerum- 
«ae ἀγαϑοὶ δαίμονερ appellaban- 
lur — sed potius (ἀλλά, cui recte 
non additum est zaí) xaxeeg καὶ 
dveeíovg. - 

1. καὶ διδάξαντα ὑἡμὰρ εἴς.) 
Insignis hic locus interpretes mirum . 
ia modum torsit. 1*. Langus, Gra- 
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5 τῶν ἄλλων ἑπομένων καὶ ἑξομοιουμένων ἀγαθῶν ἀγγέλων σερα- 


bius, Thalemannus ἀγγέλων σερατὸν 


sique ἡμᾶς junxerunt cum διδά- 
ἔαντα, ut Christus non homines modo 
sed etiam angeles dicereiur decuis- 


se. Sed talem,sententiam hoc loco 


prorsus non exspectabas, atque sal- 
iem ταῦτα ἡμᾶς pro ἡμᾶς ταῦτα 
scribendum erat. 29. Iac. Ode (Com- 
ment. de angelis, Trai. ad Rh. 1739. 
4. p. 969), Roesslerus (Bibliolh. der 
Kirchenvdt. Tom. I. p. 106 sq.), 
Moehlerus (Tübing. theol. Quartal- 
schv. 1889. Fasc. 1. p. 63344), 
Trollopius cepularunt ἀγγέλων σερα- 
τὸν εἰ ταῦτα cum διδάξαντα : fi 
lus dei nos non solum de his sed 


, eliam de angelis edocuit. Scd tum 


dicendum híc erat 4:8. ἡμᾶς ταῦτα 
καὶ τὰ (zsol) τοῦ ... ἀγγέλων etoa- 
τοῦ. 89. Keilius (Opuscc. acad. ed. 


Ssév, !'szveópa τε τὸ προφητικὸν σεβόμιϑα καὶ * προσπυνοῦμεν, 


Tom. II. ed. Hase. Lips. 1846. p. 
182) verba xal τὸν tà» ἄλλων... 
etQutó» censuerunt pendere a ocs- 
βόμεθα καὶ wooenvro?pe», ut re- 
vera de angelorum cultu serme sit. 
Cf. Athenagor. Suppl. p. Christ. c. 
10. Ταῦτα sutem non referendam 
est ad id qued antea de malis dae- 
monibus, sed ad id quod mode de 
veri dei attributis (δικαιοσ, καὶ ee- 
$906. elc.) erat expositum. —  Plu- 
ra si cupías scire, adess librum 
mecum De lastini Martyr. scriptis et 
docirina p. 148 sqq. et Semisch. Ju- 
slin der Márlyr. P. 1I. p. 850 sqq.. 
Non ad manus erant [James Bryant] 
Observations" on a contreverted pas- 
sage in Justin Martyr p. 47 edit. Bo- 
ned. , Lond. 1798. 4. 


pe Aden ( “βθοιάδοτα. Lips. 1881. p. 556 sq.) 9. τῶν ὥλλων) Nequaquam licet 
ΩΣ maluit στρατηγὸν pro σερατόν, ut illud τῶν ἄλλων ad sequens com- 
M Christus dux appellaretar angelorum, motion referre (Neander Alig. Ge- 
2/ 2 quia immo Muenterus (Hendb. der schichie der chr. Religion ὦ. Kirche, 
€ ed) orc litest, chris Degmen- Gesch. od. Sect. 1. Tom. 2. ed. 9. p. 1019): 7:60? 
οὐ cre 77-Xwers. Getting. 1804. Vol. I1. P. 1. und sowohl die Schasr der übrigen γ. ὁ 


y, OCMETUGUS, 7 sq) etiam ἄλλων mutandum pu- 


xu. 


/ 


tevit ia dxé»rev. Verum enim vere 
recte Maranus, Breunius (coll. AcÀ- 
terfeldti Zeitschrift für Philos. ὦ. 
kethol. Theologie. Colon. 1888. Fasc. 
6. ». 91 sqq.), Neander (in Ul Ima n- 
φῇ et Umbr. Theolog. Studien «. 
Kritik. Hamb. 1888. Fasc. 8. p. 774 
9314.), Georgii (in Stirmit Stu- 


, dlen d. evengel. Geoisilichh. Wér- 


QAembergs. Stelig. 1888. Vol. X. 
Fasc. 9. p. 76 sqq.) , Hasselbachius 
(Theol. Studd. ὦ. Kr. 1889. Fasc.2. 
p. 829 sqq.), Baumgarten - Crusius 
(Comp. der christi. Dogmengesch. 


ibm nachfolgenden Engel als insbe- 
sondere den heiligen Geist."^ Haec 
quidem interpretatie (vid. n. 3) ut 
locum obtineret, debebat lustinus 
scribere: καὶ τὸν τῶν va ἄλλων 
ὁπομένων.. .σερατὺὸν καὶ πνεῦμα 
τὸ προφ. σεβόμεθα. Οἵ. Ast. Le- 
xic. Platon. s. v. ἄλλος (p. 108 s«.). 
Hteque dictum est illud τῶν ἄλλων 
hic respectu habito praecedentium 
verborum τὸν παρ᾿ αὐεοῦ vió» 
ἐλθόντα. Ac probe Semischius l. c. 
p. 858 sq.: ,,Justin halte so eben 
des Sehnes erwühnt und diesen, frei- 
lich nicht mit dem Ausdrucke , wohl 
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et caeterorum assectantium et assimilatorum bonorum Angelo- 
rum exercitum, Spiritumque propheticum colimus et adora- 


aber der Sache nach ín der Kigen- 
schaft des gólllichen &yyelog, in 
welcher er ihn so oft vorstellt [viov 
αὐτοῦ καὶ ἄγγελον ἐκ τοῦ ὑπηρο- 
sti» τῇ γνώμῃ αὐτοῦ --- Dial. c. 
Tr. c. 127; ibid. c. 98. p. 821. 4. 
Christus dicilur ἄγγελος colendus: 
alios locos laudavi in libro meo De 
Kypistola ad Diogn. p. 84], gedacht ; 
dieses führt ibn unmittelbar auf die 
Engel, welchen dieser ibr Name mit 
dem Sohne gemeinsam war [nomen 
enim ayyélov Christo impositum re- 
petiit a munere, id qued etiam e lo- 
co Dial c. Tr. c. 57 patescit , ubi 
narrat ex tribus angelis, qui Abra- 
hame (Gen. 18, 2) apparuerint, duos 
fuisse τῷ ὄντε ayyélovg, terlium 


(logon) liantummodo hoc nomine. 


Buncupàari], und er knüpft sie arglos 
vermittelst des gegensützlich-verbin- 
denden τῶν ἄλλων mit Prádicaten, 
welche ihre Verwandischaft mit dem 
Sohne Gettes nech weiter bethátigen 
[ἡπομένων καὶ ἐξομοιουμένων), an 
diesen an.** Sic simul tollitur diffi- 
cultas illa, qued nempe Iustinus spi- 
ritum sanctum quarto loco (tamquam 
angelis inferiorem) posuerit. Quid t 
Netandum quoque est relativum ἄλ- 
Aog.saepissime in imprepria el im- 
petfectá relatione usurpari ; cf. Plat. 
Alcib. I. p. 112. B. eq. Steph. (Opp. 
ed. Bip. Vol. V. p. 22) : τοῖς ts 4za:- 
οἷς καὶ τοῖς ἄλχοις (verb. «vie auch) 
Τρωσίν. Multa eiusmodi exempla 
attuli ad verba Dial. c. Tr. c. 9 ὁρα- 
τὸν τὸ θεῖον ὡς τὰ ἄλλα (a. 


8. πνεῦμά τε τὸ προφητικὸν) 
Beumgarten-Crusius ἢ}. c.: ,,Der hei- 
T. Y. P. I. 


lige Geist nach den Engeln zufallig 
oder als ihr Haupt.^  Parliculá ss 
(cf. Klotz. ad Devar. p.744) spiri- 
tus arctissime adiungitur ad ange- 
lorum exercitum (Dial. c. Tr. c. 116: 
ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ, τουτέστιν 
ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ πεμ- 
φϑεῖσα ἡμῖν dud "Inso9 Χρισεοῦ), 
minime vero quod minoris momenti 
sit (Winer Grammat. des neutest. 
Sprachidioms ed. 4. p. 412: ,,viel- 
mehr hebt sich das mit vs Angefügte 
oft sichtbar hervor*), sed. tamquam 
caput angelorum. — Πνεῦμα mul- 
toties a Iustino προφηεικὸν appel- 
latur (spiritus qui per prophetas lo- 
culus est): primum haud dubio pro- 
pterea quod vim non exerceat in ex- 
lernam rerum naturam sed in bomi- 
num animos — ita ut opponatur πνεύ- 
ματι δημιουργικῷ h. e. ψυχῇ, ani- 
mae mundi apud Platonicos (quacum 
comparatur v. c.ab Athenagora Suppl. 
p. Christ. c. 6: s»svueti συνέχο- 
ται td πάντα, οἱ ἃ Theophilo ad 
Autol I. c. 5: 5 πᾶσα κείφερς πε- 
ρεέχεται ὑπὸ πνεύματος 0109); de- 
inde ul, quum Gnostici spiritum ve- 
teris testamenti diversum a spiritu 
novi testamenti staluerent, conira 608 
spiritus 'ulriusque testamenti unus 
idemque declaretur. Plenius vocalur 
v0 ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα c. 44. 
p. 81. B, c. 58. p. 88. D, Dial. c. 
Tr. c. 82. p. 249. E, c. 56. p. 275. 
C. et semel τὸ θεῖον ἅγιον προ- 
φητικὸν πνεῦμα Apol I. c. 82. p. 
78. €. 


4. προσκυν., λόγῳ x. ἀληϑ. τιμ.] 
Cell. Iona. 4, 94. 
2 
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λύγῳ καὶ ἀληθείᾳ τιμῶντες, καὶ παντὶ βουλομένῳ μαϑεῖν, δ ὡς 
ἐδιδάχϑημεν, ἀφϑόνως παραδιδόντες. 


᾿, 1᾽ λλά, φήσει τις, ἤδη τινὲς ληφϑέντες ἠλέγχϑησαν κα- 
κοῦργοι. 23. Kol γὰρ πολλοὺς πολλάκις, ὅταν ἑκάστοτε τῶν κα- ἢ 
τηγορουμένων τὸν βίον ἐξεταζητε, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοὺς προλεχϑέν- 


τας καταδικάξετε, Καϑόλου μὲν 
τρόπον οἱ ἐν “Ἕλλησι τὰ αὐτοῖς 


5. ας ἰδιδ. Erunt fortasse qui 
omnino legendum putent ὅσα. Nos 
nihil mutamus.  Thiribitus. 

1. 4AÀd, q. tig, ἤδη) Vulgo: 
Ald g. τις" Ἤδη etc.. 

2. Kol ydg ... καταδιεκαξετεῖ 
Haec verba admodum tentata sunt. 
Perionius, Maranus, Braunius pro δεὰ 
τοὺς προλεχγϑέντας voluerunt διὰ 
τοὺς προελεγχθέντας legi: ,, Multos 
sane- condemnatis, quum de cuius- 
que vita inquirítis, sed eos non con- 
demnatis propter eos qui iam con- 
vieti fuere; quare etiamsi nonnulli 
ex Christianis convicli fuerint, non 
idcirco caeteri cendemnandi.^ Ha 
quoque Billius (Observ. sacr. HH. c. 
6), nisi quod πάντας ante δεὰ τοὺς 
inserendum opinatus est.  Grabius, 
qui ad πολλάκις perperam ἐλέγχετε 
subintellexit, nil nisí τοὺς in τοῦτο 
vertit ; Iustinum de eo conqueri ,,quod 
rei non propter malefacia, quorum 
sunt convicti, damnentur, sed pro- 
pterea quod sint Christiani. —Davi- 
sius reponendum putavit: Χαὶ ydo 
w042A01 πολλάκις... ἀλλ᾿ οὐ, διὰ 
τοὺς προλεχϑέντας, πάντας κα- 
ταδικάζξετε. Scriptor anonymus in 
Miscellan.-observatt. in auctores ve- 
teres et recentiores Vol. I. Tom. 8. 
p. 365 sq. correxit: Kol yag πολ- 
Ael πολλάκις, ὅταν... ἐξεκάξητε" 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τοὺς προλεχ- 
ϑέντας καταδικάζετε bh. e. inter 


ovv κἀκεῖνο ὁμολογοῦμεν, ὅτι ὃν 
ἀρεστὰ δογματίσαντες ἐκ παντὸς 


eos, ques Christianos creditis, non 
solummodo aliqui, sed multi malefici 
inveniuntur et a vobis hac de causa 
condemnantur; sed sciatis has per- 
sonas non esse veros Christianos, 
non sunt oi προλεχθέντες veri ado- 
ratores perfectissimi dei eiusque fi- 
lii et sancti spiritus. Lego equi- 
dem, ut est in textu codd. mstis fir- 
mato, hoc fere modo explicans: Sed, 
dicet aliquis, iam aliqwot Chri- 
sliani, postquam compre- 
hensi sunt, criminis sunt 
convicti. 1 α est ; elenim (καὶ γὰρ 
ponitur ad rem, quae iam per se non 
dubía est, magis affirmandam) multos 
(h. e. haud paucos scil. Chri- 
stianos) saepe (x011íxig quoque ad 
sententiam augendam appositum esl : 
et saepe quidem, sive: id quod 
saepenumero solet fieri), 
quum in iudicio vilam eorum sin- 
gulalim disquiritis, condemnalis, sed 
non (scil. condemnatis; etenim stru- 
endum: πολλοὺς πολλάπες xesadi- 
κάζετε, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τ. προλ. scil. 
καταδικαζετεὶ ob illos de quibus an- 
tea locutus sum, h. e. sinceros ve- 
rosque Christianos; hi scilicet nihil 
peccantes in causas non sunt. Est 
enim discrimen inter Christianos fa- 
ciendum, quum eorum alii sint boni 
el reapse Christiani, qui deum per- 
fectissimum oiusque filium etc. λόγῳ 
et ἀληϑείᾳ colunt (c. 6), alii mali 
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mus, ratione ac veritate venerantes, et unicuique discere vo- 
lenti, ut edocti sumus, citra invidiam impertientes. 


*. Sed, dicet aliquis, iam nonnulli, quum comprehensi 


sunt, convicti sunt malefacti. 


Sane multos quidem persae- 


pe, quum singulatim in vitam reorum inquiritis, sed non pro- 
pter praedictos condemnatis. In universum igitur etiam illud 
confitemur: quemadmodum ii qui apud Graios arridentes sibi 


(καχκοὔργοε), qui dumtaxat nomine 
tenus Christiani sunt. Res igitur ne- 
qusquam a solo nomine pendet (coll. 
c. 4). Nam, inquit Justinus, quem- 
admodum apud Graecos variae scctae 
reperiuntur, multum suís dogmatis a 
86 invicem differentes, et omnes ta- 
men uno eodemque nomine vocantur 
Philosophi, sic plane apud nos: 
multi nomine Christianorum utuntur, 
quorum dogmata et actiones a nobis 
condemnantur. (Ad hos praeter. alios 
eliam Simobis, Menandri, Marcionis 
discipuli c. 26 [quo loco formulá ὡς 
ἔφημεν ad nestrum respicitar], Mar- 


ciani, Valentiniani, Basilidiani, Sa- 


turniliani Dial. c. Tr. c. 85 referun- 
tur. Nemo ergo — ita recte conclu- 
dit — a iudicibus etbnicis puniatur 
tamquam Christianus (63 Χρισεια-- 
vóg); si quis inculpatus comperia- 
tur, absolvatur lamquam inmocens 
Christianus. Probavit allatam loci dif- 
ficillimi interpretalionem Kimmel. in 
Theol. Literaturblait τ. Alig. Kir- 
cheu - Zeitung 1341. N. 94. p. 785. 
Langius contra (in Roehcrii Krit. 
Pred. -Bibliotlhek 1844. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 977) ita interpretatus 
est: ,Wohl geben wir zu, dass ei- 
nige Christen ergriffen und als Übel- 
tháter überfübrl worden sind. Allein 
diess beweist Nichts gegen die Chri- 
sien überhaupt: dena ihr verurtheilt 
gar oft Viele, nachdem ilr Unter- 


suchung über das Leben der Ange- 
schuldigten gehalten, aber ihr ver- 
urtheilt sie nicht wegen Derer, die 
vorher (— vor der Untersuchung) als 
Übeltháter genannt worden sind — 
ut Iustinus generatim loquatur. Sed 
ium ad rovg προλεχϑέντας saltem 
addendum erat κακούργους. Provo- 
cavit V. D. ad Raphel. Annotatt. phi- 
lel. in Nov. Test. ex Polybio et Ar- 
riane (Hamb. 1715) p. 582; is vere 
nihil sttulit quod huc pertineret: di- 
xit verbum προλέγειν non carere 
emphasi (— publice profiteri, laut 
sagen), unde cum διαμαρεύρεσθαι 
copulatum 81 a Demosthene quum 
alibi [Philipp. II. p. 78. ed. Reisk.] 
tum in Oratione pro corona [p. 240]. 
Vid. Thesaur. gr. linguae Stephan. 
ed. Hase s. v. (Vol. VI. p. 1766 sq.). 
Trollopius δεὰ τὸ προλοχθέντα con- 
iecit; sed deseruit ipse coniecturam, 
el ad διὰ v. προλεχθένεας sapple- 
vit ϑαίμονας hoc sensu: it is 
irue that. some Christians may have 
been convicted as evil doers: for 
you condemn many after enquiring 
inte the charges brought against 
them, as notorious offenders, and 
mot aL the insligation of the dae- 
mons before mentioned. Αἱ ta- 
lis sententia minus belle congruit 
doctrinae luslnianae de Christiano- 
rum perseculionibus, quippe a dae- 
monibus repelendis: cf. c. 5. n. 8. 
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τῷ ἑνὶ ὀνόματι φιλοσοφίας προσαγορεύονται, καίπερ τῶν δογμά- 
τῶν ἐναντίων ὄντων, οὕτως καὶ τῶν ἐν βαρβάφοις γενομένων 
xal δοξάντων σοφῶν ὃ τὸ ἐπικατηγορούμενον ὄνομα κοινόν ἔστι" iX 
Χριστιανοὶ γὰρ πάντες προσαγορεύονται. “Ὅϑεν πάντων τῶν xa-E 
ταγγελλομένων ὑμῖν τὰς πράξεις κρίνεσϑαι ἀξιοῦμεν, ἵνα ὁ ἔλεγ- 
χϑεὶς ὡς ἄδικος κολάζηται, ἀλλὰ μὴ ὡς Χριστιανός" ἐὰν δέ τις 
ἀνέλεγκτος “φάνηται, ἀπολύηται ὡς Χριστιανὸς οὐδὲν ἀδικῶν. 
δ Οὐ γὰρ τοὺς κατηγοροῦντας κολάζειν ὑμᾶς ἀξιώσομεν " ἀρκοῦν- 
ται γὰρ τῇ προσούσῃ πονηρίᾳ καὶ τῇ τῶν καλῶν ἀγνοίᾳ. 57 
8. “ογίσασϑε δ᾽ ὅτι ὑπὲρ 1 ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν ἐκ τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι ἀρνεῖσϑαι ἐξεταζομένους. ᾿Αλλ᾽ οὐ βουλύμεϑα (5v ψευ- 
δολογοῦντες" τοῦ γὰρ αἰωνίου καὶ Ξκαϑαροῦ βίου ἐπιϑυμοῦντες 
τῆς μετὰ ϑεοῦ τοῦ πάντων πατρὸς καὶ δημιουργοῦ διαγωγῆς ἀντι- 
ποιούμεϑα, xal σπεύδομεν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν, o[ πεπεισμένοι καὶ 
πιστεύοντες τυχεῖν τούτων δύνασϑαι τοὺς τὰν ϑεὸν δι’ ἔργων πεί- 
σαντας ὅτι αὐτῷ. εἴποντο καὶ τῆς παρ᾿ αὐτῷ διαγωγῆς ἤρων, ἕν- B 
Oa κακία οὐκ ἀντιτυπεῖ. 9 2c μὲν οὖν διὰ βραχέων εἰπεῖν, ἃ τε 
προσδοκῶμεν καὶ μεμαϑήκαμεν διὰ ταῦ Χριστοῦ καὶ διδάσκομεν 
ταῦτα ἐστι. Πλάτων δ᾽ ὁμοίως ἔφη “ Ῥαδάμανθυν καὶ Μίνω κο- 
λάσειν τοὺς ἀδίχους παρ᾽ αὐτοὺς ἐλθόντας" ἡμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ 
πρᾶγμά φαμεν γενήσεσθαι, ἀλλ’ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὃ κἀν τοῖς aU- 


8. τὸ ἐπικατηγ. ὅν.) Lang: 
commune sibi inditum nomen obti- 
sent. Similiter. Maranus. Male. Cf. 
c.4: ἐκ τοῦ κατηγορουμένου ἡμῶν 
ὀνόματορ. 

4. φανηται Hanc scripturam 
indicavit Sylburg. recteque Braun. in 
textum recepit pro vulgata φανῆται. 

5. Οὐ γὰρ... ἀξιώδομεν») Re- 
spexit, nisi fallor, Iustinus rescri- 
ptum Adriani imperaloris huic Apo- 
logiae subnexum, cuius clausula poe- 
nam minaetur iis qui per calumniam 
Christianis crimen intentarint. Gra- 
bius. 

1. ὑμῶν) Frustra Perionius le- 


gendum putat ἡμῶν. Οἵ: Apol. 11. 
c. 15: τὰ δίχαια ὑπὲρ ἑαυτῶν κρὲ- 
ψαι. — Νοχ pro ἐξεταξομένους ex- 
spectaveris ἐξεεαζομένοις ; sed ac- 
eusalivus ad ipfinitivum pertinet. 

2. χαϑαροῦ) Scriptor anonymus 
in Miscell. observatt. in auctores ve- 
leres et recentiores Vol. I, Tom. 3. 
p. 966 legit μακαρίον, quia Iusti- 
nus omnibus locis, ubi loquatur de 
futuro bonorum statu, nihil περὶ τῆς 
καθαρότητος dicat. Sed vita futura 
cur nequeal vocari pura vita ex 
oppositione vilae huius vitiis conta- 
minatae equidem non video. Firma- 
tur scriptura vulgata verbis quae se- 
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Opiniones docuere uno omnino philosophiae nomine appellan- 
tur, quamvis contrariae sint eorum sententiae, ita iis quoque 
qui apud barbaros exstitere aut existimati sunt sapientes no- 
men quod crimini datur commune esse: Christiani enim appel- 
lantur omnes. Quare rogamus ut omnium, qui apud vos accu- 
santur, diiudicentur actiones, ut qui convictus fuerit puniatur 
famquam improbus, non tamquam Christianus; si quem autem 
extra noxiam esse pateat, dimittatur tamquam Christianus qui 
nihil iniusti egerit. . Non enim rogabimus ut in ipsós accusa- 
tores animadvertatis; nam satis est illis supplicii sua ipsorum 
nequitia ac bonarum rerum ignoratio. 

8. Vestrá autem causá haec a nobis dicta esse ex eo in- 
telligite quod in nobis situm sit negare quum inquirimur. Sed 
nolumus vivore obstricti mendacio; aeternae enim ac purae 
vitae cupidi ad domicilium cum deo universorum patre et opi- 
fice contendimus, atque properamus ad confitendum, quum 
persuasum habeamus et credamus comparari posse haec bona 
ab iis qui factis suis testati deo fuerint se illum sectatos esse 
et illud apud eum domicilium adamasse, ubi vitiositas non 
reluctatur. Ut igitur paucis dicani, haec sunt quae exspe- 
ctamus et a Christo didicimus et docemus. Similiter quidem 
Plato improbos, postquam ad Minoem et Rhadamanthum ve- 
nerunt, dixit ab iis punitum iri; nos autem idem illis even- 


quatur: παρ᾽ αὐτῷ διαγωγῆς ἤ- 165 sq.) Thalemann. male 'Paóa- 


oe», ἔνϑα κακία οὐκ ἀντειτυπεῖ. 
Hoc autem loco κακέα non esl ae- 
rumna (Trollop.) sed pravitas ; cf. 
€. 6: ἀνεπιμίκτου τὸ καχίας θεοῦ. 

8. Ὡς... .ταϑεά ἐστι.) Annon 
hic articuli füdei ἀοσυπὶῖ- An nondum 
symbolum fidei confectum est? Pear- 
sonus. Utut contextus habet, respicit 
lustinus antecedentia, h. e. ea quae 
de vita post mortem cum deo degen- 
da dixerat. 

4. Ῥαδάμ. x. Μίνω εἰς.} Ct. 
Plat. Gerg. p. 528. E. 524. A. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. iV. p. 


βανϑον. 

5. xd» .. . κολασϑησομένω» 
Codd. msti et editi καὶ τοῖς etc.. 
Davis. maluit xc» τοῖς αὐτοῖς σώ- 
μασε μὲν τῶν φυχῶν yivop. elc., 
Thirlb. χαὶ τοῖς ... γινομένοις ... 
κολασθησομένοις. Trollop. commate 
post Χριστοῦ deleto commendavit 
ἐπὶ τοῖς avrà» (sc. ἀδίκων) co- 
μασι elc.. Equidem non mutavi nisi 
καὶ in xc» (— καὶ ἐν). Voculae xac 
el xa» saepissime in codd. confun- 
duntur ; cf. Dial. c. Tr. c. 22. p. 940. 
D, c. 60. p. 283. B. 2].. Àd γενο- 
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τοῖς σώμασι μετὰ τῶν ψυχῶν γινομένων sol αἰωνίαν κόλασιν xola- 


σϑησομένων, ἀλλ᾽ οὐχὶ 5 χιλιονταετὴ περίοδον, οἷς ἐχεῖνος ἔφη, C13 


μόνον. Εἰ μὲν οὖν ἄπιστον ἢ ἀδύνατον τοῦτο φήσει τις πρὸς 
ἡμᾶς, ? 582 ἡ πλάνη ἐστὶν ἄλλου πρὸς ἕτερον, μέχρις οὗ ἔργῳ 'μη- 


δὲν ἀδικοῦντες ἐλεγχόμεϑα. 


9. 4ÀÀ οὐδὲ ϑυσίαις πολλαῖς xol πλοκαῖς ἀνθῶν 1 τιμᾶ- 
μὲν οὗς ἄνθρωποι μορφώσαντες καὶ ἐν ναοῖς ἰδρύσαντες θεοὺς 
προσωνόμασαν, ἐπεὶ ἄψυχα καὶ νεκρὰ "ταῦτα γινώσχομεν καὶ 
ϑεοῦ μορφὴν μὴ ἔχοντα (δ οὐ γὰρ τοιαύτην ἡγούμεθα τὸν ϑεὸν 


ἔχειν τὴν μορφήν, ἥν φασί τινες εἷς τιμὴν μεμιμῆσϑαι), ἀλλ D 


ἐκείνων τῶν φανέντων κακῶν δαιμόνων καὶ ὀνόματα καὶ σχή- 
ματα ἔχειν. Τί γὰρ δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν λέγειν, ἃ τὴν ὕλην οἵ 
τεχνῖται διατιϑέασι ξέοντες καὶ τέμνοντες καὶ χωνεύοντες καὶ τύ- 


μένων autem supplendum αὐτῶν h. 
e. ἀνθρώπων. Cf. Apol. II. c. 2: 
βουλομένου sc. αὐτοῦ. Dial. c. Tr. 
e. 123: συντιϑεμένον sc. αὐτοῦ. 
Jbid. c. 8: παρεπομένης sc. rav- 
της. — — Ad sententiam vid. de re- 
surr. c. 2 init.. 

6. χιλιονταετῇ περίοδον] Cf. 
Plat. Phaedr. p. 249. A (Vol. X. p. 
526), coll. de republ. p. 615. A (Vol. 
VII p. 324). 

7. ἥδε ἡ πλάνη... lAcyzous9a] 
Marapus contra codd. msios ἡ δὲ 
πλάνη. Perionius sic reddidit: error 
hic unus est cum altero, quoad re 
ipsa nihil nos sceleris admittere do- 
ceatur ; Langus: in errorem hoc 
alium ex alo seductio fuerit. His 
interpretationibus improbatis Fabri- 
cio (Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VII. 
p. 60) πλάνη ἄλλον πρὸς ἕτερον 
est error, quo quis decipitur in sub- 
lecto: Si hoc quisquam incredibile 
esse nobis dizerit aut ita fieri posse 
wegaveril, error nosler sallim con- 
sislet in eo, quod nos alii cuidam 
(Christo nempe) tribuimus, quod vos 
(ethnici) Rhadamantho et Minoi vin- 


dicatis, dum inlerim in re ipsa ni- 


hil peccasse απὲ absurdi slatuisse & 
vobis convinci possumus. . Davisius 
et Thirlbius adstipulantibus Braunio 
et Trollopio argutius quam. verius 
deleto post ἡμᾶς commate distinxe- 
runt post εἰς el mutaverunt ἄλλον 
in ἀλλ᾽ οὐ: ad nos ille error atti- 
net, non ad alium quemvis, dum- 
modo (3) re ipsa etc.. At tum vere 
nescio an Iustinus πρὸς ἑτέρους s. 
ἄλλους scripserit, nedum sententia 
satis Iustiniana sit. Recte (Tbhale- 
manno suffragante) Maranus veces 
ῆδε ἡ πλάνη ἐσεὶν ἄλλον πρὸς Pre- 
eo» idem sonare dixit ac χλάσῃ 
ἀλλοπρόσαλλος, error communis: 
quem si quis nobis obiicist, facile 
sit in ipso censore similem errorem 
castigare. "Langius (in Roehrii 
Krit. Pred.- Bibliothek 1844. Tom. 
XXV. Fasc. 6. p. 979) simpliciter 
ita reddidit: , Wenn 8199 Jemamd 
diess gegen uns unglaublich oder un- 
móglich nennen sollte, .50 ist diess 
ein Irrthum des Einen gegen den 
Andern, so lange wir nicht über- 
wiesen werden, dess wir wirklich 
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turum dicimus, sed ἃ Christo, idque exsistentibus in iisdem 
sorporibus una cum suis animabus ut poena aeterna punientur, 
minime mille annorum , ut iste dixit, circuitu definita. Quodsi 
quis ad nos id dicat incredibile vel impossibile esse, communis 
est hic.error, quamdiu re ipsa nullius malefacti arguimur. 

9. Neque etiam victimarum: copia et florum coronis coli- 
mus quos homines, postquam effinxere et in fanis collocavere, 
deos appellaverunt, siquidem inanima et mortua haec esse pec 
ei forma praedita (neque enim talem deo inesse formam pu- 
famus, qualem quidam colendi causa simulatam dicunt), sed 
malorum illorum qui apparuerunt daemonum et nomina et fi- 
guras referre novimus. Quid enim opus est vobis qui probe 
scitis exponere, ad quod artifices materiam praeparent scal- 


Unrecht thun, d, h. so handelt es 
Sich hier nicht um ein Verbrechen, 
.sondern um eine Meinung, um ei- 
men Áusdruck, in welchem der Eine 
8o gut wie der Andere sich irren 
kann.'* Subtiliter Y. D. addidit: ,,Auf 
dem wiederholten Πλάτων ἔφη — 
ἡμεῖς φαμὲν — ἐκεῖνος ἔφη — 
δὲ φήσει τις πρὸς ἡμᾶς Ββοβιοὶιξ 
uns ein besopderer Nachdruck zu lie- 
qgen.^ Hac autem ratiocinatione Iu- 
stipus lubenler usus est; cf. c. 20: 
σῷ δὺ κολάζεσθαι i» αἰσθήσει καὶ 
μετὰ ϑάναεον οὔσας τὰς τῶν αἀδί- 
wer φυχάς, κὰς δὲ eo» σπουδοίων 
ἐπηλλαγμέναρ τῶν τιμωριῶν οὖ 
διάγειν, ποιηεαῖρ καὶ φιλοσόφοις 
«ὁ αὐτὰ lu» δόξομεον.. Conmten- 
dit c. 21 »4. Christianos, dum Ωἰΐ-- 
um dei natum et crucifizum ek in 
€oclum evectum praedicent, idem di- 
£sre sique gemülium scriptores de 
fiis deorum. Similiter alii patres; 
εἴ. c. 21. n. 1. -— Sylburgius, si id 
magis placet, pre ἐλεγχόμεθα vul 
ἀλεγχόμεθα. 

1. εἰμῶμον οὔε) Hoc modo le- 
-"endum esse emnes edileres anie 


Maranum observarunt, sed is primus 
illud ex Clar. in textum recepit pro 
vulg.. τιμωμένους (Reg.). Nemini 
sane persuadebunt Henr. Stephanus, 
qui (in edit. Epist. ad Diogn. p. 43) 
τιμωμένους ἀνθρώπουρ.... προσω-- 
ψομάσαμεν legit, et Sylburgius, qui 
τιμ. ἀνθρωπομορφώσαντες ... προσ- 
ὠνομάκαμεν voluit reponi. — Cae- 
ilerum cf. de tolo hoc capile simil- 
limum in Ep. ad Diogn. c. 2. 

2. ταῦϑεα) Ἦ. e. εἴδωλα, ul ex 
praecedentibus patet. De sententia cf. 


. Athenag. Suppl. p. Christ. c. 26. 


8, οὐ γὰρ τοιαύτην etc.) Pe- 
riomius ob sequenlia ἀλλ ἐκείνων 
elc. (neque parentbelice illa verba di- 
cta esse intelligens) perperam maluit : 
ev ydQ τοιαῦτα ἡγούμεθα τοῦ 
ϑεοῦ etc.. 

4. ἃ eic.] Editores exceptis Ma- 
rano el Trollopio posl zUzrortsc 
perverse comma posuerunt. Omnes 
illud ἃ (quocum Trollop. σχήματα 
subaudit) interpretati sunt: guo sno- 
de (— $). Duplex ill accusativus 
ita explicandus est ut alter sil ob- 


jecü, aller praedicali. 


24 


πτοντες; Καὶ ἐξ ἀτίμων πολλάκις σκευῶν διὰ τέχνης τὸ 
μορφοποιήσαντες θεοὺς ἐπονομάξουσιν. 


μόνον ἀλλάξαντες καὶ 5 
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τὸ σχῆμα 


"Ὅπερ οὐ μόνον ἄλογον ἡγούμεϑα ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ θεοῦ 
γίνεσϑαι, ὃς ἄῤῥητον δόξαν καὶ μορφὴν ἔχων ἐπὶ φθαρτοῖς καὶ E 


δεομένοις θεραπείας | 


πράγμασιν ἐπονομάζεται. Καὶ ὅτι 5 οἱ τού-- |i 


τῶν τεχνῖται ἀσελγεῖς τὸ καὶ πᾶσαν κακίαν, ἕνα μὴ καταριϑμώῶ- 
μεν, ἔχουσιν ἀκριβῶς ἐπίστασθε" καὶ τὰς ἑαυτῶν παιδίσκας συν. 58 


εργαξζομένας φϑείρουσιν. 


^X) τῆς ἐμβροντησίας, ἀνθρώπους ἀκο- 


λάστους ϑεοὺς εἰς τὸ προσκυνεῖσθαι πλάσσειν ἴ λέγεσθαι καὶ με- 
ταποιεῖν, καὶ τῶν ἱερῶν, “ἔνθα ἀνατίϑενται, φύλακας τοιούτους 
καϑιστάναι, μὴ συνορῶντας ἀϑέμιτον καὶ τὸ νοεῖν ἢ λέγειν ἀν- 


ϑρώπους ϑεῶν εἶναι φύλακας! 


10. ᾿4λλ’ οὐ 1 δέεσϑαι τῆς nag ἀνθρώπων δικῆς προσ. 
φορᾶς Σπροσειλήφαμεν τὸν ϑεόν, αὐτὸν παρέχοντα πάντα ὁρῶν- B 
τες ἐκείνους δὲ προσδέχεσϑαι αὐτὸν μόνον δεδιδάγμεϑα καὶ πε- 
πείσμεθα καὶ πιστεύομεν, τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ μιμου- 
μένους, σωφροσύνην καὶ δικαιοσύνην καὶ φιλανθρωπίαν, καὶ 

Ἰὅσα οἰκεῖα ϑεῶ ἔστι, τῷ μηδενὶ ὀνόματι ϑετῷ καλουμένῳ. Καὶ 


. φζάντα 


5. μορφοποιήσαντες)] H. Ste- 


phanus (l. c. p. 50) praeter neces- mann., 


sitatem arbitratus est vel ἀνθρώπονρ 
vel ἀνθρώπων εἰχόνας ante vel 
post poogoz. ponendum esse: post- 
quam hominum figuras repraesen- 
tarunt. Eliam paulo ante absolute 
legitur μορφώσαντερ. Caeterum il- 
lud ὠλλάξ. et poogosx. allusio est 
ad lesai. 44, 9 sqq.. 

6. oi τούτων ... φϑείρουσιν) 
Orig. c. Cels. 1. c. 5: μὴ svAoyóv 
der. τὰ ὑπὸ φαυλοτάτων δημιουρ- 
γῶν καὶ μοχϑηρῶν τὸ ἦϑος εἰργα- 
σμένα εἶναι θεούς, πολλάκις καὶ 
ὑπὸ ἀδίκων ἀνθρώπων κατασκευ- 
ασϑέντα. 

7. λέγεσθαι) Sic H. Stephanus 
(l. c. p. 49) bene pro λέγεσθε con- 
iectavit in codd. mstis obvio; textui 


δεὴν ἀρχὴν ἀγαθὸν ὄντα δημιουργῆσαι αὐτὸν 4 ἐξ dpóg- 


inseruerunt Morell., Maran. , Thale- 
Braun. , Trollop.. 

1. δέεσϑαιΏ Thalemann, volait 
scribi δεῖσθαι. Sed illa forma com- 
paret etiam Apol. II. c. 14 fin. ac 
Quaestt. οἱ Respp. ad Orthod. 77. 
Vid. Lobeck. ad Pbryn. p. 220. — 
Tertullian. ad Scap. c. 2: ,,Non enim 
eget deus, conditor universitatis, odo- 
ris aut sanguinis alicuius; haec enim 
daemoniorum pabula sunt^ Simi- 
liter saepe alii Patres. 

$9. προσεοιλήφαμεν] Hic et pau- 
lo infre Grabius monitu H. Stephani 
(in edit. Epist. ad Diogn. p. 52) et 
Sylburgii mallet προδελήφαμεν, Tha- 
lemann. σαρϑιλήφαμεν. Sed Iusti- 
nus, ul iam Maranus observavit, sae- 
pius hanc vocem usurpat ad ea signi- 
ficanda quae a Chrislo eiusque apo- 


APOLOGIA I.;. /o. 25 


pendo et caedendo et fundendo et tandendo ὃ Immo ex inhone- 
siis saepe vasibus posteaquam formam tantum aríificiose mu- 
tarunt atque effigiem induxerunt deos cognominant. Quod qui- 
dem non solum a ratione alienum esse censemus sed etiam con- 
tumeliose in deum fieri, cuius, gloriam et formam non enarra- 
bilem habentis, nomen rebus corruptioni obnexiis et assiduam - 
curam requirentibus imponitur. Atque horum artifices impudi- 
608 et omni vitio, ne singula recenseam, deditos esse accurato 
nostis; etiam suas ancillas, dum secum laborant, stuprant. ὁ 
stuporem, incontinentes homines deos ad colendum fingere dici 
et transformare, ac fonorum, in quibus ili collocantur, tales 
constituere custodes: quippe non intelligentes nefas esse co- 
gitatu et dictu homines deorum esse custodes ! 

10. Enimvero materialibus hominum donis deum non in- 
digere accepimus, ipsum omnia largiri cernentes; illos vero 
solos ei probari didicimus et persuasum habemus et credi- 
mus, qui insita ei bona imitantur, temperantiam et iustitiam 
et humanitatem, οἵ quaecumque propria dei sunt, qui nullo 
nomine imposito vocatur. Porro eum, quum bonus sit, omnia 
initio ex informi materia propter homines condidisse didici- 


stolis edocti sunt Christiani. 

9. τὴν ἀρχὴν] Langus: im 
principio (anfangs). Marsnus: α ὃ 
initio (von Anfang an). Braunius: 
omnino (überhaupt , schlechthin ; 
men semper tamen, si id significat, 
jecum negativam contimere senten- 
tiam necesse est, cf. v. c. ov. Ioann. 
8, 25, Herod. Histor. I. c. 9). Haec 
iria formulae τὴν ἀρχὴν inesse quis 
negaverit? Sed recie vidit Ritlerus 
(Animadrr. in primam S. lustini 
Apelog. p. 12) dumtaxst primitivam 
significationem nostro loco valere, 
praesertim quum in eadem fere sen- 


tentia c. 59. p. 92. D (πῶς τὴν - 


ἀρχὴν xal ix τείνων ἐδημιούργη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ἔφη ob vog" 
Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν etc.) nihil ali- 


ud nisi primitus (ἐν ἀρχῇ) denotare 
queat (col. Apol 11. c. 6. p. 44. 
E). Praeterea bis occurrit in eodem 
nostre capite, ubi eliam prima signi- 
ficatio praeferenda videtur, ita qui- 
dem, υἱ τὴν ἀρχὴν οὐκ ὄντας ἐποί» 
950» crestionem goneris humseni 
initio mundi el τὴν ἀρχὴν γενέσθαι 
οὐχ ἡμέτερον ἦν creationem innuat 
singulorum hominum, quorum 
tempore procedepte cuivis fuit ini- 
tium; quod si non stataeris, illam 
particulam priori loco omnino ver- 
tendam esse et altero certe abundare 
concedas oportet. 

4. ἐξ ἀμόρφον ὕλης} Haec 
verba Halloixius (S. Iustini Phil. et 
Mart. vita et decum. Duaci 1622. 
Fol. p. 829) tamquam spuria eiecit, 
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gov ὕλης δι ἀνθρώπους δεδιδάγμεϑα" 9? ἐὰν 5 ἀξίους τῷ ἐκοί. (5 
wov βουλεύματι ξανυτοὺς δι’ ἔργων δείξωσι, τῆς uev αὐτοῦ ἀνα. C 
σεροφῆς καταξιωϑῆναι προδειλήφαμεν Φυμβασιλεύονταρ, ἀφθάρ- 
Tovg καὶ ἀπαθεῖς γενομένους. Ὃν τρόπον γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐκ 
ὄντας ἐποίησε, τὸν αὐτὸν ἡγούμεθα τρόπον διὰ τὸ ἐλέσϑαι τοὺς 
αἱρουμένους τὰ αὐτῶ ἀρεστὰ καὶ ἀφϑαρσίας καὶ συνουσίας κα- 
ταξιωϑῆναι. Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν γενέσϑαι οὐχ ἡμέτερον ἦν" 
τὸ δ᾽ ἐξακολουθῆσαι οἷς φίλον αὐτῷ αἰφουμένους δ ὧν αὐτὸς 
ἐδωρήσατο λογικῶν δυνάμεων πείθει τε καὶ εἰς πίστεν ἄγει ἡμᾶς. D 
Καὶ ὑπὶρ πάντων ἀνθρώπων ἡγούμεθα εἶναι δ «ῷ μὴ εἴργεσθαι 
ταῦτα μανθάνειν, ἀλλὰ καὶ προτρέποσϑαι ἐπὶ ταῦτα. περ γὰρ 
οὐκ ἠδονήθησαν οἱ ἀνθρώπειοι νόμοι πρᾶξαι ταῦτα 90 λόγος 
ϑεῖος ὧν εἰργάσατο, εἰ μὴ οἵ φαῦλοι δαίμονες πακτεσχέδαδαν πολ» 
λὰ ψευδῆ καὶ ἄϑεα κατηγορήματα, σύμμαχον λαβόντες τὴν ἐν 
ἑκάστῳ κακὴν πρὸς πάντα καὶ ποικίλην φύσει ἐπιθυμίαν, 9 ὧν E 


οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν. 


11. ὃ Καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες βασιλείαν προσδοχῶντας ἡμᾶς, 


ἀκρίτως ἀνθρώπινον λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν μετὰ [ὃ 


ϑεοῦ λεγόντων, ὡς καὶ ἐκ 2 τοῦ 


»quod materiam deo coseternam sup- 
ponent", Langus: er nihilo et non 
ex informi maleria. Sed vide libram 
meum de Iustini Martyr. scrietis οἱ 
doctrina p. 180 sq. οἱ Semisch. ἐδ 


stin der Mérigr. P. 11. p. 884 sqq... 


5. ἀξίους τῷ d. flovitéuari] 
5» With respect te his counsel. Trol- 
lopéus. — Sylburgius aptius (1) dicit 
βουλήματι et mox συμβασιλεύσον- 
sag. 

6. τῷ μὴ sloy.] ,,In respect te 
their not being resirsined.^  Tyol- 
lepius. — — Sylburgius ferme con- 
venientius dicit τὸ pro vg. 

7. “4περ}] Hoc pro vulg. ὅπερ 
legendum probe Davisius notavit ad- 
stipulantibus Gallandio et Braunie; 
ergo recepi: secutus est meum er- 
einplum Trollepius. Minus probabile 


ἀνεταζομένους ὑφ᾽ ὑμῶν ὅμολο- 


Perionius mutavit ταῦτα in τοῦεο, 
ut respondeat singulari oso. 

8. é λόγος θεῖος ὧν Perion. et 
Thalemann. proposuerunt ὁ 4. ὃ. ἄν. 
Sed tum scribendum erat ὁ Qeieg 
Aéyog. Thirib. et Meran. maluerunt 
ὦ 1. θεὸς div. At haec emendatio 
non necessaria est, quum ϑεὸρ (sino 
artic.) et ϑοῖος idem valeant; nümi- 
rem opponitur ὁ 8e0g s. ὁ Orzeg 
Φεὸς (c. 18. p. 60. E. al). Iam a 
Philoge de semn. I. p. 655 ed. Mang. 
distinguuntur λόγος ὁ i» καταχρή- 
σει ϑεὸς (δούτεφος Θεὸς sivo sim- 
pliciter θεός, εἰκών, δκεὰὼ τ. ϑεοδ) 
οἱ εἷς ἐν ἀληθϑεία Θοόρ. Augusti- 
nus in Genes. 83, 10: ,, Articulo evi- 
dentissime solet veri dei unius feri 
significatie. ^ Quem usen si obser- 
vaveris, facile expedies locum Ioenn. 
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mus; quos quidem, sí dignos se operibus illius consilio exhi- 
buerint, adepturos accepimus ut cum eo degant atque una re- 
gaent corruptionis et perpessionis expertes. Quemadmodum 
enim initio non exsistentes creavit, eodem modo futurum cre- 
dimus ut qui elegerint quae ipsi placent ob hanc eligendi ra- 
tionem. immortalitate et dei convictu dignentur. Nam ut ini- 
tio fieremus in nobis situm non erat: ut autem ea quae ipsi 
placent sequamur adhibitis quas donavit rationalibus faculta- 
tibos, persuadet nobis et ad fidem nos adducit. Atque id qui- 
dem ad omnes homines pertinere arbitramur, eo quod non ar- 
cesntur ab his discendis, sed potius hortato ad ea incitentur. 
Quae enim non potuerant leges humanae perficere ea logos 
quippe divinus praestitisse, nisi mali daemones, sociam ad 
omnia οἱ adiutricem adhibentes malam in unoquoque e£ variam 
natura cupiditatem, in vulgus sparsissent multa falsa et impia 
crimina, quorum nullius conscii nobis sumus. 

11. Vos autem, audientes regnum a nobis exspectari, hu- 
manum a nobis designari temere suspicamini, quum nos id - 
quod cum deo est dicamus, ut etiam ex eo patet quod a vo- 


1,1: καὶ ϑεὺρ ἦν ὁ λόγορ. — 
Braunius servavit quidem vulgarem 
. beetionem, sed, non respiciens ὧν 
appositem, male de divina docirína 
s. religione christiana accepit. Re- 
vera intelligendus est logos divinus, 
id quod insuper arguit locus! similli- 
meus in Orest. ad Gent. (c. 5. p. 40. 
€ (ἐπισεατοῖν ἡμῖν ὁ ϑεῖορ 10yog), 
ubi etiam de logo sermo est. Par- 
ticipium ὧν autem nequaquam abun- 
dat, sed per aeliologiam pesitum 
est: divinus quum sit. Langius (in 
Roehrii Krit. Pred. - Bibliothek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p.979) 
meae interpretationi assentitur ; addit 
vero: ,Jedoch hiitle noch kürzlich 
angedeutet. werden k6nnen, in wel- 
cher Beszieheng hier gerade der gótt- 
liche Logos eufzufassen sei. .Éc be- 


zeichnet niámlich hfer dem Zusam- 
menhange gemáss die góltliche Ver- 
nunít, offenbar in der geschaffenen 
Welt, wodurch die Menschen, wes 
die Gesetze nicht bewirken kennten, 
zur Erkenniniss der Wahrheit wür- 
den gelangt seyn, wenn es die D&- 
meonen nicht verhindert hátten.* 

9. dv) Pertinet ad κατηγορή- 
ματα. Cf. c. 28 fin.. 

1. Καὶ ὑμεῖς etc.) Recte Hagen- 
bach. (Lewb. d. Dogmengesch. P. 1. 
ed. 2. p. 190) : ,,Diese Stelle spricht 
gegen die Hoffnung eines menschli- 
chen politischen Reiches, nicht aber 
gegen die eines tausendjáhrigen Got- 
tesreiches** (Dial. c. Yr. c. 81). Cf. 
Semisch. Justin. d. Mártyr. P. Il p. 
117. n. 8. 

2$, τοῦ dveraf.] Thalemamn. et 
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γεῖν εἶναι Χριστιανούς, ὃ γινώσκοντες τῷ ὁμολογοῦντε θάνατον 

τὴν ξημίαν κεῖσϑαι, φαίνεται. Ei γὰρ ἀνθρώπινον βασιλείαν προσ- 59 
δοκῶμεν, κἂν ἠρνούμιϑα ὕπως μὴ ἀναιρώμεθα, καὶ λανϑά- | 
vuüy ἐπειρώμεϑα ὅπως τῶν προσδοκωμένων τύχωμεν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ | 
ovx εἰς “τὸ νῦν τὰς ἐλπίδας ἔχομεν, ἀναιρούντων ov πεφρονεί- 
καμὲν, "soU καὶ πάντως ἀποθανεῖν ὀφειλομένου. 


12. ! 4ooyol δ᾽ ὑμῖν καὶ σύμμαχοι πρὸς εἰρήνην ἐσμὲν πάν- 
roy μᾶλλον ἀνθρώπων, o? ταῦτα δοξάζομεν, ὡς λαϑεῖν θεὸν 
κακόεργον ἢ πλεονέκτην ἢ ἐπίβουλον ᾧ ἐνάρετον ἀδύνατον εἶναι, 
καὶ ἕκαστον im αἰωνίαν κόλασιν ἢ σωτηρίαν xev ἀξίαν τῶν ΒΕ 
πράξεων πορεύεσθαι. Εἰ γὰρ οἱ πάντες ἄνθρωποι ταῦτα ἐγίνω- 
σχον, οὐχ ἂν Tig τὴν κακίαν πρὸς ὀλίγον ἡρεῖτο, γινώσκων πο- 
ρεύεσϑαι ἐπ᾽ αἰωνίαν διὰ πυρὸς καταδίκην, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρό-- 
z0v ξαυτὸν συνεῖχε καὶ ἐκόσμει ἀρετῇ, ὅπως τῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
τύχῃ ἀγαϑῶν καὶ τῶν ͵ἱκολαστηρίων ἀπηλλαγμένος εἴη. ὃ Οὐ ydg !q 
διὰ τοὺς 99 ὑμῶν κειμένους νόμους καὶ κολάσεις πειρῶνται λαν- C 
ϑάνειν ἀδικοῦντες, ἀνθρώπους δ᾽ ὄντας λανθάνειν ὑμᾶς δυνα- 
τὸν ἐπιστάμενοι. ἀδικοῦσιν" 3 εἰ ἔμαϑον καὶ ἐπείσϑησαν ϑεὸν ἀδύ- 


Trollop. legerunt τοῦ tovg ἀνεεαξ.. 


8. γινώσκοντες] Perion. et Pear- 
son. coniecerunt γινώσκοντας. Sed 
vide Cohort. ad Gent. c. 4 (ἐναντίοι) 
et c. 7 (δυνηθέντες), ubi etiam no- 
minativus cum infinitivo invenitur. 

4. có νῦν) Thirlbio td νῦν ap- 
tius videtur. 

δ. τοῦ καὶ παντωςρ) H. Ste- 
phan. (in edit. Epist. δὰ Dioga. p. 46) 
post τοῦ addidit σώματος. Alil for- 
lasse, inquit Thirlbius, argutiores 
legent τὸ xol πάνεως dx. ὀφειλό- 
μενον. Grabius vocem παντὸς ob 
proximum illud πάντως excidisse pu- 
lavit, Sed (Maran.) si quid adden- 
dum, «παντὶ addendum esset, ul in 
Apol. 11. c. 11: πάντως παντὶ... 
ϑανεῖν ὠφείλετο. lllud ἀποθανεῖν 


cum articulo est dictum loco substan- 
tivi. 

1. 4eeyol...a»PD oo zov) Adeo 
Don regnum affeclamus aul novis re- 
bus .studemus (quod temere suspica- 
mipi), ut etiam auxilio vobis magno 
simus ín administrando orbis vestri 
imperio. Thirlbiws. — Stephan. (ex 
Reg.) ἀῤῥωγοί. Mox Perion. pro eig 
λαϑεῖν vult τὸ λαϑ., Sylburg. καὶ 


᾿λαϑ'., sine causa. 


2. cozy... εἴη} Sylburgio τύ- 
£05 ... εἴη scriptum videtur. Haec 
modi varíetas non est quod nos of- 
fendat: vid. c. 2. not. 8. 


8. Οὐ γὰρ διὰ etc.) Davis. οἱ 
Thirlb. legerunt Οἱ (Troliop. Oi in- 
eple) yag διὰ etc.: Qui enim pro- 
pier leges οὐ poenas a vobis conali- 


bis interrogati fateamur nos esse Christianos, quamvis mortis 
poenam conftenti positam sciamus, Nam si humanum regnum 
exspectaremus, utique negaremus ne occideremur, et latere 
conaremur ui quae exspectamus consequeremur; sed quia spes 
in rebus praesentibus positas non habemus, interfectores par- 
vi pendimus, praesertim quum mers omnino declinari nequeat, 

12. Prae omnibus autem hominibus adiutores vobis et 
auxiliarii ad pacem sumus, qui haec docemus, fieri omnino 
non posse uií deum .lateat maleficus aut avarus aut insidiator 
aut virtute praeditus, et unumquemque ad aeternam sive poe- 
nam sive salutem pro meritis actionum proficisci. Nam si haec 
 emnibus hominibus cognita essent, nemo vitium ad breve tem- 
pus eligeret, quum sciret se ad aeternam ignis condemneatio-- 
nom preficisci, sed sese omnino contineret ac virtute exorna- 
ret, ut bona quae a deo promittuntur consequeretur et sup- 
plicia fugeret. Non enim propter positas a vobis leges et 
poenas latere conantur íniuste agentes, sed quum se censequi 
posse sciant ut vos utpote homines lateant, iniuste agunt; si 
didicissent et persuasum haberent fieri non posse ut deum 


iwles contendunt latere iniuste agen- 
tes (quoniam vero sciunt fieri posse 
wi vos, tlpole qui homines eslis, 
lateant, iniuste agunt) si edocti 
essent elc.. Perion. coniecit καὶ εἰ 
ἔμαϑον, Sylburg. εἰ δ᾽ ἔμαθον, Tha- 
lemann. εἰ δ᾽ οὖν ἔμαθον. Braun. 
post ἀδικοῦντες voluit interrogandi 
signum poni el particular adversa- 
livam δὲ post εὐ hoc mode: Nonne 
ob leges ac poenas a vobis. consti- 
ἐμέας latere siudent ii qui iniuste 
aguni? Homines aulem elc... At 
cum Rittero (Animadvv. in primam 
S. Iustini Apolog. p. 13) magnopere 
yereor, ,,ne haec mutatio signorum 
significalieni ov γὰρ vim inferat, 
quae in serie orationis, qualis no- 
stra est, inlerrogationi haud inser- 
vire possit.'* — Intellexit locum Ma- 


ranus: ,,Htc enim Taslinus quam po- 
tentior sit humanis legibus christi- 
ana doctrina demonstrat hoc argu- 
mento, quod spem fallendi ista prae- 
ripiat, hae vero relinquant. Statuit 
itaque latendi studio in hominibus im- 
probis nen auctoritatem legum com- 
mendari sed infirmitatem argui, nec 
legum metu ac reverentia latebras 
ad facinus quaeri sed spe facinoris 
abscondendi, quae si tollatur, non 
iam facinus commitletur.' 


4, εἰ ἔμαϑον... κἂν... ἦσαν] 
Potest posterius commation dictum 
esse pro καὶ (eliam) did... d» ἡ- 
σαν. Sed cf. c. 11: si... x900t00- 
κῶμεν, κἂν ἠρνούμεϑα. — De sen- 
tentia cf. Tertullian. Apol. c. €5 et 
Lactant. Inslitt, div. V. c. 8. 


Eg m 
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ψατον εἶναι λαϑεῖν τι, οὐ μόνον πραττύμενον ἀλλὰ καὶ βουλευό- 
μενον, κῶν διὰ τὸ ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρόπου κόσμιοι ἦσαν, 
eig καὶ δ ὑμεῖς συμφήφετε. ᾿Αλλ ἐοίκατε δεδιόναι μὴ πάντες δι- 
καιοπραγήσωσι καὶ ὑμεῖς oUg " κολάσετε ἕτι οὐχ ἥξετε" δημίων δ᾽ 
ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον ἔργον, ἀλλ᾿ οὐκ ἀρχύντων ἀγαϑῶν. Πεπεί- Ὦ 
σμεθα δ᾽ ἐκ δαιμόνων φαύλων, ob καὶ παρὰ τῶν ἀλόγως βιούν- 
τῶν αἰτοῦσι ϑύματα καὶ ϑεραπείας, " καὶ ταῦτα, ὡς προέφημεν, 
ἐνεργεῖσϑαι" ἀλλ᾽ οὐχ ὑμᾶς, εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας ὀρέ- 
γεσϑε, ἄλογόν τε 5 πρᾶξαι ὑπειληφαμεν. Εἰ δὲ καὶ ὑμεῖς ὁμοί- 
ὡς τοῖς ἀνοήτοις τὰ ἔϑη πρὸ τῆς ἀληϑείαρ τιμᾶτε, πράττετε ὃ 
δύνασϑε. " Τοσοῦτον δὲ δύνανται καὶ ἄρχοντες πρὸ τῆς ἀλη- Ε' 
ϑείας δόξαν τιμῶντες, ὅσον καὶ λῃσταὶ ἐν ἐρημία. “Ὅτι δ᾽ 1 οὐ 
καλλιερήσετε. ὁ λόγος ἀποδείνινυσιν, 11 οὗ βασιλικώτατον καὶ d: 
καιότατον ἄρχοντα μετὰ τὸν γεννήσαντα Θεὸν οὐδένα οἴδαμεν Ov. 
τα. Ὃν ἱγὰρ τρόπον διαδέχεσθαι. πενίας ἢ πάθη ἢ ἀδοξίας πα- Ve 
τρικὰς ὑφαιροῦνται πάντες, οὕτως καὶ ὅσα dv ὑπαγορεύσῃ ὅ 60 
λόγος μὴ δεῖν αἰρεῖσϑαι ὁ νουνεχὴς ᾿ξ οὐχ αἱρήσεται. Γενήσε- 
ὅϑαι ταῦτα πάντα προεῖπε, ᾿Ἰδφημί, ὃ ἡμέτερος διδάσκαλος καὶ 
τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου ϑεοῦ υἱὸς καὶ 1" ἀπόστολος ὧν 


5. ὑμεῖς) Ita pro vulg. ἡμεῖς in 
texiu primus posuit Braunius. 

6. κολάσετε] Codd. msti κολά- 
fers. lllud dedit Braunius monita 
Sylburgii. Is eliam commendavit xo- 
λάζητε, id quod Trollopius recepit. 
— Mox Stephan. οὐκ pro ovz. 

7. καὶ ταῦτα] H. e. perver- 
sum islum melum ne omnes iuste 
agani neve adsint qui puniantur. Cf. 
e. 5. 

8. πρᾶξαι H. Stephan. (in edit. 
Epist. ad Diogn. p. 82) perperam po- 
suit πράξειν. — — Ad evo. x. gu. cf. 


. Apologiae inscriptionem ; spectant ad 


Antoninos Pium et Philosophum. 

9. Τοσοῦτον ... lonuío] Cita- 
vit hunc locum Ioannes Damasc. 
Sacr. Parallel. (Opp. ed. Lequien 
Tom. II) p. 446. Non autem agno- 


vit prius καί. — Sensus: Prin- 
cipes isti plus non possant quar la- 
iones. 

10.. οὐ καλλιερήσετε] Perspicu- 
um est Iustinum de iniusta Christi- 
&norum nece expostulare ac impera- 
tores litaturos [h. e. prosperos 
successus habituros] negere, 
si veritatem consuetudini posthabeant 
el, ut solent latrones in solitudine, 
Christianos furori suo immolent — : 
idque ab ipso logo demonstratum 
esse declarat. Maranus. 

11. ov] Hoc relativum pro vulg. 
οὐ probe Thalemann., Breun., Trol- 
jop. textui inseruere. — De gradu 
superlativo βασιλικώτατον locum 
comparalivi obtinente vide Cohort. ad 
Gent. cc. 9. 85 (πρεσβύτατος), c. 
12 (ἀρχαιοτάτην), c. 21 (sooi rovg). 


ς t1.) ι . 
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quidquam laleat, non modo factum sed etiam cogitatum, uti- 
que propter impendentia supplicia honestatem omnino .cole- 
rent, id quod vos quoque concedetis. Sed speciem datis me- 
taentinm ne omnes quae iusta sunt faciant neve iam habeatis 
in quos animadvertatis; carni&cum vero id foret, non bono- 
rum principum. Persuasum &utem habemus operatione malo- 
rum daemonum, qui ab hominibus praeter rationem viventi- 
bus hostias οἱ cultum petant, haec quoque, ut iam diximus, 
fieri: vos autem, qui pietatis et philesophiae sfudiosi. estis, 
nibil praeter rationem. factures arbitramur. Sin vos quoque 


'wt homines insipientes veritati consuetudinem anteponitis, fa- 


cite quod potestis. Tantum autem possunt ipsi principes, si 
veritati epinionem anteponant, quantum latrones in solitudine. 
At vos minime litaturos logos declarat, quo magis regium 
iestumque prineipem secundum genitorem eius deum novimus 
neminem. Quemadmodum enim paupertatem aut morbos aut 
ignominiam haereditate a parentibus accipere omnes detre- 
ciant, sic etiam quaecumque logos eligi non debere praece- 
perit vir sanae mentis haud eliget. Futura haec omnia prae- 
dixit, inquam, magister noster et parentis omnium dominique 


Cf. Hermann. ad Viger. (ed. 4) p. 
717 sq.. εν "IroteaLos d. ὦ 

12. οὐχ αἱρήσεται Grabius non 
male subintellexit: eiiamsi patrio 
more sint recepta. Frustra Sylbur- 
gius coniecil ovx ἀρνήσεταιε (non 
stegacerit). 

18. pruí] Refertur hoc verbum 
δὰ ea quae paulo ante dixit Iustinus, 
nempe imperatores non litaturos si 
Christianos mactent, idque a logo 
demonstrari et doceri. Quare non 
incommode illud inquam usurpat, 
ubi explicare instituit, quomodo lo- 
gos docuerit inanes foreperse- 
eutorum cohatus (contra Chri- 
stianos]. Duplici enim rationis mo- 
mento veritatem Christi praedictionis 
EMatth. 10, 16 sqq. 24, 9 ε}.} de- 


monstrat. Ἂς primum quidem repe- 
tit ex ipsius Christi maiestate, qui, 


cum summum exerceat cum patre 


imperium, Christianes suos ita ro- 
borabit, ut quaecumque fugere prae- 
ceperit ab iis refugiant, ul alii ho- 
mines a paupertate et morbis et igno- 
minia refugere solent. Sed quia de 
Christi divinitate non fatebantur eth- 
nici, aliud argumentum repetit Iusti 
nus ex ipso praedicationis eventu, 
quo Christianos ita firmari et robo- 
rari docet, πὲ ipsa persecutio addat 
animos , nedum persecutores optatos 
Sibi successus polliceri possint. Gra- 
bius cum sententise seriem minus 
videret, lacunam et hiatum suspíca- 
tus est. Maranwus. 

14. ἀπόσεολ. ὧν 15e.) Coll. 
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Ἰησοῦς Χριστός, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Χριστιανοὶ ἐκονομάζξεσθαι ἐσχή- 
καμεν. “Ὅθεν καὶ βέβαιοι γινόμεϑα πρὸς τὰ δεδιδαγμένα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πάντα, ἐπειδὴ ἔργῳ φαίψεται γινόμενα ὅσα φϑάσας ye- 
νέσϑαι προεῖπεν" ὅπερ θεοῦ ἔργον ἐστί, πρὶν ἢ γενέσθαι 15 εἰ- B 
πεῖν καὶ οὕτως δειχϑῆναι γινόμενον og προείρηται. Ἦν μὶν 
οὖν καὶ ἐπὶ τούτοις παυσαμέναυς μηδὲν προστιϑέναι, λογισα- 
μένους ὅτι δίκαιά τὸ καὶ ἀληθῆ ἀξιοῦμεν" ἀλλ᾽ 15 ἐπεὶ γνωρίζο- 
m ov ῥᾷον ἀγνοίᾳ κατεχομένην ψυχὴν συντόμως μεταβάλλειν, (4 
ὑπὲρ τοῦ πεῖσαε τοὺς φιλαλήϑεις μικρὰ προσθεῖναι προεϑυμή- 
ϑημεν, εἰδότες ὅτε οὐκ ἀδύνατον ἀληθείας παρατεϑείσης ἄγνοι- 
αν φυγεῖν. . 

18. άϑεοι μὲν οὖν og οὔκ ἐσμεν, τὸν δημιουργὸν τοῦδὲ τοῦ C 
παντὸς σεβόμενοι, ἀνενδεῇ αἱμάτων καὶ σπονδῶν καὶ θυμιαμάτων, 
eg ἐδιδάχϑημεν, λέγοντες, λόγω εὐχῆς καὶ εὐχαριστίας 1 ἐφ᾽ οἷς 
προσφερόμεϑα πᾶσιν, ὅση δύναμις, αἰνοῦντες, μόνην ἀξίαν .αὖ- 
τοῦ τιμὴν ταύτην παραλαβόντες, τὸ τὰ ὑπὶ ἐκείνου εἷς διατρο- 
φὴν γενόμενα οὐ πυρὶ δαπανᾶν ἀλλ᾽ ξαυτοῖς καὶ τοῖς δεομένοις 
3 προσφέρειν, ἐκείνῳ δὲ εὐχαρίστους ὄντας διὰ λόγου ὃ πομπὰς D 
καὶ ὕμνους πέμπειν ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι καὶ τῶν εἰς εὐρω- 
στίαν πόρων πάντων, “' ποιοτήτων μὲν γενῶν καὶ μεταβολῶν d- 
ρῶν, καὶ τοῦ πάλιν ἐν ἀφϑαρσίᾳ γενέσθαι διὰ πίστιν τὴν dv 
αὐτῷ ὃ αἰτήσεις πέμποντες, — τίς σωφρονῶν οὐχ ὁμολογήσει ; 
Τὸν διδάσκαλόν τε τούτων γενόμενον ἡμῖν καὶ εἰς τοῦτο γεννη- 
ϑέντα Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν σταυρωθέντα inl Ποντίου Πιλά- 
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Mori eut, T. 219, nofi. 


Hebr. 8, 1. — - Cf. c. 63 (bis): &y- 
γελος χαλεῖται xal ἀπόστολος. 


16. εἰπεῖν) Infnitivum, quem 
omnes probant, iam Langus in ver- 
sione expressit; fluxit scriptura vul- 
garis εἶπε, quam equidem (accedente 
Trollopio) e textu eieci, a praece- 
dente προεῖπεν. 007 

16. ἐπεὶ... φυγεῖν] Haec ver- 


ba ex Iustino repetivit Irenaeus adv. 


haeres. III. c. 2. $. 8: ,,Si non facile 
est ab errore apprehensam resipisce- 
re animam , sed non omnimodo im- 


possibile est errorem effugere appo- 
sita veritate. 


1. ἐφ’ olg προσφερόμεϑα πᾶ- 
σιν] Lang.: ἐπ oblationibus (panis 
et vini in sacramento eucharistiae — : 
Grab.) quas offerimus omnibus. Ma- 
rán.: in his omnibus quae offeri- 
mus. Αἱ offerre apud Patres non 
est προσφέρεσθαι sed προσφέρειν. 
Recte igilur Hofüing. (Die Lehre 
Justius d. Márt. vom Opfer im chr. 
Culius.  Erlang. 1889. p. 6): ,,(ür 
Alles was wir zu uns nehmen und 
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dei fllius et apostolus lesus Christus, a quo etiam habuimus 
ut Christiani appellaremur. Unde etiam confirmamur in omni- 
bus quae ille docuit, quandoquidem re ipsa videmus evenire 
quaecunque futura praedixit; quod quidem dei opus est: res 
ante quam fiant dicere atque ita factas exhiberi ut prae- 
dictae sunt. Licebat igitur nobis hoe loco desinentibus nihil 
amplius addere, quum consideraverimus iusta nos et vera po- 
Stulare: sed quia difficile esse novimus mentem ignoratione 
obsessam subitío immutari, pauca ad veritatis amatores per- 
suadendos adiicere statuimus, haud ignari posse fieri ut veri- 
tate proposita ignoratio profligetur. 

13. Quis igitur sanae mentis homo non fatebitur atheos 
nos non esse, qui opificem huius universitatis colimus, eum 
sanguine et libationibus et suffimentis non indigere, ut edocti 
sumus, asseveramus, verbis, precationem gratiarumque actio- 
nem habentibus, pro omnibus quibus vescimur eum, quan- 
fum possumus, laudamus (quum hunc solum cultum eo dignum 
esse acceperimus: ea quae ab illo ad alendum creata sunt 
non igne consumere sed nobis cf indigentibus offerre, illi au- 
tem gratos nos exhibentes verbis pompas et hymnos celebrare 
pro creatione et omnibus ad bonam valetudinem adiumentis, 
generum qualitatibus et tempestatum vicissitudinibus), et, ut 
rursus incorrupti fiamus, per fidem quae nobis in eum est 
preces fundimus? Nostrum autem harum rerum doctorem et 


natum ad hoc munus Iesum Christum, sub Pontio Pilato, in Iu- 
"o o», οἱ ea mede", ἥδιον 


geniessen.^ Hanc interpretationem 
ea firmant quae slatim adiiciuntur: 
μόνην ἀξίαν αὐτοῦ τιμὴν usque ad 
καὶ ὕμνους πέμπειν. Cf. c. 67: 
᾿Επὶ πᾶσί τε οἷς προσφερόμεθα 
εὐλογοῦμεν τὸν ποιητὴν τῶν πάν- 
τῶν. — Formula ὅσῃ δύναμις c. 
67 repelitur; vide quae ibi adnotavi. 

2. προσφέρειν) Fruenda offerre. 

8. πομπὰρ] Πομπαὶ híc non ri- 
tus sunt vel caerimoniae (Marsn.), 
τ sed preces solemni modo recitatae 


T.I. P. I. 


(Grab.). Eodem modo πομπὴ ad 
orationis splendorem ransfertur in 
Platonis Axioch. p. 3859. D. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. XI. p. 192). 

4. ποιοτήτων μ. γενῶν] Res 
enim nalurae sunl optime compara- 
tae. Γένη forsan dictum de clemnen- 
tis. Cf. Pape Hdwtb. d. gr. Spr. in 
vv. illis. 

5. αἰξήσεις Thirlb. coniectavit 
αἰνέσεις, ut eliam verba ὑπέρ τε 
τοῦ γιγονέναι elc. ad aiv. πέμπ. 
queant referri. Non muto. 
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tov, τοῦ γενομένου ἐν Ἰουδαία ἐπὶ χρόνοις Τιβερίου Καίσαρος E 
ἐπιτρόπου, ὁ υϊὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως Oso) μαϑόντες καὶ ἐν δευ- 
τέρᾳ χώρᾳ ἔχοντες, πνεῦμά τὸ προφητικὸν ἐν τρίτῃ τάξει ὅτι 

1 μετὰ λόγου τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. Ἐνταῦϑα γὰρ μανίαν ἡμῶν 20 
παταφαίνονται, δευτέραν χώραν μετὰ τὸν ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ ὕντα 61 
ϑεὸν καὶ "γεννήτορα τῶν ἁπάντων ἀνθρώπω σταυρωθέντε δι- -— 
δόναι ἡμᾶς λέγοντες, ἐγνοοῦντες τὸ ἐν τούτῳ μυστήριον, d sper 
ἔχειν ὑμᾶς ἐξηγουμένων ἡμῶν προτρεπόμεθα. 

15. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν φυλάξασϑαι μὴ οἵ προδιαβεβλη- 
μένοι ὕφ᾽ ἡμῶν δαίμονες ἐξαπατήσωσιν ὑμᾶς καὶ ἀποτρέψωσι τοῦ 
ὅλως ἐντυχεῖν καὶ 3 συνεῖναι τὰ λεγόμενα (ἀγωνίζονται γὰρ ἔχειν 
ὑμᾶς δούλους καὶ ὑπηρέτας, καὶ ποτὲ μὲν δι’ ὀνείρων ἐπιφα- 
ψείας, ποτὲ δ᾽ αὖ διὰ μαγικῶν στροφῶν χειροῦνται πάντας τοὺς 
ovx ἔσϑ᾽ ὅπως ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας ἀγωνιζομένους), 3 ὃν 
τρόπον καὶ ἡμεῖς μετὰ τὸ τῷ λόγῳ πεισθῆναι ἐκείνων μὲν ἀπέ. 
στημεν, 0:9 δὲ μόνῳ ὅδ τῷ ἀγεννήτῳ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐπόμεθα᾽ 3 οἵ 
πάλαι μὲν πορνείαις χαίροντες, νῦν δὲ σωφροσύνην μόνην ἀσπα- 


ξόμενοε' οἱ δὲ καὶ μαγικαῖς τέχναις χρώμενοι, * ἀγαθῷ καὶ ἀγεν- 





6. eid» αὐτοῦ τοῦ ὄντως θεοῦ] 
Thirlb. commendavit viov αὐτὸν τοῦ 
ὄντως ὄντος ϑεοῦ. Melius propler 
minorem mutationem fuerit vio» αὖ- 
τὸν τοῦ ὕντως ϑεοῦ. 


7. μετὰ λόγου] Forlasse μετὰ 
[τὸν] λόγον (post logon), praeser- 
tim quum statim sequatur : μετὰ τὸν 
ἄτρεπτον X. ἀ. 0. ϑεόν. Nihil vero 
mutandum. Nam antea Christus neu- 
liquam nomine λόγου sed vio? τοῦ 
ὄντως ϑεοῦ notatus erat; atque α. 
A. idem valere ac won sine ratione 
(,.auf vernünflige Weise^*) ex sequen- 
tibus patescit: ἐνεταῦϑα γὰρ μανίαν 
ἡμῶν καταφαίνονται, δευτέραν χώ- 
ec» x. t. Δ... Cf. simillimum locum c, 
6: λόγῳ xal ἀληϑείᾳ ειμῶντερ. 


8, γεννήτορα τῶν ἁπάντων] Si- 
mililer sexcenties Tustinüs. — Vulgo 


hfc legitur γεννήτορα τὸν ἀπάν- 
τῶν. Lectio a me (et a Trollopio) 
recepta inde confirmatur quod in 
caeteris casibus ista constructio apud 
mostrum scriptorem non reperitur: 
nusquam ὁ ποιητὴς (s. πατὴρ) e 
πάντων (s. 04cv) vel τοῦ ποιητοῦ 
τοῦ πάντων vel τῷ ποιητῷ τῷ παν- 
των, Scd tantum τὸν ποιητὴν τὸν 
πάντων (c. 58. Dial. c. Tr. c. 56 et 
60), ubi ro» facile errore pro τοῦ 
scribi potuit. — Ad sententiam quod 
attínet, cf. Lucian. de morte Pere- 
grin. c. 11: τὸν μέγαν ἐκεῖνον ἔτι 
σέβουσιν ἄνθρωπον, τὸν ἐν τῇ Πα- 
λαιστίνῃ ἀνασκολοπισϑέντα. — Alía 
eiusmodi testimonia Semisch. Justin 
d. Máriyr. P. II. p. 128 attulit. 

1. συνεῖναι Davis., Marm. (in 
Add.), Galland., Braun. συνιέναι 
censuere legendum esse. Cur autem, 
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daea temporibus Tiberii Caesaris procuratore, crucifixum, 
quem veri dei filium esse edocti sumus et secundo loeo habe- 
mus, Spiritumque prophetieum tertio ordine cum ratione a 
nobis coli demonstrabimus. In hoc enim insaniae nos accu- 
sant, post immutabilem et sempiternum deum et parentem 
omnium bomini crucifixo alterum locum a nobis dictitantes de- 
ferri, ignorantes huius rei mysterium, quod dum exponimus ut 
attente audiatis bortamur. 

14. Denuntiamus emim vobis cavendum esse ne supra ex- 
agitati a nobis daemones vos decipiant atque ab iis quae dici- 
mus omnino legendis οἵ intelligendis avertant (valde enim con- 
tendunt u£ vos servos et minisiros habeant, ac nunc quidem 
per somniorum visa, muüno per magicas praestigias eos om- 
nes capiunt qui de sua salute nihil laborant), quemadmodum 
etiam nos, postquam logo credidimus , ab istis quidem desci- 
vimus, solum vero ingenitum deum per filium sequimur: qui 
elim stupris gaudebamus, nunc eastimoniam unice amplecti- 
mur; qui magicis etiam artibns utebamur, bono et ingenito 


Rilterus (Animadvv, in primam $8. 
Justini M. Apolog. p. 14) recte ait, 
forma aoristi Il. verbi συνίημε mu- 
tanda sit cum praesenti tempore, non 
intelligimus, inprimis praecedente 
aoriste ἐνευχεῖν. 


2. ὃν τρόπον] Haec referenda 
sunt ad cautionem adversus daemo- 
num insidias. Ethnicos monet Justi- 
nus ut caveant ne decipiantur a dae- 
monibus et a christiana religione ab- 
ducantur : tum ait Christianos ad hunc 
modum, id est dum fraudes daemo- 
num perspiciunt οἱ christianae doctri- 
nae assentiuntur , a daemonibus dis- 
cessisse. Maranus. 


8. τῷ ἀγεννήτῳ) Semisch. Ju- 
stin d. Mürlyr. P. 11. p. 258. n. 1: 
s Der Titel ἀγέννητος ist bei Justin 

fast slehende Bezeichnung des gólt- 


lichen Wesens.^ Dial, c. Tr. c.5: 
μόνος ἀγέννητος xal ἄφϑαρτος ὁ 
ϑεὸς καὶ διὰ τοῦτο ϑεός ἐστιν. 
Apol. II. ec. 6. 12. 13. Cf. Beum- 
garten - Crusius Compend. d. christ, 
Dogmengesch. Tom. 11. ed. Hase. p. 
141. 


4. οἱ πάλαι εἴς. Hoc argumen- 
tum, ex mirifica rei christianae vi 
in hominum animos petitum, ad di- 
vinam illius originem probandam ma- 
xime idoneum erat. Cf. insignes lo- 
cos Epist. ad Diogn. c. 5 sq. et La- 
ctant. Institt. div. III. c. 96, Alios 
permultos laudavit. Semisch. 1. c. p. 
191 sqq., coll. Neander Allg. Ge- 
schichte d. chr. Rel. «. Kirche ed. 2. 
Sect. I. Tom. 1. p. 428 sqq.. 


5. ἀγαθῷ] Fortassis νῦν (ut 
antea el deinceps) praeponendum esf. 
4 Φ 
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vito Os favrodg ἀνατεθεικότες᾽ δχρημάτων δὲ καὶ κτημάτων 
of πόρους παντὸς μᾶλλον στέργοντες, νῦν καὶ ἃ ἔχομεν sig xot-C 
ψὸν φέροντες καὶ παντὶ δεομένῳ κοινωνοῦντες" οὗ μισάλληλοι δὲ 
καὶ ἀλληλοφόνοι καὶ πρὸς τοὺς οὐχ ὁμοφύλους διὰ τὰ ἔϑη "xal 
ἑστίας κοινὰς μὴ ποιούμενοι, νῦν μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χρι- 
στοῦ ὁμοδίαιτοι γινόμενοι, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν εὐχόμενοι, καὶ 
τοὺς ἀδίκως μισοῦντας πείθειν πειρώμενοι, ὅπως δοῖ κατὰ τὰς 2I 
τοῦ “Χριστοῦ καλὰς ὑποθϑημοσύνας βιώσαντες εὐέλπιδες ὦσι σὺν D 
ἡμῖν τῶν αὐτῶν παρὰ τοῦ πάντων δεσπόξοντος ϑεοῦ τυχεῖν. 
"Iva δὲ μὴ σοφίξεσθαι ὑμᾶς δόξωμεν, ὀλίγων τινῶν τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ διδαγμάτων ἐπιμνησθῆναι καλῶς ἔχειν " πρὸ 
τῆς ἀποδείξεως ἡγησάμεϑα, καὶ ὑμέτερον ἔστω 10 ὡς δυνατῶν 
βασιλέων ἐξετάσαι εἰ ἀληθῶς ταῦτα δεδιδάγμεθα καὶ διδάσκο-- 
μεν. liBgayeig δὲ καὶ σύντομοι παρ αὐτοῦ λύγοι γεγόνασιν" 
οὐ γὰρ σοφιστὴς ὑπῆρχεν, ἀλλὰ δύναμις ϑεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ ἦν. Εὶ 


15. ! Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν' “Ὃς ἂν 
ἐμβλέψῃ γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε τῇ 
καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῷ. Kol: 5 Εἰ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκαν- 
δαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελ- 
ϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμφϑῆ- 
ναι εἷς τὸ αἰώνιον πῦρ: Καί" “Ὃς γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἔτέ.68 22 
ρου ἀνδρὸς μοιχᾶται. Καί" 9 Εἰσί τινες οἵτινες εὐνουχίσθησαν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, εἰσὶ δὲ οἱ ἐγεννήθησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ 


6. zonu- 9. x. κτημῇ Χεήματα sequatur ὁμοδίαιτοι γινόμενοι. Sed 


res sunt quae moveri non possunt, 
χρήματα vero mobiles. Κτήματα 
γάρ ἐστι κτητὰ ὄντα, xai γρήματα 
χρήσιμα ὄντα καὶ εἰς χρῆσιν a»- 
ϑρώπων παρεσκευασμένα ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ — Clem. Alex. Quis dives salv. 
€ 14. Braunius. 

7. καὶ ἐστίας Ita codd. msti. 
Voculam καὶ Grab., Maran., Thale- 
mann., Braun. causa non allata omi- 
serunt. H. Stephan. (in edit. Epist. 
ad Diogn. p. 58 sq. et 72) scribi ma- 
vult τραπέξας καὶ ἑστίας, quum mox 


monente Sylburgio noslra scriptura 
bene se habet, si καὶ capiatur ἐπε- 
tatixOg — eliam. — lllud δια τὰ 
ἔϑη (ob diversa iuslilula) pertinet 
ad verba x«l ἑσεέας κ. μ. ποιού- 
μενοι. 

8. οἱ κατὰ εἰς.] Maranus illud 
ol, quamvis non repugnet, commode 
tamen expungi posse censet. 

9. πρὸ τῆς ἀποδείξεως] Hanc 
demonstrationem c. 18 promiserat. 

10 ὡς δυνατῶν] Legendum pu- 
tavit H. Stephan. (1. c. p. 90) eg 
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deo nos consecravimus; qui pecuniarum eí possessionum vias 
prae omnibus rebus adamabamus, nunc etiam ea quae possi- 
demus in commune conferimus et cum indigentibus quibusque 
communmicamus; qui mutuis odiis et caedibus pugnabamus 
et cum iis qui tribules nostri non essent propter instituta 
etiam communem focum non habebamus, nuno post Christi 
apparitionem convictores sumus, et pro inimicis oramus, ef 
qui nos iniquis odiis prosequuutur eos suadendo flectere cona- 
mur, ut qui secundum praeclara Christi praecepta vixerint 
bonam spem habeant eadem se ac nos a dominatore omnium 
deo censecuturos. Ne autem vos decipere videamur, operae 
pretium esse duximus pauca quaedam ex ipsius Christi prae- 
ceptis ante, quam ad demonstrationem veniamus, commemora- 
re: ac vobis convenit ut potentibns regibus dispicere an re- 
vera haec docti simus et doceamus. Breve autem et concisum 
fuit illius dicondi genus; non enim sophista erat, sed virtus 
dei oratio eius fuit. 


15. Itaque de castitate tantumdem dixit: Qui inspezerit 
mulierem ut eam concupiscat iam moechatus est. in. corde 
apud deum. ἘΠ: Si oculus tuus dexter scandalizat te, erue 
eum ; conducit enim tibi luscum te polius ingredi in regnum 
coelorum, quam duos oculos habentem mitti in. aeternum 
ignem. Et: Qui ducit repudiatam ab altero viro moechatur. 
Et: Sunt. quidam qui eunuchi facli sunt ab hominibus , sunt 
qui nali sunt eunuchi, sunl qui se ipsi eunuchos fecerunt pro- 


δὴ συνετῶν, quia sd eiusmodi re- 
rum considerationem mon potentia 
opus est sed sapientia. Sed quo ma- 
ior erat imperatorum potestas, 60 
magis ille decebat veritatis: inqui- 
silio, praesertim in his rebus ob 
quas homines innocentes damnaban- 
tur. Meranus. 

11. Βραχεῖρ etc.) Nota Sophi- 
starum loquacitas. Clem. Alex. Strom. 
i. c. 8. — Cf. Matth. 7, 29. 

1. Περὶ ui» οὖν eic.) Martyr 


ea prae caeteris morum praecepta ex- 
hibuit quae rei christianae propria 
sunt refellendisque  criminationibus 
quam maxime apta. 


2. Ὃς... θεῷ) Matth. 5, 28. 

8. El... wo) Matth. 5, 29 
coll. 18, 9 et Marc. 9, 47. 

4, “Ὃς... μοιχᾶται] Matth. 5, 
82 coll. Luc. 16, 18. 


5. Εἰσί... χωροῦσιν) Metth. 19, 
12. 


88 IUSTINI PHIL. ET MART. 


οὐ δεὐνούχισαν ξαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" πλὴν 
οὐ πάντες τοῦτο χωροῦσιν, Τ' Ὥσπερ. καὶ of νόμῳ ἀνθρωπίνῳ 
ὃ διγαμίας ποιούμενοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ τῷ ἡμετέρῳ διδασκάλῳ εἰσί, 
καὶ of προσβλέποντες γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς. "οὐ 
γὰρ μόνον ὁ μοιχεύων ἔργω ἐκβέβληται παρ αὐτιῷᾷ ἀλλὰ καὶ éB 
μοιχεῦσαι βουλόμενος, εἷς οὐ τῶν ἔργων φανερῶν μόνον τῷ 916 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐνθυμημάτων. 19 Καὶ πολλοέ τινες καὶ πολλαὶ 
ξξηκοντοῦται καὶ ἑβδομηχοντοῦται, οὗ ἐκ παίδων ἐμαϑητεύθησοων 
τῷ Χριστῷ, ἄφϑοροι διαμένουσι" καὶ εὔχομαι κατὰ πᾶν γένος 
ἀνθρώπων τοιούτους δεῖξαι. Τί ydo καὶ λέγομεν τὸ ἀναρίθμητον 
πλῆθος τῶν ἐξ ἀκολασίας μεταβαλόντων καὶ ταῦτα μαϑόντων; 
Οὐ γὰρ τοὺς δικαίους οὐδὲ τοὺς σώφρονας εἷς μετάνοιαν ἐκά- 
σ΄ λεσεν ὁ Χριστός, ἀλλὰ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀκολάσεους καὶ ἀδίκονο. C 


Εἶπε δὲ οὕτως" !! Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς 23 


εἷς μετάνοιαν. ᾿Ξ2Θέλει γὰρ 6 


πατὴρ ὁ 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἢ τὴν κόλασιν αὐτοῦ. 


e 


οὐράνιος τὴν μετάνοιαν 
Περὶ δὲ τοῦ στέργειν 


ἅπαντας ταῦτα ἐδίδαξεν" 15 Εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τί 


6. εὐνούχισαν) Stephan. male 
οὐνούχηφαν. ) 

7.^8exso]) Melius (Davis.) le- 
geretur ὥστε, quum quae sequuntur 
colligantur ex verbis antecedentibus. 
Vulgo οὕτω supplent ante καὶ oi 
«ροοσβλέποντερ. 

8. διγαμίας]) Hac voce Maranus 
opinatus est nuptias a lustino vítu- 
perari quae non soluto priore vin- 
culo contrahuntur (theologi poly- 
gamiam simultaneam vocant), 
Braunius secundum contendit matri- 
monium (sov; δενεέρους γάμους 8. 


bigamiam successivam) ím- 


probari, Thirlbius et Ritlerus me- 
lius intellexerunt secundas nuptias 
post divortia coniractas nec ve- 
titas legibus humanis. Hic enim (Ani- 
madvv. in primam S. Iustini M. Apo- 
log. p. 14 sq.) : ,, Non, inquit, ,,ne- 
gamus S. Iustinum improbasse secun- 
da matrimonia successiva, quae mor- 


tua altera parie ineuntur, quem- 
admodum plerique veteres ecclesiae 
patres fecere; verum ex eo non se- 
quitur scriptorem hoc loco illa prae 
oculis habuisse οἱ nomine peccati 
motasse: mam improbare aliquid et 
pro peccato habere plurimum inter 
se differunt, — — Notum est patres 
voce διγαμία triplici significatione 
uli, et primum quidem cum quis bi- 
nas habeat uxores, deinde cum quis 
matrimonio prioris coniugis morte 
soluto ad secundas nupties transierit, 
denique tertio loco si quis uxore se- 
cundum leges dimissa aliam duxerit. 
Tentum de tertii matrimonii genere 
hoc loco lustinum egere ex eo patet 
quod ín praecedenti oratione ex ver- 
bis Christi ad moechiam spectantia 
duo notaverat stique edixerat, pri- 
mum si quis adspexisset muliorem ad 
cencupiscendam eam, iam eum moe- 
chatum esse in corde suo , et si quis 





- 
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pler regnum coelorum; aed won omnes loc capiunt.  Quem- 
admodum eliam qui ex lege humana digamiam ineunt pecca- 
teres sust apud nostrum magistrum, ita et qui mulierem ad- 
spiciunt u£ eam cencupiscant; non enim selum ab eo eiicitur 
qui re ipsa moechatur sed etiam qui moechari vultí, quum dee 
non selum facta sed eiim cogitata pateant. Ac multi sexga 
wíriusque amnos sexaginta οἱ septuaginta na(i, qui a pueris 
disciplina Christi imbuti sunt, incorrupti perseverant; et pro- 
fiteor tales in omni hominum genere me monsítraturum. Quid 
enim innumerabilem eorum multitudinem dicam qui ex intempe- 
rantia se receperunt et haec didicerunt ? Non enim iustos ne- 
que castos ad poenitentiam vocavit Christus, sed impios et iu- 
continentes et iniustes. Sic enim dixit: /Von veni vocare iustos 


. sed peccatores ad poenitentiam. | Poenitentiam enim peccato- 


ris pater coelestis mavult quam poenam. De cunctis autem 
hominibus diligesdis ita docuit: Si diligilis eos qui vos dili- 
gunt, quid noci facitis? Nam eliam fornicalores hoc faciunt. 


dimissam ab alio uxorem duxisset, 
eum item sdulterium commisisse. Duo 
haecce genera repetit hoc. addens: 
secundum doctrinam christianam al- 
terum quoque hoc adulterium esse, 
quamvis leges humanae soluto inter 
vivos mairimonio ad sliud precedere 
permittant. 4 

9. οὐ γὰρ... βουλόμενορ) Ire- 
naeus adv. haeres. {.- c. 82. $.1 
Martyris vestigiis: ,,Apud quem non 
solum qui moechalur expellitur sed 
et qui moechari. vult. ^ 

10. Keil πολλοί... ἄφϑοφοι δια- 
μένουσι) Recte Semisch. (Juctin d. 
Mártyr. P. IL p. 432) : ,,Mit diesen 
Worleu ist weiler Nichts gesagt, als 
dass viele Individuen beiderlei Ge- 
schlecbis schon in jungen Jahren Schü- 
ler Cheisti geworden seien. Der Be- 
gri des μαϑητούεσθαι cchliesst das 
Getauftecin nicht notirwendig in sioh ; 
er zwingt bloss, en ein Katechumenat 


zu denken. Und selbst gesetzt, inga- 
ϑητεύεσθαι láge der Teufakt einge- 
schlossen , so wáre darum noch kei- 
geswegs bestimmt von der Kinder. 
taufe die Rede. Ἐκ παίδων, zumal 
im Gegensatze von ἑξηκοντοῦται und 
ἑβδομηπονεοϑεαε, konnte eben so 
gui das angehende Jünglings- und 
Jungírauen-Alter bedeuten.** — Ter- 
tullian. de cultu feminar. 11. c. 9: 
»Se spadonatui adsignant propter 
reguum dei.* 

11: Οὐκ... μετάνοιαν) Matth. 
9, 13 (Marc. 2, 17) et Luc. 5, 82. 

12. Θέλει... αὐτοῦ] Coll. Ezech. 
88, 11. 

13. Εἰ... ποιοῦσιν] Matth. 5, 
46. — Lucas (6, 82) oi ἁμαρτω- 
Aoí, unde fortasse putet aliquis le- 
gendum hfc (pre οἱ πόρνοι) oi xo- 
»nool. Sed vulgatam lectionem re- 
ünere mihil vetat. Thíribius. Idem 
V.. D. licet pro τοῦτο mallet τὸ αὖ- 
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καινὸν ποιεῖτε; Καὶ ydo of πόρνοι τοῦτο ποιοῦσιν. 13 Ἐγαὶ δὰ 
ὑμῖν λέγω" ἘΕὔχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς καὶ εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμῖν καὶ εὕ- Ὁ 
χεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Eig δὲ τὸ κοινωνεῖν τοῖς 
δεομένοις καὶ μηδὲν πρὸς δόξαν ποιεῖν ταῦτα ἔφη" 15 Παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆ- 
τε. Εἰ γὰρ δανείξετε παρ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖ- 
τε; Τοῦτο καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσιν. 16 Ὑμεῖς δὲ μὴ θησαυρί- 
ξητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὕπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίξει καὶ λῃ- 
cra] διορύσσουσι" ϑησαυρίξετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου E 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. 37 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, 
ἂν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; Ἢ 
τί δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; Θησαυρίξετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. Καί" 8 Γίνεσθε δὲ χρη- 24- 
στοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν χρηστός ἔστι καὶ 
οἰκτίρμων, καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς καὶ 68 
δικαίους καὶ πονηρούς. 1" Μὴ μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε 4 τί ἐν- 
δύσησϑε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; 
Καὶ ó ϑεὸς τρέφει avra. Μὴ οὖν μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί 
ἐνδύσησθε" οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων χρεέ- 
αν ἔχετε. Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Ὅπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἔστιν, ἐκεῖ 
καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώπου. Καί. ?? Mx ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ 
ϑιαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, εἰ δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε B 
παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

16. Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ 


τό (Luc. 6, 38), non tamen mutan- ...dga».) non opus esse Thixlbius 


dum existimavit. 


14. ᾿Εγὼ... ἐπηρ. ὑμᾶς] Matth. 
5, 44 coll. Luc. 6, 27 54.. 

15. Παντὶ... ποιοῦσιν] Matth. 
5, 42 et Luc. 6, (80) 84. 


16. 'Tusig...dgovítti) Matth. 
6, 19 sq.. ΝΕ 

17. Τί... ἀφανίξεῃ Matth. 16, 
26 cL 6, 20. Altero hoc loco (876. 


observavit: commodius sane repeti 
potuisset infra post προσεοϑήσεταε 
ὑμῖν, ubi proxime sequitur: Ὅπον 
γὰρ 9 95e. ἐστ., ἐκ. x. ὁ νοῦς dy9.. 
Sed standum auctoritati utriusque libri 
msti. — Non semper Iustinus iustum 
ordinem serval, idemque memoriter 
plerumque videtur referre ac proinde 
Bon accuratissime, (Quamquam pro 
cerio contendere ausim talibus in 
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Ago vero vobés dico: Orate pro inimicis vestris el diligile 
eos qui odio vos persequuntur e$ benedicite iis qui maledi- 
cunt eobis ei orafe pro iis qui vos vexant. Ut autem nostre 
communicemus cum egentibus nec quidquam gloriae causa fa- 
camus, haepc dixit: Omni petenti date el muluo sumere vo- 
lentem ne aversemini. Si enim mutuo datis a quibus vos re- 
cepturos speratis, quid novi facitis? Hoc etiam publicani fa- 
ciunt. Vos autem nolite colligere vobis thesauros in terra, ubi 
linea οἱ rubigo eos perdunt εἰ praedones effodiunt ;. colligite 
potius vobis thesauros in coelo, ubi neque tinea neque rubigo 
perdunt. Quid enim prodest homini, δὲ mundum tolum lucra- 
tus. fueril , animam vero suam perdiderit? Aut quod pro ea 
dabit pretium? Colligite ergo thesauros in coelis, ubi neque 
linea neque rubigo perdunt. Et: Estole autem benigni οἱ mi- 
sericordes, sicut. eliam paler vester benignus esl el misericors, 
ac solem suum oriri facil. super peecateres ei iustos cl. malos. 
Ne sollicite curelis quid esuri sitis aut quibus usuré veslimen- 
His. n vos volucribus et feris non praestatis? Et deus eas 
alit. Ne igitur solliciti sitis quid esuri silis aut quibus usur 
indumentis; novit enim paler vester coelestis vos hisce indi- 
gere. Quaerite aulem regnum coelorum, et omnia haec ad- 
éicieniur vobis. | Ubi enim ihesaurus, illic eliam mensa homi- 
wis esl. Et: Ne haec fecerilis ut ab hominibus spectemini, 
sin minus, mercedem non habelis a patre vestro qui in coe- 
lis est. | 

16. Ut autem patientes simus et ad serviendum omnibus 





locis scripturae sacrae transscriben- 
dis saepius librarios quoque peccasse, 
quorum errores sine dubio magna ex 
parie delegerentur, si plures resta- 
rent libri Marlyris manu exarati. Vide 
Cohort. ad Gent. c. 29 (ὅστερον o9- 
ze: Ὅρα κοιήσειρ etc.). 

18. Γίνεσθε... «πονηρούς] Luc. 
6, $5 sq. et Matth. 5, 45. Davisius, 
ut sit cui πονηροὺς oppenas, ma- 
vul ἀνθρώπονς pro ἁμαρτωλοῦρι 


Thirlbius proponit: ἐπὶ aper. καὶ 
ἀγαθοὺς καὶ βρέχει dnm. . 
€. πον., praesertim quum in Dial. c. 
Tr. c. 96. p. 824. A. eodem fere 
modo legatur. Braunius censet exci- 
disse ocíovg. Nihil muto. 

19. Μὴ .. . ἀνθραπου) Matih. 
6, 25 sq. (Luc. 12, 22—24) 81— 
83 et 21 (coll. Luc. 12, 31). 

40. Mj... οὐρανοῖς] Matth. 
6, 1. - 
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ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι" ! Tg τύπτοντί dev wv σιαγόνα 
πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα ἢ τὸ ἱμά- 
τιον μὴ κωλύσῃς. “Ὃς δ᾽ ἂν ὀργισϑῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. 
Παντὶ δὲ ἀγγαφεύοντί σε μίλιον ἀκολούϑησον δύο. aperto δὲ 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ἵἴγα βλέποντος ἡ 
ϑαυμάζξωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ὃ Οὐ γὰρ 
ἀνταίρειν δεῖ" οὐδὲ μιμητὰς εἶναι τῶν φαύλων βεβούληται ἡμᾶς, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ πρωότητος ἐξ αἰσχύνης καὶ ἐπιθυμίας 
τῶν κακῶν ἄγειν πάντας προετρέψατο. ὁ Ὃ ys καὶ ἐπὶ πολλῶν ἃ 5 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἀποδεῖξαι ἔχομεν " ἐκ βιωέων «αἱ τυφάν- 
ψῶν μετέβαλον, ἡττηϑέντες ἢ γειτόνων καρτερίαν βίου παφακολου- 
ϑήσαντες ἢ συνοδοιπύόρων πλεονεκεουμένων ὑπομονὴν ξένην κατα- 
ψοήσαντες ἢ συμπραγματευομένων ὃ πειραθέντες. Περὶ δὲ τοῦ μὴ} 
— ὀμνύναι ὅλως, τἀληθὴ δὲ λέγειν ἀεί, οὕτως παρεκελεύσατο" ? Μὴ. 
ὁὀμόσητε ὕλως" ἔστω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ val, καὶ τὸ οὗ οὔ" τὸ δὲ 
σερισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ. Ὡς δὲ καὶ τὸν θεὸν μόνον 
δεῖ προσκυνεῖν, οὕτωρ ἔπεισεν εἰκών" 7 ἹΜεγίστη ἐντολή ἐστι" 
Κύριον τὸν θεόν δον προσκυνήσεις nol αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος Gov, κύριον τὸν ϑεὸν E 
τὸν ποιήσαντά σε. Καὶ " προσελθόντος αὐτῷ τινος καὶ εἰπόντος " 
Διδάσκαλε ἀγαθέ! ἀπεκρίνατο λέγων" Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ μόνος 
0 ϑεὸς ὁ ποιήσας τὰ πάντα. ΟἿ δ᾽ ἂν μὴ εὐρίσκωνται βιοῦντες ec 
ἐδίδαξε γνωριζέσθωσαν μὴ ὄνεες Χριστιανοί, κἂν λέγωσιν διὰ γλώτ- 


1. Τῷ ... κωλύσῃς} Luc. 6, 29. 
— Maranus, ,γ81 quis emendare ve- 
lit,* commendavit : καὶ τὸν ato. σοῦ 
τὸ ἱμάτιον xal τὸν χιτῶνα μὴ xo- 
λύσῃς. Sed vestigiis vulgaris con- 
textus magis convenit (Thirlb.) non 
nisi ἢ mutare in καί — Matth. 5, 40: 
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον — ita 
ul ad pretium uliriwsque vestimenti 
respiciatur. Cf. Baumgarten - Crusius 
Comment. über das Evang. des Mat- 
ihaeus (Ien. 1844) p. 119. 

4. Ὃς ... οὐρανοῖς) Mstth. 5, 
22. 41. 16. — Yulgo vitiose co; (na- 
tum occasione praecedentis dativi ἀγ- 


γαρεύοντιε) pro σε legitur. 

8. Ov ydg ἀνε. δεῖ] Coll. 
Matth. 5, 89. 

4. "O γε xal eic.] Vulgo ὃ γὰρ 
καὶ etc.. Thalemannus comiecit ὃ 
γὰρ motandum in 8 γ᾽ ἄν (male), 
Davisius pre γογενημόνων voluit ye- 
γονημένον. | Commenderunt Thiri- 
bius: ὃ (vel oye) καὶ ἐπὶ x. τ. παφ᾽ 
ἡμῖν γεγενημένον ἀποδ. ἔχ., οἱ ἐκ 
βιαίων x. τυραννικῶν μετέβ., Ma- 
ranus: ὃ ys xul... ἔχομεν, οἱ ἐκ 
βιαίων, Langius (ia Roehrii Krit. 
Pred. - Bibliothek 18044. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 980): ὃ καὶ igi... Fgo- 


- 


parati et irae expertes quae dixit haec sunt: Caedenli πιατὶΐ» 
lam iuam praebe alteram quoque, εἰ auferentem [unicam 
Íuam aul pallium noli prohibere. Qui 9ero ira excanduerit, 
obnoszius esi igm.  Quemque aulem, cogentem le ad ministie- 
rin unius millarii conficiendi, duo comitare. Luceant 
vero benefacta vestra coram hominibue, ul si ea spectaverint 
admirentur parem vestrum qui in coelis est. Non enim re- 
imotari operiet; neque nos imitatores esse malorum voluit, 
sed ut patientia et lenitate omnes a dedecore et cupiditate mae 
lorum sbduceremus hortetus est. Quod quidem et de multis, 
qui apud vos fuerunt, demonstrare possumus: ex violentis et 
tyrannis immutati sunt, victi vel vestigata vicinorum vitae 
constantia vel perspecta viae comitum defreudatorum mira pa- 
tientia vel explorata patientia secum negotiontium. Ne autem 
iuremus omnino, sed ut vera semper dicamus , sic praecepit : 
Ne iurelis omnino; sil vero vesirum sane sane, e non non: 
quod his adiicitur malum est. Beum autem solum colendum 
esse ita suasit dicens: Maximum tandatum esl : Dominum 
deum fuum adorabis ef eum solum coles ex tolo corde tuo ef 
ex lolis viribus tuis, dominum deum tuum qui te fecit. ἘΠ 
accedente ad eum quodam ac dicente: Magister bone! respon- 
dit verbis: JVemo bonus praeterquam solus deus qui condidit 
omnia. Qui autem non ita ut docuit comperiuntur vivere co- 
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μεν" Ix γὰρ βιαίων etc.. — Equi- 
dem pro γὰρ exhibui ye. Hae enim 
particulae in codd. saepe confundun- 
tur ; cf. Herbst ad Xenoph. Memorab. 
Socr. II. c. 2. 6. 5. Pro vulg. au- 
iem παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένων vel le- 
gendum est παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένον: 
quod quidem mullis nostrorum eve- 
wísse possumus demonstrare, vel — 
id qued optimo iure duxi praeferen- 
dum texluique inserendum — παρ᾽ 
ὑμῖν yeyeonpévos»: qui vestris sa- 
cris. aniea. adhaeserunt s. gentila 
casira eliquando secuti. sunt. — Nil 


frequentius quam istorum pronomi- 


num in codicibus (etiam Iustini) con- 
fusio. . Hanc emendationem etiam 
Trollopius orationi inseruit. 


5. πειραϑέντες] Sic recte codd. 
msti ; sed Grab., Thalemann., Braun., 
Trollop. πειρασϑέντες. 


6. Mj...xovggo?] Matth. 5, 
δὲ. 87. 

7. Meyíety ... κοιήσ. ae) Matth, 
4, 10 et Marc. 12, 80 coll. Luc. 
10, 27. 

8. προσελθόντος... πάντα] 
Matth. 19, 16 sq. et Marc. 10, 17 sq. 
cell. Luc. 18, 18 sq.. 
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τῆς τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα" οὐ γὰρ τοὺς μόνον λέγοντας ἀλλὰ 65 
τοὺς καὶ τὰ ἔργα πράττοντας σωθήσεσθαι ἔφη. ἘΕΠπὸ γὰρ ov- 
τως" " Οὐχὶ πᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἷς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μον 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ?9"Og γὰρ ἀκούει pov καὶ ποιεῖ ἃ λέγω 
ἀκούει τοῦ αἰποστείλαντός με. 1. Πολλοὶ δὲ ἐροῦσί μοε’ Κύριε 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ δυνάμεις 2i 
ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ἐρῶ αὐτοῖς" ᾿Δποχωρεῖτε dm ἐμοῦ, ἐργά- Β 
ται τῆς ἀνομίας. 12 Τότε κλαυθμὸς Éoros καὶ βρυγμὸς τῶν ὁ- 
δόντων ὅταν of μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ ἄδικοι 
πέμπωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. 13 Πολλοὶ γὰρ ἥξουσιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου, ἔξωϑεν μὲν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσω- 
ϑὲν δὲ ὄντες λύκοι ἄρπαγερ᾽ ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτούς. 1. Πᾶν δὲ δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλόν, ἐκκόσττε. 
ται καὶ sig πῦρ βάλλεται. 16 Κολάξεσθαι δὲ τοὺς οὐκ ἀκολούθως 
τοῖς διδάγμασιν αὐτοῦ βιοῦντας, ἀγομένους, δὲ μόνον Χριστια. C 
yovg, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀξιοῦμεν. 

1". 1 Φόρους δὲ καὶ εἰσφορὰς τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν τεταγμένοις παν- 
ταχοῦ πρὸ πάντων πειρώμεθα φέρειν, ὡς ἐδιδάχϑημεν παρ᾽ αὖ. 
τοῦ. Kov ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ προσελϑόντες τινὲς ἠρώτων αὖ- 

v, " εἶ δεῖ Καίσαρι φόρους τελεῖν. Καὶ ἀπεκρίνατο" ΕἸπατέ μοι, ᾿ 
τίνος εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει; Οἱ δὲ ἔφασαν" Καίσαρος. Καὶ 
"πάλιν ἀνταπεκρίνατο αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος τῷ Καί- D 
σαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῶ ϑεῷ. “Οϑεν ϑεὸν μὲν μόνον προσκυ- 
νοῦμεν, ὑμῖν δὲ ὃ πρὸς τὰ ἄλλα χαίροντες ὑπηρετοῦμεν, βασιλεῖς 

9. Οὐχὶ n 
21. 


10. "Og ...u£) Luc. 10, 16. 
11. Πολλοὶ ... ἀνομίας] Luc. 


.ο οὐρανοῖς] Matth. 7, (Davis.) πέμψωνται legendum ob 
praecedens λάμψωσιν. 
18. Πολλοὶ... βάλλεται] Matth. 


94, 5. 7, 15. 16. 19. 





18, 96sq. et Matth. 7, 438 54.. 
Ashton (referente Trollopio) mallet 
οὐκ ἐνώπιόν Gov ἐφάγομεν xal 
ἐπίομεν καὶ τῷ σῷ ὀνόματι Óvy. 
ἐποιήσαμεν. Sed sic sine dubio 
ipse Iustinus corrigeretur. 

12. Tots... πῦρ) Matth. 18, 
42sq.. — Pro πέμπωνεαι forsitan 


14. Πὰν δὲ δένδρ. etc.) Thirlb. 
(in Add.) dicit fortasse inlercidisse 
xv δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς xa- 
λοὺς ποιεῖ (Matth. 7, 17). 

15. Κολάξεσϑαι etc.] Cf. c. 8 
el 7. 

1. Φόρους ὃ. x. εἰσφορὰς) dó- 
eog est tribuum annuum (regelinás- 
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gnaoscantur mon esse Christiani, quamvis lingua profiteantur 
Christi doctrinam; non enim eos qui tantum profitentur sed 
qui facta etiam exhibent salvos fore dixit. Ait enim sio: ΝῸΝ 
omnis qui dicit mihi Domine domine iniroibit in regnum coe- 
lorum, sed qui facil voluntatem patris mei qui in coelis. est. 
Qui enim me audit et. quae dico facit eum audit qui me mi- 
sit. Multi aulem dicent mihi: Domine domine , nonne in no- 
mine fuo edimus et bibimus el. facinora edidimus? Et (unc 
iis dicam: Discedite a me, malefici. Tum flelus erit et stri- 
dor denlium quum iusti quidem ut sol fulgebunt, iniusti au- 
tem mittunlur in aeternum ignem.  Mulli enim venient in no- 
seine meo, extrinsecus ovium pellibus induti, quum intus lupi 
sinl rapaces; ex operibus eos cognoscelis. Omnis autem ar- 
bor, non faciens fruclum bonum, exciditur et in ignem con- 
ficilur. Caeterum qui non consentanee preeceptis eius vi- 
vunt, nomine tenus Christiani, ut puniantur etiam a vobis 
rogamus. 


17. Tributa vero et collationes iis qui ἃ vobis sunt ordi- 
nati ubique prae omnibus pendere.contendimus, quemadmodum 
ab eo instituti sumus. Illo enim tempore accedentes quidam 
eum interrogarunt, ax Caesari tributa pendere oporleat. ἘΠ 
respondit: Dicile mihi, cuius imaginem numus. habet? Illi 
autem dixerunt: Caesaris. Et rursus respondit iis: Reddite 
igilur quae Caesaris sunt Caesari, et quae dei deo. Proinde 
nos solum deum adoramus, vobis autem in rebus aliis laeti 


sige Steuer) vel pro capite solven- 
dum vel fundo impositum ín quemli- 
bet rei publicae usum ; εἰσφορὰ est 
stipendium lemporarium (ausseror- 
dentliche Steuer) potissimum ex cen- 
su factum ad belli necessitates. Cf. 
Meyer. Krit. ezeg. Handbuch &ber 
d. Evv. d. Markus «. Lukas (ed. 2) 
p. 438 εἰ Wolf. in. Schaeferi. Appar. 
crit. et exeg. ad Demosthenem Tom. 
HIE. p.30. — Terlullian. Apolog. c. 
42: ,Vectigalia gralias Christianis 


agent ex fide dependentibus debitum.*' 

2. εἰ... θεῷ) Luc. 20, 22. 25; 
coll. locc. parall.. 

$. πρὸς tà ἄλλα] Scil. quae ad 
«ροσκύνησιν non pertinent. — Ter- 
tullian. 1. c. c. 80: ,,Sciunt quis illis 
dederit imperium; sciunt, qua homi- 
nes, quis el animam ; sentiunt eum 
deum esse solum, in cuius solius 
potestate sunt, a quo sunt secundi, 
post quem primi, ante omnes εἰ su- 
per omnes deos." 
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καὶ ἄρχοντας ἀνθρώπὼν ὁμολογοῦντες καὶ εὐχόμενοι μετὰ τῆς 
βασιλικῆς δυνάμεωρ καὶ σώφρονα τὸν λογισμὸν ἔχοντας ὑμᾶς 
εὐρεϑῆναι. ἘΠ δὲ καὶ ἡμῶν εὐχομένων καὶ πάντα sig φανερὸν 
τιϑέντων * ἀφροντιστήσετε, ἢ οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεϑα, πιστεύον- 
τες, μᾶλλον δὲ καὶ πεπεισμένοι, κατ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον 21 
víg&» διὰ πυρὸς αἰωνίου δίκας, καὶ πρὸς ἀναλογίαν ὧν ἔλαβεξ 
δυνάμεων παρὰ θεοῦ τὸν λόγον ἀπαιτηϑήσεσϑαι, οἷς ὁ Χριστὸς 
ἐμήνυσεν εἰκών" “Ὧι πλέον ἔδωκεν à ϑεός, πλέον καὶ ἀπαιτηϑή- 


σεται παρ᾿ αὐτοῦ. 


18. ᾿ἡποβλέψατε γὰρ πρὸς τὸ τέλος ἑκάστου τῶν γενομένων βα- 
φιλέων, ὅτι τὸν κοινὸν πᾶσι ϑάνατον ἀπέθανον: ' ὅπερ εἰ εἰς ἀναι- 
σθηαίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς ἀδίκοις πᾶσιν. ᾽4λλ᾽ ἐπεὶ καὶ αἵ. 
σϑησις πᾶσι “γενομένοις μένει καὶ κόλασις αἰωνίᾳ * ἀπόκειται, μὴ 65 
ἀμελήσητε πεισϑῆναί τε καὶ πιστεῦσαι ὅτι ἀληϑῇ ταῦτά ἐστι. * Ne- 


4. ἀφρονειστήσετε) H. Stepban. 
(in edit. Epist. ad Diogn. p. 92) su- 
Spicatur a luslino additum fuisse καὶ 
ἀναιρήσετε. Hoc minime necessa- 
rium est. | 


5. οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεθα 
etc.] Non ineleganter neque irreve- 
renter (habet enim comilalis vices 
etsi rariores) subticet hfc lustinus 
quod praecipue inlelligi vult, nempe 
imperateribus ipsis id exilio fore; 
neque eos in aeternis ignibus poenas 
daturos esse dicit, sed omnes malos 
xar ἀναλογίαν ὧν ἔλαβον παρὰ 
θεοῦ δυνάμεων. Thirlbius. 

6. Ὧ, ... avro?) Luc. 12, 48. 


1, ὅπερ] H. Stephan. (in edit. 
Epist. ad Diogn. p. 91) censuit ὅσ- 
mto substituendum ; sed vulg. oseo 
est ad totam praecedentem .senlen- 
tiam referendum, nempe t0 τὸν xou 
ψὸν ἀποθανεῖν θάνατον. —  Ab- 
surde Langus verba ἕρμαιον... πᾶ- 
ci» sic reddidit: (jucrosus iniustis 


omnibus essel. Nam si post morlem 
nihil esset, non idcirco mors malis 
forei lucrum. Neque hoc dicit Iu- 
Slinus; sed (Thirlb.) ,,ul post mor- 
tem nihil sentiant et proinde puniri 
non possint, id vero iis lucrum ma- 
gnum foret, et quod sperare merito 
non poterant. DiaL c. Tr. c. 5: 
᾿Δλλὰ μὴν οὐδὲ ἀποθνήσκειν φημὶ 
πάσας τὰς ψυχὰς ἐγώ" ἕρμαιον 
γὰρ ἦν ὡς ἀληϑῶς τοῖς ἀδίκοις. 
Plato in Phaedon. p. 107. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 213) dixis- 
se videlur morlem, si simul cum 
corpore anima periret, improbis lu- 
crum fore; Εἰ μὲν γὰρ ἣν ὁ ϑάνα- 
τορ τοῦ πανεὸς ἀπαλλαγή, ἔρ- 
μαιον ἂν ἦν toig κακοῖρ 
ἀποθανοῦσι τοῦ τὸ σώματορ 
ἅμα ἀπηλλάχθαι καὶ τῆς αὐτῶν 
καχίας μετὰ τῆς ψυχῆς. Ad hunc 
locum lustinus respoxit. Eumdem 
Clemens Alex. laudavit (Strom. IV. 
c. 7. $. 44) ; quo Leste (l. c.) etiam 
Theano Pythagerica scripseral: ἮΨ 
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servimus, reges vos ac principes hominum esse agunoscentes 
et precantes ut cum regia potestate sanam quoque mentem ob- 
tinere comperiamini. Quodsi nos precantes et omnia in lucem 
proferentes nen curaveritis, nihil nos quidem capiemus detri- 
' menti, quum credamus, vel potius persuasum habeamus, pro 
meritis actionum unumquemque poenas per aeternum ignem da- 
terum, et pro proportione acceptarum a deo facultatum ra- 
tionem ei redditurum, quemadmodum Christus declaravit di- 
cens: Cui plus dedit deus, plus ab eo eliam reposcetur. 
18. Respicite enim ad exitum cuiusque superiorum regum: 
communem omnibus mortem obierunt; quae si in statum sen- 
sus expertem evaderet, de lucro id esset improbis omnibus. 
Sed quia et sensus manet iis omnibus qui exstiterunt et poena 
aeterna reposita est, ne negligatis persuasum habere et cre- 
dere haec vera esse. Necyomautiae enim et incorruptorum 


γὰρ τῷ ὄντι τοῖς κακοῖς εὐωχία ὁ 
Bíoc, πονηρευσαμένοις ἔπειτα τε- 
λευτῶσιν, εἰ μὴ ἦν ἀθάνατος ἡ 
φυχή, ἑρμαῖον ὁ ϑάνατορ. CÍ. Isi- 
dor. Pelus. Epist. II. 203. Caeterum 
Plato in Apol. Socr. p. 40 ed. Steph. 
mortem, quae omaem sensum tolle- 
ret, non tantum malis sed hominibus 
cuiusvis generis fore lucrum (8av- 
μάσιον κέρδος) contendit. 

2. γενομένοις ... μὴ ἀμελήση- 
vr] ita codd. msti. Legit vero H. 
Stephanus (1l. c.) ἀπογενομένοις, ut 
de mortuis Iustinum loqui clarius pa. 
teat; porro pro ἐπεὶ aliquod nomen 
epinatur scriptum fuisse, copulá καὶ 
cum nomine αἴσθησις iunctum ; de- 
nique coniectat καὶ μὴ epus. vel 
μὴ duel. d d. Sunt baec prorsus inu- 
tilia. Non enim voce wvtvowévorg 
mortwi designantur sed omnes qoi- 
cunque antea fuerunt; cf. v. c. c. 
4: oí γενόμενοι ποιηταί. Ante καὶ 
αἔσθησις autem ne μετὰ τῆς ψυ- 
χῆς ex praecedentibus (— etiam) 


subaudias (Sylburg.), sed καὶ ad al- 
ferum καὶ (ante xólae.) tamquam 
comitem (— et — et) trahas (Thirlb.). 

B. ἀπόχεισται) Ex ἀπόκειται 
[sc. s. ἀδέκοιρ} facile efficeros ἐπί- 
xfito4, quemadmodum supra Iusti- 
nus (c. 12] p. 59. C: κἂν διὰ «d 
ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρόπου 
κόσμιοε ἦσαν. Sed vulgata lectio 
ferri potest. Thirlbius. 

4. Νεκυομαντεῖαε eic.] Omnes 
has magicarum praestigiarum spe- 
cies Tertullianus quoque commemorat 
Apolog. c. 28: ,,Si οἱ magi phan- 
lasmata edunt et iam defunctorum in- 
famani animas, si pueros in eloqui- 
um oraculi elidunt, si multa mira- 
cula circulatoriis praestigiis ludunt, 
si et somnia immittunt^ elc.. La- 
ctantius Institt. div. VII. c. 18: ,,Qui 
profecto non auderent de interitu 
animarum mage aliquo praesente dis- 
serere, qui sciret certis. carminilhus 
cieri ab inferis animes et adesse" 
elc.. — Mox vocula γάρ, codd. 


Mota, 


., 08 εἰσὶν αἱ ψυχαί, καὶ 
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κυομαντεῖαι μὲν ydo ὅ καὶ αἱ ἀδιαφθύρων παίδων ἑποικτούσεις 
xe) ψυχῶν ἀνθρωπίνων "λήσεις xal οἱ λεγόμενοι "αρὰ τοῖς 
μάγοις δ ὀνειροπομποὶ sol πάρεδροι. καὶ τὰ γινόμενα ὑπὸ τῶν 2 
ταῦτα εἰδότων πεισάτωσαν ὑμᾶς ὅτι καὶ μετὰ θάνατον ἐν αἰσθή-- 

7 οἱ ψυχαῖς ἀποθανόντων λαμβανόμενοι B 
«αὶ ῥδιπτούμενοε ἄνθρωποι, ovg δαιμονιολήπτους καὶ μαινομένους 
καλοῦσι πάντες, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῖν λεγόμενα μαντεῖα ᾿Αἀμφιλόχου 
καὶ Δωδώνης καὶ Πυϑοῦς, 5 καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτά ἐστι, καὶ τὰ 
τῶν συγγραφέων διδάγματα, ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυϑαγόρον, Πλά- 
τωνὸς τε καὶ Σωχράτους, καὶ ὁ παρ᾽ Open βόϑρος καὶ καὶ κάϑο- 
δὸς ᾽Οδυσσέως sig τὴν τούτων ἐπίσκεψιν, καὶ τῶν τὰ αὐτὰ τού- 
τοις εἰπόντων olg κἂν ὁμοίως ἡμᾶς 5 ἀποδέξασϑε, οὐχ ἧττον ἐκεί. C 
vov» ϑεῷ πιστεύοντας ἀλλὰ μᾶλλον, οἷ καὶ τὰ νεχρούμενα καὶ εἷς 
γῆν βαλλόμενα πάλιν ἀπολήψεσϑαι ἑαυτῶν σώματα προσδοκῶμεν, 


ἀδύνατον μηδὲν εἶναι ϑεῷ λέγοντες. 
19. Καὶ 1 κατανοοῦντι τί ἀπιστότερον ἂν μᾶλλον δόξαι, ἣ εἶ 


mstis probata, male a Marano et 
Braunio omissa est. 

5. xal αἱ ἀδιαφθόρων παίδων 
ἐποπτεύσειο} Reg. αἱ διαφϑόρων, 
sed in margine: Οἷμαε, αἱ adia- 
φϑόρων παίδων. Ad hunc locum 
illustrandum Grabio observante ap- 
prime facit. geminus Socratis Hist. 
eccles. HI. c. 13, ubi inter nefanda 
gentilium sacra referlur , quod pue- 
ros impuberes (παῖδας ἀφϑόρους) 
utriusque. sexus immolarint εἰ exta 
eorum inspexerinl (σπλαγχνροσκοπού- 
μενοι). Similia Eusebius de Vale- 
riano imperatore Hist. eccles. VII, 
c. 10 et de Maxentio tyrenno l. c. 
VEHI. c. 14 narravit. Quid vero ta- 
les inspectiones ad immortalitatem 
probandam ? Utique, ut verbis Gra- 
bii utar, hanc supponebant magi, 
rali animas talium puerorum, qui 
viclenlam et immaturam mortem obi- 
erint, tunc assistere .atque futura 
revelare. Hinc Simon Magus in Cle- 


ment. Recognn. IE. c. 13: ,,Pueri 
incorrupti et violenter necati animam 
adiuramentis ineffabilibus evocatam 
adsislere mihi feci, et per ipsam fit 
omne quod iubeo. .. . Statim et prae- 
scientiam habet (sc. anima corpore 
exuta), propler quod evocatur ad 
necromantiam.* — — Quare Iustinus 
mox subiungit ψυχῶν ἄνθρ. xij- 
dete, quum non tantum puerorum 
sed aliorum quoque animae evocari 
solerent, id quod ex ipsa scriptura 
1 Sam. 28, 7 sqq. apparet, ubi Sa- 
muel a mortuis per pythonissam evo- 
catus apparuisse dicitur; unde im- 
mortalitatem Iustinus probat in Dial, 
c. Tr. c. 105. p. 888. A. 

6. ὀνειφοπομποὶ καὶ saosdgo:] 
Valesius ad Eusebii Histor. ec- 
cles. IV. c. 7 recte notavit par- 
edros dictos esse spiritus magis 
adsistentes, vel etiam quos magi 
aliis immittebant ut perpetuo ad tu- 
telam adsisterent; oniropompos 


Ι 


.T 


᾿»» 
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puerorum inspectiones et animarum humanarum evocationes et 
qui apud magos somniorum immissores et assessores dicuntur 
et quae a peritis harum rerum fiunt persuadeant vobis animas 
etiam post mortem sensu praedi(as esse, tum qui ab anima- 
bus mortuorum corripiuntur et proiiciuntur, daemoniaci et fu- 
riosi ab omnibus appellati, deinde quae dicuntur apud vos 
oracula Amphilochium et Dodonaeum et Pythium, et quae- 
cunque alia eiusmodi, denique scriptorum sententiae, Empe- 
doclis et Pythagorae, Platonis et Socratis (praeterea Homeri 
fossa et descensus Ulyssis horum videndorum causa), atque 
eorum qui eadem quae hi dixerunt: quibus nos saltem aeque 
approbate, qui non minus quam illi sed magis deo credimus, 
quum nosiíra corpora etiam mortua et in terram coniecta nos 
rursus recepturos speremus, nihil non posse a deo fieri as- 
serenítes. 

19. Et atfente consideranti quid incredibilius videatur, 


vero istos qui somnia hominibus in- 
liciebant ut de eventibus edocerentur 
futuris. 

7. ol φυχαῖς dxoDav. λαμβαν. 
.« «καλοῦσι πάντες] Quod Iustinus 
hic ex principiis gentilium (aliler 
Apol. 11. c. 6) de animabus defun- 
ctorum (comp. loseph. de bello iud. 
VH. c. 6. $. 8) colligit negat Ta- 


'ViaBus Orat. adv. Gent. c. 16: δαέ- 
,uossg δὲ ol τοῖς ἀνθρώποις ἐπι-- 
“τάττοντες οὔκ εἰσιν οἱ τῶν ἀνθρώ- 
πων ψυχαί. Daemones ,sub obten- 


iw earum'* operari Tertullianus de 
anima c. 57 exponit. 

8. xal ὅσα... εἰπόντων) Davi- 
sius totam ῥὁῆσεν ila disponendam 
autumat: καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτά 
ἐστε, καὶ ὁ παρ Ὁμήρῳ fo99oc 
καὶ ἡ κάθοδος Ὀδυσσέως sig τὴν 
τούτων ἐπίσκεψιν (coniectat. εἰς s. 
ψονύων ἐπίσκεψιν, nam venit ille 
ἰδεῖν νέχνας καὶ ἀτερπκέα χῶρον, 
uti loquitur Homerus Od. ΧΙ. 98), 


T. I. P.I. 


καὶ τὰ τῶν συγγραφέων διδάγμα- 
τα, Eum. x. Πυϑ., IIA. τ. κι Zo- 
XQ., καὶ τῶν τὰ αὐτὰ τούτοις εἰ- 
πόντων. Non mala mutatio, at non 
necessaria. Cf. Dial. c. Tr. c. 36. 
n. 2. 

9. ἀποδέξασϑε] Schnitzer. (Neue 
Jen. Allg. Liter. - Zeitung 1845. N. 
71. p. 281) propter antecedens xdv 
legit ἀποδέξαισθε. — Inanis emenda- 
tio. Cf. 2 Cor. 11, 16: xd» &g à- 
qoo»a δέξασθέ με. Vid. Rueckert. 
et Meyer. ad h. loc.. 

1. κατανοοῦνει τί elc.) Vulgo xa- 
τανοοῦντι ἀπιστ. elc, . Sed (Grab.) 
τί ob ultimam in xazevooó?vre sylla- 
bam excidit. Restituere non dubitavi ; 
exemplum meum Trollopius secutus 
est. Thirlbius coniecit quidem πεστό-- 
τερον, mallettamen (Perionium secu- 
tus) deleri 7 particulam. Μήᾶλλον 
aulem comparaiivo addilum est, ut 
in Dial. c. Tr. c. 121. p. 850. A. Cf. 
Boissonade ad Aristaenet. p. 430 sq. 


5 
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iv σώματι μὴ ὑπήρχομεν xal τις ἕλεγεν ἔκ μικρᾶς τινος δανίδος 
τῆς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρματος δυνατὸν ὀστέα τε καὶ νεῦρα καὶ 
σάρκας εἰκονοποιηϑέντα, οἷα ὁρῶμεν, χενέσϑαι; Ἔστω γὰρ νῦν Ὁ 24 
ἐφ᾽ ὑποθέσεως λεγόμενον’ EI τις ὑμῖν μὴ οὖσι τοιούτοις μηδὲ 
Σιοιούτων ἔλεγε, τὸ σπέρμα τὸ ἀνθρώπειον δεικνὺς καὶ εἰκόνα 
γραπτήν, ἐκ τοῦ τοιοῦδε P οἷόν τε γενέσθαι διαβεβαιούμενος, πρὶν 
ἰδεῖν γενόμενον ἐπιστεύσατε; 4 Οὐκ ἄν τις τολμήσειεν ἀντειπεῖν. 
Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ὃ διὰ τὸ μήπω ξωρακέναι ὑμᾶς ἀναστάντα 
ψεχρὸν ἀπιστία ἔχει. ᾿Αλλ Ov τρόπον τὴν ἀρχὴν οὐκ ἂν ἐπιστεύ- É 
σατε ἐκ τῆς μικρᾶς ῥανίδος δυνατὸν τοιούτους γενέσθαι, καὶ ὁρᾶ-- 
ve γινομένους, τὸν αὐτὸν τρόπον λογίσασϑε ὅτι διαλυϑέντα καὶ 
δίκην σπερμάτων εἰς γῆν 5 ἀναλυθέντα τὰ ἀνθρώπεια σώματα κατὰ 
καιρὸν προστάξεε θεοῦ ἀναστῆναι καὶ ἀφϑαρσίαν ἐνδύσασθαι οὐκ 
ἀδύνατον. llolav γὰρ ἀξίαν θεοῦ δύναμιν λέγουσιν ol φάσκοντες 
εἰς ἐκεῖνο χωρεῖν ἕκαστον ἐξ οὗπερ ἐγένετο, καὶ παρὰ ταῦτα μηδὲν 66 
ἄλλο δύνασθαι μηδὲ τὸν θεόν, οὐκ ἔχομεν λέγειν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο συν- 
ορῶμεν ὅτι οὐκ ἂν ἐπίστευσαν δυνατὸν εἶναι τοιούτους ποτὲ γενέ- 
σϑαι, ὁποίους καὶ ἑαυτοὺς καὶ τὸν σύμπαντα κόσμον καὶ ἐξ ὁποίων 
γεγενημένα ὁρῶσι. Κρεῖττον δὲ πιστεύειν καὶ τὰ τῇ ἑαυτῶν φύσει 
καὶ ἀνθρώποις ἀδύνατα, s] ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀπιστεῖν, προει- 30 
λήφαμεν, ἐπειδὴ καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον Ἰησοῦν Χριστὸν B 


εἰ Fritzsche ad Evang. Marc. p. 806. 
—. lustini vesligiis lrenaeus adv. 
haeres. V. c. 8. δ. δ: 4ziorortqoy 
ἦν ἐκ μὴ ὕντων ὀστέων τε xal vev- 
eov * [καὶ σαρκῶν --- velus in- 
terpr.: et venis] καὶ t59 λοιπῆς 
τῆς xatd τὸν ἄνθρωπον oixovo- 
μίαρ ποιῆσαι εἰς τὸ. εἶναι οἱς.. — 
Sententiam Iuslini iisdem fere verbis 
pronuptiarunt Theophilus ad Autol. 
1. c. 8. p. 75. A. ed. Colon., Con- 
stitt. apost. V. c. 7, alii quos Se- 
misch. Justiu. der Máriyr. P. II. p. 
139 laudavit. Cf. etiam de resurr. 
c. 5. p. 591. A. ei quae ibi adno- 
tavi. 

2. τοιούτων} Perion. εἰ Kim- 


mel. (Theol. Literaturblatt τ. Allg. 
Kircheuzeitung 1844. N. 93. p. 778) 
volunt ἐκ τοιούτων. Scriptura vero 
vulgaris potest tolerari ideoque de- 
bet. Minus bene Trollop. subaudit 
τέκνοις. Inlerpres Campidonensis : 
»Wenn ihr nicht diese eure Gestalt 
und von solchen Menschen eure Ab- 
kunft hiáttet.* 

8. οἷόν ve] Legere amat Davis. 
τοιόνδε. 

4 Οὐκ... ἀντειπεῖν] Davis., si 
emendatione sil opus, lubens rescri- 
pserit: Ovx ἄν zig soàu. à» εἰ- 
zsiv. ldem vult Thirlbius , veretur 
tamen ne Iustinus ipse in culpa sít. 
Cf. Dial. c. Tr. c. 88 et 95: οὐδ᾽ 
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quam si in corpore non essemus ct aliquis diceret ex parva 
quadam humani seminis gutta possé ossa et nervos et car- 
nes ad effügiem, quam videmus, conformata fieri? Sit hoc 
enim nunc per concessionem dictum: δὲ tales non essetis ne- 
que ex talibus orti, et vobis aliquis hominis semen et ef(igiem 
pictam demonstrans ex tali re eum generari posse asseveraret, 
num prius, quam videretis factum, crederetis? Nemo contra- 
dicere audebit. Eodem igitnr modo, quia nondum vidistis 
moriuum ad vitam revocatum, increduli estis. Sed quemad- 
modum omnino non credidissetis vos ex parva gutta posse ta- 
les fieri, et factos tamen videtis, eodem modo existimate fieri 
posse ut dissoluta et instar seminum in terram resoluta homi- 
num corpora certo tempore dei iussu resurgant et incorruptio- 
nem induant. Quam enim deo dignam potentiam asserant qui 
unumquodque dicunt in id redire unde exstitit, ac praeterea 
ne deum quidem quidquam aliud posse, statuere non possu- 
mus; sed illud perspicimus minime eos credituros fuisse fieri 
posse ut tales unquam fierent, quales et so ipsos et univer- 
sum mundum et ex qualibus factos vident. Melius autem esse 
ea credere quae ét nostrae naturae et aliorum hominum vires 
superant, quam pariter cum aliis incredulos esse, accepimus, 
quandoquidem etiam magistrum nostrum Icsum Christum ita 


ὑμεῖς ἀντειπεῖν τολμήσετε. Thale- 
mano. scribendum dicit: ὅτι ἐπε- 
δτεύσατε, οὐκ ἂν τις τολμήσειεν 
ἂν εἰπεῖν, vel: ὅτι οὐκ ἂν ἐπιστεύ- 
eats (Nic paulo post), οὐκ ἄν sig 
«τολμήσειεν ἀντειπεῖν. Nihil mutan- 
dum. 


5. διὰ τὸ μ. bog. 9. ἀν. ».) 
Aulolycus ap. Theophilum I. c. 13: 
ibo» uos κἂν ἕνα ἐγερθέντα ἐκ 
ψεχρῶν, ἵνα ἰδὼν πιστεύσω. 


6. ἀναλυϑέντα) Vulgo διαλυ-- 
θΘένεα, ut paulo ante, ubi Grabius 
vitsndae tautologise erge proponit 
δεαλαθϑέντα. Prorsus tollendum vi- 
delur prias verbum Thalemanno. Pro 


altero διαλνυθέντα Davis. el Braun. 
volunt 94e 2vOévro(Quaestt. et Respp. 
ed Orthod. 68. n. 1), Thirlbius vero 
Iustinum scripsisse coniicit. δεαλυθ, 
κ. δ. 6x. εἰς γῆν ἀναλυϑέντα, quem- 
admodum Irenaeus τὴν εἷς τὴν γῆν 
ἡμῶν ἀνάλυσιν (V. c. 9. $.3) et 
ἀναλνθὲν εἰς τὴν γὴν (V. c. 8. $.2), 
quí (vid. n. 1) hunc locum prae ocu- 
lis habuit. Cf. infra c. 20 sig πῦρ d- 
φαλύεσθαι, Dial. c. Tr. c. 128 ἀναλ. 
εἰς ἐκεῖνο ἐξ οὗπερ γεγόνασιν, Co- 
hort. δὰ Gent. c.8 εἰς ὅδωρ ἀναλ.. 
Digna est emendalio quae in textum 
recipiatur, praesertim quum «cve- 
λυϑέντα in. Clar. ad marginem lega- 
tur. Mecum fecit Trollopius. 
A * 
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ἔγνωμεν εἶπόντα' 1 Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ 
θεῷ. Καί" " Μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦ- 
τα μὴ δυναμένους τι ποιῆσαι, εἶπε, φοβήθητε δὲ τὸν μετὰ τὸ 
ἀποϑανεῖν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν. 
Ἢ δὲ γέεννά ἔστι τόπος, ἔνϑα κολαξεσθαε μέλλουσιν οἱ ἀδίκως 
βιώσαντες καὶ μὴ πιστεύοντες ταῦτα γενήσεσθαι ὅσα ὁ ϑεὸς διὰ 
τοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξε. 

20. Καὶ 1 Σίβυλλα δὲ καὶ “Ὑστάσπης γενήσεσϑαι τῶν φϑαρ- C 
τῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν. 5 Οἷ λεγόμενοι δὲ Στωϊκοὶ φε- 
λόσοφοι καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν εἰς πῦρ ἀναλύεσθαι δογματίζουσι καὶ 
αὖ πάλιν κατὰ μεταβολὴν τὸν κόσμον γενέσϑαι λέγουσιν" ἡμεῖς 
δὲ κρεῖττόν τι τῶν μεταβαλλομένων νοοῦμεν - τὸν πάντων ποιη- 
τὴν ϑεόν. Εἰ οὖν καὶ ὁμοίως rwd τοῖς παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένοις 31 
ποιηταῖς καὶ φιλοσόφοις λέγομεν, ἕνια δὲ καὶ μειζόνως καὶ ἢ 
Αϑείως καὶ μόνοι μετ’ ἀποδείξεως, τί παρὰ πάντας ἀδίκως 
μισούμεϑα; Τῷ γὰρ λέγειν ἡμᾶς ὑπὸ ϑεοῦ πάντα πεκοσμῆσϑαι 
καὶ γεγενῆσϑαι ὃ Πλάτωνος δόξομεν λέγειν δόγμα" τῷ δὲ ἐκπύ- 
φωσιν γενέσϑαι Στωϊκῶν" τῷ δὲ κολάξεσϑαι ἐν αἰσϑήσει καὶ 





7. Τὰ... θεῷ) Luc. 18, 97. — 
Celsus ap. Orig. V. c. 14 Christianis 
obiecit: οὐδὲν ἔχοντες ἀποκρίνα- 
σϑαι καταφεύγουσιν εἰς ἀτοπωτά- 
τὴν ἀναχώρησιν, ὅτι πᾶν δυνατὸν 
và ϑεῷ᾽ ἀλλ᾽ οὔτι γε τὰ αἰσχρὰ ὁ 
ϑεὸς δύναται οὐδὲ τὰ παρὰ φύσιν 
βούλεται. 

8. Μὴ ... ἐμβαλεῖν] Luc. 12, 
4 sq. et Matth. 10, 28. 

1. Σίβυλλα δὲ καὶ Ὑστάσπης) 
Etiam infra c. 44 iunctim nominan- 
tur. Loces Sibyllae, quem Iu- 
stinus respexit, ín Orac. Sibyllin. 
IV. v. 171 (Galland. Bibl. vett. PP. 
Tom. I. p. 374) exstat; eumdem re- 
spexit Pseudo - lustinus Quaestt. et 
Respp. ad Orthod. 74. Cfr. Cohort. 
ad Gent. c. 87. n. 1, —  Vaticinia 
Hystaspis in Praedicatione Petri 
(Clem. Al. Strom. Vl. c. 5. $. 48) 


commendantur et a Lactantie (Institt. 
div. VII. cc. 15. 18) memorantur. Cír. 
Valesius ad Ammian. Marcell. XXII. 
c. 6 et. Lücke Versuch einer voll- 
siánd. Einleitung iu die Offenbarung 
Johannis und in die gesammte apo- 
halypt. Literatur (Bonnae 1832) p. 
455sqq.. — 'Torcemmg recte scri- 
psi pro vulgata forma Ὑστάσκπις, 
quae itacismo debetur (vid. Cohort. 
ad Gent. c. 20), quum praesertim 
c. 44 'Υστάσπου exstet. Meam scri- 
pturam, a Trollopie receptam, fir- 
mant eliam Clemens et Lactantius 
ll. cc.. 

2. Ol λεγόμενοε.. . . λέγουσιν 
Cum proxime sequatur ἡμεῖς δὲ 
χρεϊετόν... ποιητὴν ϑεόν, suspice- 
tur fortasse aliquis τὸν κόσμον glos- 
sema esse et proinde e textu in mar- 
ginem reiiciendum. Quod tu cave fa- 


΄ 
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dixisse scimus: Quae impossibilia apud -homines possibilia 
apud dewm. Et: Ne, inquit, timeatis eos qui occidunt vos ac 
deinceps nihil facere possunt, eum vero timete qui post mor- 
lem potest el animam et corpus coniicere in gehennam. Est 
autem gehenna locus, ubi punientur qui iniuste vixerunt 
neque crediderunt ea futura quaecunque deus per Christum 
docuit, 

20. Ac Sibylla quidem et Hystaspes ea quae corruptioni 
obnoxia sunt igne consumtum iri dixerunt. Qui vero dicuntur 
Stoici philosophi ipsum etiam deum in ignem resolvi docent ac 
mundum per mu(ationem rursus oriri dieunt; nos autem prae- 
síantius aliquid mutabilibus rebus creatorem omuium deum 
credimus. δὲ igitur quaedam similia his qui apud vos in ho- 
more sunt poetis et philosophis, quaedam autem plenius etiam 
et divine et quidem soli cum demonstratione disserimus, cur 
supra omnes iniuste odio habemur? Dum enim dicimus a deo 
omnia ornata et orta esse, Platonis sententiam proferre vide- 
bimur: dum conflagrationem fore, Stoicorum: dum improbo- 
rum animas etiam post mortem sensu praeditas puniri, bono- 


xis. Caelerum non erant omnes Stoici 
jn bac sententia de ἐχκπυρώσει nova- 
que ilerum διαχοσμήσεοι sive mundi 
“«αλιγγενεσίᾳ. Panaetius enim e cou- 
irs aliique non ignobiles eius sectae 
philosophi mundum immortalem esse 
statuerunt. Alque eliam ii qui in 
altera sententia erant indignarentur, 
opinor, si quis dixisset summum se 
deum (praesertim cum eum ignem 
esse docuerint) igni comburendum 
tradere. Vid. lust. Lipsius Physiol. 
Steic. II. 22.  Théribius. Cf. Apol. 
11. c. 7. 

8. τὸν) Trollop. τῶν contra codd, 
msios, Melius scripsisset τὸν τῶν. 
Sed neque hac emendatione opus 
est; cf. v. c. c. 12 τοῦ πατρὸς πάν- 
τῶν οἱ c. 21 γεννήτορα πάντων. 
Vid. c. 18. n. 8. 


4. θείως} Sylburg , Maran., Ress- 


ler (Biblioth. der KVV. Tom. 1. p. 


112. not. 14) monent ϑειοτέρως le- 
gendum. Ast hoc íam Grabius haud 
necessarium esse fatetur. 


5. Πλάτωνος Ad Platonis suf- 
frsgium de creatione mundi ab uno 
deo facta certatim provocant Patres. 
Maxime vero illustre hac de re et 
Iustini verbis geminum est testimo- 
nium Hieroclis in lib. de providentia 
ei fato ita scribentis; Κατὰ Πλά- 
τωνα ϑεὸν αὐτὸν προῦὔφίστησιν ἡ 
σκέψιρ πάσης ἐμφανοῦς τε καὶ d- 
φανοῦς διακοσμήσεως δημιουργόν, 
ἣν ἐκ μηδενὸς ὑποκειμένου προα- 
γαγεῖν τὸν τεχνίτην" ἀρκεῖν ydg 
αὐτῷ εἰς ὑπόστασιν τῶν ὄντων τὸ 
ecusio» βούλημα. Grabius. 


δὲ 
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μετὰ ϑάνατον οὔσας τὰς τῶν ἀδίκων ψυχάς, τὰς δὲ τῶν σπου-᾿ 
δαίων ἀπηλλαγμένας τῶν τιμωριῶν εὖ διάγειν, 5 ποιηταῖς xal gu. 
λοσόφοις τὰ αὐτὰ λέγειν δόξομεν" τῷ δὲ καὶ μὴ δεῖν 7 χειρῶν E 
ἔργοις ἀνθρώπους προσκυνεῖν 9 Μενάνδρῳ τῷ κωμικῷ καὶ τοῖς 
ταῦτα φήσασι ταὐτὰ φράξομεν" " μείζονα γὰρ τὸν δημιουργὸν 


τοῦ σκευαζομένου ἀπεφήναντο. 


21. !Tg δὲ καὶ τὸν λόγον, o ἔστε πρῶτον γέννημα τοῦ 
ϑιοῦ, ἄνευ ἐπιμιξίας φάσκειν ἡμᾶς 3, γεγεννῆσθαι, Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν τὸν διδάσκαλον ἡμῶν, καὶ τοῦτον σταυρωθέντα καὶ ἀπο- 67 
ϑανόντα καὶ ἀναστάντα ἀνεληλυθέναι εἷς τὸν οὐρανόν, οὐ πα- 


od τοὺς παρ᾽ ὑμῖν "λεγομένους υἱοὺς τῷ Zi καινόν. ti φέρομεν. 
Πόσους γὰρ υἱοὺς φάσκουσι τοῦ Διὸς οἱ παρ᾽ ὑμῖν τιμώμενοι 
συγγραφεῖς, ἐπίστασϑο' 'Eouzv μέν, 3 λόγον τὸν ἑρμηνευτικὸν 


καὶ πάντων διδάσκαλον, ᾿Ασκληπιὸν δέ, καὶ ϑερώπευτὴν γενόμε. 31 


6. ποιηταῖς x. φιλοσόφοις] Ho- 
rum dicta praeter caeteros Theophi- 
lus ad Autol. II. c. 87 sq. laudavit. 


7. χειρῶν ἔργοις ἀνθρώπους] 
Vulgo viliose χειρῶν ἀνθρώποιρ. 
Wolfius coniecit ἔργα χριρῶν ἀνθρώ- 
zov. H. Stephan. (in edit. Epist. ad 
Diogn. p. 44) χειρῶν ἔργοις ἀνθρώ- 
σους, vel ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων 
aut ἀνθρωπίνων. Davis. χειρῶν ἀν- 
ϑρώπων ἔργοις. Maran. χείρονι ὧν- 
ϑρώπους. Sylburg. et Braun. pro- 
barunt χειρώὼν ἀνθρωπίνων ἔργοις. 
Sed vulgatae lectioni propius est haud 
dubie χειρῶν ἔργοις ἀνθρώπους, id 
quod prae caeteris eliam H. Stepbha- 
no et Grabio et Thalemanno placuit. 
Egregie facit ad nostram scripturam 
probandam geminus locus c. 53. p. 
88. C, quo Marlyr dicit ἔϑνη χει- 
οὧν ἔργοις λατρεύοντα. Quare re- 
cipere non dubitavi; pariter Trollo- 
pius recepit. 


| 8. Μενάνδρῳ] Huius testimonia 
citantur de monarch. c. 5. 
9. μείξονα ... ἀπεφήν.. Cf. 


praecipue 1. c. ὁ. 5. p. 107. Ο: εἰ 
γὰρ ἕλκει usque δὰ τοῦ ϑεοῦ et p. 
108. E: “Ζιότε τὸν ὄντα usque ad 
κτίστορα. 

1. Τῷ δὲ... καινόν τι φέρο- 
ptv] Cf. c. 8. n. 7. Hess. (Biblio- 
lhek d. heil. Geschichte Francof. 1791. 
Tom. I. p. 826 sq.) : ,,Man liat diese 
Vorstellungsart für sehr unschicklich, 
&uch wohl gar für einen Beweis der 
Schwüche dieses Ápologeten gehal- 
ten. Wenn man sich aber in seine 
Lege versetzt, so war es gerade das 
Schicklichste und Natürlichsle, was 
er denen sagen konnte die jene evan- 
gelischen Erzáhlungen für unglaub- 
lich hielten, und doch von ihren 
Gültern Dinge glaubten die eine ge- 
wisse àussere Áhnlichkeit mit jenen, 
aber dabei etwas bis zum Ungereim- 
ten Scltsames und Unglaubliches hat- 
ten. Diess hiess den Gegner von 
seiner schwüchsten Seite und zu- 
gleich mit seinen eigenen Waffen an- 
greifen.4 — Eliam Tertullianus (Apo- 
log. c. 21) de logi incarnatione: 
,Recipite interim hanc fabulam , si- 
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rum vero a suppliciis liberas beate agere, eadem ac poetae 
et philosophi dicere videbimur: dum manuum opera homines 
colere non debere, idem dicimus quod Menander comicus et 
qui haec locuti sunt; maiorem onim esse opere opificem pro- 
nuntiarupt. 


21. Dum autem logon, quae prima est dei progenies, 
dicimus sine mistione genitum esse, lesum Christum magi- 
strum nostrum, eumdemque crucifixum et mortuum et redivi- 
vum adscendisse in coelum: nihil ab iis qui apud vos dicun- 
tur lovis filiis alienum et novum afferimus. Quot enim Iovis : 
filios commemorent qui apud vos in honore sunt scriptores, 
scitis: Mercurium, sermonem interpretem et omnium magi- 
strum, Aesculapium, qui in coelum adscendit, postquam, licet 


milis est vestris. Adde Tatian. Orat. c. 2. p. 218. D (ἐγενήθη) notavi. 


c. Gent. c. 21: Οὐ μωραίνομεν, ἄ. 
"EAA., οὐδὲ λήρους ἀπαγγέλλομεν͵ 
ϑεὸν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ γεγονέ- 
vas καταγγέλλοντες. Οἱ λοιδοροὺῦν- 
τες ἡμᾶς συγχρίνατε τοὺς μύθους 
ὑμῶν τοῖς ἡμετέροις διηγήμασι 
elc. . 

2. γεγεννῆσθαι) Codd. msti et 
editi γεγενῆσθαι. Recte Thirlbius il- 
lud coniecit. Nam quod aclum pro- 
deundi attinet, deus quum πῳοβαλ- 
Asi» dicitur tum γεννᾶν. idcoque lo- 
gos προβάλλεσθαι el γεννᾶσθαι: 
Dial. c. Tr. p. 62. p. 285. D, c. 76. 
p. 301. B; Apol.l. c. 23. p. 68. C, 
Apol. II. c. 6. p. 4t. D, Dial. c. Tr. 
c. 61. p. 284. A, c. 129. p. 359. B, 
al. Insuper nosiroloco γεγεννῆσθαι 
(genitum esse) scribendum est pro- 
pter praecedens γέννημα. Dial. c. Tr. 
c. 62: γέννημα ὑπὸ τοῦ 9:09 iys- 
γέννητο. C. 129: γεγεννῆσθαι ὑπὸ 
κοῦ πατρὸς τοῦτο τὸ γέννημα. 
Formae autem γεγενῆσϑαι εἰ yeyev- 
ψῆσϑαι interdum in codicibus con- 
funduntur; vide quae ad Dial. c. Tr. 


Alibi ferri potest γεγενῆσθαι (ortum 
8. nalum esse) pro γεγεννῆσθαι: 
Apol. I. c. 22. p. 67. E, Dial. c. Tr. 
c. 8. p. 226. B, c. 23. p. 241. B, c. 
61. p. 284. B, c. 69. p. 295. A, c. 
70. p. 296. B, c. 78. p. 303. B, c. 
105. p. 882. C. 

8. λόγον v. ἑρμηνευτικὸν)] Tunc 
Mercurium dicebant esse λόγον, quum 
fabulosum illum deum ad physiolo- 
giam i. e. ad res inanimas revocarent. 
Hinc Porphyrius apud Eusebium Prae- 
parat. evang. 111. c. 11, dum absurdas 
de diis fabulas lonire conalur, Mercu- 
rium ait esse symbolum λόγου omnium 
efficientis et interpretis elc.. Mara- 
tus. — Cf. Clem. Rom. Recognilt. X. 
c. 84: ,,Hoc ergo modo fer allego- 
riam Cronum quidem, qui est Satur- 
mus, tempus esse ut diximus lradunt, 
Rheam materiam...; Mercurium ver- 
bum, quo ratio de singulis quibusque 
reddatur. ]b. c.41: ,,Mercurium 
verbum esse tradunt, per quod sensui 
doclrina confertur." Homil. VI. c. 


16: ᾿Ερμῆς ὁ ἑρμηνευτικὸς λόγος. 
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voy, κεραυνωθέντα * ἀνεληλυϑέναι εἷς οὐρανόν, Διόνυσον δὲ δια. B 


ἀπαραχϑέντα, ᾿Πρακλέα δὲ φυγῇ πύνων ξαυτὸν πυρὶ δόντα, τοὺς 
ἐκ “ήδας δὲ Διοσκούρους, καὶ τὸν ἐκ Δανάης Περσέα, καὶ ὃ τὸν 
ἐξ ἀνθρώπων δὲ ἐφ᾽ ἵππου Πηγάσου Βελλεροφόντην. Τί γὰρ λέ- 
youtv τὴν ᾿ἡφιάδνην καὶ τοὺς 5 ὁμοίως αὐτῇ κατηστερέσϑαι λεγο- 
μένους ; 7 Καὶ τί ydg τοὺς ἀποθνήσκοντας παρ᾿ ὑμῖν αὐτοκράτο- 
ρας, oUg ἀεὶ ἀπαϑανατίξεσθαι ἀξιοῦντες ὃ καὶ ὀμνύντα τινὰ προ- 


ἄγετε ἑωρακέναι ἐκ τῆς πυρᾶς ἀνερχόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν τὸν. 


κατακαέντα Καίσαρα; Καὶ ὑποῖαι ἑκάστου τῶν λεγομένων υἱῶν C 


τοῦ “ιὸς ἰστοροῦνται αἱ πράξεις, πρὸς εἰδότας λέγειν οὐκ dvay- 
xq, πλὴν ὅτι " εἰς διαφορὰν xal προτροπὴν τῶν ἐκπαιδευομέ- 
vov ταῦτα γέγραπται" μιμητὰς γὰρ ϑεῶν 19 καλὸν εἶναι πάντες 
ἡγοῦνται. ᾿Απείη δὲ σωφρονούσης ψυχῆς ἔννοια τοιαύτη περὶ 
ϑεῶν, dg καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα καὶ γεννήτορα πάντων xat 


αὐτοὺς Δία 1! πατροφόντην τὸ 


4. ἐνεληλυϑέναι] Pendet a prae- 
cedente ἐπίστασϑε. Caeterum Aescu- 
lapius fulmine ictus est ob ipsam ar- 
tem medicam. 

5. τὸν i£ dv09. δὲ ἐφ᾽ ἵππου) 
Perionius et Langus subaudiunt «- 
ψηρπασμένον, Sylburg. ἀφανεσϑέν- 
ra vel aliquid consimile. Sed Ma- 
rano monente quod semel de Ae- 
sculapio dixit Iustinus, eum is coe- 
lm adscendisse , id ad eos qui de- 
inceps recensentur et proinde ad 
ipsum etiam Bellerophontem referen- 
dum est. Cf. c. 54. p. 89. E. Pro 
ἐφ᾽ ἵππου vulgo lcgitur ὑφ᾽ Pxxov. 
Sed illud cum Trollopio reposui; prae- 
sertim quum eadem leclio infra l. c. 
exstet, — — llle ex'gentilium opi- 
nione non ín coelum avolavit, sed 
avolare frustra voluit; cf. praeter 
alios Pindar. Isthm. VIE. 63 sqq., 
Horat. Odd. 1V. 11. 26 sqq., Tzetz. 
ad Lycophr. v. 17, 

6. ὁμοίως] Hoc pro vulg. ὁμοί- 
ovg reposui, ulpote Iustiniano usui 


καὶ πατρὸς τοιούτου γεγονέναι, 


maxime sccommodatum. Cf. v. c. 
c. 19. p. 66. A. Lilerae autem οὐ 
et ὦ saepe in codd. confunduntur. 

7. Kal τί γὰρ etc] Codd. msti 
et editi vitiose Καὶ τί ydo etc. av- 
τοκράτορας ἀεὶ ἀπαϑαναείζεσϑαι 
etc.. Recte Thirlbius advertit ovg 
post αὐτοχράτορας reponendum es- 
86; caussa erroris cernilur in repe- 
tito Z (Q«Z —ovZ). Ad Kal τί γὰρ 
ex superioribus supplendum λέγομεν. 
Particula καὶ aute ὀμνύντα habet 


augendi vim (vern. sogar). — Ma- 


ranus vero coniecit Καί v0s yaQ 
elc, — male: videlicet illud Kol τέ 
γὰρ aperte respondet praecedenti 
Τί γάρ. 

8. καὶ ὀμνύντα τινὰ... Καί- 
cago) De tribus tantam huiusmodi 
consecrationibus legisse me memini: 
Romuli in qua perieravit Iulius Pro- 
culus , Augusti in qua Numerius At- 
licus, el Drusillae in qua Livius (s. 
Lucius) Geminius. Casaubonus au- 
lem ad Sueton. p. 123, hoc loco Iu- 
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medicus fuerit, fulminatus est, Bacchum postquam dilania- 
fus est, Herculem postquam se ipsum fuga laborum igni tra- 
didit, Dioscaros ex Leda, Perseum ex Danaé genitos, Bel- 
lerophontem, qui, ex hominibus genitus, equo Pegaso subla- 
tus est. Qaid enim dicamus Ariadnem ac qui similiter atque 
ila recepti inter sidera feruntor? Et quid morientes apud 
vos imperatores, quos semper consecráre dignantes vel pro- 
ducitis quempiam qui iureiurando confirmet vidisse se crema- 
tum Caesarem in coelum adscendentem * Et qualia cuiusque eo- 
rum qui Iovis filii dicuntur facta perhibeantur , apud scientes 
dicere necesse non est, sed hoc tantum: in usum et adhorta- 
tionem discentium ista literis mandata esse; imitatores enim 
deorum esse cuncti praeclarum autumant. Absit autem a 
sana mente haec de diis cogitatio, ut ipsum-ducem et genito- 
rem omnium secundum illos Iovem parricidam et ex patre par- 
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stini ut videlur maxime adductus, 
existimat in omnibus consecralioni- 
bus iam inde ab exemplo Romuli hoc 
iusiurandum fuisse necessarium. Quod 
ego multis de causis valde vereor ut 
verum sit. Thirlbius. Quamquam fir- 
mat Justini testimonium — Tatianus 
Orat. c. Gent. c. 10; idem periuri- 
um Tertullianus ad nation. I. c. 10 
et H. c. 7 castigat. 

9. εἰς διαφορὰν καὶ προτρο- 
w5») Lang. et Bill. (Observv. sacr. 
Il. c. 6) legunt διαφϑορὰν (corru- 
ptionem) pro διαφοράν. Insuper 
caeteri inde a Grabio (excepto Brau- 
nie) παρατροπὴν (depravalionem) 
pro προτροπὴν recipi volunt, moniti 
ἃ Cotelerio: Monum. eccles. gtaec. 
Tom. 11. p. 596. Sed vulgata lectio 
proba est, dummodo verba per iro- 
niam prolata statuas. — — T'avsa: 
quae de diis fabulose narrantur. 

10. καλὸν εἶναι) Fortasse εἶναι 
καλόν. Tales iranspositiones saepe 
librariorum incuriae originem debent. 


11. πατροφόντην) Saturnum a 
filio suoj Iove pulsum regno fuisse 
multi scripserunt, maxime poetae la- 
tini ex Ennii Euemero edocti: sed 
scriptorum pars longe maxima, sive 
Homerum sive famam veterem secuti, 
non fugatum eum sed in vincula con- 
iectum tradunt, alii etíam exsecium, 
interfectum (quod sciam) nemo. Ne- 
que fortasse id voluit Iustinus, sed 
Iovem πατροφόντην vocat eadem 
significatione qua alii et ipse in Ora- 
tione πατραλοίαν, ubi sub finem [c. 
4] p. 88. dicit: "»dysote τῷ hi 
τὸν κατὰ πατραλοιῶν νόμον, cum 
paulo ante dixisset: φασὶ τὸν Zía 
δεσμοῖς : καθεῖρξαε τὸν moréQa. 
Durius, tamen multo dicitur πατρο- 
φόντης quam πατραλοέαρ. In Reco- 
gnitionibus Clementis saepe de par- 
rícidio postulatur. Cautius Lactantius 
Institt. div. I. c. 10: ,,Quid omnium 
horum pater Iupiter, nonne a prima 
sua pueritia impius ac pene parricida 
deprehenditur i * Thiribius. — — Ne- 


e 
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13 ἔρωτί τε κακῶν καὶ αἰσχρῶν ἡδονῶν ἥττω γενόμενον 13 ἐπὶ I'a-D 
νυμήδην καὶ τὰς πολλὰς μοιχευϑείσας γυναῖκας ἐλϑεῖν, καὶ τοὺς 
αὐτοῦ παῖδας τὰ ὅμοια πράξαντας παραδέξασϑαι. ᾿4λλ᾽, εἷς προ- 


[ἔφημεν , οὗ φαῦλοι δαίμονες ταῦτα ἔπραξαν. 


— Qm Arn 


δὲ ἡμεῖς poyovg δεδιδάγμεϑα τοὺς ὁσίως καὶ ἐναρέτως ἐγγὺς ϑεῷ 
Ιβιοῦντας, κολάζεσθαι δὲ τοὺς 13 ἀδίκως καὶ μὴ μεταβάλλοντας 


ἐν αἰωνίω πυρὶ πιστεύομεν. 


22. ! Υἱὸς δὲ θεοῦ ὃ Ἰησοῦς λεγόμενος, εἰ καὶ 2 κοινῶς μό- E 
voy ἄνθρωπος, διὰ σοφίαν ἄξιος υἱὸς ϑεοῦ λέγεσϑαι" πατέρα 
γὰρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε πάντες συγγραφεῖς τὸν ϑεὸν ὃ καλοῦσιν. 
Eli δὲ καὶ ἰδίως "παρὰ τὴν κοινὴν γένεσιν γεγενῆσϑαι αὐτὸν ἐκ 
ϑεοῦ λέγομεν λόγον ϑεοῦ, Og προέφημεν, κοινὸν τοῦτο ἔστω 
ὑμῖν τοῖς τὸν Ἑρμῆν δλόγον τὸν παρὰ ϑεοῦ ἀγγελτικὸν λέγου- 


σιν. 


Ei δὲ αἰτιάσαιτό τις δ ἐσταυρῶσϑαι αὐτόν, καὶ τοῦτο κοι- 68 31, 


γὸν τοῖς προκατηριϑμημένοις παϑοῦσιν υἱοῖς καϑ᾽ ὑμᾶς τοῦ Διὸς 
ὑπάρχει. Ἐκείνων τε γὰρ οὐχ ὅμοια τὰ πάϑη τοῦ ϑανάτου ἀλλὰ 
διάφορα ἱστορεῖται, ὥστε ? μηδὲ τὸ ἴδιον τοῦ πάϑους ἥττονα δο- 
«tiv εἶναι τοῦτον, ἀλλ᾽, ὡς ὑπεσχόμεθα, προϊόντος τοῦ λόγου 
καὶ κρείττονα ἀποδείξομεν, ὅ μᾶλλον δὲ καὶ ἀποδέδεικται" 5 yaQ 
κρείττων ἐκ τῶν πράξεων φαίνεται. — El δὲ καὶ 10 διὰ παρϑένου 


que verba πατρὸς τοιούτου (h.e. 
“τατροφόντου) nimis praefracte ca- 
pienda sunt. 

12. ἔρωτί τεῦ Thalemann. prae- 
ter necessitatem ἔρωτε δὲ vel ἔφω- 
τός t? καὶ voluit. 

18. ἐπὶ Τανυμήδην) Idem de 
Jove pronuntiavit Tatian. c. Gent. c. 
10; Δι’ oivozola» τοῦ Γανυμήδους 
τῇ παιδεραστίᾳ σεμνύνεται. 

14. ἀδίκως} Scil.  βεαῦντας. 
Bed fortasse cum Billio (L c.) le- 
gendum «3íxovg, propter ea quae 
proxime sequuntur: καὶ μὴ μετα- 
βάλλοντας. Vid. n. 6. 

1. Ὑἱὸς δὲ ϑεοῦ eic.] Vid. c. 
21. n. 1. | 

2. κοινῶρ] Thirlb., Davis., Gal- 


land. coniecerunt xoivog. Diíal. c. 
Tr. c. 99: og κοινὸν ἄνϑρωπον 
iv ^Aiüov μένειν. | Sed. nostro loco 
xouog verum est, quum paulo post 
respondeat ἐδίωρ. 

8. καλοῦσιν] Prae cacteris Ho- 
merus, Vid. Cohort. ad Gent. c. 2. 
p. 2. C. 

4. παρὼ t. xoiv. yév.) His ver- 
bis praecedens ἐδέως explicatur, h. - 
e. non talis eius origo est ut κοινῶρ 
μόνον ἄνθρωπος sit. — — Coniece- 
ris fortasse γέννησιν γεγεννῆσθαι. 


Sed tolerari potest lectio vulgata; 


vid. c. 21. n. 2 et Dial. c. Tr. c. 105. 
p. 832. C. 

δ. λόγον τὸν x. O. ἀγγελτικὸν 
Thirlb. mallet λόγον τῶν x. 9. cyy.. 
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ricida ortum fuisse, e£ malarum turpiumque voluptatum amore 
captum ad Ganymedem ao multas mulieres ab eo stupratas 
venisse, et eius filios similia fecisse credat. Sed, ut diximus, 
pravi daemones ista perpeírarunt. Nos autem eos solos im« 
mortalitate donari didicimus qui deum vitae sanctitate et vir- 
tute propius contingunt: eos autem qui improbe vivuní neque 
immutantur puniri igne aeterno credimus. 

23. Filius autem dei lesus dictus, si vel communi modo. 
homo tantum esset, propter sapientiam dignus foret qui filius 
dei diceretur; farentem enim rirümque deámque scriptores 
omnes appellant deum. Sin peculiari modo, a communi nati- 
vitate diverso, natum eum ex deo dicimus logon dei, id, ut 
iam diximus, commune nobis sit vobiscum qui Mercurium 
sermonem a deo internuntium appcllatis. Si quis autem cru- 
cifixum eum esse obiiciat, est hoc quoque commune cum su- 
pradictis Iovis, ut vestra fert opinio, filiis qui perpessiones 
non effugerunt. Etenim illorum non similes sed diversae mor- 
tis passiones narrantur, ita ut neutiquam quod ad singularé 
passionis genus attinet inferior videatur esse, sed et prae- 
Stantiorem esse, ut promisimus, procedente oratione demon- 
sStrabimus, vel potius iam demonstratum est; praestantior 
enim ex actionibus apparet. Quod vero etiam per virginem 


Phurnutus de nat. deor. p. 80: Πα- 
ραδέδοται δὲ καὶ πῆρυξ ϑεῶν, καὶ 
διαγγέλλειν αὐτὸν ἔφασαν τὰ παρ᾽ 
ἐκείνων τοῖς ἀνθρώποις. Non 
mutandum. — Dial. c. Tr. c. 128: 
λόγον καλοῦσιν, ἐπειδὴ καὶ τὰς 
παρὰ τοῦ πατρὸρ ὁμιλίας φέρει 
τοῖς ἀνθρώποις. ' 

6. ἐστανρ. «vr.] Vid. e. 18. 
n. 8. 

7. μηδὲ] Pearson. legit μὴ διά. 
Trollop. mallet: ὥστε μηδὲ τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ πάθος. --- De particulis (quae 
praecedunt) τὸ γὰρ vid. Klotz. ad 
Devar. Vol. IL. p. 749sq4.. 

8. μᾶλλον δὲ καὶ ἀποδέδει- 


κεα Suspicetur forsitan aliquis haec 
verba esse glossema et proinde e 
textu ad marginem reiicienda. Quod 
tu cave faxis. 

9. à γὰρ ... φαίνεται] Haec ver- 
ba respicit [renaeus adv. haeres. 1I, 
c. 80. 8. 5: ,,Qui enim melior est ex 


. operibus ostenditur. 


10. διὰ παρϑ. Alibi Martyr 
dicit Christum ἐκ παρϑ. natum. U- 
tramque praeposilionein, quam Ba- 
silius de Spiritu sancto c. 5 hac in 
re idem sonare dicit, iungit in Dial. 
c. Tr. c. 66. p. 290. C (coll. c. 48): 
ὅτι ἐκ παρϑένου γεννητὸς καὶ δεὰ 
παρϑένου γεννηθῆναι eie, εἰ ibid, 
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γεγεννῆσθαι φέρομεν, κοινὸν καὶ τοῦτο πρὸς τὸν Περσέα ἔστω B 


épiv. Qu δὲ λέγομεν χωλοὺς καὶ παραλυτικοὺς καὶ ἔκ γενετῆς 
11 πονηροὺς ὑγιεῖς πεποιηκέναι αὐτὸν καὶ νεκροὺς ἀνεγεῖραι, ὅμοια 
τοῖς Ox ᾿ἀσκληπιοῦ γεγενῆσϑαι λεγομένοις καὶ 15 ταῦτα φάσκειν 
δόξομεν. 

23. l'Jya δὲ ἤδη καὶ τοῦτο φανερὸν ὑμῖν γένηται, ὅτι ὅ-- 


xoga λέγομεν μαϑόντες παρὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν προελϑόντων 
αὐτοῦ προφητῶν μόνα ἀληϑῆ ἔστι καὶ πρεσβύτερα πάντων ᾿ τῶν 
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γεγενημένων συγγραφέων, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ ταὐτὰ λέγειν. αὐτοῖς C 


σαραδεχϑῆναι ἀξιοῦμεν ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἀληϑὲς λέγομεν " ὃ καὶ Ἰησοῦς 
Χριστὸς μόνος ἰδίως υἱὸς τῷ ϑεῶ γεγέννηται, λόγος αὐτοῦ ὑπάρ- 
qo» καὶ πρωτότοκος καὶ δύναμις, καὶ τῇ βουλῇ αὐτοῦ γενό με- 
vog ἄνθρωπος ταῦτα ἡμᾶς ἐδίδαξεν im ἀλλαγῇ καὶ ἐπαναγωγῇ 
τοῦ ἀνθρωπείου γένους" “καὶ πρὶν ἢ ἐν ἀνθρώποις αὐτὸν γε- 


p. 291. A. Christum πὸ παρϑ. na- 
tum pronuntiat. 

11. πονηροὺς] Sylburg. et Grab. 
(nec repugnant Thirlb. et Maran.) 
cum Stephano (ad edit. calcem) legi 
malunt πηρούς, idque firmant loco 
ex Dial. c. Tr. c. 69 desumto: τοὺς 
ἐκ γενετῆς καὶ xatd τὴν σάρκα 
$5900 καὶ χωλοὺς ἰάσατο. Quae 
emendatio ut bene se habere videa- 
tur, vulgaris tamen lectio retineri 
potest ideoque debet.  Braunius. 
Trollopius πηροὺς textui inseruit. 
Scribi posset. mutato accentu zovy- 


φους (nonnulli enim grammatici xó- 


ψηρος i. q. ἐπίπονος, πονηρὸς au- 
tem i. q. καχοήϑης docent esse) ; sed 
talis mutatio vix necessaria est. Vid. 
Goettling. Allg. Lehre «. Accent d. 
griechischen Sprache (len, 1835) p. 
801 sq. . 

12. ταῦτα] Yulgo ταὐτά. Pau- 
Jo ante: καὶ τοῦτο. Iustinus scripsit 
TATTA. 

1. Ἵνα δὲ ἤδη etc.) Observat 


Ritterus (Animadvv. in primam S. 
Just. Apolog. p. 19 sq.): ,,Kestat 
ut scriptor, sí ullra progressurus sit, 
demonstret quae Christiani profite- 
antur non solum verisimilia et aeque 
vera ac [fabulas Graecorum, sed 
omnino reapse vera esse et testimo- 
niis confirmari, quorum fides in du- 
bium vocari non possit. Et hoc qui- 
dem praestitit a capile 80 — 65; sed 
quae a capite 28 — 80 tractantur, 
plane nobis abundare videntur. Ita- 
que fortasse sic series membrorum 
restitui possit: Primum eiice primam 
partem capitis 23 usque ad verba 
καὶ Ἰησοῦς Χρισεόρ; hac enim ra- 
tione doctrina de persona Iesu Chri- 
Sti, quae cap. 21 incipit, continua- 
tur et. absolvitur. Tum transpone 
eiectam partem capitis 29 ad finem 
capitis 50, ita ut rerum argumenti 
tractandarum partem secundam effi- 
ciat, hoc esl scriptorem cogita se 
demonstraturum polliceri doctrinam 
christianam non tantum veram esse 
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natum tenemus, commune id quoque cum Perseo existimate, - 
Quod claudos denique et paralyticos et ab ipso ortu debiles 
Sanitati ab eo restitutos οἱ mortuos ad vitam revocatos dici- 
mus, similia haec quoque dicere videbimur iis quae ab Aescu- 
lapio facta narrantur. 


23. Atque ut etiam hoc perspectum habeatis: primum 
quaecunque dicimus edocti a Christo et a prophetis, qui eum an- 
tecesserunt, ea sola esse vera et omnibus qui fuerunt scripto- 
ribus antiquiora, neque idcirco quia eadem quae illi scriptores 
dicimus nos rogare ut probemur sed quia veritatem loquimur; 
porro ut vobis constet lesum Christum, quum dei logos et 
primogenitus et virtus sit, solum proprie filium ei genitum 
esse, eiusque voluntate factum hominem instaurandi ac resti- 
tuendi humani generis causa haec nos docuisse; denique, pri- 
usquam inter homines homo versaretur, in antecessum quos- 
dam impulsu supra nominatorum malorum daemonum ea per 


sed solam esse veram (μόνα d159 5). 
Et quae cap. 24 et seqq. dicuntur 
non male quadrant in extremam par- 
tem cap. 23. Sed Iustinus non sem- 
per certum quemdam ordinem ac me- 
thodum servat (vide Semisch. Justin 
d. Mártyr. P. I. p. 208 sq.), ut con- 
fusionem istam absque codicum manu 
exaratorum auctoritate librariis im- 
putandam esse non censeam. — Re- 
cte Maranus : Tria pollicetur Iustinus 
sese demonslraturum: 19. Quae a 
Christianis docentur, sola vera esse; 
quod quidem aptum et nexum est ex 
lis quae proxime dicebat, nempe ex 
ílla similitudine quae christianae do- 
cirinse videlur inesse cum nonnullis 
philosophorum et poetarum placitis. 
29. Promittit se probaturum filium 
dei íncarnatum esse. 89. Daemones 
ante illius incarnationem multa per 
poefas finxisse, ut homines ab hoc 
mysterio credendo averterent. In his 


tribus argumentis deinceps versatur 
Iustinus. Probat primum c. 24 sqq. 
Christianos solos esse qui veritatem 
defendant. Deinde c. 80 sqq. filium 
dei incarnatum esse. Tum c. 54 venit 
ad fabulas poetarum, quas daemonum 
fraude ad hominum perniciem inven- 
tas fuisse docet. 


2. vov] Deest in codd. mstis; 
facile ob praecedentem syllabam ab- 
serberi poterat. Reposuit Sylbur- 
gius. 

8. καὶ] Scil. ὅτε. Cf. n. 1. 


4. xal πρὶν] Codd. msti et edi- 
ti (omisso xoi) πρὶν 7 ἐν d»0Q. 
etc.. Miror Grabium ante haec ver- 
ba longam vidisse lacunam. Nihil de- 
est nisi καὶ (sc. ὅτε --- cf. n. 8), id 
quod iam Fabricius (Biblioth. gr. ed. 
Harles. Vol. VII. p. 60) admonuit, 
Maranus mallet xoi» ὃ ὲ ἢ etc.. 
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ψέσθαι ἄνθρωσπον δ φϑάσαντές τινες διὰ τοὺς προειρημένους xa- 
xovg δαίμονας διὰ τῶν ποιητῶν og γενόμενα εἶπον ἃ μυϑοποιή- ἢ 


e 


σαντες ἔφησαν, ὃν τρόπον καὶ τὰ xaÜ' ἡμῶν λεγόμενα δύσφημα 


καὶ ἀσεβῆ ἔργα δ ἐνήργησαν, 7? 


ὧν οὐδεὶς μάρτυς οὐδὲ ἀπόδειξίς 


ἔστι, — τοῦτον ἔλεγχον ποιησόμεϑα. 


25. 1 Πρῶτον μὲν ὅτι τὰ ὅμοια τοῖς “Ἕλλησι λέγοντες μόνοι 


μισούμεϑα δι’ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ μηδὲν ἀδικοῦντες ὡς ἅμαρ- 36 


τωλοὶ ἀναιρούμεϑα, 3 ἄλλων ἀλλαχοῦ καὶ δένδρα σεβομένων καὶ Εὦ 


σοταμοὺς καὶ μῦς καὶ αἰλούρους καὶ κροκοδείλους καὶ τῶν ἀλύ- 


γῶν ζωων τὰ πολλά, καὶ οὐ τῶν αὐτῶν ὑπὸ πάντων τιμωμένων 


98.» 


ἀλλ ἄλλων ἀλλαχόσε, ὥστ᾽ εἶναι ἀσεβεῖς ἀλλήλοις πάντας διὰ τὸ 
μὴ τὰ αὐτὰ σέβειν. “Ὅπερ μόνον ἐγκαλεῖν ἡμῖν ἔχετε, ὅτι μὴ 
τοὺς αὐτοὺς ὑμῖν σέβομεν ϑεούς, μηδὲ τοῖς ἀποθανοῦσι χοὰς 
καὶ κνίσας καὶ ? ἐν γραφαῖς στειράνους καὶ ϑυσίας φέρομεν. 69 


5. φϑάσαντές ... ἔφησαν] Si- 
quidem hic locus, qui editores admo- 


dum vexavit, sanus est: εἰνὲς sunt. 


συγγραφεῖς supra nominati (Langius 
in Roehrii Krit. Pred. - Bibliothek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p. 981), 
ut sensus sit: ,, Quosdam gentilium 
scriptores incilalos esse a daemoni- 
bus (διὰ c. acc.) , ut poetarum au- 
xilio (64€ c. gen.) ea in antecessum, 
bh. e. ante. Christi adventum, tam- 
quam facta pronuniiarent quae ipsi 
fabulose narraverant (poetae igi- 
. tur scriptorum veterum de diis — c. 
54 — fabulas, daemonum instinctu 
ficlas, reddiderunt, perinde atque 
veras res continerent, scilicet ut 
Christo posthac fides denegaretur): 
quemadmodum isti daemones quoque 
perfecerunt ut mala facinora (nempe 
ἀνέδην μίξεις et ἀνθρωπείων cag- 
κῶν βοραί: c. 26) in Christianos 
decantarentur.' Paulo aliter Trol- 
lopius : ,,Tivec may represent gene- 
rally the mythologists, who, in- 
fluenced by the daemons, related be- 


forehand by the instrumentality of 
tlie poets those circumstances as ha- 
ving really happened, which having 
fictitiously devised they narrated, in 
the same manner as they have ener- 
getically fabricated ihe scandalous 
reports concerning us Christians. 
—. Thirlbjus vero coniecil φϑάσ. v. 
δ. v. πρ. x. ὃ. τὰ προειρημένα διὰ 
τῶν προφητῶν ὡς γενόμενα εἶπον 
καὶ μυϑοποιήσαντες ἔφϑειραν, νεὶ 
φϑάσ. τινες τὰ προειρημένα διὰ 
τῶν προφ. ὡς γεν. διὰ τῶν προει- 
ρημένων κακῶν δαιμόνων εἶπον 
etc., vel ῳφϑάσ. oi προειρημένοι 
κακοὶ δαίμονες (aut, quod illi ta- 
men minus placuit, φϑαάσαντές τι- 
veg τῶν προειρημένων xaxov δαι- 
μόνων) τὰ προειρημένα διὰ v. προ- 
φητῶν διὰ τῶν ποιητῶν εἷἴο.. 
Thalemanmnus sic totum locum con- 
stituit: ἃ «ον ἢ ἐν dwO0Q. avr. 
γεν. φϑάσ. τινες, λέγω δὲ rovg 
προ. x. ὃ. διὰ τῶν ποιητ. μυθοποι- 
ἥσαντες ος γενόμενα δοἷπον. Quae 
omnia a vulgari scriplura nimis re- 
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poetas velut facta dixisse quae fabulose confinxerunt, quem- 
admodum etiam quae nobis obiectantur nefanda et impia faci- 
nora fabricarunt, quorum neque testis neque argumentum ex- 
Stat ullum: — ut haec, inquam, vobis exploraía sint, his 
argumentis utemur. 


25. Primo, quum similia Graiis dicamus, soli odio habe- 
mur propter nomen Christi, et, quum nihil faciamus mali, 
velut peccatores necamur, aliis alibi et arbores et fluvios et 
mures et feles et crocodilos et multa animantium ratione ca- 
yentium colentibus, neque eadem omnibus sed alia alibi vence- 
rantibus, iia ut omnes sibi invicem impii sint, quia non ea- 
dem colunt. Hoc quidem unicum criminis loco obiicere nobis 
potestis, quod non eosdem ac vos colamus deos, nec mortuis 
libamina et nidores et apud imagines coronas et victimas offe- 


cedunt. Quid igitur? Si coniectura 
opus est, nihil (Maran. et Schnitzer 
Neue Jen. Allg. Liter.-Zeitung 1815. 
N. 71. p.282) immutandum videtur 
nisi ὃ 4 d τοὺρ προειρ. in Δέγω δὲ 
τοὺς προειρ. (dico supra memora- 
tos malos daemones) , ut causa er- 
roris forte fuerit sequens δεά, 

6. ἐνήργησαν) Cum Sylburgio 
subinlelligere διαϑρυλλεῖσθαιε haud 
est necessarium. 

7. ὧν οὐδεὶς μάρτ. οὐδὲ ἀπόδ. 
ἐστε Verba οὐδεὶς μάρτυρ δὰ δύσ- 
φημα xal ἀσεβῇ ἔργα spectant; οἵ, 
€. 10: φαῦλοι δαίμονες κατεσκέδα-- 
σαν πολλὰ ψευδὴ καὶ ἄϑεα κατη- 
γορήματα...,. ὧν οὐδὲν xQOG- 
ἔστιν ἡμὶν --- ς. 86: εἰ δὲ καὶ 
τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυϑολογούμε- 
ψα ἔργα πράττουσι, λυχνίας μὲν 
ἀνατροπὴν καὶ τὰς ἀνέδην μίξεις 
καὶ ἀνθρωπείων σαρκῶν βοράς, 
οὐ γινώσκομον. lllud οὐδὲ a- 
πόδειξις vero ad mythos impulsu 
daemonum sparsos (ἃ μυϑοποιήσαν- 
τες ἔφασαν διὰ τῶν ποιητῶν) re- 


ferendum est; cf. c. 54: οὗ δὲ πα- 
ραδιδόντες cd μνθϑοποιηθέντα ὑπὸ 
τῶν ποιητῶν οὐδεμίαν ἀπό- 
δειξιν φέρουσι. --  Lubenter 
Perionii coniectura caremus: τού- 
vov ἔλεγχον pro τοῦτον ἔλεγχον. 

1. Πρῶτον μὲν eic.) Ut probet 
veritatem penes solos esse Chrislia- 
nos (hoc enim ex tripartita divisione 
primum erat) hoc utitur argumente, 
quod, cum alii summam habeant suae 
religionis colendae licentiam, solis 
Christianis eodem iure esse non li- 
ceat. Maranus. 

2. ἄλλων ἀλλαχοῦ eic.) Eadem 
ratiocinatione usi sunt Tatíanus orat. 
c. Gent. c. 10, Alhenagoras Suppl. 
p. Christ. c. 14, Origenes c. Cels. V. 
c. 27. 

8. ἐν γραφαῖς) Verba a multis 
tentata. Salmasius (ad Scriptt. hist. 
Aug. p. 79) et Grabius legunt ἐν 
ῥδαφαῖφ, pro ῥαπτοὺς positum, bh. 
e. suliles coronas. TThirlbius con- 
jectat ἐν τάφοις (Eurip. Oresl. 1821 
$q.), improbato ἐν ταφαῖρ, id qued 


θέ 
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*On yáe' οὖν τὰ αὐτὰ παρ᾽ οἷς μὲν θεοί, παρ᾽ olg δὲ θηρία, xag 31 
olg δὲ ἱερεῖα νενομισμένα ἐστίν, ἀχριβῶς ἐπίστασθε. 


25. 1 Δεύτερον δ᾽ ὅτι ἐκ παντὸς γένους ἀνθρώπων οἱ ?zd- 
Aes σεβόμενοι Διονυσον τὸν Σεμέλης καὶ ᾿ἀπόλλωνα τὸν “1ητοΐ- 
“δην, οὗ δ δ ἔρωτας ἀρσένων ὅσα ἔπραξαν αἶσχος καὶ λέγειν, 
καὶ of * Περσεφονὴν καὶ ᾿Αφροδίτην, τὰς διὰ τὸν άδωνιν οἱ-Β 
στρηϑείσας, ὧν καὶ τὰ μυστήρια ἄγετε, ἢ ᾿Ασκληπιὸν ἤ τινα τῶν 
ἄλλων ὀνομαζομένων ϑεῶν, καίπερ ϑανάτου ἀπειλουμένου ὅ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τούτων μὲν κατεφρονήσαμεν, ϑεῷ δὲ “τῷ ἀγεν- 
γήτω καὶ απαϑεῖ ξαυτοὺς ἀνεϑήχαμεν, ὃν οὔτε in ᾿Αντιόπην καὶ 
τὰς ἄλλας ὁμοίως οὐδὲ ἐπὶ Γανυμήδην δι οἷστρον ἐληλυϑέναι 
πειϑόμεϑα, οὐδὲ λυϑῆναι βοηϑείας τυχόντα διὰ Θέτιδος ὑπὸ 


τοῦ 7 ἑκατονταχειρος ἐκείνου, οὐδὲ μεριμνῶντα ὃ διὰ τοῦτο τὸν C 29 


τῆς Θέτιδος ᾿Αχιλλέα διὰ τὴν παλλακχίδα Βρισηΐδα ὀλέσαι πολλοὺς 
εῶὧν Ἑλλήνων. Καὶ τοὺς πειθομένους ἐλεοῦμεν" τοὺς δὲ τούτων 


αἰτίους δαίμονας γνωρίζομεν. 


Fabricius (Biblioth. gr. ed. Harles. 
Vol. VII. p. 60), Thalemannus, Brau- 
nius volunt, Trollopiusdv πλοκαῖς (c. 
9) commendat. Alii scripserint ày- 
γράφους, inscriptas coronas. 
Vulgatam defendit lectionem Maranus, 
γραφὰς non tantum picturas sed ima- 
gines quoque ficlas significare demon- 
slrams. E» autem fere idem quod 
παρὰ (prope) valet; cf. Meyer. ad 
Luc. 18, 4 (ed. 2). 

4. “Ὅτι ydg οὖν τὰ εἰς. Libri 
msti εἰ editi “Ὅτε γὰρ οὐ τὰ etc.. 
Hunc textum Langius (in Roehrii 
Krit. Pred. Bibliothek 1844. Tom. 
XXV. Fasc. 6. p. 981) praeeunte 
Grabio studet servare ita transferen- 
do: ,,Denn dass nicht dieselben Ge- 
genstánde (d. b. also: sehr verschie- 
dene) bei den Einen für Gótter, bei 
den Andern für wilde Thiere u. s. w. 


gehalten werden, wisst ihr recht 
wohl. ]s vero sensus incommodus 
est. Maranus ov censuit exzpungen- 
dum esse. Equidem (sic etiam Trol- 
lop.) pro ov levissima mutatione οὖν 
(ydo οὖν — nam sane) scripsi. Vide 
Herbst. ad Xenoph. Memor. Socr. 
JH. c. 8. 6. 2 οἱ Klotz. ad Devar. 
Vol. II. p. 268 sqq.. 


1. Ζεύτερον δ᾽ οἷς. Secundum 
argumentum, cur veritas solis Chri- 
Stianis nota sit, inde deducit Iusti- 
nus, quod a cultu déorum, qui fla- 
gitia patrasse narrantur, ad puris- 
simum unius dei cultum quamvis 
morte proposita conversi fuerint. Ma- 
ranus. 


2. πάλαι) lta legendum pro 
vulg. παλαιοὶ iam Sylburgius adver- 
tit. Cf. c. 14: οἱ πάλαι μὲν xog- 
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ramus. Sane enim easdem res alibi deos, alibi feras, alibi 
victimas legitimas esse accurate scitis. 


25. Secundo, ex omni generé hominum qui olim Bacchum 
Semeles filium et Apollinem Latonae, qui etiam turpe dictu 
est quae flagitia ob. miasculorum amorem fecerint, et Proser- 
pinam et Venerem, oestro propter Adonim concitatas, quarum 
mysteria quoque celebratis, aut Aesculapium aut quemdam 
alium eorum quos appellant deos colebamus: eos quamvis 
morte proposita per lesum Christum contemsimus, deo autem 
ingenito et perpessionis experti nos consecravimus, quem ne- 
que ad Antiopen aliasve similes neque ad Ganymedem oestro 
libidinis incitatum venisse credimus, neque vinculis solutum 
auxilio illius centimani per Tethidem impetrato, neque pro- 
pterea sollicitum fuisse ut Achilles Thetidis filius propter pel- 
licem Briseida complures Graecorum perderet. Miseret nos 
eorum qui credunt ista: quorum auctores esse daemones no- 
vimus. 


ψείαις χαίροντες — c. 89: oi πά- 
Ami ἀλληλοφόνται. Ad verba, quae 
práecedunt, ἐκ παντὸς γένους ἀν- 
ϑρώπων vide c. 1. n. 7. 


8. δι’ ἔρωταρ] Thalemann. vult 
δι᾿ ἔρωτος. Sed vulgata bene habet. 


4. Περσεφόνην... οἰστρηϑεί- 
σας] Codd. msti in margine Κόρην 
x. 4. τ. δ. s. A0. ἐρηϑείσας (leg. 
ἐρισϑείσας). — — Sylburgius, quo- 
cum Grabius facit, vult scribi: τὴν 
μὲν διὰ τὸν "Aómwiv, τὴν δὲ διὰ 
τὸν Αἰὐἰδωνέα οἰστρηϑεῖσαν. Nihil 
mutasset, si fabulae meminisset nar- 
ratae ab Apollodoro Biblioth. III. c. 
13. €. 4, coll. Macrob. Saturn. I. 
21 et Scholíast. ad Theocr. Idyll. III. 
48, XY. 68. 

5, διὰ Ἰησοῦ Xo.) Sylburgius 
οοδδθθῥυδδυ Grebio acque aptam εἰ 

*.K P.L 


et 





Thalemannus aptius dicit did. (pro- 
pter) Ἰησοῦν Χριστόν. Sed scriptu- 
ram vulgarem genuinam esse arguunt 
c. 49. p. 85. B. et c. 61. p.93. D. 


6. τῷ ἀγεννήτῳ κι ἀπαϑεῖ] 
lllud epilheton (cf. c. 18. n. 3) re- 
spicit verba Ζιόνυσον τῆς Σεμέλης 
καὶ A4xóllo»va τὸν Λητοΐδην., hoc 
vero epitlietón spectat ad ea quae ibi 
de &moribus deorum dicuntur. 


7. ἑκατοντάχεερος] H. e. Bri- 
arei. . . . 


8. διὼ τοῦτο] H. e. ob hoc be- 
seficium. Alludit δὰ Hom. Il. II. 8 
sq.. — Frustra Sylburg. pro διὰ 
τοῦτο legendum coniecit δῆτα vel 
maiore mutatione facta δεὰ τοῦ xó- 
τοῦ τοῦ τῆς Θέτιδος Ayidléog: per 
iram Achillis βἰδὲ Thetidis. ) 

$ 


fortes, ZZ. 


. ΖΚ. 
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26. ! Τρίτον δ᾽ ὅτι "καὶ μετὰ τὴν P ἀνέλενσιν τοῦ Χριστοῦ 


εἷς οὐρανὸν *zoorfjallovro οἵ δαίμονες ἀνθρώπους τινὰς λέγον- 
τας ἑαυτοὺς εἶναι ϑεούς, οἱ οὐ μόνον οὐκ ἐδιώχϑησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, 
ἀλλὰ καὶ δτιμῶν κατηξιώϑησαν᾽ 5 Σίμωνα μέν τινα Σαμαρέα ἢ 

τὸν ἀπὸ κώμης λεγομένης 7 Γιττῶν, ὃς ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος 34 
ὃ διὰ τῆς τῶν ἐνεργούντων δαιμόνων τέχνης " δυνάμεις ποιήσας 
μαγικὰς ἐν τῇ πόλει ὑμῶν βασιλίδι Ρώμῃ ϑεὸς ἐνομίσϑη καὶ av- 
δριάντε "sag ὑμῶν eg ϑεὸς τετίμηται, 1} ὃς ἀνδριὰς dvtyrj- 
γερταε ἐν τῷ Τίβερι ποταμῷ μεταξὺ τῶν δύο γεψυρῶν, "boy 
ἐπιγραφὴν Qopoixüy ταύτην" ΣΙΜΩΝΙ 4ER ΣΑΓΚΤΩ. Καὶ 


1. Τοίτον δ᾽ εἰς. Terlium hoc 
argumentum , ut veritatem in Chri- 
stianis solam odio haberi constet. Si 
quis a daemenibus immissus chrislia- 
nam religionem erroribus corrumpat, 
hunc persecutio non attingit. Inde 
manifesta conclusio, persecutionum 
auctores esse daemones ac solam il- 
los veritatem insectari. Marantus. 

2. καὶ μετὰ ... λέγουσι) Cita- 
vit hunc locum Eusebius Hist. eccl. 
Ml. c. 18 (ed. Heinichen. Tom. ἢ) p. 
130 sqq.: ex hoc, paulo aliter, Sya- 
cellus Chronograph. p. 338 εἰ Zo- 
naras Anall. Tom. II. p. 187. 

8. ἀνέλευσιν v. Χριστοῦ) Syn- 
cell. et Zonar. cum Eusebio, a quo 
pendent, ἀνάληψεν v, xvolov. Νο- 
stram lectionem primilivam esse pa- 
iescit ex Dial c. Tr. c. 89: μετὰ 
τὴν toU XQ. εἰᾳ t. οὐρανὸν ἀνέ- 
λευσιν, coll. c. 87. p. 3156. A. Prae- 
terea tantummodo reperitur ἄνοδος 
εἰς οὐρανὸν ibid. c. 82. 

4. προεβάλλοντο] 1ἰ8 codd. msti ; 
pariter plurimi Eusebiani (etíam Syn- 
cell.). Maran. vero et Braun. zQoe- 
βάλοντο. 

5. τιμῶν} Zonar. τεμῆρ.--- Eu- 
$eb., Syncell., Zonar. ἠξιώϑησαν. 

6. Σίμωνα elc.) Zonar. e» εἷς 
καὶ Σίμων ὁ Σαμαρεὺς ὁ ἀπὸ κώ- 


μῆς eic.. — Cum accusativo Σ- 
pove subamdiendum προεβάλλοντο. 


7. Γιτεῶν)] Codd. msti, Ste- 
phan. et Thirlb. Toírov (mendose 
sine dubio). Sylburg., Maran., Brsua. 
Iírrov (sic et Heinich. l. c.). Grab., 
Thalemann., Trollop. I'irzo» (ex 
Euseb. ed. Vàles. et ex Zonar.). Syn- 
cell. Γαεεϑίων. Ultima eircumflexa 
est: nam exhibent Epiphan. Haeres. 
21 et Theodoret. Fabul. haeret. I. 
c. 1 Γιεθῶν, Clement. Homil. 1}. 
c. 22 Γετϑών, Euseb. Chron. I'- 
ov, ali Γητϑῶὼν εἰ Γητῶν. Hac 
de voce dabit plura Clericus ad Con- 
slitutt. apostol. VI. ?: Zíue»a τι- 
φα ἀπὸ Dit0Üd» οὕτω καλουμένης 
κώμης Σαμαρέα. Vide quae de Si- 
monis Magi patria exposuil Simson 
in Illgeni Zeitschrift für die hist. 
Theologie. Lips. 1811. Fasc. 8. p. 
18 sqq.. 

8. did... τέχνης] Zonar. δεὰ 
T. T. δαιμ. ἐνεργείας. 


9. δυν. ποιήσ. u«y.) Euseb. 
δυν. nay. ποιήσας. — Mox idem 
ἐπὶ τι πόλ. ὑμῶν τῇ fac. Ῥωμῇ, 
Syncell. ἐν τ. xóà. ἡμῶν τῇ (jac. 
πόλει Ῥώμῃ, Zonar. ἐν v. mol. 
ὑμῶν τῇ Bac. Ῥώμῃ. 

10. παρ ὑμῶν) Euseb. et Zo- 
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26. Tertio, etiam post adscensum Christi in eoelum dae- 
mones immisere homines quosdam qui se deos esse dicerent, 
quos non modo non insectati estis, sed etiam honoribus auxi- 
stis: Simonem quemdam Samaritanum e vico Gitton dicto, qui 


': sub Claudio Caesare, quum operantium daemonum arte faci- 


mora magica edidisset in urbe vestra regia Roma, deus exi- 
- Stimatus est et a vobis tamquam deus statua honoratus, quae 
statua erecía est in amne Tiberi inter duos pontes, habens 
hano romanam ínscriptionem: . SIMONI DEO SANCTO. Ac 


ginius (De romano divi Pelri itinere «5757s ὄν 
et episcopatu. Florent. 1741. 4. p. aez»ceo xc. 
947 sqq.). Contra dixerunt Grabius, Z. eod o eder 


mar. παρ ὑμῖν. Lenaras ὡς θεὸς 
omisit. 
11. δὲ ἀνδριὰς ἀνεγήγερται] 


Haec. male Syncell. et Zonar. cum 
Eusebio praetermiserumt, Eusebius, 
Opiner, errorem noB commisit sed 
velus librarius, quem similitudo prin- 
cipii εἰ finis fefellit: αὖς 6. τετί- 
ugses εἰ ὃς d. ἀνεγήγερται. — 
ZLomaras mox Τιβέριδε (graeco mo- 
re). — Ἐν. v. Tf. xov.: in in- 
suia Tiberina (Maran.). 

12. ἔχων... ταύτην) Zonar. leza- 
μένῳ, γράμμασιν ἐπιγεγραμμένῳ 
δωμαϊκχοῖς. 

13. ΣΙΜΩΝῚ 4ΕΩ ΣΑΓΚΤΩ,) 
Euseb., Syncell, Zonar. addunt 
graecam interpretationem : ὅπερ ἐστὶ 


van Dale (De oraculis vett. ethnico- 
rum ed. 2. Amstelod. 1700. 4. p. 
579 sqq.), Simson (1l. c. p. 36 sqq.), 
Herm. Schlurick (De Simonis Magi 
fatis romanis. Misn. 1844. 4. p. 9 
$qq.), aliique permulti. — Anno 1574 
lapis, slatuae olim basis, in insula 
Tiberina e ruderibus effossus est (vi- 
de Baron. Annall. ad ann. 44. Tom. 
l. Colon. 1624. p. 3635q.; coll. 
Montefslcon. Diarium italic. etc. p. 
268) hacce notatus inscriptione, ap. 
Gruter. lascriptt. antiq. totius orbis 
rom. ed. Graev. Tom. I. p. XCVI. 
N. 5: 


Σίμωνε ϑεῷ ἁγίῳ. Eamdem SEMONI 
statuam commemorat Martyr etiam SANCO 
c, 56. p. 91. B. eumque praeler Eu- DEO. FIDIO 
sebium secuti sunt Irenaeus adv. hac- SACRUM 


res, l. c. 28. 8. 1 et Tertullianus 
Apolog. c. 18. Cf, Clement. Recognn. 


SEX. POMPEIUS. S. P. F. 
COL. MUSSIANUS 


M. c. 9, Cyrill, Hieros. Catech. VI. QUINQUENNALIS 
C. 14, alios recentiores, ut Epiphan. DECUA - 
adv. haeres. c. 21, Augustin. de hae- BIDENTALIS 


res. c. 1, Theodoret. Fabb. haeret. 
Y. c. 1. Huius reí narrationem, quae 
tota ex Iustini auctoritate pendet, 
defendere conati sunt Thirlbius, Ma- 
ranus (Praefat. P. lil. p. LXXXVI 
5q.), Braunius, prae caeleris Fog- 


DONUM. DEDIT. 
Hic Semo (pronuntiari etiam po- 
lerat Simo, ut saepe Mircurius, Ca- 
mina, Gimina al) Sancus (vel 
Sanctus: Ovid. Fast. VI. 218 sq.) 
Sabinorum deus erat (Ovid. 1l. c. 217, 
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^s or, G. σχεδὸν 14 πάντες μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ καὶ ἐν ἄλλοις ἔθνεσιν, E. 4c 
αἷς τὸν πρῶτον θεὸν ἐκεῖνον ὁμολογοῦντες, 35 ἐκεῖνον καὶ προσκυ- 
νοῦσι" καὶ Ἑλένην τινά, 15 τὴν περινοστήσασαν αὐτῷ κατ᾿ ixsive hi 
τοῦ καιροῦ, πρότερον ἐπὶ 17 τέγους σταθεῖσαν, τὴν ! dm αὐτοῦ 
ἔννοιαν πρώτην γενομένην λέγουσι. 159 Μένανδρον δέ τινα, καὶ 1.1. 
αὐτὸν Σαμαρέα τὸν ἀπὸ κώμης ?" Καππαρεταίας, γενόμενον μα- 
ϑητὴν τοῦ Σίμωνος, 3! ἐνεργηϑέντα καὶ ὑπὸ τῶν δαιμονίων καὶ 70 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενον πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγικῆς τέχνης 
οἴδαμεν ὃς καὶ τοὺς αὐτῷ ἑπομένους ὡς 15 μηδὲ ἀποθνήσκοιεν 
ἔπεισε, καὶ νῦν εἰσί τινερ ἀπ᾿ ἐκείνου τοῦτο ὁμολογοῦντες. ** Mag- 1,3 


σειϑομένους ἄλλον τινὰ 


. φᾳίωνα δέ τινα Ποντικόν, ὃς καὶ νῦν Er ἐστὶ διδάσχων τοὺς 
34 γομίξειν μείζονα τοῦ δημιουργοῦ Otov, 


9 ὃς κατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων συλλή- 
ψεως πολλοὺς πεποίηκε βλασφημίας λέγειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὸν ποιη- 
τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς ϑεόν, ἄλλον δέ τινα, ὡς ὄντα μείζονα, ** xa Β 
μείζονα παρὰ τοῦτον ὁμολογεῖν πεποιηκέναι. 37 Πάντες oí ἀπὸ τού- 
τῶν ὁρμώβενοι, ὡς ἔφημεν, Χριστιανοὶ καλοῦνται, 35 ὃν τρόπον 


Lactant. Institt. divin. 1. c. 15), qui 
pactis praeerat, ἃ sanciendo dictus; 
quapropter etiam deus Fidius 
(Ovid. J. c. 218 et Gruter. 1. c.) ap- 
pellabatur, a fide. llla autem nomi- 
num similitudine Iustinus videtur de- 
ceptus esse, ut Simosiem Deum San- 
ctum eumdem cum Semone Sanco 
Deo putaret esse. — Caeterum Chri- 
stiani Simonem habere solebant pro 
magistro el progenitore omnium hae- 
relicorum: Iren. adv. haeres. I. c. 
27 et 1]. praef.. 

14. πάντες μὲν] Euseb. μὲν 
πάντες. — lustinus hunc locum (Καὶ 
σχεδὸν... προσχυνοῦσι) respexit in 
Dial. c. Tr. c. 126. p. 319. C. 

15, ἐκεῖνον καὶ] Ita codd. mstj. 
Sed utramque vocem omiserunt Eu- 
sebius (probante Davisio), Maranus, 
Braunius, Trollopius. Nihil vetat re- 
ünere. Syncel.: Kol σχεδὸν μὲν 
πάντες προσκυνοῦσι. 


16. τὴν περινοστήσασαν) lta 
codd. msti. Sed Sylburg., Maran. 
οἱ Braun. τὴν» συμπερινοσετήσασαν. 
Syncell. articulum non agnoscit. 


17. τέγους] Syncell. σεέγους. 
Idem ex Eusebio post σεαϑεῖσαν ad- 
dit ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίκης. 


18. ἀπ Ita emendavit Maran. 
ex Eusebio (et Syncello) pro vulg. 
ὑπ᾿, eumque Braun. secutus est. 
Mox Euseb. et Syncell. πρώτην ἔν- 
φοίαν λέγουσιν (omisso verbo ye- 
ψομένην). Tertullianus ἔγνοεαν in- 
terpretatus est ínieclionem ; de ani- 
ma c. 34: ,,Helenam quandam Ty- 
riam de loco libidinis publicae eadem 
pecunia redemit, dignam sibi merce- 
dem pro spiritu sancto; et se qui- 
dem finxit summum patrem, illam 
vero iniectionem suam primam , qua 
iniecerat angelos et archangelos con- 
dere.^ Cf. Iren. 1. c. I. c. 23. 6. 
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paene omnes Samaritani et ex aliis gentibus pauci, primum 
deum illum esse confitentes, illum etiam adorant; atque He- 
jenam quamdam, quae eum illo tempore assectata est, quum 
antea in lupanari prostitigset( , primam eius notionem esse di- 
etitant. Deinde Menandrum quemdam, pariter Samaritanum 
e vico Capparetaea, Simonis discipulum, a daemonibus quo- 
que agitatum, multis, quum Antiochiae versaretur, arte ma- 
gica illusisse scimus: qui sectatoribus etiam suis persuasit 
ipsos minime morituros esse, et ex illius disciplina adhuc su- 
persunt nonnuldi hoc profitentes. Tum Marcionem quemdam 
Ponticum, qui etiam nunc vivit ac discipulos docet alium 
quemdam agnoscere maiorem mundi opifice deum: qui in 
omni hominum genere daemonum adiumento effecit ut multi 
blasphemias dicerent et universi creatorem deum negarent, 
alium autem quemdam, utpote maiorem, maiora quam illum 
perfecisse profiterentur. Omnes qui ab istorum disciplina pro- 
fecti sunt, ut diximus, Christiani vocantur, quemadmodum 


2; ,dicens banc esse primam eius 
conceplionem.*' 

19. MévavóQoz... ὑμολογοῦν- 
vsg) Citavit hunc locum Eusebius l. 
c. 11. c. 26 (Tom. 1) p. 251. 

20. Kaxzagtzaíag] Euseb. Ka- 
αρατταίας. 

21. ἐνοργηθέντα. . . δαιμονίων] 
Kuseb. οἰστρηϑέντα xal αὐτὸν ὑπὸ 
v. δαιμόνων. 

22. μηδὲ] Euseb. μή. Paulo post 
τινές εἰσιν. 

93. Μαρκίωνα... ἔχουσιν] Al- 
legavit haec Eusebius 1. c. IV. c. 11 
(Tom. I) p. 821 sq.. 

24. vouít. μείξ.} Euseb.'slvas 
ψομίξειν μείζω. ᾿ 

95. ὃς eic.) Euseb. ὃς καὶ κα- 
τὰ... «πολλοὺς πέπεικε (quod ve- 
rum μυϊδηὶ Davis. et Thalemann.) 
βλάσφημα λέγειν... παντὸς πατέ- 
ρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ (perperam, 
ut Valesius notat). — Duos Marcion 


inducebat deos, alterum opificem, qui 
mundum fabricaverit, alterum maio- 
rem, qui praeslantiora fecerit; il- 
lum negandum docebat, hunc cen- 
fitendum. Οἵ, Baumgarten - Crusius 
Comp. d. chrisll. Dogmengesch. Tom. 
Ι (Lips. 1840) p. 49.- 

96. vd μείζονα) Haec male de- 
sunt apud Eusebium , videlicet occa- 
sione praecedentis μείζονα. 

27. Πάντες eic.] Euseb. Xe 
«ἄντες .. «ὡρμημένοι, eg ἔφαμεν. 
Dixit sutem haec Iustinus supra c. 7. 
p. 56. D. 

98. ὃν τρόπον etc.] Codd. msi 
el editi ἐν anle toig φιλοσόφοις 
non habent, et pro émux«Aevutvo» 
praebent ἐπικατηγορούμαῆνον (cri- 
mini dalum). Quamvis vulgata ista 
lectio sit inepta, editores tamen sic- 
co quod aiunt pede locum iransie- 
runt. Praepoesitio d» male omissa 
est, uti. quidem persuasissimum ha- 
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καὶ of οὐ κοινωνοῦντες τῶν αὐτῶν δογμάτων. 4v τοῖς φιλοσόφοις 
τὸ ἐπικαλούμενον ὄνομα τῆς φιλοσοφίας κοινὸν ἔχουσιν,  EÀ δὲ καὶ 
τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυϑολογούμενα ἔργα πράττουσι, 39 λυχνίας μὲν 
ἀνατροπὴν καὶ τὰς ἀνέδην μίξεις καὶ ἀνθρωσείων σαρκῶν βοράς, C 
80 οὐ γινώσκομεν" ἀλλ᾽ δ᾽ ὅτι μὴ διόκονται μηδὲ φονεύονται ὑφ᾽. 


ὑμῶν, xdv διὰ τὰ δόγματα, ἐπιστάμεθα. Is3"Eer, δὲ ἡμῖν καὶ (εἰ, 


σύνταγμα κατὰ πασῶν τῶν γεγενημένων αἱρέσεων συντεταγμένον" 


d εἰ βούλεσθε ἐντυχεῖν, δώσομεν. 


21. Ἡμεῖς δέ, !Tya μηδένα διώκωμεν μηδὲ ἐσεβῶμεν, 2 ieri- 
ϑέναι καὶ τὰ γεννώμενα πονηρῶν εἶναι δεδιδάγμεϑα" πρῶτον μέν, 
ὅτι τοὺς πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνεία προάγοντας, οὐ μό- D 


beo, occasione ultimae antecedentis 
vocis (δογματωνὶὴ literae IV (simili- 
ter c. 5. n. 10), ἐπικατηγορούμενον 
vero per alienam sedulitatem impor- 
tatum est ex c. 7 (vide supra n. 27), 


ubi Martyr dixit: ὃν τρόπον οἱ ἐν 


Ἑλλησι τὰ αὐτοῖς ἄρεστα δογμα- 
τίσαντερ ἐκ παντὸς τῷ δνὶ ὀνόματι 
φιλοσοφίας προσαγορεύονται, καί- 
wo τῶν δογμάτων ἐναντίων ὄν- 
2e», οὕτωρ καὶ τῶν ἐν βαρβάροις 
γενομένων καὶ δοξάντων σοφῶν τὸ 
ἐπικατηγορούμενον ὄνομα 
κοινόν ἐστι. Ἰνὶ ἐπικατηγορούμο- 
voy optime se habet, quippe de Chri- 
stianis usurpatum , qui ob solum no- 
men accusentur. Comp. c. 4: oj τὰ 
ἐναντία δοξάσαντες καὶ δογματί- 


Φαντες τῶν παλαιῶν τῷ δνὶ ὀνό-- 


ματι προσαγορεύονται φιλόσοφοι. 
Iam Eusebii tempore locus noster de- 
prevatus erat; quapropter ille, sed 
nimia mutatione usus, ita reposuit: 
ὃν τρόπον. καὶ οὐ κοινῶν ὄντων 
δογμάτων τοῖς φιλοσόφοις (h. e. 
eliamsi non communia sint dogmata 
philosophis — etiamsi in dogmatis 
Don consentiant), τὸ ἐπικαλούμενον 
ὄνομα τῆς φιλοσοφίας κοινόν deri. 

49. λυχνίας... βοράρ) De hor- 


rendis istis criminibus (c. 10 fin. et 
c. 28 fin.), quae Christianis gentiles 
(Apol. II. c. 19. p. 50. B. €) et 
ludaei (Dial. c. Tr. c. 10, p. 227. 
B, c.17. p. 285. A. C, c. 108. p. 
885. C, coll. Origen. c. Cels. VI. c. 
27) affingere solebant, nempe Θυέ- 
στεια δεῖπνα et Οἰδιποδείους μέξεις 
(Athenag. Suppl. p. Chr. c. 8 et 
Epist. eccl. Vienn. et Lugdun. ap. 
Euseb. 1. c. V. c. 1), audias Caeci- 
lium gentilem in Minuc. Felic. Octa- 
vio c. 9. p. 29 sq. et c. 80 sq. p. 
118 sqq. ed. Cellar.. — Tu fortasse 
legeris ἀναίδην pro ἀνέδην. Video 
iMud in textu positum Morelliano. 
Ego non mutaverim. Cf. c. 99. n. 8. 

80. ov γινώσκομεν) Yide c. 28. 
n. 7. 

81. ὅτε μὴ) De hac dicendi ra- 
tione (pro ὅτε ov) exempla ex aliis 
scriptoribus attulit Scbnitzer.: Neue 
Jen. Allg. Liter.- Zeitung 1845. N. 
71. p. 281. Οἵ, Apol. II. c. 8. 

82. xd» διὰ vd δόγματα] Duo 
docet S. Martyr: Primo, haereticos 
ἃ persecutione tutos et immunes esse. 
Deinde, si qui ex illis eccidantur, 
saltem non occidi eb ipsorum opinie- 
Aes, sed quia (sic enim intelligen- 
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efiam qui dogmata communia non habent inter philosophos im- 
positum nomen philosophiae commune habent. . An vero etiam 
nefanda illa fabulosaque facinora perpetrent, lucernae ever- 
sionem promiscuosque concubitus et carnium humanarum epu- 
las, non scimus; at eos a vobis neque vexari neque occidi, 


. . saltem ob dogmata, novimus. Est autem a nobis liber adversus 


omnes quae exsiilerunt haereses compositus: quem si legere 
vultis, dabimus. 


27. Nos autem, ne quem vexemus neve impie agamus, 
liberos etiam recens natos exponere hominum improborum 
esse didicimus: primum quidem, quía hos fere omnes videmus 


dum videtur) facinus aliquod com- 
misere. Quo aulem argumento. uli- 
tur S. Iustinus, ut probet solam in 
Christianis veritatem puniri el dam- 
pari, eodem.alii Patres usi sunt, ut 
veritatem in sola reperiri catholica 
ecclesia probarent. Οἵ. Cyprian. 
Epist. 57 et 58. Maranus. —  Cae- 
terum illud κἂν elliptice dictum est: 


ἐάν γε... ἢ, ,wefern es nur die 


Glaubenslehren betrifft.* Sic Apol. 
Ml. c. 8. p. 46. B. C, Dial. c. Tr. c. 
108. p. 885. B. D (xd» μετὰ τὸ 
ἀνασεῆναι ei κἀν νῦν). CL. prae- 
terea Schnitzer. l. c.. 

83. Ἔστι ... δώσομεν) Citavit 
Eusebius l. e, IV. c. 11 (Tom. I) p. 
328. — Verbum συντεταγμένον (qua- 
si sapervacaneum) expunxit. 


1. ἵνα μηϑένα διώχωμεν)] Bil- 


lius (Observv. sacr. 11. c. 6) vuit 
Thirlbio οἱ. Thalemanno apprebanti- 
bus μηδένα ἀδικώμεν, Henr. Ste- 
phanus (in edit. Epist. ad Diogn. p. 
67) contendit. legendum μηδὲν dài- 
κῶμον, Grabius praefert μηδὲ dde- 
wepuev. — Sed, ail Maroanus assen- 
tiente Braunio, ,,cur emendemus quod 
minime mendosum est? Imme illud 
szerbmm διώχομεν aptius mihi vide- 


tur ad significandum homicidium. 
llli viri ᾿ἀδεκῶμον hic legerunt, quia 
Justinus infra c. 28 iniustitiam cum 
impietate iungit. ΑἹ ibi de alia re 
sermo est. —  Abhorrent Christiani 
ab exponendis liberis, primum ne 
quidquam impie faciant, quandoqui- 
dem exposili ad nefanda educantur 
flagitia (c. 27), deinde ne aliquem 
opprimant, quippe quam peer nom 
susceplus intereat (c. 29). Etenim 
haec duo mala ex liberorum, expo- 
nendorum mere nascuntur. Formu- 
lae πρῶτον μὲν respondet c. 29. 
init. καὶ xls. Inde Grabie placuit 
iara verba καὶ τούτων μισθοὺρ v. 
εἰσφορειὶς usque ad ἧπερ μεγέδνη. 
ἀσέβεια καὶ ἀδικία ἐστὶ signo pa- 
rentheseos, eiusque longissimae, in- 
cludere.. Thirlbius parenthesim ia- 
duxit inde a verbis οὐ dà καὶ τὰ 
ἑαυτῶν “τέκνα elc.. 

2, éxt. κι v. γενν.} Ῥοείοβ. mal- 
let ἐκε. x. vd γενόμενα, H. Stephan. 
(l. c.) àxr. x. t. yery. παραετού- 
μεθα ὅτι, Tbirlb. καὶ iut. v. yev»., 
Grab. πονηρὸν pro πονηρῶν. Fri- 
vola omnia. — Cf. Ep. ad Diogn. c. 
6: (Christiani) οὐ (íxsoves td γεν- 
πώμενα. 
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vov τὰς κόρας ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄρσενας, καὶ ὃ ὃν τρόπον λέγον- 
ταὶ οὗ παλαιοὶ ἀγέλας. βοῶν ἢ αἰγῶν ἢ προβάτων τρέφειν ἢ ἵπ- 
xev φορβάδων, οὕτω νῦν καὶ “παῖδας εἰς τὸ αἰσχρῶς χρῇσϑαε 
μόνον" καὶ ὁμοίως ϑηλειῶν καὶ ἀνδρογύνων καὶ ἀῤῥητοποιῶν 
πλῆθος κατὰ xy ἔθνος ^im τούτον τοῦ ἄγους ἕἔστηχε. Καὶ 
τούτων μισϑοὺς καὶ εἰσφορὰς καὶ τέλη λαμβάνετε, δέον ἐκκόψαι 1-5 
ἀπὸ τῆς 5 ὑμετέρας οἰκουμένης. ἴ Καὶ τῶν τούτοις χρωμένων τις E 
«ρὸς τῇ ἀϑέῳ καὶ ἀσεβεῖ καὶ ἀπρατεῖ μίξει, εἰ τύχοι, τέκνῳ ἢ 
συγγενεῖ ἢ ἀδελφῷ μίγνυται. Οἱ δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα καὶ 
τὰς ὁμοζύγους προαγωγεύονται, καὶ φανερῶς εἰς κιναιδίαν ἀπο- 
κύπτονταί τινες καὶ εἰς μητέρα ϑεῶν τὰ μυστήρια ἀναφέρουσε, 
καὶ παρὰ παντὶ τῶν νομιζομένων παρ᾽ ὑμῖν 5 ϑεῶν ὕφις σύμβο- 
λον μέγα καὶ μυστήριον ἀναγράφεται. Καὶ τὰ φανερῶς ὑμῖν 7ι 
πραττόμενα καὶ τιμώμενα "dg ἀνατετραμμένου καὶ οὐ παρόντος 
φωτὸς ϑείου ἡμῖν προσγράφετε, ὅπερ ἀπηλλαγμένοις ἡμῖν τοῦ 
πράττειν τι τούτων οὐ βλάβην φέρει, ἀλλὰ τοῖς πράττουσι καὶ 
ψευδομαρτυροῦσι μᾶλλον. 


28. Παρ᾽ ἡμῖν μὲν qde ὁ ἀρχηγέτης τῶν κακῶν δαιμόνων (5 
ὄφις καλεῖται καὶ σατανᾶς καὶ διάβολος, ὡς καὶ ' ἐκ τῶν ἡμε-Β 


8. ὃν τρόπον... χρῆσθαι μό- provocans ad Hieronym. in les. II: 


yov) Haec imitatus est Tatianus Orat. 
€. Gent. c. 28: Παιδεραστία ... 


zoosouíag ὑπὸ Ῥωμαίων ἠξίωται, |... 


«παίδων ἀγέλας ὥσπερ ἵππων φορ- 
βάδων συναγείρειν αὐτῶν πειρω- 
μένων. Similia narrant Athenageras 
Suppl. p. Chr. c. 84 (p. 87. C. eà. 
Colon.) et Clemens Paedag. IHI. c. 
4. €. 296 (Opp. ed. Klotz. Tom. I) 
p. 296. 
4. weibüeg) Grabius existimat 
legendum παῖδες vel παίδων. Mu- 
tatione non est opus, dummodo ex 
antecedentibus ὁρῶμεν ὑμᾶς τρέφειν 
suppleatur. 

5. ἐπὶ τούτον τοῦ Gyoe;] H. 
e. Mg τὸ αἰσχρῶς χρῆσθαι.  Thirl- 
bius coniecit ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ttyovg, 


In tantum autem Graeci εἰ Romani 
hoc quondam vitio laberaverunt, ut 
inter scorta in fornicibus specta- 
culorum pueri steterint publicae li- 
bidini expesiti.^ Neli mutare. 

6. ὑμετέρας} Ita pro ἡμετέραρ, 
quod in codd. mstis est, probe omnes 
scribunt exceptis Stephano, Thirlbio 
et Marano, licet hic uterque verum 
cognoverit. Xiphilinus Vit. Ner. p. 
179 ed. Stepb.: Τὸ δὺ κήρυγμα ἦν, 
Νέρων Καῖσαρ νικᾷ τόνδε τὸν d- 
y&vo καὶ στεφανοῖ τόν τε τῶν Po- 
μαίων δῆμον καὶ τὴν ἰδίαν οἱ- 
κουμένην. — sta vectigalia a Ca- 
ligula (Sueton. Vit. Calig. c. 40, cf. 
Lamprid. Vit. Alex. Sever. c. 24) 
imposita erapt et ab Iustiniane (Cod. 
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ad stepra produci, non solum puellas sed etiam maseulos, et 
quemadmodum narrantur antiqui greges boum vel caprarum 
vel ovium vel equorum pascentium alaisse, ita nunc et libe- 
ros ad turpes dumtaxat usus ali; ac feminarum pariter et an- 
drogynorum et nefanda patrantium turba ad hoc piaculuin apud 
omnes gentes prostat. Atque ex his mercedes et collationes et 
portoria percipitis, quum eos ex orbe vestro exterminari opor- 
teret. Quibus qui utitur is praeter nefandum et impium et im- 
pudicum concubitum, si ita fors ferat, cum filio aut cognato 
aut fratre miscetur. Sunt qui liberos etiam suos et uxores 
prostituant, ac palam quidam ad cinaediam evirantur et in ma- 
trem deorum haec mysteria referunt, atque apud unumquem- 
que eorum quos existimatis deorum serpens tamquam magnum 
symbolum et mysterium appingitur. Igitur quae palam a vo- 
bis aguntur et coluntur nobis adscribitis , quasi ea divino lu- 
mine everso et exstincto perpetremus: quod quidem nobis, qui 
non ii sumus ut quidquam eiusmodi faciamus, minime nocet, 
sed iis potius qui ea ipsi faciunt falsoque in alios conferunt, 

28. Apud nos enim princeps malorum daemonum serpens 
vocatur et satanas et diabolus, ut ex scriptis nostris scrutando 


Iustin. XI. tit. 41 lege 6) sublata. 

7. Kal... μίγννται) De ince- 
slis flagiiis inde consequentibus cf. 
Clem. Alex. 1. c. III. c. 8. $. 21, 
Tertullian. Apol. ὁ. 9, Minuc. Octav. 
c. 81, Lactant. Institt. div. VI. c. 20. 

8. θεῶν) Bene Sylburg. vidit 
iHa emendari posse vulg. 959, nisi 
(quod minus placet) velis τῷ vopa- 
ζομένῳ παφ ὑμῖν θεῷ. lllud.in 
lexium recte receperunt Braunius et 
Trollopius. — Αἀ sententiam quod 
attinet , ait Thirlbius : ,,Sacra bestia 
elim erat apud mullas nationes ser- 
pens εἰ mullorum mysteriorum pars 
non parva, symbolum etiam aeterni- 
tatis et sapientiae et potentiae; de- 
nique nihil in diis inesse arbitraban- 
tur eibnici cuius non similitudinem 


gereret hoc foedum animal. Qua de 
causa, aliisque quae ad singulorum 
sive naturam sive artificium specta- 
bant, vix quisquam erat deorum cui 
serpentem non appingebant, quod 
partim libri, maxime autem nummi, 
aliaque vetustatis monumenta nos do- 
cent. * 

9. ὡς ἀνατετραμμ. etc.] Respi- 
cit Mertyr ad λυχνίας ἀνατροπὴν 
c. 26. p. 70. B. Quare φῶς ϑεῖον, ut 
per se patet, lucem oculis corporis 
affulgentem designat. 

1. ἐκ v. uer. ovyyo. do.) Coll. 
Apocal. 20, 2. — Dial. c. Tr. c. 103: 
Μωυσῆς μὲν ὄφεν καλεῖ, iv δὲ 
τῷ ᾿Ιὼβ καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ διαβ ο- 
Aog κέκληται, καὶ ὑπὸ τοῦ [7000 
σατανὰς προαηγόρευται. 
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τέρων συγγραμμάτων ἐρευνήσαντες μαθεῖν δύνασθε' ὃν εἷς τὸ 
smUQ πεμῳφϑήσεσϑαι μετὰ τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς καὶ τῶν ἑπομένων 
[ἀνθρώπων κολασθησομένους τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, ? προεμήνυσεν 
ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ ἡ ἐπιμονὴ τοῦ μηδέπω τοῦτο πρᾶξαι τὸν 
ϑεὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον γένος γεγένηται" προγινώσκει ydo τι- 
νας ἐκ μετανοίας σωϑήσεσθαι μέλλοντας καί τινας μηδέπω ἴσως, 
γεννηϑέντας. Καὶ τὴν ἀρχὴν νοερὰν καὶ δυνάμενον αἰρεῖσθω C 
τἀληϑὴ καὶ 3:0 πράττειν τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον πεποίηκεν, 
ὥστ᾽ ἀναπολόγητον εἶναι τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις παρὰ τῷ θεῷ" 
λογικοὶ γὰρ καὶ ϑεωρητικοὶ γεγένηνται. Εἰ δέ τις ἀπιστεῖ. μέ- 
λειν “τούτων τῷ Θεῷ, ἢ μὴ εἶναι. αὐτὸν ὅ διὰ τέχνης ὅμολο- 
qae, ἢ ὄντα χαίρειν κακίᾳ ὃ φήσει ἢ λίϑῳ ἐοικότα μένειν, καὶ 
piiv εἶναι deeni μηδὲ κακίαν, δόξῃ δὲ μόνον τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἢ ἀγαθὰ ἢ κακὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι" dee μεγίστη —— 
U^ wa) ἀδικία ἰσεί. 


29. 1 Καὶ πάλιν, μὴ τῶν ἐκτεϑέντων τις μὴ ἀναληφθεὶς et 
ϑανατωθῇ, καὶ ὦμεν ἀνδροφόνοι. AAA ἢ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγα- 
μοῦμεν ᾿ εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνατροφῇ, ἢ παραιτούμενοι τὸ γήμα- 
σϑαι τέλεον ἐνεγκρατευύμεθα, Καὶ ἤδη τις τῶν ἡμετέρων, ὑσεὲρ 
τοῦ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν μυστήριον δ ἡ ἀνέδην μίξις, E 
βιβλίδιον ἀνέδωκεν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ * Dian. ἡγεμονεύοντι ἀξιῶν 


Φ, zooru. ὁ Xo.) Matth. 95,41. 
8. εὖ πράττειν] Videtur his ver- 
bis Martyr non ad felicitatem (Thirlb. 
— v.de monarch. c.8: πράττει xa- 


pro neutre accepere. Trollopius ex- 
plicuit : ,, Those things which concera 
the salvation of mankind.** ᾿ 

5. δεὰ τέχνης} Bill. (Observv. 


Aeg), sed ad virtutem respicere, quum 
praesertim. αἱρεῖσθαι τἀληθῆ aute- 
cedat εἰ ὥστ᾽ ἀναπολόγ. εἶναι se- 
quatur. Cf. c. 43. p. 81. A. B. Si- 
militer in Dial. c. Tr. c. 12: οὐδὲ 
μετανοεῖτε πράξαντες κακῶς — c. 
17: οὔ μετενοήσατε ἐφ᾽ οἷς ἐπρά- 
ξατε κακῶρ. Sentit mecum Trollo- 
pius. 

4. tovto») H. e. τῶν d»990- 
zov. Cf. Dial. c. Tr. c. 1. p. 217. D. 
E. Omnes interpretes illud zovsov 


sacr. lI. c. 6) legendum opinatur δέα- 
κενῆς vel ἀτέχνως (plane) et Thirlb. 
δὲ ἀνάγκης (eut eum non esse con- 
fiteatur necesse est). Ἰ]υὰ διὰ véz- 
ve ὁμολογεῖν est i. q. cum artifi- — 
cio quodam statuere. Recte Mara- 
nus: ,,Qui deum humana non curare . 
dicebant, hi pelam et aperle non di- 
cebant deum non esse, aut eum vi- 
tiis gaudere aut lapidi similem esse, 
sed, quum nefanda haec commenia 
ex eorum sententia sequeresniur , vi- 
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cognoscere póteslis; quem una cum eius exercitu ei assectan- 
tibus hominibus in ignem missum iri Christus praemonstravit 
ut in infinitum aevum excrucientur. Etenim mora interposita, 
quominus id deus hucusque perficeret, propter humanum ge« 
nus contigit; praevidet enim quosdam ex poenitentia salutem 
consecuturos e£ quosdam nondum natos esse. Et ab initio 
quidem genus humanum intelligentia et vera eligendi ac bene 
agendi facultate praeditum creavit, ita ut omnibus hominibus 
nulla apud deum relinquatur excusatio; ratione enim praediti 
et ad intelligendum apti nati sunt. Si quis autem neget deum 
istos curare, is aut eum non esse astute profitebitur, aut, si 
sit, pravitate gaudere vel lapidi similem manere dicet, et ne- 
que virtutem neque vitium quidquam esse, sed opinione tan- 
tum homines haec vel bona vel mala putare: quae quidem ma- 
xima impietas ef iniustitia est, 
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29. Tum autem liberos recens natos non exponimus, ne : 
quis expositorum non susceptus intereat, et simus homicidae. 
Sed vel omnino matrimonium non inimus nisi ad liberorum 
educationem, vel matrimonium detrectantes prorsus nos con- 
tinemus. lamque nostrorum quidam, ut vobis persuaderet 
non esse mysterium apud nos promiscuum concubitum, libel- 
Ium obtulit Alexandriae Felici praefecto rogans ut medico li- 


debantur Iustino astute prefiteri* quod 
totidem verbis efferre non audebant. 
Cf. similem locum Dial. c. Tr. c. 54. 
p. 278. D. 274. A. In Epist. ad Zen. 
et Seren. c. 15. p. 5183. C. isti for- 
mulae opponitur ἐκ προδήλου. Oc- 
currit elíam, sed alio sensu, supra 
6. 9. p. 57. D. 


6. φήσει] Sine causa coniecta- 
runt Thirlb. πάσῃ et Heumann. (Mi- 
- scell. Lips. nov. Vol. III. P. 2. p. 225) 
φύσει. 

1. Χαὶ πάλιν] Vid. c. 97. n. 1. 
Ex ilo loco suppleas: τὰ γεννώ- 
βενα ovx ἐκειθέμεθα. Maranus: 


Deinde vero meluimus, ne.quis etc.. 


9. εἰ μὴ ἐκὶ παίδων ἀνατρο- 
φῇ) Athenagoras Suppl. p. Christ. c. 
$3: γυναῖκα μὲν ἕκαστος ἡμῶν, ἣν 
ἠγάγετο κατὰ τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν τε- 
ϑειμένους νόμους, νομίζων, καὶ 
ταύτην μέχρε τοῦ παιδοποιήσα- ᾿ 
σϑαι. 

8. ἡ ἀνέδην μίξις] CK. c. 96. 
n. 29, 


4. Φήλικε... Φήλικος] Ita recte 
Sylburg. et Morell.. Caeteri editt. 
cum codd. mstis Φίληκε... Φίληκος. 
Solus Trollop. inepte Φιδήκε... di- 
λήκος. 
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ἐπιτρέψαι ἰατρῷ τοὺς διδύμους αὐτοῦ ἀφελεῖν" ὅ ἄνεν γὰρ vig 
τοῦ ἡγεμόνος ἐπιτροπῆς τοῦτο πράτεειν ἀπειρῆσθαι οἱ ἐκεῖ ἰατροὶ 
ἔλεγον. Καὶ μηδόλως βουληϑέντος Φήλικος ὑπογράψαε, ip ξαυ- 
τοῦ μείνας ὁ νεανίσκος ἠρκέσϑη τῇ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ὁμογνωμό- 
ψῶν συνειδήσει. 5 Οὐκ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησθῆναι ἐν τούτοις 75-72 
γησάμεϑα καὶ ᾿Αντινόου τοῦ νῦν γεγενημένου, ὃν καὶ πάντες ες 
ϑεὸν 5 διὰ φόβου σέβειν ὥρμηντο, ἐπιστάμενοι τίς τε ἦν καὶ 
πόϑεν ὑπῆρχεν. 


80. Τ᾿ Ὅπως δὲ μή ng " εἴπῃ ἀντιτιϑεὶς ἡμῖν τί κωλύει καὶ 187 
τὸν παρ᾽ ὃ ἡμῖν λεγόμενον Χριστόν, ἄνϑρωπον ἐξ ἀνθρώπων 
ὕντα, “μαγικῇ τέχνῃ ἃς λέγομεν δυνάμεις πεποιηκέναι καὶ δόξαι 
διὰ τοῦτο υἱὸν ϑεοῦ εἶναι, τὴν ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεθα, οὐ 
τοῖς λέγουσι πιστεύοντες, ἀλλὰ δτοῖς προφητεύουσι πρὶν ἢ yt- B 
ψέσθαι κατ᾽ ἀνάγκην πειθόμενοι, διὰ τὸ καὶ ὄψει αἷς προεφητεύ- 

64 ὁρᾶν γενόμενα καὶ γινόμενα" δ ἥπερ μεγίστη καὶ ἀληϑεστάτη 
΄ ἀπόδειξις καὶ ὑμῖν, ὡς νομίξομεν, φανήσεται. 


81. γάνϑρωποι οὖν τινες ἐν Ἰουδαίοις γεγένηνται θεοῦ προ- 
φῆται, δ ὧν τὸ προφητικὸν πνεῦμα προεκήρυξε τὰ γενήσεσθαι 


culis vett. ethnicorum (ed. 2) p. 882 
8qq. . 

ες 7. ἡγησάμεϑα] Euseb. ἡγούμε-- 
ϑα. Mox γενομένου el Gmarrtg. 
-- De particula νῦν (uniángst) ad- 
eas quae observavi in libro De Epi- 
stola ad Dioguetum p. 13. 


8. διὰ φόβου] Scil. Hadriani, 
quo volente consecratus erat. Euseb. 
διὰ φόβον, quod praefert Thirlbius. 


1. Ὅκως δὲ... τὴν ἀπόδειξιν 


5. ἄνευ γὰρ elc.) Cuiacius ad 
Iustinian. Novell. 142:  ,,Vetus est 
haec constitutio, ne eunuchi fiant, 
Nervae, Adriani, Domitliani'* elc.. 
Cf. etiam Redepenning Origenes Sect. 
1 (Bonn. 1841) p. 208 sq.. 

6. Οὐκ... ὑπῆρχεν] Citavit hunc 
locum Eusebius Hist. eccl. IV. c. 8 
(ed. Heinichen. T. 1) p. 812. — Atbha- 
nasíius c. Gent. p. 9: al ὁ νῦν 
᾿Δδριανοῦ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως 
παιδικὸς "Avtívoog , ὃν καίπερ si- 


δότες ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπον 
ov σέμνον ἀλλ᾽ ἀσελγείας ἔμπλεω, 
διὰ φόβον τοῦ προστάξαντος σέ- 
βουσιν. Similiter alii referunt, quos 
Semischius Justin der Müártyr. P. 
ll. p. 107. n. 4 laudavit. Cf. etiam 
Casaubon, et Salmas. ad Spartan, 
Vit. Hadr. c. 14; 


van Dale: De ora-. 


elc.] Exsequitur quod c. 23 secun- 
do loco promiserat sese probaturum, 
nempe filium dei hominem factum 
fuisse. Maranus. 

2. εἴκῃ ἀντιτιθεὶς) Codd. msti 
et editi nonnisi ἀντιτιθεὶς praebent. 
Itaque Davis. substituit ἀντιτιϑοίη» 
aique Thirlb. voluit ἀντιϑῇ vel ἀν- 


APOLOGIA I. ες, 30, J/. 7T. 
cehtiam ajret testes ipsi resecandi; nam sine praefecti licen- 
tia id facere interdictum sibi illius urbis medici dicebant. Sed 
quum Felix omnino. subscribere noluisset, in virginitate per- 
manens adolescens sua et eorum qui idem cum ipso sentiebant 
conscientia contentus fuit. Non autem absurdum videtur hoo 
loco mentionem iniicere etiam illius qui nuper inter homines 
fuit Antinoi, quem omnes ut deum meta colere coeperunt , li- 
cet scirent quis fuerit et unde exstiterit. . 

30. Sed ne quis dicat nobis opponens nihil obstare quo- 
minus etiam is qui apud nos dicitur Christus, quum homo ex 
hominibus fuerit, magica arte facinora quae dicimus ediderit 
ac propterea filius dei esso visus sit, iam demonstrationem in- 
stituemus, non dicentibus credentes, sed futura antequam fiant 
praedicentibus necessario fidem habentes, quod ipsis oculis 
ita ut praedicta sunt evenisse et evenire videamus : quae sane 
demonstratio vobis quoque, ut arbitramur, maxima et veris- 


sima videbitur esse. 


31. Homines igitur quidam inter Iudaeos exstiterunt dei 


prophetae, per quos spiritus 


τιϑείη, quod etiam Maran. proba- 
vit. Thalemannus ex verbis οὐ τοῖς 
λέγουσιν πιστεύοντες cum drti- 
τιεϑεὶς subaudivit λέγη. Male. ,,Denn 
die λέγοντες sind die Triger der 
kirchlichen Ttadition, die Apostel im 
Gegensatze zu. den. προφητεύουσε 
“οἷν ἢ γενέσθαι, nicht die Gegner. 
Aber λέγῃ muss nach ὅπως uj aus- 
gefallen sein, wie c. 83 sogar μὴ 
zwiscben ὅπως δέ τινες.“ Ita Schni- 
tzerus: Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 


tung 1845. N. 71. p. 282. Equidem. 


dedi εἴπῃ — fretus Apol. II. c. 4: 
ὅπως δὲ μή τις εἴπῃ. Comp. c. 9: 
ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ, 5].. 

8. ἡμῖν... λέγομεν) Thirlbius: 
Erunt fortasse qui legendum patent 
9ul»...Afyste. Nos nihil mutamus." 
Cyrillus c. Iulian. X (Opp. ed. Au- 


propheticus futura praenuntia- 


bert. Tom. VI) p. 846: Μὴ καται- 
τιάσθω λέγων, διὰ τί μὴ προσά- 
yops» ἱερεῖα βωμοῖς. 


4. μαγιχῇ etc.] Eadem ratio- 
cinalione ulitur Lactantius Institt. 
div. V. c. 8: ,,Fecit mirabilia; ma- 
gum putassemus , ut el vos nunc pu- 
tatis et Iudaei tunc putaverunt, sí 
non illa ipsa facturum Christum pro- 
phetae omnes une spiritu praedixis- 
sent. Origen. c. Cels. II. c. 48 
(Opp. ed. de la Rue Tom. I) p. 422, 
.— Vid. Dial. c. Tr. c. 69. p. 296, A. 


5. τοῖς προφητεύουσι) Clar. 
τοῖς προφητεύσασι. Sed lectio vul- 
garis margini adscripta est. 

6. ἥπερ μεγίστη eic.] Cf. 1}- 
brum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 108 sqq.. 
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μέλλοντα πρὶν. ἢ γενέσθαι" καὶ τούτων οἱ d» Ἰουδαίοις κατὰ sem: 
φοὺς γενόμενοι βασιλεῖς τὰς προφητείας, ὡς ἐλέχθησαν ὅτε προεφη-Ο 
φεύοντο, τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν diee φωνῇ iv βιβλίοις ὑπὶ αὐτῶν τῶν μη 
«προφητῶν ! συντεταγμένας κτώμενοι περιεῖπον. "Ὅτε δὲ Πτολεμαῖος 
ὁ Αἰγυπτίων βασιλεὺς βιβλιοθήκην "κατεσκεύαξε καὶ τὰ πάντων ἄν. 
ϑρώπων συγγράμματα συνάγειν ἐπειράθη, πυϑύμενος καὶ περὶ τῶν 
προφητειῶν τούτων, προσέπεμψε ὃ τῷ τῶν Ἰουδαίων τότε βασιλεύ- 
uA Ἡρώδῃ, ἀξιῶν διαπεμφϑῆναι αὐτῷ τὰς βίβλους τῶν nog D 
τειῶν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς “πρώδης τῇ προειρημένῃ ἔβραΐδι αὐτῶν 
φωνῇ γεγφαμμένας διεπέμψατο. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἦν γνώριμα τὰ ἂν 
αὐταῖς γιγραμμένα τοῖς Αἰγυπτίοις, πάλιν αὐτὸν ἠξίωσε πέμψας 
τοὺς μεταβαλοῦντας αὐτὰς εἷς τὴν ἐλλάδα φωνὴν ἀνθρώπους ἀπο- 
στεῖλαι. Καὶ τούτου γενομένου “ ἔμειναν αἱ βίβλοι καὶ παρ Αἶγυ- 
“πτίοες μέχρι τοῦ δεῦρο, καὶ πανταχοῦ παρὰ πᾶσίν εἰσιν Ἰουδαίοις, 
9) καὶ ἀναγινώσκοντες οὐ συνιᾶσι τὰ εἰρημένα, "^ ! ἀλλ᾽ ἐχϑροὺς ἡμᾶς E 
καὶ πολεμίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναιροῦντες καὶ κολάξοντερ | 
ἡμᾶς ὁπόταν δύνωνται, ὡς καὶ πεισϑῆναι δύνασθε' ὅ καὶ γὰρ ἐν 
Trà νῦν γεγενημένῳ ἰουδαΐϊκῷ πολέμω Βαρχωχέβας, ó τῆς Ἰουδαίων 
ἀποστάσεως ἀρχηγέτης, Χριστιανοὺς μόνους εἰς τιμωρίας δεινάς, 


1. συντεταγμέναςἿ Erunt for- 
tasse qui legendum putent συντεταγ» 
μένοις. Nos lectionem vulgatam non 
mutamus. Thirlbius. — Περιεῖπον 
Maran. interpretatus est: diligenter 
asservabaut. 

2. κατεσχεύαζε) Morell. κατε- 
σκεύασε contra codd. mstos. 

8. τῷ τῶν ovd. τότε βασιλεύ- 
ovrt Ἡρώδῃ εἰς.1  Anachronismus : 
quum certum sit Ptolemaeum (Phi- 
Jadelphum) multum tempore Herodem 
praecessisse. Langus igitur (Sylbur- 
gio adstipulante) Iustinum notavit pro 
Bee. Ho. scribere debuisse dor:e- 
ρεύονει ᾿Ελεαξάρῳ, itemque paulo 
post ἀρχιερεὺς ᾿Ἐλεάξαρος pro fja- 
σιλεὺς Ἡρώδης. Grabius, culpam il- 
lius erroris iu scribam aliquem trans- 

ferens ,,reipublicae iudaicae minus 


gnarum ,^ coniecit Martyrem non 
Ἡρώδῃ sed itosi scripsisse et mox 
βασιλεύων ἱερεύς, id qued firmare 
studet Philonis testimonio (hoc lau- 
datur ia Cohort. ad Gent. c. 18, ubi 
Alexandrinae versionis origo narra- 
tur), qui (de vit. Mos. II. c. 6) pon- 
lificem, ad quem legatos misit Pto- 
lemaeus, regnum cum sacerdotio ob- 
tinuisse scribit : Πρέσβεις εὐθὺς 
ἐξέπεμπε πρὸρ τὸν τῆς ᾿Ιουδαίαᾳ 
ἀρχιερέα καὶ. βασιλέα". ὁ γὰρ αὖ- 
τὸς ἦν. Thalemannus vocem 'Heai- 
δης pulavit irrepsisse ex margine, 
cui imperitus quidam  adscripserit, 
»quod nesciret pontificem quoque re- 
gem dici posse. Idem iam Pearso- 
nus et Maranus statuerant. Fabri- 
cius (Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VII. 
p. 60) Usserio assentitur, qui (Do 
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vit antequam flerentí; atque hornm vaticinia respiciebant qui 
iuxta temporum seriem in Iudaea regnarunt, quum ea, ut ex 
ore prophetantium emissa erant, propria Hebraeorum lingua 
in libris ab ipsis prophetis conscripta possiderent. Quum au- 
iem Piolemaeus rex Aegyptiorum bibliothecam construeret 
omniumque hominum scripta comportare conaretur, certior de 
his quoque prophetiis factus, misit ad Herodem tunc Iudaeo- 
rum regem, rogans ut libros propheticos ipsi mitteret. Ac 
rex quidem Herodes ea quam diximus Hebraeorum lingua scri- 
ptos misit. Sed quum nota Aegyptiis non essent quae in iig 
scripta erant, iterum legatis missis eum rogavit ut homines 
mitteret qui hos libros in graecum sermonem íransferrent. 
Quo facto libri etiam apud Aegyptios hucusque manserunt, ef 
ubique apud omnes exstant Iudaeos: qui etsi legant non quid 
dicatur intelligunt, sed nos pro inimicis et hostibus habent, 
pariter atque vos necem nobis et supplicia inferentes quum 
facultas datur, id quod vobis persuaderi potest; etenim in 
bello iudaico nuper confecto Barchochebas, defectionis Iudaeo- 
rum dux, Christianos solos ad gravia supplicia, nisi Iesum 


graeca LXX interpretum versione 
synt. Lond. 1655. 4. p. 81) existi- 
mavit lustinum mira ἀβλοψέᾳ histo- 
riam Philadelphi et Cleopatrae biblio- 
thecarum commiscuisse, —  Istarum 
quaepiam coniecturarum.si cui pla- 
cuerit, ego non invidebo: naevus vi- 
detur potius luslino quam librariis 
atiribuendus esse. 


4. futva» etc.] Iosephus (in 
Cohort. ad Gent. c. 18 in eam rem 
laudatus) Antiqq. iud. XIT. c. 2: (Pto- 
lemaeus) ἐκέλευσε πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν βιβλίων τὴν ἐπιμέλειαν, ἵνα 
διαμείνῃ ταῦτα καϑαρῶς. 


5. αλλ ἐχθροὺς εἷς.) Eadem 
Iudaeis exprobrat c. 86. p. 76. E, 
Dial. c. Tr. c. 16. p. 284. €, c. 95. 
p. 328. B, c. 110, p. 837. C, c. 183. 


p. 868. €; adde Ep. ad Diogm. c. 
5. p. 497. C. — Pro συνεᾶσε, quod 
praecedit, codices συνέασε exhibent, 


6. καὶ... ἀπάγεσθαι)  Citavit 
hunc locum Eusebius Hist. eccl. IV. 
c. 8 (ed. Heinichen. Tom. I) p. 812. 
— Propterea Bar Cochba in Chri- 
stianos saeviil quod contra Romanos 
pugnare noluerint : Euseb. in Chron. 
et Orosius Hist. VIT. c. 18. Cf. li- 
brum meum De Epist. ad Diogn. p. 
71. n. 16. 


7. τῷ νῦν γεγεν. Dial. c. Tr. c. 
1 idem bellum dicit τὸν νῦν ysvóps- 
vo» πόλομον. Vido c. 29. n. 7. — 
Eusebius pro yeyevnuévo habet ys- 
ψομένῳ et infra ἄγεσθαι pro ἀπά- 
γεσϑθαι. Vulgo non Βαρχωχέβας (Eu- 
seb.) sed male Βαφχζοχέβας legitur. 
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si μὴ ἀρνοῖντο. Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν καὶ βλασφημοῖεν, ἐχέλευεν 
ἀπάγεσϑαι, Ἐν δὴ ὃ ταῖς τῶν. προφητῶν βίβλοις εὔρομεν προκη- 73 SO 
ρυσσόμενον παραγινόμενον, γεννώμενον διὰ παρϑένου, καὶ ἀν- 
δρούμενον, καὶ ϑεραπεύοντα πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ 
νεκροὺς ἀνεγείροντα, καὶ φϑονούμενον καὶ ἀγνοούμενον καὶ σταυ- 
φούμενον Ἰησοῦν τὸν ἡμέτερον Χριστόν, καὶ ἀποϑνήσκοντα καὶ d- 
ψεγειρόμενον καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνερχόμενον, καὶ υἱὸν ϑεοῦ ὄντα καὶ 
πεκλημένον, καί τινας πεμπομένους vx αὐτοῦ εἷς πᾶν γένος a9- 
ϑρώπων κηρύξοντας ταῦτα, καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀνθρώπους " μᾶλ-Β 
λον αὐτῷ πιστεύειν. Προεφητεύϑη δέ, πρὶν ἢ φανῆναι αὐτόν, 
10 ἔτεσι ποτὲ μὲν πεντακισχιλίοις, ποτὲ δὲ τρισχιλίοις, ποτὲ δὲ δισχι- 
λίοις,. xal πάλιν χιλίοις καὶ ἄλλοτε ὀκτακοσίοις" κατὰ γὰρ τὰς 
διαδοχὰς τῶν 1} γενῶν ἕτεροι καὶ ἕτεροι ἐγένοντο προφῆται. 

33. ΣΜωυσῆς μὲν οὖν, πρῶτος τῶν προφητῶν γενύμενος, εἷ- 
sev αὐτολεξεὶ οὕτως " 3 Ovx ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμε- 
vog ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ d ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 51 
ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
πλύνων ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν στολὴν αὐτοῦ. “Ὑμέτερον οὖν C 


8. ταῖς t. προφητῶν βίβλοις] 
Thir]b. fortasse legendum putat καύ- 
ταιρ *. προφητειῶν βίβλοις. Yul- 
garis scriptura retineri potest ideo- 
que debet. Idem valet de particula 
δή, cuius loco δὲ exspectaveris. Ora- 
tionem interruptam redintegrat ; cf. 
Klotz. ad Devar. Vol. II. p. 396, 

9. μᾷλλον) H. e. quam Iudaeos. 

10. ἔτεσι ποτὲ μὲν πεντακισχι- 
λίοις etc.] Grabius et Maranus exi- 
stimant primum illum, quem Martyr 
quinque annorum millibus ante Chri- 
slum prophetasse dicit, esse Ada- 
mum, cuius prophelia sacris et ec- 
clesiasticis scriptoribus collaudata sit. 
Pearsono, qui praeter necessitatem 
τετρακισχιλίοις commendat, Mosen 
videlur indicasse (cf. c. 82. n. 1). 
De caeleris quoque prophetis nihil 
cerli statui potest; nam in eiusmodi 


numeris Iustinus incuriose versaiur, 
qui, ut exemplum dicam, Davidem 
aunis mille et quingentis ante Chri- 
slum collocat (c. 42. p. 80. B). 

11. γενῶν) lubet Thirlb. yeve- 
ὧν legi. AL cf. c. 82, p. 74. Db: 
κατὰ γένους διαδοχήν. 

1. Movers) Ὑυΐκο ωσῆς. Sed 
paulo infra codd. msti (fuctuant 
enim in hoc nomine) el editi Mo$- 
σέως praebent. Forma Mo$65e (— 
ἕως, — si) plerumque in codd. Iusti- 
ni mstis comparet: itaque hic et dein- 
ceps a me servata est. Quod semel 
monuisse sufficiat. Pariter septua- 
ginta V. T. interpretes atque Iosephus 
constanter usi sunl forma ista co- 
ptica; Ios. Antiqq. iudd. IL c. 9. 
8. 6: τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ οἱ Aiy$- 
πτιοὶ καλοῦσιν, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ 
ὕδατος σωθέντας. Ad libros Ni 
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Christum negarent et blasphemiis appeterent, iussit abripi, 
In his igitur prophetarum libris praenuntiatum invenimus Ie- 
sum Christum nostrum advenientem , nascentem per virginem, 
et ad aetatem virilem pervenientem, et quemvis morbum ae- 
gritudinemque curantem et mortuos excitantem, et invisum 
et ignoratum et crucifixum, et morientem et resurgentem et in 
coelos adscendentem, aique eum esse et vocari filium dei, et 
nonnullos ab eo mitti ad omne hominum genus qui haec prae- 
dicent, et homines ex gentibus magis ei credere. Praedictus 
autem est, prius quam apparuit, annis nunc quinquies mille, 
nunc ter mille, nunc bis mille, interdum mille et nonnunquam 
octingentis; nam secundum generum successiones alii aique 
alii prophetae exstiterunt. 

32. Moses quidem, qui primus prophetarum fuit, sic ad 
verbum dixit: Non deficiet princeps ex luda neque dux ex 
femoribus eius, donec veniat cui repositum est ; el ipse eril 
exspectatio gentium, ligans ad vitem pullum suum, lavans in 
sanguine uvae síolam suam. Vestrum est igitur accurate in- 


APOLOGIA I. c. 2. 


Ti quod attinet, eamdem formam, 
etíam Dav. Schulzio (N. T. Griesbach. 
Tom. I. ed. 8. p. XIII) probatam, 
ubique quum alii (Knapp., Hahn., 
Tischendorf.) ediderunt tum Lach- 
mannus, qui ut LXX non sine ra- 
tione Μωυσῆς (absque punctis diae- 
reseos) scribere solet. Altera forma 
(quae passim in Iustini codd, inve- 
nitur) Meocgs ex lingua hebraica esl 
oria: nw» ἃ ΠΘῸ ΞΞ eztrazil, quod 
Moses infans extractus est ex aquis 
Nili ; cf. Exod. 9, 10. Vide praeter- 
ea Sinner. in Delectu Patrum p. 127. 
— Vocatur autem Moses πρῶτος 
τῶν προφητῶν non ralione excel- 
lentiae (Grab.: hanc vero interpre- 
tationem retractavit in editione Apo- 
logiae II. etc. Hutchiana p. 61. n. 4) 
sed temporis. Nam τούτῳ πρῶτον 
ὁ Otóg τὴν προφητικὴν παρέσχε 


T.I. P.L 


δωρεάν: Cohort. ad Gent. c. 10. 
p. 11. D; quare ibidem c. 9. p. 9. 
C: ro? πρώτου παρ᾽ ἡμῖν προφή- 
τοῦ τὲ καὶ νομοϑέτου Μωυσέως. 

Φ. Οὐκ... αὐτοῦ) Genes. 49, 
10 sqQ.. ᾿ 

8. ᾧ ἀπόκειται) Stephanus ex 
Reg. dedil δ ἀπόχειταε. Sic etiam 
Grabius, Thirlbius, Thalemannus. 
Clar. τὸ ἀπόκειται. Editores co- 
gnoverunt g ἀπόχειται legendum 
esse, tum (Maran.) quia lustinus 
paulo infra addit post illas voces εὖ 
βασίλειον, tum quia in Dial. c. Tr. 
c. 120 contendit ila reddidisse LXX 
interpretes, Iudaeos vero aliam le- 
ctionem excogitasse, nempe td ἀπο- 
κείμενα αὐτῷ. De diversa huius lo- 
ci scriptura adeas Credneri Beitráge 
z. Einleilung in d. biblisch. Schrif- 
ten Tom. II. p. 525sqq.. 

6 
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ἔστιν ἀκριβῶς ἐξετάσαι καὶ μαϑεῖν, μέχρι τίνος ἦν ἄρχων καὶ βα. 
σιλεὺς ἐν Ἰουδαίοις ἴδιος αὐτῶν" μέχρι τῆς φανερώσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ἡμετέρου διδασκάλου καὶ τῶν ἀγνοουμένων προφη- 
τειὼν ἐξηγητοῦ, ὡς προεῤῥέϑη “ ὑπὸ τοῦ ϑείου ἁγίου προφητικοῦ 
πνεύματος διὰ τοῦ Μωυσέως μὴ ἐκλείψειν ἄρχοντα ἀπὸ Ἰουδαίων, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὦ ἀπόκειται τὸ βασίλειον. Ἰούδας γὰρ προπάτωρ Ἰου- 
δαίων, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Ἰουδαῖοι καλεῖσθαι ἐσχήκασι" καὶ ὑμεῖς μετὰ 
τὴν γενομένην αὐτοῦ φανέρωσιν καὶ Ἰουδαίων ἐβασιλεύσατε καὶ τῆς D 
ἐκείνων πάσης γῆς ἐκρατήσατε. Τὸ δὲ «Αὐτὸς ἔσεαι προσδοκία 
ἐϑνῶν μηνυτικὸν ἦν ὅτι ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν προσδοκήσουσιν 
Ἰαὐτὸν πάλιν παραγενησόμενον, ὅπερ ὄψει ὑμῖν πάρεστιν ἰδεῖν καὶ 
ἔργῳ πεισθῆναι" δ ἐκ πάντων γὰρ γενῶν ἀνθρώπων προσδοκῶσι 
τὸν ἐν Ἰουδαία σταυρωϑέντα, μεϑ᾽ ὃν εὐθὺς δοριάλωτος ὑμῖν ἡ γῆ 
Ἰουδαίων παρεδόθη. Τὸ δὲ Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πώλον 51. 
αὐτοῦ καὶ πλύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς σύμβολον 
δηλωτικὸν ἦν τῶν γενησομένων τῷ Χριστῷ καὶ τῶν Ox αὐτοῦ 
πραχϑησομένων. Πῶλος γάρ τις ὄνου εἴστήκει ἕν τινι εἰσόδῳ κώ- 
pre " πρὸς ἄμπελον δεδεμένος, ὃν ἐκέλευσεν ἀγαγεῖν αὐτῷ τότε τοὺς γ4 
γνωρίμους αὐτοῦ, καὶ ἀχϑέντος ἐπιβὰς ἐκάθισε καὶ εἰσελήλυϑεν εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνϑα τὸ μέγιστον ἱερὸν ἦν Ἰουδαίων, ὃ ὑφ᾽ ὑμῶν 
ὕστερον κατεστράφη. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐσταυρώϑη, ὑπως τὸ 7 λεῖ- 
πον τῆς προφητείας συντελεσϑῇ. Τὸ γὰρ Πλύνων τὴν στολὴν av- 
τοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς προαγγελτικὸν ἦν τοῦ πάθους οὗ πάσχειν 
ἔμελλε, δι’ αἵματος καϑαίρων τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ. Ἢ γὰρ κε- 
κλημένη ὑπὸ τοῦ ϑείου πνεύματος διὰ τοῦ προφήτου στολὴ οἱ su- B 
στεύοντες αὐτῷ εἶσιν ἄνθρωποι, ἐν οἷς οἰκεῖ τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
δ σπέρμα, ὅ λόγος. Τὸ δὲ εἰρημένον αἷμα τῆς σταφυλῆς σημαντι- 
κὸν τοῦ ἔχειν μὲν αἷμα τὸν φανησόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου 

| σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ ϑείας δυνάμεως. 9 Ἧ δὲ πρώτη δύναμις μετὰ τὸν 





4 ὑπὸ τ. θείου ἁγίου προφη- 7. λεῖπον) Grab. (λειπόν), Tha- 
τικοῦ xv.] Vide c. 6. n. 8. Jemann., Braun. λοιπὸν volunt. Yul- 
5. ἐκ πάντων ... σταυρωθέν-  garis scriptura haudquaquam est reii- 
ταὶ Vide c. 1. n. 7. cienda; cf. c. 59: τὰ λείποντα... 
6. πρὸς ἄμπελον 0:0.] Pullum ἀποβήσονται. 
ad vitem alligatum fuisse evangelistae 8. σπέρμα) Grabius ceniectavit 
non referunt. αψεῦμα. Sed nihil corrigendum esse 
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quirere e£ pernoscere, quoadusque fuerit Iudaeis proprius 
princeps et rex: nimirum quoad apparuit Iesus Christus, ma- 
gister noster et latentium prophetiarum interpres, prout a di- 
vino sancto prophetico spiritu per Mosen praedictum est non 
defecturum ex Iudaeis principem, donec veniret cui repositum 
esset regnum. ludas enim auctor generis Iudaeorum fuit, a 
quo etiam ut Iudaei vocarentur habuerunt; ac vos, postquam 
ille prodit, οὐ Iudaeis imperastis οὐ universam eorum terram, 
vestrae ditioni adiecistis. Illud autem Jpse eril exspectatio 
gentium significabat fore ex omnibus gentibus qui eum denuo 
venturum exspectarent: quod quidem vobis licet cernere et 
rei experientia credere; ex omni enim genere hominum ex- 
spectant illam in Iudaea crucifixum, post quem statim bello 
capta Iudaeorum terra vobis tradita est. Illud porro Ligana 
αὐ vilem pullum suum εἰ lavans in sanguine uvae slolam su- 
em symbolum erat res significans Christo eventuras et ab eo 
gerendas. Nam pullus quidam asinae stabat in quodam introi- 
tu vici ad vitem alligatus: quem ipsi adducere tunc discipulos 
iussit, e& adductum adscendit eique insidens Hierosolyma in- 
gressus est, ubi maximum ludaeorum erat templum, quod a 
vobis postea eversum est, Et exinde in crucem actus est, ut 
quod reliquum erat prophetiae expleretur. Nam illud Lacans 
slela: suam in sanguine uvae passionem praenuntiabat quam 
erai passurus, sanguine eos expians qui ipsi credunt. Nam 
quae ἃ divino spiritu per prophetam sf£ola dicitur homines sunt 
ei credentes, in quibus illud a deo semen habitat, logos. Quod 
autem dicitur sanguis uvae significat eum qui appariturus erat 
sanguinem quidem habiturum esse, verum non ex humano se- 
. mine sed ex divina potentia. Prima autem secundum parentem 


omnes post Fabricium (Biblioth. gr. Christianis, aliis aulem hominibus. 
ed. Harl. Vol. VII. p. 60) probe mo- tantummodo σπέρμα eius contigit: 
nuerunt. Tertullianus adv. Prax. c. 9: : Apol. II. c. 8. p. 46. C. D. al.. Cf. 
Pater enim tota substantia est, filius librum meum De Iustini Mart. scri- 
[s. ὁ Aóyog] vero derivatio totius et ptis et doctr. p. 89 sqq.. 
portio^ — h. e. τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 9. 'H δὲ πρώτη ... ὁ λόγος 
σπέρμα. Hic (παρ) λόγος inest in ἐσείν) Haec verba spectant ad ea 
6 
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84 IUSTINI PHIL. ET MART. 


| πατέρα πάντων καὶ δεσπότην ϑεὸν καὶ υἱὸς ὁ λύγος ἐστίν" ὃς τίνα 
Ξσίῶυι, 6€. τρόπον σαρκοποιηϑεὶς ἄνϑρωπος γέγονεν, ἐν τοῖς ἑξῆς ἐροῦμεν. 
10"Oy τρόπον γὰρ τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνθρωπος πεποίηκεν C 
ἀλλ᾽ ὃ ϑεός, οὕτως καὶ 1) τοῦτο ἐμηνύετο οὐκ ἐξ ἐνθρωπείου σπέρ- 
ματος γενήσεσθαι τὸ αἷμα ἀλλ᾽ ἐκ δυνάμεως θεοῦ, αἷς προέφημεν. 


Kal Ἠσαΐας δέ, 138 ἄλλοε' προφήτης, τὰ αὐτὰ δι’ ἄλλων δήσεων προ- 53 


φητεύων οὕτως εἶπεν' 1 Δνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακώβ, καὶ ἄνϑος 
ἀναβήσεται ἀπὸ τῆς ῥίξης Ἰεσσαί" καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτοῦ ἔθνη 
ἐλπιοῦσιν. ἴάστρον δὲ φωτεινὸν ἀνέτειλε, καὶ ἄνϑος ἀνέβη ἀπὸ τῆς 


ῥίζης Ἰεσσαί, οὗτος ὁ Χριστός. 


Διὰ γὰρ παρϑένου τῆς ἀπὸ τοῦ D 


σπέρματος Ἰακώβ,, τοῦ γενομένου πατρὸς Ἰούδα, τοῦ δεδηλωμένου 

Ἰουδαίων ᾿Ξ πατρός, διὰ δυνάμεως ϑεοῦ ἀπεκυήϑη" καὶ Ἰεσσαὶ 

M προπάτωρ μὲν κατὰ τὸ λόγιον γιγένηται, τοῦ δὲ Ἰακὼβ καὶ τοῦ 
Ἰούδα κατὰ γένους διαδοχὴν υἱὸς ὑπῆρχεν. 

33. Kal πάλιν ὡς αὐτολεξεὶ διὰ παρϑένου μὲν τεχϑησόμενος 

διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου προεφητεύϑη, ἀκοισατε. Ἐλέχϑη δὲ οὕτως" 1 Ἰδοὺ 

sj παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ ἐροῦσιν ἐπὶ τῷ E 


ὀνόματι αὐτοῦ Μεϑ᾽ ἡμῶν ὁ 


j ϑεύός. 4 γὰρ ἦν ἄπιστα καὶ αδύ- 


ψατα νομιζόμενα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις γενήσεσθαι, ταῦτα ὁ ϑεὸς 
προεμήνυσε διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος μέλλειν γίνεσθαι, ἵν᾽ 
ὅταν γένηται μὴ ἀπιστηϑῇ, ἀλλ ἐκ τοῦ προειρῆσϑαι πιστευϑῇ. 
δόπως δὲ μή τινες, μὴ νοήσαντες τὴν δεδηλωμένην προφητείαν, 
ἐγκαλέσωσιν ἡμῖν ἅπερ ἐνεκαλέσαμεν τοῖς ποιηταῖς, εἰποῦσιν ἀφρο- 75 
δισίων χάριν ἐληλυϑέναι ἐπὶ γυναῖκας τὸν Δία, διασαφῆσαι τοὺς 


λόγους * πειρασώμέθα. 


quae praecedunt: ἐν οἷς οἰκεῖ τὸ 
zaQd τοῦ θεοῦ σπέρμα, ὁ λόγος. 
10. Ὃν τρόπον ... ἐκ δυνάμ. 
Θεοῦ) Cohseret haec βεηϊοπὶΐα cum 
verbis antecedentibus: ovx ἐξ ἀν- 
ϑφωπείου σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ ϑείας 
δυνάμεως. Quare Thirlbius comma- 
lion ἡ δὲ πρώτη usque ad ἐν τοῖς 
ἑξῆς ἐροῦμεν cancellis circumdedit. 
11. τοῦτο] Thirlbius rovrov con- 
jecit, fretus simili Dial. c. Tr. loco 
c. 54: Ὃν γὰρ τρόπον τὸ τῆς ἀμπέ- 


Τὸ οὖν Ἰδοὺ ἡ παρϑένος iv γαστρὶ ἕξει 5 t. 


λον αἷμα.. οοὕτως καὶ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ αἷμα etc... Emendatio quidem 
apta, sed (Maran.) minime necessaria. 

12. ἄλλος προφήτης] Antea enim 
Mosen commemorarerat, πρῶτον τῶν 
τ ροφητῶν. 

13. ᾿Ανατελεῖ.... ἐλπιοῦσιν) Iu- 
slinus errere iunxit duo valicinia: 
Numer. 24, 17 et lesai. 11, 1. 10. 

14. πατρός] Fortasse προπά- 
τορος. Supra: Ἰούδας γὰρ προ- 
πάτωρ Ἰουδαίων. Non muto. 


omnium et dominum deum virtus et filias logos esi: qui quo- 
modo incarnatus homo factus sit, deinceps dicemus. Quem- 
admodum enim uvae sanguinem non homo fecit sed deus, ita 
et hic sanguis significabatur non ex humano sanguine sed ex 
potentia dei futurus, ut modo diximus. Atque Iesaias, alius 
propheta, eadem aliis verbis praedicens sic dixit: Orietur 
stella ex lacobo, et flos e radice lessae adscendet: e£ in 
brachium eius gentes sperabunt. Stella sane lucida exorta 
est, et flos adscendit e radice Iessae: hic Christus. Nam per 
virginem seminis Iacobi, qui pater exstitit Iudae, illius supra 
nominati Iudaeorum patris, potentia dei genitus est; et lesse 
quidem proavus secundum oraculum fuit, Iacobi autem et Iu- 
dae filius secundum generis successionem erat. 


33. Iam vero quemadmodum per virginem oriturum Iesai- 
As ad verbum praedixerit, audite. Sic autem dictum est: Ecce 
virgo in utero habebit et pariet filium, et dicent super nomi- 
me eius Nobiscum deus. Quae enim incredibilia erant et fieri 
non posse hominibus videbantur, ea deus praenuntiavit per 
propheticum spiritum futura, ut quum evenissent fides iis non 
derogaretur, sed ex eo quod praedicta essent crederentur. Ne 
autem aliqui, prolatam prophetiam non intelligentes , obiiciant 
nobis quae obiecimus poetis, Iovem dicentibus ad mulieres rei 
venereae gratia ventitasse, verba explanare tentemus. lllud 
igitur Ecce virgo in utero habebit significat virginem absque 


15. προπάτωρ) Scil τοῦ Χρι- sam dedit repetitum μή. Quare bene 


στοῦ. Thirlbius, quocum Maranus facit, 
1. "1809 ... θεός] (Iesai. 7, 14) coniecit: “Ὅπως δὲ μή τινες, μὴ 
Matth. 1, 98. ψοήσαντες eic... Cf. c. 80: “Ὅπως δὲ 


2. 0v ὅταν γένηται — πιστευθῇ) 
Coll. Ioann. 14, 29. 

8. "Ὅπως δὲ μή τινες] Codd. 
msli εἰ editi"Oxeg δέ τινες, ut de- 
sit particula negans. Davisius legen- 
dum censet Μήπως δέ εἰνες (cf. c. 8. 
n. 6) vel"Ozoag δέ τινες μὴ νοήσαν- 
t86 ... μὴ éyxal. ἡμῖν. Erraundi an- 


μή τις (sic eliam Apol, II. c. 4), 
c. 43: “Ὅπως δὲ μή τινες. Dial. 
c. Tr. c. 68: Καὶ ὅπως μὴ ... ἐκεῖνα 
λέγητε. Hoc igitur modo edidi, et 
meum exemplum secutus est Trollo- 
pius. 

4. πειερασώμεθα) Sylburg. mal- 
lel πειρασόμεθα. — Parum refert. 
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σημαίνει οὐ συνουσιασθεῖσαν τὴν παρϑένον συλλαβεῖν. El ydg 
ἐσυνουσιάσϑη ὑπὸ ὁτουοῦν, οὐκ ἕτι ἦν παρϑένος" ἀλλὰ δύναμις 
ϑιοῦ ἐπελθοῦσα τῇ παρϑένῳ ἐπεσκίασεν αὐτήν, καὶ κυοφορῆσαι 


4 25, ἔτι͵ σαρϑένον οὖσαν πεποίηκε. Καὶ ὁ ἀποσταλεὶς δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν 
^ 4 04. παρθένον κατ᾿ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἄγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτὴν B 


εἰπών" 5 Ἰδοὺ συλλήψῃ iv γαστρὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τέξῃ 
víov, καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὖ- 
τῶν, ὡς οἵ ἀπομνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 

᾿ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξαν, οἷς ἐπιστεύσαμεν, ἐπειδὴ καὶ διὰ Ἠσαΐου 
τοῦ προδεδηλωμένου τὸ προφητικὸν πνεῦμα "τοῦτον γενησόμενον 
cg προεμηνύομεν ἔφη. Ἶ Τὸ πνεῦμα οὖν καὶ τὴν δύναμιν τὴν C 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲν ἄλλο νοῆσαι ϑέμις ἢ τὸν λόγον, ὃς καὶ 
πρωτότοκος τῷ ϑεῷ ἔστι, ὃ ἐς Μωυσῆς ὁ προδεδηλωμένος προφή- 
τῆς ἐμήνυσε. Καὶ τοῦτο ἐλθὸν ἐπὶ τὴν παρϑένον καὶ ἐπισχιά- 
σαν οὐ διὰ συνουσίας ἀλλὰ διὰ δυνάμεως ἐγκύμονα κατέστησε. 
9 Τὸ δὲ Ἰησοῦς, ὄνομα τῇ ἑβραῖδι φωνῇ, σωτὴρ τῇ ἑλληνίδε dia- 
λέκτω δηλοῖ. "O9t» καὶ ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν παρϑένον εἶπε". Καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐ- D 
τοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. “Ὅτι δὲ οὐδενὶ ἄλλω ϑεοφοροῦν- 
[ται οὗ προφητεύοντες εἶ μὴ λόγῳ ϑείῳ, καὶ ὑμεῖς, ὡς ὑπολαμβάνω, 
φήσετε. 
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84. "Ὅπου δὲ καὶ τῆς γῆς γεννᾶσθαι ἔμελλεν, εἷς προεῖπεν 
ἕτερος προφήτης ὁ Μιχαίας, ἀκούσατε. Ἔφη δὲ οὕτως" ' Καὶ 


. σὺ Βηϑλεέμ, γῆ 


5. Ἰδοὺ ... αὐτῶν] Luc. 1, 81. 
85. Matth. 1, 21. 

6. τοῦτον γενησόμενον] Sic 
Thalemann.,Braun., Trollop. pro vulg. 
τοῦτον γεννησόμενον. Sic etiam vel 
γεννηϑησόμενον Maran. (in Add.) 
voluit. Melius autem (Thirlb.) lege- 
retur τοῦτο γενησόμενον, Og πρ., 
ἔφη. Dial. c. Tr. c. 108: τοῦτο γε- 
ψησόμενον προειδὼς ὁ ϑεὸς siorxe 
οὕτως. — Mox Clar. προσμηνύομεν 
pro προεμηνύομεν. 


Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 


7. Τὸ πνεῦμα ... λόγον) Con- 
sulas de hoc loco Semischium Justin 
der Mürtyr. P. TII. p.: 


sq. et Baum- 6. 2. ^ 


garlen- Crusium Comp. der christl. 5,4. 


Dogmengesch. Tom. 11 (ed. Hase) 
p. 179. 

8. ὃς Μωυσῆς} Vulgo og omis- 
sum est: causacernitur in ultima vocis 
sequentis litera. Etiam Trollopius re- 
posuit. Saepenumero particula ista 
in Iustini codicibus incaria librariorum 
excidit: c. 88. Dial. c. Tr. cc. 80. 
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consuetudiae concep(uram esse. Si enim cum aliquo consue- 
visset, non iam esset virgo; sed potentia dei superveniens 
virgini obumbravit eam, fecitque ul quum virgo esset prae- 
gnaret. Et missus illo tempore ad ipsam virginem angelus dei 
laetum ei nuntium attulit dicens: Ecce concipies in utero ez 
spiritu sancto el paries filium, e filius allissimi vocabitur, et 
vocabis nomen eius lesum, ipse enim salvum faciet populum 
suwn a peccalis suis: quemadmodum docuerunt qui omnia ad 
salvatorem nostrum Iesum Christum pertinentia literis manda- 
runt, quibus quidem credimus , quia etiam per eum quem su- 
pr3 diximus Iesaiam propheticus spiritus illum ita ut exposui- 
mus nasciturum dixit. Spiritum igitur et potentiam quae ἃ 
deo est nihi] aliud fas est intelligere nisi logon, qui etiam 
deo primogenitus est, ut is quem supra diximus Mosos pro- 
pheta indicavit. Atque hic spiritus, quum in virginem illapsus 
esset eamque obumbrasset, non ex concubitu sed ex virtute 
praegnantem eam reddidit. Jesus autem, nomen hebraicae lin- 
guae, graeco sermone idem ac salvator sonat. Unde etiam an- 
gelus ad virginem dixit: E vocabis nomen eius lesum; ipse 
enim salcum faciet populum suum a peccatis suis. Vaticinan- 
tes autem non alio divinitus efferri nisi logo divino, vos quo- 
que, ut arbitror, dicetis. | 

35. Ubi vero terrarum nasciturus esset, quomodo praedi- 
xerit alius propheta Michaeas, audite. Dixit autem sic: Et 
tu Bethlehemum, urbs Iudae, nequaquam minima es in prin- 


49. 57. 80. 84. 112. 128. 137. — 
Coniecit Grabius (probantibus Tha- 
lemanno , Braunio, Trollopio) libra- 
rium duas veces eg 7g (contrecium 
"Heafag) pro una ac signum abbre- 
viationis pro circumflezo accepisse 
el, quod ecj5g nullius prophetae sit 
nomen, addita unica litera pu repo- 
suisse Mose. Conieclura argutior 
quam verier. lustinus, si quid video, 
ad c. 82 respicit, ubi Mosen, zod- 
τον τῶν προφητῶν γενόμενον, lau- 


davi eiusque vaticinium Gen. 49, 
10 sq.: Ovx ἐκλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἰοῦϑα ... ἕως d» ἔλθῃ ᾧ dxó- 
κμδιται (so βασίλειον). Hoc 
sane vaticinio (cuius ἐξηγητὴς Chri- 
stus : vid. 1, c.) Moses indicavit logon 
primogenitum esse: nam reguum 
solet ei reponi qui primogenitus est. 

9. Τὸ δὰ 'Igc. eic.) Vide Apol, 
H. c. 6. 

1. Koi ... pov) (Mich. 5, 2) 
Matth. 2, 6, 
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Ἰούδα" ἐκ σοῦ ydo ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν 
λαόν μου. Κώμη δέ τίς ἐστιν ἐν τῇ χώρᾳ Ἰονδαίων, 3, ἀπέχουσα E 
σταδίους τριάκοντα πέντε Ἱεροσολύμων, δὲν ἦ ἐγεννήθη Ἰησοῦς 
Χριστός, οἷς καὶ μαϑεῖν δύνασθε ἐκ τῶν ἀπογραφῶν τῶν ytvo- 
μένων " ἐπὶ Κυρηνίου, τοῦ ὑμετέρου iv Ἰουδαίᾳ πρώτου γενομέ- 
vov ἐπιτρύπου. 

8ὅ. Ὡς δὲ καὶ λήσειν ἔμελλε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους γεννη- 
ϑεὶς ὃ Χριστὸς ἄχρις ἀνδρωθῇ, ὕπερ καὶ γέγονεν, ἀκούσατε τῶν 
προειρημένων εἷς τοῦτος. 1 Ἔστι δὲ ταῦτα" 3 Παιδίον ἐγεννήϑη 
ἡμῖν, καὶ νεανίσκος ἡμῖν ἀπεδόϑη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τῶν ὥμων᾽" 76 
δ μηνυτικὸν τῆς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, ᾧ προσέϑηκε τοὺς ὦ- 
μους σταυρωθϑείς, ὡς προϊόντος τοῦ λόγον σαφέστερον δειχϑήσε- 
ται. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης Ἠσαΐας ϑεοφορούμενος τῷ 
πνεύματι τῷ προφητικῷ ἔφη" “ Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 
ὁδῷ οὐ καλῇ" αἰτοῦσί us νῦν πρίσιν καὶ ἐγγίξειν Ot) τολμῶσιν." 
Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις δι᾽ ἕτέρου προφήτου λέγει" |^ Αὐτοὶ B 56 
ὥρυξάν μου πόδας καὶ χεῖρας, καὶ ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἔμα- 
τισμόν μου. 5 Καὶ ὁ μὲν Δαυὶδ ó βασιλεὺς καὶ προφήτης, ὁ si- 


UU 


$9. ἀπέχουσα σε. τριάκ. πέντε 


Ἵερ.} Aliter alii; adeas Wineri Bibl. 


Realwórterb. 3. v. ,,Bethlehem.* 

8. ἐν ἡ ἐγενν.) Dial. c. Tr. c. 78: 
i» σπηλαίῳ τινὶ σύνεγγυς τῆς κώ- 
pns. Legas quae ad hunc locum ob- 
servavi. 

4. ἐπὶ Κυρηνίου) Iam Thirlbius: 
Tam multas híc dicenda forent, si 
quid dicere ínciperem, ut orationis 
exitum prorsus nullum videam.'* .Vide 
interpp. ad Luc. 2, 2; adde Cred- 
neri Beitrdge zur Einleitung in die 
biblisch. Schriflen Tom. I. p. 229 sqq. 
— lustinus autem ad has ἀπογρα- 
φὰς Quirini ablegat, non quia eas 
ipse vidit sed quia ponit esse eas in 
romanis tabulariis asservalas. 

1. Ἔσει δὲ ταῦτα] Videtur híc 
aliquid deesse (Lang., Grab., Thale- 


mams., Trolop.); nam post virilis 
aetalis mentionem praebentur statim 
verba de crucifixione, — Suspicatus 
fueris forte promissa c. 31 vaticinia 
de Christi miraculis deque Iudaeorum 
in eum invidia excidisse. At vero 
Maranus illud ἄχρις ἀνδρωθῇ ita 
accipit ut aetas virilis non excludatur 
sed includatur; verbum λήσειν de 
infesto Iudaeorum in Christum animo 
interpretatus est, quo ducti regem 
eum esse non cognoverunt, ita ut 
principatum sit ex cruce adeptus. 
Addit V. D.: ,,Ex his quae c. 31 
promisit duo exsequitur nostro loco, 
nempe Christum singulos aetatum 
gradus peracturum, et invisum ac 
crucifixum iri. Id autem optime pro- 
bat ex testimonio, in quo et varii 
gradus aeiatis Christi commemoran- 
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cipibus Iudae; ex le enim egredielur dux, qui pascet popa- 
lun meum. — Vicus autem quidam est in terra Iudaeorum, sta- 
diis triginta quinque Hierosolymis distans, ubi natus est Iesus 
Christus, quemadmodum etiam ex fabulis censoriis discere 
potestis confectis sub Quirino, primo vestro in Iudaea pro- 
curatore. 

35. Quod autem faturum erat ut natus Christus caeteros 
homines usque ad aetatem virilem lateret, id quod etiam eve- 
mit, quae praedicta sint ea de re audite. Sunt autem haec: 
Puer natus est. nobis, et adolescentulus nobis datus est, cu- 
fws super humeros imperium: indicium potentiae crucis, cui 
affixus humeros applicuit, quemadmodum progressu orationis 
clarius demonstrabitur. Ac rursus idem propheta Iesaias di- 
vinitus afflatus a spiritu prophetico dixit: Ego erpandi ma- 
vus meas ad populum incredulum et contradicentem , ad eos 
qui incedunt in via non bona; postulant nunc a me iudicium 
et appropinquare deo audent. Ac rursus aliis verbis per ali- 
um prophetam ait: Ipsi foderunt meas manus et pedes, atque 
iecerunt sorlem super vestimentum meum. Et Davides ljuidem 


iur, et imperium illius ex ipsa cruce 
repelitur. Q«uid ergo haic orationi 
deesse possit? De miraculis aget 
c. 48; de invidia Iudaeorum agit hoc 
ipso in loco, ut per se patet." 

2, Παιδίον... ὥμων] lesai. 9,6, 

S. μηνντικὸν) Stephan. (in edit. 
calce) legit uzvvrixdàv, ut ad zQon- 
ρημένων referatur. 

4. ᾿Εγὼ ... τολμῶσιν) Iesai, 65, 
2 et 58, 2. 

5. Δυτοὶ ... μου] Psalm. 21, 
16. 18. 

6. Kal ὁ uiv Δανὶδ ... οὐδὲν 
τούτων ἔπαϑεν) Sunt forte qui le- 
gerint: Xal ὁ μὲν Δαυὶδ o βασι- 
λεύς, καὶ προφήτηρ ὁ εἰπὸν ταῦτα, 
οὐδὲν τούτων ἔπαθον. Sed Thirl- 
bius non miratur [πδιίθυπι, cuius 


nota sit negligentia, non utrumque 
prophetam , Davidem et lesaiam, híc 
memorasse, maxime quum in eodem 
genere interdum peccent scriptores 
vel optimi. Relegat ad nostrum lo- 
cum c. 40: τοῦ προειρημόνου προ- 
φήτου xal βασιλέως. — Caeterum 
vulgo Ζαβὶδ legitur. Interdum vero 
codd. Martyris msti (in hoc scilicet 
nomine fluctuant: vide c. 82. n. 1) 
meliorem quoque formam «vió (re- 
ctius multo scriberetur 4avíd) ex- 
hibent ; quapropter scripturam .avià 
(sine punctis diaereseos: sic eliam 
LXX interpretes), iam Montefalconio 
in Palaseograph. graec. p. 341 sq. 
probatam, constanter edidi. Semel 
id híc monuisse sufficit. Etiam in No- 
vo Testamento Knapp., Schulz. (N. 
T. Griesbach.), Tischendorf. ubivis 
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sev ταῦτα, οὐδὲν τούτων ἔπαθεν" Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς ἐξετάϑη 
τὸς χεῖρας, σταυρωθεὶς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἀντιλεγόντων αὐτῷ 
sal φασκόντων μὴ εἶναι αὐτὸν Χρισεόν. Καὶ yaQ, εἷς εἶπεν ὁ 
σεροφήτης, διασύροντες αὐτὸν ἐκάϑισαν ἐπὶ βήματος καὶ εἶπον" 
7 Κρῖνον ἡμῖν. Τὸ δὲ "Qoviav μου χεῖρας καὶ πόδας ὃ ἐξήγη- 
σις τῶν ἐν τῷ σταυρῶ παγέντων ἐν ταῖς χερσὶ καὶ τοῖς ποσὶν € 
αὐτοῦ ἥλων ἦν. Καὶ μετὰ τὸ σταυρῶσαι, αὐτὸν ἔβαλον κλῆρον 
ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ, καὶ ἐμερίσαντο ξαυτοῖς οἱ σταυρώσαν-- 
τες αὐτόν. Καὶ ταῦτα ὅτι γέγονε δύνασθε μαϑεῖν ἐκ " τῶν ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου γενομένων ἄκτων. Καὶ ὅτι ῥητῶς καθεσϑη- 
σόμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου καὶ εἰσελευσόμενος sig τὰ Τεροσόλυμαι 
10 προεπεφήτευτο, ἑτέρου προφήτον τοῦ 1: Σοφονίου τὰς τῆς 
προφητείας λέξεις ἐροῦμεν. Εἰσὶ δὲ αὗται" Χαῖρε σφόδρα, ϑύ- 
γατερ Σιών, ἱ κήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ' ἰδοὺ ὁ βασιλεύς D57 
cov ἔρχεταί σοι πρᾶος, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν 
ὑποζυγίου. 


86. Ὅταν δὲ τὰς λέξεις τῶν προφητῶν λεγομένας og ἀπὸ 
προσώπου ἀκούητε, μὴ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐμπεπνευσμένων λέγεσϑαι 
νομίσητε, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτοὺς Otíov λόγους 1 Ποτὲ 
μὲν γὰρ ὡς προαγγελτικῶς τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι λέγει, ποτὲ δ᾽ 

| ἧς ἀπὸ προσώπου τοῦ δεσπότου πάντων καὶ πατρὸς ϑεοῦ φϑέγ- 
γεται, ποτὲ δ᾽ εἷς ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ d ὡς ἀπὸ E 
προσώπου λαῶν ἀποχρινομένων τῷ κυρίῳ ἢ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 
ὁποῖον καὶ ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν συγγραφέων ἰδεῖν ἔστιν, ἕνα μὲν 
τὸν τὰ πάντα συγγράφοντα ὄντα, πρόσωπα δὲ τὰ διαλεγόμενα 
? παραφέροντα. “Ὅπερ μὴ νοήσαντες οὗ ἔχοντες τὰς βίβλους τῶν 


Δαυϊδ pro rec. “αβὶδ scripserunt; Mart. scriptis et doctr. p. 110. n. 45, 
Lachmann. semper Ζανυείδ. 10. προεπεφήτευτο) Ita Thale- 
mannus et Trollopius. Caeteri cum 
codd. mstis προεφήτευτο mendose. 
l1sta forma (comp. προεκοκήρυκτο c. 

8.. ἐξήγησιᾳ ... σεαυρώσαντος 86) eliam in Dial. c. Tr. exstat c. 
αὐτόν] Coll. loann. 20, 25 et Matth. 58. p. 978. C. Praeterea invenitur 
27, 85. ἐπεπροφήτεντο 1. c. c. 58. p. 272. 

9. v. ἐπὶ Iove. Τ|ι1. γεν. &- D, c. 66. p. 990. C, c. 78. p. 304. 
xrev) Vide librum meum De Iustini B, c. 84. p. $10. D, c. 87. p. 815. 


7. Κοῖνον ἡμῖν] Respicit ad Ies. 
(n. 4) Mírovcí us νῦν κρίσιν. 


v £s 
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rex et propheta, qui haec dixit, nihil horum passus esi; Iesus 
autem Christus quoad manus expansus fuit, quum a Iudaeis 
crucifigeretur contradicentibus ei et asserentibus eum non esse 
Christum. Etenim, sicut dixit propheta, per ludibrium ia 
tribunali illum collocarunt et dixerunt: ,Iudica nobis!^ Illud 
autem Foderuni meas manus et pedes narratio erat clavorum 
manibus pedibusque eius in cruce infixorum. Et post quam eum 
crucifixerunt sortem iecerunt super vestimento eius, idque in- 
ter se partiti sunt qui eum crucifixerunt. Atque haeo ita gesta 
esse potestis ex aclis sub Pontio Pilato confectis discere. 
Quod autem diserte praedictum fuerat eum asinae pullo ses- 
surum esse eí Hierosolyma ingressurum, alius prophetae So- 
phoniae verba vaticinii dabimus. Sunt autem haec: Laetare 
vehemenler, filia Sionis, praedica, filia Hierosolymorum ; 
ecce rez fuus venit tibi milis, insidens asino et quidem pullo 
filio subiugalis. 


36. Quum vero prophetarum verba velut ex aliqua per- 
sona dicta auditis, ne ab iis qui afflati fuerunt dici existime- 
tis, sed a logo divino illos movente, Interdum enim prae- 
nuntiantis more quae futura sint profert, interdum ut ex per- 
sona domini omnium et patris dei loquitur, interdum ut ex 
persona Christi, interdum ut ex persona populorum domino 
aut eius patri respondentium ; quale est quod etiam apud ve- 
ΒίΓΟΒ scriptores cernere licet, apud quos unus quidem scribit 
omnia, colloquentes autem personas inducit. Quod quum non 
intellexissent Iudaei, quorum in manibus sunt libri propheta- 


A. — "Thirlbius mallet προεφητεύε- 
τὸ vel προεφητευθήη. 

11. Zogosíov] Lapsus memo- 
ríae Iustini aut (quod vix credide- 
rim) error librariorum; sunt enim 
haec non Sephoniae verba sed Zacha- 
riae (9, 9 iuxta citalionem Malth. 21, 
5): cui recte tribuuntur in Dial. c. 
Tr. c. 58. p. 278. A. 

1. Ποοὲ μὲν ydo eic.) Οἱ, li- 


brum meum De lustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 118. 

4, παραφέροντα) Haud male le- 
gerelur διαφέροντα.  ]ta Langus: 
personae colloquentes diversae. Ta- 
men nibil muto; nam zaog. per- 
tinet ad συγγράφοντα. — Significat 
autem híc illud verbum íniroducere. 
Cf. c. 64. p. 97. B, comp. c. 54. p. 
90, B. et Dial. c. Tr. €. 69. p. 295. A. 
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προφητῶν Ἰουδαῖοι οὐκ ἐγνώρισαν ὃ οὐδὲ παραγενόμενον τὸν 
Χριστόν, “ ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς λέγοντας παραγεγενῆσθαι αὐτόν, 
καὶ ὡς προεκεκχήρυκτο ἀποδεικνύντας ἐσταυρῶσϑαι Um αὐτῶν, 77 
μισοῦσιν. 

87. Ἵνα δὲ καὶ τοῦτο ὑμῖν φανερὸν γένηται, ἀπὸ προσώπου 
Δ τοῦ πατρὸς ἐλέχϑησαν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προειρημένου προφήτου 
οἵδε οἱ λόγοι" 3 Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ με οὐκ ἔγνω καὶ ὁ λαός μου οὐ συν- 
ἧκεν. Οὐαὶ ἔϑνος ἁμαρτωλόν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρ- 
ga πονηρόν, υἱοὶ ἄνομοι" ἐγκατελίπετε τὸν κύριον. Καὶ πάλιν ἀλ- 
λαχοῦ, ὅταν λέγῃ ὁ αὐτὸς προφήτης ὁμοίως ὃ ἀπὸ τοῦ πατρός" 58 
4 Ποῖόν uos οἶκον οἰκοδομήσετε; λέγει κύριος. Ὃ οὐρανός noB 
ϑρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" 

5 Tag νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα μισεῖ ἡ ψυχή μου, καὶ 
μεγάλην ἡμέραν νηστείας καὶ ἀργίαν οὐκ ἀνέχομαι" οὐδ᾽, ἂν ἔρχη- 
6ϑε ὀφϑῆναί μοι, εἰσακούσομαι ὑμῶν. Πλήρεις αἵματος αἱ χεῖρες 
ὑμῶν. Κἂν φέρητε σεμίδαλιν, ϑυμίαμα, βδέλυγμα μοί ἐστε" στέαρ 
ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων οὐ βούλομαι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα 
ix τῶν χειρῶν ὑμῶν; ᾿Αλλὰ διάλυε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, 
διάσπα στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, ἄστεγον καὶ γυμνὸν ἢ 
σχέπε, διάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου. Ὃποῖα μὲν οὖν ἔστι 
καὶ τὰ διδασκόμενα διὰ τῶν προφητῶν "5 ἀπὸ τοῦ θεοῦ, νοεῖν 
δύνασϑε. 

38. Ὅταν δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ λέγῃ τὸ προφητι-- 
x0v πνεῦμα, οὕτως φϑέγγεται" 1 Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 
ὁδῷ οὐ καλῇ. Καὶ πάλιν" 2 Τὸν νῶτόν μου τέϑεικα εἰς μάστιγας 
καὶ τὰς σιαγόνας μου εἷς φαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ 


8. οὐδὲ] Sic recte Thirlbius. Re- 
liqui editt. οὔτε. Trollopii coniectura 
ἤδη calculo critico indigna est. Cf. 
Dial. c. Tr. c. 67, ubi μηδὲ et μήτε 
corifunduntur. 

4. ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς... μισοῦσιν) 
Vide c. 31. n. 5. 

i. τοῦ πατρὸρ] Legi iubent Lan- 


gus et Sylburgius vov υἱοῦ. Inepte. 
Iam enim exempla afferuntur, ín qui- 
bus deus loquitur (quare infra: ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς el ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ) vel 
Christus (c. 88) vel populus (c. 47). 

2. "Ἔγνω... κύριον) lesai. 1, 8 
$q. . — Grab. et Maran. volunt scri- 
bi us pro μον (post vocem λαό9), ut 
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rum, Christum etiam post quam advenit non cognoverunt, im- 
mo et nos, qui eum advenisse dicimus, atque ab istis sicut 
praenuntiatum fuerat demonsitramus crucifixum, odio prose- 
quuntur. 

37. Ut autem hoc quoque perspectum habeatis, dicta sunt 
ex persona patris per eum quem supra diximus prophetam Ie- 
saiam haec verba: Cognovit bos possessorem suum el asinus 
praesepe domini sui, [srael vero sne non cognovil el populus 
meus non intellexit. Vae genti peccatrici, populo pleno pec- 
calis, semini nequam, filiis iniquis: deseruistis dominum. Et 
rursus alibi, quum idem propheta similiter ex persona patris 
dicit: Qualem mihi domum aedificabitis? dicil dominus. 
Coelum mihi sedes, el lerra scabellum pedum smeorum. Et 
rursus alibi: JNeomenias veslras el sabbata odit anima mea, 
et diem magnum ieiunii el olium non fero; neque, si veniatis 
μέ appareutis mihi, tos exaudiam. | Plenae sunt. sanguine 
manus vestrae. Etiamsi offeratis similam, incensum, abomi- 
nalio mihi est; adipem agnorum el sanguinem taurorum nolo. 
Quis enim quaesicil. haec ex manibus vesiris? Sed dissolve 
omnem colligationem iniquitatis, disrumpe obligationes vio- 
lentorum countracluum, vagum οἱ nudum tege, frange esuri- 
enli panem tuum. Qualia ergo sint quae per prophetas docen- 
tur ex persona dei, intelligere potestis. 


88. Quando autem ex persona Christi loquitur propheti- 
cus spiritus, sic fatur: Ego erpandi manus meas ad popu- 
lum incredulum οἱ contradicentem, ad. eos qui incedunt in 
via non bona. Et rursus: Dorsum meum dedi ad flagella et 
genas meas ad. alapas, faciem aulem meam mon acerli ab 


c. 63. Sed etiam aliquot codd. τῶν 5. Τὰς... χειρῶν ὑμῶν — A1- 
ο΄ illud μον praebent: vid. Parsons 4d...60v] lesai. 1, 11 — 15 et 58, 
(Vet. Testam. graec. ed. Holmes) δὰ 654.. 


jocum ; quare non muto. 6. ἀπὸ v. 8209] Vide n. 8. — 

8. ἀπὸ τοῦ xargog) H. e. ἀπὸ Noti» δύνασθε scil. illis exemplis. 
προσώπου τοῦ πατρός. Similiter 1. ᾿Εγὼ ... καλῇ) lesai. 65, 2. 
infra: ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Cf. c. 41. 2. Τὸν.... δικαιώσας με] lesai. 


4. Ποῖόν... μου] lesai. 66, 1. 50, 6 —8. 
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yen ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. Καὶ ὁ κύριος βοηϑός μον 


ἐγένετο" διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν μου ἢ 

7 ee στερεὰν πέτραν, xol ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνϑῶ, ὅτι ἐγγίζει 
6 δικαιώσας με. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ" 5. Αὐτοὶ ἔβαλον κλῆρον 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου, καὶ ὥρυξάν μου πόδας καὶ χεῖρας. Ἐγὼ 
δὲ ἐχοιμήϑην καὶ ὕπνωσα, καὶ ἀνέστην, ὅτι κύριος ἀντελάβετό 
μου. |! Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ" 3 Ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κε- 5 4 
φαλὴν λέγοντες" “Ρυσάσϑω ἑαυτόν. δ΄ A4rwa πάντα γέγονεν ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ, ὡς μαϑεῖν δύνασϑε. 9 Σταυρωϑέντος 
γὰρ αὐτοῦ ἐξέστρεφον τὰ χείλη καὶ ἐχίνουν τὰς κεφαλὰς λέγοντες" 
'O νεκροὺς ἀνεγείρας ῥυσάσθω ξανυτόν. 

89. “Ὅταν δὲ αἷς προφητεῦον τὰ μέλλοντα γίνεσθαι λαλῇ τὸ 
προφητικὸν πνεῦμα, οὕτως λέγει' 1 Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται 78 
vópog καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐϑνὼῶν 
καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν" καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἷς 
ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ μὴ λήψονται 
ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος μάχαιραν καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἕτι πολεμεῖν. Καὶ 
ὅτι οὕτως γέγονε, ὃ πεισϑῆναι δύνασθε. ᾿Απὸ γὰρ Ἱερουσαλὴμ &v- 
Opt δεκαδύο τὸν ἀριϑμὸν ἐξῆλϑον εἰς τὸν κόσμον, ὃ καὶ οὗτοι ἰδιῶ- 
ται, λαλεῖν μὴ δυνάμενοι, διὰ δὲ ϑεοῦ δυνάμεως ἐμήνυσαν παντὶ B 
ἰ γένει ἀνθρώπων ὡς ἀπεστάλησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διδάξαι πάν. 
[τὰς τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ of πάλαι ἀλληλοφόνται οὐ μόνον οὐ 
πολεμοῦμεν τοὺς ἐχϑρούς, ἀλλ᾽, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ ψεύδεσθαι μηδ᾽ 
! ξξαπατῆσαι τοὺς ἐξετάξοντας, 3“ ἡδέως -ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν 
! ἀποϑνήσχομεν. “Δυνατὸν ydo ἦν τὸ λεγόμενον 


5H γλῶσσ᾽ ὀμώμοχεν, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος 60 


8. Αὐτοὶ... χεῖρας — ᾿Εγὼ... 
pov) Psalm. 21, 18. 16 et 8, 5. 

4. 'Elaigoav...bavtóv) Psalm. 
21, ? sq.. 

5. “ἅτινα οἷς. Vulgo vitiose ^4- 
τινα πάντα γέγονεν... Χριστῷ ^ ua- 
ϑεὶν δύνασθε. Sylburgius voluit αἷς 
praemitti verbo yéyovsy (εἰ sic Trol- 
lep. in textum recepit —: sed tum 
Mártyri convemientius fuerit ὅτι). 
Melius coniecerunt Thirlbius ἃ ὅξει 


πάντα yéy. elc., e£ Grabius (quocum 
Langius facit in Roehrii krit. 
Pred. - Bibliothek 1844. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 982) ἄεινα πάντα yeyové- 
vec etc... lostinianae aatem consue- 
tudini maxime accommodata est par- 
ticula εἰς ante μαϑεῖν δύνασθε col- 
locata; saepe incuria librariorum ex- 
cidit: cf. c. 88. n. 8, 

6. Σεταυρωθϑέντος ... ἑαυτόν] 
Coll. Matth. 27, 89 — 48. 
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ignominia sputorum. .Et dominus auxiliator meus fuil ; pro- 
plerea non sum confusus, sed. posui faciem meam ut solidam 
petram, el. ovi me non pudefaclum iri, quia iuxta est qui 
se iustificarit. Et rursus quum dicit: Ipsi iecerunt sortem 
super veslimentlum meum, ef foderunl meos pedes el manus. 
Ego autem dormivi et soporatus sum, el resurrexi, quia do- 
wünus me suscepi. Et rursus quum dicit: Locuti sunt la- 
biis, moverunt caput dicentes: Eripial seipsum ! Quae omnia 
a Iudaeis Christo acciderunt, ut cognoscere potestis. Nam 
erucifixo eo distorserunt labia et capita moverunt dicentes: 
Qui mortuos excilavil liberet seipsum! 

39. Quando autem uf vaticinans quae futura sint prophe- 
ticus spiritus loquitur, sic ait: Ex Sione enim exibit lex et 
verbum domini ex Hierosolymis, el iudicabit inler gentes et 
arguel populum mullum; et contundent gladios suos in ara- 
ira ef lanceas suas in falces, ei non sumel gens contra gen- 
lem gladium el non discent amplius belligerare. Atque id ita 
evenisse persuaderi vobis potest. Hierosolymis enim viri nu- 
mero duodecim exierunt in mundum, iique imperiti, dicendi 
facultate non praediti, dei autem potentia nuntiarunt omni ge- 
neri hominum missos se esse a Christo ut omnes docerent 
verbum dei: οἵ qui olim mutuis caedibus grassabamur non 
modo inimicos non oppugnamus, sed etiam, ut neque men- 
tiamur neque inquisitores decipiamus, libenter Christum con- 
filentes morimur. Facile enim esset ut quod dicitur 

Lingua iuravit ,| mens autem iniurata | est 


1. Ἐκ... πολεμεῖν) lesai. 2, 
8 sq.. 

2. πεισθῆναι) Thirlb. ρμαϑεῖν 
conira omnes codices. 

8. xal ovros ἐδιῶεαι, λαλεῖν 
μὴ δυνάμενοι) Origenes c. Cels. 
VHI. c. 47 : Ov πιθανόν, ovre τοὺς 
Ἰησοῦ ἀποστόλους, ἄνδρας ἀγραμ- 
μάτους καὶ ἰδιώτας, ἄλλῳ τινὶ 
τεθαῤῥηκέναι πρὸς τὸ καταγγεῖλαι 
τοῖς ἀνθρώποις τὸν γριστιανισμὸν 


ἢ τῇ δοϑείσῃ αὐτοῖς δυνάμει. 

4. ἡδέως} Non δὰ ὁμολογοῦν-- 
τες (Lang.) sed ad ἀποθνήσκομεν 
referendum. 

5.'H γλῶσσ᾽ ... ἀνώμοτος] Codd. 
msli γλῶσσα. Maranus εἰ Braunius, 
qui solus recte ópoiuoxev pro vulg. 
ὁμώμοκεν (c. spir. asp.) habet, « 
eliserunt. Pariter Trollopius. Verba 
desumta sunt ex Euripidis Hippolyto ; 
versus est 607 (ed. Matthiae), ubi 
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ποιεῖν ἡμᾶς εἷς τοῦτο. Τελοῖον δῇ δὴ πρᾶγμα, ὑμῖν μὲν τοὺς C 
συντιϑεμένους καὶ καταλεγομένους στρατιώτας καὶ Ἰπρὸ τῆς ἑαυτῶν 
ξωῆς καὶ γονέων καὶ πατρίδος καὶ πάντων τῶν οἰκείων τὴν ὑμετέ- 
ραν ἀσπάξεσθαι ὁμολογίαν, μηδὲν ἄφϑαρτον δυναμένων ὑμῶν av- 
τοῖς παρασχεῖν, ἡμᾶς δέ, ἀφϑαρσίας ἐρῶντας, μὴ πάνϑ᾽ ὑπομεῖναι 
ὑπὲρ τοῦ τὰ ποθούμενα παρὰ τοῦ δυναμένου δοῦναι λαβεῖν. 

A0. ᾿ἀκούσατε δὲ πῶς καὶ περὶ τῶν κηρυξάντων τὴν διδαχὴν 
- αὐτοῦ καὶ μηνυσάντων τὴν ἐπιφάνειαν προεῤῥέθη, τοῦ 1 προειρη- 
μένου προφήτου καὶ βασιλέως οὕτως εἰπόντος διὰ τοῦ προφητικοῦ D 
σινεύματος" 3 Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ τῇ νυκτὶ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὔκ εἶσι λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούον- 
ται αἴ φωναὶ αὐτῶν. — Elg πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φϑόγγος αὐ- 
τῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ δήματα αὐτῶν. Ἐν τῷ 
ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτός, ὡς νυμφίος ἐκπορευό- 
μενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. Πρὸς 
τούτοις δὲ καὶ λόγων ἑτέρων τῶν προφητευϑέντων δι' αὐτοῦ τοῦ E 
Δαυὶδ καλῶς ὃ ἔχον καὶ l οἰκείως ἐπιμνησϑῆναι λελογίσμεϑα, ἐξ ὧν 61 
μαϑεῖν ὑμῖν πάρεστι πῶς προτρέπεται ξῆν τοὺς ἀνθρώπους τὸ προ- 
φητικὸν πνεῦμα, καὶ πῶς μηνύει *tüv γεγενημένην Ἡρώδου τοῦ 
βασιλέως Ἰουδαίων καὶ αὐτῶν Ἰουδαίων καὶ Πιλάτου τοῦ ὑμετέρου 
παρ᾽ αὐτοῖς γενομένου ἐπιτρόπου σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ συνέλευσιν, καὶ ὅτι πιστεύεσθαι ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ὃ ἐκ 70 
παντὸς γένους ἀνθρώπων, καὶ ὅτι αὐτὸν υἱὸν καλεῖ ὁ ϑεὸς καὶ 
ὑποτάσσειν αὐτῷ πάντας ἐχϑροὺς ἐπήγγελται, καὶ πῶς οἱ δαίμονες, 


melius ὁμώμοχ᾽ exstat. Propter sen- 
tentiam istam Euripides interdum ab 
Aristophane exagitatus est, v. c. 
Ran. 102, Vide Cicer. de offc. HI. 
c. 29. 

6. ἦ δὴ] Codd. msti et editi 
ἤδη, vitiose procul dubio. Quapro- 
pter coniecerunt Billius (Observv. 
sacr. ll. c. 6) δέ, Sylburgius pre- 
bante Braunio δ᾽ ἦν (sic etiam Davis.) 
vel δ᾽ εἴη, Thirlbius 7 δὲ vel εἴη δέ. 
Ex levissima mutatione edidi 7 δή, 
quod íam Grabius suasit, Mecum fa- 
cit Trollopius. — Mox Braunius male 


ἡμῖν pro ὑμῖν. 

7. πρὸ τῆς ἕ. ζωῆς x. γονέων 
x. πατρίδος x. πάντων t. oix.] Ut 
iam advertit Thirlbius, formulam sa- 
cramenti militaris lustinus respicit. 
Item Tertullianus de cor. mil. c. 11: 
,Credimusne bumanum  sacramen- 
ium divino superduci licere, et in 
alium dominum respondere post Chri- 
stum, et eierare patrem ac 
matrem et omnem proximum, 
quos et lex honorari et post deum 
diligi praecipit ?** — — Sueton. Vit. 
Calig. c. 15: ,,De sororibus auctor 


07 


hac in re imitaremur. Ridiculum sane foret, ut obstricti sa- 
cramento a vobis et conscripti milites fidem vobis datam, quum 
nihil illis possitis incorrupti praebere, et suae ipsorum vitae 
et parentibus et patriae et omnibus propinquis praeponant, 
nos autem, qui incorruptionis cupidi sumus, non omnia per- 
feramus ut optata ab eo consequamur qui potest praebere. 


APOLOGIA Ic. 4-0, 


40. Audite quomodo etiam de iis praedictum sit qui do- 
ctrinam eius praedicarunt et adventum nuntiarunt , supradicto 
propheta et rege sic dicente per propheticum spiritum: Dies 
diei eructat verbum, el nox nocli adnuntiat scientiam. Non 
sunt loquelae neque sermones, quorum non audiantur voces. 
In omnem terram exiit sonus eorum el in fines orbis verba 
eorum. In sole posuit tabernaculum suum, et ipse, tamquam 
sponsus procedens de thalamo suo, exsullabit ut gigas ad cur- 
Tendam viam. His autem alia quoque verba per eumdem Da- 
videm praenuntiata adiicere praeclarum et huius loci proprium 
duximus, ex quibus discere potestis quomodo homines vivere 
propheticus spiritus hortetur, tum quomodo factam ab Herode 
rege Iudaeorum et ipsis Iudaeis cum Pilato vestro apud eos 
procuratore cum eius militibus adversus Christum coitionem 
narret, deinde autem in eum credituros fuisse ex omni genere 
homines, porro deum filium eum vocare ac polliceri subie- 
ciurum se ei omnes inimicos, praeterea quomodo daemones, 


fuit ut omnibus sacramentis adiicere- 
tur: Neque me liberosque meos cha- 
φίογες habebo quam Caium et so- 
rores eius." 

1. προειρημένου) C. 85. p. 
76. B. 

2. Ημέρα... ὁδόν] Psalm. 18, 
2—5. Iam Paulus Rom. 10, 18 il- 
lud αὐτῶν (sp. ]. c. 4) ad aposto- 
los retulit. 


8. ἔχον) Davis. et Braun. ἔχειν 
scribendum suspicantur. Contra mo- 
net censor in Theolog. Literatur- 


T.I. P. I. 


blait z. Allg. Kirchenzeitung 1831. 
N. 1. p. 4: ,,Diese Vermuthung ist 
überflüssig ; καλῶς ἔχον ist logisches 
Object zu λελογίσμεθα: ἔχειν würde 
ganz dasselbe sagen, und zwischen 
beiden Redensarten ist kein anderer 
Unterschied als zwischen dem latei- 
nischen pulcrum esse duximus und 
pulcrum duzimus.' 


4. τὴν... συνέλενσιν) Coll. Actt. 
apost. 4, 27. 


5. ἐκ παντὸς yévovg] Vide c. 
1. n. 7. 


7 
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ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, τήν vt τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπύτου ϑεοῦ 
καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐξουσίαν φυγεῖν πειρῶνται, καὶ “ ὡς 
εἰς μετάνοιαν καλεῖ πάντας ὁ ϑεὸς πρὶν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν τῆς 
κρίσεως. Εἴρηνται δὲ οὕτως" Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύϑη 
ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ἐπὶ καϑέ- Β 
ὅραν λοιμῶν οὐκ ἐκάϑισεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. Καὶ 
ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδα- 
vOv, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῶ αὐτοῦ, καὶ τὸ φυλ- 
λον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδω- 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως of ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, 
ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς διὰ τοῦτο οὐκ ἀνα- 
στήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν | βουλῇ δικαίων, 62» 
ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. C 
"Iva τί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν ὃ καινά; Παρέστησαν 
οἵ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ of ἄρχοντες " συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέγοντες" Διαῤῥή- 
ξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν καὶ ἀποῤῥίψωμεν dp ἡμῶν τὸν [v- 
γὸν αὐτῶν. Ὃ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται avtovg, καὶ ó 
κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς" τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. Ἐγὼ δὲ κατεστάϑην D 
βασιλεὺς ὑπὶ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὕρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα κυρίου. Κύριος εἶπε πρὸς μέ" Tíog μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
proov γεγέννηχά σε. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω Go) ἔϑνη τὴν 
κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" ποι- 
μανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, εἷς σκεύη κεραμέως συντρίψεις 
αὐτούς. Καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε, παιδεύϑητε πάντες οἱ κρίνοντες 
τὴν γῆν. Δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσϑε αὐτῷ E 
ἐν τρόμῳ. Ζράξασϑε παιδείας, μή ποτε ὀργισϑῇ κύριος, καὶ ἀπο- 
λεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅταν ἐκκαυϑῇ ἐν τάχει ὃ θυμὸς αὐτοῦ. 
Μακάριοι πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπ᾿ αὐτόν. 

41. Καὶ πάλιν δι ἄλλης προφητείας μηνύον τὸ προφητικὸν 


6. εἷς] Forsan πῶς, ut in com- Psalm. 1 et 9. 
mmaliis antecedentibus. Parum refert. 8. καινα)] Omnes editores legi 
7. Μακάριος ... ἐπ αὐτόν] volunt κενά. Quum vero etiam octo 
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quantum in ipsis est, parentis universorum et domini dei ipsi- 
usque Christi potestatem effugere conentur, denique quomodo 
deus omnes prius ad poenitentiam vocet quam dies iudicii ad- 
veniat. Sic autem sunt dicta: Beatus vir qui non versatus 
est in consilio impiorum neque in via peccatorum stelit ne- 
que in cathedra pestilentiarum sedit, sed. cuius voluntas in 
lege domini, el in lege eius meditabitur die ac nocte. Et 
erit lamquam lignum plantatum ad decursus aquarum , quod 
fructum suum dabit tempore suo, οἱ folium eius non defluet, 
el omnia quaecunque faciet prosperabuntur. Non sic impii, 
non sic, sed tamquam pulvis, quem proiicil ventus a facie 
terrae; idcirco non resurgenl impii in tudicio neque pecca- 
tores in consilio iuslorum, quia novit. dominus viam iusto- 
rum, el via impiorum peribit. Quare fremuerunt gentes, el 
populi meditati sunt nova? Adstiterunt reges terrae, et prin- 
cipes convenerunt eodem fine adversus dominum et adversus 
Christum eius, dicentes: Disrumpamus vincula eorum et pro- 
iiciamus a nobis iugum eorum! Qui habitat in coelis eos ir- 
ridebit, et dominus eos subsannabil; tunc loquetur ad eos in 
ira sua, el in furore suo eos conturbabitl. Ego autem con- 
slilulus sum rex ab eo super Sionem montem sanctum eius, 
praedicans praeceptum domini. Dominus dixil ad me: Fi- 
lius meus es tu, ego hodie te genui. Postula a me, et dabo 
tibi gentes haereditatem luam , el. possessionem tuam termi- 
nos ferrae; reges eos virga ferrea, tamquam vasa figuli eos 
confringes. Et nunc reges intelligite, erudimini omnes qui 
tudicalis lerram. | Servite domino cum timore, et exsultate 
ei cum tremore. Apprehendite disciplinam, ne quando irasca- 
tur deminus, et perealis de via iusta, quum exarseril brevi 
ira eius. Beati omnes qui in eum confidunt. 


A1. Ac rursus in alia prophetia per eumdem Davidem 


codd. msti versionis Alexandrinae (ed. 9. συνήχϑ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ] H. e. 
Holm. -Parsons) nostram exhibeant ἐπ idem conspirantes s. eodem fine. 
lectionem, immutanda non est. As- Aliter alibi ; cf. c. 67. 
sentitur Trollopius. 

4* 
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πνεῦμα δὲ αὐτοῦ τοῦ avid, ὅτι μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι βασιλεύσει 
ὅ Χριστός, οὕτως εἶπεν" ᾿λισατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, καὶ ἀναγ- 
γείλατε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας Ῥτὸ σωτήριον αὐτοῦ" ὅτι μέγας κύδιος 80 63 
καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερὸς ὑπὲρ πάντας τοὺς ϑεούς" ὅτι ὃ πάν- 
τες οἵ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα δαιμονίων εἰσίν, ὁ δὲ θεὸς τοὺς 
οὐρανοὺς ἐποίησε. Δόξα καὶ alvog κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἰσχὺς 
καὶ καύχημα ἐν τύπω ἁγιάσματος αὐτοῦ. Δότε τῶ κυρίω, “ τῷ 
πατρὶ τῶν αἰώνων, δόξαν. “Δάβετε χάριν καὶ εἰσέλθετε κατὰ πρόσ- 
cov αὐτοῦ καὶ προσκυνήσατε ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. Φοβηϑή- 
τω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ xal κατορϑωϑήτω καὶ μὴ 
σαλευϑήτω. Εὐφρανϑήτωσαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" 0 κύριος ἐβασίλευ-Βὶ 
σεν ὅ ἀπὸ τοῦ ξύλου. 

42. l'Oray δὲ τὸ προφητικὸν πνεῦμα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι 
ες ἤδη γενόμενα λέγῃ, Gg καὶ ἐν τοῖς προειρημένοις δοξάσαι ἔστιν, 
ὅπως 3 ἀπολογίαν μὴ παράσχῃ τοῖς ἐντυγχάνονσιν, καὶ τοῦτο δια- 
σαφήσομεν. Τὰ πάντως ἐγνωσμένα γενησόμενα προλέγει ὡς ἤδη 
γενόμενα. δ΄ Ὅτι δὲ οὕτως δεῖ ἐκδέχεσθαι, ἐνατενίσατε τῷ vol τοῖς 
λεγομένοις. Δανὶδ 3 ἔτεσι χιλίοις καὶ πενταχοσίοις πρὶν ἢ Χριστὸν C 
ἄνϑρωπον γενόμενον σταυρωϑῆναι τὰ προειρημένα ἔφη, καὶ οὐ- 
δεὶς τῶν πρὸ ἐκείνου γενομένων σταυρωϑεὶς εὐφροσύνην παρέσχε 


1. "ζισατε... ξύλου] 1 Parall, 
16, 93. 25 —81; coll. Psalm. 95, 1. 
2. 4 — 10. 

9. τὸ σωτήριον avrov] His ver- 
bis adduntur in Parall. (v. 24) : ἐξη- 
ysio0s i» roig ἔϑνεσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυ- 
μάσια αὐτοῦ. Forte haec excide- 
runt negligentia librarii: ob repeti- 
tum αὐτοῦ. 

9. πάντες ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
εἴδωλα δαιμονίων) Coaluerunt duae 
interpretationes: 1 Parall. 16, 96 οἱ 
ϑεοὶ τῶν Ove» εἴδωλα — et Ps. 
95, 5 οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 
Ex his interpretationibus coniunctis 
factum est ol 9. s. ἐ. εἴδωλα δαι- 
μονέων. Sic alibi quoque: Dial. c. 
Tr. c. 55. 78, de resurr. c. 5. Yide 


librum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 147 sq. n. 21. Ne- 
que id apud Iustinum tantum. lre- 
naeus adv. haeres. llL c.6: ,,Quem- 
admodum apud David: Dii gentium 
idola daemoniorum. Cf. ibid. IV. 
c. 41. Clemens Protrept. c. 4. $. 
62: Πάντερ ol ϑεοὶ cà» ἐθνῶν 
δαιμονίων εἰσὶν εἴδωλα. 


4. τῷ πατρὶ τῶν αἰώνων) Thirlb. 
et Galland. iubent αὐ πατριαὶ τῶν 
ἐθνῶν reponi, praesertim quum Dial. 
c. Tr. c. 78. p. 299. A. sic exstet. 
Sis vero vide quae ibid. c. 74 ad 
verba τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων 
adnotata sunt. 


5. ἀπὸ τοῦ ξύλου] Adess Dial. 
c. Tr. c. 78. n. 1. 


εν 
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propheticus spiritus, ostendens Christum post crucis suppli- 
cium regnaturum esse, sic fatur: Cantate domino omnis terra, 
et adnuntiate de die in diem salutare eius: quia magnus do- 
minus οἱ laudabilis nimis, terribilis super omnes deos; quia 
omnes dii gentium simulacra daemoniorum sunt, deus autem 
coelos fecit. Gloria et laus in conspectu eius, et fortitudo 
et gloriatio in loco sanctificationis eius. Date domino, patri 
saeculorum, gloriam. 4ccipite gratiam et ingredimini in con- 
spectum eius εἰ adorate in atriis sacris eius. Metuat a facie 
eius omnis terra el prosperetur recte agendo ef non commo- 
veatur. Laelentur in gentibus: dominus regnavit a ligno. 


42. Quando autem propheticus spiritus futura velut iam 
facta dicit, quemadmodum etiam in iis quae supra attulimus 
animadverti potest, id quoque, ne quam legentibus excusa- 
tionem praebeat, explanabimus. Quae omnino cognita sunt 
futura ea praedieit ut iam facta. Quod autem ita res accipien- 
da est, animum ad ea quae dicentur advertite. Davides annis 
mille e£ quingentis ante quam Christus homo factus crucifige- 
retur supradicta locutus est, nec quisquam eorum qui ante 


1. “Ὅταν... λέγη] Necesse non 
est legere cum Sylburgio Ὅτε ... 
λέγει. 

2. ἀπολογίαν) Gelenius et Lan- 
gus legerunt ἀπορίαν, Wolfius con- 
iectavit. ἀντιλογίαν, quod Sylburg., 
Grab., Thalemann. probarunt, Thirl- 
bius ἀλογίαν. Maranus: ,Non vi- 
dentur eruditi viri ingenium S. Iusti- 
ni et illius consuetudinem disputandi 
satis perspexisse. Nam quum impo- 
Situm sibi esse duceret quam pluri- 
mos ad veritatis cognitionem addu- 
cere, operam dabat exemplo Pauli 
ul mundus esset a sanguine omnium, 
nec dubitabat quin, si quid subtra- 
heret utilium rerum, relicta audien- 
tibus excusatio in suum ipsius caput 
resiliret, Vide c. 55. 61. Dial, c. 


Tr. c. 88, 44,58. 82.^ — M» πα- 
ράσχῃ pertinet ad τοῦτο quod sequi- 
tur. Trollopius: ,,Thaíi the circum- 
stance may afford no excuse to rea- 
ders for misinterpreting them." 'E»- 
τυγχάνοντες sunt legentes ; cf. c. 14. 
p. 61. 4, c. 44. p. 82, C. 


$8. Ὅτι δὲ] H. e. Was aber das 
anbetriffl dass. Pariter c. 47. n. 1. 
Exempla dedit Pape Handwórterb. 
d. griech. Sprache s. v. ἅτε Tom. II. 
p. 882. 


&, ἕτεσι χιλίοις κι. πενταχο- 
σίοις] Mira chronologia. Grabius pu- 
tavit scriptum fuisse eg (— 1100) 
idque mutatum esse in eg, ut error 
non lustini sed librariorum esset. 
Vide c. 81. n. 8. 10 et c. 46. n. 2. 
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τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν μετ᾽ ἐκεῖνον. Ὃ xaO" ἡμᾶς δὲ Ἰησοῦς 
Χριστὸς σταυρωϑεὶς καὶ ἀποϑανρὴὶν ἀνέστη, καὶ ἐβασίλευσεν ἀνελ- 
Od» εἰς οὐρανόν, καὶ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν ἀποστόλων iv bu 
τοῖς πᾶσιν ἔϑνεσι κηρυχϑεῖσιν εὐφροσύνη ἐστὶ προσδοκώντων τὴν 
κατηγγελμένην ox αὐτοῦ ἀφϑαρσίαν. 


18. Ὅπως δὲ μή τινες ἐκ τῶν προλελεγμένων ὑφ᾽ 1 ἡμῶν δο- Ὁ 
ξάσωσι καϑ᾽ εἷμαρμένης ἀνάγκην φάσκειν ἡμᾶς τὰ γινόμενα γίνε- 
σϑαι, ἐκ τοῦ προειπεῖν προεγνωσμένα, καὶ τοῦτο 3 διαλύομεν. Tag 
τιμωρίας καὶ τὰς κολάσεις καὶ τὰς ἀγαϑὰς ἀμοιβὰς κατ᾽ ἀξίαν τῶν 
πράξεων 3 ἑκάστου ἀποδίδοσϑαι διὰ τῶν προφητῶν μαϑόντες καὶ 
ἀληϑὲς ἀποφαινόμεϑα. "Ent εἶ μὴ τοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ καϑ᾽ εἶμαρ- 
μένην πάντα γίνεται, οὔτε 3 τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν ὅλως. Εἰ ὅ γὰρ εἴ- 
μαρται τόνδε τινὰ ἀγαθὸν εἶναι καὶ τόνδε φαῦλον, οὔϑ᾽ οὗτος Εἰ 
6 ἀπόδεκτος οὐδ᾽ ἐκεῖνος μεμπτέος. Καὶ αὖ εἰ μὴ προαιρέσει ἔλεν- 
ϑέρᾳ πρὸς τὸ φεύγειν τὰ αἰσχρὰ καὶ αἰἱρεῖσϑαι τὰ καλὰ δύναμιν 
ἔχει τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀναίτιόν ἔστι τῶν ὁπωσδήποτε πρατ- 
τομένων. AX ὅτι ἐλευϑέρᾳ προαιρέσει καὶ κατορϑοῖ καὶ σφαλ- 
λεται, οὕτως ἀποδείκνυμεν. Τὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον τῶν ἐναντίων 
τὴν μετέλευσιν ποιούμενον ὁρῶμεν. Εἰ δὲ εἵμαρτο ἢ φαῦλον ἢ 
σπουδαῖον εἶναι, οὐκ ἄν ποτε τῶν ἐναντίων 7 δεκτίκὸς ἦν καὶ πλει- 65 
στάκις μετετίϑετο" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ μὲν ἦσαν σπουδαῖοι, οἱ δὲ φαῦλοι, 81 
ἐπεὶ τὴν εἰμαρμένην αἰτίαν φαύλων καὶ ἐναντία ξαυτῇ πράττουσαν 
8 ἀποφαινοίμεϑα, ἢ ἐκεῖνο " τὸ προειρημένον δόξαι ἀληϑὲς εἶναι, 
ὅτι οὐδέν ἐστιν ἀρετὴ οὐδὲ κακία, ἀλλὰ δόξῃ μόνον ἢ ἀγαϑὰ ἢ 
κακὰ vopíferat* ἥπερ, οἷς δείκνυσιν ὃ ἀληϑὴς λόγος, μεγίστη ἀσέ- 
Beto καὶ ἀδικία ἐστίν. 10᾽4λλ᾽ εἴμαρμένην φαμὲν ἀπαράβατον ταύ- 


1. ἡμῶν] Stephan. ὑμῶν vitiose. 

2. διαλύομεν) Sylburgius δια- 
λύωμεν mallet seu, id quod praefe- 
rendum, διαλύσομεν. Non muto. 

8. ἑκάστου) Thirlbius ἑκάστῳ 
coniecit praeter n«cessitatem. 

4. τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν) I. q. τὸ αὐτεξ- 
οὔσιον, ut alibi dicit. 

5. γὰρ] Thirlb. δὲ legi voluit. 
Sic Iustinus ipse corrigeretur, 


6. ἀπόδεκτορ] Vulgo dxoós- 
xtàg (oxyt.) male exstat. Cf. Epist. ad 
Diogn. c. 8. — H. Stephan. (in edit. 
Epist. ad Diogn. p. 67): ,,4xoóe- 
κτέος uti μεμπτέος, vel μεμπτὸς ut 
ἀποδεχτὸς [sic] fuisse scribendum 
videri possit. Nihil necesse est im- 
mutare. 

7. δεκτικὸς} Braun. et Trollop. 
δεικτικὸς falso ediderunt. 
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eum fuerunt crucifixus laetitiam gentibus attulit, sed neque 
eorum qui post eum fuerunt. Noster autem Iesus Christus cru- 
cifixus ac mortuus resurrexit, et regnavit reversus in coelum, 
atque ex iis auae eius nomine per apostolos in omnibus genti- 
bus promulgata sunt laetitia est eorum qui adnuntiatam ab ee 
incorruptionem exspectant. 

A43. Ne autem aliqui ex iis quae exposuimus autumení nos 
dicere fati necessitate fieri quae fiant, ex eo quod praecognita 
esse dixerimus, id quoque dissolvimus. Poenas et supplicia 
et bonas remunerationes pro meritis cuiusque actionum irro- 
gari quum a prophetis edocti simus, etiam verum id esse con- 
firmamus. Nam si res ita se non habet, sed fati necessitate 
omnia fiunt, nullus iam libero arbitrio est locus. Si enim fato 
decretum est alium esse bonum et alium malum, neque ille 
laude dignus est neque hic vituperandus. Ac rursus nisi hu- 
manum genus facultatem habet libera animi inductione et fu- 
giendi turpia et honesta sectandi, extra noxiam est quidquid 
egerit. Sed libera animi inductione illud vel bene agere vel 
male, sic demonstramus. Hominem eumdem in contraria trans- 
ire videmus. Quodsi fato decretum esset eum vel bonum esse 
vel malum, non sane contrariorum capax esset nec tam saepe 
mutaretur; sed ne alii quidem boni essent, alii mali: vel enim 
fatum malorum causam esse ac contraria sibi ipsi facere statu- 
eremus, vel illud de quo supra diximus verum nobis videretur, 
scilicet nihil esse virtutem aut vitium, sed opinione tantum vel 
bona vel mala diiudicari: quae profecto, ut vera ratio demon- 
sirat, maxima impietas et iniustitia est. At fatum ineluctabile 


8. ἀποφαινοίμεϑα] Optativum 
reponendum esse (Sylburg.) pro vulg. 
ἀποφαινόμεθα vel sequens δόξαι 
monet. Quapropter reposui. 

* 9. τὸ προειρημένον] C. 28. P. 
71. C. — Ad illud οὐδέν ἐστιν ἀρε- 
τὴ cf. Origenem de princ. I. c. 5, 6. 
8 et c. Cels. IV. c. 8: Merc s μὲν 
ἐὰν ἀνελῇς τὸ ἑκούσιον, dwtileg 
αὐτῆς καὶ τὴν οὐσίαν. 


10. 411' εἱμαρμένην eic.] Si- 
militer (Maran.) Clemens Alex. de 
bonorum et malorum praemiis Strom. 
VII. c. 4. 6. 20: 40r που ἡ ἀδρά- 
orta καϑ᾽ ἣν οὐκ ἔστι διαδράναε 
τὸν ϑεόν. Eliam Hierocles in libro 
de Providentia et Fato apud Photium 
cod. 214 dixil τὴν μὲν τοίγε τῇ 
προνοίᾳ συνεπομένην δίκην εἷμαρ- 
μένην καλεῖσθαι. 
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τὴν εἶναι, τοῖς τὰ καλὰ ἐκλεγομένοις τὰ ἄξια ἐπιτίμια, καὶ 1} τοῖς 
ὁμοίως τὰ ἐναντία τὰ ἄξια ἐπίχειρα. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ ἄλλα,Β 
οἷον δένδρα καὶ τετράποδα, μηδὲν δυνάμενα προαιρέσει πράττειν, 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον" οὐδὲ γὰρ ἦν ἄξιος ἀμοιβῆς ἢ ἐπαί- 
νου, οὐκ ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἑλόμενος τὸ ἀγαθόν, ἀλλὰ M τοῦτο γενό- 
μενος, οὐδ᾽, ei κακὸς ὑπῆρχε, δικαίως κολάσεως ἐτύγχανεν, οὐκ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοιοῦτος dv, ἀλλ 1δ οὐδὲν δυνάμενος εἶναι ἕτερον 
παρ᾽ ὃ ἐγεγόνει. 

A4. ᾿δίδαξε δὲ ἡμᾶς ταῦτα τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ 
Μωυσέως φῆσαν τῷ πρώτῳ πλασϑέντι ἀνθρώπω εἰρῆσϑαι ὑπὸ C 66 
τοῦ ϑεοῦ οὕτως" 1 Ἰδοὺ πρὸ προσώπου σου τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κα- 
κόν, ἔκλεξαι τὸ ἀγαθόν" καὶ πάλιν διὰ Ἠσαΐου, τοῦ ἑτέρου προ- 

[φήτου, “ὡς ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου ϑεοῦ εἷς 
τοῦτο λεχϑῆναι οὕτως" ὃ Δούσασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς 
πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑῶμεν, λέγει 
φύριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον D 
λευκανῶ, καὶ ἐὰν ὦσιν og κόκκινον, οἷς χιόνα λευκανῶ. Καὶ 
idv ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε, ἐὰν 
δὲ μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα 
κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Τὸ δὲ προειρημένον Μαχαιρα ὑμᾶς κατέ- 
δεται οὐ λέγει διὰ μαχαιρῶν φονευϑήσεσϑαι τοὺς παρακούσαντας, 
ἀλλ ἡ μάχαιρα τοῦ ϑεοῦ ἐστι τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 3 γίνονται of τὰ 
φαῦλα πράττειν αἰφούμενοι. “ιὰ τοῦτο λέγει' Μάχαιρα ὑμᾶς E 
κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν. Εἰ δὲ καὶ περὶ τε- 
μνούσης καὶ αὐτίκα ἀπαλλασσούσης μαχαίρας ἔλεγεν, οὐκ ἂν tima 
Κατέδεται. Ὥστε καὶ Πλάτων εἰπών" 9 Αἰτία ἑλομένου, ϑεὸς δ᾽ eT 
ἀναίτιος, παρὰ Μωυσέως τοῦ προφήτου λαβὼν εἶπε. Πρεσβύ- 
τερος γὰρ Μωυσῆς καὶ πάντων τῶν ἐν “Ἕλλησι συγγραφέων. Καὶ 


11. τοῖς ὁμοίως τὰ ἐναντία] praeterquam quod facti sunt.^ Co]. 
Sylburg. proposuit καὶ ὁμοέωρ toig ibid. $. 2 (ed, Massuet.) p. 281. 


τὰ ἐναντία. 1. Ἰδοὺ... ἀγαθόν) Deuter. 80, 
12. τοῦτο] H. e. ἀγαϑός. 15. 19. 
13. οὐδὲν... ἐγεγόνει) Exinde 2. og ἀπὸ τοῦ πατρὸς] Cf. c. 


Irenaeus adv. haeres. IV. c. 87. G. 87, n. 8. 
6: ,Qui nihil aliud esse possunt 8. Λούσασϑε ... ἐλάλ. ταδτα] 





illud esse dicimus, iis qui bona eligunt merita praemia, et iis 
itidem qui contraria eligunt debitam mercedem. Neque enim ut 
caetera, puta arbores et quadrupedes, quae nihil iudicio et vo- 
luntate facere possunt, deus hominem fecit: nam nec remune- 
ratione aut laude dignus foret, si sua sponte bonum non elige- 
ret, verum ita natus esset, nec, si malus esset, iuste poena 
afficeretur, utpote qui non sua sponte talis esset, sed nihil 
aliud posset esse praeterquam ad quod natus esset. 

44. Docuit haec nos sanctus propheticus spiritus, qui per 
Mosen testatur homini primitus creato deum haec verba dixis- 
8e: Ecce in conspectu tuo bonum el malum, elige bonum — 
et rursus per Iesaiam, alium prophetam, tamquam ex persona 
parentis universorum et domini dei in eamdem sententiam sic 
dictum esse: Lavamini , mundi estote, auferte pravitates ex 
animis vesíris, discite bonum facere, iudicate pupillo et iu- 
slificate viduam, el venite el. disceplemus, dicit. dominus; 
el si fuerint peccata veslra μὲ phoeniceum, tamquam lanam 
dealbabo, et si fuerint ul. coccinum, tamquam nivem deal- 
babo. ἘΠ si voluerilis et audieritis me, bona terrae comede- 
tis, sin vero non audieritis me, gladius vos devorabil ; os 
enim domini haec locutum est. Quod autem dictum est Gla- 
dius depascel vos non hanc sententiam habet ut gladio necandi 
sint qui non paruerint, sed gladius dei est ignis, cuius esca 
fiunt qui mala patrare in animum inducunt. Propterea ait: 
Gladius depascet vos; os enim domini locutum est. Quodsi 
de secante et confestim dimittente gladio loqueretur, non di- 
ceret Depascet. Quapropter quod ait Plato: Culpa eligen- 
tis, deus aulem exíra culpam — a Mose propheta mutuatus 
dixit. Antiquior enim Moses est etiam omnibus Graiorum scri- 


Jesai. 1, 16 — 20. 

&. ylvovro:) Tbirlb. mavult ye- 
ψήσονται. Lectio vulgaris haud sper- 
nenda. 

5. Αἰτία... ἀναίτεος] Cf. Plat. 
de republ. X. p. 617. E. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. VII. p. 880). 


Repetit Clemens Alex. Strom. V. c. 
14. $. 137 (Opp. ed. Klotz. Tom. 
IIT) p. 92. Uterque omittit δ᾽. Cf. 
Pseudo - Iustini Quaest. et Respp. ad 
Orthod, 8: Ovx ἄρα ὁ ϑεός ἐστιν 
αἴτιος τοῦ εἶναι ἡμᾶς ἀγαθοὺς 3 
κακούς, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις. 
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πάντα, ὅσα περὶ ἀθανασίας ψυχῆς ἢ τιμωριῶν τῶν μετὰ θάνα- 82 
τον ἢ ϑεωρίας οὐρανίων ἢ τῶν ὁμοίων δογμάτων καὶ φιλόσοφοι 
καὶ ποιηταὶ ἔφασαν, δ παρὰ τῶν προφητῶν τὰς ἀφορμὰς λαβόν- 
τες καὶ νοῆσαι δεδύνηνται καὶ ἐξηγήσαντο. "OOtv παρὰ πᾶσι σπέρ- 
ματα ἀληϑείας δοκεῖ εἶναι' ἐλέγχονται δὲ μὴ ἀκριβῶς νοήσαντες, 
ὅταν ἐναντία αὐτοὶ ἑαυτοῖς λέγωσιν. ΤὭστε ὅ φαμεν, πεπρο- 
φητεῦσϑαι τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, οὐ διὰ τὸ εἱμαρμένης ἀνάγκῃ 
σιράττεσθαι λέγομεν" ἀλλὰ προγνώστου τοῦ ϑεοῦ ὄντος τῶν μελ-Β 
λόντων ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων πραχϑήσεσϑαι, καὶ δόγματος ὄν- 
τος ὅπαρ᾽ αὐτόν, κατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον ἀμείψεσθαι 
μέλλοντα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ xaT ἀξίαν τῶν πρατ- 
τομένων " ἀπαντήσεσϑαι, διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος προλέγει, 
εἰς ἐπίτασιν καὶ ἀνάμνησιν ἀεὶ ἄγων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
δεικνὺς ὅτι καὶ μέλον ἐστὶν αὐτῷ καὶ προνοεῖται αὐτῶν. Kar 
ἐνέργειαν δὲ τῶν φαύλων δαιμόνων 1? ϑάνατος αρίσϑη κατὰ τῶν 


6, παρὰ τῶν προφητῶν τὰς 
ἀφορμὰς λαβόντες] Sic iam pridem 
Aristobulus ap. Clementem 1. c. I. 
c. 22. 6. 150 (Tom. II) p. 100 et 
V. c. 14. 6. 98 (Tom. III) p. 69 sq. 
docuerat. Pariter Philo Vit. Mos. 
II. c. 4 (alibi saepius) et Iosephus 
c. Apion. I. c. 22. Vide H. N. Clau- 
sen Apologetae eccl. chr. ante - theo- 
dosiani (Havn. 1817) p. 187 sqq.; 
coll. librum meum De lustini Mart. 
scriptis et doctr. p. 82. 


7, Ὥστε ... λέγομεν] Non est 
quod cum Davisio corrigamus: 'Qg 
ὅτε φαμὲν...οὐ διὰ τοῦτο tiuag- 
μένης etc. . Trollopius, sed diffiden- 
ter, legendum coniecit: "Qorse ὦ 
φαμεν ztzQogpntevoOar μέλλοντα 
γίνεσθαι. 


8. παρ᾽ αὐτόν) Codd. msli et 
editi παρ᾽ αὐτῶν. Thalemann. legi 
vult παρ᾽ αὐτοῖς. Caeteri pronomen 
melius referunt ad deum; Perionius 
enim commendat παρ᾽ αὐτοῦ, Davi- 


sius παρ᾽ αὐτῷ, Maranus et Lan- 
gius (in Roehrii Krit. Pred. - Bi- 
bliothek 1844, Tom. XXV. Fasc. 6. 
p. 985) παρ᾽ αὐτῷ ... μέλλοντι. Sed 
magis iuxta vestigia mstorum libro- 
rum est παρ᾽ αὐτόν (relatum ad 
μέλλοντα), idque Schnitzerus (Neue 
Jen. Allg. Liter.- Zeitung 1845. N. 
71. p. 282) probavit et Trollopiua 
textui inseruit. —  Maranus: οὐδ 
intelligatur S. Martyris sententia, in 
memoriam revocandum est, quod pau- 
lo ante dicebat (c. 43) fatum inelu- 
ctabile in eo positum esse ut bonis 
et malis praemia rependantur, non 
vero ut hic bonus sit, iste malus. 
Sic igitur hoc loco iudicium , quod 
de singulis hominibus instituendum 
est, distinguitur ab ea lege et veluti 
ineluctabili, ut ipse appellat, fato, 
quo bonis et malis aequa merces sol- 
venda. Atque huc redit tota senten- 
tia: Statutum apud deum ut, quum 
singuli bomines ab eo iudicandi sint, 
justa virtuli οἱ vitio remuneratio tri- 
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ptoribus. Et omnia, quaecunque de immortalitate animae vel 
poenis post mortem vel contemplatione coelestium rerum vel 
similibus dogmatis tum philosophi tum poetae dixerunt, a pro- 
phetis sumto argumento et intelligere potuerunt et exposue- 
runt. Hino apud omnes veritatis semina videntur esse; sed 
comperiuntur non accurate eam intellexisse, quandoquidem 
coníraria sibi ipsi dicunt. Ergo quod dicimus, res futuras 
praedictas fuisse, non eo dicimus quod fati necessitate fiant ; 
sed quum praevideat deus futuras omnium hominum actiones, 
quumque apud eum, pro meritis actionum singulos homines 
remuneraturum, statutum sit ut ab ipso etiam digna actionibus 

praemia rependantur, per propheticum spiritum praedicit, ad | 
animi attentionem ac recordationem semper vocans hominum 
genus, itidem demonstrans se curam eorum gerere iisque pro- 


videre. 


buatur.*' 

9. ἀπαντήσεσθαι) Male Perion. 
ἀπαιτήσεσθαι. 

10. ϑάνατος ὡὠὡρίσϑη elc.) Ma- 
ranus (Praefat. P. III. p. LXXXV) 
haec observat: ,,Poena illa capitalis 
elbnicos deterrebat a legendis Hysta- 
spis, Sibyllae et prophetarum libris, 
at Christianos tam parum movebat 
ul se his legendis libris deditos esse 
prae se ferrent ac proferendis pro- 
phetarum oraculis nemini in offensio- 
nem venturos confiderent. Quaenam 
ergo illa lez, tam ethnicis metuenda, 
Chrístianos vero nihil laedens? Non 
alia profecto videtur assignari posse 
praeter eam quae futurorum curio- 
sam inquisitionem prohibebat: erat 
enim hoc crimen longe maximum il- 
lis temporibus, ac novis rebus stu- 
dere et nefaria consilia intendere vi- 
debatur, si-quis de salute impera- 
Aoris responsa peteret. Οἱ, Tertull. 
Apolog. c. 85. Erat ergo capite san- 
citum ne quis de rebus Caesari aut 


Operatione autem malorum daemonum mors sancita 


reipublicae eventuris inquireret, ao 
libros evolveret, in quibus futura 
praedicuntur. Hanc legem Iustinus 
daemonum astu et molitione fixam 
fuisse existimat, nimirum ut homines 
a legendis prophetis deterrerentur : 
sua illun experientia docere potuit 
multos [gentilium] hoc metu detentos 
fuisse quominus prophetarum scripta 
langere auderent. At Christianorum 
alia exstitit causa, Nolium erat eos 
detestari quidquid ad auguria et haru- 
spicinam pertinet, ac grande piacu- 
lum arbitrari daemones consulere ; 
nec prophetas proferebant in iis quae 
ad reipublicae administrationem per- 
tinent, sed in iis quae ad salutem 
aelernam , neque ut futura curiose 
cognoscerent, sed potius ui ea quae 
Iesu Christo et Christianis evenerant 
demonsirarent multis ante saeculis 
praevisa et praedicta esse. Ab ho- 
minibus sic animo affectis nihil Cae- 
saribus metuendum erat. Sed vide 
Semisch. Justin der Mártyr. P. Il. 
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τὰς "Ὑστάσπου ἢ Σιβύλλης ἢ τῶν προφητῶν βίβλους ἀναγινωσκόν- C 
τῶν. ὕπως διὰ τοῦ φόβου ἀποστρέψωσιν ἐντυγχάνοντας τοὺς dv- 697 
ϑρώπους τῶν καλῶν γνῶσιν λαβεῖν, αὐτοῖς δὲ δουλεύοντας xa- 
τέχωσιν" ὅπερ εἰς τέλος οὐκ ἴσχυσαν πρᾶξαι. ᾿Αφόβως μὲν γὰρ 

οὐ μόνον ἐντυγχάνομεν αὐταῖς, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, eig 
ἐπίσκεψιν φέρομεν, ἐπιστάμενοι πᾶσιν 11 εὐάρεστα φανήσεσϑαι. 
Kd» ὀλίγους δὲ πείσωμεν, τὰ μέγιστα κερδήσαντες ἐσύμεϑα᾽ dg 
γεωργοὶ γὰρ ἀγαϑοὶ παρὰ τοῦ δεσπόξοντος τὴν ἀμοιβὴν ἔξομεν. Ὁ 


A5. “Ὅτι δὲ 1 ἀνάγειν τὸν Χριστὸν εἷς τὸν οὐρανὸν ὁ πατὴρ 
τῶν πάντων ϑεὸς μετὰ τὸ ἀναστῆσαι ἐκ νεκρῶν αὐτὸν ἔμελλε, 
2. χαὶ κατέχειν ἕως ἂν πατάξῃ τοὺς ἐχϑραίνοντας αὐτῷ δαίμονας, 
καὶ συντελεσϑῇ ὁ ἀριϑμὸς τῶν προεγνωσμένων αὐτῷ ἀγαϑῶν 
γινομένων καὶ ἐναρέτων, δ οὖς καὶ μηδέπω τὴν 3 ἐπικύρωσιν 
πεποίηται, ἐπακούσατε τῶν εἰρημένων διὰ Δαυὶδ τοῦ προφήτου. 
Ἔστι δὲ ταῦτα" 4 Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου' Κάϑου ἐκ δε- E 
ξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. “Ῥαβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι κύριος ἐξ ᾿ερουσαλήμ᾽ 
καὶ κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ 
iv ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σον ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σον" 
ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Τὸ οὖν εἰρημένον 'Pa- 
βδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι ἐξ Τερουσαλὴμ προαγγελτικὸν τοῦ 88 
λόγου τοῦ ἰσχυροῦ, ὃν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐξέλ- 6 
ϑόντες πανταχοῦ ἐκήρυξαν, ὅ καί, καίπερ ϑανάτου ὁρισϑέντος κα- 
τὰ τῶν διδασκόντων 7 ὅλως ὁμολογούντων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
ἡμεῖς πανταχοῦ καὶ ἀσπαζόμεϑα καὶ διδάσκομεν. Εἰ δὲ καὶ ὑμεῖς 
εἷς ἐχϑροὶ ἐντεύξεσϑε τοῖσδε τοῖς λόγοις, οὐ πλέον τι δύνασθε, 
δὺς προέφημεν, τοῦ φονεύειν" ὕπερ ἡμῖν μὲν οὐδεμίαν βλάβην B 


p. 122. n. 9. — Cf. praeterea c. 
20. n. 1. 

11. εὐάρεστα] H. e. scientes 
fore grata scil. quae in libris illis, 
alg ἐπίσκεψιν datis, traduntur. 

1. ἀνάγειν] Vulgo ἀγαγεῖν. Il- 
lud Thirlb. (in Add.) egregie conie- 
cit εἰ Braun. probavit. Dial. c. Tr. 
c. 82: ... καὶ τὸν κύριον πάγτων 


πατέρα ἀνάγοντα αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ χαϑίζοντα αὐτὸν ἐν 
δεξιὰ αὐτοῦ. 

92, καὶ κατέχειν] Scil. ἐν τῷ 
οὐρανῷ, id quod animo facile ex 
praecedentibus suppletur. Non igi- 
tur Thirlbii coniectatione opus esl: 
κακεῖ κατέχειν. 

8. ἐκικύρωσιν] Billius (Observv. 
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est in eos qui Hystaspis aut Sibyllae aut prophetarum libros 
legunt, tum ut metu homines deterreant quominus his legendis 
bonarum rerum cognitionem assequantur, tum ut eos sibi ser- 
vos retineant: quod quidem in perpetuum efficere non potue- 
runt. Impavide enim non solum illos legimus, sed vobis etiam, 
ut videtis, inspiciendos offerimus, quum futurum sciamus ut 
grati omnibus videantur. Atque etiamsi paucis persuadeamus, . 
maxima tamen inde lucra feremus; nam ut agricolae boni a 
domino mercedem capiemus. 

45. Quod autem parens omnium dous Christum, postquam 
eum ex mortuis excitavit, in coelum evecturus erat, et reten- 
turus donec percutiat inimicos ei daemones, ac numerus prae- 
cognitorum ab eo bonorum virtuteque praeditorum expleatur, 
propter quos etiam decreti confirmationem nondum fecit , au- 
dite verba Davidis prophetae. Sunt haec: JDixil dominus 
domino meo: Sede a dexíris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. Virgam potentiae emittet tibi 
dominus Hierosolymis; οἱ dominare in mediis inimicis tuis. 
Tecum principatus die potentiae tuae in splendoribus san- 
ctorum tuorum; ex ulero ante luciferum te genui. lllud igi- 
ἐὰν dictum P'irgam polenliae emiltel tibi Hierosolymis prae- 
significat potentem doctrinam, quam eius apostoli Hierosoly- 
mis profecti ubique praedicaverunt, et, etsi mors constituta 
sit docentibus aut omnino confitentibus nomen Christi, nos ubi- 
que et amplectimur et docemus. Quodsi vos quoque haec ani- 
mo inimico legetis, nihil amplius, ut iam diximus, potestis 
quam occidere: quod nobis quidem nullum damnum affert, vo- 
dicium. 

4. Εἶπεν ... éyévy. 0s) Psalm. 


sacr. II. c. 6) coniecit. ἐκπύρωσιν 
(c. 20. p. 66. D, c. 57. p. 91. C, 


c. 60. p. 98. C, Apol. II. c. 7. p. 
45. C), cum eoque faciunt Thirlbius, 
Maranus, interpres Campidonensis. 
Sed leclio recepta, codd. mstis fir- 
mata, nihil offensionis praebet; est 
enim (Thalemann.) ἐπεκύρωσις de- 
creti confirmatio, consummatio, 
perfectio, de reditu Christi ad iu- 


109, 1 —8. 

5. καῇ Vulgo deest; iam vero 
Thirlbius monuit praemittendum illud 
xal verbis καίπερ θανάτου... Χρι- 
σεοῦ. Recte Braunius: ,Saepe ita 
peccatum est a librariis, ul propter 
similitudinem particula sit omissa.* 

6. dg προέφημεν] Vide c. 2. 
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᾿ φέρει, ὑμῖν δὲ καὶ πᾶσι τοῖς Ἶ ἀδίκως ἐχϑραίνουσι καὶ μὴ ut- 
τατιϑεμένοις κόλασιν διὰ πυρὸς αἰωνίαν ἐργάζεται. 

46. Ἵνα δὲ μή τινες ἀλογισταίνοντες, 1 εἰς ἀποτροπὴν τῶν 
δεδιδαγμένων ὑφ᾽ ἡμῶν, εἴπωσι Ξπρὸ ἐτῶν ἑκατὸν πεντήκοντα 
γεγεννῆσθαι τὸν Χριστὸν λέγειν ἡμᾶς ἐπὶ Κυρηνίου, 3 δεδιδαχέ.Ο 
ya, δὲ d φαμὲν διδάξαι αὐτὸν ὕστερον χρόνοις ἐπὶ Ποντίου Πι- 
λάτου, xol δἐπικαλῶσιν ὡς ἀνευθύνων ὄντων τῶν προγεγενημέ- 
vov πάντων ἀνθρώπων, φϑάσαντες τὴν ἀπορίαν ὅλυσώμεϑα. 

| 5 Τὸν Χριστὸν πρωτότοκον τοῦ ϑεοῦ εἶναι ἐδιδάχϑημεν καὶ προε- 

| μηνύσαμεν λόγον ὄντα, οὗ πᾶν γένος ἀνθρώπων μετέσχε. Καὶ 

Í of μετὰ λόγου βιώσαντες Χριστιανοί εἷσε, κἂν ἄϑεοι ἐνομίσϑη- 

| σαν, olov δὲν "Eligo: μὲν Σωκράτης καὶ 9'HoaxAtrog καὶ of 
ὅμοιοι αὐτοῖς, ἐν βαρβάροις δὲ ᾿Αβραὰμ καὶ "4vavíag καὶ ᾿“ξαρίας D 
καὶ Μισαὴλ καὶ ἸΠλίας καὶ ἄλλοι πολλοί, ὧν τὰς πράξεις 7] τὰ ὀνό- 
ματα κατάλέγειν μακρὸν εἶναι ἐπιστάμενοι τανῦν παραιτούμεϑα. T0 
“Ὥστε καὶ 19 οἱ προγενόμενοι ἄνευ λόγου βιώσαντες ἄχρηστοι καὶ 
ἐχϑροὶ τῷ Χριστῷ ἦσαν καὶ φονεῖς τῶν μετὰ λόγου βιούντων᾽ 
οὗ δὲ μετὰ λόγου βιώσαντες καὶ βιοῦντες 1! Χριστιανοὶ καὶ ἄφο- 

| Bos καὶ ἀτάραχοε ὑπάρχουσι. V ἣν δ᾽ αἰτίαν 12 διὰ δυνάμεως 


p. 54. A (n. 10) et c. 12. p. 59. E 
(n. 9). 

7. ἀδίκως ἐγθραίνουσι] H. Ste- 
phanus (in edit. Epist. ad Diogn. p. 
66) frustra censuit ἡμῖν inter utram- 
que vocem reponendum esse. 


1. εἰς ἀποτροπὴν] Thirlbius 
commendat εἰς ἀνατροπήν. Male: 
his enim (Maran.) occurrit Iustinus 
quae ad detorquenda ipsius dicta ma- 
gis quam ad refellenda spectabant. 


2. πρὸ ἐτῶν ἑκατὸν πεντήκον- 
tc) Numerus rotundus. Similiter 
alii Patres (Semisch. Justin der Már- 
iyr. P. I. p. 72), ut Tertullianus ad 
nation. I. c. 7: ,,Igitur aetati nostrae 
nondum anni CCL.** Sed paulo post 
c. 9: οὔτ supra edidimus, aetatis 
nostrae nondum anni CCC.** 


8. δεδιδαχέναι . . . Πιλάτου) 
Minime deest numerus annorum (Pe- 
arson.); neque γρόνοιρ glossema est 
voculae ἐπὶ appositum (Thirlb.), ne- 
que legendum ἐπὶ zoóvoig pro zoó- 
ψοις ἐπί (Thirlb. in Add.), neque 
ὑστέροις χρόνοις reponendum pro 
ὕστερον χρόνοις (Trollop.). Videtur 
ὕστε. zo. dictum esse pro usitatiori 
χρόνοις ὕστερον ἢ. e. geraume Zeiten 
(triginta fere annos) spáter. Cf. Pa- 
pe Handwórlerb. d. griech. Sprache 
8. zo0vog. Aeque Latini dicunt: 
multo (s. aliquanto) post et post mul- 
lo (s. aliquanto) , vel paucis diebus 
post et post paucis diebus, item post 
mullis tempestatibus (Pacuv. apud 
Non. 4. n. 468). 

4, ἐπικαλῶσιν)] Codd. msti in 
marg. ἐπικλώσιν (infringant). Ne- 


APOLOGIA Lc. 4.6. 111 


bis autem et omnibus iniusto odio indulgentibus nec poeniten- 
tiam agentibus supplicium per ignem aeternum efficit. 

46. Ne qui autem a ratione aberrantes, ad ea quae docui- 
mus detorquenda, dicant Christum ante annos centum et quiü- 
quaginta natum a nobis dici sub Quirino, atque ea quae ipsum 
docuisse dicimus multo post docuisse sub Pontio Pilato, et 
obiiciant inde consequi ut insontes sint homines omnes qui an- 
te illud tempus exstitere: dubitationem anticipantes solvamus. 
Christum primogenitum dei esse utpote logon, cuius univer- 
sum genus hominum particeps erat, didicimus et supra decla- 
ravimus. Et qui cum logo vixerunt Christiani sunt, etiamsi a- 
thei existimati sint, quales apud Graios fuere Socrates et Hera- 
clitus iisque similes, apud barbaros autem Abrahamus et Ana- 
nias et Azarias et Misael et Elias aliique multi, quorum actio- 
nibus aut nominibus recensendis, quia longum id esse scimus, 
nunc supersedemus. Quare etiam qui antea exstiterunt sine 
logo viventes improbi et Christo inimici fuere eorumque qui 
eum logo vivebant interfectores; qui vero cum logo vixerunt et 
vivunt Christiani sunt atque impavidi et intrepidi. Quam autem 


que opus est Langi coniectura iy- 
καλῶσιν (obiiciant). Cf. Pape 1, c. 
in v.. 

5. λυσώμεθα)] Noli forsan 1v- 
σόμεϑα scribere (c. 42 διασαφήσο- 
μεν, 6. 63 ἐξηγησόμεϑα) ; nam paulo 
infra (n. 13) χγωφρήσωμεν. Vide c. 
48. n. 2. 

6. Τὸν Χριστὸν... ὑπάρχουσι] 
Adess Semisch. l.c. P. II. p. 127 et 
librum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 89 sq.. 

7. λόγον... μετέσχε] Innuit hoc 
iam supra c. 5. p. 56. A (ὑπὸ λό- 
yov) et c. 28. p. 71. C (λογικοῦ. --- 
Illud μετέσχε vulgo reddunt: parti- 
ceps est (— μετέχει). Inepte: quum 
praesertim — antecedant verba τῶν 
προγεγενημένων πάντων ἀν- 
ϑρώπων. 


8. ἐν Ἔλλησε.... ἐν βαρβάροις] 
Vide c. 5. n. 10. 

9. Ἡράκλειτος] Uebrigens irrt 
Justinus darin, dass Heraclitus sei 
getódtet worden; denn er starb an 
der Cur, die er sich selbst gegen dio 
Wassersucht verordnet hatte. — Boll 
in 1ilgeni Zeitschrift für die hi- 
stor. Theologie (Lips.) 1842, Fasc. 
IH. p. 15. — Cf. Tatian. orat. c. 
Gent. c. 8. 

10. oi προγεν. Maran. minus 
clare interpretatus est: olim. Desi- 
gnantur qui ante Christi adventum 
vixerunt. 

11. Χριστιανοὶ] Langus et Gra- 
bius volunt Χρηστιανοί. Perperam: 
vide c. 4. n. 4. 

12. διὰ δυνάμεως τοῦ 10yov] 
Cf. c. 83. p. 75. B. 
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[τοῦ λόγου κατὰ τὴν toU πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου Oto) [jov-E 
λὴν διὰ παρϑένου ἄνθρωπος ἀπεκνήϑη καὶ Ἰησοῦς ἐπωνομάσϑη, 
καὶ σταυρωϑεὶς ἀποθανὼν ἀνέστη καὶ ἀνελήλυϑεν εἰς οὐρανόν, 
ἐκ τῶν διὰ τοσούτων εἰρημένων ὁ νουνεχὴς καταλαβεῖν δυνήσε.-. 
ται. Ἡμεῖς δέ, οὐκ ἀναγκαίον ὄντος τανῦν τοῦ περὶ τῆς ἀπο- 
δείξεως τούτου λόγου, ἐπὶ τὰς ἐπειγούσας ἀποδείξεις πρὸς τὸ 


σαρὸν 18 χωρήσωμεν. 


41. Ἰοτι οὖν καὶ ἐκπορϑηϑήσεσθαι ἡ γῆ Ἰουδαίων ἔμελ- 
λεν, ἀκούσατε τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος. 
Ἑϊρηνται δὲ of λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου λαῶν ϑαυμαζξόντων τὰ 
γεγενημένα. Εἰσὶ δὲ οἵδε *'Eyevo9g ἔρημος Σιών, ὡς ἔρημος 
ἐγενήθη Ἱερουσαλήμ, εἷς κατάραν ὁ οἶκος, τὸ ἅγιον ἡμῶν" καὶ 
ᾧ δόξα, ἣν εὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήϑη πυρίκαυστος, 
καὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου 
καὶ ἐσιώπησας, καὶ ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. Kel ὅτι ὃ ἠρή-Β 
pozo Ἱερουσαλήμ, og προείρητο γεγενῆσϑαι, πεπεισμένοι ἐστέ. Εἴ- 
ρηται δὲ καὶ περὶ τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἐπι- 
τραπήσεσϑαι μηδένα 3 αὐτῶν οἰκεῖν, διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 1) 
ovrog: δῊ γῆ αὐτῶν ἔρημος, ἔμπροσθεν αὐτῶν ol ἐχϑροὶ αὖ- 
τῶν αὐτὴν φάγονται, καὶ οὐκ ἔσται ἐξ αὐτῶν ὁ κατοικῶν ἐν αὖ- 


tij. 


9"Or, δὲ φυλάσσεται ὑφ᾽ ὑμῶν ὅπως μηδεὶς iv αὐτῇ γένη- 


ται, καὶ ϑάνατος κατὰ τοῦ καταλαμβανομένου Ἰουδαίον εἰσιόν-- C 


τος ὥρισται, ἀκριβῶς ἐπίστασϑε. 


48. “Ὅτι δὲ καὶ ϑεραπεύσειν πάσας νόσους καὶ νεκροὺς ἀνεγε- 


18. γωρήσωμεν] Thalemann. in 
textum recepit χγωρήσομεν. Non le- 
ctionem muto difficiliorem ; vide n. 5. 

1. "Ori] De hac vocula initio 
δήσεως posita (c. 48. 49. 50. al.) 
consulas c. 42. n. 8. Iam vero scri- 
ptor redit ad exponendum id quod 
c. 86 indicaverat: in prophetarum 
scriptis vel deum (c. 87) vel Chri- 
stum (c. 88) vel populum induci lo- 
quentes; quare híc ὡς ἀπὸ προῦ- 
ejzov λαῶν. 

2. ᾿Εγενήϑη ... σφόδρα] Iesai. 


64, 10— 12. 

8. ἠρήμωτο] Sylburg. et Tha- 
lemann. praeferunt ἠρήμωται et mox 
γενέσθαι vel γενήσεσθαι. Sed nihil 
emendandum est, Aptius enim est 
ηρήμωτο: Hierosolyma desolata fu- 
erant. Γεγενῆσϑαι autem Iustinus 
idcirco dicit, quod (Maran.) in ipsa 
prophetia usurpatur tempus praete- 
ritum. 

4. αὐτῶν] H. e. τῶν Ἰουδαίων. 

5. H y5...evrj] lesa. 1,7 
et Ierem. 50, 8 (coll. 2, 15). 
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ob causam per potentiam logi seeundum parentis omnium et. 
domini dei voluntatem per virginem editus sit et Iesus cogno- 
minatus, atque crucifixus et mortuus resurrexerit et in coelum 
redierit, ex his quae tot verbis disseruimus vir prudens in- 
telligere poterit. Nos autem, quum minus necessaria nunc 
sit huius rei demonstratio, ad ea quae urgent demonstranda 
in praesens progrediamur. 


4. Quod igitur etiam futurum erat ut Iudaeorum terra 
vastaretur, audite quid dicat propheticus spiritus. Dicta au- 
tem sunt verba tamquam ex persona populorum ea quae acci- 
derunt admirantium. "Sunt haecce: Desería facta est Sion, 
tamquam desería facla. sunt Hierosolyma, devota est domus, 
sanctuarium nostrum ; el gloria, cui benedixerunt paires no- 
stri , igne combusia est, el. omnia gloriosa eius conciderunt. 
ἘΠῚ in his sustinuisti el lacuisti, et nos valde humiliasti. Por- 
ro Hierosolyma in solitudinem redacta fuisse, sicut praedi- 
cium fuerat, persuasum vobis est. llla autem in solitudinem 
redactum iri, nec cuiquam illorum permissum iri ea incolere, 
per lesaiam prophetam sic dictum est: Terra eorum deserta, 
in conspectu eorum inimici eorum eam comedunt, el ex iis non 
erit habitans iu ea. Cavere autem vos ne quis ibi sit, ac 
mortem ingredienti Iudaeo, si deprehendatur, constitutam esse 
probe nostis. 

48. Quod autem etiam praedictum erat Christam nostrum 


6. "On δὲ φυλάσσεται elc.) 
Lege Hadriani, post exstinctam Bar 
Coclibae rebellionem data, ingressus 
Hierosolymorum et regionis circa ea 
sitae interdictus eral Iudaeis. Etiam 
in Dial. c. Tr. lustinus id memora- 
vit c. 16: ... xal μηδεὶς ἐξ ὑμῶν 
ἐπιβαίνῃ sig τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. Ari- 
sto Pellaeus ap. Euseb. Hist. eccl. 
1V. c. 6: τὸ πᾶν ἔϑνος ἐξ ἐκείνου 
καὶ τῆς περὶ τὰ ᾿ἱΙεροσόλυμα γῆς 
πάμπαν ἐπιβαίνειν εἴργεται, νό- 
μου δόγματι καὶ διατάξεσιν ᾿4δρι- 


T. I. P.I 


ανοῦ, ὡς ἂν μηδ᾽ ἐξ ἀπόπτου ϑεω- 
ooitv τὸ πατρῷον ἔδαφος, ἐγκε- 
λευσαμένου. Tertullianus Apol. c. 
21: ,,Vagantur per orbem sine homi- 
ne, sine deo rege, quibus nec ad- 
venarum iure terram patriam saltem 
vestigio salutare conceditur. Idem 
adv. Iud. c. 18: ,,De longinquo eam 
oculis tantum videre permissum est.' 
Idem alii testantur. Cf. Valesium ad 
Eus. 1l. c. (ed. Heinich. Tom. I) p. 
298 sq. et Ios. Scaligeri Animad- 
verss. in Chronolog. Euseb. p. 216. 
8 


114 IUSTINI PHIL. ET MART. 


ρεῖν ὁ ἡμέτερος Χριστὸς προεφητεύϑη, ἀκούσατε τῶν λελεγμένων. 
Ἔστι δὲ ταῦτα" ! Τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ atras χωλὸς ee ἔλαφος, 
καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων" τυφλοὶ ἀναβλέψουσι καὶ λε- 
προὶ καϑαρισϑήσονται καὶ νεκροὶ ἀναστήσονται καὶ περιπατήσου- 
σιν. ?"Ost τε ταῦτα ἐποίησεν, ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομέ- 
voy 3 ἄκτων μαϑεῖν δύνασϑε. Πῶς τε προμεμήνυται ὑπὸ τοῦ προ- D 
φητικοῦ πνεύματος ἀναιρεϑησόμενος ἅμα τοῖς ἐπ᾿ αὐτὸν ἐλπίζουσιν 
ἀνθρώποις, ἀκούσατε τῶν λεχϑέντων διὰ ἸΙσαῖου. Ἔστι δὲ ταῦτα᾽ 
"Ide ὡς ὃ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ" καὶ 
ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. "imo προσώπου ἀδι- 
κίας ἧρται ὁ δίκαιος, καὶ ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ" ἧρται 
ix τοῦ μέσου. 


49. ! Kal πάλιν πῶς 9v αὐτοῦ Ἡσαΐου λέλεκται ἰ ὅτι οἱ οὐ 1 
προσδοκήσαντες αὐτὸν λαοὶ τῶν ἐθνῶν προσκυνήσουσιν αὐτόν, Εὶ 
οἱ δὲ ἀεὶ προσδοκῶντες Ἰουδαῖοι ἀγνοήσουσι παραγενόμενον αὖ- 
vóv. Ἐλέχϑησαν δὲ οἱ λόγοι εἰς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ TOU Χρι- 
στοῦ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" "2 Ἐμφανὴς ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
τῶσιν, εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ξητοῦσιν. Εἶπον" "Idov εἶμι, ὃ ἔϑνει, 
οὐ ovx ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά. μου. ᾿Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ἐπὶ 
λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 85 
ὁδῷ οὐ καλῇ, ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὃ λαὸς ὁ πα- 
φοξύνων ἐναντίον μου. ὃ Ἰουδαῖοι γὰρ ἔχοντες τὰς προφητείας 
καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χριστὸν παραγενησόμενον ὃ ἠγνόη- 
σαν, οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ἴ παρεχρήσαντο᾽ οἵ δὲ ἀπὸ τῶν 


1. Τῇ... «περικατήσουσιν] Ies. 
85, & — 6, coll, Matth, 11, 5. 


omnesque post Grabium approbarunt 
editores. 


9. "Or, τε... Πῶς se) Forsitan 
“Ὅτι δὲ... Πῶς δέ — ut sexcenties 
spud lustinum. Non muto. 

8. ἄκεων) Codd. msti et editi 
αὐτῷ, quod posset tolerari (ex iis 
quae evenerunt ipsi), nisi simillimus 
. locus c. 85 (δύνασϑε μαϑεῖν ἐκ τῶν 
ἐπὶ Πονείου Πιλ. γενομένων &x- 
vov) lectionem ἃ me receptam fir- 
meret, quam primus coniecit Casau- 
bonus (Exercitatt. c. Baron. 6. 154) 


4. "1δε... μέσου) lesai. 57, 1 sq.. 
1. Kol πάλιν] Scil. ἀκούσατο 
(c. 48). 

4, ᾿Εμφανὴς... ἐναντίον uov) 
Iesai. 65, 1 --- 8. 

8. ἔθνει)] Codd. msti et edito- 
res (praeter Grabium, Thalemannum, 
Braunium, Trollopium) ἔθνη, quam 
scripturam Thirlbius quoque impro- 


bat. Dial c. Tr. c. 24. p. 242. B: 


voig ἔϑνεαιν, €. 119. p. 847. B: 
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omnes morbos curaturum et mortuos excitaturum, verba va- 
ticinii audite, Sunt haec: In adventu eius saliel claudus si- 
cul cervus , el diserta eril. lingua balborum; caeci videbunt 
εὐ leprosi mundabunlur el mortui resurgent el ambulabunt. 
Atque haec eum fecisse, ex aclis sub Pontio Pilato confectis 
discere potestis. Quo etiam modo propheticus spiritus eum 
cum hominibus in eum sperantibus occisum iri praedixerit, 
audite ea quae per lesaiam dicta sunt. Sunt haec: Ecce quo- 
snodo periit iuslus, el nemo percipil corde; el viri tusli tol- 
luntur, δὲ nemo considerat. Αἱ facie iniustiliae sublatus est 
iustus, οἱ eril in pace sepullura eius: sublatus esl e medio. 


49. Ac rursus quomodo per eumdem lesaiam dictum sit 
fore ut eum populi gentium adorent, qui minime eum exspe- 
ctabant, Iudaei vero, qui semper exspectabant, advenientem 
non agnoscant. Verba autem dicta sunt tamquam ex persona 
ipsius Christi. Sunt haec: Manifestus factus sum iis qui me 
non inlerrogant, inventus sum ab iis qui me mon quaerunt. 
Dizi: Adsum, genlibus, quae non vocaverunt nomen meum. 
Expandi manus meas ad. populum incredulum et contradi- 
centem, ad eos qui incedunt in cia non bona, sed post pec- 
caía sua. Populus esl. qui exacerbat me in conspectu meo. 
Iudaei enim, qui prophetias in manibus habent et semper ex- 
spectabant Christum venturum, eum non agnoverunt, ac non 
solum non agnoverunt, sed etiam male tractarunt; qui autem 


ἔϑνει cum Septuaginta. A librariis 
EI et H saepe confunduntur; vid. c. 
52. n. 1.3. al.. 

4 ἀπειθοῦντα] Codd. msti ἀπι- 
ϑοῦντα. Sed iam Grabius usurpa- 
tam Iustino lectionem (cc. 85. 88, 
Dial. c. Tr. cc. 24. 97. 114) in tex- 
tu collocavit. 

5. Ἰουδαῖοι ydg ... ἠγνόησαν 
s». παὶ παρεχρήσαντο᾽ οἱ δὲ ἀπὸ 
v. ἐθνῶν... πληρωθέντες χαρᾶς x. 
πίσεεως .. . ἀνέθηχαν͵ Coll. Actt, 
apost. 13, 97 el 48. 


6. ἠγνόησαν] Supplendum ani- 
mo παραγενόμενον. Αἱ Sylburgius 
hoc verbum textui ante ἠγνόησαν 
inserendum iudicavit. — Magis placet: 
del προσδοκήσαντες τὸν Χριστόν, 
παραγενόμενον ἠγνόησαν — ut pau- 
lo ante et c. 58. p. 88. D. Nihil 
muto. 

7. καρεχρήσαγνεο) Lang., Bill. 
(Observv. sacr. IE. c. 6), Gieseler 
(Lehrb. d. Kirchengeschichte Tom. 
1. Sect. 1. ed. 4, p. 118) παρεχρή- 
σαντο pro διεχρήσαντο (inlereme- 

8 Ὁ 
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ἐθνῶν μηδέποτε μηδὲν ἀκούσαντες περὶ τοῦ Χριστοῦ, μέχρις οὗ 
οὗ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἐξελϑόντες ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐμήνυσαν τὰ περὶ 
αὐτοῦ καὶ τὰς προφητείας παρέδωκαν, πληρωϑέντες χαρᾶς καὶ Β 
σίστεως τοῖς εἰδώλοις: ἀπετάξαντο καὶ 9c0 ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ ἑαυτοὺς ἀνέϑηκαν. “Ὅτι δὲ προεγινώσκετο τὰ δύσ- 
φημὰα ταῦτα λεχϑησόμενα κατὰ τῶν τὸν Χριστὸν ὁμολογούντων, 
καὶ eg εἶεν τάλανες oi δυσφημοῦντες αὐτὸν καὶ τὰ παλαιὰ ἔϑη 
xdióv εἶναι τηρεῖν λέγοντες, ἀκούσατε τῶν βραχνεπῶς εἰρημένων 3 
διὰ Ἠσαΐου. Ἔστι δὲ ταῦτα" ? Οὐαὶ τοῖς λέγουσι τὸ γλυκὺ πι- 
xoóv καὶ τὸ πικρὸν γλυκύ. 

509. Ὅτι δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἄνϑρωπος παϑεῖν καὶ 


ἀτιμασϑῆναι ὑπέμεινε, καὶ πάλιν μετὰ δόξης παραγενήσεται, ἀκού- Ὁ 


dave τῶν εἰρημένων sig τοῦτο προφητειῶν. Ἔστι δὲ ταῦτα" 1 ᾿ά4νϑ᾽ 
ὧν παρέδωκαν εἰς ϑάνατον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τῶν ἀνό- 
pov ἐλογίσϑη, αὐτὸς ἁμαρτίας πολλὼν εἴληφε καὶ τοῖς ἀνόμοις 
ἐξιλάσεται. Ἴδε γὰρ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ ὑψωϑήσεται καὶ 
δοξασϑήσεται σφόδρα. "Ov τρόπον ἐκστήσονται πολλοὶ ἐπὶ σέ, οὔ- 
vog ἀδοξήσει ξΞ ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου xol ἡ δόξα σου ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων, οὕτως ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλά, καὶ συνέξουσι D 
βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ? ὄψον- 
ται, καὶ οὗ οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀ- 
κοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνε ἀπεκαλύφϑη; ᾿Ανηγγείλαμεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίξα ἐν γῇ διψώσῃ. Ovx ἔστιν 
εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ 
κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖπον παρὰ τοὺς ἀν- Εὶ 
ϑρώπους. "ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ἡ, 
ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. 
runt) ἃ Iuslino usurpatum este cen- tatu dignum est, hanc ipsam fuisse 


suerunt. Παραχρῆσϑαιε vero valet formulam, qua olim catechumeni, 
inique iraclare seu parvi ducere, post aliquod tempus baptizandi, ex 


spernere. Adeas Pape Handwórterb. 
der griech. Sprache in v,.. Atque 
quadrat optime ad hunc locum; pau- 
lo infra δυσφημοῦντερ Christum me- 
morantur. 

8. τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ 
“Χριστοῦ ἑαυτοὺς ἀνέθηκαν] No- 


ecclesia dimissi sunt, diacono in- 
ter alia proclamante: 'E«vtovg τῷ 
μόνῳ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ παράϑεσϑε, uti legitur 
in Constit. apost. VIII. c. 6. Ad 
quam Iustinus non híc solum allusit, 
sed etiam supra [c. 14] p. 61. B. et 
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ex gentibus, quum nihil unquam de Christo audivissent, quo- 
ad de eius rebus apostoli Hierosolymis profecti nuntiarunt et 
prophetias tradiderunt, gaudio et fide pleni nuntium simula- 
cris remiserunt et ingenito deo per Christum se consecrarunt. 
Quod autem praecognitum erat nefanda ista crimina sparsum 
iri adversus eos qui Christum confitentur, ac miseros fore eos 
qui illum maledictis appetunt et vetera instituta servare prae- 
clarum esse diclitant, audite ea quae breviter dicta sunt per 
lesaiam. Sunt haec: /ae qui dicitis dulce amarui el ama- 
rum dulce. 

50. Quod autem et pro nobis homo factus pati et ignomi- 
nia affici sustinuit, et iterum cum gloria venturus est, audite 
edita de hac re vaticinia. Sunt haec: Pro eo quod tradide- 
runi in morlem animam eius, el cum iniquis reputalus est, 
ipse peccata multorum suscepit el iniquis propitius erit. Ecce 
enim intelliget puer meus, et exallabitur et glorificabitur val- 
de. Quemadmodum stupebunt super te mulli — lam ingloria 
eril αὖ hominibus species tua οἱ gloria tua ab hominibus — 
sic mirabuntur genles mullae, el continebunt reges es suum: 
quia quibus de eo non est adnuntiatum videbunt, et qui non 
audierunt intelligent. Domine, quis credidit auditui nostro? 
ἘΠ brachium domini cui revelatum est? Adnuntiavimus co- 
ram eo lamquam puerulus , tamquam radix in terra sitienti. 
Non esl species ei neque gloria; et vidtmus eum, et non ha- 
bebat speciem neque decorem, sed species eius inhonoreta et 
deficiens prae hominibus. Homo in plaga positus el sciens 
ferre infirmitatem, quia aversa esl facies eius, despecta ne- 


[c. 25] p. 69. B; similiter infra [c. 
61] p. 93. D. Grabius. Adde Dial. 
€. Tr. c. 11. p. 229. A. 

9. Οὐαὶ... γλυκύ] Iesai, 5, 20. 


1. v9... ἐξιλάσεται — δὲ 
...fe95) Ilesai. 53, 12 et 52, 18 
— 58, 8. 


2. ἀπὸ ἀνθρώπων) Fortasse 
ἀκὸ τῶν ἀνθρώπων, ul in mem- 


bro sequenti et Dial, c. Tr. c. 18. 
p. 280. A. 

8. ὄψονταε Hoc verbum deest 
in codd. mstis et editis. Confidenter 
reposui, quod non solum apud Se- 
ptuaginta (sine lectionis diversitate), 
verum etíam ,in Dial. c. Tr. c. 18. 
p. 280. Α. et c. 118. p. 846. C. ex- 
stel. Error a librario commissus est 
ob similes syllabas — ται et καί. 
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Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἥ- 
μεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώ- 
σει. Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλά- 
κισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" παιδεία “ εἰρήνης ἐπὶ αὐτόν, τῷ 86 
μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, 
ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήϑη. Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ. Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη᾽ καὶ εἰς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. 5 Μετὰ 
οὖν τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν καὶ of γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστη- 
σαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν ὕστερον δέ, ἐκ νεκρῶν ἀναστάντος καὶ B 
ὀφϑέντος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν αἷς πάντα ταῦ- 
τα προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, xal εἰς οὐρανὸν ἀνερχό- 
μενον ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες καὶ δύναμιν ? ἐκεῖϑεν αὐτοῖς πεμ- 
φϑεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες καὶ εἷς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐλϑόν- 
τες, ταῦτα ἐδίδαξαν καὶ ἀπόστολοι προσηγορεύϑησαν. 

51. Ἵνα δὲ μηνύσῃ ἡμῖν τὸ προφητικὸν πνεῦμα ὅτι ὁ ταῦτα 
πάσχων ἀνεκδιήγητον ἔχει τὸ γένος καὶ ᾿ βασιλεύεε τῶν ἐχθρῶν, 
ἔφη οὕτως" ᾿ Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; *"Ori αἴρεται ἀπὸ C 
τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ vv ἀνομιῶν αὐτῶν ἥκει εἰς ϑάνατον. (5 
Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλου- 
σίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ 
εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ κύριος βούλεται καϑαρίος 
σα: αὐτὸν τῆς πληγῆς. Ἐὰν “ δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν 
ὄψεται σπέρμα μαχρύβιον. Καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ πό- 
vov τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, D 
δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. Καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


4, εἰρήνηρ)] Addunt ἡμῶν Se- 6. καὶ sig ... ἐδίδαξαν Coll. 
ptuaginta. Pariter Iustinus in Dial. ctt. apost. 1, ὃ sq. 2,8. 
c. Tr. c. 18. p. 230. C. Qui nescio 7. ἐκεῖθεν) H. e. ἐξ οὐρανοῦ. 


an consulto hfc illud pronomen omi- 1. βασιλεύει) Mallet. βασιλεύ- 
serit, ne saepius positum gentilium cec Thirlbius (in Add.). 
aures offendat. 2. Τὴν... παρεδόθη] lesai. 58, 


5. Mesa ... διδάξαντος) Coll. 8 — 12, 
Luc. 24, 25 sq.. 8. Ὅτι etc.) Locum editores 
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que repulata. Hic peccala nostra porlat et pro nobis dolet, 
el nos reputavimus eum esse in labore el in plaga el in affli- 
clione. Ipse aulem vulneralus est propter iniquitates nosíras 
et infirmalus est propler peccata. noslra; désciplinu pacis 
super eum, livore eius nos sanati sumus. Omnes quasi oves 
erracimus, homo in via sua erravil. |.Eit tradidit eum pro- 
pler iniquitates nostras, el ipse propter afflictionem non 
aperil os suum. | Ul. ovis ad necem duclus est ; εἰ ut. agnus 
coram londente mulus, sic non aperit os suum. — In hunuli- 
tate sua iudicium eius sublatum est. Postea igitur quam cru- 
cifixus est etiam discipuli omnes ab eo defecerunt, eum ne- 
gantes; deinde vero, quum ex mortuis redivivus iis apparuis- 
set et prophetias, in quibus haec omnia futura esse praedi- 
ctum fuerat, legere docuisset, quumque illum adscendentem 
in coelum vidissent et credidissent et virtutem inde iis mis- 
sam accepissent et ad omne hominum genus profecti essent: 
haec docuere et apostoli appellati sunt. 

$1. Ut autem nobis ostenderet propheticus spiritus eum 
qui haec patitur inenarrabile genus habere et inimicis suis im- 
.perare, sic locutus est: Glemerationem eius quis enarrabit? 
Quod tollitur de terra vita eius, ab iniquitatibus eorum (rans- 
iit in mortem. ἘΝ dabo pessimos pro sepultura eius et di- 
viles pro morte eius, quia iniquitalem non fecit neque inoen- 
tus est dolus in ore eius. Et dominus cull mundare eum a 
plaga. Si dederitis pro peccato, anima vestra videbit se- 
sen longaevum. — Eit vult dominus auferre de dolore animam 
eius, ostendere ei lucem, et formare intelligentia , iustifica- 
re iustum bene servienlem mullis. Et peccata mostra épse 


non intellexerunt; nam post αὐτοῦ 0. 47. n. 1) reddi: ,, Was das anbetriffi 
posuerunt colon, reddentes: quia... dass...so ist er** etc.. 


eius ; αὖ iniquitatibus etc... Etiam 
interpres Campidonensis: ,,Denn er 
ist vom Lande der Lebendigen eb- 
geschnitten worden, und wegen ih- 
rer Sünden ist er in det Tod gegaa- 
gen.^ Debebat (cf. de particula Gti 


4. δώεε) Scil. αὐτόν. Illud repo- 
sui ex utroque cod. msto. Nempe 
editio Stephaniana caeteraeque omnes 
(htc et Dial. c. Tr. c. 19) habent 
6€ rei, id quod in cod. Alex. τῶν σ΄ 
invenitur, 
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αὐτὸς ἀνοίσει. “Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς xol τῶν 
ἐσχυρῶν μεριεῖ σχύλα, dvO' ὧν παρεδόϑη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν. 
ἀνήνεγκδ καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν αὐτὸς παρεδύόϑη. Ὡς δὲ 
καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἔμελλεν ἀνιέναι, καϑὼς προεφητεύϑη, ἀκού- 


σατε. ἸΕλέχϑη δὲ οὕτως" P""A4gars πύλας οὐρανῶν, ἀνοίχϑητε, E 


ἵνα εἰσέλθῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐστὶν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 


δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ κύριος δυνατός. Ὡς δὲ ἰκαὶ ἐξ οὐρα- 1 


νῶν παραγίνεσϑαι μετὰ δόξης μέλλει, ἀκούσατε καὶ τῶν εἰρημένων 
εἷς τοῦτο " διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. Ἔστι δὲ ταῦτα" Ἰδοὺ ὡς 
υἱὸς ἀνθρώπου ἔρχεται ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἷ 
ἄγγελοι αὐτοῦ σὺν αὐτῷ. 


52. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ γενόμενα ἤδη πάντα ἀποδείκνυμεν 87 


solv ἢ γενέσθαι προκεκηρύχϑαι διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγκη καὶ 
σεερὶ τῶν ὁμοίως προφητευϑέντων, μελλόντων δὲ γίνεσϑαι, πίστιν 
ἔχειν ὡς πάντως γενησομένων. Ὃν γὰρ τρόπον τὰ ἤδη γενόμενα 
προκεκηρυγμένα καὶ ἀγνοούμενα ἀπέβη, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ 
λείποντα, κἂν ἀγνοῆται καὶ 1 ἀπιστῆται, ἀποβήσονται. 3 Δύο γὰρ 


αὐτοῦ παρουσίας προεκήρυξαν oí προφῆται" μίαν μέν, τὴν ἤδηΒ 


γενομένην, ὡς ἀτίμου καὶ παϑητοῦ ἀνθρώπου, τὴν δὲ δευτέραν, 
ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν μετὰ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ στρατιᾶς 
παραγενήσεσϑαι κεκήρυκται, ὅτε καὶ τὰ σώματα ἀνεγερεῖ πάντων 
τῶν γενομένων ἀνθρώπων, καὶ τῶν μὲν ἀξίων ὃ ἐνδύσει ἀφϑαρ- 
σίαν, τῶν δ᾽ ἀδίκων ἐν αἰσθήσει αἰωνίᾳ μετὰ τῶν φαύλων δαι- 
μόνων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψει. og δὲ καὶ ταῦτα προείρηται 


1 


γενησόμενα, δηλώσομεν. *'EQQfOn δὲ διὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου 71 
οὕτως" ὃ Συναχϑήσεται ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν καὶ ὀστέον πρὸς C 


5. ἤάρατε ... δυνατός] Psalm. lectionem (iam ἃ Davisio coniectatam) 
23, 7 sq.. tenet Clar.. De literis H et EI saepe 


6. διὰ Ἱερεμίου) Locus non Ie- commulatis cf. n. 8 et c. 49, n. 3. 


remiae est, sed Danielis 7, 13; coll. 9. Ζ“ύο ydQ αὐτοῦ παρουσίας 
Matth. 25, 81. Vide c. 85. n. 11, etc.) De duplici Christi adventu lo- 
c. 58. n. 10. al.. quitur Iustinus etiam in Dial. c. Tr. 

1. ἀκισεῆται) Reg. et edilores cc. 14. 81. 32. 40, 49. 52, 110. Vide 
anle Maranum ἀπιστεῖξαι. — Veram librum meum De Iustini Mart. scri- 


Jf* s 


| APOLOGIA I. e. 72. 121 
portabit. Propterea ipse possidebit mullos et fortium dividet 
spolia, pro eo quod tradita esl in morlem anima eius, el in 
iniquis reputatus est, e£ ipse peccata multorum tulit et pro- 
pter iniquitates eorum tradilus est. Eum vero etiam in coe- 
lum adscensurum esse, quomodo sit praedictum, audite. Sio 
dictum est: Tollite portas coelorum, aperimini, ut ingredia- 
tur rex gloriae. Quis esl islerex gloriae? Dominus fortis el 
dominus polens. Quomodo autem e coelis quoque venturus 
sit cum gloria, audite quae de hac re dicta sunt per lere- 
miam prophetam. Sunt haec: Ecce tamquam filius hominis 
venil super nubibus coeli, et angeli eius cum eo. 


$2. Quoniam igitur quae iam evenerunt omnia ostendimus 
prius quam evenirent praedicta per prophetas fuisse, necesse 
est etiam ea quae similiter praedicta sunt, aliquando autem 
evenient, omnino eventura credere. Quemadmodum enim quae 
iam evenerunt praedicta et ignorata evenerunt, ita etiam quae 
reliqua sunt, quamvis ignorentur nec credantur, evenient. 
Duos enim illius adventus praedixerunt prophetae: unum qui- 
dem, qui iam exhibitus est, tamquam despecti et passibilis ho- 
minis, alterum autem, quando cum gloria e coelis una cum 
angelico ipsius exercitu adventurus praedicitur: quando etiam 
corpora exsuscitabit omnium qui exstiterunt hominum, ac di- 
gnorum quidem corpora induet incorruptione, iniquorum au- 
tem sensu perpetuo praedita cum pravis daemonibus in aeter- 
num ignem mitíet. Quomodo autem haec quoque praedicta 
sint futura, ostendemus. Per Ezechielem prophetam sic dictum 
est: Coagmentabilur iunclura ad. iuncturam et os ad. os, el 


ptis et doctrina p. 184 sq. . 

8. ἐνδύσει] Hoc coniecit Maran. 
pro vulg. ἐνδύσῃ. Recte receperunt 
Thalemann., Braun., Trollop.. Cf. 
n. 1. 

4. ᾿Εφῥέθη] Forma est apud 
scriptores posterioris aevi et saepe 
apud Iustinum obvia, e. g. in Dial. 


c. Tr. cc. 49. 190. Pariter προεῤ- 
ῥέϑη Apol. I. c. 82. p. 78. C, c. 40. 
p. 78. C, alibi, Cf. Lobeck. ad Phryn. 
p. 417. Braunius vero et Trollopius 
ἐῤῥήθη ediderunt, citra codd, msto- 
rum auctoritatem. 

5. Συναχθήσεται ... ἀναφυή- 
σονται -- Καὶ πᾶν yóvv ... αὐτῷ] 
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ὀστέον, καὶ σάρπες ἀναφνυήσονται. Kol πᾶν γόνυ κάμψει v 
πυρέῳ, καὶ πᾶσα γλώσσα ἐξομολογήσεται αὐτῷ. Ἐν οἵᾳ δὲ αἰσϑή- 
σει καὶ κολάσει γενέσϑαι μέλλουσιν οἱ ἄδικοι, ἀκούσατε τῶν ὁμοίως 
εἰς τοῦτο εἰρημένων. Ἔστι δὲ ταῦτα" δ Ὃ σκωληξ αὐτῶν οὐ παυ- 
ϑήσεται, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται. 7 Καὶ τότε μετανοή- 
σουσιν, ὅτε οὐδὲν ὠφελήσουσι. Ποῖα δὲ μέλλουσιν of λαοὶ τῶν 
Ἰουδαίων λέγειν καὶ ποιεῖν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν ἐν δόξῃ παραγε- D 
ψόμενον, διὰ ὃ Ζαχαρίου τοῦ προφήτου προφητευϑέντα ἐλέχϑη οὔ- 
τως" 5 ἘΕντελοῦμαι τοῖς τέσσαρσιν ἀνέμοις συνάξαι τὰ ἐσκορπισμένα 
τέκνα, ἐντελοῦμαι τῷ βοῤῥᾷ φέρειν, καὶ τῷ voto μὴ προσκύπτειν. 
Καὶ τότε ἐν Ἱερουσαλὴμ κοπετὸς μέγας. οὐ κοπετὸς στομάτων 7 
χειλέων, ἀλλὰ κοπετὸς καρδίας, καὶ οὐ μὴ σχίσωσιν αὐτῶν τὰ 
ἱμάτια, ἀλλὰ τὰς διανοίας. Κόψονται φυλὴ πρὸς φυλήν, καὶ Εὶ 
τότε ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, καὶ ἐροῦσι" Τί, κύριε, ἐπλά-- 
ψησας ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; Ἢ δόξα, ἣν εὐλόγησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν, ἐγενήϑη ἡμῖν εἰς ὄνειδος. 


58. Πολλὰς !ui» οὖν καὶ ἑτέρας προφητείας ἔχοντες εἰπεῖν 187 
γεέσίεον "3 ἐπαυσάμεϑα, αὐτάρκεις καὶ ταύτας εἰς πεισμονὴν τοῖς τὰ dxov- 
;Aieb-v. V, στικὰ xal νοερὰ ὦτα ἔχουσιν εἶναι λογισάμενοι, καὶ νοεῖν δύνα- 

σϑαι αὐτοὺς ἡγούμενοι ὅτι οὐχ ὁμοίως τοῖς μυϑοποιηϑεῖσι περὶ 88 
τῶν νομισϑέντων υἱῶν τοῦ “ιὸς καὶ ἡμεῖς μόνον λέγομεν, 3 ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀποδεῖξαι ἔχομεν. Τίνε γὰρ ἂν λόγῳ ἀνθρώπῳ σταυρωϑέντι 
ἐπειϑύμεϑα, ὅτι πρωτότοκος τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ ἔστε καὶ αὐτὸς τὴν 
κρίσιν τοῦ παντὸς ἀνθρωπείου γένους ποιήσεται, εἰ μὴ μαρτύρια 
πρὶν ἢ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον κεκηρυγμένα περὶ αὐὖ- 
τοῦ εὕρομεν καὶ οὕτως γενόμενα ὁρῶμεν, γῆς μὲν Ἰουδαίων ἐρή-Β 


Ezech. 97, 7 sq. et Iesai. 45, 23; n. 5. — Similiter in Cohort. ad 
coll. Rom. 14, 11, — Τὰ scripseris Gent, c. 85: ovg εἰκὸρ dv ἄδου 
lubenter: ... ἀναφυήσονται. Καί" νυνὶ ἐκπρόϑεσμον μετάνοι- 
Πᾶν γόνυ εἷς. : quod equidem im- «» μεετανψοοῦνεας ὀδύρεσθαι. Vide 


probo. Vide n. 8. Baumgarten - Crusii Compend. der 
istl. . . II. ed. 
6. Ὁ σκώληξ ... σβεσθήσεται εἰσι Τοῦ engesch. Tom. HH 
Iesai, 66, 24. SPetr 
7. Kal... ἀφελήσουσι) Àn hoc 8. Ζαχαρίου] Haec omnia tam-; à 


quasi ex propheta t Pearsonus. Cf. quam Zachariae verba citantur ; sant. 


carnes denuo succrescent. Et genu omne curvabilur domino, cl 
omnis lingua celebrabit eum. In quali autem sensu et cruciatu 
futuri sint iniusti, áudite quae similiter sunt de hac re dicta. 
Sunt haec: Permis eorum non sopielur, el ignis eorum non 
exstinguelur. Et tunc poenitentiam agent, quum nihil iis 
proderit. Quaenam autem populi Iudaeorum dicturi sint et 
facturi, quum eum videbunt in gloria advenientem , per Za- 
chariam prophetam sic praedictum est: Praecipiam quatuor 
ventis ul congregent dispersos liberos, praecipiam Boreae ul 
ferat, et Austro μέ ne impingat. Et tum Hierosolymis erit 
planctus ingens, non planctus oris aul labiorum, sed plan- 
clus cordis, el non scindent veslimenla sua, sed mentes. 
Et plangent tribus ad. tribum, et. tunc videbunt in quem pu- 
pugerunt , ac dicent: Cur, domine, aberrare nos fecisli a 
via lua? Gloria, cui benedirerunl paires nostri, conversa 
nobis esl in ignominiam. 


53. Licet multas sane etiam alias prophetias proferre 
possemus, tamen finem fecimus, quum satis istas esse ad per- 
BSuasionem arbitremur iis qui aures ad audiendum et intelli- 
gendum idoneas habent, quumque eos perspicere posse exi- 
stimemus neutiquam nos more fabularum, quae de opinatis 
Iovis filiis feruntur, dicere quidem, sed demonstrare non pos- 
se. Qua enim ratione homini crucifixo crederemus, eum esse 
primogenitum ingenito deo et iudicium de universo genere hu- 
mano facturum, nisi testimonia de eo prius quam homo factus 
venit promulgata inveniremus eaque eventu firmata videremus, 


aulem partim Iesaiae, partim Zacha- 
riae, partim ipsius Iustini, Thirl- 
bius. 

9. ᾿Εντελοῦμαι... προσχόκτειν 
— Kal τότε ἐν... ἐξεκέντησαν — 
T4 ... ὄνειδος) Zacher. 2, 6 (coll. 
lesai. 4$, 5sq. et 11, 19) — Za- 
char. 12, 10 — 12 (coll. Ioel. 2, 18) 
— ]lesai. 63, 17. 64, 11. 


1. μὲν οὖν] Adhibentur hae par- 
ticulae (ut alibi apud Iustinum) ad 
continuandam orationem cum quadam 
conclusionis significatione. Cf. Klotz. 
ad Devar. Vol. II. p. 662 sq.. 

$2. ἐπαυσάμεθα)] Codd, msli in 
marg. παυόμεϑα. 

8. ἀλλ᾽ ovx ἀποῦδ. ἔχομεν] Vide 
c. 55 initio. 
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9) 4 1 


μωσιν, καὶ τοὺς “ἀπὸ παντὸς ἔϑνους ἀνθρώπων διὰ τῆς παρὰ 
τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ διδαχῆς πεισϑέντας καὶ παραιτησαμένους τὰ 
παλαιά, ἐν οἷς πλανώμενοι ἀνεστράφησαν, ὅ ἔθη, ἑαυτοὺς ἡμᾶς 
ὁρῶντες, πλείονάς τε καὶ ἀληϑεστέρους τοὺς ἐξ ἐϑνῶν τῶν ἀπὸ 
Ἰουδαίων καὶ Σαμαρέων Χριστιανοὺς εἰδότες; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
πάντα γένη ἀνθρώπεια ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος καλεῖται 
ἔϑνη, τὸ δὲ ἰουδαϊκὸν καὶ σαμαρειτικὸν φῦλον Ἰσραὴλ καὶ οἶκος € 
Ἰακὼβ κέχληνται. Ὥς δὲ προεφητεύϑη ὅτι πλείονες of ἀπὸ τῶν 
ἐϑνῶν πιστεύοντες τῶν ἀπὸ Ἰουδαίων καὶ Σαμαρέων, τὰ προφη- 
τευϑέντα ἀπαγγελοῦμεν. ἸἘλέχϑη δὲ οὕτως" 5 Εὐφράνθϑητι στεῖρα 
ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βύησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ""Egnua γὰρ 
ἦν πάντα τὰ ἔϑνη ἀληϑινοῦ Oto), χειρῶν ἔργοις λατρεύοντα " Ἰου- 14 
δαῖοι δὲ καὶ Σαμαρεῖς, ἔχοντες τὸν παρὰ τοῦ ϑεοῦ loyov διὰ τῶν D 
προφητῶν παραδοϑέντα αὐτοῖς καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χρι-- 
στόν, παραγενόμενον ἠγνόησαν, πλὴν ὀλίγων τινῶν oUg προεῖπε 
τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ Ἠσαΐου σωϑήσεσϑαι. Εἶπε δὲ 
ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" ὅ Εἰ μὴ κύριος ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα καὶ Γύμοῤῥα ἂν ἐγενήϑημεν. Σόδομα γὰρ καὶ 
Γύμοῤῥα πόλεις τινὲς ἀσεβῶν ἀνδρῶν ἱστοροῦνται ὑπὸ Μωυσέως 
γενόμεναι, ἃς πυρὶ xal ϑείῳ καύσας ὁ ϑεὸς κατέστρεψε, μηδενὸς E 
τῶν ἐν αὐταῖς σωϑέντος πλὴν ? ἀλλοεϑνοῦς τινος Χαλδαίου τὸ γέ- 
vog, ὦ ὄνομα dt: σὺν d καὶ ϑυγατέρες διεσώθησαν. Καὶ τὴν 
πᾶσαν αὐτῶν χώραν ἔρημον καὶ κεκαυμένην οὖσαν καὶ ἄγονον μέ- 
γουσαν οἱ βουλόμενοι δρῶν ἔχουσιν. Ὡς δὲ καὶ ἀληϑέστεροι οἵ 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν καὶ πιστότεροι προεγινώσκοντο, ἀπαγγελοῦμεν τὰ 
εἰρημένα διὰ 10 Hoofov τοῦ προφήτου. Ἔφη δὲ οὕτως" Ἰσραὴλ 89 
ἀπερίτμητος τὴν καρδίαν, τὰ δὲ ἔϑνη τὴν ἀχροβυστίαν. Τὰ το- 
σαῦτα γοῦν ὁρώμενα πειϑὼ καὶ πίστιν τοῖς τἀληθὲς ἀσπαζομένοις 


4. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους) Vide c. ten darf.* 


1. n. 7. 6. Evgods0mti...G»0Qa] le- 
5. ἔθη) Clar. ἔϑνη male. — sai. 54, 1. 
Verbis ἑαυτοὺς ἡμᾶς respicit Chri- 7. Ἔφημα... dA. 9tov) H. e. 


stianos ex numero gentilium. Inter- ignarae veri dei. Neque cognore- 
pres Campidonensís nimis anguste: runt deum neque coluerunt. Dial. 
»Wobei ich nur mich selbsi betrach- c. Tr. c.69: roig ἐρήμοις γνώσεως 
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nempe Iudaeorum terrae vastitatem, et eos qui ex omni homi- 
num gente doctrinae apostolorum illius crediderunt ac vetera, 
in quibus errabundi versabantur, instituta aversati sunt, ni- 
mirum nos ipsos intuentes, οὗ plures verioresque ex gentibus 
quam ex ludaeis ac Samaritanis Christianos esse perspicien- 
tes? Caetera enim ,omnia hominum genera a prophetico spi- 
ritu gentes vocantur, iudaicae autem et samaritanae tribus 
Israel et domus Iacobi nominantur. Quomodo autem praedi- 
ctum sit plures ex gentibus credituros quam ex Iudaeis et 
Samaritanis, vaticinium afferemus. Habet sic: Laetare ste- 
rilis quae non paris, erumpe el clama quae non parturis: 
quia mullo plures sunt filii deserlae quam eius quae habet 
marilum. Desertae enim erant omnes gentes a vero deo, 
manuum opera colentes; Iudaei autem et Samaritani, qui dei 
verbum ipsis per prophetas traditum habebant et Christum 
semper exspectaverant, advenientem et praesentem non agno- 
verunt, paucis exceptis quos salvos fore propheticus spiritus 
per lesaiam praedixit. Locutus autem est tamquam ex eorum 
persona: Nisi dominus reliquisset nobis semen, quasi Sodoma 
et Gomorrha facli essemus. Sodoma enim et Gomorrha memo- 
rantur a Mose urbes quaedam hominum impiorum fuisse, quas 
, deus igne et sulphure crematas evertit, nemine in iis servato 
praeter inquilinum quemdam Chaldaeorum gentis, cui nomen 
Lotus: quocum filiae quoque incolumes evaserunt. Atque 
omnem hanc regionem desertam et exustam esse et sterilem 
manere qui volunt cernere possunt. Quemadmodum porro 
etiam veriores qui ex gentibus et fideliores praecogniti fue- 
rint, lesaiae prophetae dicta afferemus. Habent sic: /Jsrael 
incircumcisus corde, gentes autem praepulio. Tot ergo et 
tanta ante oculos posita persuasionem et fidem iis qui veri- 


920v, λέγω δὲ τοῖς ἔϑνεσιν. Tbid.: 1,9. 

ἐν τῇ ἐρήμῳ γνώσεως ϑεοῦ τῇ τῶν 9. ἀλλοεϑνοῦς] Braun. εἰ Trol- 

ἐθνῶν γῇ. In loco Ies. (Gal. 4, 27) lop. falso ἀλλοέϑνους. 

fonnog de [femina dictum est sine 10. Ἠσαΐου) Non lesaiae, sed 

marito vivente. Ieremiae (9, 26) locus est. Vide c. 
ὃ. Ec... ἐγενήθημεν Lesai. 51. n. 6. 
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καὶ μὴ φιλοδοξοῦσι μηδὲ ὑπὸ παϑῶν ἀρχομένοις μετὰ λόγου 1} ἐμ- 
φορῆσαι δύναται. 


$4. 1 OÍ δὲ παραδιδόντες τὰ μυϑοποιηϑέντα ὑπὸ τῶν ποιη- 
τῶν οὐδεμίαν ἀπόδειξιν φέρουσι τοῖς ἐκμανϑάνουσι νέοις, καὶ ἐπὶ 
ἀπάτῃ καὶ ἀπαγωγῇ τοῦ ἀνθρωπείου γένους εἰρῆσϑαι ἀποδείκνυ- 
μὲν κατ᾽ ἐνέργειαν τῶν φαύλων δαιμόνων. ' ᾿Ακούσαντες γὰρ διὰ B 5? 
τῶν προφητῶν κηρυσσόμενον παραγενησόμενον τὸν Χριστόν, καὶ 
κολασϑησομένους διὰ πυρὸς τοὺς ἀσεβεῖς τῶν ἀνθρώπων, προε- 
βάλλοντο πολλοὺς 2λεχϑῆναι γενομένους υἱοὺς τῷ Διΐ, νομίξον- 
τες δυνήσεσϑαι ἐνεργῆσαι τερατολογίαν ἡγήσασϑαι τοὺς ἀνθρώπους 
τὰ περὶ τὸν Χριστὸν καὶ ὃ ὅμοια τοῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν λεχϑεῖσι. 
Καὶ ταῦτα δ᾽ ἐλέχϑη καὶ dv "Ἕλλησι καὶ ἐν ἔϑνεσι πᾶσιν, ὅπον 
μᾶλλον “ἐπήκουον τῶν προφητῶν πιστευϑήσεσϑαι τὸν Χριστὸν 
προκηρυσσόντων. Ὅτι δὲ καὶ ἀκούοντες τὰ διὰ τῶν προφητῶν C 
λεγόμενα δ οὐκ ἐνόουν ἀκριβῶς, ἀλλ᾽ ὡς πλανώμενοι ἐμιμήσαντο τὰ 
περὶ τὸν ἡμέτερον Χριστόν, διασαφήσομεν. Μωυσῆς οὖν ὃ προ- 
φήτης, δωῖς προέφημεν, πρεσβύτερος ἦν πάντων συγγραφέων, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ, "og προεμηνύσαμεν, προεφητεύϑη οὕτως" ὃ Οὐκ 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, foc 
ἂν ἔλϑῃ 9d ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐϑνῶν, δε-- 
σμεύων πρὸς ἄμπελον 19 τὸν πῶλον αὐτοῦ, πλύνων τὴν στολὴν av- D 


11. ἐμφορῆσαι) Durum in hac 
re verbum. Solenne est ἐμποιῆσαε. 
Thalemannus. 

1. Οἱ δὲ... ἀποδείκννυμεν elc.) 
Ex tribus, quae supra c. 23 proba- 
turum se promiserat, hoc erat ter- 
tium quod nunc de fabulis poetarum 
ad homines a fide avertendos exco- 
gitatis aggreditur. Maranus. 

2. λεχϑῆναι γενομένους] Codd. 
msti et editi λεχϑῆναι λεγομένους 
— quae quidem verba Grabius male 
sic interpretatur ut illud (λεχθῆναι) 
ad ethnicos referat et hoc (Aeyogé- 
vovg) ad Iustipum (supra — c. 21 
— enumeralos) ; reddit: multos, 
qui supra enumerali sunt , Iovis fi- 


lios diclos in. medium produxerunt. 
Censor in Theolog. Literaiurblait z. 
Allg. Kirchenzeitung 1831. N. 1. p. 
4 illud λεγομένους putat expungen- 
dum esse, ul tertius casus τῷ Zfi 
pro secundo positus sit (subaud. ὄν- 
rag). Thalemanno λεχϑῆναε vel in- 
sititium videtur vel legendum zez95- 
ψαι. Quum vero infra Iustinus τὸν 
Περσέα λεχϑῆναι προεβάλλοντο pro- 
nuntiet, nihil mutandum est. Non 
enim contendit perfecisse daemones 
ul Perseus gigneretur, sed ut genitus 
diceretur. Legendo (Maran., Braun.) 
γενομένους, ad quod pertinet dat. τῷ 
Ζιΐ (c. 56. 21.), locus sanatur. Ita- 
que in textum recepi; exemplum se- 
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tatem amplectuntur neque opiniones sectantur neque cupidi- 
tatibus serviunt ratione nixam afferre possunt. 


, 54. Qui vero fabulose a poetis conficta tradunt nullam 
demonstrationem afferunt ediscentibus adolescentibus: atque 
haec ad fraudem et seductionem humani generis operatione 
malorum daemonum dicta esse demonstramus. Quum enim 
praedicari per prophetas audivissent adventurum esse Chri- 
stum, et impios homines igne punitum iri, perfecerunt ut multi 
dicerentur orti Iove filii, rati efficere se posse ut homines ea 
quae ad Christum spectant prodigiosas fabulas existimarent 
lisque similia quae a poetis dicta sunt. Atque haec vulgata 
sunt et apud Graecos et apud gentes omnes, ubi prophetas 
praenuntiantes audiebant fore ut Christo magis crederetur. 
Eos vero, quamvis prophetarum dicta audirent, non tamen 
accurate intellexisse, sed more errantium res Christi imita- 
tos esse explicabimus. Moses igitur propheta, ut supra di- 
ximus, antiquior fuit omnibus scriptoribus, et per eum, ut 
iam indicavimus, prophetatum est sic: Non deficiet princeps 
ex luda et dux ex femoribus eius, donec veniat cui reposi- 
tum est; el ipse erit. exspectatio gentium, ligans ad vitem 
pullum suum, lacans stolam suam in sanguine uvae. Haec 


cutus est Trollopius. Simile vitium 
ín Dial. c. Tr. c. 67. p. 291. B. de- 
prehenditur. 

8. ὅμοιαῇῦ Ita monitu Thirlbii 
pro vulgata scriptura ὁμοίως repo- 
sui. Pariter Trollopius. 

4. éxyxovo») Scil. φαῦλοι δαί- 
povec. — Μάλλον (h. e. quam apud 
Iudaeos: c. 53) ad πιστευθϑήσεσϑαι 
referas. 

5. ovx ἐνόουν ἀχριβῶς etc.) 
H. e. daemones sensum vaticiniorum 
nen recte calluerunt, Cf, c, 55. — 
Lactantius Institt. div. Il. c. 14: 
,, Sciunt illi quidem futura multa, sed 
mon omnia, quippe quibus penitus 
consilium dei scire non licet, et idee 


solent responsa in ambiguos exitus 
temperare. Alia insuper huius sen- 
tentiae testimonia laudavit Semisch. 
Justin d. Márlyr. P. 1l. p. 881 sq. 
n. 8. 

6. og προέφημεν C. 44. p. 
81. E. 

7. ὡς προεμηνύσαμεν] C. 82, 
p. 78. B. 

8. Ovx 
49, 10 sq.. 

9. à dxóx.) Stephan. (ex Reg.), 
Grab., Thirlb., Thalemann. legunt 
ὃ dxóx., quamquam omaes verum 
cognoverunt, Vide c. $2. n. 8. 

10. τὸν πῶλον avrov) Post 
has voces lustinus aut memoriae la- 


... θταφυλῆς)] Genes. 
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τοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς. Τούτων οὖν τῶν προφητικῶν λόγων 
ἀκούσαντες οἱ δαίμονες Διόνυσον μὲν ἔφασαν γεγονέναι υἱὸν τοῦ 
Διός, εὑρετὴν δὲ γενέσϑαι ἀμπέλου παρέδωκαν, καὶ 11} ὄνον ἐν τοῖς 
μυστηρίοις αὐτοῦ 12 ἀναγράφουσι, καὶ διασπαραχϑέντα αὐτὸν dys- $1 
ληλυϑέναι εἰς οὐρανὸν ἐδίδαξαν. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τῆς Μωυσέως 
προφητείας οὐ ῥητῶς ἐσημαίνετο, 13 εἴτε υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὅ παραγε- 
ψησόμενός ἔστι, καὶ εἰ ὀχούμενος ἐπὶ πώλου 13 ἐπὶ γῆς μενεῖ ἢ εἰς E 
οὐρανὸν ἀνελεύσεται, καὶ τὸ τοῦ πώλου ὄνομα καὶ ὄνον πῶλον καὶ 
ἵππου σημαίνειν ἐδύνατο, μὴ ἐπιστάμενοι εἴτε ὄνου πῶλον 15 ἄγων 
ἔσται σύμβολον τῆς παρουσίας αὐτοῦ εἴτε ἵππου ὁ προκηρυσσόμε- 
yog, 16 καὶ víog ϑεοῦ ἐστιν, 17 ἐς προέφημεν, ἢ ἀνθρώπου, τὸν 
Βελλεροφόντην καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππον Πηγάσου, ἄνϑρωπον 15 ἐξ 
ἀνθρώπων γενόμενον, εἰς οὐρανὸν ἔφασαν ἀνεληλυϑέναι. "Ore δὲ 90 
ἤκουσαν 19 διὰ τοῦ ἄλλου προφήτου Ἠσαΐου λεχϑέν, ὅτι διὰ παρϑέ- 


psu aut codicis τῶν ο΄ vitio omisit: 
καὶ τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνον 
αὐτοῦ. Quare (ita ratiocinans quasi 
verba ista nunquam legisset in scri- 
ptura) paulo post dicit pulli nomen, 
noslro loco commemoratum, et asi- 
ni pullum et equi designare posse. 
Adduniur illa verba in Dial. c. Tr. 
c. 52. p. 271. D. 

11. ὄνον] Codd, msti et editi 
οἷνον. Solus Sylburgius (eiusque 
pedissequus Morellus) edidit ὄνον, 
quam quidem lectionem  Grabius, 
Thirlbius, Gallandius, Braunius ma- 
xime probant, quod mox sequatur 
καὶ τὸ τοῦ πώλου ὄνομα xal ὄνου 
πῶλον καὶ ἵππου σημαίνειν ἐδύνα- 
το. Quare reposui; item Trollopius. 
Ita enim, ut verbis Braunii utar, 
Justinus iudicat: ,,Cum non satis 
exploratum haberent mali daemones, 
qui verus sil sensus verborum pro- 
pleticorum , quo certius quod vole- 
bant assequerentur, eos duplici ra- 
tione hominum animos fallere studu- 
isse, atque ita et Bacchum, Iovis 
filium, et Bellerophontem, natum ex 


hominibus, ascendisse in coelum fin- 
xisse, et quod ambigua esset vox 
pulli, alteri asinum attribuisse, al- 
terum equo vehentem induxisse. Ad 
quod cum librarii non attenderent, 
ὄνον mutarunt in οἶνον, quod est 
vulgare Bacchi attributum. Asinus 
autem Baccho sacer fuit. Plinius 
Hist. nat. XXIV. c. 1: ,,Ferulae asi- 
nis gratissimo sunt in pabulo, cae- 
teris vero iumentis praesentaneo ve- 
neno; qua de causa id animal Libero 
Patri assignatur, cui et ferula. 
Phurbnutus de nat. deor. p. 77. ed. 
Ald.: Oi ὄνοι ἐν ταῖς πομπαῖς αὖ- 
κοῦ (Bacchi) ϑαμέζουσι. Αἀάς Hy- 
gin. Poet. astron. (Mythogr. lat. ed. 
Amstelod.) p. 898. — Geminus lo- 
cus est in Dial. c. Tr. c. 69. p. 295 
Α: Ὅταν γὰρ Διόνυσον μὲν υἱὸν 
τοῦ Διὸς ἐκ μίξεως, ἣν μεμίχϑαι 
αὐτὸν τῇ Σεμέλῃ, γεγενῆσθαι AÉ- 
900i, καὶ τοῦτον εὑρετὴν ἀμπέλου 
γενόμενον, καὶ διασπαραχϑέντα καὶ 
ἀποθανόντα ἀναστῆναι, εἰς ovQa- 
νὸν τε ἀνεληλυϑέναι ἱστορῶσι, καὶ 
ὄνον ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ 
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igitur prophetica verba quum audivissent daemones, Bacchum 
dixerunt Iovis filium esse, et inventorem vitis esse tradide- 
runt, et asinum in eius mysteriis numerant, et dilaniatum 
eum adscendisse in coelum docuerunt. Et quia in Mosis pro- 
phetia expressis verbis indicatum non erat, utrum venturus 
ille filius dei esset, et utrum pullo insidens in terra mansurus 
an in coelum adscensurus esset, deinde quia pulli nomen et 
asini pullum et equi designare poterat, nescientes utrum asini 
an equi pullum is qui praenuntiabatur signum adventus sui 
ducturus sit, atque utrum dei, ut diximus, an bominis sit fi- 
lius: ipsum quoque Bellerophontem equo Pegaso, hominem 
ex hominibus natum, in coelum adscendisse dixerunt. Porro 
quum illud audivissent quod ab alio propheta Iesaia dictum est, 


σαραφέρωσιν, οὐχὶ τὴν προλελεγ-- 
μένην ὑπὸ Μωυσέως... προφητεί- 
ὧν μεμιμῆσθαι αὐτὸν νοῶ; 

12. ἀναγράφουσι) Langus le- 
git ἀνάγουσι, Thirlbius ἀναφέρου- 
σε, sine causa, In Dial. c. Tr. l. c. 
lustinus παραφέρεεν usurpavit. 

13. εἴτε) Braun. et Trollop. 
perperam εἴ τε divise dederunt. Ille 
infra quoque. 

14. ἐπὶ γῆς μενεῖ etc.) Horum 
verborum is videtur esse sensus: Cum 
nescirent ulrum hoc pullo is, qui 
praenuntiabatur, in terris usurus es- 
set an in. coelum ascendendo, aber- 
raverunt ab oraculi sententia; et 
quod propheta de Christo adhuc in 
terris manente praedixerat, id Bel- 
lerophonti in coelum ascendenti tri- 
buerunt. Maranus. 

15. ἄγων ἔσται) Pro ἄξει. Vul- 
£o locum male reddiderunt. Nos: 
»Ob der Verkündete mit sich führen 
werde als Zeichen seiner Gegenwart 
das Füllen einer Eselin oder eines 
Ros:es." Vult Thirlbius ἤχων ἥξει, 
vel (in Add.) ἄγων ἥξει σύμβολον, 
vel dye» ἕξει σύμβολον. Quarum 

T.I. P. I. 


tamen lectionum nulla viro docto sa- 
tisfacit. Trollopius, sed prorsus con- 
ira consuetudinem Iustini, coniecit 
ἅγιον ἕξει σύμβολον. 

16. καὶ υἱὸς] Mihi ferri posse 
videlur haec lectio. Si quis aliler 
sentiat, ei facile erit scribere καὶ 
εἰ υἱός. Thiribius. 

17. ὡς προέφημεν)] Cf. c. 21. 
p. 67. B. 

18. ἐξ d»99exo»] Vulgo ἐξ 
ἀνθρώπου, utique contra morem 
Iustini, cui solemnis est formula ista 
ἄνϑρ. ἐξ ἀνθρώπων. Cf. e.g. c. 
21 (hunc insuper locum htc respicit), 
Dial. c. Tr. c. 48. p. 267. D (bis), 
c. 49. p. 268. A, c. 54. p. 274. A, 


᾽ς. 67. p. 291. B, c. 76. p. 301. B. 


Adslipulatur mihi Trollopius. Lite- 
rae aulem ov el co» saepenumero 
immutantur a librariis, id quod mul- 
tis exemplis firmavi ad Dial. c. Tr. 
c. 106. 

19. διὰ τοῦ ἄλλου προγ. H- 
σαΐου] H. e. (ut vis articuli ante 
ἄλλου cognoscatur) cuius ism supra 
c. 88 memoratum est vaticinium : 
Ies. 7, 14. 


9 
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yov τεχθήσεται καὶ δι᾽ ξαυτοῦ ἀνελεύσεται εἰς τὸν οὐρανόν, 39 τὸν 
Περσία λεχϑῆναι πρσεβάλλοντο. Καὶ ὅτε ἔγνωσαν εἰρημένον, 31} ὡς 
προλέλεκται ἐν ταῖς προγεγραμμέναις προφητείαις, Ἰσχυρὸρ ὡς γί» 

go; δραμεῖν ὁδόν, τὸν Ἰ]ρακλέα ἰσχυρὸν καὶ ἐχπερινοστήσαντα τὴν 
πᾶσαν γῆν ἔφασαν. “Ὅτε δὲ πάλιν ἔμαϑον προφητευϑέντα ϑερα- 
κεύσειν αὐτὸν πᾶσαν νόσον καὶ ἱγεκροὺς ἀνεγερεῖν, 32 τὸν Moxig-B $2 
“ἰὸν παρήνεγχαν. 

55. ᾿᾽4λλ’ οὐδαμοῦ οὐδ᾽ ἐπί τινος τῶν λεγομένων υἱῶν τοῦ 
Διὸς τὸ σταυρωϑῆναι ἐμιμήσαντο" οὐ γὰρ ἐνοεῖτο αὐτοῖς, συμβο- 
λικῶς, 'og προδεδήλωται, τῶν εἰς τοῦτο εἰρημένων πάντων λε- 
λειγμένων. “Ὅπερ, og προεῖπεν ὁ προφήτης, τὸ μέγιστον σὺμ- 
βολον τῆς ἰσχύος καὶ ἀρχῆς αὐτοῦ ὑπάρχει, dg καὶ ἐκ τῶν ὑπ᾽ 
ὄψιν πιπτύντων δείκνυται' κατανοήσιτε γὰρ πάντα τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ, εἰ ἄνευ τοῦ σχήματος τούτου διοικεῖται ἢ κοινωνίαν ἔχειν C 
δύναται. 2. Θάλασσα μὲν γὰρ οὐ τέμνεται, ἣν μὴ τοῦτο τὸ τρό- 
παιον, ὃ καλεῖται ἱστίον, ἐν τῇ νηὶ σῶον μείνῃ" γῆ δὲ οὐκ ἀροῦ- 
ται ἄνευ αὐτοῦ" σκαπανεῖς δὲ τὴν ἐργασίαν οὐ ποιοῦνται οὐδὲ 
βαναυσουργοὶ ὁμοίως εἰ μὴ διὰ τῶν τὸ σχῆμα τοῦτο ἐχόντων ἐρ- 
γαλείων. . ? Τὸ δὲ ἀνθρώπειον σχῆμα οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἀλύγων 
[oov διαφέρει, ἢ τῷ ὀρϑόν τε εἶναι καὶ ἔκτασιν χειρῶν ἔχειν καὶ 
dv τῷ προσώπῳ ἀπὸ τοῦ μετωπίου τεταμένον τὸν λεγόμενον μυξω- ἢ 
τῆρα φέρειν, δ οὗ Δ ἥ τε ἀναπνοή ἐστε τῷ (oo, ὃ καὶ οὐδὲν ἄλλο 


. 80. τὸν Περσέα λ1εχθ. soot.) 
Cf. c. 21. p. 67. B. et c. 22, p. 63. 
A; adde Dial. c. Tr. c. 70, p. 997. 
B: Ὅταν δὲ... ἐκ παρϑένου γεγεν- 
ψῆσθαι τὸν Περσέα ἀκούω, καὶ τοῦ- 
vo μιμήσασθαι τὸν πλάνον ὄφιν 
(— diabolum) συνίημι. — Davisius 
deleta voce media legi vult τὸν Περ- 
σέα προεβάλλοντο, vel rescribi τὸν 
Περσέα τεχϑῆναι ἐκ παρθένου καὶ 
πτηρωθῆναι προεβαάλλοντο, Thale- 
mannus τὸν Περσέα τεχϑῆναι προῖε- 
βάλλοντο. Inutilis labor! Vide n. 2. 

21. ὡς προλέλεχται ἐν ταῖς 
«οογεγραμμέναις 90g.) Psalm. 18, 
5. Sed c. 40. p. 78. D (quem ad 


locum lectores híc revocantur) et 
Dial. c. Tr. c. 64. p. 289. A. omitti- 
tur ἐσχυρός, quod nostro loco et 
Dial. c. Tr. c. 69. p. 295. Α (Ἐπὰν 
δὲ τὸν Ἡρακλέα ἰσχυρὸν καὶ περι- 
ψοστήσαντα πᾶσαν τὴν γὴν... λέ- 
γωσιν, οὐχὶ τὴν... περὶ Χριστοῦ 
λελεγμένην γραφὴν ὁμοίως μεμι- 
μῆσϑαι vod;) explicationis causa 
verbis ὡς γίγας prsemissum est. 
Comp. c. 76. p. 802. B. 

22. τὸν ᾿ἡσχληπιὸν παρήν.} Ct. 
c. ?1. p. 67. A. et c. 22. p. 68. B; 
adde Dial. c. Tr. c. 69. p. 295. B: 
Ἴδαν δὲ τὸν AMoxinxziów νεχροὺρ 
ἀνεγείραντοι καὶ τὰ ἄλλα πάθη 9a- 
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eum per virginem nasciturum οἵ per se ipsum in coelum ad- 
scensurum , perfecerunt ut Perseus diceretur. Sic etiam ubi 
cognoverunt dictum , quemadmodum in prophetiis supra allatis 
recitatum est: Fortis ut gigas ad currendam viam — Hercu- 
lem fuisse fortem et universam terram peragrasse dixerunt, 
Rursus ubi praedictum esse didicerunt eum morbos omnes 
curaturum et mortuos excitailurum, Aesculapium induxerunt. 


55. Verum nusquam neque in ullo eorum qui filii Iovis 
dicuntur crucis supplicium imitati sunt; non enim intellectum 
est ab iis, quoniam symbolice, ut supra ostendimus, .dicía sunt 
quaecunque de hoc sunt prolata. Quod quidem, ut supra dixit 
propheta, maximum est signum potestatis et principatus eius, 
quemadmodum etiam ex iis quae sub adspectum cadunt osten- 
ditur: intuemini enim animo quaecunque in mundo sunt, an 
Sine hac figura administrari et commercio inter se coniungi 
possint. Mare certe non scinditur, nisi illud trophaeum , quod 
dicitur velum, in navi integrum maneat; terra absque eo non 
aratur; fossores opus non faciunt neque opifices pariter nisi 
instrumentis hanc figuram habentibus. Humana autem forma 
nulla alia re ab animantibus ratione carentibus differt, nisi 
quod erecía est et extensionem manuum habet et in vultu na- 
sum qui dicitur ἃ fronte prominentem gerit, per quem ani- 


Recle Maranus: ,Eltsi eiusmodi ar- 
gumenta non multum habent per se- 


φραπεύσαντα παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς 
«ρρὶ Χριστοῦ ὁμοίως προφητείας 


μεμιμῆσϑαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτῳ 
φημί; — Παραφέρειν autem idem 
híc valet ac praeler fas εἰ veri- 
tatem inducere, ut in Dial. l. c. 
(A. B). Comp. Apol. I. c. 36. n. 2. 

1. αἷς προδεδ. et eg προεῖπ. ὁ 
«ροφ. Cf. c. 85. p. 76. 4. B. — 
Multos εὐπους, quibus supplicium 
crucis in V. T. praedictum (uerit, 
Iustinus in Dialogo c. Tr. colligit: c. 
86. 90. 91. 105. 111. 112. 181. 133. 

2. Θάλασσα. ... γίνονται) Haec 
imitatus est Minucius Felix Octav, 
c. 29. p. 112 sq. ed. Cellar.. — 


ipsa ponderis, inepta tamen videri 
non debenl in disputatione adversus 
elbnicos, qui nibil cruce magis igno- 
miniosum ducebant. Non insulsa vi- 
sa sunt acutissimo scriptori Tertul- 
liano.'* 

8. Τὸ δὲ ἀνθρώπειον... ἐπο- 
φομάξετε] Haec imitatus est Terlul- 
lianus ad nation. I. c. 12 (Opp. ed. 
Leopold. P. I) p. 147 sq.. 

4. ἢ τε) Sic Braun. et Trollop. ; 
caeteri ἦτο conjunctim. 

5. καὶ οὐδὲν ἄλλο] Forlasse 
pro καὶ non male legeris à. Sunt. 
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Kal διὰ τοῦ προφήτον δ᾽ 
ἐλέχϑη οὕτως" ὅ Πνεῦμα πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς κύριος. 
Καὶ τὰ παρ᾽ ύὐμῖν δὲ σύμβολα τὴν τοῦ σχήματος τούτου δύναμιν 53 
8 δηλοῖ, λέγω δὲ τὰ τῶν βηξίλλων καὶ τῶν τροπαίων, δι’ ὧν αἵ 

s: πρόοδοι ὑμῶν πανταχοῦ γίνονται, τῆς ἀρχῆς καὶ δυνάμεως τὰ E 
σημεῖα ἐν τούτοις 3 δεικνύντες, εἰ καὶ μὴ νοοῦντες τοῦτο πράτ- 


δείκνυσιν ἢ τὸ σχῆμα τοῦ σταυροῦ. 


vers, 10 Καὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἀποθνησκόντων αὐτοκρατόρων τὰς 
εἰκόνας ἐπὶ τούτω τῷ σχήματι ἀνατίϑετε, καὶ ϑεοὺς "1 διὰ γραμ- 
μάτων ἐπονομάξετε. Καὶ διὰ λύγου οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαῖι- 
vopévov, 005g δύναμις, προτρεψάμενοι ὑμᾶς ἀνεύϑυνοι οἴδαμεν 


tamen quae suadere videantur vul- 
gatam lectionem non esse mutandam, 
saltem absque aucteritate codicis msti. 
Thirlbius. Lubenlius tu fortasse scri- 
pseris δείκνυται. 

6. Πνεῦμα ... κύριος] Thren. 
4, 20. — Aliter Septuaginta habent. 
Al cum Iustini lectione multi codd. 
τῶν o msli εἰ Palres consentiunt ; 
vide Parsous ad locum.  Sclioliastes 
ad Constitt, apost. V. c. 20 ila ex- 
plicuit: oi γὰρ ϑεοφιλεὶς διὰ παν- 
εὸς τὸν Χριστὸν ἀναπνέουσι, πρὸ 
ὀφθαλμῶν αὐτὸν ἔχοντες. Aliam 
interprelationem noster scriptor tra- 
didit. 

7. ὑμῖν) Stephan. vitiose ἡμῖν. 

8. δηλοῖ, λέγω δὲ td τῶν βη- 
ξίλλων καὶ τῶν τροπαίων] Codd. 
msti et editi δηλοῖ. * λλωμεν καὶ 
τῶν τροπαίων. Arcerius pulavit le- 
gendum esse δηλοῖ ἐν πολέμῳ καὶ 
«ὧν τροπαίων — Langus δηλοῖ, τῶν 
σημείων λέγω καὶ τῶν τροπαίων --- 
Sylburgius δηλοῖ τῶν ἄλλων τε καὶ 
«ὧν τροπαίων vel τῶν λαβάρων τε 
καὶ τῶν τροπαίων -- Thirlbius δη- 
Aoi οὐηξίλλων μὲν καὶ τὼν τροπαί- 
ev vel (probante Langio in Roeh- 
*ii Krit. Pred.- Bibáoth.k 181}, 
Tom. XXV, Fasc. 6. p. 987) δηλοῖ, 
λέγω δὲ τὰ τῶν καλουμόνων παρ᾽ 


ὑμῖν ουὐιξίλλων καὶ τῶν τροπαίων 
— Maranus, Thalemannus, Brau- 
nius δηλοῖ τῶν [καλουμένων] βι- 
ξιλλῶν (sic) καὶ τῶν τροπαίων. 
Firmatur illud βιεξίλλων Claromon- 
tano; in margine enim huius codicis 
ante istud λλωμεν secunda manu sup- 
pletur f46(. Quum vero forma fi- 
ξίλλων itacismo debealur, legendum 
est βεξίλλων vel melius βηξέλλων, 
quod utrumque apud veteres scri- 
ptores occurrit: atque vocabulum la- 
tinum (verillum) a graeco librario 
deformatum esse non est quod mire- 
mur. Quare equidem textui prioris 
Iustini edilionis inserui δηλοὶ τῶν 
καλουμένων βηξίλλων καὶ τῶν too- 
«αίων, eamdemque scripluram me- 
cum recepit Trollopius. Sed geni- 
tivi τῶν xoà. βηξίλλων x. τ. rQo- 
παίων, referendi videlicet ad σύμ- 
Bolo, male collocati sunt: claudi- 
cantibus quod aiunt pedibus langvide 
sequuntur. Quid igitur? Quum in 
cod. msto tantum spatii ad lacunam 
explendam relictum sit quantum quin- 
que fere syllabis salis fuit, optimo 
iure reponendum censui: δηλοῖ, λέ- 
yo δὲ τὰ τῶν βηξίλλων xal τῶν 
τροπαίων. Huc accedit quod lusti- 
nus formula λέγω δὲ lubentissime 
utitur. Insuper summopere (íaveni 
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manti respiratio est, atque nihil aliud ostendit nisi formam cru- 
cis. Per prophetam quoque sic dictum est: Spiritus ante fa- 
ciem nostram Christus dominus. Etiam signa apud vos figurae 
huius vim declarant, dico signa vexillorum et trophaeorum, 
quibnscum semper in publicum proceditis, imperii et potesta- 
tis insignia in iis constituentes, licet hoc non animadvertentes 
faciatis. Quin etiam morientium apud vos imperatorum ima- 
gines in hac figura ponitis, et eos literis inscriptis appellatis 
deos. Quum igitur et verbis et figura conspicua vos, quan- 
tum possumus, cohoríati simus, extra culpam nos deinceps 


coniecturae Tertullianus et Minucius 
Felix. Ille enim 1. c. (coll. Apolog. 
c. 16 (P. I) p. 18] ait; ,,Sic etiam 
jn cantabris atque vexillis, quae 
non minore sanctitate militia custo- 
dit, siphara illa vestes crucum sunt. 
Atque hic l. c. : ,, Nam el signa ipsa et 
cantabra et vexilla castrorum quid 
aliud quam inauralae cruces sunt el 
ornatae? Tropaea vesira viciricia 
non (antum simplicis crucis faciem, 
verum et adfixi hominis imitantur. 
Uterque scilicet, ut supra (n. 2 et3) 
monui, est lustinum noslrum imi- 
tatus. 

9. δεικνύντες) Exspectabas óei- 
κνύντων. Sed talia ἀνακολούϑως 
dicta apud omnes scriptores vel opti- 
mos deprebenduntur. Comp. c. 11, 
n. 8. 

10. Kol... ἀνατίϑετε) Langus: 
Et... imperatorum imagines forma 
isla consecralis,  Maranus: ... in 
hanc formam consecratis. Semisch. 
Justin der Mürtyr. P. II. p. 214: 
»Sogar die Bildsáulen, welche den 
Kaisern nach ihrem Tode errichtet 
werden, haben die Form des Kreu- 
zes,** Male, Scite advertit — id quod 
omnes lustini editores fugit — Iustus 
Lipsius (de cruce lib, I. c. 9. not.): 
Xinfelligere eum imagínes defuncio- 


rum principum, quae ordine innexae 
in militaribus signis. Nec enim vi- 
vorum solum illic effigies sed magis 
mortuorum. Eusebius de vita Con- 
stant. 1I. c. 16 describit Licinii mi- 
lites in pugnam more gentilium ex- 
euntes: ol δέ, inquit, πολυπλη- 
ϑείᾳ ϑεῶν QadQovvreg σὺν πολλῇ 
δυνάμει χειρὸς στρατιωτικῆς ἐπη- 
tGav, νεκρῶν εἴδωλα ϑανόντων ἐν 
ἄψυχοις ἀγάλμασι προβεβλημένοι. 
Et scripsi de hoc more in Militia 
Romana. Ergo hoc lustinus expro- 
brat: Vos (inquit) cruces colitis, cum 
imperatorum et quidem divorum ima- 
gines proponitis in hastis et vexillis 
-— quid nisi in crucibus? Nam ea 
illis figura, 

11. διὰ γραμμάτων] Sylburgius 
mavult δύ ἐπιγραμμάτων et Gra- 
bius διὰ διαγραμμάτων. Nota est 
loquendi ratio apud Graecos et Ro- 
manos, Laudat Maranus inter alios 
Plutarchum Vit. Gracch, c. 8 (Vitt. 
ed. Schaefer, Vol. Il) p. 371: Popu- 
lus hortabatur Tiberium Gracchum 
διὼ γραμμάτων ... ἐν στοαῖς xol 
τοίχοις καὶ μνήμασι καταγραφομέ- 
vo», alque Ciceronem Phil. XIV. c. 
12 (Opp. ed. Orell. Vol. II., P. 2) 
p. 607 : ,,Incisaeque literae, divinae 
virtutis testes sempiternae," 
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λοιπὸν ὄντες, 13 


πεπέρανται. 


κἂν ὑμεῖς ἀπιστῆτε" τὸ γὰρ ἡμέτερον γέγονε καὶ 91 


56. Οὐκ ἠρκέσϑησαν δὲ οὗ φαῦλοι δαίμονες πρὸ τῆς φανε- 
φώσεως τοῦ Χριστοῦ εἰπεῖν τοὺς λεχϑέντας υἱοὺς τῷ zii γεγονέ-- 
ect, ἀλλ} ἐπειδή, φανερωθέντος αὐτοῦ καὶ γενομένου ἐν ἀνθρώ- $1. 
ποις, καὶ ὅπως διὰ τῶν προφητῶν προεκεκήρυκτο ἔμαϑον ! xal 
ἐν παντὶ γένει πιστευόμενον καὶ προσδοκώμενον ἔγνωσαν, πάλιν, 
3 ὡς προεδηλώσαμεν, προεβάλλοντο ἄλλους, Σίμωνα μὲν καὶ Μέ.Β 
Ψανδρον ἀπὸ Σαμαρείας, οὲ καὶ μαγικὰς δυνάμεις ποιήσαντες mol 

Áorteos, g is ἐξηπάτησαν καὶ ἕτι ἀπατωμένους ἔχουσι. Καὶ γὰρ παρ᾽ 

D TA ἐμῖν, ὡς προέφημεν, ἐν τῇ βασιλίδι “Ῥώμῃ ἐπὶ Κλαυδίου Καί- 
σαρος γενόμενος ὁ Σίμων καὶ τὴν ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δὴ- 
pov Ρωμαίων εἰς τοσοῦτο 35 κατεπλήξατο, ὡς ϑεὸς νομισϑῆναι καὶ 
4 ἀνδριάντι, ὡς τοὺς ἄλλους παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένους ϑεούς, τιμη- 
ϑῆναι. Ὄϑεν τήν τε ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον τὸν ὑμέτε- 
Qo» συνεπιγνώμονας ταύτης ἡμῶν τῆς ἀξιώσεως παραλαβεῖν ai- € 
τοῦμεν, ἵν᾽, εἴ τις εἴη τοῖς ἀπ’ ἐκείνου διδάγμασι κατεχόμενος, 
ταληϑὲς μαϑὼν τὴν πλάνην gvytv δυνηϑῇ. Καὶ τὸν ἀνδριάν- 
va, εἰ βούλεσϑε, καϑαιρήσατε. 


57. ἸΟὐ γὰρ μὴ γενέσϑαι τὴν ἐκπύρωσιν ἐπὶ κολάσει τῶν 
ἀσεβῶν oí φαῦλοι δαίμονες πεῖσαι δύνανται, ὄνπερ τρόπον οὐδὲ 
λαθεῖν τὸν Χριστὸν παραγενόμενον ἴσχυσαν πρᾶξαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
μόνον, τοὺς ἀλόγως βιοῦντας καὶ ἐμπαϑῶς ἐν ἔϑεσι φαύλοις τε- D 
ϑραμμένους καὶ φιλοδοξοῦντας ἀναιρεῖν ἡμᾶς καὶ μισεῖν, δύναν- 
ται ποιῆσαι" οὖς οὐ μόνον οὐ μισοῦμεν, ἀλλ᾽, og δείκνυται, ἔλε- 
οὔντες μεταϑέσϑαι πεῖσαι βουλόμεϑα. Οὐ γὰρ δεδοίκαμεν ϑά- 


15. xd» $. ἀπιστῆτε] Codd, 9. κατεπλη ξατο] Reg. in marg. 
msli omnesque edili vitiose x&v v. »xat£mirnt». 
ἀπιστεῖτε. Lilerae EI et H saepis- ἃ ἀνδριάντι) Adeas c. 26. 
sime confunduntur; cf. e. g. c. 49. n. 13. 
n. 9. 1. Οὐ ydg μὴ γενέσθαι etc.) 
1. καὶ ... προσδοκώμενον) Vide De conflagratione loquendi, i. e. de 
c. 1. e. 7. exiremo iudicio, occasionem sumit 
2, ὡς προεδηλώσαμον et mg lustinus ex his quae paulo ante di- 
προέφημεν) C. 26. p. 69. D. E. xerat. Modo enim optabat senatum 


185 


fore scimus, etiamsi vos increduli maneatis; quod enim nostri 
fuit officii factum est et absolutum. 


APOLOGIA Le.44, 47 


$6. Non autem satis fuit pravis daemonibus ante quam 
Christus apparuit eos qui dicti sunt filios Iove ortos asseve- 
rare, sed quum, postquam ille apparuit et inter homines ver- 
satus est, etiam quomodo a prophetis praenuntiatus esset di- 
dicissent atque eum in omni bominum genere credi exspecta- 
rique cognovissent, rursus, ut iam demonstravimus, immise- 
runt alios, Simonem et Menandrum Samaritanos, qui magicis 
facinoribus editis multos deceperunt et adhuc deceptos tenent. 
Etenim quum apud vos, ut iam dixi, in regia Roma sub Clau- 
dio Caesare Simon versaretur, et sacrum senatum et popu- 
lum romanum ita admiratione perculsit, ut deus existimare- 
tur et statua, velut alii qui apud vos coluntur dii, donare» 
tur. Quapropter rogamus ut et sacrum senatum et populum 
vestrum una vobiscum huius nostri supplicis libelli cognito- 
res adsciscatis, ut, si quis sit illius doctrinis implicatus, ve- 
ritate cognita errorem effugere possit. Et statuam, si vobis 
placet, deiicite. 


97. Non enim nullam esse conflagrationem ad impiorum 
supplicium pravi daemones persuadere possunt, quemadmo- 
dum neque potuerunt procurare ut Christus post quam adve- 
nit lateret, verum id solum, ut qui praeter rationem vivunt 
et flagitiose in pravis institutis nutriti sunt et opinionum ama- 
tores sunt occidant nos et oderint, possunt efficere: quos non 
modo non odimus, sed, ut manifestum est, misericordia moti 
persuadere iis cupimus ut immutentur. Non enim timemus 


et populum romanum una cum im- i, e. cum homines liberi sint ac sua 


peratore de Christianorum causa co- 
gnoscere, ,ut si quis Simonis do- 
ttrinae implicatus sit, cognita veri- 
tate errorem effugere possit. Tum 
addit: , Neque enim nullam esse ad 
impiorum supplicium conflagrationem 
pravi daemones persuadere possunt, 


bonis et malis servetur merces, bo- 
ni ex malis possunt fieri et ab errore 
ad veritatem converti, Summam ne- 
cessitudinem statuere solet lustinus, 
ut videri potest c. 28 et 43, , inter 
libertatem hominis et futurum Wi 
cium. Maranus. 
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νατον, τοῦ πάντως ἀποθανεῖν ὁμολογουμένου, ὃ καὶ μηδενὸς $5 
ἄλλου καινοῦ ἀλλ᾽ ἢ τῶν αὐτῶν ἐν τῇδε τῇ διοικήσει ὄντων ὧν 

εἰ “μὲν κόρος τοὺς μετασχόντας κἂν ἐνιαυτοῦ ἔχῃ, ἵνα ἀεὶ dor 

καὶ ἀπαϑεῖς xol ἀνενδεεῖς, τοῖς ἡμετέροις διδάγμασι προσέχειν R 
δεῖ. Εἰ δ᾽ ἀπιστοῦσι μηδὲν εἶναι μετὰ ϑάνατον, ἀλλ᾽ εἰς ἀναν- 
σϑησίαν χωρεῖν τοὺς ἀποθνήσχοντας ἀποφαίνονται, ὃ παθῶν τῶν 
ἐνταῦϑα καὶ χρειῶν ἡμᾶς ῥυόμενοι εὐεργετοῦσιν, ξαυτοὺς δὲ φαύ- 
λους καὶ μισανϑρώπους καὶ ὅ φιλοδόξους δεικνύουσιν" ov γὰρ ὡς 98 
unallcfovrsg ἡμᾶς ἀναιροῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀποστεροῦντες [og καὶ 
ἡδονῆς φονεύουσι. 


Ξε ι ὦ 58. Καὶ Μαρκίωνα δὲ τὸν ἀπὸ Πόντου, 3 ὡς προέφημεν, 
^ ὅδ ψ' 46 προεβάλλοντο οἵ φαῦλοι δαίμονες, ὃς ἀρνεῖσθαι μὲν τὸν ποιητὴν 


τῶν οὐρανίων καὶ γηΐνων ἁπάντων ϑεὸν καὶ τὸν προκηρυχϑέντα 
διὰ τῶν προφητῶν Χριστὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ νῦν διδάσκει, 3 ἄλλον 
δέ τινα καταγγέλλει παρὰ τὸν δημιουργὸν δ τῶν πάντων ϑεὸν καὶ 


- 


ὁμοίως ἕτερον υἱόν" ᾧ πολλοὶ πεισϑέντες, ὡς μόνῳ τἀληϑῆ ἐπι- B 
σταμένω, ἡμῶν καταγελῶσιν ἀπόδειξιν μηδεμίαν περὶ ὧν λέγου- 
σιν ἔχοντες, ἀλλ ἀλόγως ὡς ὑπὸ λύκου ἄρνες συνηρπασμένοι 
Οὐ γὰρ ἄλ- 
Ào τι ἀγωνίζονται οἵ λεγόμενοι δαίμονες, ἢ ἀπάγειν τοὺς ἀνϑρώ- 


βορὰ τῶν ἀϑέων δογμάτων καὶ δαιμόνων γίνονται. 
[πους ἀπὸ τοῦ 'ποιήσαντος ϑεοῦ καὶ τοῦ πρωτογόνου αὐτοῦ Χρι- 85 
στοῦ" καὶ τοὺς μὲν τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσϑαι δυναμένους τοῖς 
γηΐνοις καὶ χειροποιήτοις προσήλωσαν καὶ προσηλοῦσι, τοὺς δὲ 


crales in Apologia p. 41. D. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 


' — Κ᾽ τοῦ m. d. Op.) Vide c. 11. 
n. 5. 


8, xal... ὄντων) Haec Perio- 
nius et Langus non intellexerunt, Est 
eadem Martyris sententia quae Ec- 
clesiastae 1, 9 sq.. 


4. μὲν] Codd. msti et editi uy. 
Esse μὲν reponendum omnes post 
Davísium et Thirlbium editores recte 
judicarunt; reposui igilur: itidem 
Trojlopius. 


5. παθὼν etc.] Imitatus est 


9) Platonem, spud quem So- 


95); '4Ààa μοι δῆλόν ἔστε τοῦτο, 
ὅτε ἤδη τεθνάναι καὶ ἀπηλλάχϑαι 
πραγμάτων βέλτιον ἦν μοι. di 
τοῦτο... toig καταψηφισαμένοιρ 
pov καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ 
χαλεπαίνω" καίτοι οὐ ταύτῃ τῇ 
διανοία κατεψηφίζονεό μον καὶ 
κατηγόρουν, ἀλλ᾽ οἰόμενοι βλά- 
£tPi» tL" τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον μέμ- 
φεσϑαι. 

6. φελοδόξους) Scriptor sno- 
nymus in Miscell. observv. in aucto- 
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mortem, quum omnino moriendum esse constet, nec quidquam 
novi sed eadem in hoc statu occurrant: quorum satietas si 
vel annum perfruentes capit, debent ii, ut semper sint et per- 
pessionis expertes ac nullius rei indigentes, animum ad no- 
stra instituta adiungere. δῖ vero nihil reliquum esse post 
mortem credunt, sed in statum sensus expertem morientes ca- 
dere pronuntiant, bene de nobis merentur quod nos huius vi- 
tae perpessionibus ac necessitatibus liberent, seipsos autem 
improbos et inhumanos et opinionum amatores praebent: nom - 
enim velut liberaturi nos necant, sed velut vita et voluptate 
spoliaturi occidunt. 

58. Marcionem quoque Ponticum, ut supra diximus, im- 
miserunt pravi daemones, qui creatorem coelestium et terre- 
Strium omnium deum atque praenuntiatum a prophetis Chri- 
stum filium eius etiam nunc docet negare ,. alium autem quem- 
dam praeter opificem universorum deum praedicat ac similiter 
alium filium; huic multi credentes, ut soli verum scienti, nos 
irrident nullam eorum quae dicunt demonstrationem habentes, 
sed praeter rationem velut agni a lupo rapti esca impiorum 
dogmatum et daemonum fiunt. Nihil enim aliud contendunt 
qui dicuntur daemones, nisi ut abducant homines a creatore 
deo et primogenito eius Christo: et eos quidem qui se humo 
tollere nequeunt terrenis et manufactis rebus affixerunt et af- 
figunt, eos autem qui se ad contemplationem rerum coelestium 


res velt. et recentt. Vol. I. Tom. 8. 
p. 358 sq. coniecit legendum esse 
φιελοδαίμονας (daemonum cullores). 
Ast lectio codicum bene se habet; 
δόξα enim opponilur veritati. Sic 
paulo ante memorantur φιλοδοξοῦν- 
teg. Sunt πρὸ τῆς ἀληϑείας δόξαν 
τιμῶντες : c. 12. p. 59. E. Quare 
c. 58. p. 89. A. roig ταἀληϑὲς a- 
σπαζομένοις opponuntur. Coll. Apol. 
JW. c. 3. p. 47. C. 


1. ὡς προέφημεν) C. 26. p. 


9. ἄλλον εἷς. lustinus (adv. 
haer.) ap. Iren. adv. haer. IV. c. 6. 
6.2: 4/:À τῷ κυρίῳ οὐδ᾽ ἂν ἐ- 
πείσθην, ἄλλον ϑεὸν καταγγέλλοντε 
παρὰ τὸν δημιουργὸν εἰ factorem 
οἱ nulritorem nosirum. 


8. τῶν πάντων] Vulgo τὸν παν- 
vo». Vide c. 18. n. 8. 

4. τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσθαι) Syl. 
burgius coniecit ἀπαέρεσθαε legon- 
dum vel ἀπὸ ante genitivum τῆς y76 
inserendum.  Coniecturam  Grabius 
improbavit. 
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ἐπὶ ϑεωρίαν Oslov ὁρμῶντας ὅδ ὑπεκκρούοντες, ἣν μὴ Aoysuóv C 
σώφρονα καὶ καϑαρὸν xal ἀπαϑῇ βίον ἔχωσιν, εἷς ἀσέβειαν ἐμ- 
βάλλουσιν. 

59. "Iva δὲ καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων διδασκάλων, λέγομεν 
δὲ τοῦ λόγου τοῦ 1 διὰ τῶν προφητῶν, λαβόντα τὸν Πλάτωνα 
μάϑητε τὸ εἰπεῖν, ὕλην ἄμορφον οὖσαν “στρέψαντα τὸν ϑεὸν 
κόσμον ποιῆσαι, ἀκούσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων διὰ ωυσέ- 
ec, τοῦ ὃ προδεδηλωμένου πρώτου προφήτου καὶ πρεσβυτέρου τῶν 
ἐν Ἕλλησι συγγραφέων, δι’ οὗ μηνύον τὸ προφητικὸν πνεῦμα, πῶς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ἐκ τίνων ἐδημιούργησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ἔφη D 
οὕτως" “Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ἢ 
δὲ γῇ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσ- 
σον" καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὕδατων. Καὶ εἶπεν 
ὁ ϑιός" Γενηϑήτω φῶς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. “Ὥστε λόγῳ ϑεοῦ ἐπ 
τῶν ὑποχειμένων xal π«ροδηλωϑέντων διὰ Μωυσέως γεγενῆσϑαι τὸν 
savto κόσμον, καὶ Πλάτων καὶ οἵ * ταὐτὰ λέγοντες καὶ ἡμεῖς ἐμά- E 
Ooutv; καὶ ὑμεῖς πεισϑῆναι δύνασϑε. Καὶ τὸ καλούμενον 9"EotBog & 
παρὰ Toig ποιηταῖς εἰρῆσϑαι πρότερον ὑπὸ Μωυσέως οἴδαμεν. 

60. Καὶ τὸ ἐν τῷ παρὰ Πλάτωνι Τιμαίῳ φυσιολογούμενον 
περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, Ort λέγει" Ἶ Ἐχίασεν αὐτὸν ἐν τῷ παντί, 
παρὰ Μωυσέως λαβὼν ὁμοίως εἶπεν. Ἐν γὰρ ταῖς Μωυσέως γρα- 


5. ὑπεκκρούοντες) Langus red- 
dit: irausversos agentes; Maranus: 
supplauntando. n lexicis illud ver- 
bum non invenilur: videtur ἅπαξ λε- 
γόμενον esse. Saepius usurpalum ἃ 
veteribus est ἐχκρούειν, intrans. — 
erumpere, hervorbrechen. Praemis- 
sa praepositio ὑπὸ indicat callidita- 
tem daemonum, qua sensim paulatim- 
que id quod volunt efficiunt. 

1. διὰ τῶν προφητῶν] Non 
videlur supplendum esse λαλήσαντος 
(Sylburg., Grab., Thirlb.), ut logos 
qui per prophelas locutus sit intel- 
ligstur (c. $9. Apol. II. c. 10), sed 
κπηρυχϑέντος (Maranus, Trollop.). 
Nam paulo posi in exemplo allato: 


διὰ Μωυσέως ... τὸ προφητι- 
κὸν πνεῦμα... ἔφη. Cohort. ad 
Gent. c. 10: Τούτους (Mosen cae- 
lerosque prophetas) ἡμεῖς τῆς ἡμε- 
τέρας θρησκείας διδασκάλους γε- 
γενῆσθαί φαμεν. lbid. c. 18. p. 14. 
E, Dial. c. Tr. c. 99. p. 246. D. — 
Perperam igitur Thirlbius legendum 
coniecit παρὰ τοῦ ἡμετέρον διδα- 
σχκάλου. 

2. σερέψαντα) Sylburgius notat 
legi posse zo£iavta. C.67: ὁ 050g 
τὸ GxOtog xal τὴν vig» τρέψας 
κόσμον ἐποίησε. Sic σερεπτοὺς el 
τρεπτοὺς commutantur Cohort. δὰ 
Gent. c. 25 inilio, Coll. c. 61. n. 11. 
Sed ulrsque vox recte se habet: 
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erizunt paulatim prorumpendo, nisi iudicium sanum et puram 
vacuamque animi perturbationibus vitam obtineant, in im- 
pietatem impellunt. 

59. Atque ut a nostris doctoribus, hoc est a doctrina per 
prophetas vulgata, accepisse Platonem intelligatis quod dixit, 
deum, quum materiam quippe informem vertisset, mundum fe- 
cissc: audite quid ad verbum dixerit Moses, primus, ut supra 
indicavi, prophetarum et vetustior scriptoribus Graiorum, per 
quem propheticus spiritus, ostendens quomodo deus mundum 
initio et ex quibus condiderit, sic locutus est: Principio fecit 
deus coelum et terram. Terra autem erat inadspectabilis ef 
incomposila, el tenebrae super abyssum; el spiritus dei fere- 
batur super aquas. Et dixit deus: Fiat lux! Et facta est 
lux. Proinde logo dei ex subiectis et a Mose designatis re- 
bus conditum esse universum mundum, et Plato et qui eadem 
dicunt et nos ipsi didicimus, ac vobis idem perspicere licet. 
Erebum quoque,, ut poetae vocant, prius a Mose dictum esse 
novimus. 
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60. Et quod apud Platonem in Timaeo physica ratione 
de filio dei investigatur, quum ait: Decussavil eum in uni- 
verso, pariter a Mose mutuatus dixit. In Mosis enim scriptis 


quare standum iudicio librorum msto- 
rum. — De sententia cf. c. 10. p. 


σου κάτω. Sic citavit infra c. 60; 
aliter in Dial, c. Tr. c. 119: x«v- 


68. B (n. 4) et c. 20. p. 66. D; 
adde c. 44. n. 6. 


8. προδεδηλωμένου] Cf. c. 82. 
p. 73. B (n. 1) et c. 44. p. 81. E. 


4. 'E» ἀρχῆ... οὕτως} Gencs. 
1, 1—8. 


5. ταὐτὰ] Sic verissime (Thirlb., 
Maran., Tbalemann.) vulgarem scri- 
pturam ταῦτα emendavi. Vide c. 22. 
n. 12, al.. Eremplum meum secu- 
tus est Trollopius. 


6. "Εφεβος) Coll. Deuteron. $2, 
22: καεαφάγεξεαι μέχρι τῆς ἀβύσ- 


ϑήσεται ἕως ἄδον. Aut (Thirlb., 
Trollep.) respicit Iustinus ad Gen. 
1, 5: ut ἔρεβος ex Mosis ΔΨ or- 
lum esse opinetur. 

1. ᾿Εχίασεν... παντῇ Respicit 
locum in Timaeo p. 86. B. C. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IX. p. 
814) obvium, ubi Plato, snima mun- 
dí quomodo per omnes sit orbis par- 
tes aequaliter diffusa illustraturus, 
graeca litera X utitur, cuius líneis, 
e regione intersectionis sí incurvatae 
inter se invicem coniungantur, duo 
circuli efficiantur motusque circu- 
lares. 
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φαῖς ἀναγέγραπται, ὡς κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ 93 
ϊγύπτου 3οἱ Ἰσραηλῖται καὶ γεγόνασιν ἐν τῇ ἐρήμω, ἀπήντησαν 
αὐτοῖς ἰοβόλα ϑηρία, ἔχιδναί τε καὶ ἀσπίδες καὶ ὄφεων πᾶν γένος, 

ὃ ἐθανάτου τὸν λαόν" καὶ κατ᾽ ἐπίπνοιαν καὶ ἐνέργειαν τὴν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ? γενομένην λαβεῖν τὸν Μωυσέα χαλκὸν καὶ ποιῆσαι τύ- 
στον σταυροῦ, καὶ τοῦτον στῆσαι * ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ καὶ εἰπεῖν τῶ 
λαῷ" 5 Ἐὰν προσβλέπητε τῷ τύπῳ τούτῳ καὶ πιστεύητε, ἐν αὐτῷ 
φωϑήσεσθε. Καὶ γενομένον τούτου τοὺς μὲν ὄφεις ἀποϑανεῖν ἀνέ- B 
γραψε, τὸν δὲ λαὸν ἐκφυγεῖν τὸν ϑάνατον δοὕτως παρέδωκεν. 
"4 ἀναγνοὺς Πλάτων καὶ μὴ ἀχριβῶς ἐπιστάμενος, μηδὲ νοήσας 
vvxov εἶναι σταυροῦ ἀλλὰ χίασμα νοήσας, τὴν μετὰ τὸν πρῶτον 
ϑεὸν δύναμιν κεχιάσϑαι ἐν τῷ παντὶ εἶπε. ? Καὶ τὸ εἰπεῖν αὐτὸν 
τρίτον, ἐπειδή, * ag προείπομεν, ἐπάνω τῶν ὑδάτων ἀνέγνω ὑπὸ 
Μωυσέως εἰρημένον ἐπιφέρεσϑαι τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα. Δευτέραν 
μὲν γὰρ χώραν τῷ παρὰ ϑεοῦ λόγῳ, ὃν κεχιάσϑαι ἐν τῷ παντὶ 8 Ὁ 
ἔφη, δίδωσι, τὴν δὲ τρίτην τῷ λεχϑέντι ἐπιφέρεσϑαι τῷ ὕδατι € 
φνεύματι, εἰπών" " Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον. Καὶ ὡς ἐκπύ- 


2. οἱ Ἰσραηλῖται)] Codd. msti 
οἱ Ἰσραηλίται. 

3. γενομένην] Codd. msti et 
edili ineple λεγομένην. Sylburgius 
facili mutalione illud γενομένην re- 
ponendum coniecit, eique (Marano 
exceplo) omnes adstipulali sunt edi- 
tores. Recepi ut supra c. 51. p. 89. 
B (n. 2). Secutus est Trollopius. 


4. ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ} Putabat 
enim tabernaculum mundi imaginem 
quamdam esse. [Vide observationem 
meam ad Cobort. ad Gent. c. 29]. 
Et quum cruci [signi enim nomine 
Numer. 21, 8, ut Barnabas Epist. 
c. 12 aliique Patres, crucem intel- 
ligebat: vide quae ad Dial. c. Tr. 
€, 94. p. 822. A. notavi] serpentem, 
tabernaculo crucem impositam fuisse 
non dubitaret, inde ortam existima- 
bat speciem illam crucis, quam Plato 
in mundi creatione adhibitam fuisse 


pronuntiat. — Non dixit scriptura 
serpentem ipsi tabernaculo imposilam 
fuisse, sed id probabile visum Iusti- 
no. Maranwus, Pari modo Semischi- 
us explicuit Justin der Mürlyr. P. 
II, p. 176. n. 2. 


5. 'Edy...00970t:60«) Numer. 
21, 8 sq.: ... Καὶ ἐποίησε Mov- 
σῆς ὕφιν χαλκοῦν, xal ἔστησεν av- 
τὸν ἐπὶ σημείου" καὶ ἐγένετο ὅταν 
ἔδακνεν ὕφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέ- 
βλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, 
καὶ ἔξη. Coll. Ioann. 8, 14 sq.: Κα- 
90; Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
vOv υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων (eliam lustin. πε- 
στεύητε) ἐν αὐτῷ (sic Tischendorf. 
pro rec. sig αὐτὸν --- Lachmann. 
ἐπ᾿’ αὐτόν) ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον 
(similiter Iustin. ἐν αὐτῷ σωθήσε- 
σθε). Sunt fortasse qui illud ἐν αὐ- 
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relatum est, eo tempore, quum Israelitae ex Aegypto exirent 
et in solitudine versarentur, occurrisse iis venenatas feras, 
viperas et aspides et serpentum omne genus, quod populum 
necabat: ac Mosen deo adspirante et impellente aes accepisse 
et signum crucis fecisse, idque sancto tabernaculo imposuisse 
et populo dixisse: Si inspexerilis hoc signum el crediderilis, 
salvi in eo eritis. Quo facto serpentes exstinctos esse scri- 
psit, ac populum hoc modo exitium effugisse tradidit. His 
lectis Plato nec satis accurate perspectis, quum non atten-* 
deret signum esse crucis sed decussationem esse putaret, eam 
quae post principem deum est virtutem in universo decussatam 
esse dixit. Quod praeterea idem tertium dicit, etiam a Mose 
mutuatus dixit, quod spiritum dei apud Mosen, ut supra dixi- 
mus, super aquas ferri legerat. Secundum enim locum dei 
logo, quem in universo decussatum esse dixit, tertium vero 
ei qui super aquas ferri dictus est spiritui tribuit, inquiens: 
Tertia autem circa terlium. Quomodo autem conflagrationem 


τῷ in contextu Iustini ad πισεεύητε 
retulerint, Equidem interpunctionem 
in codicibus mstis el edilis obviam 
nolui híc mutare. Multa in utram- 
que parlem possent dici. Cf. Dial. 
e. Tr. 1. (n. 4) c.: ἐπὶ σημεῖον 
ἔστησε, δι’ ov σημείου ἐσώζοντο 
ol ὀφιόδηκεοι.  lbidem paulo post: 
σωτηρίαν δὲ (sc. ἐκήρυσσε) roig 
πιστεύουσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν διὰ 
τοῦ σημείου τούτου, τουτέστι τοῦ 
σταυροῦ, ϑανατοῦσθαι μέλλοντα. 


6. οὕτως παρέδωκεν. Ἢ dva- 
γνοὺς elc.) Codd. msti, Stephan., 
Sylburg., Thiclb. : ... ϑάναεον. Οὔ- 
sog παρέδωκεν ἀταγνοὺς 11A. etc., 
quibus in verbis Davisius pro οὕτως 
rescribi vull τοῦτο. Quam recepi 
interpunctionem | Grabius | excogita- 
vit; edidit enim (sic etíam Maran., 
Thalemann., Braun.): ... ϑάνατον 
οὕτως παρέδωκεν. ἀναγνοὺς II. 


etc... Quum vero illud ἀναγνοὺς sbs- 
que casu accusalivo nimis durum sit, 
praeposui &, quod facile ob sequen- 
lem literam « (in ἀναγνοὺς) poterat 
absorberi. Primus hanc emendatio- 
nem Thirlbius commendavit : recepit 
quoque Trollopius. At critico calculo 
indigna est altera Thirlbii emendatio: 
. .. Odvatos. τοῦτο, eg προεδηλώ- 
σαμεν, ἀναγνοὺς IlA. etc.. 


7. Kal τὸ εἰπεῖν αὐτὸν tol- 
τον} Grabio híc aliquod verbum de- 
esse videtur. Maranus supplet : inde 
orum est. — Trollopius: μάθετε. 
In mente babuit Iustinus haud dubie 
formulam initio capitis huius (cf. c. 
44. p. 81. E) usurpatam: παρὰ 
Μωυσέως λαβὼν ὁμοίως εἶπεν. 

8. ὡς προείπομεν] C. 59. p. 
92. p. 

9. Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον} 


δὶ Pseudo - Platonis Epist. 1l. p. 
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φωσιν γενήσεσϑαι διὰ Μωυσέως προεμήνυσε τὸ προφητικὸν πνεῦ- 


μα, ἀκούσατε. Ἔφη δὲ οὕτως" 


19 Καταβήσεταε ἀείξωον πῦρ καὶ 


καταφάγεται μέχρι τῆς ἀβύσσου κάτω. Οὐ τὰ αὐτὰ οὖν ἡμεῖς ἄλ- 
λοις δοξαξζομεν, ἀλλ᾽ οἱ πάντες τὰ ἡμέτερα μιμούμενοι λέγουσι. 
11 Παρ᾽ ἡμῖν οὖν ἔστι ταῦτα ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν παρὰ τῶν οὐδὲ 
τοὺς χαρακτῆρας τῶν στοιχείων ἐπισταμένων, ἰδιωτῶν μὲν καὶ βαρ- 
βάρων τὸ φϑέγμα, σοφὼν δὲ καὶ πιστῶν τὸν νοῦν ὄντων, καὶ πη- 


φὼν καὶ χήρων τινῶν τὰς ὄψεις" 


12 ὡς συνεῖναι οὐ σοφία ἄνϑρω- 


Ste ταῦτα γεγονέναι, ἀλλὰ δυνάμει ϑεοῦ λέγεσϑαι. 


61. "Ὃν τρόπον δὲ xol ἀνεθήκαμεν ξαυτοὺς τῷ ϑεῷ καινο- 
σᾳοιηϑέντες διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐξηγησόμεϑα, ὕπως μὴ τοῦτο πα. 
φαλιπόντες δόξωμεν πονηρεύειν τι ἐν τῇ ἐξηγήσει. 2 Ὅσοι ἂν πει- 
6960, καὶ πιστεύωσιν ἀληϑῆ ταῦτα τὰ ὃ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασκόμενα 
καὶ λεγόμενα εἶναι, καὶ βιοῦν οὕτως δύνασϑαι ὑπισχνῶνται, 3 εὖὔ- 
χεσϑαί τε καὶ αἰτεῖν νηστεύοντες παρὰ τοῦ Oro) τῶν προημαρ- 
τημένων ἄφεσιν διδάσκονται, ἡμῶν συνευχομένων καὶ συννηστευ- 


ὄντων αὐτοῖς. "Emtira ἄγονται 


812. E (Vol. XI. p. 69) locus dif- 
ficillimus, qui quomodo recte expli- 
candus sit, inter se discrepant. Certe 
a Patribus perperam ad christianam 
doctrinam transfertur. Cum Platone 
habent τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Sed 
(Marano advertente) Proclus Theo- 
log. platonic. IL. c. 11 eodem modo 
legit ac S. Marlyr, quod argumento 
est non defuisse codices, in quibus 
haec legendi ratio occurreret. 

10. Καταβήσεεαιε ... κατω) Deu- 
teron. 82, 22. 

11. Παρ’ ἡμῖν εἰς.) Hinc Ire- 
paeus adv. haeres. Ill. c. 4: ,,Hanc 
fidem qui sine literis crediderunt, 
quantum ad sermonem nosirum, bar- 
bari sunt: quantum autem ad sen- 
tentiam et consuetudinem οἱ conver- 
sationem, propter fidem perquam sa- 
pientissimi sunt," —  Perionius ver- 
ba καὶ πηρῶν καὶ χήρων τινῶν τὰς 


ὑφ᾽ ἡμῶν ἔνϑα ὕδωρ ἐστί, καὶ 


ὄψεις collocari maluit post. βαρβά-- 
qo» τὸ φθέγμα. ld vero minime 
necessarium. 

12. ὡς ... λέγεσθαι] Coll. 1 
Corinlh. 2, 4 sq.. — Particulam eg 
ista ratione (— ifa s) Iustinus raro 
usurpat: Dial. c. Tr. c. 56. p. 274. 
D, c. 98. p. 8?1. C, c. 107. p. 354. 
D, c. 114. p. 842. B, c. 121. p. 850. 
A, c. 182, p. 861. D ; lubentius aora 
dicit, Caeterum pro συνεῖναι Davis., 
Galland., Braun. contendunt συνεέ- 
vo legendum esse; sed vide c. 14. 
n. 1. 

1. Ὃν τρόπον δὲ xol ἀνεθή- 
καμεν eic.] ἴδηι ultima incipit Apo- 
logiae pars, quae agit de baptismo, 
de eucharislia, de synaxibus chri- 
stianis. — — De formula ἀνεϑηκα- 
μὲν... Χριστοῦ consulas c. 49, n. 8. 

2. "Oso, ἂν etc.) Via igitur, 
qua homines salutem consequi pos- 
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futuram propheticus spiritus per Mosen praemonsiraveril, au- 
dite. Dixit enim sic: Descendel ignis semper vivens el de- 
vorabit usque ad imam abyssum. Non ergo eadem nos atque 
alii opinamur, sed omnes nosíra imitati edisserunt. Apud nos 
sane haec licet audire et discere ab iis qui ne figuras quidem 
literarum norunt, imperitis hominibus et lingua barbaris, sed 
mente sapientibus et fidelibus, quorum nonnulli vel debiles 
oculisque capti sunt: ita ut intelligatur non humana sapiene 
tia haec fieri, sed vi dei dici. 


61. Quomodo autem nos ipsos deo consecraverimus reno- 
vati per Christum, exponemus, ne, si hoc praetermittamus, 
videamur quidquam improbe agere in rebus enarrandis. Qui- 
cunque persuasum habuerint et crediderint vera esse quae ἃ 
nobis docentur et dicuntur, et vivere se ita posse promiserint, 
precari et ieiunantes priorum peccatorum veniam a deo petere 
docentur, nobis cum iis una precantibus et ieiunantibus. Dein- 
de eo ducuntur a nobis ubi aqua est, et eodem regenerationis 


sunt, haec est, ut fidem habeant 
rei christianae, baptismo ad re- 
generationem abluantur, vitam pu- 
ram deinceps agant. C. 66: Ewu- 
charisliae nemini licel esse parti- 
cipi ἢ τῷ πιστεύοντι αἀληϑὴῆ 
εἶναι τὰ δεδιδαγμένα ὑφ᾽ ἡμῶν 
καὶ λουσαμένῳ τὸ ὑπὶρ ἀφέ- 
σεως ἁμαρτιῶν καὶ εἷς ἀναγέννη- 
σιν λουτρὸν καὶ οὕτως βιοῦ »- 
£t ὡς ὁ Χριστὸς παρέδωκεν. Dial. 
c. Tr. c. 48: ... δι’ ἧς ὁδοῦ ... 
ἐλπὶς τῆς κληρονομίας τῶν κατηγ- 
γελμένων dyaU Qv: ἔστι δ᾽ οὐκ 
ἄλλη ἢ αὕτη, ἵνα τοῦτον τὸν Χρι- 
σεὸν ἐπιγνόντες xal λουσά- 
μένοι τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρ- 
ξτιῶν ... λουερὸν ἀναμαρτήτως 
λοιπὸν ξήσητε. Comp. ibid. c. 
B. p. 225. C. et de resurr. c. 8. p. 
593, E. Vide praeterea librum meum 
De Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 


174. n. 46 et Neandri Allg. Ge- 
schichie d. chrisll. Religion wu. Kir- 
che ed. 2. Sect. I. Tom. I. p. 525. 
n. 1. 

8. ὑφ᾽ Stephan., Grab., Tha- 
lemann. male ἐφ΄. Cf. locum parall. 
c. 66. p. 97. E: ra δεδιδαγμένα 
9p ἡμῶν. Similis commutatio est 
c. 21. n. 5. 

4. εὔχεσθαί τε καὶ αἰτεῖν νη- 
στεύοντες ... διδάσκονται) Praepa- 
ratio ad baptismum fiebat precando 
el ieiunando. Tertullianus de bapt. c. 
20: ,ngressuros baplismum oratio- 
nibus crebris, ieiunlis et geniculatio- 
nibus et pervigiliis orare oportet et 
cum confessione omnium retro deli- 
clorum.' Constitutt, apost. VII. c. 
22: Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος νη- 
στευσάτω ὁ βαπτιζόμενος. --- Ste- 
phanus pro φρηστεύοντις dedit (ex 
Reg.) *5yotevorszag. 
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τρύπον ἀναγεννήσεως, Ov καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἀνεγεννήθημεν, dva- 94 
γεννῶνται" 5 ἐπ᾿ ὀνόματος γὰρ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου 
ϑιοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ πνεύματος dylov 
τὸ ἐν τῶ ὕδατι τότε λουτρὸν ποιοῦνται. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς εἶπεν" 
€"4y μὴ ἀναγεννηϑῆτε, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἷς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. "Ort δὲ καὶ ἀδύνατον εἰς τὰς μήτρας τῶν τεκουσῶν τοὺς 
ὥπαξ * γεννωμένους ἐμβῆναι, φανερὸν πᾶσίν ἐστι. Καὶ διὰ ᾿Ησαΐου 
τοῦ προφήτου, ὅ ὡς προεγράψαμεν, εἴρηται, τίνα τρόπον φεύ- 
ἔξονται τὰς ἁμαρτίας οἱ ἁμαρτήσαντες καὶ μετανοοῦντες. Ἐλέχϑη Β 
δὲ οὕτως" " Δούσασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε ὀρφανῶ 
καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑῶμεν, λέγει κύριος" 
καὶ ἐὰν ὦσιν αἵ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον λευκα- 
ψῶ, καὶ ἐὰν ὦσιν ὡς κόχκινον, ὡς χιόνα λευκανῶ. Ἐὰν δὲ μὴ 
εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου 
ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ λόγον δὲ εἰς τοῦτο παρὰ τῶν ἀποστόλων C 
ἐμάϑομεν τοῦτον. 
κατ᾽ ἀνάγκην γεγεννήμεϑα ἐξ ὑγρᾶς σπορᾶς κατὰ μίξιν τὴν τῶν 
γονέων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἐν ἔθεσι φαύλοις καὶ πονηραῖς !! ἀνα- 
τροφαῖς γεγόναμεν, ὅπως μὴ ἀνάγκης τέχνα μηδὲ ἀγνοίας μένωμεν 


ror., €. 


.4J5. 


᾿ὐ Ἐπειδὴ τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν ἀγνοοῦντες ΩῆὉ 


5. ἐπ᾽... ἁγίου) Patet inde ver- 
ba Christi Matth. 28, 19 iam tem- 
pore lustini usurpata esse tamquam 
formulam baptismalem. Cf. Baum- 
garten - Crusii Comment. über die 
KEvangg. des Markus κε. Lukas (Ten. 
3845) p. 906 sqq. . Constitutt. apost. 
TH. c. 16: Τὴν ἱερὰν ἐπ᾽ avroig 
εἰπὼν xal ἐπονομάσας ἐπίκλησιν 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 
πνεύματος βαπτίσεις αὐτοὺς 
i» τῷ ὕδατι. Clemens Recognitt. 
111. c. 67 : ,,Baptizabitur autem unus- 
quisque vestrum in aquis perennibus 
momine trinae beatitudinis invocato 
super se. Alia testimonia attulit 
Hofling. Das Sacrament der Taufe 
"Tom. I. (Erl. 1846) p. 38. 

6. Ἦν... πᾶσίν ἐστι) loann. 8, 


8—5. 

7. γεννωμένους) Clar. γενομέ- 
vovg et in marg. yevynOévrag. Ser- 
vamus scripturam Regii. 


8. eg προεγράψαμεν] C. 44. 
p. 81. C. D. 

9. Λούσασϑε... ἐλάλ. ταῦτα) 
Iesai. 1, 16 — 90. 


10. Ἐπειδὴ εἴς.) Omnes edi- 
lores et inlerpretes ἀγνοοῦντες ad 
τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν re- 
tulerunt: priorem nalivitatem πο- 
siram (Maran.: primam nostram 
generationem) ignorantes. Sed a- 
γνοοῦντες εἰ xav ἀνάγκην ad γε- 
γεννήμεθα (Maran. γεγενήμεθα de- 
dit contra codices) pertinent, ut pa- 
tet: quoque ex iis quae sequuntur: 
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modo, quo nos ipsi regenerati sumus, regenerantur; in nomi- 
ne enim parentis cunctorum dominique dei et salvatoris nostri 
Iesu Christi et spiritus sancti lavacrum in aqua tunc suscipiunt. 
Etenim Christus dixit: Visi regenerati fuerilis, non intrabi- 
lis in regnum coelorum. Fieri autem non posse ut semel 
nati in uteros matrum ingrediantur, manifestum omnibus est. 
Etiam per lesaiam prophetam, ut supra scripsimus, dictum 
est, quo modo peccata effugiant qui peccaverunt et poeniten- 
tiam agunt. Locutus est autem sic: Lavamini, mundi estote, 
auferte pravitales ex animis vesíris, discite bonum facere, 
tudicate pupillo el iustificate viduam , el venite et discepte- 
mus , dicil dominus; el si fuerint peccata vestra μέ phoeni- 
ceum, lamquam lanam dealbabo, el si fuerint ul coccinum, 
tamquam nivem dealbabo. Si autem non audieritis me, gla- 
dius vos devorabil; os enim domini haec locutum est. Ratio- 
nem autem huius rei ab apostolis hanc accepimus. Quando- 
quidem in prima nativitate nostra ignorantes necessitate ex 
humido semine per mutuam parentum mixtionem nati sumus 
et in moribus pravis malaque educatione versati, ut ne ne- 
cessitatis et isnorationis filii maneamus sed electionis et sci- 


ὅκως μὴ ἀνάγκης τέκνα μηδὲ 
ἀγνοίας μένωμεν ἀλλὰ προα - 
φέσεως καὶ ἐπιστήμη: ,,auf 
dass wir aus Kindern der Nothwen- 
digkeit und Unwissenheit Kinder der 
Freiheit und Weisheit werden.** For- 
mula γένεσιν γεννηϑῆναε nihil per 
se offensionis habet ; cf. eliam c. 65: 
ὅπως τὴν αἰώνιον σωτηρίαν co- 
ϑώμεν. Ergo: ,Sintemal wir in 
unserer ersten Geburt als Unwis- 
sende nach dem Geselz der Noth- 
wendigkeit geboren sind etc, Neu- 
tiquam hoc loco significatur pecca- 
tum originale, sed hominum pro- 
clivitas ad peccandum. Adiicitur sta- 
tim: ἐν ἔϑεσε φαύλοις xal πονη- 
φαῖς ἀνατροφαῖς γεγόναμεν. Cf. 
Baumgarten - Crusii Comp. d. chrisil. 
T. I. P.I. 


Dogmengesch. P. H (ed. Hase) p. 
240. Distinguit vero Martyr inter ge- 
nerationem carnalem et spiritualem: 
illa est ex humido semine, haec ex 
aqua baptismali; illa efficit ut simus 
filii necessitatis et ignorationis, haec 
ut filii fiamus electionis et scientiae: 
quare (vide paulo post) baptismus 
eliam φωτισμὸς vocatur. Ezpiandi 
autem vis ad peccata perlinet ante 
baptismum commissa: obtingit nobis : 
ἄφεσις ἁμαρτιῶν ὑπὲρ ὧν προη- 
μάρτομεν (coll. supra: τῶν προη- 
μαρτημένων ἄφ.). 

11. ἀνατροφαϊς]) Coniecerit quis- 
piam legendum ἀναστροφαῖς (vide 
c. 59. n. 2) : quandoquidem ... in- 
cidimus in . .. malam vilae ralionem 
(,,sündhaften Wandel*). Non muto. 
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ἀλλὰ προαιρέσεως καὶ ἐπιστήμης, ἀφέσεώς τε ἁμαρτιῶν ὑπὲρ ὧν 
προημάρτομεν P royoutv, ἐν τῷ ὕδατι ἐπονομάξεται τῷ ἑλομένῳ D 
ἀναγεννηϑῆναι καὶ μετανοήσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις τὸ τοῦ πα- 
τρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου ϑεοῦ ὄνομα, 13 αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπι- 
λέγοντος τοῦ τὸν λουσόμενον ἄγοντος ἐπὶ τὸ λουτρόν. "Ὄνομα γὰρ 
τῷ ἀῤῥήτῳ ϑεῷ οὐδεὶς ἔχει εἰπεῖν" el δέ τις τολμήσειεν εἶναι λέγειν, 
μέμηνε τὴν ἄσωτον μανίαν. 1* Καλεῖται δὲ τοῦτο τὸ λουτρὸν φωτι- 
σμός, oc φωτιξζομένων τὴν διάνοιαν τῶν ταῦτα μανθανόντων. Καὶ 
ἐπ᾽ ὀνόμάτος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου E «i 
Πιλάτου, καὶ ἐπ᾿ ὀνόματος πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν 
προεκήρυξε τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν πάντα, ᾿δό φωτιζόμενος λούεται. 


62. 1 Καὶ τὸ λουτρὸν δὴ τοῦτο ἀκούσαντες oi δαίμονες διὰ 
τοῦ προφήτου κχεκηρυγμένον ἐνήργησαν καὶ ῥαντίζειν ξαυτοὺς 
τοὺς tig τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνοντας καὶ προσιέναι αὐτοῖς μέλλον- 
τας, λοιβὰς καὶ κνίσας ἀποτελοῦντας" ὃ τέλεον δὲ καὶ λούεσθαι 95 
ἀπιόντας πρὶν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ ἱερά, ἔνϑα ἵδρυνται, ἐνεργοῦσι. Καὶ 
γὰρ τὸ ὑπολύεσϑαι ἐπιβαίνοντας τοῖς ἱεροῖς καὶ * τοῖς αὐτοῖς τοὺς 


19. τύχωμεν, ἐν εἴς. Omnes 
sic distinxerunt: tvzoue» ἐν τῷ 
ὅδατι, ἱπονομάξεται. ϑεὰ cf, v. c. 
supra: ἐπ᾽ ὀνόματος ydQ τοῦ πα- 
τρὸς... τὸ ἐν τῷ ὕδατι τότε λον- 
τρὸν ποιοῦνται. 

13. αὐτὸ ... λουτρόν] Vulgo 
vitiose αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπιλέγον- 
τες, τοῦτον λουσόμενον ἄγοντες 
ἐπὶ τὸ λουτρόν. Sylburgius conie- 
cit καὶ αὐτὸ τοῦτο ἐπελέγοντες τὸν 
λουσόμενον ἄγομεν ἐπὶ τὸ λουτρόν. 
Grabius maluit αὐτὸ τοῦτο μόνον 
ἐπιλέγοντες τούτω, λουσόμενον etc. : 
ipso illo (nomine patris) eum (deum) 
solum agnominantes, baptizandum 
etc.. Egregie Thirlbius, quocum fa- 
ciunt Thalemannus et Braunius, ita 
emendavit, quemadmodum textui in- 
serere haud dubitavi, Baptizabatur 
enim secundum Christi verba εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς elc.. Vide n. 


5. Exemplum meum secutus est 
Trollopius. 

14. Καλεῖται εἰς. Φωτισμὸς 
el φωτίξεσθαι appellationes sunt a 
mysteriorum disciplina muluo sum- 
lae, ut inter omnes constal, et illo 
tempore satis usitatae. Aliler atque 
Justinus explicuit Clemens Alex. 
Paed. I. c. 6. $. 26: Καλεῖται πολ- 
λαχῶς τὸ ἔργον τοῦτο χάρισμα καὶ 
φώτισμα καὶ τέλειον καὶ λουτρόν" 
... φώτισμα δέ, δε οὗ τὸ ἅγιον 
ἐχεῖνο φῶς τὸ σωτήριον ἐποπτεύε- 
ται, τουτέστιν δι᾽ οὗ τὸ ϑεῖον 
ὀξνωποῦμεν. -- Thirlbius pro ver- 
bis τῶν ταῦτα μανθανόντων legen- 
dum coniecit τῶν αὐτοῦ μετασχόν-- 
τῶν. Sed, ut iam Heumannus (Mis- 
cell. Lips. nov. Vol. Hl. P. 2. p. 
226) admonuit, dubium non est vul- 
garem textum esse incorruptum. In- 
dicant verha τῶν ταῦτα (nimirum 


LI 
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entiae, ac remissionem peccatorum prius commissorum conse- 
quamur, in aqua super eo qui elegerit regenerari et peccato- 
rum poenitentiam egerit nomen parentis cunctorum et domini 
᾿ dei pronuntiatur, hoc ipsum dumtaxat appellante eo qui ba- 
ptizandum ad lavacrum ducit. Nomen enim inenarrabili dee 
nemo potest dicere; si quis autem audeat dicere nomen ei es- 
se, insanit perditam insaniam. Vocatur autem hoc lavacrum 
illuminatio, quod mente illuminentur qui haec discunt. Sed 
etiam in nomine Iesu Christi, crucifixi sub Pontio Pilato, et 
in nomine spiritus sancti, qui per prophetas omnia ad lesum 
spectantia praenuntiavit, is qui illuminatur abluitur. 


62. Atque hoc lavacrum quum  audivissent daemones 
per prophetam nuntiatum, perfecerunt ut qui templa eorum 
ingrediuntur iisque supplicaturi sunt, libamina ac nidores de- 
laturi, seipsos aquae adspersione lustrarent; atque hoc etiam 
perficiunt ut proficiscentes penitus lavent, antequam veniant 


in templa, ubi illi collocati sunt. 


τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασκόμενα etc. , ut 
supra ait) μανθανόντων, appellatio- 
nem φωτισμοῦ usurpari respectu 
babilo disciplinae catechumenorum, 
quippe ante baptismum institutae. 
Neque opus est μαϑόντων legere. 
Abreschius (Paraphr. et annotatt. in 
Ep. ad Hebr. Lugd. 1786. p. 880) 
pro φωτιξζομένων mavult. φωτίζον 
μὲν reponi : — argutius quam verius. 

15. ὁ φωτιξόμενος] H. e. bapti- 
zandus, Baptizatus autem vocatur 
φωτισθεὶς (c. 65. p. 97. C) seu 
πεφωτισμένος (Dial. c. Tr. c. 122. 
p. 850. C. et p. 851. A). Vide Se- 
misch. Justin der Mürlyr. P. 1. 
p. 428. n. 6. 

1. Καὶ τὸ λοντρὸν δὴ τοῦτο] 
Noli corrigere Καὶ τὸ λουτρὸν δὲ 
τοῦτο. Nam καὶ connectit cum an- 
tecedentibus, δὴ effert vocem inter- 
positam. Vide Klotz. ad Devar. Vol. 


Nam etiam quod sacerdo- 


II. p. 646. 

2. προφήτου] Nempe Iesaiae, 
cuius verba c. 61. p. 94. B. lauda- 
ta sunt. 

8. τέλεον etc.] Multa híc sed 
inutili labore Thirlbius excogitavit ; 
videlicet opinatus est legendum i» 
τέλεσε pro τέλεον, aut ἅπαντας sive 
δερατεύοντας pro ἀπιόντας, aut d- 
enoy. x. Óevr. à. τοὺς προσιέναι 
αὐτοῖς μέλλ. loif. x. κνίσ. axos., 
τέλεον δὲ xal λούεσθαι ἅπαντας 
τοὺς εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνον- 
τας, πρὶν ἐλϑ. ἐπὶ v. ἱερὰ ἔνϑα 
ἴδρο., ἐνεργοῦσι. --- Τέλεον (ad λού- 
εσϑαε referendum) est i. 4. τελέως: 
c. 29. p. 71. D, Dial. c. Tr. c. 45. 
p. 964. A, c. 71. p. 297. B. D. — 
" [8Bgv»rau scil. οἱ δαίμονες. 

4. toig αὐτοῖς) Sylburgius mal- 
let τοῖς ναοῖς vel τοῖς 07xoig, 
Thirlbius τὸ αὐτὸ vel toig ἀδύτοις, 
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ϑρησκεύοντας κελεύεσϑαι ὑπὸ τῶν ἱερατευόντων ix τῶν συμβάν- 41. 
των Μωυσεῖ τῷ εἰρημένω προφήτῃ μαϑόντες ob δαίμονες ἐμι- 
μήσαντο. Kar ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ ὅτε Μωυσῆς ἐκελεύσϑη κατελ- 
ϑὼν εἰς Αἴγυπτον ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, ποι- ' 
μαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὃ ἀῤῥαβικῇ γῇ πρόβατα 5 τοῦ πρὸς μητρὸς B 
θείου, ἐν ἰδέα πυρὸς ἐκ βάτου προσωμίλησεν αὐτῷ ὁ ἡμέτερος 
Χριστός, καὶ εἶπεν" Τ Ὑπόλυσαι τὰ ὑποδήματα σου xol προσελ- 
ϑὼν axovéov. Ὃ δὲ ὑπολυσάμενος καὶ προσελϑὼν ἀκήκοε κατελ- 
Osiv εἰς “Αἴγυπτον καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, 
καὶ δύναμιν ἰσχυρὰν ἔλαβε παρὰ τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ἐν ἰδέᾳ πυ- 
ρὸς Χριστοῦ, καὶ κατελθὼν ἐξήγαγε τὸν λαὸν ποιήσας μεγάλα 
καὶ θαυμάσια, ἃ εἰ βούλεσϑε μαϑεῖν, ἐκ τῶν συγγραμμάτων ἐκεί- C 
vov ἀκριβῶς μαϑήσεσϑε. 

63. Ἰουδαῖοι δὲ πάντες καὶ νῦν διδάσκουσι τὸν ἀνωνόμαστον 
ϑεὸν λελαληκέναι τῷ Μωυσεῖ" ὅϑεν τὸ προφητικὸν πνεῦμα διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προμεμηνυμένου προφήτου 1 ἐλέγχον αὐτούς, 3ώς 
σροεγράψαμεν, εἶπεν" ὃ Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ us οὐκ ἔγνω καὶ ó λαός μὲ 
οὐ συνῆκε. Καὶ Ἰησοῦς δὲ ὃ Χριστός, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν Ἰουδαῖοι 
τί πατὴρ καὶ τί υἱός, ὁμοίως ἐλέγχων αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἶπεν "ἢ 
4 Οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 
“τατὴρ καὶ οἷς dv ἀποκαλύψῃ ὁ υἱός. Ὃ λόγος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν 93 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ, δ ὡς προέφημεν. Καὶ " ἄγγελος δὲ καλεῖται καὶ ἀπό- 
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tes iubent, ut calceos solvant qui templa ingrediuntur eos- 
demque daemones colunt, id daemones ex iis quae Mosi su- 
pradicto prophetae evenerunt cognitum imitati sunt. Illo enim 
tempore, quo Moses in Aegyptum descendere populumque 
israeliticum ibi commorantem educere iussus est, pascentem 
eum in arabica terra oves avunculi materni Christus noster 
in specie ignis e rubo allocutus est, et dixit: Selce calcea- 
senta tua el accedens audi. Hle autem, postquam calceos 
solvit et accessit, audivit se in Aegyptum descensurum et po- 
pulum israeliticum ibi commorantem educturum esse, atque 
virtute ingenti a Christo, qui in specie ignis locutus cum ipso 
fuerat, accepta descendit et populum eduxit magnis et ad- 
mirandis facinoribus editis: quae si vultis discere, ex libris 
eius accurate discetis. 

63. Iudaei autem omnes etiam nunc docent earentem no- 
mine deum eum Mose collocutum esse, unde propheticus spi- 
ritus per supradictum prophetam lesaiam increpans eos, ut 
supra scripsimus, dixit: Cognovit bos possessorem suum et 
asinus praesepe domini sui, Israel vero me non cognovit et 
populus me non intelleril. Atque Iesus Christus, quod Iu- 
daei non novissent quid pater et quid filius esset, pariter 
increpans eos et ipse dixit: JVemo cognovil palrem nisi filius, 
neque filium nisi pater et quibus revelaverit filius. Logos 
autem dei est filius eius, ut supra diximus. Etiam angelus 


lopius ad arbitrium ediderunt ἀρα- 7. ΥὙκόλυσαι ... ἄκουσον) Exod. 


fix. 8, 5 


6. τοῦ πρὸρ μητρὸς ϑείου]) 
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6toloc" αὐτὸς γὰρ 7 ἀπαγγέλλει ὅσα δεῖ γνωσθῆναι, καὶ ἀποστέλ.-. 
λεται μηνύσων 00a ἀγγέλλεται, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν * 
*'O ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός ut. Καὶ ἐκ τῶν τοῦ E 
Μωυσέως δὲ συγγραμμάτων φανερὸν τοῦτο γενήσεται. “έλεκται δὲ 
ἐν αὐτοῖς οὕτως " 5" Καὶ ἐλάλησε Movori ἄγγελος ϑεοῦ ἐν φλογὶ πυ- 
ρὸς ἐκ τῆς βάτου καὶ εἶπεν. Ἐγώ εἶμε ὁ ὦν, ϑεὸς ᾿Αβραάμ, ϑεὸς 
Ἰσαάκ, θεὸς Ἰακώβ, ó ϑεὸς τῶν πατέρων σου. Κάτελϑε εἰς Αἴ. 
γυπτον καὶ ἐξάγαγε τὸν λαόν μου. Τὰ δ᾽ ἑπόμενα ἐξ ἐκείνων βου- 
λόμενοι μαϑεῖν δύνασϑε' οὐ γὰρ δυνατὸν ἐν τούτοις ἀναγράψαι 
πάντα. ᾿Αλλ εἰς ἀπόδειξιν γεγόνασιν οἵδε οἵ λόγοι ὅτι υἱὸς ϑεοῦ 96 
καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦς ὁ Χριστός ἐστι, 19 πρότερον λόγος ὦν, καὶ ἐν 
ἰδέᾳ πυρὸς ποτὲ φανείς, ποτὲ δὲ καὶ ἐν εἰκόνι ἀσωμάτων νῦν δὲ 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνϑρωπος γενό- 
μένος ὑπέμεινε καὶ παϑεῖν ὕσα αὐτὸν ἐνήργησαν οἵ δαίμονες διατε- 
ϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων Ἰουδαίων. Οἴτινες ἔχοντες ῥητῶς εἰρη- 
μένον ἐν τοῖς Μωυσέως συντάγμασι" 11} Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος τοῦ B 
ϑεοῦ τῷ Μωυσεῖ ἐν πυρὶ φλογὸς ἐν favo καὶ εἶπεν" Ἐγώ εἶμε ὁ 
ὦν, ó ϑεὸς ᾿Ιβφραὰμ καὶ ó ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰακώβ, τὸν τῶν 91 
ὅλων πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. 
"O9tv καὶ τὸ προφητικὸν πνεῦμα ἐλέγχον αὐτοὺς εἶπεν" 12 Ἰσραὴλ 
δέ μὲ οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός με οὐ συνῆκε. Καὶ πάλιν ὁ Ἰησοῦς, 
εἷς ἐδηλώσαμεν, παρ᾽ αὐτοῖς ὧν εἶπεν" 13 Οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέ- 
ea εἰ μὴ ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς ἂν ὃ υἱὸς 
ἀποκαλύψῃ. Ἰουδαῖοι οὖν ἡγησάμενοι ἀεὶ τὸν πατέρα τῶν ὕλων λε- C 
λαληκέναι τῷ Μωυσεῖ, τοῦ λαλήσαντος αὐτῶ ὄντος υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
ὃς καὶ ἄγγελος καὶ ἀπόστολος κέκληται, δικαίως ἐλέγχονται καὶ διὰ 
τοῦ προφητικοῦ πνεύματος καὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ὡς οὔτε τὸν 
πατέρα οὔτε τὸν υἱὸν ἔγνωσαν. Οἱ γάρ τὸν υἱὸν πατέρα φάσκον- 


7. ἀπαγγέλλει] Codd. msti in meum De Epistola ad Diognetum p. 
marg. παραγγέλλει. 18. — Pro ἐν εδἰκόνε ἀσωμάτων 
e - omnino perverse Langus ἐν eixóvi ἐν- 
8. O ἐμοῦ... μὲ] Matth. 10, σωμάτων legendum coniectat, quum 

40. Luc. 10, 16. ΜΠ τὴν 
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9. Καὶ... μου] Exod. 8, 2. 6. stet. Propter haec autem verha Ma- 
10. 14. 15. ranus híc scribi vult ἐν εἰκόνε ἐσω- 
10. πρότερον ... »ῦν] Cf. librum μάτῳ. Non male, Vulgatam vero le- 
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vocatur et apostolus; ipse enim nuntiat quaecunque decet co- 
gnosci, et mittitur ut indicet quaecunque nuntiantur, quemad- 
modum et ipse dominus noster dixit: Qui me audit eum qui 
me misil audit. Ex Mosis quoque scriptis id patebit. Dictum 
est in iis sic: Et locutus est Mosi angelus dei in flamma ignis 
e rubo el dixit : Ego sum exsistens ille, deus Abrahami, deus 
Isaaci, deus lacobi, deus patrum tuorum. Descende in 4egy- 
plum οἱ educ populum meum. Quae vero sequuntur potestis ex 
illis scriptis, si vultis, cognoscere; non enim omnia hic per- 
Scribere possumus. Haec autem diximus ut demonstraremus fi- 
lium dei et apostolum esse lesum Christum, qui antea logos 
erat, ac modo in specie ignis visus est, modo etiam in imagine 
incorporeorum: nunc autem voluntate patris pro humano ge- 
nere homo factus sustinuit etiam perpeti quaecunque in eum 
insani Iudaei daemonum impulsu moliti sunt. Qui quum nomi- 
natim ia Mosis commentariis expressum habeant: Ki locutus 
esl angelus dei cum Mose in igne flammae in rubo et dixit: 
Ego sum exsistens ille, deus Abrahami el deus Isaaci et deus 
lacobi — parentem et conditorem universorum haec dixisse 
asserunt. Hinc etiam propheticus spiritus eos increpans dixit: 
lerael vero me non cognovit, οἱ populus me non intellexit. 
Et rursus Iesus, ut ostendimus, apud eos versans dixit: /Vemo 
cognovit patrem nisi filius, neque filium nisi paler el qui- 
bus filius revelaverit. ludaci igitur patrem universorum sem- 
per cum Mose collocutum existimantes, quum is qui cum eo 
collocutus est filius dei esset, qui et angelus et apostolus vo- 
catus est, merito et a prophetico spiritu et ab ipso Christo 
arguuntur nec patrem nec filium nosse. Nam qui filium patrem 


ctionem Grabius et Trollopius ita de- P. II. p. 3842 sqq.. 

fendere student ut voce ἀσωμάτων 11. Kol...'Iexof] Exod. 8, 2. 
angelos putent indicatos esse, sub 14. 15. 

quorum specie filius dei quandoque ap- 12. Ἰσραὴλ... συνῆκε!  lesai. 
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Quamquam alibi Martyr indicat ange- " 
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τες εἶναι ἐλέγχονται μήτε τὸν πατέρα ἐπιστάμενοι, μήϑ᾽ ὅτι ἐστὶν 
υἱὸς τῷ πατρὶ τῶν ὅλων γινώσκοντες" 13 ὃς λόγος καὶ πρωτότοκος 
ὧν τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὸς ὑπάρχει. Καὶ πρότερον διὰ τῆς τοῦ πυρὸς Ὁ 
μορφῆς καὶ εἰκόνος ἀσωμάτου τῷ Μωυσεῖ καὶ τοῖς ἑτέροις προφή- 
ταῖς ἐφάνη" νῦν δ᾽ ἐν χρόνοις τῆς 15 ὑμετέρας ἀρχῆς, 15 og προεί- 
πομὲν, διὰ παρϑένου ἄνθρωπος γενόμενος κατὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς βουλὴν ὑπὲρ σωτηρίας τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ ἐξουϑενη- 
ϑῆναι καὶ παϑεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποϑανὼν καὶ ἀναστὰς νικήσῃ 
τὸν θάνατον. Τὸ δὲ εἰρημένον ἐκ βάτου τῷ Μωυσεῖ" 17 Ἐγώ εἶμι E 
ὁ ὦν, ὁ ϑεὸς ᾿“βραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰακὼβ καὶ ὅ᾽ 
ϑεὸς τῶν πατέρων σου, σημαντικὸν τοῦ καὶ ἀποθανόντας ἐκείνους 
μένειν καὶ εἶναι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπους" καὶ γὰρ πρῶτοι 
τῶν πάντων ἀνθρώπων ἐκεῖνοι περὶ ϑεοῦ ζήτησιν ἠσχολήϑησαν, 45 
᾿Αβραὰμ μὲν πατὴρ ὧν τοῦ Ἰσαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ τοῦ Ἰακώβ, ὡς καὶ 
Μωυσῆς ἀνέγραψε. 
64. Καὶ τὸ ἀνεγείρειν δὲ τὸ εἴδωλον τῆς λεγομένης Κόρης 
ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς ἐνεργῆσαι τοὺς δαίμονας, λέγοντας 97 
θυγατέρα αὐτὴν εἶναι τοῦ Διός, μιμησαμένους τὸ διὰ Μωυσέως 
εἰρημένον, ἐκ τῶν προειρημένων νοῆσαι δύνασθε. Ἔφη γὰρ ó 
Μωυσῆς, 1 ὡς προεγράψαμεν" *'Ey ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, 
καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. Eig μίμησιν οὖν 
τοῦ λεχϑέντος ἐπιφερομένου τῷ ὕδατι πνεύματος ϑεοῦ τὴν Κό- 
, ρην ϑυγατέρα τοῦ Διὸς ἔφασαν. Καὶ τὴν ᾿Αϑηνᾶν δὲ ὁμοίως 
πονηρευόμενοι ϑυγατέρα τοῦ Διὸς ἔφασαν, οὐκ ἀπὸ μίξεως, ἀλλ᾽. Β 
Jof. ἐπειδὴ ὃ ἐννοηθέντα τὸν ϑεὸν διὰ λόγου τὸν κόσμον ποιῆσαι ἔγνω- 
σαν, ὡς τὴν πρώτην ἔννοιαν ἔφασαν τὴν ᾿4ϑηνᾶν" ὅπερ γελοιό- 
τατον ἠγούμεϑα εἶναι, τῆς ἐννοίας εἰκόνα παραφέρειν θηλειῶν 
μορφήν. Καὶ ὁμοίως τοὺς ἄλλους λεγομένους υἱοὺς τοῦ Διὸς αἱ 
σράξεις ἐλέγχουσιν. | 


14. ὃς λόγος καὶ πρωτότοκος δὲ ἐκ τοῦ εἶναι τέκνον πρωτότο- 
ὧν τ. θεοῦ) Vulgo negligentia libra- xov. Iam Langus: qui quod verbum 
rii vitiose ὃς xal λόγος πρωτότοκος σὲ primogenitus dei sit. 
ὧν t. ϑεοῦ. C. 23. p. 68. C: λόγος 165. ὑμετέρας] Thalemann., Braun., 
αὐτοῦ ὑπάρχων καὶ πρωτότοκος. Trollop. inepte ἡμετέρας. 
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esse dicunt arguuntur neo patrem scire, nec filium esse patri 
universorum cognoscere; qui, quum logos sit et primogenitas 
dei, etiam deus est. Ac prius quidem Mosi et caeteris pro- 
phetis in specie ignis et imagine incorporea visus est: nuno 
autem temporibus vestri imperii ex virgine, ut iam diximus, 
secundum patris voluntatem pro eorum salute qui ipsi credunt 
homo factus et pro nihilo haberi et pati sustinuit, ut moriens 
ac resurgens vinceret mortem. Quod autem e rubo dictum 
est Mosi: Ego sum exsistens ille, deus Abrahami et deus 
Isaaci et deus lacobi et deus patrum iuorum, significat eos 
etiam post mortem manere ipsiusque Christi homines esse; 
etenim primi omnium hominum in dei inquisitione versati sunt, 
Abrahamus quidem pater Isaaci, Isaacus autem Iacobi, quem- 
admodum Moses quoque perscripsit. 


65. Atque id, ut simulacrum Proserpinae quae dicitur ad 
aquarum fontes erigeretur, molitione daemonum contigisse, 
qui illam Iovis filiam esse dixerunt ac verba Mosis imitati 
sunt, ex supradictis perspicere potestis. Dixit enim Moses 
ut supra scripsimus: Principio fecit deus coelum et terram. 
Terra autem erat inadspectabilis et incomposita, et spiritus 
dei ferebatur super aquas. Ad imitationem ergo illius dei 
spiritus, qui super aquam ferri dictus est, Proserpinam Iovis 
fiim vocarunt. Etiam Minervam simili nequitia filiam Iovis 
dixerunt, idque non ex concubitu, sed, quum mundum a deo, 
postquam cogitavit, conditum esse per logon cognovissent, 
primam velut notionem dixerunt Minervam: quod quidem per- 
ridiculum putamus esse, muliebrem formam ad imaginem no- 
tionis exprimendam inducere. Similiter reliquos quoque qui 
dicuntur Iovis filios ipsae actiones redarguunt. 


68. C, coll. c. 46, 2. Ἔν... ὑδάτων] Genes. 1, 
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65. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ 1 οὕτως λοῦσαι τὸν πεπεισμένον καὶ 
συγκατατεϑειμένον ἐπὶ τοὺς λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν, ἔνϑα C 
συνηγμένοι εἰσί, 5 κοινὰς εὐχὰς ποιησόμενοι ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ 
τοῦ φωτισϑέντος καὶ ἄλλων πανταχοῦ πάντων εὐτόνως, ὅπως 
καταξιωϑῶμεν τὰ ἀληϑῆ μαϑόντες καὶ δι ἔργων ἀγαϑοὶ πολι- 
τευταὶ καὶ φύλακες τῶν ἐντεταλμένων εὐρεθῆναι, ὅπως τὴν ai- 
νιον σωτηρίαν σωϑώμεν. 3᾿Δλλήλους φιλήματι ἀσπαζόμεθα παυ- 
σάμενοε τῶν εὐχῶν. “Ἔπειτα προσφέρεται 5 τῷ προεστῶτι τῶν D 46 
ἀδελφῶν 5 ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος καὶ κράματος, καὶ οὗτος 
λαβὼν αἷνον καὶ δόξαν τῷ πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει xol εὐχαρισεί- 
αν ὑπὲρ τοῦ κατηξιῶσϑαι τούτων παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ ποιεῖται" 
οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς καὶ τὴν εὐχαριστίαν πᾶς ὃ παρὼν 
λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων" Τ᾿ “μήν. Τὸ δὲ ἀμὴν τῇ ἑβραῖδε φωνῇ E 
τὸ γένοιτο σημαίνει. Ἑὐχαριστήσαντος δὲ τοῦ προεστῶτος καὶ 
ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ ὅὃ οὗ καλούμενοι παρ᾽ ἡμῖν διά- 
κονοι διδόασιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων μεταλαβεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχα- 
φιστηϑέντος ἄρτον καὶ οἴνου καὶ ὕδατος ὃ καὶ τοῖς οὐ παροῦσιν 





τ —HÁ Rte 


ἀποφέρουσι. 


1. οὕτως λοῦσαι) Quemadmo- 
dum c. 61 relatum est, 

2. κοινὰς εὐχὰς elc.) Cf. Con- 
stitt. apost. VIII. c. 9 sqq... — Hllae 
preces peraguntur εὐτόνως h. e. asi- 
mo inlento. Similiter in Epist. eccl. 
Vienn. et Lugdun. ap. Euseb. Hist. 
eccl. V. c. 1—4 (Routh Reliqq. 
sacr. Vol. I. p. 282) memoratur εὔ- 
τονος προσευχή. —  Videsis prae- 
lerea c. 61. n. 15. 

8. ᾿λλλήλους φιλήματι ἀσπαζό- 
μεϑα] ΟἿ, Reiche Versuch einer 
ausf. Erklürung des Br. Pauli an 
die Rómer Tom. 1I. (Gotting. 1884) 
p. 5205sq. et Baumgarten - Crusius 
Comment. über d. Br. Pauli an d. 
Rómer (len. 1844) p. 425. 

4. Επειτα etc.) Augusti (Denh- 
würdigheiten aus d. chrisll. Archáo- 


logie Tom. VIII. Lips. 1826. p. 92 
et Handbuch der chrístl. Archáo- 
logie Tom. II. Lips. 1836. p. 575): 
Da Justinus zweimal hinter einan- 
der (c. 65 et 67] und fast ganz über- 
eigstimmend diesen Ritus beschreibt, 
80 muss man entweder annehmen, 
dass die zweite Beschreibung nur eine 
Recapilulation sey, oder dass sich 
die erste auf die eigentliche Eucha- 
ristie, welche unmittelbar auf die 
Taufe folgte, also auf die sogenannte 
erste Communion, die zweite 
aber auf die gewóhnliche mit den 
Agapen verbundene Sonntags- 
Communion beziehe. Das Letz- 
tere wird auch dadurch wahrschein- 
lich, dass von der Mittheilung von 
Oblationen an Abwesende, Kranke 
und Arme geredet wird. * Cf. c.67. 
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65. Nos autem post quam sic abluimus eum qui fidem su- 
am Θέ assensum docirinae nostrae testatus est ad fratres qui 
dicuntur ducimus, ubi congregati sunt, communes preces et 
pro nobis ipsis et pro eo qui illuminatus est et pro aliis ubi- 
que omnibus intento animo facturi, uf veritatis cognitionem 
adepti hao etiam gratia dignemur ut rectam operibus vitam 
agentes e£ mandatorum observatores inveniamur, quo aeter- 
nam salutem assequamur. Invicem osculo salutamus, ubi de- 
siimus precari. Deinde ei qui fratribus praeest panis affer- 
tur et poculum aquae et vini, quibus ille acceptis laudem et 
gloriam parenti universorum per nomen filii et spiritus sancti 
sursum mittit el gratiarum actionem pro his ab illo acceptis 
donis prolixe exsequitur; postquam preces et gratiarum actio- 
nem absolvit, omnis qui adest populus fauste acclamat: men. 
Amen autem hebraea lingua fiat significat. Postquam vero is 
qui praeest gratiarum actionem absolvit et omnis populus fau- 
Sie acclamavit, qui apud nos dicuntur diaconi panem et vi- 
num et aquam, in quibus gratiae actae sunt, unicuique prae- 
sentium participanda distribuunt et ad absentes perferunt. 


n. 3 et Gieseler Lehrb. der Kirchen- 
geschichle Tom. I. P. I (ed. 4) p. 
232. 

5. τῷ προεσεώτι) Cf. Reiche 
l. c. p. 426 et Baumgarten - Crusius 
l. c. p. 350. 

6. ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος 
καὶ κραματορ)] Infra: ἄρτον καὶ 
οἴνου καὶ ὕδατος. C. 67: ἄρτος 
προσφέρεται καὶ οἷνος καὶ ὕδωρ. 
Alii quoque priscae ecclesiae docto- 
res trium in eucharistia elementorum 
mentionem fecerunt: panis, vini, 
aquae. Nempe Christiani non me- 
rum vinum sed aqua temperatum bi- 
bebant (τὸ x&xQauévov ποτήριον: 
Iren. adv. haer. V. c. 2) more anti- 
quo, praesertim orientali, — — Par- 
ticula καὶ aute κράματος est epexe- 
gelice (—  námlich) dicta: calix 


aquae et quidem vini aquà mizxli. 
Trollopius solvit: ὕδατος οἴνῳ κε- 
κραμμένου. Plura dabunt Grabe δὰ 
Iren. 1l. c. et Augusti Denhwürdigkk. 
aus d. chrisll. Archáologie Tom IV 
(Lips. 1821) p.162. et Tom. VIII. 
p. 72. | 

7. Mu5v) Cf. librum meum De 
Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 181. 
n. 69. 

8. ol ...uszoAnfeiv) Cf. librum 
meum modo citatum p. 95. n. 8. 

9. καὶ roig οὐ παροῦσιν ἀπο- 
φέρουσι) Persons, who from sick- 
ness or other causes were unable to 
allend , were regarded as present in 
spirit and sympathy ; and portions of 
the consecraled elements were sent 
to the invalid or to the imprisoned, 
in order that they nmrght partake of 


A rto». 
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66. Καὶ ἡ τροφὴ αὕτη καλεῖται παρ᾽ ἡμῖν ! εὐχαριστία, ἧς οὐ- 
δενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἔστιν ?*7) τῷ πιστεύοντι ἀληϑῆ εἶναι τὰ 
δεδιδαγμένα'ὕφ᾽ ἡμῶν, καὶ λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 98 
καὶ εἰς ἀναγέννησιν λουτρόν, καὶ οὕτως βιοῦντι og ὁ Χριστὸς 


σεαρέδωκεν. 


λαμβάνομεν" ὃ ἀλλ᾽ ὃν τρό 


Οὐ γὰρ αἷς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ κοινὸν πόμα ταῦτα 
διὰ λόγου ϑεοῦ σαρκοποιηϑεὶς Ἰη- 


σοῦς Χριστὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ σάρκα καὶ αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας 
ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν Or εὐχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐ- 
χαριστηϑεῖσαν τροφήν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρκες κατὰ μεταβολὴν 
τρέφονται ἡμῶν, ἐκείνου τοῦ σαρκοποιηϑέντος Ἰησοῦ καὶ σάρ- Β 


κα καὶ αἷμα ἐδιδάχϑημεν εἶναι. 


Of ydg ἀπόστολοι ἐν τοῖς γενο- 


2 404- [μένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, 4 ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτως 
παρέδωκαν ἐντετάλϑαι αὐτοῖς vv Ἰησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαρι- 47 


στήσαντα εἰπεῖν" ὃ Τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἀνάμνησίν μου, 5 τοῦτό 


ἐστι τὸ copa uov: καὶ τὸ ποτήριον ὁμοίως λαβόντα καὶ εὐχα- 


ριστήσαντα εἰπεῖν" 7 Τοῦτό don 


lle benefits of communion. See Bi- 
shop Kaye's Justin ch. 4. p. 92. 
Trollopius. 

1. εὐχαριστία] Zuerst das Dank- 
gebet, sodann die ganze Handlung, 
und melonymice (ein Analogon 1 
Cor. 10, 16) dasjenige was durch 
dieses Dankgebet eingesegnet wurde: 
die Elemente. Rheinwald Die 
kirchliche Archáologie (Berol. 1830) 
p. 852. n. 2. 

4, 3.. 
61. n. 2. 

8. ἀλλ’ ὃν τρόπον... ἐδιδάχϑ. 
εἶναι) Hunc editores praetereunt lo- 
cum longe difficillimum. — Excipiendi 
sunt Grabius et Maranus; ille Re- 
formalorum, hic Pontificiorum dog- 
ma intrudit. Atque Lutheranorum 
mentem infert Marheinekius: SS. 
Patrum de praesentia Christi in coena 
domini sententia triplex (Heidelb. 
1811. 4) p. 295sq.. Alios unam ali- 
quam ex illis sententiis approbantes 


. παρέδωχεν) Vide c. 


τὸ αἷμά μου" xal μόνοις αὐτοῖς 


Semischius recensel: Justin d. Már- 
iyr. P. Il. p. 496sqq.. Mirum quan- 
ilum hic locus theologos vexaverit. 
Ego ita interpretor: Quemadmodum 
λόγος dei carnem et sanguinem Iesu 


Christi creavit, ita λόγος Iesu Chri- c/. ἦ κ 
sti carnem et sanguínem ex eo cibo 7. ;;; 


creat, qui prorsus in nostra corpora 
mutatur. Nempe verba διὰ λόγον 
ϑεοῦ εἰ O4 ευχῆς λόγον τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ (scil. Χρεστοῦ) sibi invicem 
respondent, ita quidem , ut precibus 
a Christo mandatis (orationem autem 
dominicam significare videtur: id 
etiam Baumgarten-Crusius Comment. 
über das Evang. des Matlháus p. 
128 observavit) Iustinus divinam vim 
iribuat, qualis in dei λόγῳ insit. 
Verba κατὰ μεταβολὴν ad τρέφον- 
ται referenda sunt, hoc quidem sen- 
su: divinum illum cibum integrum, 
ut nihil restet, abire in nostra cor- 
pora neque participare ea tantum di- 
vinum cibum (κατὰ μεταβολὴν τρέ- 
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66. Atque hoc alimentum apud nos vocatur eucharistia, 
cuius nulli alii licet esse participi nisi qui credat veram esse 
doctrinam nostram, et illo ad remissionem peccatorum et ad 
regenerationem lavacro ablutus fuerit, et ita vivat ut Chri- 
stus tradidit. Non enim ut communem panem neque ut com- 
munem potum ista sumimus: sed quemadmodum per logon dei 
caro factus Iesus Christus salvator noster et carnem et san- 
guinem habuit salutis nostrae causa, sic etiam id in quo per 
precem ipsius verba continentem gratiae actae sunt alimentum, 
ex quo sanguis et carnes nostrae per mutationem aluntur, in- 
carnati illius Iesu et carnem et sanguinem esse edocti sumus. 
Nam apostoli in commentariis a se scriptis, quae vocantur 
evangelia, ita tradiderunt sibi mandatum esse: Iesum accepto 
pane, quum gratias egisset, dixisse: Hoc facile in recorda- 
tionem mei, hoc esf corpus meum; et poculo similiter acce- 
pto actisque gratiis dixisse: Hic esl sanguis meus — ac solis 


φεσϑαε, non κατὰ xowovíe» mo- 
do). Addit autem Iustinus istud x«- 
τὰ μεεαβολήν, suam ul sententiam 
declaret de instaurata per illum ci- 
bum natura humana. Jdem statuunt 
Ignalius ad Ephes. c. 20 et ad Ro- 
man. c. 7, aique Irenaeus adv. hae- 
res. IV. c. 18. $.5 et V. c. 2. $. 2 
8q., respicientes haud dabie ad locum 
evangelii loann. 6, 53 sqq. : Ὁ τρώ- 
γῶν pov τὴν σάρκα καὶ πίνων 
μου τὸ αἷμα ἔχεε ζωὴν αἰώνιον 
εἰς.. 

4. ἃ καλεῖται εὐαγγέλια] Forte 
sunt qui audacter ista verba expun- 
gerent et sibi gratularentur de emen- 
datione. Sane Schleiermachero ( Ein- 
leituag ins Neue Teslament, her- 
ausgeg. von G. Wolde. Berol. 1845. 
p. 71) glossam videntur olere. Ve- 
rum nihil muto, Dial. c. Tr. c. 10, 
p. 227. C: ἐν τῷ λεγομένῳ εὐαγγε- 
Ag. C. 100. p. 826. D: ἐν τῷ εὖ- 
αγγελίῳ. — — Verba quae sequuntur 


in codicibus mstis et editis (excepto 
Trollopiano) male sic distinguuntur : 
...&0roig τὸν Ιησοῦν, λαβόντα 
ἄρτον εἷς... — Quid? Tu particulam 
καὶ conieceris participio εὐχαρισεή- 
σαντα praemittendam esse, quem- 
admodum paulo post: ὁμοίως 1α- 
Bóvra καὶ εὐχαριστήσαντα. Mibi 
non est dubium quin vulgata lectio 
vera sit. Luc. 22, 19: λαβὼν ἄρ- 
τον εὐχαριστήσας ἔκλασεν. 

5. Τοῦτο... σώμα μου] Luc. 
22, 19 sq.. 

6. τοῦτό ἐστι Sic Braunius. 
Thirlbius τοῦτ᾽ ἐστι. Trollopius root 
ἔστι. Codd, msti (sed paulo infra 
recle τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pov) 
caelerique editores τουτέστι. 

7. Τοῦτό... αἷμά μου] Malth. 
26, 98, —  Trollopius edidit τοῦτ᾽ 
ἔσει (vide n. 6). Maranus articulum 
τὸ ante αἶμα errore praelermisit. — 
ἹΜεταδοῦναι scil. quae antea Chri- 
stus refertur dixisse. 
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μεταδοῦναι. “Ὅπερ καὶ iv ϑ τοῖς τοῦ Μίϑρα μυστηρίοις παρέδω- C 
xav γίνεσϑαι μιμησάμενοι of πονηροὶ δαίμονες" ὅτι γὰρ ἄρτος καὶ 
ποτήριον ὕδατος τίϑεται ἐν ταῖς τοῦ μυουμένου τελεταῖς μετ᾽ ἐπε- 
λόγων τινῶν, ἢ ἐπίστασϑε ἢ μαϑεῖν δύνασθε. 

67. μεῖς δὲ μετὰ ταῦτα λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἄνα- 
μιμνήσκομεν' καὶ of ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πᾶσιν ἐπικουροῦμεν, 
1 xal σύνεσμεν ἀλλήλοις ἀεί. Ὁ Ἐπὶ πᾶσί τε οἷς προσφερύμεϑα εὐλο- 
γοῦμεν τὸν ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- D 


ΚΟ στοῦ καὶ διὰ πνεύματος τοῦ ἁγίου. ὃ Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου λεγομένῃ 
4.404. ἡμέρᾳ πάντων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων ὁ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέ. 


λευσις γίνεται, καὶ τὰ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων 7) τὰ συγ- 
γράμματα τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται, ὃ μέχρις ἐγχωρεῖ. Εἶτα 
παυσαμένου τοῦ ἀναγινώσκοντος ὁ προεστὼς 5 διὰ λόγου τὴν vov- 


8. τοῖς τοῦ Μίϑρα μυστηρίοις) 
Mysteria Mithrae etiam inDial. c. Tr. 
c. 70et78 memorantur. H. Seel Die 
Milhrageheimnisse , Aarau 1824, — 
Ritum htc memoratum (ὅτε ... τινῶν) 
Tertullianus respicit de praescript. 
haeret. c. 40: (Mithra) ,,celebrat et 
penis oblationem." Praeterea nemo 
ex veteribus. Cf. Sainte - Croix Ver- 
such über die allen Mysteries aus 
d. Franz. v. Lenz (Goth. 1790) p. 
$01. — Vide etiam librum meum 
De Iustini Mart. scriptis εἰ doctr. p. 
177. n. 56. 

1. καὶ σύνεσμεν ἀλλήλοις ἀρῶ 
Augusti (Denkwürdigkeiten aus der 
christlichen Archdologie Tom, 1V. 
p. 158) bene: ,,wir sind mit einander 
Stels verbunden. Melius Schróckh 
(Christll. Kirchengeschichte P. 11]. 
p. 29): , wir halten immer unter 
einander zusammen.'* Cf. Pape Hand- 
wvórlerb. d. griech. Spr. s. v. σύν- 
&pt. 

2. 'Exl πᾶσί τὸ olg προσφε- 
ρόμεϑα] Langus: Aíque in omnibus 
quas offerimus oblationibus. | Simi- 
liter Grabius et Maranus. Sed vide 


c. 18. n. 1. 

8. Kal τῇ to? ἡλίου εἴς. Iu- 
stinus supra (c. 65 — vide ibid. n. 
4) ritum primae.post baptismum 
eucharistiae exposuerat. Iam 
pergit ostendere, quinam sit ordo 
eorum quae in consuetis synaxibus 
solis die concelebratis gerantur. 
Partes autem cultus christiani recen- 
sentur: 19, Lectio scriptura- 
rum sacrarum per ἀναγνώστην 
exsequenda. Τὰ ἀπομνημονεύματα 
τῶν ἀποστόλων j τὰ συγγράμμα- 
τὰ τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται. 
Tertullianus Apolog. c. 89: ,,Coi- 
mus (Leopold: cogimur) ad litera- 
rum divinarum commemorationem.** 
29, Oratio adhortatoria a 
praeposito habita. Εἶτα... ὃ προ- 
ἐστῶς διὼ λόγου τὴν νουϑεσίαν καὶ 
πρόκλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων 
μιμήσεως ποιεῖται. Tertullianus 1. 
c.: ,,Ibidem etiam exhortationes, ca- 
stigaliones et divina censura. — 
Ep. 1 ad Timoth. 4, 18: πρόσεχε τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ δι- 
δασκαλίᾳ. Cfr. Heydenreich, Mack, 
de Wette ad hunc locum. 8?, Pre- 
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ipsis tradidisse. Quod quidem etiam in Mithrae mysteriis ut 
fieret, docuerunt per imitationem pravi daemones; panem enim 
et poculum aquae in eius qui initiatur mysteriis verbis quibus- 
dam additis apponi, aut scitis aut discere potestis. 

67. Nos autem post haec deinceps nobis invicem ista in 
memoriam revocamus: et qui opulenti sumus indigentibus 
omnibus subvenimus, et semper una sumus.  Átque pro omni- 
bus quibus vescimur laudamus creatorem omnium per filium 
eius lesum Christum et per spiritum sanctum. Ac solis qui 
dicitur die omnium sive urbes sive agros incolentium in eum- 
dem locum conventus fit, et commentaria apostolorum aut 
scripta prophetarum leguntur, quoad licet per tempus. Deinde 
ubi lector desiit, is qui praeest verbis admonitionem et inci- 
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ces eorum qui congregati sunt. "E- 
πειτὰ ἀνιστάμεϑα κοινῇ πάντες xal 
εὐχὰς πέμπομεν. Chrysostomus ali- 
cubi: μετὰ τὴν παραίνεσιν εὐϑέως 
εὐχή. [Tum osculo sancto con- 
gregali se invicem salutabant, ut c. 
65 memoratur: ἀλλήλους φιλήματι 
ἀσπαξόμεθα παυσάμενοι τῶν εὐ- 
χῶν — vide ibid. n. 8.] 49. Pre- 
ces et gratiarum actiones 
super elementis a praeposito 
sursum missae. Παυσαμένων ἡμῶν 


τῆς εὐχῆς ἄρτος προσφέρεται xal. 


οἷνος καὶ ὕδωρ, καὶ ὁ προεστοὶς 
εὐχὰς ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας ... 
ἀναπέμπει. 59. Congregali accla- 
mant A men. Kol ὁ λαὸς éztvq- 
pti λέγων τὸ ἀμήν. 69, Distri- 
butio elementorum per diaco- 
nos. Kal ἡ διάδοσις καὶ ἡ μετά- 
ληψες ἀπὸ τῶν εὐχαρισεηϑέντων 
ἑκάστῳ γίνεται — c. 65: διάκονοι 
διδόασιν ἑκάστω τῶν παρόντων 
μεταλαβεὶν elc... — De eucharistia 
aulem híc idem quod supra narrat; 
quare addit: αἷς προέφημεν, scil. 
c. 65. — De insigni hoc loco ex- 
δαὶ commentatio: Liturgiam evan- 


gelico-Iutheranam antiquissimam esse 
ex lustino Mart. demonstrat atque 
deducit Christ. Gottl. Burger. Υἱ- 
temb. 1755. 4. 

4. ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γί- 
ψεται) Formula ἐπὶ τὸ αὐτὸ valet 
in «unum locum. Aliter c. 40. n. 9. 
Vide Meyerum ad Actt. apost. 1,15. 
— Συνέλευσις híc de actu conve- 
niendi dicitur; sic paulo infra τὴν 
συνέλευσιν ποιούμεθα, coll. c. 40, 
p. 78. E. At de loco conventus ex- 
stat in Actt. martyr. S. Iustini c. 8: 
οὐ γινώσκω ἄλλην τινὰ συνέλευσιν. 

5. μέχρις ἐγχωρεῖ Augusti (Denk- 
würdigkk. aus d. christl. Archáolo- 
gie Tom. VI. Lips. 1823. p. 262) 
iranstulit: ,,so viel als erfoderlich.** 
Iam Langus vim verbi ἐγχωρεῖν (cf. 
Pape l|. c. in v.) cognovit reddens: 
quoad tempus fert. Interpres Cam- 
pidenensis: ,,so lange es die Zeit 
gestattet. Οἱ, Dial. c. Tr. c. 118: 
ὡς ἐγχωρεῖ. 

6. διὰ λόγου etc.) Formula δεὰ 
λόγου etiam c. 18. p. 60. D. et c. 55. 
p.90. E. comparet. — Νουϑεσία, 
i. q. vovOería, quae forma praestat 
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ϑεσίαν xol πρύχλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. α δ᾽ 
"Ἔπειτα ἀνιστάμεϑθα κοινῇ πάντες καὶ εὐχὰς πέμπομεν. Καί, * ὡς Εὶ 
σιροέφημεν, παυσαμένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς ἄρτος προσφέρεται καὶ 
οἶνος καὶ ὕδωρ, καὶ ὁ προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας, 
δὅση δύναμις αὐτῷ, ἀναπέμπει, καὶ ὁ λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων τὸ 
ἀμήν, καὶ ἡ διάδοσις καὶ ἡ μετάληψις ἀπὸ τῶν εὐχαριστηϑέντων 
ἑκάστῳ γίνεται καὶ τοῖς οὐ παροῦσι διὰ τῶν διακόνων πέμπεται. 

9 Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλόμενοι κατὰ προαίρεσιν ἕκαστος τὴν 99 
ἑαυτοῦ ὃ βούλεται δίδωσι, καὶ τὸ συλλεγόμενον παρὰ τῷ προεστῶτι 
ἀποτίϑεται, καὶ αὐτὸς ἐπικουρεῖ ὀρφανοῖς v& καὶ χήραις, καὶ τοῖς 

διὰ νόσον ἢ di ἄλλην αἰτίαν λειπομένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς 
οὖσι, καὶ τοῖς παρεπιδήμοις οὖσι ξένοις, καὶ ἁπλῶς πᾶσι τοῖς 

ἐν χρείᾳ οὖσι κηδεμὼν γίνεται. 10 Τὴν δὲ τοῦ ἡλίον ἡμέραν κοινῇ 
πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεθα, ἐπειδὴ πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἐν 

ἢ ὃ ϑεὸς τὸ σκότος καὶ τὴν ὕλην 1) τρέψας κόσμον ἐποίησε, καὶ 
Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἡμέτερος σωτὴρ τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἐκ νεκρῶν ἀνέ- B 
στη" τῇ γὰρ ᾿ξ πρὸ τῆς κρονικῆς ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τῇ μετὰ 
τὴν κρονικήν, ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις 
αὐτοῦ xal μαϑηταῖς ἐδίδαξε ταῦτα ἅπερ tig ἐπίσκεψιν καὶ ὑμῖν 43 


ἀνεδώκχαμεν. 


(Lobeck. ad Phryn. p. 505), est ad- 
monilio vel adhoriatio. — Pro πρό- 
κλησιν Grabius, Thirlbius, Thale- 
mannus, Braunius, Trollopius, Hey- 
denreichius ( Die Pastoralbriefe Pau- 
li Tom. I. Hadam. 1826. p. 250), 
Reichius (in commentario c. 65. n. 
8. laudato p. 426) legendum exisli- 
mant παράκλησιν : cohoriationem. 
Cf. 1 Timoth. 4, 18; vide supra n. 
8. Non tamen mutare audeo, vul- 
garís lectio quum possit tolerari ideo- 
que debeat ; nam πρόκλησις est pro- 
vocatio , invitalio , rogalus (Auffor- 
deruug). Coll. c. 8. n. 4. — Τῶν 
καλῶν τούτων scil. quae ex scriptu- 
ris sacris a lectore sunt recitata. 

7. eg προέφημεν] C. 65. p. 
97. D. E. 


8. ὅση δύναμις αὐτῷ) Noli 
baec verba interpretari: (olis viri- 
bus, h. e. grandi et plena voce, vern. 
aus allen Krüflen s. mit starker und 
voller Stimme: Lang., Maran., Trol- 
lop., interpres Campidonensis, Au- 
gusti (Handb. d. chrisll. Archáol. 
Tom. 11. p. 576). Sunt potius i. 4. 
quantum potest h. c. quantum facul- 
tatis eius est — ut preces significen- 
iur quae ex animo et pectore (,,ex 
proprio ingenio, ut Tertullianus ali- 
quo loco dicit) fluunt libere h. e. non 
adhibita formula ad solemnitatem com- 
posita. Sic recte etiam Baumgarten- 
Crusius Comment. über das Evang. 
des Maliháus p. 128, Coll. c. 19: 
ἐφ᾽ olg προσφερόμεϑα πᾶσιν, ὅση 
δύναμις, αἰνοῦντες. C. 55: διὰ 
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tationem ad imitandas res tam praeclaras suscipit. Postea 
consurgimus communiter omnes et preces emittinus. Atque, 


ut iam diximus, ubi desiimus precari, panis affertur et vinum 
et aqua, et qui praeest preces pariter et gratiarum actiones 
pro viribus sursum mittit, et populus fauste acclamat .4men: 
et eorum in quibus gratiae actae sunt distributio ac commu- 
nicatio δύ unicuique praesentium et absentibus per diaconos 
mittitur. Qui abundant et volunt pro arbitrio quisque suo 
quod visum est largiuntur, et quod colligitur apud eum qui 
praeest deponitur, et ipse subvenit pupillis ac viduis, et iis 
qui vel ob morbum vel aliam ob causam egent, et iis qui in 
vinculis sunt, et advenientibus peregre hospitibus, uno verbo 
omnium indigentium curam suscipit. Die autem solis com- 
muniter omnes convenimus, tum quia is primus dies est, quo 
deus, quum tenebras et materiam vertisset, mundum creavit, 
tum quia lesus Christus salvator noster eodem die ex mor- 
tuis resurrexit; pridie enim Saturni eum crucifixerunt et po- 
stridie eiusdem diei, hoc est solis die, apostolis suis et disci- 
pulis visus ea docuit quae vobis quoque consideranda tradi- 
dimus. 


Ádyov οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαι- 
vouivov, ὅση δύναμις, προτρεψά- 
μενος. Dial. c. Tr. c. 80: ὡς δύ- 
ψαμίς μου Adde formulam eucha- 
risticam in Constitt. apost. VIII. c. 
12 obviam, in qua liaec ὁ προεστὼς 
perorat: Εὐχαριστοῦμέν σοι, θεὲ 
παντοχράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, 
ἀλλ᾽ ὅσον δυνάμεϑα. 


9. Οἱ εὐποροῦντες ... γίνεται 
Tertullianus Apolog. c. 89: ,,Modi- 
cam unusquisque stipem menstrua 
die, vel quum velit, et si modo pos- 
sit, apponit: nam nemo compellitur, 
sed sponte confert. Haec quasi de- 
posita pietatis sunt. Nam iude non 
epulis nec potaculis nec ingralis vo- 
ratrinis dispensatur, sed egenis alen- 


T.I. P. I. 


dis humandisque, et pueris ac puel- 
lis re ac parentibus deslitutis, iam- 
que domesticis senibus, item naufra- 
gis, et si qui in metallis et si qui in 
insulis vel in custodiis, duntaxat ex 
caussa dei sectae, alumni confessio- 
nis suae fiunt. 


10. Τὴν δὲ τοῦ ἡλίου ἡμέραν 
...« ἀγέστη) Cf, Rheinwald Die kirch- 
liche Archáologie p. 156. n. 1. 


11. τρέψας] C. 59. p. 92. C. 
σερέψαντα. Nostro loco mutatione 
(vide 1. c. n. 2) non opus est. As- 
senlitur Trollopius. 


12. πρὸ τῆς χρονικῆς) Cf. li- 
brum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 163. n. 20. 

11 
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68. 1 Καὶ εἰ μὲν δοκεῖ ὑμῖν λόγου καὶ ἀληϑείας ἔχεσϑαι, τιμή- 
cars avra εἰ δὲ λῆρος ὑμῖν δοκεῖ, ὡς ληρωδῶν πραγμάτων xa- 
ταφρονήσατε, καὶ μὴ εἷς κατ᾿ ἐχϑρῶν κατὰ τῶν μηδὲν ἀδικούντων 
ϑάνατον ὁὀρίξετε. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκ ἐκφεύξεσϑε τὴν C 
ἐσομένην τοῦ Oto) κρίσιν, ἐὰν ἐπιμένητε τῇ ἀδικία " καὶ ἡμεῖς ἐπι- 
βοήσομεν' ?"O φίλον τῷ ϑεῷ τοῦτο γενέσϑω. 3 Καὶ ἐξ ἐπιστο- 
λῆς δὲ τοῦ μεγίστου καὶ ἐπιφανεστάτου Καίσαρος ᾿Αδριανοῦ, τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν, ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς καϑὰ ἠξιώσαμεν κελεῦσαι τὰς 
κρίσεις ᾿γενέσϑαι, οὐκ ἐκ τοῦ κεκρῖσθαι τοῦτο ὑπὸ ᾿4δριανοῦ 
μᾶλλον ἠξιώσαμεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐπίστασϑαι ὃ δίκαια ἀξιοῦν τὴν 
σπροσφώνησιν καὶ ἐξήγησιν πεποιήμεϑα. “Ὑπετάξαμεν δὲ καὶ τῆς D 
ἐπιστολῆς ᾿Αδριανοῦ τὸ ἀντίγραφον, ἵνα καὶ δ κατὰ τοῦτο ἀλη- 
ϑεύειν ἡμᾶς γνωρίζητε. Ἶ Καὶ ἔστι τὸ ἀντίγραφον τοῦτο" 

! Adrianus Minucio Fundano. fco 

Accepi ?literas ad me scriptas a decessore tuo Serenio E 
Graniano clarissimo viro: et non placet mihi relationem silen- 
tio praeterire, ne et innoxii perturbentur, et calumniatoribus 
Jatrocinandi tribuatur occasio. Itaque si evidenter provinciales 
huic petitioni suae adesse valent adversum Christianos, ut pro 
tribunali eos in aliquo arguant, hoc eis exequi non ? prohi- 


1. Kol εἰ μὲν δοκεῖ ὑμῖν etc.) 
Scil. ταῦτα ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ 
ὑμῖν ἀνεδώκαμεν — c. 67 fine. 

2. Ὃ ... γενέσθω) Codd. msti 
in marg. og τῷ ϑεῷ φίλον, ταύτῃ 
γενέσθω. 

8. Καὶ ἐξ... ἀντίγρ. τοῦτο) 
Citavit hunc locum Eusebius Hist. 
eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. Tom. 
ἢ p. 814. — Pro ἐπιστολῆς codd. 
msti et editi (exceptis exemplis Ma- 
rani, DBraunii, Trollopii) mendose 
ἀποστολῆς. Veram leclionem Eu- 
sebius tenet. 

4. γενέσθαι... μᾶλλον] Euseb. 
γίνεσθαι, τοῦτο οὐχ ὡς ὑπὸ 4ógia- 
ψοῦ κελευσϑὲν μᾶλλον. — 

5. δίκαια... πεποιήμεθα] Eu- 
seb. male δικαίαν ἀξιοῦν τὴν προσ- 


φώνησιν. Ὑπετάξαμεν εἷς... — 
᾿Εξήγησιν πεπ.: enarralionem rerum 
snosirarum fecimus. Initio Apolo- 
giae c. 1. p. 53. C: τὴν προσφῶώνη- 
eir καὶ ἔντευξιν πεποίημαι. 

6. κατὰ] Deest apud Eusebium. 

7. Καὶ... τοῦτο] Euseb. Kal 
ἔστι τόδε. 

1. Adrianus Minucio Fundano 
elc.] Iustinus nosler teste Eusebio 
(l.c.: Iustinus. αὐτὴν παρατέθει- 
ται τὴν δωμαϊκὴν ἀνειγραφήν, 
ἡμεὶς δ᾽ ἐπὶ τὸ ξλληνικὸν κατὼ 
δύναμιν αὐτὴν μετειληφαμενὶὴ au- 
thenticum latinae epistolae exemplar 
Apologiae adscripsit, idque — ΔΆ u- 
fino servatum — repetii. Quod qui- 
dem Trollopius assensu suo compro- 
bavit. Ante me rescripti illius Ha- 
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68. Ac si quidem haec vobis rationi et veritati consen- 
tanea esse videntur, in pretio ea habete: sin autem nugae 
vobis videntur, ut nugas contemnite, neve ut adversus bho- 
stes ita adversus eos qui iniuste nequaquam agunt mortem de- 
cernite. Praedicimus enim vobis futurum dei iudicium vos 
non evitaturos esse, si in iniustitia permaneatis; ac nos ac- 
clamabimus: Quod placet deo id fiat! Et quum ex epistola 
maximi et illustrissimi Caesaris Hadriani, parentis vestri, po- 
stulare a vohis possemus ut iudicia, quemadmodum rogavimus, 
fieri jubeatis, non tamen magis propterea rogavimus quod 
ita constitutum esset ab Hadriano, sed quod sciamus nos iu- 
sta petere, orationem et expositionem confecimus. Subiecimus 
vero etiam epistolae Hadriani exemplum, ut in hoc quoque 
verum nos dicere perspiciatis. Ita habet illud exemplum: 

ἃ Mivovxlo Φουνδανῷ. 

᾿Επιστολὴν ἐδεξάμην γραφεῖσάν μοι ἀπὸ " Σερηνίου Γρανια- 
νοῦ λαμπροτάτου ἀνδρός, ὄντινα σὺ διεδέξω. Οὐ δοκεῖ 5 οὖν 
μοι τὸ πρᾶγμα ἀξήτητον καταλιπεῖν, ἵνα μή tt οἱ ἄνϑρω- 
ποι ταράττωνται καὶ τοῖς συκοφάνταις χορηγία κακουργίας πα- 
ρασχεϑῇ. «v οὖν σαφῶς εἰς ταύτην τὴν ἀξίωσιν oi ἐπαρχι- 
ται δύνωνται διϊσχυρίζεσϑαι κατὰ τῶν Χριστιανῶν, ὡς καὶ πρὸ 


drianei lextum, quem  Aquileiensi 
presbytero redivivum debemus (vide 
E. I. Kimmel De Rufino Eusebii in- 
terprete. Gerae 1838. p. 175 sq.), 
Kusebianae interpretationis (1. c. c. 
9. p. 315sq.) loco subrogavit Alex. 
Symm. Mazochius: Commentar. in 
velus marmoreum S. Neapolitanae 
ecclesiae calendar. Neap. 1763) Vol. 
11. p. 476 sqq.; rec. in CGallan- 
dii Biblioth. vett, PP. Tom. I. p. 
798 sqq.. Secutus autem sum eam- 
dem Rufini editionem Basileensem re- 
cogn. per Best. Hhenanum (Basil. 
spud Io. Froben. 1523, Fol.) c. 9. 
p. 78, quam possedit Ioannes AÀn- 
dreas Bose, Ienae olim profes- 
sor; is scilicet a. 1672 mslum quem- 


dam codicem Norimbergensem ita ex- 
hausit, omnes lectiones ut margini 
iliius editionis nunc in bibliotheca 
lIenensi asservatae (Op. th. II, f. 81) 
adscriberet, — Titulum epistolae ex 
facillima coniectura dedi. Rufinus 
enim praebet: Ezemplum Episto- 
lae Imperatoris Adriani ad Minuci- 
tm Fundanum Procousulem Asiae, 
Rhenanus: Minulium | Fundanium. 
Eusebius: | .Mivovxío Φουνδανῷ. 
Nicephorus (ex sua emendatione): 
“δριανὸς Καῖσαρ Μιννουκίῳ Dovy- 
δάνῳ. Vide infra n. a. 


2. literas] Rhen. litteras. 


8. prohibeo] Cod. Norimb. pro- 
hibebo. 
11" 
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beo: *precibus autem in hoc solis et adclamationibus nti eis 100 
non permitto. Etenim multo aequius est, si quis volet accu- 


sare, ^te cognoscere de obiectis. 


Si quis igitur accusat et 


probat adversum leges quicquam agere memoratos homines, 
pro merito peccatorum etiam supplicia statues. lilud * meher- 
cle magnopere curabis, ut, si quis calumniae gratia quenquam 
horum postulaverit reum, in hunc pro sui nequitia suppliciis 


? severioribus vindices. 


&. precibus. . . adclamationibus) 
Intelligit acclamationes illas, quae a 
populo fieri solebant in theatris, 
Christianos ad leonem, ut testatur 
Tertullianus. Interdumque eveniebat 
ut proconsules οἱ praesides tumultu- 
osis huiusmodi acclamationibus, licet 
inviti, cedere cogerentur. Quare me- 
rito imperator Hadrianus monet Fun- 
danum proconsulem, ne huiusmodi 
postulationibus ad persecutionem ac 
caedes Christianorum sese adduci pa- 
Viatur. Porro vetus haec fuit con- 


suetudo in imperio romano, ut plebs 
tum in urbe tum in provinciis, quo- 
ties ad publica spectacula convenerat, 
quidquid libitum erat vel a praeside 
vel ab imperatore iunctis vocibus 
postularet. Cuius rei sexcenta oc- 
currunt exempla apud Augustae Li- 
sloriae scriptores. Valesius ad Eu- 
sebium 1. c. IV. c. 9. 

5. te] Cod. Norimb. ef. Male 
Rhen.: accusare ie, cognoscere. 

6. mehercle] Cod. Norimb. sni- 
hercule, Rhen. mehercule. 
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βήματος 5 ἀποκρίνεσϑαι, ἐπὶ τοῦτο μόνον τραπῶσιν, ἀλλ᾽ οὐκ 


ἀξιώσεσιν οὐδὲ μόναις βοαῖς. Πολλῷ γὰρ μᾶλλον προσῆκεν, εἴ 


vig κατηγορεῖν βούλοιτο, τοῦτό σε διαγινώσκειν. EL τις οὖν 


κατηγορεῖ καὶ δείκνυσί τι παρὰ 


τοὺς νόμους πράττοντας, οὕτως 


ἐδιόοιξε κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ ἁμαρτήματος. Ὥς μὰ τὸν "Hoa. 
κλέα, εἴ τις συκοφαντίας χάριν τοῦτο προτείνοι, διαλάμβανε ὑπὲρ 


τῆς δεινότητος, καὶ φρόντιξε ὅπως ἂν ἐκδικήσειας. 


7. severioribus] Sic cod, No- 
rimb. secunda manu, Rhen, saesori- 
bus. 

a. Mivovxío Oovsóavo etc.) 
Haec est rescripti interpretatio, quam 
postmodum librarii primitivo exem- 
plari spreto Apologiae Iustini ex Eu- 
sebio (l. c.) attexuerunl; praemise- 
runt hanc inscriptionem : ““δριανοῦ 
ὑπὶρ Χριστιανὼν ἐπιστολή. Sic 
editi quoque: equidem eieci. 

b. Σερηνίου) Eusebius Z'eges- 


-víov. Inde Sylburgius '"Egosv»íov 
coniecit. 

c. οὖν uo«) Eusebius uo: ov». 

d. Mv οὖν... ἐπαρχιῶται δύ- 
γωνται Eusebius Εἰ οὖν... ἐπαρ- 
χιῶται δύνανται. Codd. msti et 
edili (exceptis Thirlbiano, Maraniano, 
Brauniano, Trollopiano) ἐπαρχεώ- 
tat. 

e. ἀποκρίνεσθαι) Eusebius d- 
«.οχοίψασθαι. 

f. δεόριξε] Eusebius ὥριεξε. 


1I TOT AIIOT IOTZTINOT ΦΙΠΟΣΟΦΟΥ͂ ΚΑῚ MAPTTPOZ 


AITOAOT'IA JETTEPA TIIEP XPIZTIANASN 
IIPOZ THN I'9MAIOSN ZTUKAHTON. 


1. *Kel τὰ χϑὲς δὲ καὶ πρώην lv τῇ πόλει ὑμῶν ytvo-41- 
μενα ἐπὶ Οὐρβίκου, δ ὦ “Ρωμαῖοι, καὶ τὰ πανταχοῦ ὁμοίως ὑπὸ B 
τῶν ἡγουμένων ἀλόγως πραττόμενα ἐξηνάγκασέ ue. δ ὑπὲρ ἡμῶν, 24b 
ὁμοιυπαϑὼν ὄντων καὶ ἀδελφῶν, κἂν ἀγνοῆτε καὶ μὴ ϑέλητε διὰ 
τὴν δόξαν τῶν νομιζομένων ἀξιωμάτων, τὴν τῶνδε τῶν λόγων 
ὃ σύνταξιν ποιήσασϑαι. Πανταχοῦ γάρ, ὃς ἂν σωφρονίζηται ὑπὸ 


1. TOT εἰς. De inscriptione 
huius Apologiae in utroque codice 
msto (Reg. et Clar.) vid. Prolego- 
mena. Uterque, vocabulo δευτέρα 
post ἀπολογία omisso, minorem 
hanc Apologiam (11) ante prolixio- 
rem (1) exhibet collocatam ; eumdem- 
que ordinem Stephanus, Sylburgius, 
Morellus retinuerunt — perperam, ut 
apparel ex Eusebii Hist. eccl. IV. c. 
16 (ed. Heinichen. Tom. I) p. 865 
sqq., coll. Apol. II. c. 8. p. 46. E. 
Vocatur quidem 1, c. IV. c. 17. p. 
868 (coll, Apol. II. c. 2. p. 41. E) 
προτέρα, sed, id quod saepe ob- 
servalum est, aut librarii aut — quod 
veri videlur similius — ipsius Euse- 
bii lapsu. Idem licet hanc Apologi- 
am imperatori Marco Aurelio et Lu- 
cio Vero traditam esse recte narret 
(1V. c. 16. p. 864, c. 18. p. 876, 
coll, Apol. II. c. 8. p. 47. B, c. 14. 
p. 51. E, c. 15. p. 52, C), tamen 
eliam Senatui Romano eamdem [ἃ- 
tetur repraesentatam esse (IV. c. 11, 
p. 328). Bene igitur δευτέρα scribi- 
tur, praesertim quum inscriptio non 
lustino sed librario originem debeat, 


9. Kol zd χϑὲς δὲ καὶ oor) 
Perionius ex particula δὲ collegit ali- 
qua liic desiderari. Melius censuit Syl- 
burgius Iustinum indignatione com- 
motum ex abrupto sic contexuisse 
exordium, ut sensus sit: Non mo- 
do superioribus annis, sed mtuper 
admodum in urbe vesira. Apud 
Graecos interdum δὲ initio orationis 
ita ponitur ut aliquid tacita cogita- 
tione supplendum sit. Quid? Gra- 
bius (in Praefat, ad editionem Apol. 
II, Hutchianam) et Bollius (in 11i- 
geni Zeilschrifl für die hislori- 
sche Theologie Lips. 1842. Fasc. 8. 
p. 3sqq.) putaverunt hunc, qui sub 
titulo Apologiae 11 prodit, libellum 
non reapse fuisse posteriorem Ápo- 
logiam, a priori seorsum et aliquam- 
diu post oblalam, sed esse huius 
appendicem el quasi postscriptum, 


Quod si verum est, istud δὲ pcsset. 


ferri, licet exspectaveris: Koi τὰ 
δὲ χϑὲς καὶ πρώην... γενόμενα. 
Plato Gorg. p. 470. D. ed. Steph. : 
τὼ γὰρ ἐχϑὲς xal πρώην γεγονότα. 
Sin sutem libellus vere peculiaris 
est (vid. Apol. I. c. 1. n. 1), rectius 
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APOLOGIA. SECUNDA PRO CHRISTIANIS 
AD SENATUM ROMANUM. 


1. Et quae heri ac nudius tertius in urbe vestra sub Ur- 
bico gesta sunt, Romani, et quae similiter ubique a praesidi- 
bus praeter rationom fiunt, coegerunt me pro nobis, qui eius- 
dem vobiscum naturae et, etiamsi ignoretis ac nolitis propter 
opinatarum dignitatum splendorem, fratres vestri sumus, hanc 


orationem componere. 


sane inciperelut: Kal τὰ χϑές ve 
(pro vulg. δὲ) xal πρώην — ut ge- 
minum καὶ (καὶ τὰ... καὶ τὰ) La- 
tinorum et .., δὲ responderet, πο- 
siro sowohl ... als auch. Assenti- 
tur Kimmelius in Theol. Literaiur- 
blatt z.. Allg. Kirchenzeitung 1814. 
N. 98. p. 778. Scilicet librarius mi- 
nus allentus hac in vocula pusilla fa- 
cile poterat errare, praesertim si alius 
alii in calamum dictaret. Exempla ut 
afferam, confunduntur islae particulae 
in Epistt. ad Diogn. c. 2: τέλεον δ᾽ 
(vulg. τέλεον tt) alque ad Zen, et 
Seren. c. 1: μάχης τε xal ξηλοτυ- 
«ἰας (Ms. Steph. μάχης δὲ xol ξη- 
λοευπίας). Similiter Apol. I. c. 86, 
p. 76. E. οὐδὲ cum ovre et Dial, 
c. Tr. c. 67. p. 291. C. μηδὲ cum 
μήτο commutantur, Comp. Apol. I. 
c. 48. n. 2, lam Homerus 1]. 2, 
803 ait χϑιξζά τε καὶ πρώϊξα. Inde 
illud χθές τε καὶ πρώην fuit formula 
proverbialis: heri σὲ nudius tertius 
bh. e. non. ita pridem , jüngst, neu- 
lich. Cf. v. c. Aristoph. Ran. 726, 
Et ordine inverso Herod. Hist, II. 
c, 53; πρώην τὸ καὶ χϑές. JInter- 


Ubique enim — exceptis iis qui per- 


dum vero etiam (omisso re) legitur 
10ig καὶ πρώην: cf, Plat. de legg. 
1, p, 677, Demosth. de cor. (oratt. 
cd. Dindorf. Vol. I) p. 197, Diodor. 
Sic. Bibl. hist. IT. c. 5 (ed. Wessel,) 
p. 118 et XIY. c. 67. p. 621. 

9. ὦ Ῥωμαῖοι] Boll, (l. c, p. 
27) hanc allocutionem suppositiciam 
censuit ideoque eiiciendam. Et recte 
quidem, si vera est viri docli sen- 
tentia quam in praecedenti nota me- 
moravi. 

4, ὑπὲρ ἡμῶν) Codd. msti, Ste- 
phan., Maran. ὑμῶν. Sic Braunius 
quoque, quamquam verum cognovit ; 
scilicel e& sensus lectionem ἃ me 
receptam flagitat el similitudo exor- 
dii Apologiae prioris. Solent autem 
ista pronomina in codicibus haud ra- 
ro commulari, Cf, c, 2. n. 8 el c. 6. 
n, 12. Ut exempla ex Apol. I affe- 
ram : cf. c. 12. n. 5, c, 16. n. 4, c. 
27. n. 6, c. 55, n. 7, c. 63. n, 15, 

5. σύνταξιν) Sic legendum pro 
σύναξιν, quod est in codd. mstis, 
omnes monuerunt, al solus in tex- 
tum recepit Goezius. In fine huius 
Apologiae (c. 15) formula reperitur 
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πατρὸς ἢ γείτονος ἢ τέκνον ἢ φίλου ἢ ἀδελφοῦ ἢ ἀνδρὸς ἢ yv- C 
ψαικὸς δ κατ᾽ ἔλλειψιν, χωρὶς τῶν πεισϑέντων τοὺς ἀδίκους καὶ 
ἀκολάστους ἐν αἰωνίῳ πυρὶ πκολασϑήσεσϑαι, τοὺς δ᾽ ἐναρέτους 
καὶ ὁμοίως Χριστῷ βιώσαντας ἐν ἀπαϑεία Ἶ συγγενήσεσϑαι τῷ 
ϑεῷ (λέγομεν δὲ τῶν γενομένων Χριστιανῶν), διὰ τὸ δυσμετά- 
ϑετον καὶ φιλήδονον καὶ δυσκίνητον πρὸς τὸ καλὸν ὁρμῆσαι, ὃ καὶ D 


οἱ φαῦλοι δαίμονες, ἐχϑραίνοντες ἡμῖν καὶ τοὺς " τοιούτους δι- 
καστὰς ἔχοντες ὑποχειρίους καὶ λατρεύοντας, ὡς οὖν ἄρχοντας 
δαιμονιώντας, φονεύειν ἡμᾶς παρασκευάζουσιν. “Ὅπως δὲ καὶ ἡ 
αἰτία τοῦ παντὸς γενομένου ἐπὶ Οὐρβίκου φανερὰ ὑμῖν γένηται, 


τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελῶ. 


2. Ἰ Γυνή τις συνεβίου ἀνδρὶ ἀκολασταίνοντι, ἀκολασταίνου- 


σα καὶ αὐτὴ πρότερον. 2 Ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα ὃ ἔγνω, 
ἐσωφρονίσϑη καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πείϑειν ἐπειρᾶτο, 


Δ τὰ διδάγματα ἀναφέρουσα, τὴν τε μέλλουσαν τοῖς οὐ σωφρόνως ἰο ὃ" 


καὶ μετὰ λόγου ὀρϑοῦ βιοῦσιν ἔσεσϑαι ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κόλασιν 
ἀπαγγέλλουσα. Ὃ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις ἐπιμένων ἀλλοτρίαν 42 
διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμετήν. ᾿Ασεβὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ 
λοιπὸν ἡ γυνὴ συγκατακλίνεσϑαι ἀνδρί, παρὰ τὸν τῆς φύσεως νό-- 
μον καὶ παρὰ τὸ δίκαιον πόρους ἡδονῆς ἐκ παντὸς πειρωμένῳ ποι- 


τούσδε τοὺς λόγους συνετάξαμεν. 
Dial. c. Tr. c. 80. p. 806. D: σύν- 
ταξιν ποιήσομαι. De monarch. c. 
2. p. 104. A: τῶν ... λόγων σύν- 
ταξιν ἐχϑείς. 

6. κατ᾽ ἔλλειψιν) H. e. quod ἃ 
recta officii regula declinavit. — Pro 
χωρές, quod sequilur, Pearsonus in- 
epte legit χωρίξεται. 

7. συγγενησεσϑαι) Codd. msti 
et edili viliose συγγενέσθαι aoristum 
praebent. 

8. καὶ οἱ φαῦλοι δαίμονες) 
Anie haec verba lacunam  interpo- 
suerunt librarii, non quod quidquam 
desit ad sentenliae iuncturam, sed 
quod deesse aliquid illis videretur. 
Aptissimum enim est hoc exordium 


el nexum cum iis quae deinceps nar- 
ralurus est. Nam quum ei propo- 
silum sit demonslrare persecutiones 
ab improbis hominibus el a 
malis daemonibus in Chrisltia- 
nos excitari, quumque mox narra- 
turus sit historiam mulieris a marito, 
cuius flagilia reprehendebat, in ca- 
pitis periculum adductae: quid mi- 
rum, si in oralionis primordio de- 
clarat, et eos qui 8 patre christiano 
aul uxore aut vicino aut amico ob 
delictum castigantur, el pravos dae- 
mones operam dare ut Christianos 
occidani ? Illud ergo φονεύειν zug 
παρασκευάζουσιν referri debel lam 
ad malos homines quam ad daemo- 
nes, ut c. 11: οὐδὲ δυνατώξεεροι 
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suasum habent iniustos et libidinosos in aeterno igne excrucia- 
tum iri, virtutis autem cultores et eos qui similiter ac Chri- 
stus vixerint extra perpessionem cum deo versaturos esse (hos 
autem dicimus qui Christiani facti sunt) — si quis a patre vel 
vicino vel filio vel amico vel fratre vel viro vel uxore ob de- 
lictum castigetur: quum is propter obstinationem voluntatis 
et amorem voluptatis et inflexibilem ad virtutem animum, tum 
etiam pravi daemones, qui nobis infensi sunt et tales iudices, 
veluti pro rerum conditione daemoniis agitatos magistratus, in 
sua potestate cultuique suo addictos habent, necem nobis pa- 
rant. Ut autem íotius rei sub Urbico gestae causa manifesta 
vobis fiat, quid actum sit exponam. 

2. Mulier quaedam degebat cum viro intemperanti, intem- 
perantiae ipsa quoque prius dedita. Ubi autem Christi doctri- 
nam cognovit, ipsa ad frugem compulsa ac viro persuadere 
conata est ut similiter se ad frugem reciperet, doctrinam ei ex- 
ponens, et futurum iis qui libidinose et praeter rectam ratio- 
nem vixerint in acterno igne supplicium denuntians. Ille vero, 
in iisdem flagitiis permanens, actionibus suis alienavit a se 
uxorem. Impium enim esse mulier existimans deinceps con- 


ἡμῶν ἦσαν of τε ἄδικοι ἄν- 
ϑροωποι καὶ δαίμονες. Ma- 
ranus. — Etiam Pearsonus, Gallan- 
dius, Braunius nullum híc agno- 
scunt hiatum. 


9. τοιούεους] Qualis scilicet 
Urbicus est supra nominatus. 


1. Γυνή τις... κολασϑ. προσε- 
τεμήθη) Citavit hunc locum Eusebius 
Hist. eccles. 1V. c. 17 (ed. Heini- 
chen. Tom. ἢ p. 8695sqq.. Quod 
vero intra voces τὸ τοῦ Χριστοῦ 
διδάγματα ἔγνω et προσωνυμίαν 
ὁμολογοῦντα τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
τον ἐχολάσω interiectum est desi- 
deratur in codd. nostri Iustini mstis 
el ab editoribus ex Eusebio (l. c.) 
desumtum est. Legitur enim in Reg. 


διδάγματα ἔγνωσαν οὗτοι, παϑή- 
ματος δὲ Χριστοῦ προσωνυμίαν ὁ- 
poA. etc.. Pariler in Clar., nisi quod 
ἔγνωκαν praebet. Stephanus edidit 
διδάγματα ἔγνω αὕτη, παθήματος 
δὲ Χριστοῦ προσωνυμίαν Opoi. 
etc,. 


2, Ἐπεὶ 01] Euseb. ᾿Επειδὴ δέ. 


9. Fy»o] Stephan., Sylburg., 
Morell. addunt αὕτη, quod post 
Thirlbium omnes monuere in αὐτῇ 
mulandum esse. Omisi, quum ne- 
que Iustini (vide n. 1) neque Euse- 
bii codd. mstis firmetur. 

4. τὼ διδαγμαεα)] H. e. τοῦ 
Χριστοῦ. Arliculum τὰ ante διδάγῳ 
ματα Hutchin., Maran., Thalemann., 
Braun. male eiecerunt. 
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δἴσϑαι, ὃ τῆς συζυγίας χωρισϑῆναι iBovigOn. Καὶ ἐπεὶ ἐξεδυσω- 
κεῖτο ὑπὸ τῶν αὐτῆς, ἔτι προσμένειν συμβουλευόντων, ὡς εἰς 


ὁ ἐλπίδα μεταβολῆς ἥξοντός mots τοῦ ἀνδρός, βιαζομένη ξαυτὴν B 


ἐπέμενεν. ᾿Επειδὴ δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ ? εἰς τὴν ᾿4λεξάνδρειαν πορευ- 
ϑεὶς χαλεπώτερα πράττειν ἀπηγγέλϑη, ὅπως μὴ κοινωνὸς τῶν adi- 
κημάτων καὶ ἀσεβημάτων γένηται, μένουσα ἐν τῇ συζυγίᾳ καὶ ὅμο- 
δίαιτος καὶ ὁμόκοιτος γινομένη, τὸ λεγόμενον παρ᾽ ὃ ὑμῖν βεπού-- 
διον δοῦσα ἐχωρίσϑη. Ὃ δὲ καλὸς καἀγαϑὸς ταύτης ἀνήρ, δέον 
αὐτὸν χαίρειν ὅτι ἃ πάλαι μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ τῶν μισϑο- 


φόρων 3 εὐχερῶς ἔπραττε, μέϑαις χαίρουσα καὶ κακίᾳ πάσῃ, τού- C 


των μὲν τῶν πράξεων πέπαυτο καὶ 19 αὐτὸν τὰ αὐτὰ παύσασθαι 
φεράττοντα ἐβούλετο, 1! μὴ Bovàdu£vov ἀπαλλαγείσης κατηγορίαν 
πεποίηται, λέγων αὐτὴν Χριστιανὴν εἶναι. Καὶ ἡ μὲν βιβλίδιόν 
ὅσοι τῷ αὐτοχράτορι ἀναδέδωκε, πρότερον συγχωρηϑῆναι αὐτῇ διοι- 
κήσασϑαι τὰ ξαντῆς ἀξιοῦσα, ἔπειτα ἀπολογήσασϑαι περὶ τοῦ κα- 
τηγορήματος μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῆς 13 διοίκησιν. Kol 


104 


συνεχώρησας τοῦτο. Ὃ δὲ ταύτης ποτὲ ἀνήρ, πρὸς ἐκείνην μὲν D 


μὴ δυνάμενος τανῦν ἔτι λέγειν, πρὸς Πτολεμαῖόν τινα, ὃν 13 Οὔρ- 
βικος ἐκολάσατο, διδάσκαλον 15 ἐκείνης τῶν Χριστιανῶν μαϑημά- 
τῶν γενόμενον, ἐτράπετο διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου. Ἑκατόνταρχον 
εἰς δεσμὰ ἐμβαλόντα τὸν Πτολεμαῖον, φίλον αὐτῷ ὑπάρχοντα, 
ἔπεισε λαβέσϑαι τοῦ Πτολεμαίου !9 καὶ ἀνερωτῆσαι αὐτὸ τοῦτο 
μόγον εἰ Χριστιανός ἐστι. Καὶ τὸν Πτολεμαῖον, φιλαλήϑη ἀλλ᾽ 


5, τῆς συξυγίαρ) Thalemann, et 
Goez. volunt ἀπὸ τῆς συζυγίας. 

6. ἐλπίδα] Maranus ἐλπίδας 
gcripsit et post eum omnes editores, 

7, εἷς τ. ᾿Δλεξάνδρειαν) Infa- 
mis erat hic locus voluptatum fama 
el quovis viliorum genere notatus, 

8. ὑμῖν) Thirlbius εἰ Eusebii 
editores male ἡμῖν receperunt. No- 
sira lectio etiam codd. mstis proba- 
iur, Vide Ed. Burton ad hunc Eu- 
sebii locum. 

o 9. εὐχερῶς] Sylburgius coniecit 
αἰσχρῶς. Sed ,jillud retinere nibil 
vetat. 


10. αὐτὸν τὰ αὐτὰ] Hutchin. 
et Thalemanu, αὐτὸν αὐτά, Goer, 
αὐτὸν ταῦτα. 


1l. μὴ βουλομένου] Perperam 
desunt baec verba in nonnullis Eu- 
sebii codd. mstis, eaque aut abiicien- 
da censent Grabius et Thalemannus 
δυὶ cum H, Stephano (in edit, Epist, 
ad Diogn, p. 81) pro floviouévov 
accusativum βουλόμενον reponendum 
vel βουλόμενος, id quod etiam Pe- 
arsonus suspicatus est legendum et 
Goezius in textum recepit, At vero 
βουλομένου defendi potest supplen- 
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suescere cum viro, qui praeter naturae legem et praeter ius 
omnino voluptatis vias ingrederetur, a coniugio discedere vo- 
luit. Sed ubi a suis valde rogata est, qui suadebant ut ad- 
hue maneret, quum maritus tandem aliquando spem mutatio- 
nis allaturus sit, vim sibi inferens manebat. At postquam 
eius maritus Alexandriam profectus peiora facere nuntiatus 
est, verita ne inique et impie factorum particeps fieret, si in 
coniugio maneret et victus torique consors esset, misso quod 
vocatis repudio discessit. Tum praeclarus et bonus eius ma- 
ritus, quum gaudere deberet quod quae olim uxor cum ser- 
vis et mercenariis temere perpetrabat, ebrietate gaudens 
omnique vitiositate, ab his iam faciendis deterrita fuisset at- 
que ipsum ab iisdem flagitiis deterrere studeret: quum id nol- 
let facere, digressam accusabat, affirmans eam Christianam 
esse. Et illa quidem libello tibi imperatori oblato rogavit ut 
prius sibi domui suae prospicere liceret, deinde domesticis 
rebus compositis responsuram se accusationi. Atque id cone 
cessisti. At huius quondam maritus, qui iam adversus illam 
litem persequi non poterat, in Ptolemaeum quemdam, qui ab 
Urbico affectus supplicio est, quique illius mulieris in christi- 
ana disciplina magister fuerat, impetum suum hoc modo vertit. 
Centurioni, quippe amico suo, a quo Ptolemaeus in vincula 
coniectus est, persuasit ut Ptolemaeum apprehenderet idque 


do αὐτοῦ. Adeas Apol. I. c. 8. n. 5. 


12. διοίκησιν] Sylburg., Mo- 
rell. , Grab,, Thalemann. διοίκησιν 
ὑπέσχετο. Sed ὑπέσχετο abest a 


Goezio, Braunio eamdem scripturam 
sequi, caeleroquin magis romanam, 
14. ἐκείνης) H. Stephanus (1, 
c.) et Goezius ἐκείνῃ legunt. 
15. xal ἄνερ. αὐτὸ τοῦτο uó- 


codd, Eusebii mstis anliquissimis, h. 
e. (Marano observante) a duobus Col- 
bertinis et uno Regio: atque potest 
abesse sine ullo sententiae damno, 


18. Οὔρβικος] Euscb. Οὐρβί- 
xecog. Sed quum a Iustino Urbi- 
cus vocetur (c. 1. p. 41. B: ἐπὶ 
Οὐρβίκον et infra αὖ Οὔρβεκε), sa- 
tius videtur in his eliam, quae ex 
Eusebio desumta sunt, cum Marano, 


vor εἶ) Ita monitu H. Stephani (l. 
c.) et Pearsoni pro vulg. καὶ ἄνερ. 
εἰ αὐτὸ τοῦτο μόνον reponendum 
censeo vel tota librariorum natione 
repugnante, quum praesertim mox 
sequatur ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο μό- 
vov ἐξητάσθη εἰ εἴη Χριστιανός. 
Adstipulatur illis Goezius, nisi quod 
αὐτὸν scribit; sed αὐτὸ bene se 
habet. 


ε.-- 
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οὐκ ἀπατηλὸν οὐδὲ ψευδολόγον τὴν γνώμην ovra, ὁμολογήσαντα E 


ἑαυτὸν εἶναι Χριστιανὸν, ἐν δεσμοῖς γενέσθαι ἃ ἑκατόνταρχο; πε- 
ποίηκε, καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον dv τῷ δεσμωτηρίῳ ἐκολάσατο. Τε- 
λευταῖον δέ, ὅτε ἐπὶ Οὔρβικον 16 ἤχϑη ὁ ἄνϑρωπος, ὁμοίως αὐτὸ 
τοῦτο μόνον ἐξητάσϑη εἰ εἴη Χριστιανὸς. Καὶ πάλιν, "7 τὰ καλὰ 
ξαυτῷ συνεπιστάμενος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διδαχήν, τὸ 


-— 


(o 


18 διδασκάλιον τῆς ϑείας ἀρετῆς ὡμολόγησεν" ὁ γὰρ ἀρνούμενος 18 


19 ὁτιοῦν ἢ κατεγνωκὼς τοῦ πράγματος ἔξαρνος γίνεται, ἢ ἑαυτὸν 
ἀνάξιον ἐπιστάμενος καὶ ἀλλότριον τοῦ πράγματος τὴν ὁμολογίαν 
φεύγει' ὧν οὐδὲν πρόσεστι τῷ ἀληϑινῷ Χριστιανῷ, Καὶ τοῦ 
Οὐρβίκου κελεύσαντος 29 αὐτὸν ἀπαχϑῆναι “ούκιὸς τις, καὶ αὐτὸς 
ὧν Χριστιανός, ὁρῶν τὴν ἀλόγως οὕτως γενομένην κρίσιν πρὸς 


τὸν Οὔρβικον ἔφη" ?! Τίς ἡ αἰτία; Τοῦ μήτε μοιχὸν μήτε πόρνον 


μήτε ἀνδροφόνον μήτε λωποδύτην μήτε ἄρπαγα μήτε ἁπλώς ἀδίκη- B 


μά τι πράξαντα ἐλεγχόμενον, ?* ovouarog δὲ Χριστιανοῦ προσωνυ- 
μίαν ὁμολογοῦντα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἐκολάσω; Οὐ πρέποντα 
23 Eve αὐτοκράτορι o οὐδὲ φιλοσόφῳ Καίσαρος παιδὶ οὐδὲ trf 
(eoa Συγκλήτῳ πρίνεις, ὦ ὦ Οὔρβικε. Kal ὃς οὐδὲν ἄλλο ἀποκρινάμε- 
vog καὶ πρὸς τὸν “Δούκιον ἔφη" : | doxtig μοι καὶ σὺ εἶναι τοιοῦτορ. 


16. 77975) Hanc scripturam opti- 
mis Eusebii codd. mslis firmatam 
(nec Pearsono, Gallandio, GGoezio 
improbatam) reponere non dubitavi. 
Vulgo ἦλθεν.  Thirlbius mox ἐξε- 
τάσϑη. 

17. τὰ καλὰ ὃ. συνεπισετάμε- 
sog] C. 4: ᾿Εξεταζόμενοε δὲ οὐκ 
ἀρνούμεθα διὰ τὸ συνεπίστασϑαι 
éavroig μηδὲν φαῦλον. 


18. διδασκαάλιον] Maranus mal- 
let cum duobus Colbertinis antiquio- 
ribus unoque Regio antiquissimo δὲ- 
δασκαλεῖον. Goezius textui inseruit. 
— Cf. c. 10 fine. 


19. ὁτιοῦν) Ha Marano obser- 
vanle ires Colbertini codices et alius 
iuter Regios antiquissimus. In edi- 
tis Iustini et Eusebii minus bene 6e: 


οὐκ εἴη, eo sensu: qui se negat 
esse Christianum. 

20. αὐτὸν) H. e. Ptolemseum. 
Verbum ἀπάγεσθαι hic et paulo in- 
fra absolute dictum est: duci ad sup- 
plicium. Eadem significatione apud 
Demosthenem alicubi invenitur; idem 
vero etiam plenius exhibet «xay. 
τὴν ἐπὶ θανάτῳ scil. ὁδόν. Vide 
Pape Handwórterb. d. griech. Spra- 
che s. v.. 

21. Τίς ἡ αἰτίαἹ Tres illi Colber- 
tini codices Τίς αἰτία. Vulgo spud 
Eusebium atque Iuslinum legitur: 
Τίς ἡ αἰτία τοῦ μήτε etc... Ne nimis 
ἀνακολούϑως haec dicta putentur, 
post «iría interrogationis sigpum po- 
sui, a Breunio monitus. Tum vero τοῦ 
pro tírog positum est, ómisso ζάρεν 
(cf. c. 12, Cohort. ad Gent. c. 28. 31), 


M 
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tantum interrogaret an Christianus esset. Et Ptolemaeus, ut- 
pote veritatis amicus animoque a fraude et mendacio alienus, 
quum se Christianum esse confessus esset, ἃ centurione in 
vincula coniectus est ac diu ab eo in carcere afflictus. Postre- 
mo, ubi ad Urbicum ductus est, similiter id unum interro- 
gatus est an esset Christianus. Atque iterum, honesti sibi ex 
tradita Christi doctrina conscius, institutionem divinae viriu- 
tis confessus est; qui enim quidpiam negat vel ideo negat 
quod rem ipsam condemnet, vcl ideo confessionem fugit quod 
ipse indignum se illa re et alienum iudicet: quorum neutrum 
inest in vero Christiano. Quum igitur Urbicus ad supplicium 
abduci eum iussisset, Lucius quidam, qui et ipse Christianus 
erat, tam alienum a ratione iudicium videns sic Urbicum allo- 
cutus est: ,,Quid causae est? Cur huic homini neque adulterii 
neque stupri reo neque homicidii neque furti neque rapinae 
neque ullius omnino maleficii convicto, sed tantum nominis 
Christiani appellationem confitenti poenam irrogasti? Non si- 
cut decet Pium imperatorem neque ut philosophum Caesaris 
filium neque ut sacrum Senatum iudicas, Urbice!* Tum illo 
nihil aliud respondens etiam Lucium sic allocutus est: , Tu 
quoque videris mihi talis esse.^ Et quum Lucius respondisset 


ut Dial. c. Tr. c. 20: τοῦ μὴ ἀκού- 
σεσϑὲε — cur non intelligetis. Quod 
si H. Stephanus vidisset, quocum fa- 
ciunt Sylburgius et Hutchiuus, non 
putasset (1. c. p. 81 sq.) scribendum: 
Τίς ἡ αἰτία, ài ἣν elc., nec sal- 
tem ἐχολάσω opinatus esset. mutan- 
dum in ce κολάσαι. Immo Perionius 
legit κολασθῆναι.  Thirlbius maluit 
Τίνι αἰκίᾳ τὸν μήτε elc., id quod 
probavit Thalemannus et Goezius te- 
mete orationi ínseruit, 


22. ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦϑ]) 
Ita Eusebius. Uterque autem Iustini 
cod. mstus et Stephanus παϑήματος 
δὲ Χριστοῦ. Vide n. 1. 


23. Evotf. avr. οὐδὲ φιλοσ. 
Kaíc. παιδὶ Designat his verbis 
Marcum Aurelium et Lucium Verum. 
Legitur quidem in codd. Iustini 
mslis φιλοσόφου. at φιλοσόφῳ re- 
cle receperunt ex Eusebio (duo tan- 
ium eius codd. msli nempe Fuket. 
et Savil. praebent genitivum) Mara- 
nus, Thalemannus , Goezius, Brau- 
nius. Adi ApolI. c. 1. n. 5 et li- 
brum meum De lustini Mart. scriptis 
et docir. p. 18 sq. ; adde quae Semi- 
schius in Ullmanni el Umbr. 
Theolog. Studien «. Kritik. Hamb. 
1885. Fasc. 4. p. 919 sqq. obser- 
vavit. 

24. τῇ Deest apud Eusebium. 


σα 
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Καὶ ?5v00 “ουκίου φήσαντος Μάλιστα, πάλιν καὶ αὐτὸν ἀπα- 
χϑῆναι ἐκέλευσεν. Ὃ δὲ 35 xol χάριν εἰδέναε ὡμολόγει, πονηρῶν C 
δεσποτῶν ?! τῶν τοιούτων ἀπηλλάχϑαι γινώσκων καὶ πρὸς τὸν πα- 
τέρα καὶ βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσθαι, Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος 
38 ἐπελθὼν κολασϑῆναι προσετιμήϑη. 


3. ! Κἀγὼ οὖν προσδοκῶ ὑπό τινος τῶν ὠνομασμένων 3 ἐπι- 46((.0. 


βουλευϑῆναι καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι, 8 ἢ κἂν ὑπὸ Κρίσκεντος τοῦ 


φιλοψόφου καὶ giloxóumov. 


τὸν ἄνδρα , ὃς γε περὶ ἡμῶν ἃ μὴ 3 ἐπίσταται δημοσίᾳ καταμαρ- 47(1.Ὲ} 


95. τοῦ] Hunc erliculum, ex- 
ceptis Thirlbio et Goezio, omnes 
recle ex Eusebio repetierunt. Quod 
sequitur αλιστα perverse ἃ Tha- 
lemanno et Goezio in suspicionem 
vocatur. 

46. καὶ] Omisit Eusebius. 

27. τῶν] lta codd. msti Iustini- 
ani et longe plurimi Eusebiani. Sed 
omissus iste articulus a Marano et 
Braunio. Caclerum Eusebius zorz- 
QU» ydQ δεσποτῶν τῶν τοιούτων 
ἀπηλλάχθαι ἐπεῖπεο καὶ παρὰ ἀγα- 
O0» πατέρα καὶ βασιλέα τὸν ϑεὸν 
«ορεύεσθαι. Uliima verba inde a 
καὶ παρὰ recepit Goezius praeter 
necessilalem. 

28. ἐπελθῶν) Stephan. (ex 
Reg.) ἀπελθών. Id iam filius Hen- 
ricus (l. c. p. 82) emendavit. 

1. Χαγὼ οὖν ... τὸ ἀγαθὸν 
εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορίαρ)] Totum 
hoc caput in codd. mslis οἱ edilis ex- 
stat inter finem c. 8 ὁ ἡμέτερος δι- 
δάσκαλος ἐδίδαξε et initium c. 9 
Ἵνα δὲ μή tig εἴπῃ etc.. Codices 
editos quum dixi, excipiendus erat 
Maranianus, quocum Braunius quo- 
que facit, Recte enim Maranus ca- 
put illud huc transtulit et cum mar- 
tyrum historia necessariis de causis 
coniungendum duxit: ,,19. Eusebius 
hunc ordinem perspexit in codicibus, 


Ov γὰρ φιλόσοφον εἰπεῖν ἄξιον 


quibus utebatur. Postquam enim ^ 
[Hist. eccles. IV, c. 17. ed. Heinich. 
Tom. I. p. 874sq.] S. Plolemeei 
eiusque sociorum martyrium narravit, 
sic ait (p. 376]: Τούτοις ὁ Ἰου- 
σεῖνος εἰχότως xal ἀκολούϑως dg 
ποοεμνημονεύσαμεν αὐτοῦ φωνὰς 
ἐπάγει λέγων: Kdyo οὖν elc.. 
Unde etiam sic Rufinus: Post haec 
illa lustinus annexuit ex ordine 
quae paulo ante relulimus ; id. est : 
Et ego, inquit, spero etc.. 29. 
Totus hic de Crescente locus quum 
percommode cum marlyrum historia 
conneclilur, ium vero posilus, ut 
antea, inler haec verba c. 8 ὁ ἡμέ-- 
tegog διδάσκαλος ἐδίδαξε, ubi Iu- 
slinus de aeterno igne disserit, et ista 
nunc proxime sequentia c..9 "Ive δὲ 
py τις εἴπῃ etc. , ubi philosophorum 
adversus ignem aeternum cavillalio- 
nes refellit, sentenliae seriem, ut 
quisque facile perspicit, mirum in 
modum turbaret, Sic Maranus re- 
ctissime. lllud iam Thirlbius ex parte 
cognoscens ita legendum censet (p. 
120), ut post κολασθῆναι προσεῖι- 
μήϑη (c. 2 fin.) statim addatur: 
Οὕτως ydg καὶ οἱ προφῆται πάν- 
τες προοκήρυξαν γενήσεσθαι, καὶ 
᾿Ιησοὺῦς ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος ἔ- 
δίδαξε (c. 8. fin.): tum quae sequun- 
lur haec sunt: Kdyd οὖν παρφοσ- 
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»Maxime;," itidem etiam eum Urbicus ad supplicium abduci ius- 


sit. 


At ille se gratiam quoque habere professus est, quum 


ab improbis eiusmodi dominis se liberari et ad patrem ac re- 


gem coelorum proficisci cognosceret. 


Tertius alius superve- 


niens eodem supplicio damnatus est. 
3. Ego etiam exspecto ut ab eorum quos dixi aliquo in- - 
sidiis appetar et ligno affigar, aut certe a Crescente illo stre- 


pitus et ostentationis amatore. 


Non enim philosophi appel- 


latione dignus est, quippe qui de nobis ea publice testetur 


δοκῶ etc.. Atque hac ratione Goe- 
zius (p. 165qq.) edidit, — —Caete- 
rum híc locus inde ἃ ἀγα οὖν 
προσδοκῶ usque ad 4λλ᾽ οὔτε ye 
x90 elc. ab Eusebio 1. c. IV. c. 16. 
p. 365 sqq. allegatus est. — — Mox 
pro ὠνομασμένων Reg. et Stephan. 
male ὀνομασμένων. 

2. ἐπιβουλευθῆναι οἷς.) Ad- 
verlente Marano ait. Martyr exspe- 
ctare se ul ab eorum quos recensuit 
(c. 1) aliquo, h. e. a vicino aut ami- 
co aut cognalo, insidiis appelatur, 
vel certe ab inimico Crescente. — 
Quod allinet ad verba quae sequun- 
tur, καὶ ξύλῳ fpxeynvos mira le- 
ctionis discrepantia est apud Euse- 
bium: cod. Mazar. κἂν ξύλῳ ἐντι- 
vaynyoi, Kuket. καὶ dv E. ἐντ., Sa- 
vil. κἂν ἐν [. évr., Medic. καὶ ἐν 
E. ἐνταγῆναι. Chron. paschale καὶ 
E. ἐντιναχϑῆναι. — Acquiescendum 
igitur in scriptura recepla, quae 
codicibus lustini Reg. et Clar. firma- 
tur et ab editoribus probatur omni- 
bus. Multimodis autem interpretati 
sunt ξύλον. Rufinus: baculo et 
clava feriendum. — Valesius: ἐπ 
nervum compingi. Maranus: ad 
stipitem affigar. Braunius: n w- 
melia. Haud dubie, si quid video, 
erucis (de hac Iustinus persaepe 
ille vocabulo utitur) supplicium de- 


notat in Christianos illo tempore val- 
de usitatum. 

3. ἢ x&v) Hanc lectionem multi 
quoque Eusebii, qui vulgo 7 καὶ 
habet, codd. msli (ut antiquissimi 
Mazar., Venet. , Dresd.) tenent. — 
De Crescente aulem philosopho 
cynico Talisnus Orat. adv. Gent. c. 
19: Koíaxng οὖν, inquil, ὁ dvvso- 
τεύσας τῇ μεγαάλει πόλει (Romae), 
παιδεραστείᾳ μὲν πάντας ὑπερή- 
ψεγκεν, φιλαργυρίᾳ δὲ πάνυ προσ- 
ἐχὴς ἦν. Θανάτου δὲ ὁ καταφρο- 
ψῶν οὕτως αὐτὸν ἐδεδίει τὸν 8ά- 
vato», og καὶ Ἰουσεῖνον, καθάπερ 
καὶ ἐμέ, dg (ita cum Gesnero pro 
ovg lego) κακῷ τῷ ϑανάτῳ περι- 
βαλεῖν πραγματεύσασθαι elc... Ut 
obiter addam, rectius Αρήσκεντος 
pro vulgato Xoíexevrog scribitur; 
sic revera legit Nicephorus: nam 
Κρήσκης est i. q. Crescens, quem- 
admodum Kiguge (non Κλέμης) di- 
citur h. e. Clemens. llla forma ita- 
cismo originem debere videtur; vide 
Apol. I. c. 20. n. 1. Quae quum 
etiam apud Tatianum, Eusebium, Sui- 
dam inveniatur, nondum ausus sum 
immutare. — Mox pro φελοφψόφον 
Euseb. ἀφιλοσόφου praebet. 

4. ἐπίσταται) Stephanus vitio- 
se ἐπίστασθαι. Eusebius 0g ys περὶ 
ὧν μὴ ἐπίσταται. 
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τυρεῖ, ὡς ἀϑέων xol ἀσεβῶν Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χαριν 
καὶ ἡδονὴν τῶν πολλῶν δτῶν πεπλανημένων ταῦτα πράττων. 
Eire γὰρ μὴ ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγμασι κατατρέχει 
ἡμῶν, παμπόνηρος ἔστε καὶ ἰδιωτῶν ὅδ πολὺ χείρων, οἱ φυλάτ- 
τονταῖ πολλάκις περὶ ὧν οὐκ ἐπίστανται διαλέγεσϑαι καὶ ψευδο- 
μαρτυρεῖν" Τὴ εἰ ἐντυχώῶν, μὴ συνῆκε τὸ ἐν αὐτοῖς μεγαλεῖον, 
8 ἢ συνείς, πρὸς τὸ μὴ ὑποπτευϑῆναι τοιοῦτος ταῦτα ποιεῖ, πο- B 
λὺ μᾶλλον 3 ἀγεννὴς καὶ παμπόνηρος, ἰδιωτικῆς καὶ ἀλόγου δόξης 
καὶ φόβου ἐλάττων ὦν. Kol γὰρ 1 προθέντα μὲ καὶ ἐρωτήσαν- [1 1. 
τα αὐτὸν ἐρωτήσεις τινὰς τοιαύτας !!xol μαϑεῖν καὶ ἐλέγξαι ὅτι 
ἀληϑῶς μηδὲν ἐπίσταται, εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι. Καὶ ὅτι ἀλη- 
ϑῆ λέγω, εἰ μὴ ἀνηνέχϑησαν ὑμῖν αἵ κοινωνίχι τῶν λόγων, ἕτοι- 
pog καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων πάλιν" 12 βασιλι- 
Εἰ δὲ καὶ ἐγνώσϑησαν ὑμῖν af 
ἐρωτήσεις μου καὶ af ἐκείνου ἀποκρίσεις, φανερὸν ὑμῖν ἐστιν ὅτε C 


κὸν δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον εἴη. 


οὐδὲν 5 τῶν ἡμετέρων ἐπίσταται" s], εἰ 13 καὶ ἐπίσταται, διὰ 
τοὺς ἀχούοντας δὲ οὐ τολμᾷ λέγειν 15 ὁμοίως Σωκράτει, 15 ὡς 
προέφην, οὐ φιλόσοφος ἀλλὰ "7 φιλόδοξος ἀνὴρ δείκνυται, ὅς γε 


5. τῶν πεπλανημένων ταῦτα] dias ex antecedentibus: (τοῖς τοῦ 


Eusebius in edit. Vales. εἰ Heinich. 
male πεπλανημένως τοῦτο. 


6. πολὺ] 118 codd. Iustini msti 
et editores. Maranus excipiendus; 
is nempe Braunio adstipulante edidit 
φ«ολλῴ. Male. Nam optimi Eusebiani 
codd. (Med., Maz., Fuk., Sav., Flor., 
Dresd.) praebent πολύ, quod Burton 
(in edit. Eus.) iuste suo loco resti- 
tuit. 


7. ἢ εἰ ivr., μὴ συνῆκε τὸ ἐν 
αὐτοῖς μεγαλεῖον] Vulgo 5 εἰ ἐνε. 
τῷ ἐν αὐτοῖς μεγαλείῳ. Maranus, 
quem (Braunio praeeunte) sum se- 
cutus, locum sanavit, sic quidem, 
ut μὴ συνῆκε (ob sequens συνεὶς 
necessarium) et τὸ ἐν αὐτοῖς μεγα- 
λεῖον ex Eusebio reciperet. Post 
ἐντυχὼν autem virgula posita subau- 


Χριστοῦ διδάγμασι) κατατρέχει ἡ- 
uà». Sensus: Crescens libros 
Christianorum legendo non intellexit 
aut intellexisse se dissimulat. Male 
Euseb. καὶ εἰ ἐντυχών. 


8. 7) συνείς] Thirlbius vull ἢ) & 
συνείς, Thalemannus καὶ συνείς. 

9. ἀγεννὴς] Sylburg., Morell., 
Hulchin., Thalemann., Goez. &y&- 
φῇς. 

10. προϑέντα] lta pro vulg. 
προταθέντα refingendum ex Euse- 
bio iam Sylburgius monuit, et re- 
posuit Maranus, quocum Braunius 
facit. Coniecit προτιϑένεα Grabius. 


11. καὶ] Deest apud Euscbium. 
— Noli pro ὅτε «4. μηδὲν ἐπίσεα- 
ται scribere ὅτε ἀλ. οὐδὲν ἐπίστα- 
ται, propterea quod paulo post com- 
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. quae ignorat, scilicet atheos et impios esse Christianos, ad 
gratiam et voluptatem plebeculae deceptae haec asseverans. 
Si enim, licet doctrinas Christi non legerit, nos-exagitat, ne- 
quissimus est ac multo deterior hominibus imperitis, qui saepe 
cavent ne de rebus quas ignorant loquantur et falsum testi- 
monium dicant; aut si, licet legerit, nos exagitat, non intel- 
lexit illarum doctrinarum maiestatem, auí si intellexit, ita se 
gerit ne ipsum Christianum esse homines suspicentur, ac mul- 
to magis abiectus est et pessimus, quippe qui populari et ab- 
surda opinione et metu superetur. Etenim scire vos velim me, 
quum nonnullas ei interrogationes eiusmodi proposuissem, e£ 
didicisse οὐ evicisse eum revera nihil scire. Atque ut verum 
me dicere pateat, paratus sum, si disputationes illae ad vos 
perlatae non sunt, etiam coram vobis interrogationes iterum 
proponere: regium profecto hoc quoque opus fuerit. Sin ad 
aures vestras pervenerunt et interrogationes meae et illius re- 
Sponsa, perspicuum vobis est nihil eum scire rerum nostra- 
rum; aut, si scit quidem, audientium vero metu eloqui non 
audet ad exemplum Socratis, ut iam dixi, non philosophus 
sed opinionum amator deprehenditur, qui sane praeclarum 


pareat ὅτε οὐδὲν τ. xu. ἑπίστα- 
ται. Nam haec pendent ἃ φανερὸν 
ὑμῖν ἐστιν, ila ab infinitivis ua- 
θεῖν καὶ ἐλέγξαι. Cf. Apol. I. c. 26, 
n. 81. 

12. βασιλεκὸν»} Non est. egre- 
gium, ercellens, sed imperio di- 


probat. Sed illud recte se habet; 
nam vult lustinus dicere: Non quod 
Socrates fecil facere ausus est Cre- 
8068. 


16. ag προέφη»]) Initio capitis. 
— Eusebius contra morem lustini 
(saltem in Apologiis) ὡς πρότερον 


gnum , maiestali imperaloriae cou- 
veniens. 

13. τῶν ἡμετέρων) Desunt in 
Reg. et Clar., apud Stephanum et 
Thirlbium. Sed iam Sylburgius ex 
Eusebio reposuit. 


14. xal) Non exstat spud Eu- 
sebium. 


15. ὁμοίως Σωκράτει) Non 
agnoscit Eusebius, id quod Thirlbius 


T.I. P.I 


ἔφην. Cohort. ad Gent. c. 21: ὡς 
xal πρότερον ἔφην. 


17. φιλόδοξος] Idcirco enim 
φιλόδοξος vocatur Crescens, quia 
verilatem praedicare non audel, ac 
plus hominibus tribuit quam veritali. 
Paulo ante dicebatur ἐδεωτεκῆς καὶ 
ἀλόγου δόξης xal φόβου ἐλάττων. - 
Maranus. Legas quae dixi ad Apol. 
I. c. 57. n. 6. 


12 
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18 μηδὲ τὸ Σωκρατικὸν ἀξιέραστον ὃν τιμᾷ᾽ 1" 42 οὔτε γε πρὸ 
τῆς ἀληϑείας τιμητέος ἀνήρ. ᾿Αδύνατον δὲ Κυνικῷ, ἀδιάφορον 
τὸ τέλος 2" προεμένῳ, τὸ ἀγαϑὸν εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορίας.. 


A. Ὅπως δὲ μή τις εἴπῃ" ! Πάντες οὖν ξαυτοὺς φονεύσαν.- 43: 


τες πορεύεσθε ἤδη παρὰ τὸν ϑεὸν καὶ ἡμῖν ?ngayuata μὴ πα- 


φέχετε, --- ἐρῶ δι᾿ ἣν αἰτίαν τοῦτο οὐ πράττομεν, καὶ δι᾽ ἣν 


ἐξεταξόμενοι ἀφόβως ὁμολογοῦμεν. 


Οὐκ εἰκῇ τὸν κόσμον πεποιή- 


κέναι τὸν ϑεὸν δεδιδάγμεϑα, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ἀνθρώπειον γένος " 


χαίρειν τε τοῖς τὰ προσόντα αὐτῷ μιμουμένοις ? προέφημεν, ἀπα- D 
ρέσκεσϑαι δὲ τοῖς τὰ φαῦλα ἀσπαζξομένοις 7] λόγῳ ἢ ἔργῳ. Εἰ οὖν 
πάντες ξαυτοὺς φονεύσομεν, * τοῦ μὴ γεννηϑῆναί τινα καὶ μαϑη- 
τευϑῆναι εἰς τὰ Otia διδάγματα, ἢ καὶ μὴ εἶναι τὸ ἀνθρώπειον 


γένος, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, αἴτιοι ἐσόμεϑα, ἐναντίον τῇ τοῦ ϑεοῦ 


βουλῇ καὶ αὐτοὶ ποιοῦντες, dy! τοῦτο πράξωμεν. ὃ Ἐξεταζόμε- E 112 


vos δὲ οὐκ ἀρνούμεϑα διὰ τὸ συνεπίστασϑαι ξαυτοῖς μηδὲν φαῦ- 


λον, ἀσεβὲς δὲ ἡγούμενοι μὴ κατὰ πάντα ἀληϑεύειν, ὃ καὶ gí- 
λον τῷ ϑεὼ γινώσκομεν, ὑμᾶς δὲ καὶ τῆς ἀδίχου προλήψεως 


ἀπαλλάξαι νῦν σπεύδοντες. 


5. 1 Εἰ δέ τινα ὑπέλϑοι καὶ ἡ ἔννοια αὕτη ὅτι, εἰ ϑεὸν ὦμο- 
λογοῦμεν βοηϑόν, οὐκ ἄν, ὡς λέγομεν, ὑπὸ ἀδίκων ἐκρατούμε- 44 
Sa καὶ ἐτιμωρούμεϑα, καὶ τοῦτο διαλύσω. Ὃ ϑεὸς τὸν πάντα 


18. μηδὲ) Maran. et Braun. μή. 

19. 411... ἀνήρ] Plato de re- 
publ. X. p. 595. C. ed. Steph. (ed. 
Bip. Vol. VII. p. 284): 4441" ov γὰρ 
€wQO0 ys τῆς ἀληϑείας τιμητέος 
ἀνήρ. 

20. προεμένῳ) Fortasse προε- 
λομένῳ. 

1. Πάντες ... παρέχετε] Hoc 
dicterio, cui lustinus occurrit, saepe 
utebantur elhnici. Tertullianus ad 
Scapul. c. 5: ,, Arrius Antoninus in 
Asia cum persequeretur instanter, 
omnes illius civitatis Christiani ante 
tribunalia eius se manu facta obtu- 
lerunt; tum ille, paucis duci iussis, 


reliquis ait: "Q δειλοί, εἰ ϑέλετϑο 
ἀποθνήσκειν, κρημνοὺς ἢ βρόχους 
ἔχετε." 

2. πράγματα μὴ παρέχετε] Scil. 
supplicio de vobis sumendo. 

8. προέφημεν]) Respicit Apol. I. 
c. 10, p. 58. B: ἐκείνους δὲ προσ- 
δέχεσθαι αὐτὸν μόνον δεδιδάχμε- 
ϑα καὶ πεπείσμεθα καὶ πιστεύομεν, 
τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ μι- 
μουμένους. lisdem enim, quibus 
prior Apologia, posterior quoque re- 
praesentata est: M. Aurelio et L. Ve- 
ro (vide c. 1. n. 1, c. 2. n. 23) ; qui 
quidem illius memoriam sibi poterant 
redintegrare. Cf. librum meum De 


APOLOGIA II e. 4, 5 179 


illud Socratis dictum minime observat: Sed plus honoris non 
est habendum homini quam veritati. Verum Cynico integrum 
non est, finem ultimum in indifferentia constituenti, aliud bo- 
num nosse praeter indifferentiam. 

A4. Sed ne quis dicat: ,Omnes igitur morte vobis ipsis 
illata iam nunc abite ad deum neque nobis negotia facessite,'* 
— exponam cuf id non faciamus, et cur quum inquirimur im- 
pavide confiteamur. Non frustra mundum a deo conditum esse 
didicimus, sed propter humanum genus; atque placere ei iam 
diximus eos qui insita ei bona imitantur, displicere vero qui 
deteriora amplectuntur vel dicto vel facto. Quodsi omnes no- 
bis ipsi manus afferamus, quominus quisquam gignatur et di- 
vinis doctrinis imbuatur, aut etiam quominus exstet humanum 
genus, quantum in nobis situm est, in causa erimus, ipsi quo- 
que contra dei voluntatem venientes, si hoc faciamus. Quum 
autem inquirimur non negamus, tum quod nullius mali nobis 
conscii simus, ium quod impium existimemus non in omnibus 
veritatem dicere, id quod deo gratum esse scimus, tum etiam 
quod vos opinione inique anticipata nunc liberare cupiamus. 

6. Si quem autem subeat haec cogitatio minime eventu- 
rum, si deum profiteremur adiutorem, ut iniusti, quemadmo- 
dum dicimus, dominatü suo nos premerent ac suppliciis affice- 


Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 21. 
Omnis tolleretur difficultas, si (Grab., 
Boll. — vide c. 1. n. 2) hanc Apo- 
logiam minorem illius appendicem 
fuisse concederes. — Mallet Thirl- 
bius προσειλήφαμεν, quod prorsus 
est consuetudini luslinianae accom- 
modatum. 

4. τοῦ μὴ ytv».] Vulgo τοῦ 
καὶ γενν.. Desiderari μὴ vel o8 
Perionius advertit, et recte Sylbur- 
gius καὶ pro μὴ a librario infultum 
existimavit; scilicel paulo post ait 
Iustinus μὴ εἶναι. Perperam igitur 
Grabius et Braunius ov volunt, et 
in textum recepit Goezius. 


5. ᾿Εξεταξόμενοε... ἀληθεύειν] 
Apol. 1, c. 8: οὐ βουλόμεθα ζῆν 
φευδολογοῦντες. Terlullianus Ápo- 
log. c. 22: ,,Nec fas est ulli de sua 
religione mentiri.* 

1. Ei δέ τινα etc.] Id solitos 
esse obiicere ethnicos teslatur Cle- 
mens Alexandrinus, qui eorum di- 
cta sic refert Strom. IV. c. 11. δ. 82: 
4d s[ δὲ οὐ βοηϑεῖσϑε διωκόμε- 
voi; φασί etc... Maranus. Adden- 
dus est Minucius Felix Octav. c. 12. 
p. 35 sqq. ed. Cellar.. — — Irenaeus 
adv. haeres. ΕΥ̓. c. 31. $. 1: ,,Si 
aulem subit vos huiusmodi sensus, 
αἱ dicalis'* ctc... 


12* 
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κόσμον ποιήσας xol τὰ ἐπίγεια ἀνθρώποις ὑποτάξας καὶ τὰ οὐρά- 


νια Ξστοιχεῖα εἰς αὔξησιν καρπῶν καὶ ὡρῶν ὃ μεταβολὰς κοσμή- 


σας καὶ ϑεῖον “ τούτοις νόμον τάξας, ἃ καὶ αὐτὰ δι᾿ ἀνθρώπους 


φαίνεται πεποιηκώς, τὴν μὲν τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ὑπὸ τὸν 


οὐρανὸν πρόνοιαν ἀγγέλοις, 5oUg ἐπὶ τούτοις ἔταξε, παρέδωκεν. B 


Οἱ δ᾽ ἄγγελοι, παραβάντες τήνδε τὴν τάξιν, δ᾽ γυναικῶν μίξεσιν 


ἡττήϑησαν' καὶ παῖδας ἐτέκνωσαν, οἵ εἰσιν οἱ 8βεγόμενοι δαίμο- 113 


ψες. Καὶ προσέτι ? λοιπὸν τὸ ἀνθρώπειον γένος ἑαυτοῖς ἐδούλω- 


σαν" τὰ μὲν ὃ διὰ μαγικῶν γραφῶν, τὰ δὲ διὰ φόβων καὶ τιμω- 


ριῶν, * ὧν ἐπέφερον, τὰ δὲ διὰ διδαχῆς 1" ϑυμάτων καὶ ϑυμια- 


μάτων καὶ σπονδῶν, ὧν ἐνδεεῖς γεγόνασι μετὰ τὸ πάϑεσιν Pm 


ϑυμιὼν δουλωϑῆναι 11 χαὶ εἰς ἀνθρώπους φόνους, πολέμους, !!l- 


μοιχείας, 


ἀκολασίας καὶ πᾶσαν κακίαν ἔσπειραν. 


Ὅϑεν καὶ 


ποιηταὶ καὶ μυϑολόγοι, ἀγνοοῦντες τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἐξ 


αὐτῶν γεννηϑέντας δαίμονας ταῦτα πρᾶξαι εἰς ἄῤῥενας καὶ ϑη- 


λείας καὶ πόλεις καὶ ἔϑνη, ἅπερ συνέγραψαν, εἰς αὐτὸν τὸν 


9, στοιχεῖα) Langus male: ele- 
menia el primordia rerum. Caeteri: 
coelestia elemeuta. Sunt vero i. 4. 
ἄστρα, sidera (interpres Catnpi- 
donensis: ,,die himmlischen Kór- 
per^), ut Dial. c. Tr. c. 28. p. 241. 
B. et Ep. ad Diogn. c. 7. p. 498. C. 
coll 2 Petr. 3, 10 et Theophil. ad 
Autol. I. c. 4 —6. 

8. μεταβολὰς Vulgo μεταβο- 
Aeig. lllud bene conieclarunt Pear- 
sonus et Thirlbius atque textui Goe- 
zius inseruit. Cf. Dial. c. Tr. c. 85. 
p. 911. D: Γελοῖον μὲν γὰρ πρᾶγ- 
μά ἐστιν ὁρᾶν τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ἀεὶ καὶ τὰς τροπὰς 
τῶν ὡρῶν ποιεῖσθαι. Etiam Apo- 
log. 1. c. 18 μεταβολαὶ ὡρῶν me- 
morantur. 

4. τούτοιο] Hanc cum Goezio 
recepi coniecturam Thirlbianam, quae 
Marano pariter atque Thalemanno et 
Draunio valde arridet. Vulgo τοῦ- 


τον legitur: id originem debet accu- 
sativis, quibus inclusum est. T'ov- 
τοις aulem, lh. e. τοῖς οὐρανίοις 
στοιχείοις, si legis, habes quo re- 
feras id quod sequitur: ἃ καὶ αὐτὰ 
δι᾿ ἄνϑρ. φαίνεται πεποιηχώς. 

5. ovg ἐπὶ τούτοις ἔταξε] Thirl- 
bius: ,,Nonnullis fortasse magis pla- 
cebit οὐς ἐπὶ τοῦτο vel τούτῳ ἔκτι- 
ὅδ. Nos nihil mulamus.* 3 Athena- 
goras Suppl. pro Christ. c. 24 in 
simili loco: oi ἐπ᾽ αὐτοῖς ταχϑέν- 
teg ἄγγελοι. 

6. γυναικῶν μίξεσιν ἡττήϑη- 
6αν] Apol. I. c. 5: γυναῖκας ἐμοίχευ- 
ca». Eamdem opinionem alii Patres 
profitentur : Athenagoras 1. c., Pseu- 
do - Clemens Homil. VI. c. 18, Cle- 
mens Alex. Strom. V. c. 1. $. 10, 
Teriullianus Apolog. c. 22, Lactan- 
tius Institt, div. II. c. 15, comp. Io- 
sephi Antiqq. iud. I. c. 4. 

7. λοιπὸν τὸ ἄνϑρ. γένος) For- 
tassis t0 λοιπὸν νθρ. γένος. lam 


- 
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rent, id quoque dissolvam. Deus, quum mundum universum 
fecisset et terrena hominibus subiecisset et coelestia sidera, 
quae et ipsa hominum gratia liquet ab eo facta esse, ad pro- 
ventum frugum et ad temporum vicissitudines adornasset di- 
vinamque iis legem sanxisset, hominum ac rerum sub coelo 
positarum curam angelis, quos ad hoc munus instituit, com- 
misi. Angeli autem, ordinem institutum praetergressi, in 
Síupra cum mulieribus prolapsi sunt ae filios susceperunt, 
nempe daemones qui dicuntur. Et insuper postea humanum 
genus in servitutem sibi addixerunt: partim per scripta ma- 
gica, partim per terrores et supplicia, quae inferebant, par- 
tim per institutionem sacrificiorum et suffimentorum et liba- 
minum, quibus egere coeperunt posteaquam morbis cupidita- 
tum emaneipati sunt: denique inter homines caedes, bella, 
adulteria, flagitia et omnem vitiositatem seminarunt. Hinc 
poetae et fabularum scriptores, quum ignorarent angelos ex 
iisque genitos daemones haec in masculos et feminas atque in 
urbes et nationes perpetrasse, quae literis mandabant, in 


Langus: Atque insuper reliquum 
genus humanum. 

8. διὰ μαγ. γραφῶν) Forte διὰ 
μαγ. στροφῶν, ut in altera Apolo- 
gia (c. 14) p. 61: ποτὲ δ᾽ αὖ διὰ 
μαγικῶν στροφῶν γειροῦνται πᾶν- 
τας elc.. Verum minime quidquam 
muto. Thiribius. Attamen mutavit 
Goezius, Cf. Tertullian. 1. c. c. 85. 

9. ὧν ἐπέφερον) Vulgo à» non 
legitur: omissum est occasione ulti- 
mae praecedentis vocis syllabae. So- 
lus Goezius, a Thirlbio monitus, re- 
cepit. Cf. Apol. I. c. 5, Clem. Re- 
cogg. 1V. c. 19, Tertullian. 1. c. c. 
22, Minut. Fel, Octav. c. 27. 

10. ϑυμάτων ... γεγόνασι) Quod 
de angelis malis hic dicit Iustinus, 
idem de diis gentium (sive eos dae- 
mones esse crederent, sive angelos 
pravos, sive angelos istiusmodi a dae- 
monibus non dislinguerent) veleres 


Christíani plerique omnes existima- 
runt. Idem de malis daemonibus as- 
serit acerrimus christianae religionis 
hostis, Porphyrius; cui viro cum iis, 
in quos tantum odium habuit, tum 
de hac re, tum etiam de tota fere 
disputatione quae est de natura deo- 
rum, aliisque adeo de rebus non pau- 
cís, mirum quantum convenerit. — 
De abstin. Il. p. 204 haec scribit de 
daemonibus: Τὸ ψεῦδος τούτοις 
οἰκεῖον, βούλονται ydo εἶναι θεοί, 
καὶ ἡ προεστῶσα αὐτῶν δύναμις 
Δ εὸς εἶναε ὁ μέγιστος. Οὗτοι ol 
χαίροντες λοιβῇ τε κνίσῃ τε, δι᾽ 
ὧν αὐτῶν τὸ πνευματικὸν πιαίνε- 
ται" ξῇ γὰρ τοῦτο ατμοῖς καὶ ἀνα- 
ϑυμιάσεσι καὶ ποικίλως διὰ τῶν 
ποικίλων, καὶ δυναμοῦται ταῖς ἐκ 
τῶν αἱμάτων καὶ σαρκῶν κνίσαις. 
Thirlbius. 

1l. καὶ εἰς ἄνθρ. φόνους elc.) 
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ϑεὸν καὶ τοὺς ὡς ἀπ᾽ αὐτοῦ σπορᾷ γενομένους υἱοὺς 12 καὶ τῶν 
λεχϑέντων ἐκείνου ἀδελφῶν καὶ τέκνων ὁμοίως τῶν ἀπ᾽ ἐκείνων, 
Ποσειδῶνος καὶ Πλούτωνος, ἀνήνεγκαν. 13 ᾽Ονόματι γὰρ ἕκαστον, 
ὅπερ ἕκαστος ξαυτῶ τῶν ἀγγέλων καὶ τοῖς τέκνοις ἔϑετο, προσ- 
ηγόρευσαν. 

6. "Ovoua δὲ τῷ πάντων πατρὶ ϑετόν, ' ἀγεννήτω ὄντι, οὐκ D 
ἔστιν" ? ᾧ γὰρ Gv καὶ ὀνόματι προσαγορεύηταε, πρεσβύτερον' ἔχεε S 
τὸν ϑέμενον τὸ ὄνομα. 3 Τὸ δὲ πατὴρ καὶ ϑεὸς καὶ κτίστης καὶ 
κύριος καὶ δεσπότης οὐκ ὀνόματά ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν εὐποιϊζῶν καὶ 
τῶν ἔργων προσρήσεις. Ὃ δὲ υἱὸς ἐκείνου, ὁ μόνος λεγόμενος 
κυρίως υἱός, 4 ὁ λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων καὶ συνὼν καὶ γεννώ- 
μενος, ὅτε τὴν ἀρχὴν δι᾿ αὐτοῦ πάντα ὅ ἔχτισε καὶ ἐκόσμησε, E 
Χριστὸς μὲν δ κατὰ τὸ κεχρίσϑαι καὶ κοσμῆσαι τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
τὸν ϑεὸν λέγεται, ὄνομα καὶ αὐτὸ περιέχον ἄγνωστον σημασίαν, 
ὃν τρόπον καὶ τὸ ϑεὸς προσαγόρευμα οὐκ ὄνομά ἐστιν, ἀλλὰ πράγ- 
ματος δυσεξηγήτου ἔμφυτος τῇ φύσει τῶν ἀνϑρώπων δόξα. ὃ Ἰη- 


Cf. Porphyr. 1. c. p. 199 sq. (ap. 
Euseb. Praepar. evang. IV. c. 22). 

12. xai elc.] Scil. (eg) viovg. 
Thirlbius malebat xol rovg λεχϑέν- 
τας ἐκείνου ἀδελφούς, καὶ τέκνα 
ὁμοίως tà dx ἐκείνων, Ποσειδώ- 
sog καὶ Πλούτωνος — idque in tex- 
tu posuit Goezius. 

18. Ὀνόματι εἰς. In allera 
Apologia liberalius egit cum daemo- 
nibus, permisitque ut nomina sua 
ipsi eligerent. Sic enim scribit (c. 5] 
p. 55: ὀνόματε ἕκαστον προσηγό-- 
Qevov ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ τῶν δαι- 
μόνων ἐτίϑετο. Scilicet laxiorem ibi 
amplioremque sententiam subiicit ver- 
bo δαίμονες : hic autem, ubi dae- 
mones angelorum filii sunt, iam non 


ipsi sibi nomina dant, sed parentes. 


pro more proque suo iure imponunt. 
Thirlbius. 

1. ἀγεννήτῳ ὄντι Cf. Apol. I. 
c. 14. n. 8. 

2, 9 ydQ ἂν eic.) Perionius 


pro τὸν ϑέμενον legit perverse τοῦ 
ϑεμένου (Cohort. ad Gent. c. 21. 
p. 19. C). Sylburgius coniicit à γὰρ 
ἂν legendum, ut extendatur oratio 
ad rem quamcunque. ΑἸ fortasse 
mallent o γὰρ ἂν ὄνομά τι. Sed 
stat vulgata. Thalemannus ἔχοι scri- 
bi iubet. Non male illud quidem, at 
haud quaquam est necessarium. — 
Cf. eliam Apol. 1. c. G1. p. 94. D. 

8. Τὸ δὲ πατὴρ... προσρήσεις 
Similis sententia est Theophili ad Au- 
tol. I. c. 8 et Clementis Alex. Sirom. 
V. c. 12. δ. 83. Cf. praeterea Ha- 
genbach Lehrb. d. Dogmengesch. P. 
I. ed. 2. p. 85. 

4. ὁ λόγος ... ἐκόσμησε Clar. 
praebet γενόμενος, idemque conie- 
cerunt los, Scaliger (Animadvv. in 
Chronolog. Euseb. p. 163) et Sam. 
Gottl. Lange (Ausführl. Geschichte 
d. Dogmen. T. 1. Lips. 1796. p. 107. 
n. 4) legendum. Sed γεννᾶσθαι est 
lustino verbum solemne (cf. Apol. 
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ipsum deum et in eos qui tum ipsius satu prognati, tum ex 
eius fratribus, Neptuno et Plutone, eorumque filiis itidem pro- 
creati ferebantur, íranstulere. Nomine enim quemque, quod 
angelorum quisque sibi et liberis suis imposuerat, appellarunt. 

6. Nomen autem omnium parenti, quia ingenitus est, in- 
ditum non est; quocunque enim nomine appelletur, antiquio- 
rem habet eum qui nomen imposuit. Pater autem et deus et 
conditor et dominus et herus non nomina sunt, sed ex benefi- 
ciis et operibus appellationes. Eius autem filius, qui solus 
proprie filius dicitur, logos qui ante res creatas et una cum eo 
aderat et genitus est, quum initio per eum omnia conderet et 
ornaret — hic, inquam, filius, quia unctus est et per eum 
deus omnia ornavit, Christus vocatur, quo et ipso nomine 
res significatur indeprehensa , quemadmodum etiam dei appel- 
latio non nomen est, sed rei inenarrabilis insita naturae ho- 


I. c. 21. n. 2), quo demonstret λό- 


yov, qui una aderat cum deo ni- 
mirum tamquam attributum divi- 
num (cov»ov sci. τῷ πατρί — 
Dial. c. Tr. c. 62. p. 285. D: πρὸ 
πάντων τῶν ποιημάτων συνὴν τῷ 
πατρί — h. e. tamquam eius mens: 
λόγος ἐνδιάθετος), ante mundi crea- 
tionem (ὅτε τὴν ἀρχὴν elc. — par- 
ticula ὅτε non valet quoniam [0r«), 
id quod Langus quique eius sunt 
versionem secuti exhibent, sed quum, 
vern. als) forma hypostalica indu- 
ium esse (γεννώμενος: λόγος 
aoogogtxoc). Minüne firmat S. Mar- 
tyr fidem Nicaenam, alioqui scriben- 
dum erat: πρὸ τῶν ποιημάτων xol 
γεννώμενος xal συνών. Enimvero 
in eadem est sentenlia atque Tertul- 
lianus adv. Hermog. c. 3: Fuit 
autem tempus, cum ... filius non 
fuit." Haec iam sufficiant. Bene 
disputavit de nostro loco Semischius 
Justin ürl I. p, 278 sqq. 

d. Mürlyr. P. 23 M^ qq 


n. 2. (&- ΛΠ egy. 


5. ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε] Clar. 
ἐκόσμησε καὶ ἔκτισε. Grabius mallet 
ἔχρισε καὶ ἐκόσμησε. — Coloss. 1, 
15 sq. coll. loann. 1, 1 --- 8. 


6. κατὰ tO κεχρίσϑαι] Belle 
cum Scaligero (1l. c.) legeretur κατὰ 
τὸ xai yoicat, ut logos propte- 
rea diceretur Christus, quia inun- 
xit omnia et ornavit, Grabius male 
eamdem tribuit vim formae passivae 
κεχρίσθαι. Quod equidem de divina 
illa virtute summaque potentia inter- 
pretor, qua ornatus est logos ad 
opus perficiendum. "Vide quae ad 
verba Díal. c. Tr. c. 76. p. 802. B. 
Χριστὸν ὄντα observavi. 


7. τὸ ϑεὸς. ... δόξα] De idea 
dei innala legas Tertullianum quoque 
in Apolog. c. 17 et de testim. ani- 
mae c, 2, praeterea Arnobium adv. 
Gent, I. c. 32. De eadem Clemens 
Alexandrinus interdum locutus est. 

8. Ἰησοῦς... ἔχει] Coll. Apol. 
I. c.83. p.75. C. Nostro de loco li- 


| 
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σοὺς δὲ xal ἀνθρώπου xol σωτῆρος ὄνομα xoi σημασίαν ἔχει. Καὶ 
γὰρ καὶ ἀνϑρωπος, 
καὶ πατρὸς βουλὴν ἀποκυηϑεὶς ! ὑπὲρ τῶν πιστευόντων ἀνϑρώ- 
πων καὶ ἐπὶ καταλύσει τῶν δαιμόνων. ! !! Καὶ νῦν ἐκ τῶν ὑπ᾽ ὄψιν 
Δαιμονιολήπτους γὰρ πολλοὺς κατὰ 


ὑμετέρᾳ πόλει πολλοὶ τῶν ἡμετέρων 


γινομένων μαϑεῖν δύνασϑε. 
, A Lj 3 “Ὁ 129 

πάντα τὸν xoGgov καὶ ἐν τῇ 

ἀνθρώπων, τῶν Χριστιανῶν, 33 ἐπυρκίξοντες κατὰ τοῦ ὀνόματος 


ν ὡς πρυέφημεν, γέγονε κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ 45 


le 


᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ὑπὸ τῶν B 


ἄλλων πάντων ἐπορκιστῶν καὶ ἐπαστῶν καὶ φαρμακευτῶν μὴ ἰα- 
ϑέντας, ἰάσαντο καὶ Er, νῦν ἰῶνται, καταργοῦντες καὶ ἐκδιώκοντες 
τοὺς ᾿ κατέχοντας τοὺς ἀνθρώπους δαίμονας. 


ἡ. "Οϑεν καὶ ἐπιμένει ὃ ϑεὸς τὴν σύγχυσιν καὶ κατάλυσιν τοῦ 
παντὸς κόσμου μὴ ποιῆσαι, ἵνα καὶ οὗ φαῦλοι ἄγγελοι καὶ δαί- 
μονες καὶ ἄνϑρωποι μηκέτι ὦσι, διὰ τὸ σπέρμα τῶν Χριστιανῶν, 
16 γινώσκει ἐν τῇ φύσει ὅτι αἴτιόν ἐστιν. ᾿Επεὶ el. μὴ τοῦτο ἦν, 


οὐκ ἂν οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα ἔτι ποιεῖν καὶ ἐνεργεῖσϑαι ὑπὸ τῶν φαύ.- 


λων δαιμόνων δυνατὸν ἦν, ἀλλὰ 
ἀνέδην πάντα διέκρινεν, ὡς καὶ 


brum meum consulas De Iustini Mart. 
scriptis el doctr. p. 112, n. 49. 

9. ὡς προέφημεν] Apol. 1. c. 
28. p. 68. C. et c. 63. p. 96. A. D. 
Vide c. 4. n. 8. 

10. ὑπὲρ τῶν sic] Coniecta- 
vit Thirlbius ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστ. 
et Goezius temere textui inseruit, 
At (a Perionio monitus) necessarium 
duxi praepositionem ἐπὶ vulgo omis- 
sam ante καταλύσει rescribere. Hanc 
scripturam firmant verba Apol, I. c. 
57. p. 91. C: ἐπὶ κολάσει τῶν ἀ- 
σεβῶν. 

11. Kal νῦν etc.] Fortasse og 
καὶ νῦν etc.. lllud ὡς facile absor- 
beri poterat ob similem syllabam ov 
in voce praecedenti δαιμόνων. Sis 
vide Apol, I. c, 38. n. 8. 


τὸ πῦρ τὸ τῆς κρίσεως κατελϑὸν 
πρότερον ὃ κατακλυσμὸς μηδένα 


19. ὑμετέρα) Stephan. et Thirlb, 
ἡμετέρᾳ. Designatur autem Roma. 

18. énogxítovctg) Coniccit H. 
Stephanus (in edit. Ep. ad Diogn. 
p. 95) ἐξορκίξοντες et mox. ἐξορ- 
κιστών, aut certe ἐφορκίζοντες et 
mox ἐφορκισεῶν,  Retinuit tamen 
lectionem vulgatam. Et recte. qui- 
dem. Dial. c. Tr. c. 85. p. 311. C. 
ἑπορκισταὶ memorantur; neque a- 
deo inusitatum est hoc vocabulum, 
de quo Suicerum adeas. Perperam 
igitur ἐξορκ. noslro loco Goezius 
recepit. 

14. κατέχοντας Ular. κατά- 
σχοντας, sed in marg. κατέχοντας. 

1, ὃ γινώσκει ἐν τῇ φύσει ὅτε 
αἴτιόν ἐστιν) Nihil lucramur Segaa- 
ri (ad Clementis Alex. librum Quis 


€ 
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minum opinio. lesus autem et hominis et salvatoris nomen et 
siguificationem habet. Etenim et homo, ut antea diximus, 
factus est de dei et patris voluntate editus pro credentibus 
hominibus et ad eversionem daemonum. Hoc etiam nunc ex 
iis quae sub adspectu vestro fiunt intelligere potestis. Multos 
enim daemonibus agitatos per totum orbem et in vestra urbe 
multi nostrorum hominum, Christianorum, quum per nomen 
Iesu Christi adiurarent sub Pontio Pilato crucifixi, ab omni- 
bus aliis adiuratoribus et incantatoribus et veneficis non sa- 
natos, sanaverunt atque etiam nunc sanant, fractis et oiectis 
qui homines obsidebant daemonibus. 


*. Quare deus propter Christianorum semen, quod in 
causa esse novit cur rerum natura conservetur, se tenet ne 
confusionem et dissolutionem totius mundi inducat, ita ut nulli 
iam exstent improbi angeli et daemones et homines. Nam nisi 
ita esset, non iam vobis haec facere et ἃ pravis daemonibus 
incitari liceret, sed ignis iudicii delapsus nullo discrimine 
omnia dissolveret, quemadmodum olim diluvium, quod nemi- 


sie nicht von Gott um der Christen 
willen erhalten würde. Ist der Saa- 


dives salv. c. 86. p. 821) coniectura 
κρεῖττον pro αἴτιον legentis. Gra- 


bius minus recte ita interprelatur: 
quod (Christianorum semen) prae- 
videt ἐπ genere humano (?) , quon- 
íam ipse prima rerum causa est. 
Melius Langus: quod naturae re- 
rum causam esse novil. Mihi vide- 
tur sic explicandum esse: ὃ γινώ- 
0x5 ὅτι αἴτιόν (scil. τοῦ εἶναι — 
coll. c. 4) ἐστιν ἐν τῇ φύσει h. e. 
quod movil in causa esse cur πα- 
iura rerum (0 πᾶς xoopog) serve- 
tur. Hic certe sensus requiritur. 
Eumdem Kimmelius (Theol. Litera- 
(urblali z. Allg. Kirchenzeilung 1844, 
N. 94. p. 788) agnovit: ,,Die Welt 
würde, reif für den Untergang , un- 
rellbar sich aufgelóst haben, wenn 


me der Chrislen ausgereift, d. h. 
jedenfalls: hal sich die Christenge- 
meine vollkommen entwickell, bis zu 
welchem Punkle sie Grund für den 
Bestand der Welt ist, so wird sie 
sammt den bósen Engeln, Dámonen 
und Menschen der Vernichtung und 
zwar durch Brand anheimfallen (ἕνα 
xal ... μηκέτι oci). Dieser Gedan- 
ke führt Justin auf die Ausicht der 
Stoiker vom Welibrande, die, wie er 
auch Apol. I. c. 20 sagt, die Chri- 
slen. mit diesen Philosophen gemein 
haben. — Idem illud praeter Cle- 
mentem l. c. potissimum Epistola ad 
Diognelum c. 6. docet: Χριστιανοὶ 
... συνέχουσι τὸν κόσμον. 
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λιπὼν ἀλλ ἢ “τὸν μόνον σὺν τοῖς ἰδίοις 5 παρ᾽ ἡμῖν καλούμενον 
Νώε, παρ᾽ ὑμῖν δὲ Δευκαλίωνα, ἐξ οὗ πάλιν οἱ τοσοῦτοι γεγόνα- 
σιν, ὧν οἱ μὲν φαῦλοι, οἱ δὲ σπουδαῖοι. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τὴν 


ἐκπυρωσίν φαμεν γενήσεσθαι ,! 4 ἀλλ᾽ οὐχ, eg οἱ Στωϊκοί, κατὰ !! 
τὸν τῆς εἰς ἄλληλα πάντων μεταβολῆς λόγον, ὃ αἴσχιστον ἐφάνη" D 


ἀλλ οὐδὲ xa9' εἰμαρμένην πράττειν τοὺς ἀνθρώπους 7 πάσχειν 
τὰ γινόμενα, ἀλλὰ κατὰ μὲν τὴν προαίρεσιν ἕκαστον κατορϑοῦν 
ἢ ἁμαρτάνειν, καὶ κατὰ τὴν τῶν φαύλων δαιμόνων ἐνέργειαν 
τοὺς σπουδαίους, οἷον Σωκράτην καὶ τοὺς ὁμοίους, διώκεσθαι 
καὶ ἐν δεσμοῖς εἶναι, Σαρδανάπαλον δὲ καὶ Ἐπίκουρον καὶ τοὺς 
ὁμοίους ἐν ἀφϑονίᾳ καὶ δόξῃ δοκεῖν εὐδαιμονεῖν. Ὃ μὴ νοή- 
σαντες οἱ Στωϊκοὶ xaO εἰμαρμένης ἀνάγκην πάντα γίνεσϑαι ἀπε- 
φήναντο. ᾿Αλλ ὅτε αὐτεξούσιον τό τε τῶν ἀγγέλων γένος καὶ 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρχὴν ἐποίησεν ὁ ϑεός, δικαίως ὑπὲρ ὧν 
ἂν πλημμελήσωσι τὴν τιμωρίαν ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κομίσονται. Γεν-- 
νητοῦ δὲ παντὸς ἥδε ἡ φύσις, κακίας καὶ ἀρετῆς δεκτικὸν εἷ- 


ναι" οὐ γὰρ dv ἦν ἐπαινετὸν οὐδὲν αὐτῶν, "tl οὐκ ἂν ix ἀμ- 46 


φύτερα τρέπεσϑαι καὶ δύναμιν εἶχες. 4Δεικνύουσι δὲ τοῦτο καὶ of 
πανταχοῦ κατὰ λόγον τὸν ὀρϑὸν νομοϑετήσαντες καὶ φιλοσοφή- 
σαντες ἄνϑρωποι ἐκ τοῦ ὑπαγορεύειν 5 τάδε μὲν πράττειν, τῶνδε 
δὲ ἀπέχεσϑαι. Καὶ οἵ Στωϊκοὶ φιλόσοφοι ἐν τῷ περὶ ἡϑῶν λό- 
yo xà αὐτὰ τιμῶσι καρτερῶς, ὡς δηλοῦσϑαι ἐν τῷ περὶ ἀρχῶν 
καὶ ἀσωμάτων λόγῳ οὐκ εὐοδοῦν αὐτούς. Εἴτε γὰρ xaO" εἴμαρ- 


he 


μένην φήσουσι τὰ γινόμενα πρὸς ἀνθρώπων γίνεσϑαι, Τἢ μηδὲν B 


9, τὸν μόνον σὺν τοῖς ἰδίοιρ 
sr. ἧ. χαλ. N.] Convenientiori verbo- 
rum ordine legeris μόνον σὺν τοῖς 
ἐδίοις τὸν elc.. Sed in lustino fe- 
renda sunt huiusmodi peccata, non 
emendanda. Similem culpam commi- 
sit. in Dialogo in eiusdem verbi dis- 
positione, [c. 14] p. 281, ubi sic 
scribi: ὃ τὴν σάρκα καὶ μόνον τὸ 
σώμα φαιδρύνει. Thirlbius. 

8. παρ᾽ ἡμῖν... Δευκαλ.} Philo 
περὶ ἄθλων καὶ ἐπιτιμίων p. 626 
ed. Turneb.: Τοῦτον Ἕλληνες μὲν 


Δευκαλίωνα, Χαλδαῖοι δὲ Νῶε ἕπο- 
ψομάξζουσι. 

4. ἀλλ οὐχ, ὡς ol Στωϊκοῆ 
Dazu muss bemerkt werden, um den 
Unterschied der christlichen und sto- 
ischen Ansicht zu constatiren, dass 
die Christen diesen Weltbrand un- 
miltelbar von Gott herleiteten und 
als wohlverdiente Strafe des κόσμος 
betrachteten, dagegen die Stoiker 
iha nach ihrem Geselze einer Ver- 
schlingung der Dinge, die sich nach 
und nach abnutzen, einireten lassen. 
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nem reliquum fecit praeter unum cum suis apud nos vocatum 
Noachum, apud vos Deucalionem, ex quo rursus tanta homi- 
num multitudo propagata est, partim improborum, partim bo- 
norum. Sic enim nos conflagrationem dicimus futuram esse, 
sed non, ut Stoici, secundum omnium rerum mutuae in se in- 
vicem conversionis rationem, quod turpissimum esse apparet: 
sed neque fato dicimus homines agere aut ea quae fiunt pati, 
sed libero quemque arbitrio praeclare agere aut peccare, at- 
que bonos malorum daemonum operatione, velut Socratem et 
alios similes, vexari et in vinculis esse, Sardanapalum vero et 
Epicurum et alios similes in copia rerum omnium et splendore 
beatos videri. Quod quum Stoici non intelligerent, fati neces- 
sitate omnia fieri decreverunt. Quoniam autem deus ab initio 
liberum angelorum et hominum genus creavit, merito pro de- 
lictis suis supplicium in aeterno igne reportabunt. Creatae au- 
tem cuiuslibet rei haec natura est, ut vitii et virtutis sit capax; 
non enim quidquam eorum quae creaía sunt laude dignum es- 
set, nisi in utramque partem se vertendi facultatem haberet. 
Declarant id quoque homines, qui in qualibet regione ad re- 
ctam rationem leges tulere aut philosophati sunt, ex eo quod 
praescribant alia fieri, alia vitari. Quin etiam Stoici philo- 
sophi in disputatione de moribus eadem constanter probant, 
ut pateat in principiorum et rerum incorporearum perítracta- 
tione non rectam eos viam insistere. Nam si fato fieri dicent 
quae ab hominibus fiunt, vel deum nihil aliud esse statuent 


- 


Kimmel (l. ς.). — De hoc Stoico- 
rum dogmate Hutchinus haec Iuslino 
congrua ex Philonis libro de mundo 
afferl:; Oi δὲ Ztoixol (φήσουσι) 
κόσμον Eva, γενέσεως δ᾽ αὐτοῦ Oto» 
αἴτιον, φϑορᾶς 0$ μηκέτι ϑεόν, aà- 
λὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἐν τοῖς οὖσι 
αυρὸς ἀκαμάτου δύναμιν, χρόνων 
μαχραῖς περιόδοις ἀναλύουσαν τὰ 
πάντα εἰς ἑαυτήν, ἐξ ἧς πάλιν αὖ 
ἀναγέννησιν κόσμου ἴστασθαι προ- 
μηϑείᾳ τοῦ τεχνίτου. 


5. εἰ οὐκ ἂν] Ita eum Goezio 
Scribo. Thirlbius vult εἰ οὐκ xal 
(aut & ovx ἂν) ἐπ᾿ dug. τρέπ. δύν. 
εἶχε. Vulgo εἰ ovx ἦν ἐπ᾿ eic... Si- 
milis confusio vocum ἂν et ἦν depre- 
henditur c. 12. p. 51. A. 

6. τάδε] lta Goezius recte (Thirl- 
bii coniecturam secutus) edidit pro 
vulg. τόδε. 

7. ἢ μηδὲν elc.] Locum non in- 
telligens vult Thalemannus, si recte 
video, verba ἢ μηδὲν... αὐτὰ ἀεὶ 
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εἶναι ϑεὸν παρὰ τρεπύμενα xol ἀλλοιούμενα καὶ dvolvoutva tig 
τὰ αὐτὰ ἀεί, καὶ φϑαρτῶν μόνων φανήσονται κατάληψιν ἐσχη- 
κέναι καὶ αὐτὸν τὸν θεὸν διά ve τῶν μερῶν ϑκαὶ διὰ τοῦ ὅλου 
ἐν πάσῃ κακίᾳ γινόμενον, " ἢ μηδὲν εἶναι κακίαν μηδ᾽ ἀρετήν" 
ὕπερ καὶ παρὰ πᾶσαν σώφρονα ἔννοιαν καὶ λόγον καὶ νοῦν ἐστι. 


8. Καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν δὲ δογμάτων, ἐπειδὴ 1 κἂν 
τὸν ἠϑικὸν λόγον κόσμιοι γεγόνασιν, οἷς καὶ ἕν τισιν οὗ ποιη- 
ταί, διὰ τὸ ἔμφυτον παντὶ γένει ἀνθρώπων σπέρμα τοῦ λύγου, Ο 
μεμισῆσϑαι καὶ πεφονεῦσϑαι οἴδαμεν" ἩἭ ράκλειτον μέν, 3 εἷς προ- 
ἔφημεν, καὶ ὃ Μουσώνιον δὲ iv τοῖς xaO ἡμᾶς καὶ ἄλλους οἵ- 
δαμεν. 4 Ὡς γὰρ᾽ ἐσημάναμεν, πάντας τοὺς κἂν ὁπωσδήποτε IL. 
κατὰ λόγον βιοῦν σπουδάζοντας καὶ κακίαν φεύγειν μισεῖσθαι ἀεὶ 
ἐνήργησαν oí δαίμονες. Οὐδὲν δὲ ϑαυμαστόν, ὅ εἰ τοὺς οὐ κατὰ 
σπερματικοῦ λόγου μέρος, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ παντὸς λόγου, ὃ Ὁ 
ἐστι Χριστοῦ, γνῶσιν καὶ ϑεωρίαν πολὺ μᾶλλον μισεῖσϑαι οἵ δαί- 
μονες ἐλεγχόμενοι ἐνεργοῦσιν᾽ οὗ τὴν ἀξίαν κόλασιν καὶ τιμω- 


collocari post κακίᾳ γινόμενον, quod 
praeter Goczium nemini puto pro- 
batum iri. Ad μηδὲν εἶναι ϑεὸν 
ex anlecedenlibus φήσουσε suppleas. 
Pro vulg. παρατρεπόμενα legas πα- 
Q& τρεπόμενα. Ante φϑαρτῶν re- 
slituas xai vulgo omissum. Subau- 
dias denique ἐσγηκέναι ad xal av- 
τὸν τὸν θεόν. Sic sanus erit locus 
ac liquidus, ut Maranus ante me 
observavit. Haec interpretatio simi- 
Ji firmatur loco Apol. I. c. 28. p. 
71. C, ubi (ut ille V. D. iam adno- 
lavit) pariter Iustinus ex Stoicorum 
de fato sententia ista incommoda 
consequi pronuntiat, ut vel dei na- 
iura everlatur vel omne discrimen 
tollatur virtulem inter et vilium. 


8. καὶ διὰ] Maranus διά re. 
Morellus διά τε τοῦ ὅλον, Omissis 
verbis τῶν μερῶν καὶ διά. 

9. ἢ μηδὲν εἶναι κακίαν μηδ᾽ 


ἀρετήν) Vide Apol. I. c. 48. η.9. 


1. xav] Arcerius maluit κατά, 
quod in talibus loquendi generibus 
omitti solet: recepit Goezius. Brau- 
nius xav delendum censuit. Ego re- 
tineo; similiter infra: x&v ὁπωσδή-- 
vote. Videlicet elliptice dictum est 
(cf. Apol. l. c. 26. n. 82) — xal 
ἐὰν τὸν 50. λόγον j et xal ἐὰν 
ὁπωσδήποτε T. 

2. ὡς προέφημεν) Cf. Apol. f. 
c. 46. p. 83. C. Vide c. 4. n. 8. Sed 
haec formula og προέφημεν spuria 
mihi videtus, librario scilicet tribuen- 
da. Legendum fortasse ἐν τοῖς πρὸ 
ἡμῶν vel (c. 10. n. 4) ἐν roig προ- 
γεγενημένοις. Opponuntur enim ver- 
ba ἐν τοῖς xo9" ἡμᾶς, quae quidem 
non religionem hominis, ,,quod Gra- 
bii somnium esl'* (Thirlb.), sed aeta- 
tem designant. 


Ι 
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praeter ea quae vertuntur et immutantur et in eadem semper 
resolvuntur, et sic nullius rei, quae quidem corruptioni non 
sit obnoxia, notionem habere et ipsum deum tum per partes 
tum per universum in omni nequitia constituere videbuntur: 
vel nihil esse vitium neque virtutem: quod profecto et prae- 
ter omnem sanam notionem et rationem et mentem est. 

8. Eos quoque qui a Stoicorum disciplina profecti sunt, 
quoniam saltem in iis quae de moribus dixerunt praeclare se 
habuerunt, id quod etiam aliqua ex parte poetis contigit, pro- 
pter insitum omni hominum generi semen logi, odiis expeti- 
tos et occisos esse scimus: Heraclitum quidem, ut antea dixi- 
mus, et Musonium in his qui nostra aetate floruerunt et alios 
novimus. Quemadmodum enim indicavimus, effecerunt semper 
daemones ut omnes, qui qualicunque saltem modo secundum 
logon vivere et vitium fugere studuerunt, odio haberentur. 
Minime autem mirum est, si eos qui non ad aliquam logi dis- 
seminati partem vivere student, sed ad totius logi, hoc est 
Christi, cognitionem et contemplationem, convicti daemones 
multo magis odio habent: qui quidem debitas poenas ac sup- 


8. ΜουσώνιονἹ Musonii multi 
fuerunt: vix tamen dubium esse po- 
lest quin hic noster Musonius Tyr- 
rhenus ille philosophus Stoicus sit, 
quem Suidas διὰ τὴν παῤῥουσίαν 
καὶ τὸ ἐλεγκτικὸν καὶ τὸ ὑπερβαάλ- 
Aov τῆς ἐλευθερίας a Nerone inter- 
feetum narrat. Thirlbius. 

4. Ὡς γὰρ doguaveucv] C. 7. 
p. 45. D: xard τὴν τῶν φαύλων 
δαιμόνων ἐνέργειαν τοὺς σπουδαί-- 
ους, οἷον Σωκράτην καὶ τοὺς 0- 
μοίους, διώκεσθαι καὶ ἐν δεσμοῖς 
εἶναι. 

5. εἰ τοὺς οὐ] Negativam par- 
ticulam ov in codd. mstlis et editis 
omissam addere non dubitavi. Ad 
λόγου μέρος subaudias βεοῦν σπου- 
δαξοντας ex antecedentibus. Ita o- 
mnia sana et perspicua erunt: Gen- 
les iuxta parliculam λόγον, Chri- 


stiani autem secundum totum λόγον 
vitam instituerunt; quapropter in gra- 
vius, quam illi, daemonum irruerunt 
odium. — Reiiciendae sunt coniectu- 
rae Perionii rovg post ἀλλὰ repe- 
tentis (id quod et Sylburg. et Braun. 
probant), Sylburgii εἰ ov κατὰ... 
θεωρίαν βιοῦν σπουδάξοντας πολὺ 
etc. legentis, Grabii εἴτ᾽ οὐ τοὺς 
κατὰ ... ἀλλὰ τοὺς κατὰ τὴν τοῦ 
παντὸς λόγου, ὅ (0c) ἐστε Χριστοῦ 
(Χοιστός), γνῶσιν. Iam Perionius 
malebat Og ἐστι Χριστός. Sine ra- 
tione: nam 8 ἔστι idem valet quod 
τουτέστι. ldem V.D. legit ἐλέγχον- 
ται ἐνεργοῦντες : convincuntur. fa- 
cere. Sed et hac mutatione superse- 
demus; sensus enim (Sylburg.) est: 
ἐνεργοῦσι μισεῖσθαι διὰ τὸ (ὑπ᾽ 
αὐτῶν) ἐλέγχεσθαι h. e. quod coar- 
guunlur suae improbitatis, 
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ρίαν κομίσονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ ἐγκλεισϑέντες. Εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἤδη διὰ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡττῶνται, δί- 
δα)μά ἔστε τῆς καὶ μελλούσης αὐτοῖς καὶ τοῖς λατρεύουσιν αὖ- [10 
τοῖς “ ἐσομένης ἐν πυρὶ αἰωνίῳ κολάσεως. Οὕτως γὰρ καὶ oÍE 
σροφῆται πάντες προεκήρυξαν γενήσεσθαι, 7 καὶ Ἰησοῦς ὁ ἡμέ- 
τερος διδάσκαλος ἐδίδαξε. | 

9. "Iva δὲ μή τις εἴπῃ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν νομιξομένων 47(127 
φιλοσύφων, ὅτι κόμποι καὶ φόβητρα ἐστι τὰ λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 
ὅτι κολάξονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ οἱ ἄδικοι, καὶ διὰ φόβον ἀλλ᾽ 
oU διὰ τὸ καλὸν εἶναι καὶ ἀρεστὸν ἐναρέτως βιοῦν τοὺς ἀνθϑρώ- 12.3 
σοὺς ἀξιοῦμεν, βραχνεπῶς πρὸς τοῦτο ἀποκρινοῦμαι, ὅτι, εἶ 
μὴ τοῦτό ἐστιν, οὔτε ἔστι ϑεὸς, dj, εἰ ἔστιν, οὐ μέλει αὐτῷ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδέν ἐστιν ἀρετὴ οὐδὲ καχία, καί, ὡς Εὶ 
προέφημεν, ἀδίκως τιμωροῦσιν οἱ νομοϑέται τοὺς παραβαίνοντας 
τὰ διατεταγμένα καλά. ᾿Αλλ ἐπεὶ οὐκ ἄδικοι ἐκεῖνοι ?xal ὁ αὐὖ- 48 
τῶν πατὴρ τὰ αὐτὰ αὐτῷ πράττειν διὰ τοῦ λόγου διδάσκων, οἵ 
τούτοις συντιϑέμενοι οὐκ ἄδικοι. ᾿Εὰν δέ τις τοὺς διαφόρους 
ψόμους τῶν ἀνθρώπων προβάληται, λέγων ὅτι παρ᾽ οἷς μὲν ἀν- 
ϑρώποις δ τάδε καλά, τὰ δὲ αἰσχρὰ νενόμισται, παρ᾽ ἄλλοις δὲ 
τὰ παρ᾽ ἐκείνοις αἰσχρὰ καλά, καὶ τὰ καλὰ αἰσχρὰ νομίξεται, ἀ- 
κουέτω καὶ τῶν εἰς τοῦτο λεγομένων. Καὶ νόμους διατάξασϑαι 
τῇ ἑαυτῶν κακία ὁμοίους τοὺς πονηροὺς ἀγγέλους ἐπιστάμεϑα,Β 
οἷς χαίρουσιν οἵ ὅμοιοι γενόμενοι ἄνϑρωποι, καὶ ὀρϑὸς λύγος πα- 
ρελϑὼν οὐ πάσας δόξας οὐδὲ πάντα δόγματα καλὰ ἀποδείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὰ μὲν φαῦλα, τὰ δὲ ἀγαθά" ὥστε μοι καὶ πρὸς τοὺς τοιού- 
τους τὰ αὐτὰ καὶ τὰ ὅμοια 3 εἰρήσεται, καὶ λεχϑήσεται διὰ πλειό- 
νῶν ἐὰν χρεία ἦ. Τανῦν δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἀνέρχομαι. 


6, ἐσομένης) Commodius (Syl- 2. καὶ ὁ αὐτῶν elc.) Locus per- 
burg. et Maran.) esset ἔσεσθαι. peram tentatus. Pro αὐτῷ voluit 

7. xai Ἰησοῦς ὁ ἡμ. 0:0. ἐδί- Sylburgius adstipulante Goezio av- 
ofc) In codd. mstis εἰ edilis (ex- toig, el Grabius αὐτὸν vel αὐτόν. 
ceptis Maraniano εἰ Brauniano) ad- Maranus ol τούτοις ov συντιϑ. 
duntur verba: Χαγὼ οὖν προσδο- ἄδικοι coniecit, et Thalemannus 
κῶ etc. — usque ad: τὸ ἀγαϑὸν s(- perverse ovO' ὁ αὐτῶν elc.. Me- 
δέναι πλὴν ἀδιαφορίας. Haec su- lius Langus et Braunius legerunt 
pra c. 8 habentur. Adeas ibid. n. 1. καὶ οὗ τούτοις συνειϑέμ. elc.. 

1. ὡς προέφημεν)] C.7. p. 46 A. Hic ita verlit: Sed cum illi iniqui 
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plicia persolvent in aeterno igne inclusi. Nam si iam ab ho- 
minibus per nomen Iesu Christi superantur, documentum est 
futuri iis eorumque cultoribus, in aeterno igne supplicii. Ita 
enim et prophetae omnes praenuntiaverunt futurum, et Iesus 
magister noster docuit. 


9. Ne vero quispiam idem dicat quod qui existimantur 
philosophi contendunt, strepitus inanes esse ac terriculamen- 
ta quae de improborum in aeterno igne suppliciis dicimus , et 
nosíram eo spectare sententiam ut virtutem homines propter 
metum colant in vita neque propterea quod praeclara est et 
placet: paucis ad hoc respondebo, nisi ita res se habeat, vel 
deum non esse, vel, si sit, hominum curam non gerere, nec 
quidquam esse virtutem et vitium, et, ut iam diximus, iniuste 
a legum latoribus eos puniri qui praeclara instituta transgre- 
diuntur. Sed quum illi iniusti non sint eorumque parens ea- 
dem quae ipse facit facere per logon praecipiat, non iniusti 
sunt qui iis obsequuntur. Si quis autem varias hominum le- 
ges obiiciat, dicens apud alios quidem quaedam pracelara, 
quaedam turpia censeri, apud alios autem quae apud istos. 
turpia praeclara, et quae praeclara turpia existimari: audiat 
quid de hac quoque re dicamus. Quum leges a malis angelis 
accommodate ad ipsorum nequitiam institutas esse scimus, qui- 
bus similes eorum homines delectantur, tum vero rectus logos 
adveniens non omnes opiniones neque omnia decreta prae- 
clara esse demonstrat, sed quaedam mala, quaedam bona; 
quare eiusmodi hominibus a me eadem dicentur et similia, at- 
que disserentur uberius si opus fuerit. Nunc vero ad pro- 
positum redeo. 


non sint: ne eorum paler qui- 
dem(?), qui eadem atque ipse fa- 
cil facere per Verbum docel, ne- 
que qui his praeceplis obediunt, 
inique agunt. At ue καὶ quidem 
videtur opus esse. Sensus: Quum 
legislatores iniqui non sint, sed mul- 
ta praeclare praecipiant dei logo ac- 


commodata, minime iniqui sunt qui 
iis obsequuntur. Proinde (id quod 
mente suppleri potest) iniqui sunt 
qui illis non obsequuntur. 

8. τάδε] Forlasse Iustinus τὰ 
μὲν scripsit. Sed vulgatam lectio- 
nem facile ferimus. 

4. εἰρήσεται) Verius esse exi- 
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10. Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνθρωπείου διδασκαλίας 
φαίνεται τὰ ἡμέτερα 1 διὰ τὸ λογικὸν τὸ ὅλον τὸν φανέντα δέ 
ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, ?xal σῶμα καὶ λόγον καὶ ψυχήν. Ὅσα 
γὰρ καλῶς ἀεὶ ἐφϑέγξαντο καὶ εὗρον οἵ , φιλοσοφήσαντες ἢ νομο- ΛΈ Π 
ϑετήσαντες, * xarà λόγου μέρος εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας ἐστὶ πονη- 
ϑέντα αὐτοῖς. ᾿Επειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ λόγου ἐγνώρισαν, ὅς 
ἐστι Χριστός, καὶ ἐναντία ἑαυτοῖς πολλάκις εἶπον. Καὶ 3 οἵ προ- 
γεγενημένοι τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, λόγῳ πειραϑέν- 
τὲς τὰ πράγματα ϑεωρῆσαι καὶ ἐλέγξαι, ὡς ἀσεβεῖς καὶ περίερ- 
γοι εἰς δικαστήρια ἤχϑησαν. Ὃ πάντων δὲ αὐτῶν εὐτονώτερος D 
πρὸς τοῦτο γενόμενος Σωκράτης τὰ αὐτὰ ἡμῖν ἐνεκλήϑη καὶ γὰρ 
ἔφασαν ὅ αὐτὸν καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν, καὶ oUg ἡ πόλις 
ψομίζει ϑεοὺς μὴ ἡγεῖσϑαι αὐτόν. . 'O δὲ δαίμονας μὲν τοὺς 
φαύλους "xol τοὺς πράξαντας d ἔφασαν οὗ ποιηταί, ἐκβαλὼν 
τῆς πολιτείας καὶ “Ὅμηρον καὶ τοὺς ἄλλονς ποιητάς, παραιτεῖ-- 
σϑαι τοὺς ἀνθρώπους ἐδίδαξε, πρὸς δ'ϑεοῦ δὲ τοῦ ἀγνώστου 
αὐτοῖς διὰ λόγου ξητήσεως ἐπίγνωσιν προὐτρέπετο, εἰπών" 5 Τὸν E 
δὲ πατέρα καὶ δημιουργὸν πάντων οὔϑ᾽ εὑρεῖν ῥάδιον, οὔϑ᾽ εὖ- 
ρόντα εἰς πάντας εἰπεῖν ἀσφαλές. 194 ὁ ἡμέτερος Χροίἰστὸς διὰ ils 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἔπραξε. Σωκράτει μὲν γὰρ οὐδεὶς 1" ἐπεί- 


slimat Sylburgius εἰρήσθω τε vel εἴ- 
ρηταί τε h. e. dicla iam sunt el di- 
cenlur. fusius. 

1. διὰ τὸ] Vulgo διὰ τοῦτο. 
Reposui τό, a Perionio monitus. Gra- 
bio, Pearsono, Goezio, Braunio per- 
peram δεὰ τοῦ τὸ placuit. 


2. x. σῶμα x. λόγον x. ψυχήν] 
Haec verba Neander (Allg. Geschich- 
te der christl. Religion und Kirche, 
Sect. I. Tom. II. ed. 2. p. 1095. n. 
8) insiticia putat esse, sed diffiden- 
ter. — S. Iustinus autem hoc loco, 
si verba sunt genuina, idem quod 
posthac Apollinaris docuit. Cf. Se- 
misch. Justin d. Márlyr. P. II. p. 
410, n. 2. 

8. κατὰ εἴς.) Struas: κατὰ μέ- 


ρος εὗρ. x. ϑεωρ. λόγου i. π. αὖ- 
voig. Alii forsitan sic: secundum 
particulam λόγου, qui auclor est 
εὐρέσεως καὶ ϑεωρίας, elaborata 
fllis sunt. Cf. c. 18. p. 51. C. 


4. ol προγεγενημένοι] ta 
(Thirlb., Goez.) vulgaris scriptura o£ 
“οογεγραμμένοε emendanda. — Cf. 
Apol. 1. c. 46. p. 83. C. Interpretes 
verba κατὰ τὸ ἀνθρώπινον iungunt 
cum iis quae sequuntur (pro caplu 
humano). 

5. αὐτὸν καινὰ... αὐτόν] Vide 
Apol. I. c. 5. n. 9. 

6. 'O δὲ δαίμονας etc.) Cf. Plat. 
de republ. I1. p. 877 sqq. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. VI. p. 247 sqq.) 
εἰ X. p. 595 sqq. (Vol. VII. p. 283 
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10. Liquet ergo res nostras esse omni humana doctrina 
sublimiores, quia totus logos exstitit Christus, qui propter 
nos apparuit, nempe corpus et logos et anima. OQuaecunque 
enim praeclare unquam dixerunt aut excogitaverunt philoso- 
phi aut legum latores, haec invento οἵ considerato aliqua ex 
parte logo elaboraverunt. Quia autem non omnia quae sunt 
logi cognoverunt, qui est Christus, etiam saepe secum ipsis 
pugnantia dixerunt. Et qui ante Christum exstiterunt secun- 
dum humanam naturam, ratione res investigare et refellere 
eggressi, tamquam impii et curiosi in iudicium abducti sunt. 
Quorum omnium firmissimus hac in re Socrates in eadem ac 
nos crimina vocatus est; etenim dixerunt nova ab eo daemonia 
induci, ei quos civitas agnoscit deos ab eo non existimari. 
Atque hic quidem, quum et Homerum et caeteros poetas eiice- 
ret e civitate, auctor hominibus erat ut daemones, quippe 
malos eaque perpetrantes quae poetae scripserunt, aversa- 
rentur, deum vero.iis ignotum ut rationis inquisitione cogno- 
scerent hortabatur, dicens: Parenlem autem et opificem uni- 
versorum neque invenire facile, neque inventum apud. omnes 
praedicare tutum est. Quae Christus noster sua ipsius po- 


testate praestitit. 


Sqq.). — Vulgo sic distinxerunt: 
Ὁ δὲ... φαύλους, καὶ... ποιηταί, 
ἐκβαλὼν τῆς πολιτείας, xol... 
“τοιητὰς παραιτεῖσθαι τ. d. ἐδί- 
δαξε, h. e. (Lang.): At ille daemo- 
nes quidem malos, et eorum quae 
poetae descripserunt palratores, ur- 
be exegit: hominesque ut Homerum 
et poeías alios vitarent docuit. 

7. xal rovg) Alterutra vox me- 
lius abesset. (Maran. in Add.) 

8. ϑεοῦ ... ἀγνώστου) Coll. 
Acit. apost. 17, 23. 

9. To» δὲ... ἀσφαλές) Cf. 
Plat. Tim. p. 28. C (Vol. IX. p. 808). 
— Clemens Alex., Origenes, Minu- 
cius Feliz, Lactantius, alii Patres 


T.I. P. I. 


Socrati enim nemo ita credidit ut pro hac 


non praebent οὐκ ἀσφαλὲς sed (cum 
Platone) ἀδύνατον. Sic etiam Co- 
hort. ad Gent. c. 88. p. 37. B. Al- 
tera lectio, quod sciam, nonnisi ibid. 
c. 22. p. 90. D. comparet. Vide li- 
brum: meum De Epistola ad Diogne- 
tum p. 66. n. 4. 

10, ^4) Sunt, opinor, quibus fa- 
cile persuadere possem Iustinum non 
ἃ scripsisse sed 0. Verum nihil 
muto. Thiribius. 

11. ἐπείσθη) Vulgo éxicrav87. 
Qua in forma (Sylburg.) confusa est 
duplex lectio: ἐπέσεευσεν et ἐπεί- 
σϑη. Et hoc quidem cum Goezio re- 
posui, quum paulo post ἐπείσθησαν 
legatur. 

13 
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60m ὑπὲρ τούτον τοῦ δόγματος ἀποθνήσκειν" Χριστῷ δέ, τῷ 
καὶ ὑπὸ Σωκράτους ἀπὸ μέρους γνωσθέντι (λόγος γὰρ ἦν καὶ 
ἔστιν 1525 ἐν παντὶ ὦν, καὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ 49 
μέλλοντα γίνεσθαι καὶ δι᾿ ξαυτοῦ ὁμοιοπαϑοῦς γενομένου καὶ δι- 
δάξαντος ταῦτα), οὐ φιλόσοφοι οὐδὲ φιλολόγοι μόνον ἐπείσϑη.- 
σαν, ἀλλὰ καὶ χειροτέχναι καὶ παντελῶς ἰδιῶται, καὶ δόξης καὶ 
φόβου καὶ ϑανάτου καταφρονήσαντες" 13 ἐπειδὴ δύναμίς ἔστι τοῦ 
ἀῤῥήτου πατρὸς καὶ οὐχὶ ἀνθρωπείου λόγου κατασκευή. 


11. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ ἐφονευόμεϑα οὐδὲ δυνατώτεροι ἡμῶν Β 
ἦσαν οἵ τε ἄδικοι ἄνϑρωποι καὶ δαίμονες, εἶ μὴ πάντως παντὶ 
γεννωμένῳ ἀνθρώπῳ καὶ ϑανεῖν ὠφείλετο" ὅϑεν καὶ τὸ ὄφλημα 
ἀποδιδόντες εὐχαριστοῦμεν. Καίτοι γε καὶ τὸ ! Ξενοφωντεῖον ἐκεῖ- 
yo νῦν πρός τε Κρίσκεντα καὶ τοὺς ὁμοίως αὐτῷ ἀφραίνοντας 
καλὸν καὶ εὔκαιρον εἰπεῖν ἡγούμεϑα. Τὸν Ἡρακλέα ἐπὶ τρίοδόν 
τινα ἔφη ὁ Ξενοφῶν βαδίξοντα evotiv τήν τε ᾿Δρετὴν καὶ τὴν C 
Κακίαν, ἐν γυναικῶν μορφαῖς φαινομένας. Καὶ τὴν μὲν Κακίαν, 
ἁβρᾷ ἐσϑῆτι, καὶ ὃ ἐρωτοπεποιημένῳ καὶ ἀνϑοῦντι ἐκ τῶν τοιού- 
των προσώπῳ, ϑελκτικήν τὲ εὐθὺς “ πρὸς τὰς ὄψεις οὖσαν, si- 
πεῖν πρὸς τὸν Ἡρακλέα ὅτι, ἣν αὐτῇ ἕπηται, ἡδόμενον τε καὶ 
κεκοσμημένον τῷ λαμπροτάτῳ καὶ ὁμοίῳ τῷ περὶ αὐτὴν κόσμω 
διαιτήσειν dà ποιήσει. Καὶ τὴν ᾿Δρετὴν ἐν αὐχμηρῷ μὲν τῴ Diz. 
προσώπῳ καὶ τῇ περιβολῇ οὖσαν εἰπεῖν" ᾿Αλλ ἣν ἐμοὶ πείϑῃ, 
οὐ κόσμῳ οὐδὲ κάλλει τῷ ῥέοντι καὶ φϑειρομένῳ ξαυτὸν κοσμή- 
σεις ἀλλὰ τοῖς ἀϊδίοις καὶ καλοῖς κόσμοις. ὃ Καὶ πάνϑ᾽ ὁντινοῦν 


19. ὁ ἐν παντὶ ow») Langus: 
in universilale rerum exsistens. Ma- 
ranus: omnia pervadens. Sic inter- 
pres quoque Campidonensis. Male. 
Παντὶ est dativus masculini generis, 
ut ex sententiarum nexu satis liquet. 

18. ἐπειδὴ ... πατρὸς) Scil, ἡ 
ταῦτα πράττουσα sive δι᾿ ἧς ταῦτα 
(ὁ Xo.) ἔπραξε. Supra: Ἢ ὁ ἡμέ- 
vtegog Χριστὸς διὰ τῆς ξαντοῦ δυ- 
ψάμεως ἔκραξε. Grabius minus re- 
cle explicuit: quandoquidem is vir- 
lus est. pairis ineffabilis el non hu- 


manae rationis vasa. Vulgo scilicet 
legitur λόγου td σκεύη pro 1. κατα- 
exsvy. Hanc emendalionem egre- 
giam Pearsonus proposuit; Thale- 
mannus, Roesslerus (Bibliothek der 
Kirchenváler Tom. I. p. 134. n. 89), 
Braunius probarunt; Goezius ora- 
tioni inseruit, Ktiam in Dial. c. Tr. 
c. 58. p. 280. A. κατασκευὴ λόγων 
memoratur. Bene opponitur εὖ δυ- 
»uus τοῦ θεοῦ. — Epist. ad 
Diogn. c. 7. p. 499. A: Ταῦτα ἀν- 
ϑρώπον οὐ δοκεῖ τὼ ἔργα, ταῦτα 
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sententia mortem perferret; Christo autem, qui etiam a So- 
crate aliqua ex parte est cognitus (logos enim erat et est qui 
in quovis est: qui et per prophetas futura praedixit et per 
seipsum, quum natura nostra suscepta haec doceret), non 
philosophi tantum et literati homines crediderunt, sed etiam 
operarii et omnino indocti, qui et gloriam et metum et mor- 
tem contemserunt: quandoquidem potestas inenarrabilis patris 
ista praestitit et non humanae orationis artificium. 


11. Nec vero occideremur nec potentiores nobis essent 
iniusti homines et daemones, nisi omnino cuilibet homini geni- 
to etiam mori constitutum esset; hinc quoque, quum debitum 
id persolvimus, gratias agimus. Quamquam quidem etiam 
Xenophontis illud nunc in Crescentem atque eos qui pariter 
cum eo insaniunt proferre praeclarum et opportunum esse ar- 
bitramur. Herculem enim dixit Xenophon in írivio quodam 
ambulantem incidisse in Virtutem et Vitiositatem, quae in mu- 
liebri specie visae essent. Ac Vitiositatem quidem, molli ve- 
Stitu, et ad amores apto et florescente inde vultu, et oculis - 
statim ad demulcendum compositis, ita Herculem allocutam 
esse: ,,Si se sequeretur, se facturam utlaetus et decorus splen- 
didissimo qualem ipsa gestaret cultu semper degeret. Αὐ- 
que Virtutem squallenti vulta et vestitu ita dixisse: Αἵ si 
mihi obsequeris, non cultu et decore caduco et perituro te 
exornabis sed aeternis et praeclaris ornamentis." Quisquis 


δύναμίς ἐστι θεοῦ. 

1. Ξενοφωντεῖϊον) Steph. et Ma- 
ran. /Eevogotiov. | Caeleri (Thirl- 
bio excepto) &evogovtriov. 

2. ὁ Ξενοφῶν] Locus hic exstat 
in Xenophont. Memorab. Socr. II. 
c. 1 (p. 107 sqq. ed. Herbst.) , unde 
etiam ;repetierunt Cicero de offic. I. 
c. 82,39 Lucianus Somn. c. 6, Silius 
Ital. Pun. XV. 185qq., multi alii. 

8. ἐρωτοπεποιημένῳ)] Maranus 
male refert ad ἐσθῆτι. Veretur[autlem 
Tbalemannus ne legendum sit yeo- 


ματοπεποιημένῳ, quum Xenophon 
l. c. dicat κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ 
μὲν χρῶμα. Recepta firmatur 16- 
clio his Xenophontis verbis: ἐσθῆτα 
δὲ ἐξ ἧς d» μάλιστα à Qa διαλάμ- 
ποι. — Ex τῶν τοιούτων: ez illis 
ἐσθῆτος ornamentis. 

4. πρὸς τὰς ὄψεις οὖσαν» Xe- 
nophon ὅμματα ἔχειν ἀναπεπεαμέό- 
ψα. Quare Maranus lubenlius 9ε8:- 
κτικήν τὸ εὐθὺς tdg ὄψεις οὖσαν 
scriberet. 

5. Kal... ἐκδέχεσθαι] Haec 
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πεπείσμεϑα, φεύγοντα vd δοκοῦντα καλά, τὰ δὲ νομιξόμενα σκλη- 
qd καὶ “ἄλογα μετερχόμενον, εὐδαιμονίαν ἐκδέχεσθαι. Ἢ γὰρ 
κακία, πρόβλημα ξαυτῆς τῶν πράξεων τὰ προσόντα τῇ ἀρετῇ 
καὶ ὄντως ὄντα καλὰ διὰ μιμήσεως Ἶ ἀφϑάρτων περιβαλλομένη E 
(ἄφϑαρτον γὰρ οὐδὲν ἔχει οὐδὲ ποιῆσαι δύναται), δουλαγωγεῖ 


τοὺς χαμαιπετεῖς τῶν ἀνθρώπων, τὰ προσόντα αὐτῇ φαῦλα τῇ 


ἀρετῇ περιϑεῖσα. 
καὶ ὃ ἄφϑαρτοι τῇ ἀρετῇ" ὃ 


Οἱ δὲ νενοηκότες τὰ προσόντα τῷ ὄντε καλὰ 
καὶ περὶ Χριστιανῶν καὶ τῶν ἀπὸ 


τοῦ ἄϑλου καὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα 50 
9 ἔφασαν οἱ ποιηταὶ περὶ τῶν νομιζομένων ϑεῶν, 19 ὑπολαβεῖν 


δεῖ πάντα νουνεχῆ, ἔκ τοῦ καὶ τοῦ φευκτοῦ καταφρονεῖν ἡμᾶς 1] 


ϑανάτου λογισμὸν ἕλκοντα. 


129. ! Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐγώ, τοῖς Πλάτωνος χαίρων διδάγμασι, 
διαβαλλομένους ἀκούων Χριστιανούς, ὁρῶν 3 δὲ ἀφόβους πρὸς 
ϑάνατον καὶ πάντα τὰ ἄλλα νομιξόμενα φοβερά, ἐνενόουν ἀδύ- 


non Virtutis (Lang., Grab., Hutchin.) 
sed ipsius Iustini verba sunt. 


6. ἄλογα] Sylburg. male conie- 
cit ἀλγεινὰ (Goez. collocavit in tex- 
tu) vel ἀλγηρά, Pearson. ἄκοσμα. ---- 
Pro εὐδαιμονίαν ἐκδέχεσθαι com- 
mendavit Thirlb. εὐδαιμονεῖν ἐνδέ- 
χεσϑαι, idque Goez. textui inseruit. 
Nil mutandum. 


7. ἀφθάρτων] ld pro vulgato 
φϑαρτῶν legendum cum Marano et 
Goezio. ,,Non enim" (inquit ille) 
,corruptibilia sed incorruptibilia imi- 
tando vitiositas sub virtutis ornamen- 
tis delitescit." — Obloquitur Braunius 
sine causa. 


8. ἄφϑαρτοι] Perion. et Goez. 
legunt ἄφϑαρτα praeter necessita- 
tem. Heumannus (Miscell. Lips. nov. 
Vol. III. P. 2. p. 227) nimis a vul- 
gato contextu recedens: Ol δὲ vs». 
td ὄντωρ ὄντα καλὲ ἄφϑαρτοι τῇ 


ἀρετῇ. — Mox pro καὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων τῶν τοιαῦτα πραξάντων 
vulgo legitar τῶν ἀνθρώπων καὶ 
τῶν τοιαῦτα πραξάντων. Similis 
voculae καὶ transpositio in Apol. I. 
c. 68. n. 14 obvia est. Goezius edi- 
dit: καὶ τῶν ἀνθρώπων τοιαῦτα 
φραξάντων (omisso articulo τῶν). 
Perionius maluit: xol τῶν ἀνθρώ- 
xov τῶν ἀπὸ τοῦ ἄϑλου xal τῶν 
τοιαῦτα πραξάντων. Caeterum ath- 
letae aliique homines, exemplum deo- 
rum quorumdam (v. c. Herculis) imi- 
tati, in eo Christianis sunt similes 
quod spretis voluptatibus morti con- 
stanter se offerunt. 


9. ἔφασαν) Codd. msti οἱ editi 
vitiose ἔφϑασαν. Solus Goezius pro- 
be ἔφασαν dedit, quod Perionius 
coniecerat. 

10. ὑπολ. δεῖ πάντα νουνεχὴ 
elc.] Reg. ὑπολαβεῖν δεῖ" πάνεα 
οὖν ἔχει elc... Sic editores quoque, 


ων aot 
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igitur ea fugit quae videntur pulehra, ea autem persequitur 
quae dura et stulta existimantur, hunc pro certo tenemus bea- 
tam vitam adepturum esse. Nam vitium, postquam actionibus 
suis lamquam integumentum ea, quae insunt virtuti ac vere 
bona sunt, imitatione rerum incorruptibilium obtendit (incor- 
ruptibile enim nihil habet aut facere potest), in servitutem 
redigit homines humi affixos, inhaerentia sibi mala virtuti af- 
fingens. Vera autem virtutis bona internoscentes etiam incor- 
rupti sunt per illam; quod quidem et de Christianis et athle- 
tis et iis hominibus qui talia gesserunt, qualia poetae scripse- 
runt de opinatis diis, non insulsissimus quisque existimare 
debet, hoo ductus argumento , quod mortem quae fugienda vi- 
detur contemnamus. 


12. Nam et ipse ego, quum Platonis delectarer doctri- 
na, audiremque criminationes quae in Christianos iactabantur, 
eos autem ad mortem caeteraque omnia quae terribilia putan- 
tur impavidos cernerem, intelligebam fieri non posse ut in ne- 


Goezio excepto. Clar. praebet ὕπο- 
λαβεῖν δεῖ πάντα λογισμὸν FAxov- 
τα, ita tamen, ul quae scriba omi- 
sit exhibeantur in margine ab alia 
manu. Perionius pro Eye; legendum 
arbitratur ἔστε, quod ad sequens &i- 
κοντα refert, ut. ἔστεν ἕλκοντα sit 
distrahunt. Sylburgius pro ἐκ τοῦ 
καὶ τοῦ φευκτοῦ commendat εὐχτοῦ 
καὶ οὐ φευχεοῦ. lngeniose autem 
Thirlbius pro οὖν ἔχει refingendum 
censel vovyszg , quod omnes post- 
hac editores consensu comprobave- 
runt. — — Heumannus (l. c. p. 227 
84.) nimia usus mutatione totum lo- 
cum iia constituit: ὁ x. x. Xg., τῶν 
ἁπλουτάτων [sic] ἀνθρώπων xol 
μὴ τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα... 
ψουνεχῆ, ἐκ τοῦ καὶ αὐτοὺς κα- 
ταφρονεῖν θανάτου elc.. — De- 
nique articulus τοῦ ante φευκτοῦ 
perperam omissus est ἃ Marano et 


Braunio. 

1. Kal ydg ... φονευϑησόμε- 
vos] Citavit haec verba Eusebius Hist. 
eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. Tom. 
IJ) p. 812 5q.. — Clarissimus autem 
est locus de martyrum constantia 
eiusque fonte. Cf. Apol. I. c. 25. 
p. 69. B, Dial. c. Tr. c. 110. p. 337. 
B, c. 119. p. 848. A, c. 181. p. 360. 
C. — Aliter gentiles de ista iudica- 
bant. Tertullianus Apolog. c. 27: 
» Quidam dementiam existimant, quod 
cum possimus et sacrificare in prae- 
senti, et illaesi abire manente apud 
animum proposito, obstinationem sa- 
luti praeferamus.** C. 50: ,,Propte- 
rea desperati et perditi existima- 
mur. 4 Plura dedit Gieseler Lehrb. 
d. Kirchengesch. Tom. 1. Sect. 1. 
ed. 4. p. 170. n. 33. 

2. δὲ} Euseb. δὲ καί. Mox apud 
eumdem deest ἄλλα. 
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varov εἶναι ἐν κακία καὶ φιληδονίᾳ ὑπάρχειν αὐτούς. Τίς γὰρ B 


φιλήδονος ἢ ἀκρατὴς καὶ ὃ ἀνθρωπίνων σαρκῶν βορὰν ἀγαϑὸν 
ἡγούμενος δύναιτο ἂν ϑάνατον ἀσπάξεσϑαι, ὅπως “τῶν αὐτοῦ 
ἀγαθῶν στερηϑῇ, ἀλλ᾽ ovx ἐκ παντὸς ζῆν ὃ μὲν ἀεὶ τὴν ἐνθάδε 
βιοτὴν καὶ λανϑάνειν τοὺς ἄρχοντας ἐπειρᾶτο, οὐχ ὅτι γε ξαυ- 
τὸν “ κατήγγειλε φονευϑησόμενον ; "Hón καὶ τοῦτο ἐνήργησαν of 
φαῦλοι δαίμονες διά τινων πονηρῶν ἀνθρώπων πραχϑῆναι. (Do- 


γεύοντες γὰρ αὐτοί τινας ἐπὶ συκοφαντία τῇ εἰς ἡμᾶς καὶ εἷς C 


βασάνους ᾿εῖλκυσαν οἰκέτας τῶν ἡμετέρων ἢ παῖδας ἢ γύναια, 
καὶ δὲ abadudy φοβερῶν ἐξαναγκαζουσι κατειπεῖν ταῦτα τὰ μυ- 
ϑολογούμενα, ἃ αὐτοὶ φανερῶς πράττουσιν" ὧν ἐπειδὴ οὐδὲν πρόσ- 
ἐστιν ἡμῖν, οὐ φροντίξομεν, ϑεὸν τὸν ἀγέννητον καὶ ἀῤῥητον 
μάρτυρα ἔχοντες τῶν τε λογισμῶν καὶ τῶν πράξεων. Τίνος γὰρ 
χάριν οὐχὶ καὶ ταῦτα δημοσίᾳ ὡμολογοῦμεν ἀγαϑὰ καὶ φιλοσο-- 


τ1τὸ 


φίαν ϑείαν αὐτὰ ἀπεδείκνυμεν, 9 φάσκοντες Κρόνου μὲν μυστή- D 


ρια τελεῖν ἐν τῷ ἀνδροφονεῖν, καὶ ἐν τῷ αἵματος ἐμπίπλασϑαι, 
ες λέγεται, τὰ ἴσα ? τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ εἰδώλῳ, dà οὐ μό- 
voy ἀλόγων ζώων αἵματα προσραίνεται ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπεια, διὰ 


8. ἀνθρωπίνων) Euseb. d»890- 
«είων. Mox (vice versa) ἡγούμε- 
sog ἀγαθόν. — Caeterum vide Apol. 
I. c. 26. n. 29, 

4. v. αὐτοῦ ἀγαθῶν στερηθῇ) 
Euseb. v. ξαυτοῦ στερηϑείη ἐπι- 
ϑυμιῶν. 

5. μὲν] Desideratur apud Euse- 
bium, ut ye paulo infra. 

6. κατήγγειλε] H. Stephanus 
(in edit. Ep. ad Diogn. p. 84) Iustini 
verba ad grammaticas revocans re- 
gulas vult χατήγγελλο. Et sic Syl- 
burg., Morell., Hutchin., Thalemann. 
ediderunt ex Eusebio. Sed quum illi 
viro docto pro ἐπειρᾶτο videatur 
scriptum esse πεερῶτο, quod prae- 
cedenti δύναιτο respondeat , καταγ- 
γδίλαε iubet reponi. Noli mutare. 

7. εἴλκυσαν) Fortasse ἕλκουσιν 
(Thirlb.) cum Goezio legendum. — 


Geminum hac de re testimonium ex- 
stat in Epist. eccl, Vienn, et Lugdun. 
apud Eusebium 1. c. V. c. 1: Zv»r- 
λαμβάνοντο δὲ καὶ ἐϑνικοί τινες 
οἰκέται τῶν ἡμετέρων... οἵ... 
φοβηϑέντες τὰς βασάνους etc. κα- 
τεψεύσαντο ἡμῶν Θυέστεια δεῖπνα 
καὶ Οἰδιποδείους μίξεις καὶ ὅσα 
μήτε λαλεῖν μήτε νοεῖν ϑέμις ἡμῖν. 

8. φάσκοντες Κρόνου etc.] Aptis- 
sime híc ἃ Martyre memoratur Sa- 
turnus: is enim puerorum sanguine 
maxime gaudebat, Christiani autem 
pueros dicebantur mactare. Prae cae- 
teris Phoenices eorumque coloniae 
deum istum victimis colebant. Qua- 
rum coloniarum nobilissima Carthago 
metropolin suam impietate superavit. 
Testes sunt Lactantius Institt. div. I. 
c. 21 et Eusebius Praepar. evang. 
IV. c. 15 sqq. p. 154 sqq. ed. Viger. 


Uo 
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quitia et voluptatum amore viverent. Quis enim libidinosus 
vel intemperans et humanae carnis epulas in bonis numerans 
possit mortem amplecti, ut bonis suis careat, ac non potius 
omnino hanc vitam semper agere et magistratus latere cone- 
tur, nedum seipsum deferat morte damnandum? lam vero 
pravorum daemonum ímpulsu nefarii quidam homines hoc fa- 
cinus ediderunt. Quum enim nonnullos occiderent ob afficta 
nobis crimina, ad tormenta etiam rapuerunt nostrorum servos 
aut liberos aut mulierculas, atque horrendis cruciatibus fabu- 
losa ista facinora, quae ipsi palam perpetrant, cogunt pro- 
ferre: quae quidem quia a nobis aliena sunt, non laboramus, 
quum ingenitum et inenarrabilem deum testem habeamus co- 
gitationum et actionum. Qua enim de causa non etiam haec 
publice profiteamur recte fieri ac divinam ea philosophiam 
esse demonstremus, dicentes Saturni mysteria a nobis peragi 
hominibus necandis: ac dum sanguine, ut vulgo dicunt, im- 
plemur, caerimoniam esse similem vesirae religioni in illud 
simulacrum, cui non tantum animantium ratione carentium sed 


Colon.. Neque urbe eversa istud 
scelus 'exslinctum est, verum etiam 
post velilam romanis legibus huma- 


tus ait: ,,Ecce in illa religiosissima 
urbe Aeneadarum piorum est Iupi- 
ter quidam, quem ludis suis 


narum hostiarum immolationem, im- 
mo post sacerdotes in arboribus tem- 
pli sui obumbratricibus per Tiberium 
procensulem crucibus expositos Afri 
nihilominus eadem sacrificia in oc- 
culto faciebant, prout Tertullianus, 
ipse Afer, memoriae prodidit (Apo- 
log. c. 9). Hanc observationem Thirl- 
bio debemus. 

9. τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ si- 
δώλῳ] Scil. τελεῖν. Locus apprime 
est insignis. Etenim his lustinus 
verbis Iovem Latiarem designat, cui 
illo ipso tempore Romae homines 
immolabantur. Quam superstitionem 


omnes Apologelae Romanis obiicie- - 


bant, praecipue Tertullianus, qui (]. 
c.) nostrum fortasse lustinum imila- 


humano proluunt sanguine. 
Sed bestiarii, inquitis. Hoc, opinor, 
minus quam hominis, Απ hoc tur- 
pius, quod mali hominis? Certe 
tamen de homicidio funditur.' 
Coll. adv. Gnostic. c. 7. Adeas prae- 
terea Tatiani Orat. adv. Gent. c. 26, 
Theophili δὰ Autol. III. c. 7, Minu- 
cii Fel. Octav. c. 21 et 80, Lactan- 
tii 1. c. 1. c. 21. Altum autem pro- 
fani scriptores ea de re silentium te- 
nent. Est unus excipiendus, Por- 
plyrius, cuius (de abstinent. II. c. 
56. p. 208. ed. Rhoer.) verba sunt 
haecce: 41A ἕει καὶ νῦν τίς ἀγνο- 
εἶ xatd τὴν μεγάλην πόλιν τῇ τοῦ 
Λατιαρίου Διὸς ἑορτῇ σφαζόμενον 
ἄνϑρωπον; 
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τοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἐπισημοτάτου καὶ εὐγενεστάτου ἀνδρὸς τὴν πρόσ-- 130 
χυσιν τοῦ τῶν φονευϑέντων αἵματος ᾽9 ποιούμενοι, “Ζιὸς δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων ϑεῶν μιμηταὶ γενόμενοι ἐν τῷ ἀνδροβατεῖν καὶ yv-E (21 
ψαιξὶν ἀδεῶς μίγνυσθαι, Ἐπικούρου μὲν καὶ τὰ τῶν ποιητῶν 
Φυγγράμματα ἀπολογίαν φέροντες; ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτα τὰ μαϑήμα- 

τα καὶ τοὺς ταῦτα πράξαντας καὶ μιμουμένους φεύγειν πείϑομεν, 

dg καὶ νῦν διὰ τῶνδε τῶν λόγων ἠγωνίσμεθα, ποικίλως πόλε- 51 
μούμεϑα" dÀÀ οὐ φροντίξομεν, ἐπεὶ ϑεὸν τῶν πάντων ἐπόπτην 
δίκαιον οἴδαμεν. 3} Εἴϑε καὶ νῦν τις ἂν τραγικῇ φωνῇ ἀνεβόη- 

σεν ἐπί τι βῆμα ὑψηλὸν ἀναβάς" Αἰδέσθητε, αἰδέσθητε ἃ φα- 132. 
νερῶς πράττετε εἰς ἀναιτίους ἀναφέροντες, καὶ τὰ προσόντα καὶ 
ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ὑμετέροις ϑεοῖς περιβάλλοντες !* τούτοις ὧν οὐδὲν 


οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν μετουσία ἐστί. ΠΜετάϑεσϑε, σωφρονίσϑητε. Β 


13. Καὶ γὰρ ἐγώ, μαϑὼν περίβλημα πονηρὸν εἷς ἀποστρο- 
φὴν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων περιτεϑειμένον ὑπὸ τῶν φαύλων δαι- 
μόνων τοῖς Χριστιανῶν ϑείοις διδάγμασι, καὶ 1 ψευδολογουμένων 
ταῦτα καὶ τοῦ περιβλήματος κατεγέλασα καὶ τῆς παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς ᾿δόξης. Χριστιανὸς εὐρεϑῆναι καὶ εὐχόμενος καὶ παμμάχως 
ἀγωνιξόμενος ὁμολογῶ, οὐχ ὅτι ἀλλότριά ἔστι τὰ Πλάτωνος δι» 
δάγματα δ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔστι πάντη ὅμοια, ὥσπερ C, 
οὐδὲ τὰ τῶν ἄλλων, Στωϊκῶν τὲ καὶ ποιητῶν καὶ συγγραφέων. 
Φ'Ἔχαστος γάρ τις ἀπὸ μέρους τοῦ σπερματικοῦ ϑείου λόγου τὸ 


10. ποιούμενοι] Legendum mo- 
net Thirlbius (deleta voce δεα) ποι-- 
ουμένον, aut προσραίνετο pro προσ- 
ραένεται (ita Goez. edidit). Bene 
quidem : nam melius fluit oratio, At 
vulgatam ferimus. 

11. Ei9e...dv) Codd. msti et 
editi E/ δὲ... ἦν. Solus Goezius 
E 0b... ἄν. Lectionem a me re- 
ceptam Maran. , Thalemann., Braun. 
commendarunt. Pariter commutantur 
ἂν et ἦν c. 7. n. 5. — Sylburgio 
et Hutchino aui ἦν redundare vide- 
tur, aut reponendum ὃς sive ὅστιερ 
ante τραγικῇ. Quin immo Thirlbio 


pro τὶς in. mentem venit Σωκράτης 
aut Κράτης, qui magnus concionatos 
fuit et mirifice deleclatus est incre- 
pando cives suos ex loco superiori 
(Plutarch. de liber. educ. p. 4 etl 
Suid. in v.). 

12. τούτοις ὧν) Fortasse (Syl- 
burg.) οἷς τούτων. 

1. ψευδολογουμένων)] Ita cum 
Marano lego ex levi mutatione pro 
vulg. ψευδολογούμενον. 

2. δόξης. Χριστιανὸς} Codd. 
msti et editi δόξης, Χριστιανὸς 
elc.. Inde Thirlbius voluit δόξηρ, 
καὶ Χριστιανὸς eic. (hoc etiam 
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hominum etiam sanguis adspergitur, dum per clarissimum apud 
vos et nobilissimum virum occisorum sanguinem libatis: Iovis 
autem aliorumque imitatores esse, dum maribus ad libidinem 
utimur et cum feminis absque timore consuescimus, ex Epi- 
curi et poetarum scriptis defensionem petentes? Sed quia ab 
his institutis et ab eiusmodi facinorum auctoribus et imitato- 
ribus refugiendum suademus, id quod etiam nunc hac in ora- 
tione contendimus, variis modis oppugnamur; at parvi pen- 
dimus, quia deum inspectorem omnium iustum esse scimus. 
Utinam nunc quoque aliquis tragica voce exclamaret ex loco 
quopiam superiori: ,Pudeat, pudeat vos quae palam facitis 
jn innocentes conferre, et quae vobis ipsis ac diis vestris in- 
haerent affngere iis quos ne minima quidem ex parte contin- 
gunt. Immuíamini,, resipiscite !« 

13. Nam ego quoque, quum integumentum nefarium a pra- 
vis daemonibus ad deterrendos caeteros homines divinis Chri- 
stianorum docírinis iniectum viderem, et huiusmodi mendacio- 
rum auctores et ipsum integumentum et popularem opinionem 
irrisi. Meprofiteor laudi dycere et omni dimicatione contende- 
re ut Christianus reperiar, non quod alienae sint Platonis do- 
ctrinae a Christo, sed quod non omnino similes sint, ut neque 
caeterorum, nempe Stoicorum ct poetarum et historicorum. 
Quisque enim ex parte disseminati divini logi cognatum videns 


Maran. voluit), vel antea legendum 
. καταγελάσας (id Goez. recepit). 

8. τοῦ Χριστοῦ) Monet Thirl- 
bius legere lo. Clericum τῶν τοῦ 
Αρισεοῦ, quod quidem non valde 
necessarium videtur. Marenus. 

4. "Exactog ... igpOsy£aro) H. 
e. Quem ad modum pro sua quis- 
que parte logon (τὸ συγγενὲς) co- 
gnovit, ita est praeclare locutus. Τὸ 
συγγενές, nimirum σπερματικοῦ λ16- 
yov. Minime: quod sibi quisque, 
8. suO quisque ingenio, cognatum 
videl. Dixerat antea Martyr nou 
omnino alienam esse Platonis alio- 


rumque doctrinam a Christo ἢ. e. 
logo, sed nec prorsus ei similem. 
Nam qui aliqua ex parte illum in- 
venit et rerum divinarum est 
notitiam adeptus cum illius cognitio- 
ne coniunctam, egregie ís locutus 
est. Cf. etiam c. 10: "Oca ydQ xa- 
Aeg ἀεὶ ἐφθέγξαντο.... κατὰ λό- 
γοῦ μέρος εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας 
ἐσεὶ πονηϑέντα αὐτοῖς. — Quod 
sequitur, τἀνανεία αὐτοῖς, Langus 
male transfert: hisce.similia. ,,4v- 
τοῖς híc idem est atque δαυτοῖς, ut 
et alibi saepe apud Iustinum aliosque.'' 
(Thirlb.) 
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dvyrtvig óoQv καλῶς ἐφθέγξατο" οἱ δὲ τἀναντία αὐτοῖς ἐν κυ- 
ριωτέροις εἰρηκότες οὐκ ἐπιστήμην τὴν ὃ ἄποπτον καὶ γνῶσιν τὴν 


ἀνέλεγκτον φαίνονται ἐσχηκέναι. 


ρήται, ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐστι τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου καὶ 133 


"Ὅσα οὖν παρὰ πᾶσι καλῶς εἷ- 


ἀῤῥήτου Oso) λόγον 5 μετὰ τὸν ϑεὸν προσκυνοῦμεν καὶ ἀγαπώ- Ὁ 
μεν, ἐπειδὴ καὶ δ ἡμᾶς ἄνθρωπος γέγονεν, ὅπως καὶ τῶν πα- 
θῶν τῶν ἡμετέρων συμμέτοχος γενόμενος καὶ ἴασιν ποιήσηται. 
Οἱ γὰρ συγγραφεῖς πάντες διὰ τῆς ἐνούσης ἐμφύτου τοῦ λόγου 
σπορᾶς ἀμυδρῶς ἐδύναντο ὁρᾶν τὰ ὄντα. “Ἕτερον γάρ ἔστι σπέρ- 
μα τινὸς καὶ μίμημα 7 κατὰ δύναμιν δοϑέν, καὶ ἕτερον αὐτὸ οὗ 
κατὰ χάριν τὴν ἀπ᾽ ἐκείνου ἡ μετουσία καὶ μίμησις γίνεται. 


E 


14. Καὶ ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν 1 ὑπογράψαντας τὸ ὑμῖν δοκοῦν 
προϑεῖναι τουτὶ τὸ βιβλίδιον, ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ ἡμέτερα 
γνωσθῇ καὶ δύνωνται τῆς ψευδοδοξίας καὶ ἀγνοίας τῶν καλῶν 


ἀπαλλᾳγῆναι, οὗ “παρὰ τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν ὑπεύϑυνοι ταῖς τιμω- 


φίαις γίνονται, 3 διὰ τὸ ἐν τῇ φύσει τῇ τῶν ἀνθρώπων εἶναι τὸ 53 13V 


4 γνωριστικὸν καλοῦ καὶ αἰσχροῦ, καὶ διὰ τὸ ἡμῶν, oUg οὐκ 


5. ἄποπτον]) Stephan. mendose 
ἄπωπτον. Langus legit Gxtoto» 
(constantem) , quod probant Thale- 
mann. el Goez., vel ἀνύποπτον (non 
suspectam), Thirlb. ἐποπτικήν. Te- 
nent caeteri vulgatam, ita tamen, ut 
Sylburg., Grab., Maran. scientiam a 
communi captu remotam (sublimio- 
rem) intelligant, repugnantibus Davi- 
sio (ad Cicer. de natur. deor. I. p. 
8) et Braunio. Nam &zomrog He- 
sychio interpretante est ἀσφαλής s. 
βέβαιος. Hoc quidem bene quadrat 
ad ἀνέλεγκτον. 


6. μετὰ τὸν θεὸν) Langus sen- 
sum Iustini nen assecutus legi voluit 
μετὰ τοῦ ϑεοῦ. "Vide librum meum 
De Iustini Mart. scriptis et doctr. 
p. 88. 

7. κατὰ δύναμιν) H. e. nach 
dem Maasse der Emp(ünglichkeit. 


1. ὑπογράψαντες Cf. Brisso- 
nium De formulis et solennibus pop. 
rom. verbis ex rec. Conradi (Lips. 
1254 Fol.) p. 806sqq.. 


2. παρὰ τὴν δαυτῶν αἰκίαν] 
Perionius et Maranus recte vertunt 
sua (gentilium) culpa, caeteri per- 
peram praeter culpam, id quod 
Heumannus (Miscell. Lips. nov. Vol. 
III. P. 2. p. 229) praeeuntibus Lango 
et Io. Clerico (Hist. eccl. ad a. 162) 
ad Christianos, Sylburgius, Hutchi- 
nus, Goezius ad gentiles (Thirlb. 
vestra culpa) referunt. Dial. c. Tr. 
c. 88. p. 816. A: παρὰ τὴν ἰδίαν 
αἰτίαν ἑκάστου αὐτῶν (— τῇ δαυ- 
τῶν ἕκαστος αἰτίᾳ, ut ait c. 140. 
p. 370. A) πονηρευσαμένου. Adde 
Demostb. Phil. I (Oratt. ed. Dindorf. 
Vol. I) p. 335sq.: οὐδὲ ydo οὕτος 
παρὰ τὴν αὐτοῦ δείέμην τοσοῦτον 
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praeclare locutus est; qui autem secum ipsi in rebus gravio- 
ribus pugnarunt eos consecutos non esse apparet scientiam fir- 
mam et cognitionem quae refelli nequeat. ^ Quaecunque igitur 
apud omnes praeclare dicta sunt, nostra Christianorum sunt ; 
natum enim ex ingenito et inenarrabili deo logon secundum 
deum adoramus et amamus, quandoquidem propter nos homo 
factus est, ut perpessionum nostrarum particeps factus medici- 
nam nobis faceret. Scriptores enim omnes per insitum logi se- 
men potuerunt verum videre sed subobscure. Nam aliud est 
semen alicuius et effigies pro viribus concessa, et aliud ipsum 
illud cuius communicatio et imitatio secundum gratiam ab ipso 
provenientem conceditur. 


15. Quapropter vos rogamus ut huncce libellum, subscri- 
bentes quod vobis placet, promulgetis, ut caeteris quoque no- 
Stra innotescant et falsa opinione bonarumque rerum ignoran- 
tia queant liberari: qui quidem suppliciis culpa sua obnoxii 
fiunt, quia naturae hominum inest facultas cognoscendi ho- 
nesti et turpis; tum propter nos, quos illi tales ignorant, qua- 


ἐπηύξεται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Verum rem tam cla- 
ram aliis exemplis confirmare quid 
aliud est nisi lectori convitium face- 
re* — Ut obiter addam , Mazochius 
(in Gallandii Biblioth. vett, PP. Tom. 
I. p. 712) mallet: οἷς (pro o?) πα- 
od v. δ. αἰτίαν (supplet hic ἡμέτε- 
eos aul. Χριστιανοῦ ὑπεύϑυνοι τ. 
til. γίνονται, bh. e. apud quos 
(ethnicos) nulla sua culpa obnozii 
poenis (Christiani) fiunt. Aut (nihil 
supplendo) sic: olg... γινόμεϑα. — 
Verbis denique τιμωρίαις γένονται 
salis incommode in codd. mstis et edi- 
tis haecce adduntur: εἰς τὸ γνωσθῆ- 
ψαι τοῖς ἀνθρώποις ταῦτα. Eii- 
cienda vero ea esse Schnitzerus quo- 
que (Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 
(ung 1845. N. 71. p. 282) censuit. 
,Denn sie stehen nicht blos ganz 


unpassend und stórend da, sondern 
sind auch die blosse Tautologie zu 
ὅπως καὶ roig ἄλλοις τὰ ἡμέτερα 
γνωσθῇ, und wahrscheinlich aus ei- 
ner Randglosse entstanden, durch 
die der Inhalt der beiden Schluss- 
capitel angegeben werden sollte, die 
Aufforderung an die beiden Kaiser, 
diese Schrift zu  veróffentlichen.* 
Qui in codd. mstis versantur negant 
quidquam esse vulgarius huiusmodi 
erratis: nec tam fidum librariorum 
mancipium sum, ut híc non corti- 
gam. 


8. διὰ τὸ] Codd. msti εἰ edili 
διό, quod iam Perionius ista ratio- 
ne (caeleris criticis assentienlibus) 
emendavit. 


4. γνωριστικὸν] Hoc activum 
verius est quam vulg. γνωρισεόν, 


204 IUESTINI PHIL. ET MART. 


ἐπίστανται τοιαῦτα ὁποῖα λέγουσιν αἰσχρὰ καταψηφιζομένους, καὶ 
διὰ τὸ χαίρειν τοιαῦτα πράξασι Θεοῖς καὶ ἔτι νῦν ἀπαιτοῦσι πα- 
od ἀνθρώπων τὰ ὕμοια, ὃ ὡς ἐκ τοῦ καὶ ἡμῖν, ὡς τοιαῦτα πράτ- 
τουσι, θάνατον ἢ δεσμὰ ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον 5 προστιμᾶν ÉavroUg 
κατακρίνειν, og μὴ δέεσϑαι ἄλλων δικαστῶν. 

15. Καὶ τοῦ 1ὲν τῷ ἐμῷ ἔθνει ἀσεβοῦς καὶ πλάνου Σιμω- B 
ψιανοῦ διδάγματος κατεφρόνησα. Ἐὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο προγρά- 
ψητε, ἡμεῖς τοῖς πᾶσι φανερὸν ὃ ποιήσαιμεν, ἵνα εἰ δύναιντο 
μεταϑῶνται' rovrov γε μόνου χάριν τούσδε τοὺς λόγους συνε- 
τάξαμεν. Οὐκ ἔστε δὲ ἡμῶν τὰ διδάγματα κατὰ κρίσιν σώ- 
φρονα αἰσχρά, ἀλλὰ πάσης μὲν φιλοσοφίας ἀνθρωπείου ὑπέρ- 
τερα" εἰ δὲ μή, κἂν 5 Σωταδείοις καὶ 5 Φιλαινιδείοις καὶ ὀρχηστι- 
κοῖς καὶ Ἐπικουρείοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις ποιητικοῖς C 
διδάγμασιν οὐχ ὅμοια, οἷς ἐντυγχάνειν πᾶσι, καὶ ἴ γενομένοις καὶ 
γεγραμμένοις, συγκεχώρηται. Καὶ παυσόμεϑα λοιπόν, ὅσον ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἦν πράξαντες, xol προσεπευξάμενοι τῆς ἀληϑείας καταξιω- 135 


δυο». 


ϑῆναι τοὺς πάντη πάντας ἀνθρώπους. Elm οὖν καὶ δ ὑμᾶς ἀξίως 
UV αἱ φιλοσοφίας τὰ δίκαια " ὑπὲρ ἑαυτῶν κρῖναι." 


id quod prseter Sylburgium etiam 
Thirlb., Maran., Braun. notarunt. 


8. ποιήσαιμεν] Perion. et Braun. 
non male ποιήσομεν volunt. Ille to- 


5. ag) Particulam hanc (in co- 
dicibus desideratam) iam Thirlbius 
proposuit , neque dubitavi cum Goe- 
zio recipere. Minus belle legeretur 
xal ix τοῦ ἡμῖν. Perionius legit ἐκ 
τοῦ, ὅτι καί, vel εἰ καὶ ἡμῖν. 

6. προσειμὰν] Sic pro vulg. 
πρόστιμον (ex emendatione Thirl- 
bii) bene Goezius reposuit. — De 
forma δέεσθαι, quae sequitur, adi 
Apol. I. c. 10, n.1. 

1. ἐν τῷ ἐμῷ ἔθνει) H.e. apud 
Samaritanos. Cf. Apol.I. c. 1 et 26. 

2, 'Edy ... προγράψητε)] Ma- 
ran.: Quodsi el vesira ad hunc li- 
bellum accedat auctoritas. Inde in- 
terpres Campidonensis: ,Wenn ihr 
nun diese meine Schrift genehmiget.** 


iam hanc periodum, nempe 'Ed» δὲ 
ὑμεῖς elc. usque ad συνετάξαμεν, 
autumat post συγκεχώρηται collo- 
candam esse. 

4. τούτου ys] Fortasse τούτου 


γάρ. 

5. Σωταδείοις)] De Sotade Stra- 
bo Geogr. XIV. p. 573. ed. Siebenk. 
et Tzschuck.: 'Hofs Σωτάδης μὲν 
πρῶτος τοῦ κιναιδολογεῖν. 
Suidas s. v.: Κρὴς Μαρωνεί- 
της. δαιμονισϑείς, ἐχμβογράφος" 
ἔγραψε φλύακας ἦτοι κιναίδους 
διαλέκτῳ ἑωνικῇ. Coll. praeterea 
Αἰμοηδοὶ Deipnos. XIV. p. 620. ed. 
Lugd. . 

6. Φιλαινιδεοίοις) Philaenis, eig 
ἣν ἀναφέρεται τὸ περὶ ἀφροδισίων 
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les dictitant, foeditates damnare; atque ob id etiam quia diis 
gaudent, qui similia facinora perpetrarunt et etiam nunc ab 
hominibus reposcunt: ita ut ex eo, quod nobis, quasi eius- 
modi facinorum reis, mortem aut vincula aut aliam eiusmodi 
poenam infligant, sententiam in seipsos dicant, adeo ut mini- 
me iis opus sit aliis iudicibus. 

15. Impiam quoque illam et erroneam in gente mea Si- 
monis doctrinam contemsi. Quodsi vos hunc libellum publici 
iuris feceritis, eum omnium oculis exponemus, ut si fieri pos- 
sit immutentur; huius quidem unius rei gratia hanc orationem 
composuimus. Sunt autem nostrae doctrinae recte iudicanti 
minime turpes, sed omni philosophia humana sublimiores ; sin 
minus, certe Sotadeis et Philaenideis et saltatoriis et Epicu- 
reis aliisque eiusmodi poeticis institutionibus absimiles, quas 
tamen et in scenam productas spectare et scriptas legere 
omnibus licet. Ac desinemus iam verba facere, connisi quan- 
tum in nobis situm fuit, atque precati ut omnes ubique homi- 
nes veritatis cognitione dignentur. Fiat itaque ut etiam vos, 
sicuti pietatem ac philosophiam decet, aequum vestra ipsorum 


causa iudicium feratis. 


ἀκόλαστον σύγγραμμα. Athen. l. €. 
p. 855. Coll Suid. s. v. Merva- 
ψασσα. 

7. γενομένοις Sunt fortasse, 
qui pro γενομένοις legendum putent 
λεγομένοις. Nos nihil mutamus et 
voce γενομένοις scenam designari 
putamus, non ita tamen, ut reli- 
quam eius aetatis in rebus turpibus 
licentiam excludamus. Thirlbius. 

8. ὑμᾶς] Stephan. ἡμᾶς, quod 
mendum iam Sylburg. correxit. — 
Bollius (in Il Igeni Zeitschrift fir 
die hisior. Theologie Lips. 1842. 
Fasc. 8. p. 6. n. 2), Valesium ad 
Euseb. Ilist, eccles, IV. c. 17 secu- 
tus, legit Εἴη ovv κα 0' ὑμᾶς, quae 


verba minus recte sic interpretatus 
est: ,Nunmehr wáre es an euch. 
Emendatione lubenter supersedemus, 
quum ἔστε sequente accusalivo cum 
infinitivo haud sit insolens; cf. Pape 
Handwórterb. d. griech. Sprache s. 
v. Tom. I. p. 588. 

9. ὑπὲρ ἑαυτῶν) Perion. ὑπὲρ 
ἡμῶν vult legi et Sylburg. eodem 
sensu retinet. At Iuslinus ipse Apol. 
Jc. 8. p. 57. A: «Πογίσασϑε δ᾽ 
ὅτε ὑπὶρ ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν. 
Tertullianus δὰ Scapul. c. 1.: ,,... 
magisque damnati quam absoluti gau- 
demus. Itaque hunc libellum non 
nobis limentes misimus, sed vo- 
bis el omnibus inimicis nostris.'* 
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l'dyreyivov ἐπιστολὴ πρὸς τὸ χοινὸν τῆς “Ασίας. 
- Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Τίτος Αἴλιος ᾿Αδριανὸς ᾿Αἀντωνῖνος 2-100 

[^ βαστὸς ἘΕὐσεβής, ᾿Αρχιερεὺς μέγιστος, 2 δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ B, 

ιε΄, ὕπατος τὸ γ᾽, Πατὴρ πατρίδος, τῷ κοινῷ τῆς ᾿Ασίας χαίρειν. Tex. 

᾿Εγὼ ᾧμην 3 ὅτι καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐπιμελεῖς ἔσεσθαι μὴ λανϑάνειν 

τοὺς τοιούτους. Πολὺ γὰρ μᾶλλον ἐκείνους κολάσοιεν, εἴπερ δύ- 
ψαιντο, τοὺς μὴ βουλομένους αὐτοῖς προσκυνεῖν. Οἷς ταραχὴν C 
ὑμεῖς ἐμβάλλετε, καὶ τὴν γνώμην αὐτῶν, ἥνπερ ἔχουσιν, ἐἧς 
ἀϑέων κατηγορεῖτε, καὶ ἕτερά τινα ἐμβάλλετε, ἅτινα οὐ δυνάμε- 
ϑα ἀποδεῖξαι. Εἴη δ᾽ ἂν ἐκείνοις χρήσιμον τὸ δοκεῖν ἐπὶ τῷ 
κατηγορουμένῳ τεθνάναι" καὶ νικῶσιν ὑμᾶς ἱπροϊέμενοι τὰς ξαυ- [02 
τῶν ψυχάς, “ἥπερ πειϑόμενοι οἷς ἀξιοῦτε πράσσειν αὐτούς. Περὶ 
δὲ τῶν σεισμῶν τῶν γεγονύτων καὶ τῶν γινομένων οὐκ εἰκὸς 
δ ὑπομνῆσαι ὑμᾶς ἀϑυμοῦντας, ὅτανπερ ὦσι, 5 παραβάλλοντας τὰ D 


1. Msrovívov etc.] Hoc edi- 
clum Antoninianum in codd. mstis 
(vide Prolegom.) et editis adiicitur 
Apologiae lustini Martyris longiori 
(D. Sed, si modo fuit Iustino in 
manibus, ipse Apologise non inse- 
ruit: cuí postea per alienam accessit 
sedulitalem. ,,Nam nec menlionem 
eius usquam fecit, neque illud omni- 
no exstitit eo tempore, quo Apolo- 
giam suam scribebat. Quodsi exsti- 
tissct, non est dubium, Iuslinum po- 
lius hoc usurum fuisse ad dcefensio- 
nem sui, quia ad Antoninum ipsum 
dirigitur Apologeticus, quam illo Ha- 
driani, ad quem Apologeticus non per- 
tinel.** Ita praeceptor meus Eich- 
stadius in Exercitatione Antoni- 
niana V, Annall. academiae lenens. 
Vol, I (Ien. 1823. 4) inserta, p. 285. 


n.5. Idem Vir Clarissimus istius de- 
creti textum apposita versione latina 
ex Iustino et Eusebio (Hist, eccles. 
IV. c. 18. ed. Heinichen. Tom. I. 
p. 826 sqq.) reddidit notis illustra- 
tum (l. c. p. 290 sqq.). Mirifice au- 
tem discrepat exemplar Eusebianum 
ab hoc nostro: quare de illa discre- 
pantia nibil afferam. Cf. etiam Gie- 
seler Lehrb. d. Kirchengesch. Tom. 
I. Sect. 1. ed. 4. p. 178. n. 4. — 
Ad illud τὸ κοινὸν τῆς σίας sup- 
ple συνέδριον. Habuerunt enim Asi- 
ani, ut post Valesium ad Euseb. l. 
c. Eichstadius monuit, commune con- 
cilium totius gentis, quo singulae ci- 
vitates legatos seu synedros milte- 
bant. Erant et in aliis provinciis 
huiusmodi concilia, quibus decreta 
condebantur et legati eligebantur, ut 
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Zntonini Epistola ad Commune .4siae. 


Imperator Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Au- 
gustus Pius, Pontifex maximus, tribuniciae potestatis XV, 
consul III, Pater patriae, Communi Asiae salutem. . Putabam 
equidem curaturos deos ne tales homines laterent. , Multo 
enim magis quam vos, si quidem possent, ab eiusmodi homi- 
nibus poenas repeterentí, qui eos adorare nolunt. Quibus 
vos molestiam facessitis, et sententiam eorum, quam quidem 
habent, tamquam impiorum accusatis, et alia quaedam impin- 
gitis, quae non possumus probare. Utile autem illis fuerit 
ob id cuius nomine accusantur mortem videri oppetere; ac 
vos vincunt, dum animas suas proiiciunt potius, quam illis 
pareant quae ab iis fieri postulatis. De terrae autem motibus, 
qui vel evenerunt vel eveniunt, non decet ut admoneatis, vos 
qui animum despondetis, quum fiunt, si cum illorum rebus 


desideria totius provinciae imperatori 
renuntiarent. Haec concilia fuere va- 
riarum in Christianos persecutionum 
seminarium. 

2. δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ «ε΄, 
ὕπατος τὸ γ᾽, Πατὴρ πατρίδος] 118 
Maranum secuti Braunius εἰ Eiclista- 
dius ex Eusebio reposuerunt. Scili- 
cet vulgata lectio δημαρχικῆς ἐξου- 
σίας ὕπατος τὸ πδ΄, πατὴρ πατρί- 
δος τὸ κα΄ perle corrupta est. 
Sylburgius scripsit δημ. ἐξ. [τὸ εεἼ 
ὕπατος τὸ δ΄. Discrepanlia s.ripturae 
in annorum annís orta est a diver- 
sis de rescripti auctore opinionibus. 
Sed Kichstadio observante non pos- 
Sunt hae difficultates chronologicae 
eum morvere cui de vwoOsíy edicti 
persuasum est: immo ipsa illa per- 


suasio magis inde firmatur. 

8. ὅτι... ἔσεσθαι) De hac stru- 
ctura adi meam adnotationem ad 
Dial. c. Tr. c. 45: ὅτι... σωϑήσε- 
69a. 

4, ἤπερ] Sic Sylburg., Morell, 
Maran., Braun., Eichstad. ex Eu- 
sebio pro vulg. esto ediderunt. Cf. 
Apol. I. c. 49. n. 3. 

5. ὑπομνῆσαι) Hoc verbum re- 
ferendum est ad Asianos, quippe qui 
imperatorem de calamitatibus admo- 
nuerint per Christianos imporlatis. 
Aliter apud Eusebium. 

6. παραβάλλοντας] Vulgo πα-- 
ρθαβάλλονετες. Illud iam Perionius le- 
gendum monuit omnesque praeler 
Grabium et Thirlbium texlui inse- 
ruerunt. 
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ὑμέτερα πρὸς τὰ ἐκείνων, ὅτι εὐπαῤῥησιαστότεροι ὑμῶν ylvov- 
ται πρὸς τὸν θεόν. Καὶ ὑμεῖς μὲν 7 ἀγνοεῖν δοκεῖτε παρ᾽ ἐκεῖ- 
yov τὸν χρόνον τοὺς ϑεούς, καὶ τῶν ἱερῶν ἀμελεῖτε, θρησκείαν 
δὲ τὴν περὶ τὸν ϑεὸν οὐκ ἐπίστασϑε. "OOtv καὶ τοὺς ϑρησκεύον- 
τας ἐξζηλώκατε, καὶ διώκετε ἕως ϑανάτου. “Ὑπὲρ τῶν τοιούτων E 
καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν περὶ τὰς ἐπαρχίας ἡγεμόνων τῷ ϑειοτάτῳ 
μου πατρὶ ἔγραψαν' οἷς καὶ ἀντέγραψε μηδὲν ὀχλεῖν τοῖς τοιού- 
τοις, εἰ μὴ φαίνοιντό τι ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν “Ρωμαίων ἐγχειροῦν- 
τες. Καὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιούτων πολλοὶ ἐσήμαναν οἷς δὴ 
καὶ ἀντέγραψα, τῇ τοῦ πατρός μου κατακολουϑῶν γνώμῃ. Ei 
δέ τις ἔχει πρός τινα τῶν τοιούτων πρᾶγμα καταφέρειν ὡς τοι- 
οὕτου, ἐκεῖνος ὁ καταφερύμενος ἀπολελύσϑω τοῦ ἐγκλήματος, 101 
κἂν φαίνηται τοιοῦτος ὦν" ἐκεῖνος δὲ ὁ καταφέρων ἔνοχος ἔσται 
τῇ δίκῃ. 


! Μάρχου βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγκλητον, ἐν ἧ 
μαρτυρεῖ Χριστιανοὺς αἰτίους γεγενῆσϑαε τῆς νίκης αὐτῶν. 


Ι0 


Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Μάρκος Αὐρήλιος vrovivog, Γερμα- 
νικός, Παρϑικός, Σαρματικός, δήμῳ “Ρωμαίων καὶ τῇ ἱερᾷ Συγ- 
κλήτῳ χαίρειν. Φανερὰ ὑμῖν ἐποίησα * τὰ τοῦ ἐμοῦ σκοποῦ με- 


7. ἀγνοεῖν δοκεῖτα etc.) Lactan- 
tius Institt. div. II. c. 1: ,,Al vero 
si qua necessitas gravis presserit, 
tunc deum recordantur. Si belli ter- 
ror infremuerit, si morborum pesti- 
fera vis incubuerit, si alimenta fru- 
gibus longa siccilas denegaverit, si 
saeva tempestas, si grando ingruerit: 
ad deum confugiunt; a deo petitur 
auxilium". etc. . 

1. Μάρκου etc.] Haec Marci 
epistola in codd. mstis (vide Prole- 
gom.) et editis adiungitur Apologiae 
Iustini Martyris prolixiori (D), ita 


quidem, ut isti Antonini edicto ad 
Commune Asiae subiiciatur. Quam- 
quam, ut Eichstadius in Exer- 
citat. Antoniniana II. 1. c. p. 245. 
n. 4 admonet, apertum est hanc 
epistolam in Apologetico ab ipso Iu- 
slino reponi non potuisse, ,,qui diu 
ante, quam illa ederelur, martyrio 
periisset. Idem V. D. textum red- 
didit: Graecis apposuit Latina (1. c. 
p. 246 sqq.) ,,ea quidem, quae tam- 
quam ex bibliothecae Vaticanae cime- 
liis protracta primus in lucem edidit 
Angelus Roccha (De bibliotheca Va- 
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vestras comparetis: quoniam illi fidentiores sunt quam vos 
apud deum. ΛΟ vos quidem per illud tempus deos nesciro 
videmini, et templa negligitis, nec dei colendi rationem no- 
stis. Unde et illis qui eum colunt invidetis, et ad mortem 
usque eos insectamini. De eiusmodi hominibus etiam alii qui- 
dam provinciarum rectores divinissimo meo patri scripserunt ; 
quibus ille rescripsit nihil negotii exhibendum esse talibus 
hominibus, nisi quid adversus imperium Romanorum moliri 
deprehendantur. Quin etiam ad me multi de illis retulerunt; 
quibus ego respondi, patris mei sententiam secutus. δὶ quis 
autem actionem adversus aliquem illorum ut talem instituat, 
delatus crimine absolvatur, etiamsi ille talis esse appareat: 
delator autem iudicio poenas pendat. 


Marci imperatoris Epistola αὐ Senatum, 
qua testatur Christianos vicloriae causam fuisse. 
Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus, Germani- 


cus, Parthicus, Sarmaticus, populo Romano et sacro Senatui 
salutem.  Certiores vos feci de consilii mei magnitudine, qua- 


ticana p. 288) , αἱ ipsa scilicet im- 
peratoris manu, quam vocat, nos 
bearet, qui sane non alia lingua 
quam romana ad senatum romanum 
scribebat. Rocchae auctoritatem non 
luentur caeteri, qui eamdem versi- 
onem repelierunt. Nam Latina illa 
recentius esse, post Scaligeri adeo 
aetatem , conficla, no ii quidem nc- 
gare sunt ausi qui epistolae ipsius 
vindicias egerunt.  Concinnata sunt 
enim ad censuram Graecorum Scali- 
gerianam (cf. Ios, Scaligeri Animad- 
verss, in Chronolog. Euseb. 223), 
ut pia scilicet fraude tollerentur du- 


T.I. P.L 


bitationes, quibus criticus primarius 
epistolae αὐθϑενείαν impugnaret** (1. 
c. p. 245 sq.). Equidem Rocchae in- 
terpretationem , nimís a graeco tex- 
tu recedentem, non repelii. Cf. 
etiam Gieseler 1, c. p. 176. n. 10. 


2. tà τοῦ ἐμοῦ σκοποῦ μεγέ- 
95] Voluit enim Marcus Antoninus, 
quemadmodum Iulius Capitolinus in 
Vita eius c. 24 narrat, Marcoman- 
niam provinciam , voluit etiam Sar- 
maliam facere :. et fecisset, nisi Avi- 
dius Cassius sub eodem in oriente 
rebellasset, | Eichstadius. 


14 
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γέϑη, ὁποῖα ἐν τῇ Γερμανίᾳ ix περιστάσεως διὰ περιβολῆς ἔπα- 
κολουϑήματα ἐποίησα ἐν τῇ μεϑορίᾳ ὃ καμὼν καὶ παϑών, ἐν 
δ ὑπὸ δρακόντων ἑβδομήκον- 


τα τεσσάρων ἀπὸ μιλίων ἐννέα. Γενομένων δὲ αὐτῶν ἐγγὺς ἧ- 


* Καρνούντω καταλαμβανομένου μον 


μῶν ὁ ἐξπλωράτωρες ἐμήνυσαν ἡμῖν καὶ Πομπηϊανὸς ὁ ἡμέτερος C 
πολέμαρχος ἐδήλωσεν ἡμῖν ἅτινα εἴδομεν (καταλαμβανόμενος δὲ 
ἤμην ἐν μεγέϑει πλήϑους ἀμίκτου, καὶ στρατευμάτων λεγεῶνος 
πρίμας, δεκάτης, " γεμίνας, φρεντησίας μίγμα κατηριϑμημένον), 
πλήϑη παρεῖναι ὃ παμμίκτου ὄχλου χιλιάδων ἐνακοσίων ἑβδομή- 
κοντα ἕπτά. ᾿Εξετάσας οὖν ἐμαυτὸν καὶ τὸ πλῆϑος τὸ ἐμὸν πρὸς 
τὸ μέγεϑος τῶν βαρβάρων καὶ πολεμίων, κατέδραμον εἰς τὸ ϑεοῖς 
εὔχεσϑαι ὃ πατρῴοις. ᾿Αμελούμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν στε- Ὁ ον. 
νοχωρίαν μου ϑεωρήσας τῆς δυνάμεως παρεκάλεσα τοὺς παρ᾽ 
ἡμῖν λεγομένους Χριστιανούς" καὶ ἐπερωτήσας εὗρον πλῆϑος καὶ 
μέγεϑος αὐτῶν, 19 καὶ ἐμβριμησάμενος εἰς αὐτούς, ὅπερ οὐκ ἔπρε- 
πε διὰ τὸ ὕστερον ἐπεγνωκέναι μὲ τὴν δύναμιν αὐτῶν. 11 Ὅϑεν 


8. καμὼν καὶ παϑῶὼν)] Vulgo 
καμὼν καὶ σκαϑών. Sed illud πα- 
60» Scaliger et Eichstadius recte re- 
ceperunt. Sylburgius in vulgata le- 
ctione argutius quam verius nomina 
invenit populorum Xoaóov xal Σαρ- 
poro». 

| 4. Kaovovvro) Ita emendo Thirl- 
bium secutus. Scaliger et Eichsta- 
dius legunt Καρνούτῳ. Illius corre- 


ctionem etiam recepit Rocchae in-. 


terpres (Sane dum Carnuti essem). 
Vulgo Koríso. 

5. vxó δρακόντων] Non pos- 
Sunt haec ex conlexlus ratione nisi 
ad hostiles copias referri: ideoque 
Scaliger pro δρακόντων reponi ius- 
sit € oovyxov, siquidem dracones si- 
gna romano exercitui propria, drun- 
gi &utem vocatae fuerint barbarorum 
cohortes, quod vocabulum Diocletiani 
demum saeculo in latinam linguam ir- 
repserit, Sed ne sic quidem his con- 
gruunt sequentia, ubi barbarorum 


ὄχλος memoratur χιλιάδων ivvaxo- 
σίων ἑβδομήκοντα ἑπτά. Nec dra- 
cones prorsus ignoraverunt barbarae 
gentes. Cfr. Lipsius de militia rom. 
l. IV in Opp. T. IIl. p. 194. — Aut 
oscitanter scripsit, nihil attendens 
ad sequenlia, quisquis has literas 
Marco supposuit, aut interpolatoris 
culpa factum est ut hoc additamen- 
ium contextum turbaret. Eichsta- 
dius. 

6. ἐξπλωράτωρερ) Haec vox Sca- 
ligero adnotante sub imperio Grae- 
corum Constantinopolitano demum 
usurpata est. 

7. yeuívag, φρεντησίας} Vulgo 
γεμιναφρεντησίᾳ. Legionum nomina 
Salmasius ad Iulium Capitolin. p. 388 
restituit, bene monens Graecos ita 
consuesse haec nomina enuntiare: 
freteuse, φρεντήσιον (non φρετήν- 
9610», quod Scaliger voluerat), ca- 
Sirense , καψνστρήσιον etc... De le- 
gione XIV gemina cír. Reimar., ad 
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les ad confinia Germaniae ex discrimine, in quod ab hosti- 
bus circumdatus veneram, utilitates consecutus sim, quum 
me laborantem et defessum Carnunti nono miliario cinxissent 
septuaginta quatuor dracones. Qui quum non longe abessent, 
exploratores nuntiaverunt nobis et Pompeianus militiae no- 
Btrae magister significavit id quod sciebamus (eram enim com- 
prehensus ab immensa multitudine, mecum habens legionis 
primae, decimae, geminae, fretensis delectum agmen), exer- 
citum ex omni genere confertum adesse hominum nongentorum 
Septuaginta septem millium. Quum me igitur et meorum nu- 
merum cum multitudine barbarorum et hostium compararem, 
eo decurri ut deos patrios precarer. Neglectus vero ab iis 
et vires meas in angustum redigi cernens evocavi eos qui apud 
nos Christiani dicuntur; et exploratione facta multitudinem 
eorum magnumque numerum cognovi, et in eos infremui, quod 
quidem non decebat propterea quod eorum potestatem postea 


Dion. Cass. LV. c. 28. p. 796. Cae- 
terum ab his criticorum correctio- 
nibus rursus profecit Rocchae in- 
terpres (geminam et fretensem). — 
Post μέγμα excidisse videtur ἦν. 
Scaliger malebat ἀκατηριϑμημένῳ 
πλήϑει, quo non fit facilior iun- 
ctura reliquorum.  Eichstadius. 

8. παμμέκτου) Maranus mallet 
ἀμίκτου, ul antea, — Mox pro 
ἐνακοσίων (codd. msti) omnes, Ste- 
phano et Thirlbio exceptis, évyoxo- 
σίων (peiorem formam) exhibent. 

9. πατρῴοις] Codd. msti ín 
marg. πατρίοις. 

10. xal ἐμβριμησάμενος] Fre- 
muit aulem desperatis rebus omni- 
bus imperator et Christianos incre- 
puit, quasi isli essent causa prae- 
senlium malorum. — Sic terrae mo- 
tus, eodem saeculo in Asia exorti, 
ad Christianos referebantur tamquam 
publicae calamitatis auctores, qui 
iram deorum concilavissent. Sic mul- 


ta eiusdem generis tradit illorum 
temporum historia. Itaque assentiri 
non possumus Marano, qui indigna- 
tionem imperatoris non aliunde or- 
lam esse ait, quam ex perspecto 
Christianorum magno numero, Eich- 
stadius. 

11. “Οϑεν ἀρξάμενοι etc.) Sca- 
liger legit οἱ oixo9tv ἀξάμενοι, at- 
que Clristianos ridet, qui sparsi in 
exercitu sine armis aut telis milita- 
verint, Maranus coniecit παρατή- 
Qnow h. e. contemplationem , ob- 
servalionem , ut significetur super- 
stiliosa Romanorum caerimonia, qui 
pugnae auspicia ab eiusmodi nugis 
sumebant. Hic mos quamquam Mar- 
ci tempore fuit obsoletus, non tamen 
mirum, si adhuc viguisse eum parens 
epistolae aut finxit aut credidit, Re- 
tineo vulgatam, cuius (Grab.) s e n- 
sus est: Chrislianos pugnam non 
ab armorum paratu vel classici can- 
lu incepisse sed a precibus ad deum. 


14" 
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ἀρξάμενοι οὐ βελῶν παράρτησιν οὔτε ὕπλων οὔτε σαλπίγγων, διὰ 
τὸ ἐχϑρὸν εἶναι τὸ τοιοῦτο αὐτοῖς διὰ τὸν ϑεόν, ὃν φοροῦσι E 
κατὰ συνείδησιν. 12 Εἰκὸς οὖν ἐστιν, oUg ὑπολαμβάνομεν ἀϑέους 
εἶναε ὅτι ϑεὸν ἔχουσιν αὐτόματον ἐν τῇ συνειδήσει τετειχισμένον. 
'Phyavreg γὰρ ξαυτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ ὑπὲρ ἐμοῦ μόνον ἐδεή- 
ϑησαν ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 13 τοῦ παρόντος στρατεύματος, παρήγορον 
γενέσϑαι δίψης καὶ λιμοῦ τῆς παρούσης. Πεμπταῖοι γὰρ ὕδωρ 
οὐκ εἰλήφειμεν διὰ τὸ μὴ παρεῖναι" ἦμεν γὰρ ἐν τῷ μεσομφάλῳ 102 
τῆς Γερμανίας καὶ τοῖς ὅροις 1 αὐτῶν. “Ἅμα δὲ τῷ 15 τούτους 
δίψαι ἐπὶ τὴν γὴν ξαυτοὺς καὶ εὔχεσϑαι ϑεῶ, ὦ ἐγὼ ἠγνόουν, 

16 εὐθέως ὕδωρ ἠκολούϑει ovgavoOtv, ἐπὶ μὲν ἡμᾶς ψυχρότατον, 
ἐπὶ δὲ τοὺς “Ρωμαίων ἐπιβούλους χάλαξα πυρώδης. ᾿ἀλλὰ καὶ 
εὐθὺ ϑεοῦ παρουσίαν ἐν εὐχῇ γινομένην παραυτίκα ὡς ἀνυπερ- 
βλήτου καὶ 17 dxevalorov. Αὐτύϑεν οὖν ἀρξάμενοι συγχωρήσω- 
utv τοῖς τοιούτοις εἶναι Χριστιανοῖς, ἵνα μὴ καϑ' ἡμῶν τι τοιοῦ- B 
τον αἰτησάμενοι ὅπλον ἐπιτύχωσι. Τὸν δὲ τοιοῦτον συμβουλεύω, 


διὰ τὸ τοιοῦτον εἶναι Χριστιανόν, μὴ ἐγκαλεῖσϑαι. Εἰ δὲ εὑρε-- 105 


ϑείη τις ἐγκαλῶν τῷ Χριστιανῷ ὅτι Χριστιανύς ἔστι, τὸν μὲν 
προσαγόμενον Χριστιανὸν πρόδηλον εἶναι βούλομαι, 18 γίνεσϑαι 
e f L2 99 4 et L1 [ "A fy 
ὁμολογήσαντα τοῦτο, ἄλλο ἕτερον μηδὲν ἐγκαλούμενον ἡ ort Χρι- 
στιανός ἐστι μόνον, τὸν προσάγοντα δὲ τοῦτον ξῶντα καίεσϑαι᾽ 
τὸν δὲ Χριστιανὸν ὁμολογήσαντα 19 καὶ συνασφαλισάμενον περὶ C 
τοῦ τοιούτου, τὸν πεπιστευμένον τὴν ἐπαρχίαν εἰς μετάνοιαν καὶ 


Ταῦτα δὲ καὶ τῆς συγ- 
20 cà 


, 1 - 4 , 
ἀνελευϑερίαν τὸν τοιοῦτον μὴ μεταγειν. 
κλήτου δόγματι κυρωϑῆναι βούλομαι, καὶ κελεύω τοῦτό μου 


19. Eixóg οὖν ἐστιν] Yaec Sca- 
liger omittenda putavit, Reclius cum 
Sylburgio ὅτε reposui ante ϑεὸν 
ἔχουσιν.  Grabius vero plura desi- 
deravit. 

18. v. παρόντος croar.] Syl- 
burg. et Thirlb, mallent v. πάντος 
στρατεύματορ. Mox a Scaligero mo- 
nitus edidi παρήγορον (pro vulg. 
φ«αρήγοροι), quod ad deum pertinet. 

14. αὐτῶν) Hoc pronomen re- 
ferendum est ad Romanorum hostes, 


Germanos. Initio Epistolae: ἐν τῇ 
Γερμανίᾳ ... ἐν τῇ μεθορίᾳ. Par- 
ticulam καὶ epexegelice licet capere. 
Male Sylburgius legendum censuit 
αὐτῶν — ἡμῶν αὐτῶν, h. e. in 
finibus nostris. Keslner (Die Aga- 
pe oder d. geheime W'ellbund d. 
Chrislen. Ien 1819. p. 470) pro ὅροες 
reponi maluit ὄρεσι. — Eichstadius : 
καὶ roig ὅροις Kovaóov. 

15. τούτους] Stephan. τούτοις. 


16. evO £o... ἀκαταλύτου)] De 


- 
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perspexi. Itaque exorsi sunt non praeparatione telorum aut 
armorum aut tubarum, quia.hoc invisum iis est propter deum, 
quem gestant in conscientia. Verisimile ergo est, quos atheos 
esse suspicamur eos in conscientia sua deum habere sponte 
iusidentem eiusque praesentia munitos esse. Nam quum se 
humi proiecissent, non pro me solum precati sunt sed etiam 
pro universo exercitu, ut praesentem sitim et famem sedaret. 
Quinto enim iam die aquam non acceperamus quod prorsus 
deesset; eramus enim in meditullio Germaniae idque in fini- 
bus hostium. Simulatque autem illi in terram se proiecerunt 
ac deum precatione invocarunt, quem cgo ignorabam, con- 
festim imber de coelo consecutus cst, in nos quidem frigidis- 
simus, in hostes autem Romanorum grando ignea. Sed et 
cum precatione ipsa illico praesentiam dei perspeximus tam- 
quam insuperabilis et invicti. Inde igitur incipientes permit- 
temus talibus esse Christianis, ne, si talia adversus nos arma 
postulent, voli compotes fiant. Quocirca statuo ne hominem 
huiusmodi, quod videlicet Christianus sit, liceat accusarc. 
Si quis autem inveniatur qui Christianum deferat quod Chri- 
stianus sit, de Christiano, qui defertur quique Christianum 
se esse profitetur, manifestum fieri volo nullam aliam ob rem 
eum accusari nisi quod Christianus sit, delatorem vero ipsum 
vivum comburi; quod autem Christianum confitentem atque id 
probantem attinet, is cui administratio provinciae credita est 
talem ne cogat ab hoc instituto discedere neve libertatem 
auferat. Haec vero etiam senatusconsulto confirmari volo, et 


legione fulminatrice cf. Euscbium 1. 
c. V. c. 5 (Tom. II) p. 48 sqq. (vide 
Heinichen. p. 46). 

17. ἀκαταλύτου)] Deest (Syl- 
burg.) συνείδομεν vel simile verbum. 
Supra usurpatum erat ἐπεγνωκέναι. 

18. γίνεσθαι}  Laborat oratio, 
non librariorum vitio [Sylburg. re- 
licit illud verbum tamquam redun- 
dans], putamus , sed imperitia scri- 
bentis, qui εἶναι ad πρόδηλον, γί- 
ψεσϑαε ad ὁμολογήσαντα rclulisse 


videtur. Eichsladius. Siruas: βού- 
λομαι τὸν uiv προσαγόμενον Xgi- 
στιανόν, ὁμολογήσαντα τοῦτο γί- 
ψεσϑαι, πρόδηλον εἶναι ἐγκαλού- 
μενον ἄλλο ἕτερον μηδὲν elc.. 

19. καὶ συνασφ. περὶ τ. τοιού- 
tov] Se scilicet non aliam ob cau- 
sam accusari. Paulo post est βούλο- 
pet ex praecedenlibus menle | sup- 
plendum. 

20. τὸ διχταγμα] Constilulio- 
nis huius fragmenlum Grabius agno- 
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διάταγμα d» τῷ φόρῳ τοῦ Τραϊανοῦ προτεϑῆναι πρὸς τὸ ?! δύ- 
ψασϑαι ἀναγινώσκεσθαι. 32 Φροντίσει ὃ πραίφεκτος Βιτράσιος Πολ- 
Mov εἷς τὰς πέριξ ἐπαρχίας πεμφϑῆναι" πάντα δὲ τὸν βουλόμε- 
vov χρῆσθαι καὶ ἔχειν μὴ κωλύεσθαι λαμβάνειν ἐκ τῶν προτε- 


ϑέντων naQ ἡμῶν. 


vit in Ulpiani lib. III. de officio pro- 
cons. 8. 3. D. de decurionibus L. 2: 
Eis qui iudaicam superstitionem se- 
quuntur, Divi Verus et Antoninus 
honores adipisci permiserunt : sed et 


necessitetes eis imposuerunt, quae 
superstitionem eorum non laederent.* 
Improbavit merito Eichstadius. 

21. δύνασϑοι ἀναγινώσχεσϑαι 
Brissonius (De formulis et solennibus 
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hanc meam constitutionem in foro Traiani proponi iubeo ut 
legi possit. Curabit praefectus Vitrasius Pollio illam in pro- 
vincias quasque mittendam; quivis autem, qui ea uti et habere 
exemplar eius voluerit, ne prohibeatur recipere id ex eo 
quod a nobis propositum est. 


pop. rom. verbis p. 306) illis verbis bum desiderat Sylburgius δὲ καὶ 
lubenter inculcaret ἐξ ἐπιπέδου, ut particulas, — — Mox pro Βιεράσιος 
hoc modo solennia verba edictorum: vulgo Βηράσιος legitur. Nomen 
«unde de plauo recie legi posset: praefecti Brissonius (1l. c.) et Eich- 
implerentur. stadius restituerunt, 

22. Φρονείσει) Post hoc ver- 
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IUSTINI PHIL. ET MART. 


OPERA INDUBITAT(A. 


TOM. I. P. II. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE IUDAEO. 


T. I. P. IL 1 


! TOT ATIOT IOTXZTINOT ΦΙΔΟΣΟΦΟΥ ΚΑΙ MAPTTPOZ 
ΠΡΟΣ ΤΡΥΦΩΝΑ IOTAAION ΔΊΑΔΟΓΟΣ. 


1. Περιπατοῦντί μοι ἕωϑεν ἦν τοῖς 3 τοῦ ξυστοῦ περιπάτοις E. " 


συναντήσας τις μετὰ xol ἄλλων" Φιλόσοφε χαῖρε, ἔφη. Καὶ Guaed. - 
εἰπὼν τοῦτο ἐπιστραφεὶς συμπεριεπάτει μοι" συνεπέστρεφον ὃ Mor á 
αὐτῷ xal of φίλοι αὐτοῦ. Κἀγὼ ἔμπαλιν προσαγορεύσας αὐτὸν Col. 
Τί μαλιστα ; ἔφην. 

'O δέ' 8 Ἐδιδάχϑην ἐν "4oyt, φησίν, ὑπὸ Κορίνϑου τοῦ 
Σωκρατικοῦ ὅτι οὐ δεῖ καταφρονεῖν οὐδὲ ἀμελεῖν τῶν περικει- C 
μένων “τόδε τὸ σχῆμα, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς φιλοφρονεῖσϑαι, προσο- 
μιλεῖν τε αὐτοῖς, εἴ τι ὄφελος ἐκ τῆς συνουσίας γένοιτο ἢ αὐτῷ 
ἐκείνῳ ἢ ἐμοί. ἀμφοτέροις δὲ ἀγαθόν ἐστι, κἂν ϑάτερος T] ὠφε- 
λημένος. Τούτου οὖν χάριν, ὅταν ἴδω τινὰ ἐν τοιούτῳ σχήματι, 
ἀσμένως αὐτῷ προσέρχομαι, σέ τε κατὰ τὰ αὐτὰ ἡδέως νῦν προσ- 
εἴπον' οὗτοί τε συνεφέπονταί μοι, προσδοκῶντες καὶ αὐτοὶ d- 
κουσεσϑαί τι χρηστὸν ἐκ σοῦ. 

5 Tíc δὲ σύ ἐσσι, φέριστε βροτῶν; Οὕτως προσπαίξων av- D 
τῷ ἔλεγον. 

Ὃ δὲ καὶ τοὔνομά μοι καὶ 
gov, φησί, καλοῦμαι" εἰμὶ δὲ 


τὸ γένος ἐξεῖπεν ἁπλῶς. 5 Τρύ- 
foeiog ἐκ περιτομῆς, φυγὼν 


1. TOT eic.) Ita uterque codex 
mstus (Reg. et Clar.) inscriptionem 
huius Dialogi exhibet; vid. Prolego- 
mena. 

2. τοῦ ξυστοῦ) Hic xystus (cf. 
e. 9) teste Eusebio (Hist. eccl. IV. 
c. 18) Ephesi erat. Ibidem Apollo- 
nium disputare solitum esse Philo- 
stratus 1V. 8 et VIII. 26 refert. — 
Vulgo τοῦ £vorov (peroxyl.). 

8. ᾿Εδιδάχϑην iv "Ἄργει Veti- 
tum esse ludaeis graecarum litera- 


rum studium bello Titi narrat Misna 
in Sota sub fine; Gemara autem, 
prolata causa satis ridicula, iam in- 
de ab eo tempore quo Hyrcanus Hie- 
rosolymam obsidebat. — Nihilominus 
nemo ignorat ad nostra usque tem- 
pora multos Iudaeos graecis discipli- 
nis maximeque philosophiae operam 
dedisse. Vix credo tamen Trypho- 
nem haec vere serioque dicere po- 
luisse, sed eliciendi colloquii causa ; 
nisi forte verisimilius videatur Iusti- 


SANCTI IUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
CUM TRYPHONE IUDAEO DIALOGUS. 


1. Ámbulanti mihi mane in xysti spatiis occurrens qui- 
dam cum aliis: Philosophe, inquit, salve! Et statim his dictis 
conversus una mecum ambulabat; simul autem conversi sunt 
cum eo amici quoque eius. Atque ego vicissim illum compel- 
lans: Quid rerum, inquam, potissimum ? 

Ille vero: Docuit me Argis, inquit, Corinthus Socraticus 
non debere contemni neque negligi qui hancce vestem induti 
sunt, sed omnem iis humanitatem exhibendam et cum iis agen- 
dum, ut aliqua utilitas ex consuetudine ista sive ad ipsum illum 
sive ad me perveniat. Utrique autem bono est, si vel alteru- 
ter iuvetur. Hanc igitur ob causam, quum aliquem in eiusmo- 
di veste conspicio, libenter ad eum accedo, ac te idcirco lae- 
tus nunc compellavi; atque isti me subsequuntur, et ipsi spe- 
rantes se utile aliquid ex te audituros esso. 

Quisnam vero tu es, praestantissime mortalium? Ita io- 
cans eum alloquebar. 

Tum ille e£ nomen mihi et genus ingenue edidit. Trypho, 
inquit, vocor; sum autem Hebraeus ex circumcisione, ex bello 


pum hoc prooemium et inlroitum di- 
sputationis ipsum excogitasse. Thirl- 
bius. 
4. τόδε τὸ σχῆμα) De lIustíno 
Kusebius 1. c. IV. c. 11: ᾿Ιουστῖνορ 
ἐν φιλοσόφου σχήματι mos- 
σβεύων τὸν θεῖον λόγον. Coll. Hie- 
ronymus de viris illustr. c. 28: ,,Iu- 
stinus philosophus, habitu quoque 
philosophi incedens^ — et Pho- 
tius Bibliothec. cod. 125 (ed. Bekker. 
Tom. I) p.95: Φιλοσοφῶν xal τοῖς 


λόγοις καὶ τῷ βίῳ καὶ τῷ σχή- 
ματι. -- Tertullianus de pallio c. 
6: ,,Gaude pallium et exsulta ; me- 
lior iam te philosophia dignata est, 
ex quo Christianum vestire coepisti." 


5. Τίς... βροτῶν] Imitatur Ho- 
mer. Il. VI. 128, coll. XV. 247. 


6. Τρύφω»] Hic guinam fuerit, 
haud scimus. €f. librum meum De 
lustini Mart. scriptis et doctr. p. 
22 sqQ.. 

1* 


4 IUSTINI'PHIL. ET MART. 


Ze of e£, * τὸν νῦν γενόμενον πόλεμον, ἐν τῇ λλάδι καὶ τῇ Κορίνθῳ τὰ 
Da πολλὰ διάγων. 


v. / 


19$ 


—À 


Kol τί Gv, ἔφην ἐγώ, τοσοῦτον ἐκ φιλοσοφίας σύ τ᾽ àv 
ὠφεληϑείης, ὅσον παρὰ τοῦ σοῦ νομοϑέτου καὶ τῶν προφητῶν; 


Τί γάρ; Οὐχ of φιλόσοφοι περὶ ϑεοῦ τὸν ἅπαντα ποιοῦν- 
ται λόγον... ἐκεῖνος ἔλεγε, καὶ περὶ μοναρχίας αὐτοῖς καὶ προνοίας E 
αἴ ζητήσεις γίνονται ἑκάστοτε; Ἢ οὐ τοῦτο ἔργον ἐστὶ φιλοσο- 
φίας ἐξετάζειν περὶ τοῦ ϑείου ; 


Ναί, ἔφην, οὕτω καὶ ἡμεῖς δεδοξάκαμεν. ᾿Αλλ Pol πλεῖ- 
στοι οὐδὲ τούτου πεφροντίκασιν, εἴτε εἷς εἴτε καὶ πλείους εἰσὶ 


e “« 


ϑεοί, καὶ εἴτε προνοοῦσιν ἡμῶν ἑκάστου εἴτε καὶ οὔ, ὡς μηδὲν 
πρὸς εὐδαιμονίαν τῆς γνώσεως ταύτης συντελούσης " 5" ἀλλὰ καὶ 518 
ἡμᾶς ἐπιχειροῦσι πείθειν ὡς τοῦ μὲν σύμπαντος καὶ αὐτῶν τῶν 
[γενῶν καὶ εἰδῶν ἐπιμελεῖται ϑεός, ἐμοῦ δὲ καὶ σοῦ οὐκ ἔτι καὶ 
ἱτοῦ καϑ᾿ ἕκαστα, 19 ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν ηὐχόμεϑα αὐτῷ δι’ ὅλης νυ- 
κτὸς καὶ ἡμέρας. Τοῦτο δὲ ὅπη αὐτοῖς τελευτᾷ, οὐ χαλεπὸν συν- 
νοῆσαι" 1} ἄδεια γὰρ καὶ ἐλευϑερία λέγειν καὶ ἔπεσϑαι τοῖς δοξά- 
ξουσι ταῦτα, ποιεῖν τε ὅ τι βούλονται καὶ λέγειν, μήτε κόλασιν 

12 φοβουμένοις μήτε ἀγαθὸν ἐλπίζουσί τι ἐκ ϑεοῦ. Πῶς γάρ;ΒὨ 
Οἵ γε ἀεὶ 18 ταὐτὰ ἔσεσϑαι λέγουσι, καὶ 13 ἔτε ἐμὲ καὶ σὲ ἕμπαλεν 


βιώσεσϑαι ὁμοίως, μήτε κρείττονας μήτε χείρους γεγονότας. 19" 4λ- 138 


7. τὸν e)» γενόμ. πόλεμον) 
Hoc est bellum a Bar Cochba exci- 
tatum. Cf. Apol. I. c. 81. n. 6 sq. 
et librum meum modo citatum p. 22. 
n. 1. 

8. ol πλεῖστοι etc.] Redarguit 
Iustinus quum illius aevi philosophos 
(cf. Lucian. Icaromenipp. c. 9), tum 
Stoicos: hi enim minimi faciebant 
dei cognitionem (c. 2. n. 7, Theophil. 
ad Autol. II. c. 4); agnoscebant qui- 
dem providentiam, ita tamen, ut ma- 
gna dii curent, parva negligant (Ci- 
cer. de nat. deor. II. c. 66). 

9. ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς) Pro αλλὰ 
«αἱ Thirlbius (in Add.) mallet ἄλλοι 


6$ (xai), sed recte vulgatam lectio- 
nem retinet. Scilicet sententia facile 
animo supplenda: non solum illud 
Qon curant, ἀλλὰ καὶ —. Pro ἡμᾶρ 
(sic codd. msti) Stephanus et Iebbius 
ὑμὰς ediderunt. — Mox pro vulg. 
τοῦ καϑέκαστα mallet Sylburgius 
τῶν καϑέκαστα vel τοῦ καϑέκα- 
στον. 

10. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἀν) Pearsonus con- 
iectat οὐδ᾽ ἐπειδάν.  Scriptori ano- 
nymo in Miscell. observatt. in au- 
ctores veteres et recentiores Vol. II. 
Tom. 3. p. 369 non liquet illum ge- 
nuinam invenisse lectionem. ,,Si,'* 
inquit, ,,omittimus ἐπεί, sensus bo- 
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nuper gesto profugus, in Graecia ac Corinthi quidem plerum-. 
que degens. ] 

Sed quid te, inquam, tantum philosophia iuvare possit, 
quantum legislator tuus et prophetae 3 

Quid enim? Annon philosophorum sermo omnis de deo 
versatur, inquit ille, ac de eius monarchia et providentia 
quaestiones ab iis semper instituuntur ? Aut philosophiae an- 
non hoc opus est de numine divino quaerere? 

Sane, inquam, ita nos quoque existimamus. Sed pleri- 
que ne id quidem laborant, utrum unus an plures sint dii, et 
unicuique nostrum utrum provideant necne, quasi haec cogni- 
tio nihil ad vitam beatam afferat; quin etiam persuadere no- 
bis conantur deum universi quidem atque ipsorum generum et 
specierum curam gerere, mei autem et tui et singulorum non 
item, alioquin eum nequaquam tota nocte ac die precaremur. 
Hoc autem quonam illis evadat, non difficile est intellectu; 
proposita enim est ita sentientibus impunitas et licentia disse- 
rendi et sequendi quo libuerit, atque agendi quidquid voluc- 
rint et dicendi, ncc supplicium metuentibus nec boni quid- 
quam a deo sperantibus. Quomodo enim [metuant aut spe- 
rent]? Scilicet eadem semper futura dicunt, atque insuper 
me et te eodem rursus modo victuros, nec meliores nec de- 
teriores factos. Alii quidam, quum ponant immortalem et in- 


pnus est. Deus curam non gerit par- 
ticularium , singulatim uniuscuiusque 
hominis, οὐδ’ ἂν «vr. etc., licet il- 
lum noctibus atque diebus implore- 
mus. Locus est sanus, ut quisque 
videt. 

11. ἄδεια... λέγειν) Sensus: 
Ex providentia sublata sequitur ἄδεια 
etc.. —  Perion. scribit ἄδεια ydg 
xal ἐλευθερία ἕπεται τοῖς δοξά- 
ἕξουσι ταῦτα, ποιεῖν τε ὅ τι βού- 
λονται καὶ λέγειν. Bene quidem: 
δϑὲ non semper Martyr orationis ele- 
ganlia ulitur. 

12. φοβουμένοις] Codd. msti 


in marg. φοβουμένους et ἐλπίξον- 
τας, casu ad infinitivum relato, non 
ad δοξαάξουσι. 


13. ταὐτὰ) Ita emenllavi vulg. 
ταῦτα. Vide Apol. T. c. 22. n. 12. 


14. ἔτι Vulgo ἐπ᾽, quod omnino 
deleri vult Perionius. Rectius (Syl- 
burg., Pearsbn., Thirlb., Maran.) 
mutatur in ἔτι. Nam ri et zx facil- 
lime confundi poterant. Reposui igi- 
tur. — Mox pro ἐς (Reg.) Maranus 
textui belle σὲ (Clar.) inseruit, Su- 
pra: ἐμοῦ δὲ καὶ cov. 

15. "άλλοι δέ τινες] Nonnullos 
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λοι δέ τινες, ὑποστησάμενοι ἀϑάνατον καὶ ἀσώματον τὴν ψυχήν, 
οὔτε κακόν τι δράσαντες ἡγοῦνται δώσειν δίκην (ἀπαϑὲς γὰρ τὸ 
ἀσώματον), οὔτε, ἀϑανάτου αὐτῆς ὑπαρχούσης, δέονταί τι τοῦ 
ϑεοὺ Ert, 

Καὶ ὃς ἀστεῖον ὑπομειδιάσας" Σὺ δὲ πῶς, ἔφη, περὶ rov. 
τῶν φρονεῖς καὶ τίνα γνώμην περὶ ϑεοῦ ἔχεις καὶ τίς ἡ σὴ φιλο- 
σοφία, εἰπὲ ἡμῖν. 


12. Ἐγώ σοι, ἔφην, ἐρῶ ὅ γέ μοι καταφαίνεται. Ἔστι γὰρ C 
τῷ ὄντε φιλοσοφία μέγιστον κτῆμα καὶ τιμιώτατον Org, 1 ᾧ τὸ 
προσάγει καὶ συνίστησιν ἡμᾶς μόνη, καὶ 3 ὅσιοι ὡς ἀληϑωῶς οὗτοί 
εἰσιν οἵ φιλοσοφίᾳ τὸν νοῦν προσεσχηκότες. Τί ποτε δ᾽ ἐστὶ 
φιλοσοφία xol οὗ χάριν κατεπέμφϑη εἰς τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς 
πολλοὺς λέληϑεν" οὐ γὰρ ἂν Πλατωνικοὶ ἦσαν οὐδὲ Στωϊκοὶ οὐδὲ 
Περιπατητικοὶ οὐδὲ ὃ Θεωρητικοὶ οὐδὲ Πυϑαγορικοί, “ μιᾶς οὔσης 
ταύτης ἐπιστήμης. Οὗ δὲ χάριν πολύκρανος ὃ ἐγενήϑη, ϑέλω εἰ- D 
πεῖν. ! Συνέβη τοῖς πρώτοις ἀψαμένοις αὐτῆς καὶ διὰ τοῦτο ἐν- 
δόξοις γενομένοις ἀκολουϑῆσαι τοὺς ἔπειτα μηδὲν ἐξετάσαντας ἀλη- 
O:lag πέρι, καταπλαγέντας δὲ μόνον τὴν καρτερίαν αὐτῶν καὶ 
τὴν ἐγκράτειαν καὶ τὸ ξένον τῶν λόγων ταῦτα ἀληϑῆὴ νομίσαι ἃ 
παρὰ τοῦ διδασκάλου ἕκαστος ἔμαϑεν, εἶτα καὶ αὐτούς, τοῖς ἔπει- 
τα παραδόντας τοιαῦτα ἄττα καὶ ἄλλα τούτοις προσεοικότα, τοῦτο É 
κληϑῆναι τοὔνομα, ὅπερ ἐκαλεῖτο ὃ πατὴρ τοῦ λόγου.Ν Ἐγώ τε κατ᾽ !&0o 
ἀρχὰς οὕτω ποθῶν καὶ αὐτὸς συμβαλεῖν δ τούτων ἑνί, ἐπέδωκα 


notat Platonicos, de quibus loquitur 
infra c. 5. Maranus. 


de philosophia elhnicorum, sed de 
christiana doctrina, quam infra c. 8 


1. à] Hoc relativum Sylburgius 
(assentientibus Iebbio et Gallaudio) 
expungendum putat, ut legatur;... 
τιμιώτατον, θεῷ τε elc.. Conie- 
ctura etsi non mala (c. 8. p. 230. €: 
διὸ χρὴ πάντα ἄνϑρ. φιλοσοφεῖν 
καὶ τοῦτο μέγιστον καὶ τιμιώτατον 
ἔργον ἡγεῖσθαι), tamen non adeo 
necessaria. 

2. ὅσιοι Videtur Langus legisse 
ὕλβιοι (felices), sed nulla prorsus 
ratione, Loquitur enim Iustinus non 


declarat solam esse certam atque uti- 
lem philosophiam, seque tunc demum 
faisse philosophum cum factus est 
Christianus, Thirlbii ergo, legendum 
coniicientis cog oí , inutilis coniectu- 
ra. Maranus. 

8. Θεωρητικοὶ Theoreticos opi- 
natur Maranus appellari eos qui ἃ 
practicae philosophiae magistris di- 
versi sunt, Nescio an melius Sce- 
plici sive Pyrrhonii significentar — 
b, e., Gellio Noctt, Attic, XI. c. 5 
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corpoream animam esse, nec, si quid mali fecerint, peonas 
daturos se putant (pati enim non potest quod incorporeum 
est), neque iam deo, quum immortalis sit anima, quidquam 
indigent. 

Tum ille urbane subridens: Tu vero, inquit, quid his de 
rebus censeas et quae tua de deo sententia sit et quae philoso- 
phia, expone nobis. 


2. Ego tibi, inquam, edisseram quid mihi videatur. Est 
enim revera philosophia possessio maxima ac plurimi apud 
deum pretii, ad quem nos adducit cuique nos sola commendat, 
et vere illi sancti sunt qui animum ad philosophiam adiungunt. 
Quid autem sit philosophia et quam ob causam demissa ad 
homines, plerosque latet; nam nec Platonici essent nec Stoici 
nec Peripatetici nec Theoretici,nec Pythagorici, una quum 
sit haec scientia. Unde autem multiceps evaserit, iuvat dice- 
re. Accidit ut iis, qui philosophiam primi attigerunt ideoque 
clari exstiterunt, successores adhaererent de veritate non 
perquirentes, atque eorum constantiam dumtaxat et continen- 
tiam et sermonum novitatem admirati ea arbitrarentur vera 
esse quae a suo quisque magistro didicisset, ac deinde, quum 
ipsi suis quoque successoribus eadem ef alia quaedam affinia 
tradidissent, eo nomine designarentur, quo appellatus erat 
pater doctrinae. Ego quoque quum initio ita cuperem horum 


teste, ,,|consideratores, qui in 
quaerendo semper considerandoque 
sunt et nihil decernunt, nihil con- 
stituunt.^  Adstipulatur Langius in 
Roehrii Kril. Pred. - Bibliothek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p. 989. 

4. μιᾶς ovonc) Laudat Mara- 
nus Iulían. Orat. VI. p. 184. ed. Span- 
bem.: Μηδεὶς οὖν ἡμῖν τὴν φιλο- 
σοφίαν εἰς πολλὰ διαιρείτκω μηδὲ 
δὲς πολλὰ τεμνέτω, μᾶλλον δὲ μὴ 
solide ἐκ μερ ποιείτω" ὥσπερ 
γὰρ ἀλήθεια μία, οὕτω δὲ καὶ 
φιλοσοφία. 


5. ἐγενήϑη) Codd. msti et editt 
(excepto Sylburgiano) vitiose ἐγγεν- 
»797, quod etiam Thirlbius (in Corr.) 
et Maranus (in Add.) respuunt. Con- 
funduntur interdum ista verba a li- 
brariis (cf. c. 43. p. 262. C, Apol. 
I. c. 21. n. 2, fragm. Iust. ap. Ioan- 
nem Dam. Sacr. Perall. ed, Leq. Tom. 
M. p. 600) et a typothetis (c. 25. 
p. 243. B, Apol. I. c. 61. n. 10). 


6. τούτων δνῶ Haec verba edi- 
lores excepto Marano minus bene 
cum ἐπέδωκα iungunt. 
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ἐμαυτὸν Στωϊκῷ τινι" καὶ διατρίψας ἱκανὸν μετ αὐτοῦ χρύνον, 


ἐπεὶ οὐδὲν πλέον ἐγίνετό μοι περὶ θεοῦ (οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἠπίστατο, 919 


7 οὐδὲ ἀναγκαίαν ἔλεγε ταύτην εἶναι τὴν μάϑησιν), τούτου μὲν 
ἀπηλλάγην, ἐπὶ ἄλλον δὲ ἧκα, Περιπατητικὸν καλούμενον, δρι- 
μύν, ὡς ᾧετο. Καί μου ἀνασχόμενος οὗτος τὰς πρώτας ἡμέρας 
δήξίου ps ἕπειτα μισθὸν ὁρίσαι, εἷς μὴ ἀνωφελὴς ἡ συνουσία 
γίνοιτο ἡμῖν. Καὶ αὐτὸν ἐγὼ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν κατέλμπον, 
μηδὲ φιλόσοφον οἰηϑεὶς ὅλως. Τῆς δὲ ψυχῆς ἔτι μου σπαργώσης 
ἀκοῦσαι τὸ ἴδιον καὶ τὸ ἐξαίρετον τῆς φιλοσοφίας, προσῆλϑον εὐ- 
δοκιμοῦντι μάλιστα Πυϑαγορείῳ, ἀνδρὶ πολὺ ἐπὶ τῇ σοφίᾳ φρο- 


yobvr. Κὔπειτα og διελέχϑην αὐτῷ, βουλόμενος ἀκροατὴς av-B 


τοῦ καὶ συνουσιαστὴς γενέσϑαι" Τί δαί; * Ὡμίλησας, ἔφη, μου- 
σιπῇ καὶ ἀστρονομίᾳ καὶ γεωμετρίᾳ; Ἢ δοκεῖς κατόψεσϑαί τι τῶν 
εἷς εὐδαιμονίαν συντελούντων, εἰ μὴ ταῦτα πρῶτον διδαχϑείης 
ἃ τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν περισπάσει καὶ τοῖς νοητοῖς αὖ- 
τὴν παρασκευάσει χρησίμην, ὥστε αὐτὸ κατιδεῖν τὸ καλὸν καὶ 
αὐτὸ ὃ ἔστιν ἀγαθόν; Πολλά τὸ ἐπαινέσας ταῦτα τὰ μαϑήματα 
καὶ ἀναγκαῖα εἰπὼν ἀπέπεμπέ με, ἐπεὶ αὐτῷ ὡμολόγησα μὴ εἰδέ- 


. yai, Ἐδυσφόρουν οὖν, 19 cg τὸ εἰκός, ἀποτυχὼν τῆς ἐλπίδος, καὶ C 


μᾶλλον ἦ ἐπίστασϑαί τι αὐτὸν φόμην' πάλιν τε τὸν χρόνον Gxo- 
πῶν, ὃν ἔμελλον ἐκτρίβειν περὶ ἐκεῖνα τὰ μαϑήματα, οὐκ ἥνει- 
χόμην εἷς μακρὰν ἀποτιϑέμενος. Ἐν ἀμηχανίᾳ δέ μου ὄντος ἔδοξέ 
μοι καὶ τοῖς Πλατωνιποῖς ἐντυχεῖν" πολὺ γὰρ καὶ τούτων ἦν κλέος. 
Καὶ δὴ νεωστὶ ἐπιδημήσαντι 1. τῇ ἡμετέρᾳ πόλει συνετῷ ἀνδρὶ καὶ 
προὔχοντι ἐν τοῖς Πλατωνικοῖς συνδιέτριβον αἷς τὰ μάλιστα, καὶ 
σροέκοπτον καὶ πλεῖστον ὅσον ἑκάστης ἡμέρας ἐπεδίδουν. Καί us 
12 ἥρει σφόδρα ἡ τῶν ἀσωμάτων νόησις, καὶ ἡ ϑεωρία τῶν ἰδεῶν 


7. οὐδὲ... μάϑησιν] Cf. c. 1. 
p. 217. E (n. 8). 

8. ἠξίου. .. ὁρίσαι} Philosopho- 
rum aviditas saepe a scriptoribus no- 
tatur. Adess Lucian. Nigrin. c. 25, 
Piscat. c. 84 sqq., Icaromenipp. c. 
5, 80 sq. 8]. ; coll. Tatian. Orat. c. 
Gent. c. 19. — Mox vulgo γέγνοιτο 
contra; morem Iustinianum. 

9. 'QuíAnsag . . . γεωμετρίᾳ 


Eludit hunc morem Lucianus Vit. 
auct. c. 25qq.. De Origene autem 
apud Euseb. Hist. eccl. VI. «c. 18 
(ed. Heinichen. Tom. Il) p. 198 le- 
gitur: E/cjyó τὸ ydo ὅσους ev- 
φνυῶς ἔχοντας ἑώρα xal ἐπὶ td φι- 
λόσοφα μαθήματα, γεωμετρίαν καὶ 
ἀριθμητικὴν καὶ τὰ ἄλλα «-ρο- 
Ξ-αιδεύματα παραδιδούς. -— 
10. ὡς τὸ εἰκός] Scil. ἔχει. 


[lel 
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alicui in sermonem venire, dedi me cuidam Stoico; ac satis 
diu eum eo versatus, quum nihil amplius didicissem de deo. 
(nam neque ipse sciebat, nec necessariam putabat hanc scien- 
tiam), ab eo discessi οὐ ad alium me contuli, Peripateticum 
vocitatum, hominem, ut sibi ipse videbatur, acutum. Quum- 
que is primis me diebus pertulisset, rogavit me postea ut mer- 
cedem designarem, quo fructuosa nobis esset inter nos con- 
suetudo. Eamque ob causam missum illum feci, ne philoso- 
phum quidem omnino arbitratus. Sed quum animus adhuc stu- 
dio flagraret id quod philosophiae proprium et praecipuum est 
audiendi, celeberrimum adii Pythagoreum, hominem de sa- 
pientia valde gloriantem. Deinde ut collocutus sum cum eo, 
cupiens auditor eius οὐ discipulus fieri: Quid ergo? Dedisti, 
inqui, operam musicae et astronomiae et geometriae? An 
putas perspecturum te quidquam eorum quae beatae vitae con- 
ducunt, nisi haec prius didiceris quae animum a rebus sensum 
moventibus abstrahent et ad ea quae mente percipiuntur ido- 
neum efficient, ut ipsum pulchrum intueatur et ipsum bonum ? 
Pluribus quum has disciplinas laudasset ac necessarias prae-. 
dicasset, dimisit me a se, postquam ei confessus sum me ne- 
Scire. Ferebam igitur, ut par erat, moleste quod spe exci- 
dissem, eoque magis quod mihi aliquid scire videretur; rursus 
quum tempus illud considerarem, quod mihi in his disciplinis 
conterendum erat, non ferebam me in longum tempus reiici. 
In hac consilii inopia visum est ut ad Platonicos quoque me 
conferrem ; nam et hi magna in gloria erant. Itaque cum viro 
quodam prudenti et inter Platonicos excellenti, qui recens in 
urbem nostram venerat, plurimum versabar, et proficiebam 
et quotidie mihi quam maximae accessiones fiebant. Valde me 
devinciebat incorporearum rerum intelligentia, et contempla- 


11. τῇ ἡμετέρᾳ πόλει] Aut verba quae sequuntur Pearsonus ad- 
Flavia Neapolis (Apol. I. c. 1. p. 58. vertit: ,,Quis philosophus Platoni- 
C) indicatur (neque obstare videntur cus? Án Maximus Tyrius t* 
verba ἡμετέρᾳ — συνδιέτρεβον elc.) 12. pesi] Vulgo ἥᾳεε, quod Rob. 
aut Ephesus (vid. c. 1. n. 2). — Ad Stephanus pro ἤρεσκε (placebat) di- 
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18 ἀνεπτέρου μοι τὴν φρόνησιν, ὀλίγου se ἐντὸς χρόνου ὥμην do- D 
φὸς γεγονέναι, καὶ ὑπὸ βλακείας ἤλπιζον αὐτίκα κατόψεσθαι τὸν 
ϑεόν" 1 τοῦτο γὰρ τέλος τῆς Πλάτωνος φιλοσοφίας. 


8. Καί μου οὕτως διακειμένου ἐπεὶ ἔδοξέ ποτε πολλῆς ! ἦρε- 
μίας ἐμφορηϑῆναι καὶ τὸν τῶν ἀνθρώπων ἀλεεῖναι πάτον, ἐπο- 
ρευόμην εἴς τι χωρίον οὐ μακρὰν ϑαλάσσης. Πλησίον δέ μου ye- 
ψομένου ἐκείνου τοῦ τόπου, ἔνϑα ἔμελλον ἀφικόμενος πρὸς ἐμαυ- 


τῷ ἔσεσϑαι, ὃ παλαιός τις πρεσβύτης, ἰδέσϑαι οὐκ εὐκαταφρόνη- 


τος, πρᾷον καὶ σεμνὸν ἦϑος ἐμφαίνων, ὀλίγον ἀποδέων uov πα- 220 
ρείπετο. Ὥς δὲ ἐπεστράφην εἰς αὐτόν, ὑποστὰς ἐνητένισα δριμύ- ):,1 


9 ^ 
τερον αὐτῷ. 


Καὶ og* T! voolteg με; ἔφη. 


Ἠρνησάμην ἐγώ. 


Τί οὖν, μοι ἔφη, οὕτως με κατανοεῖς ; 


Θαυμάζω, ἔφην, ὅτι ἔτυχες ἐν τῷ αὐτῷ μοι γενέσϑαι" οὐ 
γὰρ προσεδόκησα ὄψεσϑαΐ τινα ἀνδρῶν ἐνϑάδε. 


'O δέ' Οἰκείων τινῶν, φησί μοι, πεφρόντικα. Οὗτοι δέ μοί 
εἶσιν ἀπόδημοι" ἔρχομαι οὖν καὶ αὐτὸς σκοπήσων τὰ περὶ αὐτσύς, 
εἰ ἄρα φανήσονταί ποϑεν. Σὺ δὲ τί ἐνϑαδε; ἐμοὶ ἐκεῖνος. 


Χαίρω, ἕφην, ταῖς τοιαύταις διατριβαῖς, ἀνεμπόδιστος γάρ D 


ctum putavit, Sed iam Henricus illius 
filius (in edit, Epist. ad Diogn. p. 
88) got reposuit, eumque Sylburgius 
et Maranus sunt seculi, Certe idem 
loquendi genus usurpatur in Orat. 
ad Gent, c. 5. p. 40. D: Ταῦτά με 
εἶλε etc.. 


13. ἀνεπτέρου μοι τ. φρόνησιν) 
Narrans progressus suos in philoso- 
phiae platonicae studio, eleganter 
utitur hac phrasi Platonicis usitatis- 
sima. Thirlbius. 


14. τοῦτο y. τέλ. v. IA. qi. 
Ea de tausa caeteris philosophis, qui 


finem alibi ponebant, Platonicos prae- 
fert Augustinus de civit. dei VIII. 
c. 8: ,,Cedant igitur hi emnes illis 
philosophis, qui non dixerunt bea- 
tum hominem fruentem corpore vel 
fruentem animo, sed fruentem deo : 
non sicut corpore vel seipso animus 
aut sicul amico amicus, sed sicut 
luce oculus.* Comp. c. 12. 


1. ἠρεμίας] Thirlb. sine neces- 
sitale ἐρημίας coniectavit. 


2, τὸν... πάτον] Imitator Ho- 
mer. Il. VI. 202. — Verbis χωρίον 
ov μακρὰν θαλάσσης lustinus vide- 
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tio idearum meae menti alas addebat: sapiensque mihi videbar 
intra breve tempus evasisse, ac prae stoliditate in spem ve- 
neram videndi protinus dei; hic enim finis est Platonis philo- 
sophiae. 

8. Sic affectus quum vellem aliquando multa quiete ani- 
mum explere atque hominum vitare vestigia, profectus sum 
in agrum quemdam non remotum a mari. Quum autem pro- 
pinquarem huic loco, ubi post quam advenissem mecum esse 
volebam, vetulus quidam senex, adspectu non contemnendus, 
comitatem et gravitatem prae se ferens, modico me intervallo 


assectabatur. 
acrius defixi. 


Conversus in eum substiti et oculos in eum 


Tum ille: Mene, inquit, cognoscis ? 


Negavi ego. 


Quid igitur, inquit, me ita contemplaris ? 
Miror, inquam, assecutum te esse ut mecum in eodem loco 
esses; non enim fore exspectabam ut virum quempiam hic vi- 


derem. 


Ille autem: De meorum nonnullis, inquit, sollicitus sum. 
Hi peregre mihi abierunt; veni ergo et ipse spectatum an 


forte sese mihi alicunde ostensuri sint. 


rerum? mihi ille dixit. 


Tu vero quidnam hic 


Delector, inquam, eiusmodi deambulationibus, — nam 


tur deseriam maris mortui re- 
gionem describere. losephus de bello 
iud. 111. c. 10. $. 7 πολλὴν ἐρημίαν 
vocavit. Plura dedi in Ergánzungs- 
bládtt. z. Jen. Allg. Liter. - Zeitung 
1841. N. 61. p. 482 sq.. 

8. παλαιὸς τις πρεσβ. elc.) Pla- 
to Parmen. p. 127. B. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. X. p. 72): Ev 
μάλα ἤδη πρεσβύτην εἶναι, ago- 
ὅρα πολιόν, καλὸν δὲ καὶ ἀγαθὸν 
τὴν ὄψιν. Inde, siquidem magistrum 
suum imitatus sit Iustinus, Thirlbius 
monet nostro loco legendum esse so- 
λιός vig πρεσβύτηρ. At nibil vero 


mulamus, quum etiam in reliquis 
verbis Iustinus a Platone recedat nec 
sermonis obstet consuetudo; sic πα- 
λαεὸς γέρων Hom. Od. XIII. 4$2, 
el παλαιὴ γρηῦς 1. c. XIX. 846. 
Caeterum quinam fuerit ille senex, 
quocum Martyr concurrisse se re- 
fert, non constat inler viros doctos. 
Cf. librum meum De Iustini Mart. 
scriptis et doctr. p. 2. n. 7. Thirlbius 
totam in dubio ponit narrationem 
istam (cf. c. 1. n.8), cui fidem ad- 
iungere non debeamus, Repugnat Se- 
mischius: Justin d. Máriyr. P. I. 


p. 15 Sqq. . 


12 JIUSTINI PHIL. ET MART. 
nos ὁ διάλογος πρὸς ἐμαυτὸν γίνεται, μὴ ἐναντία δρώσαις αἷσ- 
avel* φιλολογίᾳ τὸ ἀνυτεκωτατά ἔστι τὰ τοιάδε χωρία. 

δ Φιλολόγος οὖν τις εἶ σύ, ἔφη, φιλεργὸς δὲ οὐδαμῶς οὐδὲ 
φιλαλήϑης, οὐδὲ πειρᾷ πρωιτικὸς εἶναι μᾶλλον ἢ σοφιστής; 

Τί δ᾽ ἄν, ἔφην ἐγώ, τούτου μεῖζον P ἔργον ἄν τις ἐργάσαιτο, 
τοῦ ἴ δεῖξαι μὲν τὸν λόγον ἡγεμονεύοντα πάντων, ὃ συλλαβόντα 
δὲ καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ὀχούμενον καϑορᾶν τὴν τῶν ἄλλων πλάνην καὶ 
τὰ ἐκείνων ἐπιτηδεύματα, eig οὐδὲν ὑγιὲς δρῶσιν οὐδὲ ϑεῷ φίλον ; 
"ἄνευ δὲ φιλοσοφίας καὶ ὀρθοῦ λόγου ovx ἄν τῷ παρείη φρόνη- C 
σις. Διὸ χρὴ πάντα ἄνθρωπον φιλοσοφεῖν καὶ τοῦτο μέγιστον 
καὶ τιμιώτατον ἔργον ἡγεῖσθαι; τὰ δὲ λοιπὰ ! δεύτερα καὶ τρίτα, 11,3 
καὶ φιλοσοφίας μὲν ἀπηρτημένα μέτρια καὶ ἀποδοχῆς ἄξια, 5 στε- 
φηϑέντα δὲ ταύτης καὶ μὴ παρεπομένης τοῖς μεταχειριξομένοις αὖ- 


τὰ φορτικὰ καὶ βάναυσα. 


9'H οὖν φιλοσοφία εὐδαιμονίαν ποιεῖ; ἔφη ὑποτυχὼν 


ἐκεῖνος 


Καὶ μάλιστα, ἔφην ἐγώ, καὶ μόνῃ. 


4. μὴ ἐναντία δρώσαις ὡσ- 
ανεῦ Perionius voluit pro δρώσαες 
legi δράσεις, et totum commation 
μὴ ... ὡσανεὶ collocari post ταῖς vos- 
αὕταις διατριβαῖς, ut sil: itaque 
φιοϊξ huic instilulo meo adversari. 
Sed noli exquisitam verborum stru- 
cturam a Iustino petere. Cf. c. 86. 
n. 2. Immo Sylburgius (quocum 
Schnitzerus facit Neue Jen. Allg. 
Liter. - Zeitung 1845. N. 71. p. 282) 
illud commation fortasse non Mar- 
tyris esse putavit, sed a docto ali- 
quo ἐξηγητικῶρ additum, praesertim 
quum ín eiusmodi enarrationibus δη- 
λαδὴ 5. δηλονότι et similia haud 
raro postponantur. At Langius (in 
Roehrii Krit. Pred, - Bibliothek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p. 990) 
commation defendit: ,,denn gerade 
in ihm liegt das Spitzige der gelehrt 
seyn sollenden Antwort.* 


5. Φιλολόγος] Inest graecae di- 
clioni acumen quoddam , quod latine 
reddi nequit. Nam λόγος quum tam 
orationem quam ralionem si- 
gnificet, Iustinus posteriori signi- 
ficatu vocem usurpat, quamquam ἃ 
sene vituperatur, quasi priori ce- 
pisset significatu. Maranus in me- 
dium provocat Tertullianum, cui phi- 
losophus et Christianus tantum viden- 
tur differre, quantum verborum et 
factorum operator (Apol. adv. Gent. 
c. 46 (Opp. ed. Leopold. P. ἢ p. 
121). 

6. ἔργον] In libris mstis et edi- 
tis legitur ἀγαϑόν, quod nullo mo- 
do ferri potest. Quis tandem μεῖξον 
ἀγαϑὸν ἐργάξεσϑαι dixerit? Vide- 
licet (Thirlb.) reponendum est ἔργον. 
Etenim paulo infra: Ζεὸ χρὴ πάντα 
&»0Q. φιλοσοφεῖν καὶ τοῦτο μέ - 
γιστον καὶ τιμιώτατον ἔργον 
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mecum ipse sine ullo impedimento colloquor, — quum nibil 
afferant quod interpellet: et philologiae haec loca sunt aptis- 
sima. 

Orationis ergo, inquit, amator es, operis autem et veri- 
tatis nequaquam, neque actuosus esse conaris potius quam so- 
phista 3 

Quod tandem, inquam, maius opus facere quisquam possit, 
quam si rationem omnibus imperare demonsíret, eamque ap- 
prehendens eique velut insidens aliorum errores et studia con- 
sideret, quomodo nihil agant quod sanum sit neque quod deo 
placeat? Sine philosophia et recta ratione nemini inesse potest 
prudentia. Idcirco omni homini philosophandum est atque hoc 
maximum ef praestantissimum opus existimandum, caetera vero 
in secundis et tertiis ponenda: ac philosophiae quidem si ad- 
iuncta fuerint, moderata et quae assumantur digna, si vero 
incomitata et destituta ab ea sint, importuna iis quorum ma- 


nibus tractantur et illiberalia existimanda sunt. 


Philosophia igitur beatitudinem efficit? inferens ille dixit. 


Maxime, inquam, et sola quidem. 


ἡγεῖσθαι, | Utrobique autem praece- 
dentia respiciuntur senis verba: di- 
Aolóyog ov» tig εἶ σύ, φιλερ- 
79$ δὲ οὐδαμῶς. 

7. δεῖξαι] Thirlb. mallet διῶ- 
$e, quae coniectura pariter Marano 
alque mihi displicet. 

8. συλλαβόντα ... ὀχούμενον) 
Imitatur Platonem, qui in Phaed. 
p. 85. C. D (Vol. L p. 194) dicit 
elaborandum esse, τὸν γοῦν βέλετι- 
στον τῶν ἀνθρωπίνων λόγων λα- 
βόντα καὶ δυσεξελεγκτότατον., ἐπὶ 
τούτου ὀχούμενον ὥσπερ ἐπὶ σχε- 
δίας, κινδυνεύοντα διαπλεῦσαι τὸν 
βίον, εἰ μή τις δύναιτο ἀσφαλέ- 
τερον καὶ ἀκινδυνότερον ἐπὶ βε- 
βαιοτέρου ὀχήματος, [ἢ] λόγου 
ϑείου τινός, διαπορευθῆναι. 


9. στερηϑ. δὲ ταύτης καὶ etc.] 
Thirlb. mallet στερηϑ. δὲ καὶ ταύ- 
τῆς οἷο.. Mihi vulgata lectio proba 
est, ταύτης quum facillime queat 
suppleri. De resurr. c. 6: cv»si- 
ϑουσῶν scil. τούτων. Vide Apol. I. 
c. 8. n. 5. 

10. 'H οὖν... ὑποτυχὼν ἐκεῖ- 
vog] Codd. msti: EZ οὖν φιλοσοφία 
εὐδαιμονίαν ποιεῖ, ἔφη, ovy ὃ 
τυχὼν ἐκεῖνος. In margine autem 
notaliuncula est haecce: Οἷμαε οϑ- 
vog dv εἴη κάλλιον" ἦ οὖν quio- 
cogía εὐδαιμονίαν ποιεῖ, ἔφη ὑπο- 
τυχὼν éxsivog. Et ita Stephanus 
probe (vide c. 4. p. 222. B) repo- 
suit in textu, eumque caeteri secuti 
sunt, nisi quod praeeunte Sylburgio 
ἡ pro ἢ malunt. 


e 
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Τί yag ἐστι φιλοσοφία, φησί, καὶ τίς ἡ εὐδαιμονία αὐτῆς, 
εἶ μή τι κωλύει φράζειν, φράσον. 


Φιλοσοφία μέν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἐπιστήμη ἐστὶ τοῦ ὄντος καὶ τοῦ D 
ἀληϑοῦς ἐπίγνωσις, εὐδαιμονία δὲ ταύτης τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς 
σοφίας γέρας. 

᾿ Θεὸν δὲ σὺ τί καλεῖς ; ἔφη. 


12 ἀεὶ ἔχον καὶ τοῦ εἶναι 


Τὸ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις αἴτιον, τοῦτο δή ἐστιν ὁ ϑεός. Οὕτως ἐγὼ ἀπε- 
πρινάμην αὐτῷ" καὶ ἑτέρπετο ἐκεῖνος ἀκούων μου, οὕτως τέ μὲ 


ἤρετο πάλιν. 


᾿Ἐπιστήμη οὐκ ἔστι κοινὸν ὄνομα διαφόρων πραγμάτων; Ἔν 
τε γὰρ ταῖς τέχναις ἁπάσαις ὁ ἐπιστάμενος τούτων τινὰ ἐπιστή- 
pov καλεῖται, ἕν τε στρατηγικῇ xol κυβερνητικῇ καὶ 18 ἰατρικῇ 221 
ὁμοίως. Ἔν τε τοῖς ϑείοις καὶ ἀνθρωπείοις οὐχ οὕτως ἔχει. Ἐπι- 
στήμη τίς ἔστιν ἡ παρέχουσα αὐτῶν τῶν ἀνθρωπίνων καὶ τῶν 
ϑείων γνῶσιν, ἔπειτα τῆς τούτων ϑειότητος καὶ δικαιοσύνης ἐπί- 
γνωσιν; 

Καὶ μάλα, ἔφην. 

ΤΙ οὖν; Ὁμοίως ἐστὶν ἄνθρωπον εἰδέναι καὶ ϑεόν, dg 
μουσικὴν καὶ ἀριϑμητικὴν καὶ ἀστρονομίαν fj τι τοιοῦτον; 

Οὐδαμῶς, ἔφην. 

Οὐκ ὀρϑῶς ἄρα ἀπεκρίϑης ἐμοί, ἔφη ἐκεῖνος" 15 αἴ μὲν 
γὰρ ἐκ μαϑήσεως προσγίνονται ἡμῖν ἢ διατριβῆς τινος, αἱ δὲ ἐκ B 11. 
τοῦ ἰδέσϑαι παρέχουσι τὴν ἐπιστήμην. 1 Εἴ γέ σοι λέγοι τις 
ὅτι ἐστὶν 16ἐν Ἰνδίᾳ ζῶον φυὴν οὐχ ὅμοιον τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, 
ἀλλὰ τοῖον ἢ τοῖον, πολυειδὲς καὶ ποικίλον, ovx ἂν πρότερον ti- 


11. 6:0») Thirlb. legendum con- 
tendit τὸ ὄν. Non tamen textus vi- 
detur depravatus esse. 

12. ἀεὶ) Sic Thirlb. pro vulg. 
αἰεὶ dedit. — Mox idem δὲ voluit 
reponi pro δή. 

18. ἑατρικῇ ὁμοίως. "Er vs 
elc.] Verba in codd. mstis et editis 


sic distinguuntur: /eroixg , ouoleg 
E» vs v. ϑείοις x. ἀνθρωπείοις, 
οὐχ οὕτως ἔχει; 'Emwtyug... 
γνῶσιν. "Επειτα (Thirlb. γνῶσιν, 
ἔπειτα)... ἐπίγνωσιν ; At senex ille, 
ui ex sequentibus apparet, homines 
negst cogitatione aut experientia sci- 
entiam dei consequi posse: hunc sci- 
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Quid igitur, inquit, philosophia sit et quae eius beati- 
tudo, nisi quid prohibet eloqui, eloquere. 


Philosophia, inquam, est eius quod est scientia et veri 
cognitio, beatitudo autem huius scientiae et sapientiae prae- 
mium. 


Deum autem quidnam vocas? inquit. 


Quod idem est eodemque modo semper se habet et quod 
caeteris omnibus causa est cur sint, hoc sane est deus. lta 
ego ei respondi; et libenter ille me audiebat, rursusque ita me 
interrogavit. T 


Scientia nonne est commune nomen rerum diversarum ὃ In 
artibus enim omnibus qui harum aliquam novit sciens vocatur, 
in imperatoria et in gubernatoria et in medica similiter. In 
rebus divinis et humanis non ita est. Estne scientia quae- 
piam, quae rerum humanarum et divinarum cognitionem affe- 
rat, ac deinde demonstret quae sit in iis divinitatis et iustitiae 
ratio ? 

Maxime, inquam. 

Quid igitur? Idem est hominem et deum nosse, ac musi- 
cam οἱ arithmeticam et astronomiam aut aliquid simile ? 

Minime, inquam. 

Non recte ergo mihi respondisti, inquit ille; aliae enim 
disciplina et assuetudine quadam a nobis comparantur, aliae 
vero ex visu scientiam efficiunt. Si quidem quis tibi dicat 
esse in India animal natura non simile caeteris omnibus, sed 
tale aut tale, multiforme ac varium: non prius scias quale sit 


licet solo visu vel eorum qui viderint 14. αἱ uiv»... αἱ δὲ) Mallet 
disciplina percipi, Quocirca ὁμοίως  Thirlb. zd piv... τὰ δὲ vel αἱ μὲν 
cum praecedentibus coniunxi. Sic ...tavr« δέ. 


iem Maranus edidit, Eidem negatio 15. Εἴ y£) Alii legent. sz ydQ. | 
(οὐχ) videlur expungenda esse (Im Tu nihil muta. Thiribius. 
div. εἰ hum. rebus an ila se res 16. ἐν Ἰνδίᾳ] Plinius Hist." nat. 


habet ?) , quam equidem retinui in- VII, 2: ,,Praecipue India Aethio- 
lerrogationis signo post ἔχει delelo. pumque tractus miraculis scatent.'' 
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δείης ἢ ἴδοις αὐτό, ἀλλ᾽ οὐδὲ λόγον ἂν ἔχοις εἰπεῖν !* αὐτοῦ τι- 
" va εἶ μὴ ἀκούσαις τοῦ ἑξωρακότος. 


Οὐ γάρ, φημί. 


18 Πῷς οὖν ἄν, ἔφη, περὶ ϑεοῦ ὀρθῶς φρονοῖεν of φιλό- 
σοφοι ἢ λέγοιέν τι ἀληϑές, ἐπιστήμην αὐτοῦ μὴ ἔχοντες, μηδὲ 


ἰδόντες ποτὲ 7) ἀκούσαντες; 


᾿Αλλ οὐκ ἔστιν ὀφθαλμοῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, 15 αὐτοῖς, sattQ, C 
ὁρατὸν τὸ ϑεῖον dg ??rd ἄλλα ξῶα, ἀλλὰ μόνῳ νῷ καταληπτόν, 
ὥς φησι Πλάτων, καὶ ἐγὼ πείϑομαι αὐτῷ. 

A. Τ Ἔστιν οὖν, φησί, τῷ νῷ ἡμῶν τοιαύτη τις καὶ τοσαύτη 
δύναμις, ἢ μὴ τάχιον δι᾽ αἰσϑήσεως ἔλαβεν; 2 Ἢ τὸν ϑεὸν ἀν- 


ϑρώπου νοῦς ὄψεταί ποτε μὴ ἁγίῳ πνεύματι κεκοσμημένος ; 


Φησὶ γὰρ ὃ Πλάτων, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτὸ τοιοῦτον εἶναι τὸ τοῦ 

νοῦ ὕμμα καὶ πρὸς τοῦτο ἡμῖν δεδόσϑαι, ὡς δύνασϑαι καϑορᾶν 

9 4 p" & "A a 9 — La! - ^" e ? D 
αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ ὃν εἰλικρινεῖ αὐτῷ ἐκείνῳ, ὃ τῶν νοητῶν anay- 


17. αὐτοῦ) Fortasse περὶ αὖ- 
τοῦ. Non muto. Thirlbius etiam 
commendavit, nimia usus mutatione : 
λέγειν ἂν ἔχοις περὶ αὐτοῦ ti. 

18. Πῶς οὖν etc.] Cohort. ad 
Gent. c. 5 (coll. cc. 8. 8. 11): ᾿4δύ- 
varo» γὰρ τοὺς td οὕτω μεγάλα 
καὶ θεῖα μὴ παρά τινων εἰδότων 
μεμαϑηκότας ἢ αὐτοὺς εἰδέναι ἢ 
ἑτέρους δύνασθαι διδάσκειν ὁρ- 
ϑὼς. 

19. αὐτοῖς Praeter necessita- 
tem Thirlbius mavult αἰσθητοῖς et 
mox οἷς pro og. — Nomen πάτερ 
Perionio redundare videtur. Est vero 
(Sylburg.) honoris causa additum, 
praesertim quum Iustinus hunc se- 
nem supra (p. 219. D) dixerit cani- 
tie pariter atque moribus venerabi- 
lem fuisse. 

20. τὰ ἄλλα ξῶα] ΠΙυὰ ἄλλα 
Perionius non a Mertyre positum 
opinatur, quandoquidem nefas sit de- 
um animal ab ill dictum credere. 


At Iustitus vero hfc Platonicus est. 
Salis constat deum a Platone ξαῖον 
(vern. Wesen — c. 98. p. 821. B, 
c. 114. p. 841. E, de res. c. 5. p. 
591. A, c. 8. p. 598. D) aiio» 
vocari: Tim. p. 37. D (Vol. IX. p. 
817), coll. Epinom. p. 984 sq. (Vol. 
ΙΧ. p. 258 sqq.). Idem in Tim. p. 
77. B (p. 403): Πᾶν γὰρ οὖν, 6 
τί περ ἂν μετάσχῃ τοῦ ζῆν, (dor 
μὲν ἂν ἐν δίκῃ λέγοιτο ὀρθότατα. 
Aliter Thirlbius defendit vulgarem 
lectionem. "444og enim haud raro in 
imperfecta et impropria relatione 
usurpatur. Plat. Theaet. p. 174. B 
(Vol. II. p. 117): εἰ ἄνθρωπός 
ἔστιν 5 τι ἄλλο θρέμμα. De legg. 
XI. p. 916. D (Vol. IX. p. 128): ἀλ- 
λατεόμενος ἢ νόμισμα ἀντὶ vopí- 
ὅματος 7 καὶ τῶν ἄλλων ξώων ὅτι- 
οὖν. Adde Gorg. p. 478. € (Vol. 
IV. p. 59): ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ 
τῶν ἄλλων ξένων. — Cf. etiam 
Apol, I. c. 6. n. 2 fin. et Pape Hand- 
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quam videris, sed neque ullam illius rationem possis reddere 


nisi ex eo qui viderit audieris. 
Non profecto, inquam. 


Quomodo igitur, inquit, de deo philosophi recte sentiant 
aut quidquam veri dicant, scientiam eius non habentes, ut qui 
neque visu neque auditione quidquam de eo unquam perce- 


perint ? 


At oculis, inquam, pater, 


divinum numen uí caetera ani- 


malia ab illis videri non potest, sed sola mente percipi, ut 


ait Plato, cui ego fidem habeo. 


4. Inest igitur, inquit, menti nostrae talis quaedam ac tan- 
ia vis, aut non citius sensu percepisset? Aut deum videbit 
aliquando humana mens spiritu sancto non exornata ? 

Ait enim Plato, inquam, talem esse mentis oculum atque 
ad hoc nobis datum fuisse, ut ipsum illud quod est hoc ipso 


integro oculo videre possimus, 


wórlerb. d. griech. Sprache Tom. I. 
p. 92. ,,Quod aulem,'* ille inquit 
editor, ,,animalium híc mentionem 
facit Iustinus, id propter senis ani- 
mal Indicum factum est, cui exemplo 
hic respondet.'* 

1. Ἔστιν eic.] Quod quaerere 
vult senex, hoc, nisi valde fallor, 
est: sitne in mente nostra ea fa- 
cullas ut contemplari aliquid com- 
plectique cogitatione possit, cuius 
notiliam sensus ei prius non invexis- 
sent. Respicitur notum illud: ,,Quic- 
quid animo cernimus, id omne ori- 
tur a sensibus. Thirlbius. — Vul- 
go legilur 0 μὴ τάχιον, quod Ma- 
rano suadente in ἢ μὴ τάχιον mu- 
tavi. Fortasse scribendum ἢ μὴ td- 
zio» tO ὄν, ut error natus sit ex 
syllaba ον repetita, Responsio enim 
praebet: αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ ὄν. Sed 
iam supra c. 8. p. 220. D. τὸ ὧν 
memoratur: Φιλοσοφία.... ἐπιστή-- 
μὴ ἐστὶ τοῦ ὄντος. 


T. I. P. II. 


quod causa est eorum omnium 


2. "H ... xsxocu.) Irenaeus adv, 
haeres. 1V. c. 20. ὃ. 6. p. 254. ed. 
Massuet.: ,,Videbitur deus ab ho- 
minibus , qui portant spiritum eius.** 
Coll. ib. 8. 8sqq. p. 255sq.. 


8. Πλάτων) Phaedon. p. 65. 
E. 66. A. ed. Steph. (Opp. ed. Bip. 
Vol. I. p. 149): ρ᾽ οὖν ἐκεῖνος 
ἂν τοῦτο ποιήσειε καϑαρώτατα, 
ὅστις 0 τι μάλιστα αὐτῇ τῇ δια- 
voía ἴοε ἐφ᾽ ἕκαστον, μήτε τὴν 
ὄψιν παρατιϑέμενος ἐν τῷ διανο- 
εἶσθαι μήτε τινὰ ἄλλην αἴσϑησιν 
ἐφέλκων μηδεμίαν μετὰ τοῦ. .λογι- 
σμοῦ, ἀλλ αὐτῇ καϑ' αὐτὴν 
εἰλικρινεῖ τῇ διανοίᾳ χρώ- 
μενος αὐτὸ καϑ' αὐτὸ εἰλικρινὲς 
ἕκαστον ὀπκιχειροῖ θηρεύειν τῶν 
ὄντων elc.. '4Q' οὐχ οὗτός ἔστιν, 
ὦ Z., εἴπερ τις ἄλλος, ὃ τευξό- 
μενος τοῦ ὄντορ; Ali forsan 
δβογίθοηξ híc et apud Iustinum ε:λε- 
κρινεῖ (c. spir. asp.). 

2 





ee. f orfon, 
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τῶν ἐστὶν αἴτιον, οὐ χρῶμα ἔχον, οὐ σχῆμα, oU μέγεθος, οὐδὲ 
οὐδὲν ὧν ὀφθαλμὸς βλέπει" 3 ἀλλά τι ὃν τοῦτ᾽ αὐτό, ὃ φησί, ὃν 
ἐπέκεινα πάσης οὐσίας, οὔτε ῥητὸν οὔτε ἀγορευτόν, ἀλλὰ μόνον 
καλὸν καὶ ἀγαϑόν, ἐξαίφνης ταῖς εὖ πεφυπυίαις ψυχαῖς ἐγγινόμε- 
voy διὰ τὸ συγγενὲς καὶ ἔρωτα τοῦ ἰδέσθαι. 


Τίς οὖν ἡμῖν, ἔλεγε, συγγένεια πρὸς τὸν ϑεόν ἔστιν; Ἢ 
Gt. “36. καὶ ἡ ψυχὴ ϑεία καὶ ἀϑανατός ἔστι καὶ αὐτοῦ ἐκείνου δ τοῦ βασι- E 


λικοῦ νοῦ μέρος; Ὡς δὲ ἐκεῖνος ὁρῷ τὸν ϑεὸν, οὕτω καὶ ἡμῖν 
ἐφικτὸν τῷ ἡμετέρῳ νῷ συλλαβεῖν τὸ ϑεῖον καὶ τοὐντεῦϑεν ἤδη - 


εὐδαιμονεῖν ; 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην. 


Πᾶσαι δ᾽ Ἰαὐτὸ διὰ πάντων αἱ ψυχαὶ χωροῦσι τῶν ζώων, 
ἠρώτα, ἢ ἄλλη μὲν ἀνθρώπου, ἄλλη δὲ ἵππου καὶ ὄνου; 


Οὔκ, ἀλλ᾿ αἱ αὐταὶ ἐν πᾶσίν εἰσιν, ἀπεκρινάμην. 
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Ὄσψονται ἄρα, φησί, xal ἵπποι καὶ ὄνοι ἢ εἶδὸν ποτε τὸν 


ϑεόν; 


Οὔκ, ἔφην" οὐδὲ γὰρ οἵ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, εἶ μή τις 
ἐν δίκῃ βιώσαιτο, καϑηράμενος δικαιοσύνῃ καὶ τῇ ἄλλῃ. ἀρετῇ MIN. 


πάσῃ. 


Οὐχ ἄρα, ἔφη, διὰ τὸ συγγενὲς ὁρᾷ τὸν ϑεόν, οὐδ᾽ ὅτι 
5yoUg ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτε σώφρων καὶ δίκαιος. 


Ναί, ἔφην, καὶ διὰ τὸ ἔχειν d νοεῖ τὸν ϑεόν. 
Τί οὖν; ᾿Αδικοῦσί τινα αἶγες ἢ πρόβατα; 


4. ἀλλά τι etc.] Scil. ἐστί seu 
melius εἶναι. Vulgo ἀλλά... φημί 
elc.. Thirlbius coniecit ἀλλὰ τὸ ὃν 
τὸ αὐτὸ vel τοῦτ᾽ αὐτό. Supra 
αὐτὸ ἐκεῖνο τὸ ὄν. ldem ἀλλὰ τί; 
vel ελλὰ τί ὃν τοῦτ᾽ αὐτό φημι; 
Maranus ἀλλὰ τί Ov; vel ἀλλά τι 
ὃν τοιοῦτον. Non muto nisi φημί. 
Videlicet Platonis verba quum affe- 
rantur, est φησὶ refingendum: sae- 
pissime enim Z et M in codd. mstis 
confunduntur. Reperitur idem error 
c. 142. p. 871; C. Aliis fortasse 
scribere placet ὃ (sc. ἐσεῇ dxéx. 


pro ὅν ἐπ.. Sed ferri potest scri- 
ptura vulgaris. 


5. φησί] Plato de republ. p. 
509. B (Yol. VII. p. 120): οὐκ οὐ- 
σίας ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ Eti 
ἐπέκεινα τῆς οὐσίας πρεσβείᾳ 
καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος. 


6. τοῦ βασιλικοῦ vov] Plato 
Phileb. p. 80. D (Vol. IV. p. 248) : 
Οὐκοῦν i» μὲν τῇ τοῦ Διὸς ἐρεῖς 
φύσει βασιλικὴν μὲν ψυχήν, Be- 
σιλικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσθαι. — 
Apulei. in Pymand, p. 192. ed. Flor. : 
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quae mente percipiuntur, non colorem habens, non figuram, 
non magnitudinem, nec quidquam eorum quae oculis cernun- 
fur: sed hoc ipsum quod est quiddam esse, ait, quod supra 
omnem essentiam, non enarrabile neque explicabile, solum pul- 
' ehrum et bonum, illico animis a natura bene informatis insitum 
ob cognationem et videndi cupiditatem. 

Quaenam igitur nobis, dixit, cognatio cum deo est? Num 
anima divina et immortalis est et ipsius regiae illius mentis 
particula? Quemadmodum autem illa deum videt, ita et nos 
consequi possumus ut mente nostra divinum numen complecta- 


mur indeque iam simus beati ? 
Omnino, inquam. 


Num id omnes comprehendunt animae in omnibus animali- 
bus, interrogabat, an alia hominis anima, alia equi et asini? 

Minime, sed eaedem sunt in omnibus , respondi. 

Videbunt igitur, inquit, et equi et asini aut viderunt 


deum aliquando ? 


Minime, inquam; nam ne hominum quidem vulgus, nisi 
quis legitime vixerit, lustratus iustitia caeterisque virtutibus 


omnibus. 


Non ergo, inquit, propter cognationem videt deum, ne- 
que eo quod mens sit, sed quia temperans et iusta, 


Sane, inquam, et quia habet quo intelligat deum. 
Quid igitur? Iniuriam faciunt cuiquam caprae vel oves? 


Mens quidem...ex ipsa dei essen- 
tía, si qua est eius essentia, nascitur** 
etc.. 

7. αὐτὸ] Scil. τὸ θεῖον. Codd. 
msli et editi αὐτῷ, quod tolerari 
nequit, ne ea quidem ratione, qua 
ad Platonem refertur: secundum 
ewm. Accusalivum desiderst χωροῦ- 
σε, quod antecedenti συλλαβεῖν re- 
spondet. Thirlbius vult Πᾶσαι δ᾽ 
αὐτὸ xal πάντων εἴο.. ÜOuamquam 
(Maran.) praepositionem διὰ nihil 
vetat retinere. 


8. νοῦς ἐστιν] Thirlbii con- 
iectura νοῦν ἔχει (in resp. : δεὰ τὸ 
ἔχειν ᾧ vosi) acute excogitata est ; 
Plat. Tim. p. 80. B (Vol. IX. p. 805): 
vo?» μὲν ἐν ψυχῇ, ψυχὴν δὲ ἐν 
σώματι συνιστάς. Αἱ non neces- 
saria videtur. Sunt autem verba ad 
ψυχὴν referenda. Male vertunt: ne- 
que 60 quod mens sil, verum quod 
castus el iusiw s. — — Post. δίκαι- 
og, quemadmodum paulo infra post 
ξῶα, in vulgato textu nota inter- 
rogationis vitiose exhibetur. 
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"Owovres ἄρα, φησί, κατὰ τὸν σὸν λόγον καὶ ταῦτα τὰ B 


tea. 


Οὔ" 9 τὸ γὰρ σῶμα αὐτοῖς, τοιοῦτον Ov, ἐμπόδιόν ἐστιν. 


Εἰ λάβοιεν φωνὴν τὰ ξῶα ταῦτα, ὑποτυχὼν ἐκεῖνος, εὖ 
ἴσϑι ὅτι πολὺ dv εὐλογώτερον ἐκεῖνα τῷ ἡμετέρῳ σώματι λοιδο- 
ροῖντο" νῦν δ᾽ ἐάσωμεν P ovro, καί σοι ὡς λέγεις συγκεχωρή- 


σϑω. 
βλέπει, ἢ ἀπαλλαγεῖσα τούτου ; 


Ἐκεῖνο δὲ μοι sini: “Ἕως ἐν τῷ σώματί ἐστιν ἡ ψυχὴ 


Καὶ ! fog μέν ἔστιν ἐν ἀνθρώπου εἴδει, δυνατὸν αὐτῇ, 
φημί, ἐγγενέσϑαι διὰ τοῦ νοῦ, !?ualGra δὲ ἀπολυϑεῖσα τοῦ C 
σώματος καὶ αὐτὴ καϑ᾽ ξαυτὴν γενομένη τυγχάνει οὗ ἦρα πάντα 


τὸν χρόνον πάντως. 


"H καὶ μέμνηται ᾿δτούτου πάλιν ἐν ἀνθρώπῳ γενομένη; (i 


Οὔ μοι δοκεῖ, ἔφην. 


Τί οὖν ὄφελος ταῖς ἰδούσαις, ἢ τί πλέον τοῦ μὴ ἰδόντος ὁ 
ἰδὼν ἔχει, εἰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο ὅτι εἶδε μέμνηται ; 


Οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ. 


ΑἹ δὲ ἀνάξιαι ταύτης τῆς ϑέας κριϑεῖσαι τί πάσχουσιν ; 


ἔφη. 


9. τὸ ... ἐστιν Pythagoras et 
Plato teste Pseudo-Plutarcho de pla- 
citis philosoph. V. c. 20 idem do- 
cueruni: brutis animas inesse ratio- 
nales (λογικὰς ψυχάς); sed quo 
minus naturalem exserant rationem, 
corporum organa impedire. 


10. οὕτω] |Conieceris τοῦτο. 
Non muto. 


11. ἕως μέν ἐστιν ἐν ἀνθρώ- 
zov εἴδει] Plato Phaedon. p.72. K. 
78. A (Vol L p. 165): Τοῦτο δὲ 
ἀδύνατον, εἰ μὴ ἦν που ἡμῶν ἡ 
ψυχὴ πρὶν ἐν τῷδε τῷ ἀνθρο- 
“ἰνῳ εἴδει γενέσθαι. Ib. p. 76. 


C (p. 178) : Ἦσαν ἄρα, ὦ Σιμμέα, 
αἱ ψυχαὶ καὶ πρότερον, πρὶν εἶναι 
ἐν ἀνθρώπου εἴδει. Ib. p. 92. B 
(p. 209): εἶναι τὴν ψυχὴν πρὶν 
καὶ εἰς ἀνθρώπον εἶδός τε καὶ 
σῶμα ἀφικέσθαι. — Phaedr. p. 249. 
A. B (Vol. X. p. 826): διάγουσιν 
ἀξίως οὗ ἐν ἀνθρώπου εἴδει ἐβίω- 
σαν βίου. — Mox pro ἐγγενέσθαε. 
(scil. τὸ βλέπειν τὸν θεόν) Thirlbius 


mallet συγγίνεσθαι, sine necessi- 


tale. 


12. μάλιστα... πάντως] Plato 
Phaedon. p. 66. B (Vol. I. p. 150): 
Or, ἕως ἂν τὸ σῶμα ἔχωμεν 
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Prorsus nemini, inquam. 
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Videbunt ergo, inquit, secundum tuam ratiocinationem et 


ista animalia. 


Minime; corpus enim iis, quum tale sit, impedimento est. 
Si vocem accipiant haec animalia, inferens ille ait, probe 
scias multo potiori iure illa convicium corpori nostro factura 
esse; nunc autem id omittamus, ac tibi sicut dicis conceda- 


tur. 


Illud autem mihi responde: Animane deum videt quam- 


diu in corpore est, an postquam eo soluta ὃ 


Quamdiu in hominis forma est, inquam, potest id mente 
consequi, tum vero maxime, quum corpore soluta est ac secum 
ipsa versatur, eius quem quovis tempore adamavit omnino fit 


compos. 


An etiam vidisse se deum meminit, quum rursus in homi- 


ne est ? 


Non mihi videtur, inquam. 


Quid igitur prodest vidisse, aut qui vidit quid amplius 
habet quam qui non vidit, si ne id quidem ipsum, nempe vi- 


disse se, in memoria habet ? 


Dicere non possum, inquam. 


Quae vero indignae quae viderent iudicatae sunt quid pa- 


tiuntur? inquit. 


4 


καὶ ξυμπεφυρμένη ἦ ἡμῶν ἡ ψυ- 
χὴ μετὰ τοῦ τοιούτου κακοῦ, οὐ 
μή ποτὲ κεησώμεϑα ἱκανῶς οὐ 
ἐπιθυμοῦμεν. Ib. p. 66. D. E. 
67. A (p. 151): Ad τῷ ὄντι ἡ- 
pi» δέδεικται ὅτι, εἰ μέλλομέν πο-- 
τὸ καϑαρῶς τι εἴσεσθαι, ἀπαλλα-- 
κτέον αὐτοῦ καὶ αὐτῇ τῇ ψυχῇ 
ϑεατέον αὐτὰ τὰ πράγματα" καὶ 
τότε, ὡς ἔοικεν, ἡμῖν ἔσται οὗ 
ἐπκιθυμοῦμέν τὸ καί φαμεν ἐρα- 
σταὶ εἶναι, φρονήσεως, ἐπειδὰν 
τελευτήσωμεν, Og ὁ λόγος σημαί- 
vti, ξῶσι δὲ οὔ.... Τότο γὰρ αὖ- 
τὴ καϑ' αὐτὴν ἔσται ἡ ψυχὴ 


χωρὶς τοῦ σώματος, πρότο- 
ρον δ᾽ οὔ. P. 67. E. 68. A (p. 
154): Οὐ πολλὴ ἂν ἀλογία εἴη, si 
μὴ ἄσμενοι ἐκεῖσε ἴοιεν, οὗ ἀφικο- 
μένοις ἑλπίς ἐστιν οὗ διὰ βίον 
ἤρων τυχεῖν; — Pro πάντως 
(in fine commatii) Reg. et editi πάν- 
τῶν praebent, Clar. πάντα. Mallet 
Thirlbius illud πάντων penitus de- 
leri, Sylburgius vero reponi πάντων 
μάλιστα vel ὑπὲρ πάντων. Dedi 
equidem πάντως, Pearsoni coniectu- 
ram. N et Z facile confunduntur. 

18. τούτου] Scil. ὅτι εἶδε τὸν 
ϑεόν. - 
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14 Ἐς τινα ϑηρίων ἐνδεσμεύονται σώματα, καὶ αὕτη ἐστὶ 


κόλασις αὐτῶν. 


Οἴδασιν οὖν ὅτι διὰ ταύτην τὴν αὐκίαν ἐν τοιούτοις εἰσὶ D 


σώμασι καὶ ὅτι ἐξήμαρτόν τι; 
Οὐ νομίξω. 


Οὐδὲ ταύταις ὥρα ὄφελός τι τῆς κολάσεως, ^ og ἔοικεν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κολάξεσϑαι αὐτὰς λέγοιμε, εἰ μὴ ἀντιλαμβάνονται τῆς 


κολάσεως. 
Οὐ yag. 


Οὔτε οὖν ὁρῶσι τὸν ϑεὸν αἵ ψυχαί, οὔτε μεταμείβουσιν εἷς 
frega σώματα" 15 ἤδεσαν γὰρ av ὅτι κολάξονται οὕτως, καὶ ἐφο- 
Βοῦντο ἂν καὶ τὸ τυχὸν ἐξαμαρτεῖν ὕστερον. Νοεῖν δὲ αὐτὰς E 


δύνασϑαι ὅτι ἔστι ϑεὸς καὶ δικαιοσύνη καὶ εὐσέβεια καλόν, κά- 


γὼ συντίϑεμαι, ἔφη. 
᾿ορϑῶς λέγεις, εἶπον. 


5. Οὐδὲν οὖν ἴσασι περὶ τούτων ἐκεῖνοι οἱ φιλόσοφοι" οὐδὲ 
γὰρ 9 τί ποτέ ἐστι ψυχὴ ἔχουσιν εἰπεῖν. 


Οὐχ ἔοικεν. 


Οὐδὲ μὴν ἀϑάνατον χρὴ λέγειν αὐτήν" ὅτι εἰ ἀϑάνατός 


ἔστι , καὶ ἀγέννητος δηλαδή. 


1 Δγέννητος δὲ καὶ ἀϑάνατός ἔστι κατά τινας λεγομένους 923 


᾿Πλατωνικούς. 


Ἢ καὶ τὸν κόσμον σὺ ἀγέννητον λέγεις; 
Εἰσὶν οἱ λέγοντες, οὐ μέντοι γε αὐτοῖς συγκατατίϑεμαι ἐγώ. 
᾿Ορϑῶς ποιῶν. 3 Τίνα γὰρ λόγον ἔχει σῶμα οὕτω στερεὸν 


14. Elg ... αὐτῶν) Cf. Plat. 
Phaed. p.81 sq. (Vol. I. p. 184 sqq.) 
οἱ Tim. p. 42 (Vol, IX. p. 927 sq.). 

15. og ἔοικεν] Hoc Iustini po- 
tius videlur esse dictum quam senis. 
Sed si lustino tribuatur, legendum 
erit, ut paulo post, ovx ἔοικον. 
Maranus. 

16. ἤδεσαν)] Vulgo Stephani 
errore ἤδοσαν. Sylburg. , Pearson., 
Thirlb., Maran. voluerunt legi ἤδει- 
σαν. Recepi ἤδεσαν ex codd. mstis. 


Caeterum eodem adversus  uescsu- 
φψύχωσιν argumento utitur lrenae- 
us l.c.Il. c.88. 6.1. p.167: ,Si 
enim ob hoc emittebantur (sc. ani- 
mao), uti in omni fierent operatione, 
oportebat eas meminisse eorum quae 
ante facta sunt, uti ea quae deerant 
adimplerent et non circa eadem sem- 
per volutantes continuatim miserabi- 
liter laborarent." Pseudo - Clemens 
Alex, Eclog. proph. c. 17: "Ezom» 
ydo xal εἰδέναι ἡμᾶς ὅκου ἦμεν, 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 4 28 


In aliqua ferarum corpora coniiciuntur velut in vincula, 
atque haec est poena eorum. 

Noverunt igitur hanc ob causam se in eiusmodi esse cor- 
poribus et quod aliquid a se peccatum sit ἢ 

Non puto. 

Nihil igitur utilitatis ex poena percipiunt, ut videtur: im- 
mo ne puniri quidem eas dixerim, si poenam non sentiunt. 

Non sane. 

Non ergo deum vident animae, nec iransmigrant in alia 
corpora: scirent enim sese ita puniri, ac metuerent ne quid 
deinceps velleviter peccarent. Intelligere autem eas posse et 
deum esse aíque iustitiam et pietatem praeclarum quidpiam 


esse, ipse quoque assentior, inquit. 


Recte dicis, inquam. 


5. Nihil igitur de his rebus sciunt isti philosophi: neque 
enim quid sit anima possunt dicere. 


Non videtur. 


Nec sane immortalis dicenda est; nam si immortalis est, 


nimirum ingenita quoque. 


Ingenita autem et immortalis est ex quorumdam qui Pla- 


tonici dicuntur sententia. 


An tu ipsum mundum ingenitum dicis ? 
Sunt qui dicant, sed iis ego non assentior. 


Recte facis. 


si προῆμεν. Adde Tertullian. de 
anima c. 31 (Opp. ed. Leopold. P. 
JV) p. 212. 

1. ᾿Δγέννητος.... Πλαετωνικούς] 
Haec quoque verba editores excepto 
Marano in senem contulerunt. Cae- 
terum cf. Plat. Phaedr. p. 945 54. 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. X. 
P. 818 sqq.). 

2. Τίνα γὰρ λόγον ἔχει σῶμα 
οὕτω στερεὸν elc.) Plato Τίμα. p. 
28. B (Vol. IX. p. 802): Ὁ δὴ πᾶς 
ovQavog ἢ κόσμορ ἢ καὶ ἄλλο 


Quam enim rationem habet corpus, quod 


6 εἰ ποτε ὀνομαζόμενος μάλιστ᾽ 
ἂν δέχοιτο, τοῦϑ᾽ ἡμῖν ὠνομάσϑω" 
σκεπτέον δ᾽ οὖν περὶ αὐτοῦ πρῶ- 
τον, ὅπερ ὑπόκειται περὶ παντὸς 
ἐν ἀρχῇ δεῖν σκοπεῖν, πότερον ἦν 
del, γενέσεως ἀρχὴν ἔχων οὔὐδε- 
píav, ἢ γέγονεν, ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος 
ἀρξάμενος. Γέγονεν᾽ ὁρατὸς γὰρ 
ἁπτός τέ ἐστι καὶ σῶμα ἔχων, 
πῴώνετα δὲ τὰ τοιαῦτα αἰσϑητά» 
τὰ δὲ αἰσθητά, δόξῃ περιληπτὰ 
μετὰ αἰσθήσεως. γιγνόμενα καὶ 
γεννητὰ ἐφάνη. Lactantius In- 


2, κ. / 0l. 
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xo) ἀντιτυπίαν ἔχον xol σύνϑετον καὶ ἀλλοιούμενον καὶ φϑίνον 
καὶ γινόμενον ἑκάστης ἡμέρας μὴ ἀπ᾽ ἀρχῆς τινος ἡγεῖσϑαι γεγο- 
ψέναι; Εἰ δ᾽ ὁ κόσμος γεννητός, ἀνάγκη καὶ τὰς ψυχὰς γεγονέ- 


vas δ καὶ οὐκ εἶναί ποι τάχα" διὰ γὰρ τοὺς ἀνθρώπους ἐγένοντο B 


καὶ τὰ ἄλλα ξῶα, εἰ ὅλως κατ᾽ ἰδίαν καὶ μὴ μετὰ τῶν ἰδίων 
σωμάτων φήσεις αὐτὰς γεγονέναι. 


Οὕτως δοκεῖ ὀρϑώς ἔχειν. 
Οὐκ ὅρα ἀϑάνατοι. 


4 Οὔκ, ἐπειδὴ καὶ ó κόσμος γεννητὸς ἡμῖν ἐφάνη. 
te ἤεωοφεζεε, δ᾽ ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἀποθνήσκειν φημὶ πάσας τὰς ψυχὰς ἐγώ" 22. χε 
299. 2. 9fouotov γὰρ ἦν ὡς ἀληϑῶς τοῖς κακοῖς. 7 ᾿Αλλὰ vl; ὃ Τὰς μὲν 
83. Οζο τῶν εὐσεβῶν ἐν κρείττονί ποε χώρω μένειν, τὰς δὲ ἀδίκους καὶ 
: 2 Δ; πονηρὰς ἐν χείρονι, τὸν τῆς κρίσεως ἐκδεχομένας χρόνον τότε. 
ϑοῦτως αἱ μέν, ἄξιαι τοῦ ϑεοῦ φανεῖσαι, ' οὐκ ἀποθνήσκουσιν C La 


stitt. div. II. c. 9. p. 111: ,,Quidquid 
est solido et contractibili corpore, 
accipit externam vim. Quod acci- 
pit vim, dissolubile est, Quod dis- 
solvitur, interit. Quod interit, or- 
tum sit necesse est. 

8. καὶ ovx εἶναί ποι τάχα] 
Langus legit καὶ εἶναί ποι τάχα. 

4. Ovx] Clar. οὔ. Antea (post 
ἀϑάν.) nolam interrogandi habet; 
sic et Maranus. 

5. ᾿4λλὰ ... ἐγώγ In hoc com- 
matio cum accentu efferenda sunt 
verba οὐδὲ ἀποθνήσκειν: prorsus 
non perire. Cf, Apol. 1, c. 26: ὡς 
μηδὲ ἀποθνήσκοιεν (minime mori- 
luros esse). Vox πάσας, quae omitti 
polerat, ad τὰς ψυχὰς addila est 
notionis amplificandae gralia: ami- 
mas quae vel quotcunque sunt. Se- 
nex igitur affirmal universas animas 
(πάσ. t. vx.) immortales esse (ov- 
δὲ ἀποϑν.). Aliter locus explicari 
nequit, id quod etiam Maranus (sic 
vertit: Non tamen perire dico ullas 
animas; — sed minus bene οὐδὲ 


«ἀσας connectit: «ullas) intellexit. 
Firmatur haec explicatio verbis ap- 
positis: ἕρμαιον γὰρ ἦν (sc. si mo- 
rerentur animae) og ἀληϑῶς toig 
κακοῖς. itaque et malorum animae 
neutiquam moriuntur, quia hoc in 
lucro iis futurum esset. ουδὲ quas,'* 
Maranus recte ait, ,,excipiendas pu- 
lassel quae morerentur, non alias 
excepisset quam malorum; nemo 
enim suspicabitur eum animas iuslo- 
rum interiluras credidisse. Ergo cum 
nominatim malorum animas non mori 
pronuntiat, omnibus prorsus aeter- 
nitatem adstruit.^ Ad ea si animum 
altendisset Roesslerus (Biblioth. der 
Kirchenváter Tom. I. p. 141), melius 
haud dubie interpretatus esset, Ex- 
ponit enim scriptor capp. 5 et 6 ani- 
mam sua natura s. per se, genita 
quum sit, morli obnoxiam esse ac 
posse interire. Nihilosecius im- 
mortalem esse, ila tamen, ut im- 
mortalitas donu m sit a deo datum: 
hunc scilicet velle, ut neque sol- 
vatur anima neque in mortis fatum 
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adeo solidum et durum et coagmentatum est et immutatur et 
perit et nascitur quotidie, non a causa aliqua ortum censere ? 
Quodsi mundus genitus est, necesse est animas quoque geni- 
tas esse ac posse nullas esse; sunt enim factae hominum et 
caeterorum animalium causa, si omnino separatim et non una 
cum propriis corporibus genitas dices. 

Videtur hoc recte se habere. 

Non ergo immortales sunt. 

Non, siquidem mundum quoque esse genitum apparet. 


Verum enimvero minime morituras esse dico universas 


animas; vere enim de lucro id esset improbis. 


Quid igitur? 


Piorum quidem animas in meliore loco manere, iniquas autem 
οὐ malas in deteriore, tunc iudicii tempus exspectantes. Sio 
istae, quum deo dignae iudicatae fuerint, non iam moriuntur; 


incurrat. Idem docet Irenaeus adv. 
haeres. -ll. c. 34. $. 2— 4. p. 169. 
ed. Mass. ; cf. Pseudo-Iustini Quaestt. 
et Respp. ad Orthod. 61. —  U- 
num addam. Provocavit ad Iustinum 
Henr. Dodwell, ut paradoxam su- 
am de animae immortalitate opinio- 
nem firmaret, in libro: The natural 
morlality of humane souls clearly 
demonstrated from the holy scriptu- 
res and the concurrent testimonies 
of the primitive writers. Lond. 1708. 
8. Plura de controversia ista dabit 
Lechler Geschichie des englischen 
Deismus (Stultg. 1841) p. 211 sqq.. 

6. ἕρμαιον ... κακοῖς] Eodem 
argumento utitur Iustinus iisdem fere 
verbis in Apol. I. c. 18. p. 64. E; 
ibidem n. 1 similem Platonis senten- 
tiam laudavi. 

7. ᾿Δλλὰ τῇ Haec verba Ieb- 
bius tribuit Iustino. Parum interest. 

8. Τὰς... Ζότε] Irenaeus l. c. 
V. c. 81. $. 9. p. 331: 4i ψυχαὶ 
ἀπέρχονται εἰς... (vers. lat. invisi- 
bilem) τὸν τόπον τὸν ὥρισμένον 


αὐταῖς ἀπὸ τοῦ θεοῦ, κάκεϊ μέχρι 
τῆς ἀναστάσεως φοιτῶσι περι- 
μένουσαι τὴν ἀνάστασιν. 
Comp. Tertullian. de anima c. 58 et 
Novatian. de trinit. c. 2. — Pro τό- 
vs, quod ferri potest (iunc, vern. 
dann), Thirlbius Marano adstipu- 
lante vult ποτὲ legi. 

9. Οὕτως ... θέλῃ) Donum immor- 
talitatis opponitur supplicio per ignem 
aeternum: Apol. I. c. 21 fine. — Con- 
iecit Thirlb. ὅπως ... ἀποθϑνήσκωσιν 

. κολάξωνται. ldem mallet τῷ 
969. Non muto. Participium φανεῖ- 
σαι autem pro vulg. φανεῖσθαι solus 
Sylburgius orationi iuseruit. — Verba 
αἱ 0b... Θέλῃ quod attinet, Irenae- 
um audias l. c. II. c. 34, 6. 8. p. 169: 
»Sic et de animabus et de spiritibus 
et omnino de omnibus his quae facta 
sunt cogitans quis, minime pecca- 
bit: quando omnia, quae facta sunt, 
initium quidem facturae suae habe- 
ant, perseverant autem quoadus- 
que ea deuset esse el per- 
severare voluerit.'* Recte Ieb- 
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Kr: αἱ δὲ κολάζονται, ἔστ᾽ ἂν αὐτὰς καὶ εἶναι καὶ κολάζεσϑαι 
j6 ϑεὸς ϑέλῃ. 


Ἰοΐάρα τοιοῦτόν ἔστιν ὃ λέγεις, olov καὶ 11 Πλάτων ἐν Τι- 
μαίῳ αἱνίσσεται περὶ τοῦ κόσμου, λέγων ὅτι αὐτὸς μὲν καὶ 
φϑαρτός ἔστιν ἡ γέγονεν, οὐ λυϑήσεται δὲ οὐδὲ τεύξεται ϑανάτον 
μοίρας διὰ τὴν βούλησιν τοῦ ϑεοῦ; Τοῦτ᾽ αὐτό σοι δοκεῖ καὶ 
περὶ ψυχῆς καὶ ἁπλῶς πάντων πέρι λέγεσϑαι; "Oca γάρ ἐστε μετὰ D 
τὸν ϑεὸν ἢ ἔσται ποτέ, ταῦτα φύσιν φϑαρτὴν 13 ἔχειν, καὶ οἷά 
τε ἐξαφανισϑῆναι καὶ μὴ εἶναι ἔτι" μόνος γὰρ ἀγέννητος καὶ 
ἄφϑαρτος ὁ ϑεὸς καὶ διὰ τοῦτο ϑεός ἔστι, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα 
μετὰ τοῦτον γεννητὰ καὶ φϑαρτά. Τούτου χάριν καὶ 13 ἀπο- 
ϑνήσκουσιν αἵ ψυχαὶ καὶ xoldfovros: ἐπεὶ εἰ ἀγέννητοι ἦσαν, 
οὔτ᾽ ἂν ἐξημάρτανον οὔτ᾽ ἀφροσύνης 15 ἀνάπλεω ἦσαν, οὐδὲ δει- 
λαὶ καὶ ϑρασεῖαι πάλιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑκοῦσαι ποτὲ 1δ εἰς σύας ἐχώ- E 1SC 
φουν καὶ ὄφεις καὶ κύνας, οὐδὲ μὴν ἀναγκάξεσϑαι αὐτὰς ϑέμις, 
εἴπερ εἰσὶν ἀγέννητοι. Τὸ γὰρ ἀγέννητον τῷ ἀγεννήτω ὅμοιόν 
ἔστι καὶ ἴσον καὶ ταὐτόν, καὶ οὔτε δυνάμει οὔτε τιμῇ προκρι- 


bius: ,,Quod dicit Iustinus malorum 
animas esse excruciandas, quoad 
eas et esse et excruciari 
vult deus, haec verba haud ita 
sunt accipienda, quasi ambigeret S. 
Martyr de aelernis impiorum suppli- 
ciis, quos utique αὐωνέαν κόλασιν 
κολασϑήσεσθαι perspicue alibi asse- 
verasset (Apol. I. c. 8. p. 57. B; 
coll. c. 28. p. 71. B, Dial. c. Tr. 
c. 180. p. 859, D. a1.], verum ut in- 
nuerel non per seipsas animas exi- 
Stere, sed propter dei voluntatem, 
quem penes est et interficere et in 
nihilum illas redigere, quandocunque 
voluerit, 

10. Ὦρα τοιοῦτόν etc.] Inci- 
pit loqui Iustinus: ubi desinat, mi- 
nus liquet, Stephan., Lang., Syl- 
burg., lebb. senis responsionem or- 
diuntur a verbis “Ὅσα γάρ doti, 
Thirlb, melius inde a Τούτου χάριεν. 


Optime autem Maranus haec omnia, 
quae arcte cohaerent, lustino resti- 
tuit. Videbantur quidem illi critico 
verba Τὸ ydo ἀγέννητον eic. pri- 
ma specie in senem conferenda, ut 
Platoni, qui materiam aeternam et 
increatam putabat, adversantia. Sed, 
ut inter alia probe observat, paulo 
ante dicit Iustinus solum deum esse 
ingenilum , quare non mirum, sí híc 
duo esse ingenita negat. Huc acce- 
dit, quod idem, dum duo ingenita 
esse negat, animum ad ipsam ma- 
teriam non advertit, sed de mundo, 
qui ex materia faclus est, ac de re- 
bus loquitur, quae universo mundo 
continentur. 

11. Πλάτων... περὶ τ. κόσμου 
etc.) Tim. p. 41. Se B (Vol IX. 
p. 924 sq.): Ἐπεὶ δ᾽ οὖν πάντες 
ὅσοι τε περιπολοῦσε φανερῶς καὶ 
ὅσοι φαίνονται καϑ᾽ ὅσον ἂν ἐθέ- 
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hae vero puniuntur, quamdiu eas et esse et puniri deus vo- 
luerit. 

Num tale est quod dicis, quale id quod etiam Plato in 
Timaeo subobscure tradit de mundo, corruptioni eum obnoxi- 
um esse dicens quatenus genitus est, futurum tamen propter 
dei voluntatem ut neque solvatur neque in mortis fatum incur- 
rat? Hoc ipsum tibi placet et de anima et generatim de omni- 
bus dici? Quaecunque enim post deum sunít aut erunt aliquan- 
do, ea naturam habent corruptioni obnoxiam, ac talia sunt ut 
aboleri possint et iam nulla esse; solus enim deus nec genitus 
nec corruptioni obnoxius est ac propterea deus est: reliqua 
vero omnia, quae post hunc sunt, genita et corruptioni obno- 
xia. Qua de causa et moriuntur animae et puniuntur; nam si 
ingenitae essent, nec peccarenít nec stultitia redundarent, ne- 
que ignavae essent ac rursus feroces, neque etiam sua sponte 
in sues unquam migrarent et serpentes et canes, immo nefas 
illas cogi, siquidem essent ingenitae. Ingenitum enim ingenito 
simile est et par et idem, et nec potestate nec dignitate alte- 


Aect ϑεοὶ γένεσιν ἔσχον, λέγεε dum est ἔχει. Servamus lectionem 


«-ο’ὐὺς αὐτοὺς ὁ τόδε τὸ πᾶν ysv- 
ψήσας τάδε" Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ 
δημιουργὸς πατήρ τὸ ἔργων, ἃ δι᾽ 
ἐμοῦ γενόμενα ἄλυτα ἐμοῦ γ᾽ 
ἐθέλοντος. TO μὲν οὖν δὴ δε- 
ϑὲν πᾶν λυτόν, τό γε μὴν καλῶς 
ἁρμοσθὲν καὶ ἔχον εὖ λύειν ἐθέ- 
λειν κακοῦ. Δι᾿ ἃ καὶ ἐπείπερ 
γεγένησθε, ἀθάνατοι μὲν 
οὐκ ἐστὲ οὐδ᾽ ἄλντοι τὸ πάμ- 
xav, οὔ τι μὲν δὴ λυθήσεσθέ γε 
οὐδὲ τεύξεσθε θανάτου μοίρας, 
τὴορἐμῆς βουλήσεως μείξονος 
br: δέσμου καὶ κυριωτέρου λαχόν- 
τες ἐκείνων οἷς ὅτ᾽ ἐγίγνεσθε ξυν- 


δδεῖσθε. Vide Cohort. ad Gent. 
c. 28. p. 21. C. D. — Thiribius pro 


12. ἔχειν) Si senex hic loqui in- 
cipit (vide n. 10), pro ἔχειν legen- 


receptam supplendo ex praecedenti- 
bus Πλάτων civícosto:. — De ver- 
bis quae sequuntur (μόνος γὰρ d- 
yévvgtog) Apol. I. c. 14. n. 8 con- 
sulas. 


13. ἀποθνήσκουσιν) Fortius di- 
ctum est quam οὐκ αϑανατοί 8. 
ϑνηταί εἶσιν. Οἵ, supra p. 222. E 
(vide n. 5 fin. et 9). 


14. &vanàiso] Ita recte Sylburg. 
εἰ Maran.; caeleri ut. codd. msti 
ἀνάπλεω (absque & subscr.). 


15. εἰς σύας ἐχώρουν etc.] 
Concesserat supra (c. 4. p. 222. D) 
Iustinus animas neutiquam in alia 


. corpora migrare. Forsan igitur híc 


eas indicat quae sunt in brutis; nem- 
pe c. 4. p. 222. A. in omnibus eas- 
dem esse contendit. 
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ϑείῃ ἂν θατέρου τὸ ἕτερον, ὅϑεν οὐδὲ molla ἔστι 
εἶ γὰρ διαφορά τις ἦν ἐν αὐτοῖς, οὐκ ἂν εὕροις 
αἴτιον τῆς διαφορᾶς, ἀλλ᾽ 16 ἐπ’ ἄπειρον ἀεὶ τὴν διάνοιαν πέμ- 
zov ἐπὶ ἑνός moss στήσῃ ἀγεννήτου καμὼν καὶ τοῦτο φήσεις 
ἁπάντων αἴτιον. 17 Εἴτε ἔλαθε, φημὶ ἐγώ, Πλάτωνα καὶ Πυ- 
ϑαγόραν, σοφοὺς ἄνδρας, οἱ ὥσπερ τεῖχος ἡμῖν καὶ ἔρεισμα φι- 
λοσοφίας ἐξεγένοντο ; 


τὰ ἀγέννητα" 
ἀναζξητῶν τὸ 994 


6. Οὐδὲν ἐμοί, ἔφη, μέλει Πλάτωνος οὐδὲ Πυϑαγόρου οὐ-- 
δὲ ἁπλῶς οὐδενὸς ὅλως τοιαῦτα δοξάξοντος. Τὸ γὰρ ἀληϑὲς οὔ- 
τῶς ἔχει" μάϑοις δ᾽ ἂν ἐντεῦϑεν. Ἢ ψυχὴ ἤτοι fon ἔστιν 4B 
ξωὴν ἔχει. Εἰ μὲν οὖν ξωή ἔστιν, ἄλλο τι ἂν ποιήσειε ξῆν, οὐχ 
ξαυτήν, ὡς καὶ !xivgcig ἄλλο τι κινήσειε μᾶλλον ἢ ξαυτήν. 
“Ὅτι δὲ ξῇ ψυχή, οὐδεὶς ἀντείποι. El δὲ ξῇ, οὐ ζωὴ οὖσα 
£g, ἀλλὰ μεταλαμβάνουσα τῆς ξωῆς" ἕτερον δέ τι τὸ μετέχον 
τινὸς ἐκείνου οὗ μετέχει. Ζωῆς δὲ ψυχὴ μετέχει, ἐπεὶ ζῆν av- 
τὴν ὁ θεὸς βούλεται. ϑΟύὕτως ἄρα καὶ οὐ μεϑέξει ποτέ, ὅταν 
αὐτὴν μὴ ϑέλοι (Qv. Οὐ γὰρ “ἴδιον αὐτῆς ἐστι τὸ [jv ὡς τοῦς 


16. ἐπ᾿ ἄπειρον ... αἴτιον] Ire- 
naeus ]. c. Il. c. 16, δ. 8. p. 137: 
Quanto igitur tutius et diligentius, 
quod est verum statim initio confite- 
ri, quoniam fàbricator deus hic, qui 
mundum fecit, solus est deus et 
non est alius deus praeter eum: — 
quam post tantam irreligiositatem et 
circuitum defessos cogi aliquan- 
do in aliquo uno statuere 
sensum et ex eo figurationem fa- 
ctorum: confiteri ?** 


17. Εἴτε ἔλαϑε οἷς. Haec ver- 
ba; antecedentibus Ὦρα τοιοῦτόν 
elc. respondent et absolvunt quae- 


sionem: Utrum id, quod dicis, 
ad Plaionis sententiam ἐμ Timaeo 


de mundo propositam revocari po- 
lest? ... An latuit Platonem? Multa 
quum interiecta essent, verba usur- 
pautur φημὶ ἐγώ, quibus (Maran.) 


non semper novus loquendi ordo de- 
signatur. C.5. p. 222. E: ...xcyoà 
συντίϑεμαι, ἔφη. Yulgata vero scrí- 
ptura Εἶτα (Itaque pro Εἴτε, 
quod refinxi, responsionem contine- 
ret prorsus nor quadrantem ad pro- 
xime antecedentia, ubi nihil contra 
illam Platonis sententiam dicitur. 
Insuper lectio ἃ me recepta belle 
in ea convenit quae sequuntur: Οὐ- 
δὲν ἐμοί, ἔφη, μέλεε Πλάτωνος 
etc.. Supersedemus lubenter corre- 
ctionibus Thirlbii et Langii: ille pro 
εἶτα scribi iussit 7 ταῦτα vel εἶτα 
ταῦτα, hic (in Roehrii Krit. 
Pred. - Bibliothek 1844, Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 990) ἢ ταῦτα. 


1. χίνῃησις] Fortasse ἡ κίνησις, 
el mox ἡ ψυχή. Sed his in rebus 
Martyr non est accuratissimus. 

« 2. ov ζωὴ... τ. ξωῆς} Imitatus 
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rum alteri praeferatur, unde non multa sunt ingenita; nam si 
quid inter illa discriminis esset, nunquam tamen huius discri- 
minis causam investigando reperires, sed cogitationem semper 
in infinitatem immittens tandem in aliquo ingenito defessus 
haerebis idque dices omnium esse causam. An latuit, aie- 
bam , Platonem et Pythagoram, homines sapientes, qui tam- 
quam murus nobis et propugnaculum philosophiae exstiterunt? 


6. Nihil, inquit, Platonem moror nec Pythagoram nec 
quemquam omnino qui talia opinetur. "Veritas enim sic ha- 
bet; id inde quoque perspicies. Anima vel vita est vel vi- 
tam habet. Quodsi vita esset, aliud quidpiam vivere face- 
retí, non seipsam, sicut et motus aliud quidpiam movet po- 
tius quam seipsum. Animam autem vivere nemo negaverit. 
Si vero vivit, non ideo vivit quod vita est, sed quod vitae 
particeps; aliud autem id quod alicuius est particeps, aliud 
id cuius est particeps. Vitae autem anima est particeps, quod 
eam vivere deus vult. Sic etiam particeps aliquando non erit, 
quum eam vivere nolet. Non enim propria animae vita est ut 


est hunc locum Irenaeus adv, hae- 
res. II. c. 84. 6.4. p. 169, ed. Mass.: 
Anima ipsa quidem non est vita, 
participatur autem a deo sibi prae- 
stitam vitam."  Refellit autem senex 
hoc loco sententiam Platonis, qui in 
Phaedone p. 105. ed. Steph. (Opp. 
ed. Bip. Vol. I. p. 288 sqq.) animam 
immortalem esse demonstrat, quia 
quidquid complectitur ani- 
ma, semper illi vitam affert, 
nec proinde contrarium illi- 
us, quod semper affert, acci- 
pere possit. Idem Plato in Phae- 
dro p. 245. C (Vol. X. p. 318). Sic 
loquitur: Πᾶσα ψυχὴ ἀϑανατος" 
τὸ γὰρ ἀεικίνητον ἀθάνατον, τὸ 
δ᾽ ἄλλο κινοῦν καὶ ὑπ᾽ ἄλλου κι- 
ψούμενον, παῦλαν ἔχον κινήσεως, 
“αὔλαν ἔχει καὶ ζωῆς. Μόνον δὴ 
τὸ αὐτὸ κινοῦν, ἅτε οὐκ ἀπολεῖ- 


πον ἑαυτό, oUmOts λήγει κινού- 
μενον. Contra senex animam a se- 
ipsa nec molum nec» vitam accipere 
pronuntiat. Sensit Iustinus Platonem 
ab eo refelli, siquidem sene desinen- 
te ait: Τίνε οὖν Eri τις χρήσαιτο 
διδασκάλῳ ἢ πόϑεν ὠφεληϑείη τις, 
εἰ μηδὲ ἐν τούτοις (Plat. videlicet 
atque Pythag.) τὸ ἀληϑές ἐστιν; 
Marauus. 


8. Οὕτως ...£9v) His verbis 
nihil exprimitur nisi hoc: animam 
non per seipsam vivere, non pro- 
priam ei vitam inesse quemadmo- 
dum deo. Vide c. 5. n. 18. 


4. ἴδιον αὐτῆς Codd. msli et 
edili male δὲ αὐτῆς. Emendalionem 
a me receptam Maranus commenda- 
vit. Idem deprehenditur librariorum 
error c. 181. p. 861. A. 
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ϑιοῦ. ἀλλὰ ὥσπερ ἄνθρωπος οὐ διαπαντός ἔστιν οὐδὲ σύνεστιν (5! 
ἀεὶ τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽, δὅταν δέῃ λυθῆναι τὴν ἁρμονίαν 
ταύτην, καταλείπει ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα καὶ ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν, 
οὕτως καί, ὅταν δέῃ τὴν ψυχὴν μηκέτι εἶναι, 5 ἀπέστη ἀπ᾽ αὖ- 
τῆς τὸ ζωτικὸν πνεῦμα καὶ ovx Fon» ἡ ψυχὴ ἔτι, ἀλλὰ καὶ 
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7T αὐτὴ ὅθεν ἐλήφϑη ἐκεῖσε χωρεῖ πάλιν. 


7. Τίνι οὖν, φημί, ἔτι τις χρήσαιτο διδασκάλῳ ἢ πόϑεν 
ὠφεληϑείη τις, εἶ μηδὲ ἐν τούτοις τὸ ἀληϑές ἔστιν; D 

l'Eyfvovto τινες πρὸ πολλοῦ χρόνου πάντων τούτων τῶν VO- 
μιξομένων φιλοσόφων παλαιότεροι, μακάριοι καὶ δίκαιοι καὶ θεο- 
φιλεῖς, ϑείω πνεύματι λαλήσαντες καὶ τὰ μέλλοντα ϑεσπίσαντες, ἃ 
δὴ νῦν γίνεται" προφήτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν. Οὗτοι μόνοι τὸ 
ἀληϑὲς καὶ εἶδον καὶ ἐξεῖπον ἀνθρώποις, μήτ᾽ εὐλαβηϑέντες μήτε 
δυσωπηϑέντες τινά, μὴ ἡττημένοι δόξης, ἀλλὰ μόνα ταῦτα εἷ- 
πόντες ἃ ἤκουσαν καὶ ἃ εἶδον ἁγίω πληρωϑέντες πνεύματι. Xvy- 
γράμματα δὲ αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν διαμένει, καὶ ἔστιν Ἵ ἐντυχόντα 
τούτοις πλεῖστον ὠφεληϑῆναι καὶ περὶ ἀρχῶν καὶ περὶ τέλους καὶ 
ὧν χρὴ εἰδέναι τὸν φιλόσοφον, πιστεύσαντα ἐκείνοις. Οὐ γὰρ 
μετὰ ἀποδείξεως πεποίηνται ὅ᾽ τότε τοὺς λόγους, ἅτε ἀνωτέρω 
πάσης ἀποδείξεως ὄντες ἀξιόπιστοι μάρτυρες τῆς ἀληϑείας" 3. τὰ 225 
δὲ ἀποβάντα «αἱ ἀποβαίνοντα ἐξαναγκαξει συντίϑεσθαι τοῖς λε- 
λαλημένοις δι᾽ αὐτῶν. ὅ Καίτοι γε καὶ διὰ τὰς δυνάμεις, ἃς ἐπε- 
τέλουν, πιστεύεσϑαι δίκαιοι ἦσαν, ἐπειδὴ καὶ τὸν ποιητὴν τῶν 
ὕλων δΘεὸν καὶ πατέρα ἐδόξαζον καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ Χριστὸν 152 
υἱὸν αὐτοῦ κατήγγελλον, ὅπερ οἱ ἀπὸ τοῦ πλάνου καὶ ἀκαϑάρτου 
πνεύματος ἐμπιπλάμενοι ψευδοπροφῆται οὔτε ἐποίησαν οὔτε ποιοῦ- 
σιν, ἀλλὰ δυνάμεις τινὰς ἐνεργεῖν εἰς κατάπληξιν τῶν ἀνθρώπων 
τολμῶσι καὶ " τὰ τῆς πλάνης πνεύματα καὶ δαιμόνια δοξολογοῦ-- B 


5. ὅταν] Vulgo ὅτε ἄν, contra πνεῦμα τὸ τρέφον αὐτήν (sc. τ. 
wsum Iustini. Nota ὅταν c. optat. γῆν), οὗ ἡ πνοὴ ξωογονεῖ τὸ πᾶν" 
paulo antea. 0g ἐὰν συσχῇ τὸ πνεῦμα παρ’ kav- 

6, ἀπέστη ... Éri) His (lebb.) τῷ, ἐκλείψει τὸ πᾶν. Τούτῳ λα- 
consona habet Theophilus Ant. ad λεῖς, ἄνθρωπε, τούτου τὸ πνεῦμα 
Aulol. I. c. 7, non de sola anima ἀναπνεῖς. 
sed de tota huiusce universi mole 7. αὐτὴ .. . πάλιν] Coll. Eccles. 
scribens: Οὗτός μου ϑεὸς ... δοὺς 18, 7. 
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dei; verum quemadmodum homo non semper constat nec per- 
petuo corpus cum anima coniunctum est, sed, quando solvi 
oportet hane harmoniam, anima corpus relinquit neque iam 
exstat homo: sic etiam, quando non iam esse oportet animam, 
discedit ab ea spiritus vitalis neque iam exstat anima, sed et 
ipsa unde sumta est eo revertitur. 


7". Quonam ergo iam quis, inquam, utatur magistro aut 
unde adiuvetur, si ne isti quidem verum viderunt ? 

Exstiterunt longo tempore ante viri quidam omnibus istis 
qui philosophi existimantur antiquiores, beati et iusti et deo 
cari, qui divino spiritu afflante locuti et futura vaticinati sunt, 
quae quidem nunc fiunt: prophetas autem eos vocant. Hi soli 
verum et viderunt et hominibus nuntiarunt, nec metuentes 
nec reveriti quemquam, non gloriae cupiditate victi, sed ea 
tantum dicentes quae audierant et viderant spiritu sancto re- 
pleti. Scripta autem eorum etiam nunc exstant, quae si quis 
legat, fidem illis habens, plurimum inde ferre poterit emolu- 
menti et de principiis et de fine et de iis quae philosophus 
Scire debet. Non enim tunc demonsírationibus in disserendo 
utebantur, ut qui supra omnem demonstrationem fuerint gra- 
vissimi testes veritatis: quae vero evenerunt et eveniunt ver- 
bis eorum cogunt assentiri. Quamquam et ob miracula, quae 
ediderunt, digni fuere quibus crederetur, siquidem creatorem 
universorum deum et patrem celebrabant et missum ab eo 
Christum filium eius adnuntiabant, quod quidem mendaci et im- 
puro spiritu repleti pseudoprophetae nec fecerunt nec faciunt, 
sed quaedam prodigia ad percellendos homines edere audent 
ac spiritus erroris et daemonia celebrant. Precare vero ante 


1. ᾿Εγένοντό etc.] Cf. Apol. I. 5. Kaísot . . . δοξολογοῦσιν] 
c. 60 fin. et Cohort, ad Gent. c. 8. Hoc de loco Semischium consulas 

2. ivtvrzóvra) ΟἿ, Apol. I. c. Justin d. Márlyr. P. 1l. p. 201. n. 1. 
42. n. 2. 6. ϑεὸν x. πατέρα] Suspicatus 

8. τότε] Pearson. sorà con- est Thirlb. x. πατέρα θεὸν legen- 
iecit. dum. 

4. vd δὲ... αὐτῶν Cf. Apol. 7. τὰ... .δαιμόνεα] Coll. 1 Ti- 
[. c. 52 p. 87. ^. molh. 4, 1. 
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σιν. EUyov δέ σοι πρὸ πάντων φωτὸς ἀνοιχϑῆναι πύλας" s οὐ 
γὰρ συνοπτὰ οὐδὲ συννοητὰ πᾶσίν ἔστιν, εἰ μή vo θεὸς δῶ 
συνιέναι καὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ. “ 

8. Ταῦτα καὶ ἔτι ἄλλα πολλὰ εἰπὼν ἐχεῖνος, ἃ νῦν καιρὸς 
οὐκ ἔστι λέγειν, ᾧχετο, κελεύσας διώκειν αὐτά" καὶ οὐκ ἔτι av- 
τὸν εἶδον. ᾿ Ἐμοὶ δὲ παραχρῆμα πῦρ ἐν τῇ ψυχῇ ἀνήφϑη, καὶ 
ἔρως εἶχέ μὲ τῶν προφητῷν καὶ τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων, οἵ εἰσι 
Χριστοῦ φίλοι" διαλογιξζόμενός τε πρὸς ἐμαυτὸν τοὺς λόγους av- 
τοῦ 2 ταύτην μόνην εὕρισκον φιλοσοφίαν ἀσφαλῆ τε καὶ σύμφορον. C 
Οὕτως δὴ καὶ διὰ ταῦτα φιλόσοφος ἐγώ. ὃ Βουλοίμην δ᾽ ἂν καὶ 
πάντας ἴσον ἐμοὶ ϑυμὸν ποιησαμένους μὴ ἀφίστασϑαι τῶν τοῦ 
σωτῆρος λόγων δέος γάρ τι ἔχουσιν ἐν ξαυτοῖς, καὶ ἱκανοὶ δυσω-- 
πῆσαι τοὺς ἐκτρεπομένους τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ, ἀνάπαυσίς τε ἡδίστη 
γίνεται τοῖς ἐκμελετῶσιν αὐτούς. Εἰ οὖν τι καὶ σοὶ περὶ σεαυτοῦ 
μέλει καὶ ἀντιποιῇ σωτηρίας καὶ ἐπὶ τῷ ϑεῶ πέποιϑας, 3 ἅπερ οὐκ 
ἀλλοτρίῳ τοῦ πράγματος, πάρεστιν ἐπιγνόντι σοι τὸν Χριστὸν τοῦ 


ϑεοῦ καὶ ὅ τελείῳ γενομένῳ εὐδαιμονεῖν. Ὠ}}53 


Ταῦτα μου, “φίλτατε, εἰπόντος oí μετὰ τοῦ Τρύφωνος ἀνε- 
γέλασαν, αὐτὸς δὲ ὑπομειδιάσας᾽ Τὰ μὲν ἄλλα σου, φησίν, ἀπο- 
δέχομαι καὶ ἄγαμαι τῆς περὶ τὸ ϑεῖον ὁρμῆς, ἄμεινον δὲ ἦν φιλο- 
σοφεῖν ἔτι σε τὴν Πλάτωνος ἢ ἄλλου του φιλοσοφίαν, ἀσκοῦντα 
καρτερίαν καὶ ἐγκράτειαν καὶ σωφροσύνην, ἢ λόγοις ἐξαπατηϑῆ- 
ναι ψευδέσι καὶ ἀνθρώποις ἀκολουϑῆσαι οὐδενὸς ἀξίοις. ΙΜένοντε 


8. οὐ... αὐτοῦ] Quare c. 58. p. 
280. B. ait: Οὐδὲ δύναμις ἐμοὶ 
τοιαύτη τίς ἐστιν, did χάρις 
παρὰ ϑεοῦ μόνη εἰς τὸ συν  ἐ- 
vai tag γραφὰς αὐτοῦ ἐδόϑη μοι. 
Iam Philo de Cherub. c. 9 (Opp. 
ed, Richt. T. I) p. 205 inspiratio- 
nem quamdam necessariam putavit 
ad scripturam sacram recte intelli- 
gendam. 

1. 'Enol ... εἶχέ Sic ex levi 
mutatione Tlürlbius refingendum cen- 
set pro lectione vulgari 'Epov... 
ἔχει, quae nulla ratione potest ferri. 
Formas igitur legitimas reposui in 


textu. — Aliis fortasse libet legere 
fofi. Vide c. 2. n. 12. 


2. ταύτην... ἐγώ] Trypho c. 
1. p. 218. B: Τίς ἡ σὴ φιλοσοφία, 
εἰπὲ ἡμῖν. 


8. Βουλοίμην ... λόγων] Coll. 
Áctt. apost. 26, 99. Praeter alios 
Tatianus quoque (Orat. adv. Gent. 
cc. 29 et 85) et Theophilus Ant. (ad 
Autol. I. c. 14) quum Veteris Te- 
stamenti tum scriptorum propheti- 
corum lectione ad rem christianam 
pervenerunt. 

4. ἅπερ οὐκ ἀλλ. τ. xQ-] “ἅπερ 
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omnia tibi lucis aperiri portas; non enim haec quisquam per- 
spicere et intelligere potest, nisi cui deus intelligere dederit 
et Christus eius. 

8. Haec ille multaque alia quum dixisset, quae nunc re- 
ferre tempus non est, abiit, praecipiens ut ea meditando 
persequar; neque eum amplius vidi. Mihi vero statim ignis 
in animo accensus est, meque amor invasit prophetrum et 
virorum illorum, qui Christi sunt amici; ac revolvens necum 
illius sermones hanc solam comperi esse philosophiam tutam 
atque utilem. Ad hunc modum et hac de causa ego philoso- 
phus prodii. Vellem equidem ut omnes rationem meae simi- 
lem animo ineuntes a salvatoris doctrina non aberrarent: hs- 
bet enim in se terribilem quamdam maiestatem, et ad eos per- 
movendos idonea est qui de recta via deflexerunt, et suavis- 
sima est iis requies qui eam exercent. Si qua ergo tui ipsius 
cura tangeris salutisque cupidus es ac deo confidis, licet tibi, 
utpote ab ipsa re non alieno, ubi Christum dei agnoveris et 
initiatus fueris, beate vivere. 

Quae quum dixissem, amicissime, riserunt socii Tryphonis, 
ipse autem subridens: Caetera quidem tua, inquit, probo et ar- 
dorem quem de rebus divinis obtines admiror, sed satius erat ad- 
huc te Platonis aut alius cuiusdam assectari philosophiam, ope- 
ram dantem constantiae et continentiae et temperantiae, quam 
sermonibus decipi falsis atque hominibus adhaerescere nullius 


i. q. ὅτε (c. 7. p. 994. D). Illa ver- 
ba Perionius ad deum refert, ad Try- 
phonem Langus, quocum Maranus 
facit: Iudaeus enim, quum ín pro- 
phetis tam multa de Christo legeret, 
alienus quodam modo ab iis quae 
Christum spectant videri non de- 
bebat. . 

5. τελείῳ γενομένῳ] Yebb. et 
Thirlb. vitae perfectionem (Clemens 
Al. Paedag. I. c. 6. $. 26), Sylburg. 
et Maran. baptismum intelligunt. 
Hic videtur significari, ita tamen, ut 
eo simul illa comprehendatur, Cf, 


T. I. P. Il. 


Apol. I. c. 61. n. 2. Langius vero 
(in Roehrii Krit. Pred. - Biblio- 
thek 1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p. 
990) ait: ,,Es kann τέλειος ysvo- 
μενος doch wohl nur zunáüchst auf 
die Vollkommenheit oder Gewissheit 
in der Erkenntniss [Christi] bezogen 
werden, Dass dabei Justin als Chris 
mit an die Taufe gedacht habe, ge- 
ben wir als móglich zu.'* 

6. φίλτατε] Sc. Μάρκο Πομ- 
πήϊδ (c. 141. p. 871. B), de quo 
adeas librum meum De Iustini Mart. 
scriptis et doctr. p. 28. 


3 


84 IUSTINI PHIL. ET MART. 


ydo σοι dv ἐκείνω τῷ τῆς φιλοσοφίας τρόπῳ καὶ ξῶντι ἀμέμπτως 226 
ἐλπὶς ὑπελείπετο ἀμείνονος μοίρας" καταλιπόντι δὲ τὸν ϑεὸν καὶ 

/ c. 10, f: εὶς ἄνϑρωπον ἐλπίσαντι mola ἔτι περιλείπεται σωτηρία; El οὖν 
καὶ ἐμοῦ ϑέλεις ἀκοῦσαι (φίλον γάρ σε ἤδη νενόμικα), πρῶτον 
μὲν περιτεμοῦ, εἶτα φύλαξον, ὡς νενόμισται, τὸ σάββατον καὶ 
τὰς ἑορτὰς κρὶ τὰς νουμηνίας τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἁπλῶς τὰ ἐν τῶ Β 
vopt γεγραμμένα πάντα ποίει, καὶ τότε σοι ἴσως ἕλεος ἔσται 
παρὰ Oto). ἦ Χριστὸς δέ, εἰ καὶ γεγένηται καὶ ἔστι που, ἄ- 
γνωσιόςφ ἔστι καὶ οὐδὲ αὐτός πω ξαυτὸν ἐπίσταται οὐδὲ ἔχει δύ- 
ἐψαμίν τινα, μέχρις ἂν ἐλϑὼν Ἠλίας χρίσῃ αὐτὸν καὶ φανερὸν 
s ποιήσῃ" ὑμεῖς δέ, ματαίαν ἀκοὴν παραδεξάμενοι, Χριστὸν 
δουτοῖς τινα ἀναπλάσσετε καὶ αὐτοῦ χάριν τανῦν ἀσκόπως ἀπόλ- 
2υσϑε. 

9. Συγγνώμη σοι, ἔφην, ὦ ἄνθρωπε, καὶ ἀφεϑείη σοι" οὐ (5 15. 
γὰρ οἷδας ὃ λέγεις, ἀλλὰ πειθόμενος τοῖς διδασκάλοις, οἱ οὐ συν- 
ίασι τὰς γραφάς, καὶ ἀπομαντευόμενος λέγεις ὅ τι ἄν σοι ἐπὶ 
ϑυμὸν ἔλϑοι. 1 Εἰ δὲ βούλοιο τούτου πέρι δέξασϑαι λόγον, ὡς 

οὐ πεπλανήμεϑα 2οὐδὲ παυσόμεθα ὁμολογοῦντες τοῦτον, κἂν 

donare. τὰ ἐξ ἀνθρώπων ἡμῖν ἐπιφέρωνται ὀνείδη, κἂν ὁ δεινότατος 

44. Stc. ἀπειπεῖν ἀναγκάξῃ τύραννος" παρεστῶτι γὰρ δείξω ὅτε οὐ κε- 

w^, ἄγϑθο, νοῖς ἐπιστεύσαμεν μύϑοις οὐδὲ ἀναποδείκτοις λόγοις, ἀλλὰ με- Ὦ 
! στοῖς πνεύματος ϑείου καὶ δυνάμει βρύουσι καὶ τεϑηλόσι χάριτι. 


7. Χριστὸς... ποιήσῃ] De hoc 
loco (comp. c. 49. p. 268. A) consu- 
lendi Lücke et Baumgarten - Crusius 
ad ev. Ioann. 1, 81. — Pro γεγέ- 
φηται Thirlbius γεγέννηται mavult. 
Sed cf. Apol. I. c. 21. n. 2. 

1. Εἰ δὲ β. τούτου πέρι δέξα- 
σϑαι elc.) Omnes praeter Maranum 
ediderunt περιδέξασϑαι, quod Reg. 
exhibet; Thirlbius coniecit παραδέ- 
ἔασϑαι. — Sed nostram scripturam 
Chr. firmat. Coll. c. 5. p. 223. €: 
πάντων πέρι λέγεσθαι. lllud EZ δὲ 
interpretes Iustini reddunt Quodsi. 
Tum deest apodosis. Quare Sylbur- 
gius post λόγον excidisse putat μα- 


ϑήσῃ, κατανοήσεις (intelligas pro- - 
fecto), vel simile quid. Langius au- 
tem (in Roehrii Krit. Pred. - Bi- 
bliothek 1814. Tom. XXV. Fasc. 6. 
p. 991) sic interpretatur: ,,Wenn 
du aber Lust haben solltest dich 
darüber belehren zu lassen, dass wir 
nicht zum Irrihume verleitet worden 
sind, noch je aufhóren werden die- 
sen (Christum) zu bekennen, auch 
wenn aller Schimpf von Menschen 
uns treffen, auch wenn der grau- 
samste Tyrann zu verleugnen uns 
zwingen sollte (námlich: so eerde 
ich dich darüber belehren) ; denn 
wenn du bleibst, so werde ich zei- 


pretii. Manenti enim tibi in illo philosophiae genere et viventi 
sine probro spes melioris relinquebatur sortis; deum autem 
descrenti et spem in homine ponenti quid adhuc relinquitur sa- 
lutis? Quare si me quoque audire voles (iam enim te amicum 
existimo), fac primum ut circumcidaris, deinde observa, ut 
lege sancitum est, sabbatum et dies festos et novilunia dei, 
uno verbo quae in lege scripta sunt omnia exsequere, et tum 
tibi forsitan misericordia erit a deo. Christus autem, siquidem 
natus est et uspiam versatur, ignotus est ac ne ipse quidem 
seipsum novit neque ulla potestate praeditus est, donec «um 
adveniens Elias unxerit et manifestum omnibus fecerit; vos 
autem, postquam inanem rumorem excepistis, Christum vobis 
ipsis quemdam fingitis et eius causa nunc inconsiderate peritis, 

9. Ignoscatur, inquam, o homo, et condonetur tibi: non 
enim scis quid dicas, sed obsequens magistris, qui scripturas 
non intelligunt, e( hariolans loqueris quidquid tibi in mentem 
venerit. Utinam autem id tibi rationibus probari patiaris, nos 
scilicet deceptos non esse nec desituros hunc confiteri, etiam» 
si nobis opprobria ab hominibus inferantur, etiamsi saevissi- 
mus deficere cogat tyrannus: praesenti enim tibi demonstrabo 
non vanis nos credidisse fabulis nec destitatis argumento ser- 
monibus, sed spiritu divino plenis et potestate scatentibus et 
gratia florentibus. 
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gen, dass wir nicht eillen Fabeln ge- 
glaubt haben u. 6. w.'" Male Ma- 
ranus locum sanare studet negligen- 
do illud yaQ post παρεσεῶειε vel le- 
gendo γέ, ut inde a παρεσεῶτε apo- 
dosis incipiat. At vero nihil difficul- 
tatis;restat, si δὲ capias ulinam, quo 
modo (c. opt.) a scriptoribus vel 
optimis usurpatur; cf. Klotz. ad De- 
var. Vol 11. p. 518. Alius fortasse 
scripserit Ei9s βούλοιο pro Ei δὲ 
βούλοιο. Cf. Apol. II. c. 12. n. 11. 

2. οὐδὲ παυσόμεθα] Haec di- 
cit lustinus ut inepta Tryphonis 
consilia refellat , qui ad circumcisio- 


nem amplectendam hortatus fuerat. 
Simili modo refelluntur qui metuere 
se fingebant, ne Christiani crucifixo 
relicto Polycarpum colere inciperent. 
Atque haec aiebant, inquit ecclesia 
Smyrnensis in Actt. S. Polycarpi 
[c. 17), suggerentibus et instanti- 
bus ludaeis ... ignari quod nec 
Chrislum . . . unquam derelinquere 
polerimus ... neque alium quemquam 
colere [ἀγνοοῦντος ὅτε οὔτε τὸν 
Χριστόν ποτε καταλιπεῖν δυνηδσό- 
μεϑα ... οὔτε ἕτερόν τινα σέβε- 
σθαι]. Maranus. --- Moz Reg. in 
marg. εἰς τοῦτον. 
8 


4 


νάνι, G. 


᾿ Ζ' xA. 
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3᾿Δνεγέλασαν οὖν πάλιν οἵ ust! αὐτοῦ xol ἄκοσμον ἀνεφϑέγ- 
γοντο. Ἐγὼ δὲ ἀναστὰς οἷος τ᾽ ἤμην ἀπέρχεσθαι" ὁ δέ μου του 
ἱματίου λαβόμενος οὐ πρὶν 1 ἀνήσειν ἔφη, πρὶν ὃ ὑπεσχόμην ἐκτε- 
λέσαι. Μὴ οὖν, ἔφην, ϑορυβείτωσαν οἱ Éraigol σου μηδὲ ἀσχη- 


μονείτωσαν οὕτως, ἀλλ᾽, εἰ μὲν βούλονται, μετὰ ἡσυχίας ἀκροά- E 


σϑωσαν, εἶ δὲ καὶ ἀσχολία τις αὐτοῖς ὑπέρτερος ἐμποδών ἔστιν, 
ἀπίτωσαν " ἡμεῖς δέ, ὑποχωρήσαντές ποι καὶ ἀναπαυσάμενοι, πε- 
ραίναμεν τὸν λόγονν Ἔδοξε καὶ τῷ Τρύφωνι οὕτως ἡμᾶς ποιῆσαι, 
καὶ δὴ ἐκνεύσαντες εἰς τὸ μέσον " τοῦ ξυστοῦ στάδιον ἤειμεν" τῶν 
δὲ «)v αὐτῷ δύο, χλευάσαντες καὶ τὴν σπουδὴν ἡμῶν ἐπισκώψαν- 


sve, ἀπηλλάγησαν. Ἣμεῖς δὲ ὡς ἐγενόμεϑα ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπω, 


! 


55 


bOa ξκατέρωϑεν λίϑινοί εἰσι ϑῶκοι, ἐν τῶ ἑτέρῳ κοϑεσϑέντες οὗ 227 


sttd τοῦ Τρύφωνος, ἐμβαλόντος τινὸς αὐτῶν λόγον 5 περὶ τοῦ κατὰ 
τὴν Ἰουδαίαν γενομένου πολέμου, διελάλουν. 

10. 'Ὡς δὲ ἀνεπαύσαντο, ἐγὼ οὕτως αὐτοῖς πάλιν ἠρξάμην" 

ὴ ἄλλο τί ἐστιν ὃ ἐπιμέμφεσϑε ἡμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ἢ τοῦτο ὅτι 

οὐ κατὰ τὸν νόμον βιοῦμεν, οὐδὲ 1 ὁμοίως τοῖς προγόνοις ὑμῶν 

περιτεμνόμεϑα τὴν σάρκα, οὐδὲ αἷς ὑμεῖς σαββατίζομεν; Ἢ καὶ 


ὃ βίος ἡμῶν καὶ τὸ ἦϑος διαβέβληται παρ᾽ ὑμῖν; Τοῦτο δ᾽ ἔστιν Β 


ὃ λέγω, μὴ καὶ ὑμεῖς πεπιστεύκατε περὶ ἡμῶν., 32ὅτι δὴ ἐσθίομεν 
ἀνθρώπους καὶ μετὰ τὴν εἰλαπίνην ἀποσβεννύντες τοὺς λύχνους 
ἀϑέσμοις μίξεσιν ἐγκυλιόμεθα, ἢ αὐτὸ τοῦτο καταγινώσκετε ἧ- 
μῶν μόνον, ὅτι τοιούτοις προσέχομεν λύγοις καὶ οὐκ ἀληϑεῖ, ὡς 
οἴεσθε, πιστεύομεν δόξῃ; 

Τοῦτό ἐστιν ὃ ϑαυμάζομεν, ἔφη ὁ Τρύφων, περὶ δὲ ὧν oi 


8. ᾿ἀνεγέλασαν οὖν πάλιν] Cf. 
c. 8. p. 225. D. 

4. ἀνήσειν] Sic Lang., Pear- 
son., Maran. recte censuerunt repo- 
nendum esse. Vulgatum enim dw- 
σειν cum Sylburgio vix poterit ita 
defendi, ut subaudiatur τί (effectu- 
rum me aliquid). Thirlbius conie- 
Cerat ἀπονεύσειν, sed in Add. emen- 
dationem Langi amplectitur. 

5. τοῦ ξυστοῦ) Vulgo τοῦ ξύ- 
στου. Cf. c. 1. n. 2. 


6. περὶ ... πολέμου] Cf. c. 1. 
n. 7. 

1. ὁμοίως t. προγόνοις ὑμῶν 
.««αἷς ὑμεῖς σαββ.} Quid * Νοηπὴ et 
horum maiores sabbata observabant, 
el hi tam recutiti erant quam quili- 
bet ex maioribus? Cur itaque de cir- 
cumcisione dicit ouoíog τοῖς προ- 
γόνοις ὑμῶν, eli de observatione 
sabbati εἷς ὑμεῖς τ — Οἱ πρόγονοι 
ὑμῶν non sunt quilibet maiores ho- 
rum quibuscum loquitur Iustinus, sed 
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Riserunt igitur iterum eius comites atque indecore clama- 
runt. Tumego, quum surrexissem , abire parabam; sed ille 
arrepta veste se prius me dimissurum negavit, quam promissum 
exsolvissem. Ne ergo, inquam, tumultuentur socii tui neve 
sic se gerant indecore, sed ᾿ si volunt, silentio auscultent, si 
qua autem potior eos oceupatio interpellat, abeant; nos au- 
tem, secedentes aliquo et requiescentes, exsequamur disputa- 
tionem. "Visum est etiam Tryphoni ut ita faceremus, atque 
divertentes in medium xysti stadium venimus; duo autem ex 
eius comitibus, quum cavillati essent et in studium nostrum 
iocati, discesserunt. Nos vero ubi in illo loco fuimus , in quo 
ex utraque parte lapidea sunt sedilia, amici Tryphonis in ai- 
tera sedentes, quum eorum aliquis de bello in Iudaea gest 
mentionem iniecisset , colloquebantur. 


10. Postquam finem fecere, ita ad eos rursus incepi: 
Utrum aliud nihil in nobis reprehenditis, viri amici, nisi quod 
secundum legem non vivamus, neque ut maiores vestri carne 
circumcidamur, neque ut vos sabbata servemus? An vita quo- 
que et mores nostri apud vos in crimen vocantur? Quod au- 
tem dico hoc est, utrum vos quoque de nobis opinionem ac- 
cepistis, humanis nos vesci carnibus et post epulum exstinctis 
lucernis in promiscuo concubitu volutari, an id ipsum in nobis 
solum condemnatis, quod eiusmodi adhaereamus doctrinae a6 
falsae, sicut putatis, credamus opinioni ? 


Hoc est quod miramur, inquit Trypho, quae autem ple- 


gentis iudaicae auctores, Abrahamus 
scilicet reliquique patrierchae, quo- 
rum circumcisionem apte hic me- 
morat, cum propter singularem eo- 
rum tam apud Christianos quam Iu- 
daeos auctoritatem, tum quod non 
magis quam Christiani, id quod pas- 
sim ínculcat, aut sabbata agebant aut 
reliqua praecepta legis servabant. 
Est autem vitium non in his verbis: 
οὐδὲ ὁμοίως τοῖς προγόνοις ὑμῶν 


«εριτεμνόμοεθα τὴν σάρκα, sed in 
illis quae sequuntur: οὐδὲ αἷς ὑμϑῖς 
σαββατίξομεν, quae post ea quae 
utraque antecedunt, οὐ καεὼ τὸν 
ψόμον βιοῦμεν, non ita commode 
adduntur. Verum huiusmodi peccafa 
condonari solent scriptoribus diligen- 
tioribus [nostro multoque studiosiori- 
bus elegantiae. Thiribius. 

Q. ὅτε... ἐγκυλιόμεϑα] Vide 
Apol. I. c. 26. n. 29. 
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πολλοὶ λέγουσιν, ὃ οὐ πιστεῦσαι ἄξιον" πόῤῥω γὰρ κεχώρηκε τῆς 155 
| ἀνθρωπίνης φύσεως. “Ὑμῶν δὲ καὶ τὰ ἐν τῷ λεγομένῳ εὐαγγε- € 
᾿λίῳ παραγγέλματα ϑαυμαστὰ οὕτως καὶ μεγάλα ἐπίσταμαι εἶναι, 
| óc ὑπολαμβάνειν μηδένα δύνασθαι φυλάξαι αὐτά" ἐμοὶ ydo ἐμέ- 

λησεν ἐντυχεῖν αὐτοῖς. Ἐκεῖνο δὲ ἀποροῦμεν μάλιστα, εἰ ὑμεῖς, 

εὐσεβεῖν λέγοντες καὶ τῶν ἄλλων οἰόμενοι διαφέρειν, κατ᾿ οὐδὲν 
αὐτῶν ἀπολείπεσθε, οὐδὲ διαλλάσσετε ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν τὸν ὑμέ.- 
τερον βίον, ἐν τῷ μήτε τὰς ξορτὰς μήτε τὰ σάββατα τηρεῖν μήτε 
.,3,.4.2 241 τὴν περιτομὴν ἔχειν, καὶ ἕτι, ἐπ’ ἄνϑρωπον 4 σταυρωϑέντα τὰς Ὁ 
ἑλείδας ποιούμενοι, ὅμως ἐλπίξετε τεύξεσθαι ἀγαθοῦ τινος παρὰ 

τοῦ ϑεοῦ, μὴ ποιοῦντες αὐτοῦ τὰς ἐντολάς. Ἢ οὐκ ὅδ ἀνέγνως, 

ὅτι δ᾿ Ἐξολοϑρευϑήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, ἥτις 
οὐ περιτμηϑήσεται τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ; Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν 
T ἀλλογενῶν καὶ περὶ τῶν ἀργυρωνήτων διέσταλται. Ταύτης οὖν 
τῆς διαϑήκης δεὐϑέως καταφρονήσαντες ὑμεῖς ἀμελεῖτε καὶ ? τῶν 
ἔπειτα, καὶ πείϑειν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖτε og εἰδότες τὸν ϑεόν, μηδὲν E 
πράσσοντες ὧν οἱ φοβούμενοι τὸν ϑεόν. Εἰ οὖν ἔχεις πρὸς ταῦ- 
τα ἀπολογήσασϑαι, καὶ ἐπιδεῖξαι ᾧτινε τρόπῳ ἐλπίξετε ὁτιοῦν, 
κἂν μὴ φυλάσσοντες τὸν νόμον, τοῦτό σον ἡδέως ἀκούσαιμεν 
μάλιστα, καὶ τὰ ἄλλα δὲ ὁμοίως 19 συνεξετάσωμεν. 

11. Οὔτε ἔσται ποτὲ ἄλλος ϑεός, ὦ Τρύφων, οὔτε ἦν ἀπ᾽ 
αἰῶνος (ἐγὼ οὕτως πρὸς αὐτόν) πλὴν τοῦ ποιήσαντος καὶ δια- 438 
τάξαντος τόδε τὸ πᾶν. Οὐδὲ ἄλλον μὲν ἡμῶν, ἄλλον δὲ ὑμῶν 

ιἡγούμεϑα ϑεόν, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ἐξαγαγόντα τοὺς πατέρας 
ιὑμῶν ἐκ γῆς «Αἰγύπτου liv χειρὶ κραταιᾷ καὶ βραχίονι ὑψηλῷ " 


157 
i 


οὐδ᾽ εἰς ἄλλον τινὰ ἠλπίκαμεν 


8. οὐ ... φύσεως} Tertullianus 
Apolog. c. 8: ,,Ut fidem naturae 
ipsius appellem adversus eos, qui ta- 
lia credenda esse praesumunt.* 

4. σταυρωθέντα) Stephan. et 
lebb. htc et in sequentibus aliquoties 
habent σερωθόνεα scripturae com- 
pendio, quo crQóg pro σταυρός 
passim invenitur. — Cf. praeterea 
Apol. I. c. 18. n. 8. 

5. ἀνέγνως) Alii scribent. ὧν 


(ov yàg ἔστιν), ἀλλ᾽ εἰς τοῦτον 


ἔγνως. Quod tu cave faxis. Infra c. 
11. p. 228." A. C. Iustinus respon- 
dens: Νυνὶ δὲ ἀνέγνων γὰρ... Ἢ 
σὺ (hoc ἐμφατικῶς dictum ; reddit 
enim Tryphoni interrogationem su- 
am) ταῦτα οὐκ ἀνέγνως etc.. 

6. ᾿Εξολοθρευϑήσεται ... ἡμέ- 
e«] Genes. 17, 14. 

7. ἀλλογενῶν] Fortasse οὐὖ- 
κπογενῶν. Vide Genes. 17, 125s4.. 
Sed est quod pro vulgata lectione 
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rique dictitant, fide digna non sunt; nam longe abhorrent ab 
humana natura. Sed et vestra in evangelio quod dicitur prae- 
cepta ita mirabilia et magna esse scio, ut suspicio sit nemi- 
nem ea posse servare; mihi enim curae fuit ut ea legerem. 
In hoc autem potissimum incerti haeremus, quod, quum vos 
pietatem colere dicatis et eaeteris praestare arbitremini, nulla 
tamen in re ab iis discedatis, nec vitam vestram a gentilibus 
segregetis, ut qui nec ferias nec sabbata servetis nec circum- 
cisionem habeatis: atque insuper quod, quum spes in homine 
crucifixo positas habeatis, speretis tamen aliquid boni a deo 
vos consecuturos, non exsequentes eius mandata. Án non legi- 
sti: Delebitur anima illa ex genere suo, quae non circumcide- 
tur octavo die? Quod quidem pariter et de alienigenis et de pre- 
tio emtis sancitum est. Hoc igitur foedus statim contemnentes 
etiam quae consequuntur floccifacitis, ac nobis persuadere co- 
namini deum vobis notum esse, licet nihil eorum faciatis quae 
praestant deum timentes. Quodsi potes his de rebus satisfa- 
cere, et demonstrare quo tandem pacto quidquam speretis, 
quamvis legem non custodiatis, id ex te audivorimus lubentis- 
Sime, ac caetera similiter una excutiamus. 

11. Neque alius unquam erit deus, Trypho, neque alius 
a saeculo exstitit (ego ita ad illum) praeter eum qui hanc uni- 
versitatem fecit ac disposuit. Neque alium nobis, alium vo- 
bis deum esse putamus, sed ipsum illum qui patres vestros 
eduxit ex terra Aegypti manu potenti et brachio excelso; 
neque in alium quemquam speramus (non enim exsíat), sed 


dici possit. Thirlbius. quirit Iudaeus : nam supra illorum in 


8. εὐθέως H. e. prolinus, Ha- 
bebat enim (Maran.) circumcisio ali- 
quid molesti, quod slatim animos alie- 
nàbat. Quaproter non opus est Thirl- 
bii coniecturis εὐηϑῶς vel (trans- 
posito vocabulo) εὐϑέως «cpusieits. 
Ipsi V. D. neutrum placet; inde pu- 
tat svO£og idem esse ac temere. 

9. τῶν ἔπειτα] Non aeternee 
legis observationem in Cbristianis re- 


hoc genere doclrinam admirabilem 
esse cenfessus est: sed eiusmodi 
praecepta ab illis negligi queritur, 
quae ex circumcisione consequeban- 
tur. Maranus. 

10. συνεξετάσωμεν) Legi po- 
test etiam συνεξεεάσομον. — Sylbur- 
gius. 

| 4. ἐν... ὑψηλῷ) Coll, Deuter. 5, 
15 et Ps. 135, 12. 
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x |elg ὃν καὶ ὑμεῖς, τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ. 
2 Ηλπίκαμεν δὲ οὐ διὰ Μωυσέως οὐδὲ διὰ τοῦ νόμου" ἦ γὰρ dv 
τὸ αὐτὸ ὑμῖν ἐποιοῦμεν. ? Νυνὶ δὲ ἀνέγνων γάρ, ὦ Τρύφων, 
ὅτι ἔσοιτο καὶ τελευταῖος νόμος καὶ διαϑήκη κυριωτάτη πασῶν, Β 
ἣν νῦν δέον φυλάσσειν πάντας ἀνθρώπους, ὅσοι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
πληρονομίας ἀντιποιοῦνται. Ὃ γὰρ ἐν Χωρὴβ παλαιὸς ἤδη νόμος 
καὶ ὑμῶν μόνων, ὁ δὲ πάντων ἁπλῶς" *vouog δὲ κατὰ νόμου 
τεθεὶς τὸν πρὸ αὐτοῦ ἔπαυσε, καὶ διαϑήκη μετέπειτα γενομένη τὴν 
προτέραν ὁμοίως ἔστησεν. ὃ Αἰώνιός τε ἡμῖν νόμος καὶ τελευταῖος 
ὁ Χριστὸς ἐδόϑη καὶ ἡ διαϑήκη πιστή, μεθ᾽ ἣν οὐ νόμος, οὐ 
πρόσταγμα, οὐκ ἐντολή. “Ἢ σὺ ταῦτα οὐκ ἀνέγνως ἃ φησιν C 
Ἡσαΐας; Τ᾿ ἀκούσατέ μον, ἀκούσατέ μου, λαός μου, καὶ of βασι- 
leg πρὸς μὲ ἐνωτίζεσϑε, ὅτε νόμος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται καὶ ἡ 
«ροίσις μου εἰς φῶς ἐϑνῶν. Ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ 158 
ἐξελεύσεται τὸ σωτήριόν μου, καὶ εἰς τὸν βραχίονά μον ἔϑνη ἔλπι- 
οὔσι. Καὶ διὰ Ἱερεμίου περὶ ταύτης αὐτῆς τῆς καινῆς διαϑήκης 
οὕτω φησίν" ὅ Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ διαϑήσο-- 
μαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαϑήκην καινήν, οὐχ ἣν Ὁ 
διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐπελαβόμην τῆς χει- 


οὺς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 


2. 'Hizx(xausv] Vulgo y4zí(ca- 
μὸν. lud ἠλπίκαμεν etiam paulo 
antea legitur. — Mox codd. msti et 
editi Μωσέως. cf. Apol. I. c. 82. 
D. 1, et msti ἢ (c. iota subscr.), cf. 
Devar. ed. Klotz. Vol. I. p. 99. 

8. Νυνὶ δὲ ἀνέγνων yag] Edi- 
lores verba ἀνέγνων γὰρ commati- 
bus male incluserunt: 44 nunc, le- 
σὲ enim, o Tr., fuluram fuisse 
legem etc.. Immo enimvero Mara- 
nus totum locum inde ab ἀνέγνων 
δὰ Αἰγύπτου usque inclusoriis hamis 
netavit. Omnes vexavit particula ydg. 
Heec autem saepe post νῦν δὲ sic 
infertur, ut pro bipartita oratione 
simplex ponatur. Igitur: So aber 
habe ich ja gelesen, h. e.: Nunc 
autem non eadem ralione ac vos 


γῆς Αἰγύπτου. Εἰ οὖν ὁ ϑεὸς 


spero οἱ ago, quum legerim etc.. 
Scilicet supra c. 10. p. 227. D. quae- 
sierat Trypho: Ἢ οὐκ ἀνέγνως —. 
]ta Plato Euthypb. p. 11. C. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 24) : 
Νῦν δὲ σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν. 
Vern.: So aber sind es ja deine 
Annahmen, ἢ. e. : Nunc autem ri- 
dere me non poles, quum tuae sint 
suppositiones istae. Ib. p. 14. C 
(p. 31): Né» à) ἀνάγκη ydo ...d- 
xolovOsip. Conviv. p. 180. C (Vol. 
X. p. 182) : Νῦν δὲ ov γάρ ἔστιν 
εἷς. 

4. ψύμος δὲ κατὰ νόμου] Non 
video cur displiceat haec scriptura 
erudito Londinensi editori, qui le- 
gendum arbitratur νόμος δὲ μετὰ 
ψόμον. Legem adversus legem 
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in eum in quem etiam vos, deum Abrahami et Isaaci et Iacobi. 
Speramus autem non per Mosen neque per legem; alioquin 
idem ac vos faceremus. Nunc vero legi, Trypho, novissimam 
legem futuram esse et foedus omnium firmissimum, quod nunc 
custodiri ab omnibus decet, quicunque haereditatem dei con- 
sequi volunt. Nam lex, quae in Chorebo promulgaía est, ve- 
tus iam et vestra dumtaxat est, haec autem omnium prorsus 
est; lex autem adversus legem posita priorem abrogat, et si- 
militer foedus posterius superiori finem imponit. Aeterna no- 
bis et postrema lex Christus datus est et foedus fidele, post 
quod non lex, non praeceptum, non mandatum. AÁn tu ea non 
legisti quae dicit Iesaias? Audite me, audite me, popule mi, 
el reges auscultale mihi, quoniam lex a me exibit οἱ iudicium 
meum in lucem gentium. Appropinqual celeriter iustitia mea, 
et egredielur salutare meum, el in brachium meum gentes 
sperabunt. Et per Ieremiam de hoc ipso novo foedere sic lo- 
quitur: Ecce dies veniunt, dicil. dominus, el inslituam do- 
sui Israelis el domui ludae foedus novum, non quod testa- 
lus sum patribus eorum, in die qua apprehendi manum ipso- 
rum μὲ educerem eos ex lerra Aegypli. Si ergo deus novum 


positam esse eo sensu docet Iustinus, (Gen. 17, 4). ... Ἐν δὲ τῷ Πέ- 





quod veritas adversus umbram, te- 
stamentum aeternum adversus tem- 
porarium constitui dicitur. At non 
verendum ne lustinus faveat haere- 
licorum illius aetatis impietati, qui 
Evangelium opponebant Legi, ut ve- 
ritatem mendacio et errori, et utri- 
usque alium esse deum fingebant. 
Maranus. — Pro ἔστησεν, quod se- 
quitur, Sylburg. aptius putat ἔσβε- 
σεν (erslinzit). At ἔστησεν belle 
respondet antecedenti verbo ἔπαυσε. 


5. Alovi0g τὸ elc.) S. Clemens 
sub finem Strom. 1. sic loquitur: 
Μωυσῆς δὲ φαίνεται τὸν κύριον 
διαθήκην καλῶν" ἰδοὺ ἐγώ, λέ- 
yov, ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ 


τρου κηρύγματι εὕροις ἂν νόμον 
καὶ λόγον τὸν κύριον προσαγορευ- 
ὄμενον. — Videtur Iustinus in eius- 
modi testimoniis de Christo intelli- 
gendis consentire cum Clemente et 
Christum existimasse in Iesaiae te- 
stimonio proxime sequenti legem, 
iudicium, iustitiam et salu- 
tare appellari. Maranus, — For- 
tasse (Thirlb.) Martyr pro τὸ scri- 
psit δέ. Non muto. 


6. "H ... dviyvog] Vide c. 10. 
n. 5. 

7. ᾿ἀχκούσατέ... ἐλαιοῦσι] Ie- 
sai, 51, 4. 5, 

8. Ἰδοὺ ... Alyézrov] lerem. 
81, 81. 82. 
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διαθήκην καινὴν ἐκήρυξε μέλλουσαν διαταχθήσεσϑαι xol ταύτην εἷς 
φῶς ἐϑνῶν, ὁρῶμεν δὲ καὶ " πεπείσμεϑα διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
τοῦ στραυρωϑέντος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπὸ τῶν εἰδώλων καὶ τῆς ἄλλης 
ἱκίας προσελϑόντας τῷ ϑεῷ καὶ μέχρι ϑανάτου ὑπομένοντας E 
pes ὅμολο ᾿σέβειαν ποιεῖσϑαι, 1} καὶ ἐκ τῶν ἔργων καὶ [58 
ἐκ τῆς παρακολουϑούσης δυνάμεως συνιέναι πᾶσι δυνατὸν ὅτι 
12 οὗτός ἔστιν ὁ καινὸς νόμος καὶ ἡ καινὴ διαϑήκη καὶ ἡ προσδο- 
κία τῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ἀναμενόντων τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
ΩΣ 2 ἀγαθά. Ἰσραηλιτικὸν γὰρ τὸ ἀληϑενόν, πνευματικόν, καὶ Ἰούδα 
γένος καὶ Ἰακὼβ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Αβραάμ, τοῦ ἐν ἀκροβυστίᾳ ἐπὶ 9929 
τῇ πίστει μαρτυρηϑέντος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ εὐλογηϑέντος καὶ πα- 
τρὸς πολλῶν ἐθνῶν κληθέντος, ἡμεῖς ἐσμεν, οἵ 18 διὰ τούτου τοῦ 
σταυρωθϑέντος Χριστοῦ τῷ ϑεῶ προσαχθέντες, αἷς καὶ προκοπτόν- 
τῶν ἡμῖν τῶν λόγων ἀποδειχϑήσεται. 

12. Ἔλεγον δὲ ἕτι καὶ προσέφερον ὅτε καὶ ἐν ἄλλοις λύ-- 
γοις Ἡσαΐας Bog: 1 ᾿Ακούσατέ βου τοὺς λόγους, καὶ ἑήσεται 7 
ψυχὴ ὑμῶν, καὶ διαϑήσομαι ὑμῖν διαϑήκην αἰώνιον, τὰ ὕσια 
3 Δαυὶδ τὰ πιστά. Ἰδοὺ μάρτυρα αὐτὸν ἔϑνεσι δέδωκα. Ἔϑνη, 

ἃ οὐκ οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε, λαοί, οὗ οὐκ ἐπίστανταί σε, B 
καταφεύξονται ἐπὶ σέ, ἕνεκεν τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ, 
ὅτε ἐδόξασέ ot. Τοῦτον αὐτὸν ὑμεῖς ἠτιμώσατε τὸν νόμον xol 
τὴν καινὴν ἁγίαν αὐτοῦ διαϑήκην ἐφαυλίσατε, καὶ οὐδὲ νῦν πα- 
ραδέχεσϑε οὐδὲ μετανοεῖτε ὃ πράξαντες κακῶς" “ἔτι γὰρ τὰ ὦτα 
ὑμῶν πέφρακται, of ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅ πεπήρωνται, καὶ πεπάχυ- 
ται ἡ καρδία. Κέκραγεν Ἰερεμίας, καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἀκούετε" md- [60 
ρέστιν ὁ νομοϑέτης, καὶ οὐχ ὁρᾶτε" 5 πτωχοὶ εὐαγγελίξονται, τυ- C 


9, πεπείσμεθα] Stephanus abs- 
que necessitate mallet πεπύσμεθα 
(audivimus). 

10. τὴν opo. καὶ svodf.] Thirl- 
bius: Fortasse τὴν ὁμολογίαν τῆς 
εὐσεβείας. Sed nihil muto. 

11. καὶ ἐκ τῶν ἔργων etc.] C. 
86: διά τὸ τῶν ἔργων καὶ τῶν 
ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ καὶ νῦν 
γινομένων δυνάμεων. 

12. οὗτός d. ὁ καινὸς νόμος] 


Haec de Christo intelligenda sunt. 
Vide n. 5, coll. c. 48. p. 261. C. 
Etiam Thirlbius interpretes vituperat, 
quod ita sint interpretati: hanc 
esse novam legem. 

18. διὰ v. v. σε. Χριστοῦ τῷ 
953 προσαχϑ.} Hac de formula con- 
sulas Apol. I. c. 49. n. 8. 

1. ἀκούσατέ... ἐδόξ. σε] Lesai. 
55, 8—5. 

2. avid) Codd. msti et editi 
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foedus institutum iri nuntiavit idque in lucem gentium, cerni- 
mus autem ac persuasum habemus per nomen ipsius crucifixi 
Jesu Christi ἃ simulacris et a reliqua nequitia homines ad deum 
accedere et ad mortem usque in confessione et pietate perse- 
verare: quum ex operibus tum ex consequentibus miraculis 
licet omnibus intelligere hunc esse novam legem et novum 
foedus et exspectationem eorum qui ex omnibus gentibus a 
deo bona exspectant. Jsraeliticum enim verum, spirituale, et 
Iudae genus et Iacobi et Isaaci et Abrahami, qui in praeputio 
propter fidem habuit comprobationem et benedictionem accepit 
et pater multarum gentium vocatus es(, nos sumus, qui per 
hunc crucifixum Christum ad deum perducti sumus, quemad- 
modum et oratione nobis procedente demonstrabitur. 

12. Dicebam praeterea et proferebam alio etiam loco Ie- 
saiam clamare: .udite verba mea, el vivel anima vestra, el 
instituam vobis foedus aeternum, sancta Davidis fidelia. 
Ecce testem eum gentibus dedi. Gentes, quae non noverunt 
ie, invocabunt te, populi , qui nesciunt te, confugient ad te, 
propter deum tuum sanctum Israelis, quoniam glorificavit te. 
Hanc ipsam legem contumelia affecistis novumque illius san- 
ctum foedus floccifecistis, ac ne nunc quidem recipitis nec 
prave factorum poenitentiam agitis: ad/uc enim aures vestrae 
obturatae sunt, oculi vestri obcaecali, el incrassatum est 
cor veslrum.  Clamavit Ieremias, et ne sic quidem auditis; 
adest legislator, et non videtis; pauperes evangelium susci- 


“αβίδ. Adeas Apol. I. c. 85. n. 6. 

8. πράξαντες κακῶς} De hac 
formula Apol.I. c. 28. n. 8 legas. 

4. Ere ... καρδία] Iesai. 6, 10. 

5. πεπήρωνται) Wolf. male πε- 
“ὧρωνται legit. — Dein pro ss- 
“εάχυται exspeclaveris πεπάχυνται. 
— Denique Maranus recte posuit 
punctum post καρδία. Sic enim sin- 
gula huius commatii membra venuste 
sibi respondent. Caeteri interpun- 
gunt perperam : ... καρδία, κέκρα- 


γον "Iso. elc., ut proxima verba (ἔειε 
... καρδία) attribusntur Ieremiae, 
Cuius in vaticiniis quum non inveni- 
antur, Langus in translatione Esa- 
ias exhibuit. Respicit autem Martyr 
haud dubie ad locum Ieremiunum, 
supra c. 11. p. 228. D. allatum. Quo- 
circa non est cur cum Thirlbio for- 
tasse legendum existimemus Ἰωάν- 
νης aut. Ἠλίας. 

6. xrozol... βλέπουσιν) Matth. 
11, 5. 
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φλοὶ βλέπουσι, xol οὐ συνίετε. 7 Δευτέρας ἤδη χρεία περιτο- 
| pio, καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῇ σαρκὶ μέγα φρονεῖτε" σαββατίξειν ὑμᾶς 

καινὸς νόμος ὃ διαπαντὸς ἐϑέλει, καὶ ὑμεῖς μίαν ἀργοῦντες ή- 
μέραν εὐσεβεῖν δοκεῖτε, μὴ νοοῦντες διὰ τί ὑμῖν προσετάγη" καὶ 
ἐὰν ἄζυμον ἄρτον φάγητε, πεπληρωκέναι τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
φατε. Οὐκ ἐν τούτοις εὐδοκεῖ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. Εἴ τις 
ἔστιν ἐν ὑμῖν ἐπίορκος ἢ κλέπτης, παυσάσϑω" εἴ τις μοιχός, 
μετανοησάτω, 19 καὶ σεσαββάτικε τὰ τρυφερὰ καὶ ἀληϑινὰ σάβ- 
| fera τοῦ 9:00: 1} εἴ vig καϑαρὰς ovx ἔχει χεῖρας, λουσάσϑω, 
καὶ 12 καϑαρός ἔστιν. 


18. Οὐ γὰρ 1δή γε εἷς βαλανεῖον ὑμᾶς ἔπεμπεν 3 Ἦσαΐας D 
ἀπολουσομένους ἐκεῖ τὸν φόνον καὶ τὰς ἄλλας ἁμαρτίας, ὃ ος 
οὐδὲ τὸ τῆς θαλάσσης ἱκανὸν πᾶν ὕδωρ καϑαρίσαι, ἀλλά, dg εἰ- 
«0g, πάλαι τοῦτο 4 ἐκεῖνο τὸ σωτήριον λουτρὸν ἦν, ὃ εἶπε, τὸ 
τοῖς μεταγινώσκουσι καὶ μηκέτι αἵμασι τράγων καὶ προβάτων ἢ 
σποδῷ δαμάλεως ἢ σεμιδάλεως προσφοραῖς ὃ καϑαριξομένοις, ἀλ- 
λὰ πίστει διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, 
ὃς διὰ τοῦτο ἀπέϑανεν, ὡς αὐτὸς Ἡσαΐας ἔφη, οὕτω λέγων" 

δ’ Δποκαλύψει κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἐνώπιον πάν- (6! 
τῶν τῶν ἐϑνῶν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἔϑνη καὶ τὰ ἄκρα τῆς γῇς 930 
τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ. ᾿Ἄπόστητε, ἀπόστητε, ἀπόστητε, 
ἐξέλϑετε ἐκεῖϑεν καὶ ἀκαϑάρτου μὴ ἄψησϑε, ἐξέλϑετε ἐκ μέσου αὖ- 
τῆς, ἀφορίσϑητε of φέροντες τὰ σκεύη κυρίου, ὅτι οὐ μετὰ ταρα- 
χῆς " πορεύεσθε᾽ πορεύσεται γὰρ πρὸ προσώπου ὑμῶν κύριος xol 


7. Δευτέρας ... φρονεῖτε) Coll. 
Phil. 8, 8. — Pro ἐπὶ τῇ σαρκὶ 
Thirlb. mavult ἐπὶ τῇ σαρκεκῇ vel 
ἐπὶ τῇ ἐν τῇ σαρκί. Ast nihil mu- 
tandum videtur. 

8. διαπαντὸς) Hoc ad σαββατί- 
ξειν referendum est. Tertullianus 
adv. Iudaeos c. 4: ,,Unde nos intel- 
ligimus magis, sabbalizare nos ab 
omni opere servili semper debere, et 
non tantum septimo quoque die, sed 
peromne tempus." 

9. ἡμῶν) Thirlb. vult ὑμῶν. 


10. καὶ ... 9509] Coll. Iesai. 
58, 18. 

11. εἴ τις καϑ. οὐκ ἔχει χεῖ- 
ρας] His verbis Thirlbius (in Add.) 
híc non tam facinorosos quam bomi- 
cidas opinatur denotatos esse. Mox 
(c. 13) ἀποῖ. ἐκεῖ τὸν φόνον x. 
τὰς ἄλλας ἁμαρτίας. 

12. καθαρός ἐστιν] Arcerius 
legit καϑαρὸς ἔσται. Sic etiam 
Langus. Sed cf. c. 14. p. 281. D: 
Βαπείσθητε τ. ψυχὴν ... καὶ ἰδοὺ 
τὸ σῶμα καθαρόν ἐστι. 
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piunt, caeci vident, et non intelligitis. Altera iam opus est 
circumcisione, at vos in carne plurimum gloriamini; vult nova 
Jex ut sabbatum perpetuum celebretis, at vos, quod inertes 
sitis per unum diem, pii vobis esse videmini, non intelligen- 
tes cur id vobis praescriptum sit; et panem absque fermento 
si edatis, ἃ vobis divinam voluntatem impletam dicitis. Non 
haec domino deo nostro placent. δ quis inter vos est per- 
iurus aut fur, desinat; si quis moechus, poenitentiam agat: 
et celebravit suavissima ac vera sabbata dei; si quis puras 
manus non habet, lavet, et purus est. 


13. Non enim vos ad balneum misit Iesaias, ut ibi caedem 
et alia peccata ablueretis, quos expurgare ne tota quidem 
maris aqua idonea est, sed, ut par est, iam tum ipsum illud 
salutare lavacrum adnuntiabat, quod eorum est qui poeniten- 
tiam agunt neque iam hircorum et ovium sanguine aut cinere 
vitulae similaeve oblationibus expiantur, sed fide per sangui- 
nem Christi et mortem eius qui idcirco mortuus est, quemad- 
modum Iesaias ait, ita praedicans: Necelabit dominus brachi- 
um suum sanclum in conspectu omnium gentium, et videbunt 
omnes gentes el terrae fines salutem quae esl a deo. — Rece- 
dile, recedite, recedite, egredimini inde el immundum no- 
lite tangere, egredimini ex medio eius, separamini qui por- 
talis vasa domini , quia non in tumullu ambulatis; praecedet 
enim ante faciem veslram dominus el collige vos dominus 


1. δή] Maranus δὲ contra co- 
dices. Cf. Klotz. ad Devar. Vol. II. 
p. 887 s4.. 

2. 'Heafag) Coll. Iesai. 1, 16. 

8. o?g] Thirlb. mallet dg: cor- 
rectio calculo critico indigna. 

&. ἐκεῖνο... 9av. αὐτοῦ] Coll. 
Hebr. 9, 18. 14. — Pro ὃ εἶπο, τὸ 
codd. msti et editi corrupte ὃ efxs- 
to (quod seculum esi). Scriptura 
a me recepta debetur Marano. Sic 
enim infra c. 14: Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ὃ 
φροηγόρευε, τὸ βάπεισμα, τὸ μό- 


yov καϑαρίσαι τοὺς μετανοήσαν- 
τας δυνάμενον, τοῦτό ἐστι τὸ ὕ- 
δωρ τῆς feng. Et c. 44: τὸ ὑπὲρ 
ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν διὰ Hoal- 
ov κηρυχϑὲν λουτρόν. luslinus au- 
tem de Christianorum loquitur ba- 
ptismo, ut ex verbis καὶ μηκέετε αἵ- 
μασι etc. palescit. 

5. καϑαριζομένοις] Codd, msti 
et editi inepte καθαριξομένους. 

6. Mxoxalvipst ... μεμισημένην»] 

lesai. 52, 10— 54, 6 

7. πορεύεσθε) Hanc lectionem 
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ὦ ἐπισυνάγων ὑμᾶς κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραήλ. Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς 
pov, xal ὑψωϑήσεται καὶ δοξασϑήσεται σφόδρα. Ὃν τρόπον ἐκ- 
στήσονται πολλοὶ ἐπὶ σέ, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ 
εἶδος καὶ ἡ δόξα σου, οὕτω ϑαυμασϑήσονται ἔϑνη πολλὰ ἐπ᾿ αὐτῷ, 
καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη πε- B 
οἱ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οὗ οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι. Κύριε, τίς 
ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνει ἀπεκαλύφϑη; 
᾿Ανηγγείλαμεν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς 5 παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ δι- 
spoon. Οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτόν, 
καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ 
ἐκλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ᾿άνϑρωπος ἐν πληγῇ 
ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ, ἠτιμάσϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πό- 
vo καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. ϑΟὗτος δὲ ἐτραυματίσϑῃ διὰ τὰς € 
ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν παιδεία 167. 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Πάν- 
τες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανή- 
Ox. Καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ αὐὖ- 
τὸς διὰ τὸ κεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὥς πρό- 
βατον 19 εἰς σφαγὴν ἤχϑη" καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει 
αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
“Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ D 
μου ἥκει εἰς ϑάνατον. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 
αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ὅτε ἀνομίαν 
οὐκ ἐποίησε καὶ οὐχ εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ κύ- 
ριος βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. Ea» δῶτε περὶ 
τῆς ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρύβιον. Καὶ βού- 
λεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι 


habent etiam Aquila et Theodotion 8. παιδίον] Codd. msti men- 
et sex codd, msti Alexandrinae ver- dose πεδίον. Similiter utraque vox 
sionis (ed. Holm. - Parsons.). Quare confunditur Cóh. ad Gent. c. 28. p. 
non assentior Thirlbio, qui (in Corr.) 27. A. 

legendum monet πορεύσεσθε apud 9. Οὗτος Vide annon Iustinus 
Iustinum, fortasse scripserit rectius. Αὐτός, ut 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c./J. 47 


deus Israelis. Ecce inlelliget puer meus, et. exaltabitur et 
glorificabitur valde. Quemadmodum slupebunt super te mul- 
ti — (am ingloria erit ab hominibus species el gloria tua — 
sic mirabuntur gentes multae super eo, et continebunt reges 
os suum: quia quibus de eo non est adnuntiatum videbunt, 
el. qui non audierunt intelligent. Domine, quis credidit au- 
ditui nostro? Et brachium domini cui revelatum est ? Adnun- 
tiavitmus coram eo tamquam puerulus, famquam radix in ter- 
ra sitienti. Non est species ei neque gloria; el vidimus eum, 
εἰ non habebat speciem neque decorem, sed species eius in- 
honorata et deficiens prae filiis hominum. | Homo in plaga 
positus el sciens ferre infirmilalem, quia aversa est facies 
eius, despecia neque repulala. Iste peccata noslra portat 
el pro nobis dolet, et nos reputavimus eum esse in dolore et 
in plaga el in afflictione. Ipse autem vulneratus est. propter 
peccala noslra el infirmalus est propter 1niquilales nostras; 
disciplina pacis nostrae super eum, livore eius nos sanati 
sumus. Omnes quasi oves erravimus, homo in via sua erravit. 
Et dominus tradidit eum propter iniquitates nostras, et 
ipse propter affliclionem non aperit os suum. Ul ovis ad 
necem ducíus esl ; el ul agnus coram londente mulus, sic non 
aperi os suum. In humilitate sua. iudicium eius sublatum 
est. Generalionem eius quis enarrabit? Quod tollitur de ter- 
ra tila eius, ab iniquitatibus populi mei (ransiit in mortem. 
Et dabo pessimos pro sepultura eius et divites pro morte 
eius, quia iniquilalem non fecit neque inventus est dolus in 
ore eius. ΗΝ dominus vult mundare eum a plaga. δὲ dede- 
rilis pro peccato, anima vestra videbit semen longaevum. Et 
vulí dominus auferre de dolore animae eius, ostendere ei lu- 


in Bibliis et Apol. I. c. 50. p.85. E. scripsisse. Tu nibil muta. 


10. εἰς σφαγὴν) C. 89. p. 817. 11. δῶτε] Sic dedi ex utroque 
B, c. 111. p. 888. C, c. 114. p. 841. cod. msto. Omnes fero editores, 
C, Apol. I. c. 50. p. 86. A. ἐπὶ editionem principem secuti, exhibu- 
σφαγήν, quemadmodum Septuaginta. erunt (cum cod. τῶν ο΄ Alex.) àà- 
Et sic híc quoque Martyr videtur ται. Cf. Apol. I. c. 51. n. 4. 
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αὐτῶ φῶς, καὶ πλᾶσαι τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύ- 
οντα πολλοῖς. Καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο 
αὐτὸς κληρονομήσει πολλούς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκύλα, ἀνθ᾽ 291 
dv παρεδόϑῃ εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις 
ἐλογίσϑη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε καὶ διὰ τὰς ἀνο- 
μίας αὐτῶν παρεδύϑη. Ἐὐφράνϑητι στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον 
καὶ βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλ- 
λον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα΄ Εἶπε γὰρ κύριος" Πλάτυνον τὸν 
τόπον ἱτῆς σκηνῆς σου 15καὶ τῶν αὐλέων σου, πῆξον, μὴ φείσῃ, [63 
μάκρυνον τὰ σχοινίσματά σου καὶ τοὺς πασσάλους σου κατίσχυσον, 

εἷς τὰ δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον" καὶ τὸ σπέρμα cov B 
ἔϑνη κληρονομήσει, καὶ πόλεις ἠρημωμένας κατοικιεῖς.ς Μὴ φοβοῦ 
ὅτε κατῃσχύνϑης, μηδὲ ἐντραπῇς ὅτι ὠνειδίσϑης, ὅτι αἰσχύνην 
αἰώνιον ἐπιλήσῃ καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὐ μνησθήσῃ" ὅτι κύ- 
ριος ἐποίησεν ὄνομα ξαυτῷ, καὶ ὁ ῥυσάμενός σε, αὐτὸς ϑεὸς Ἰσραήλ, 
πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται. Ὡς γυναῖκα καταλελειμμένην καὶ ὀλιγόψυ- 
χον πέκληκέ σε ὁ κύριος, αἷς γυναῖκα ἐκ νεότητος μεμισημένην. 

14. Διὰ τοῦ λουτροῦ οὖν τῆς μετανοίας καὶ τῆς γνώσεως τοῦ C 
O:00, ὃ ὑπὲρ τῆς ἀνομίας τῶν λαῶν toU ϑεοῦ γέγονεν, εἷς Hoal- 161 
ας βοᾷ, ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν, καὶ γνωρίζομεν ὅτι τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, ὃ 
προηγόρευε, τὸ βάπτισμα, τὸ μόνον καϑαρίσαι τοὺς μετανοήσαν- 
τας δυνάμενον, τοῦτό ἐστι τὸ ! ὕδωρ τῆς (enc: oUg δὲ ὑμεῖς ἐ- 
ρύξατε λάκκους ξαντοῖς, συντετριμμένοι εἰσὶ καὶ οὐδὲν ὑμῖν χρή- 
σιμοι. Τί γὰρ ὄφελος ἐκείνου τοῦ βαπτίσματος, 3 ὃ τὴν σάρκα καὶ 
μόνον τὸ σῶμα φαιδρύνει; Βαπτίσϑητε τὴν ψυχὴν ἀπὸ ὀργῆς καὶ D 
ἀπὸ πλεονεξίας, ἀπὸ φϑόνου, ἀπὸ μίσους" καὶ ἰδοὺ τὸ σῶμα κα- 
ϑαρόν ἐστι. ὃ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σύμβολον τῶν ἀζύμων, ἵνα μὴ 
. τὰ παλαιὰ τῆς κακῆς ξύμης ἔργα πράττητε. "Ὑμεῖς δὲ πάντα σαρ-- 
κικῶς νενοήκατε, καὶ ἡγεῖσϑε εὐσέβειαν, ἐὰν τοιαῦτα ποιοῦντες τὰς 
ψυχὰς μεμεστωμένοι ἦτε δόλου καὶ πάσης κακίας ἁπλῶς. Διὸ καὶ 
μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῶν ἀξυμοφαγιῶν “νέαν ζύμην φυρᾶσαι 

12. καὶ τῶν αὐλέων οἷς. Ita. καὶ τὰς δέρεες τῶν αὐλέων σου 
uterque cod. mstus. In margine ad- πῆξον etc. legunt. 

Scriptum est αὐλαέων cov σφίγξον, 


μή. Maranus vero x. t. αὐλαίων et 1. ὕδωρ ... εἰσὶ} Coll. lerem. 
caeleri editores (Stephanum secuti) 2, 18. 
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cem, οἱ formare intelligentia, tustificare iustum bene ser- 
eientem multis. El peccata nostra ipse portabit. | Propterea 
ipse possidebit multos εἰ fortium dividel spolia, pro eo quod 
tradita esl in mortem anima eius, el in iniquis reputatus est, 
et ipse peccata mullorum tulit el propter iniquitates eorum 
traditus est.  Laelare sterilis quae non paris, erumpe et οἷα» 
ma quae non parluris, quoniam multo plures sunt filii deser- 
tae quam eius quae habet virum. Dixit enim dominus: Dila- 
ta locum tabernaculi tui et tentoriorum tuorum, fige, ne 
parcas, protende funiculos luos εἰ palos tuos conforta, ad 
dexira el sinisira distende: et semen luum gentes possidebit, 
el civilates deserlas inhabifari facies. Ne limeas quia con- 
fusa es, neve confundaris quia exprobralum tibi esl, nam 
confusionem aeternam oblivisceris el opprobrii viduitatis tuae 
memor non eris ullra ;. quia dominus fecil nomen sibi, el qui 
eruil te, ipse deus Israelis, omni terrae vocabitur. Tamquam 
mulierem | derelictam οἱ pusillanimem vocavit te dominus, 
tamquam mulierem ab adolescentia odio habitam. 

14. Per lavacrum igitur poenitentiae et cognitionis dei, 
quod pro peccatis populorum dei institutum est, ut lesaias 
clamat, nos credidimus, et praedicamus illud ipsum ab eo 
promulgatum baptisma, quod solum poenitentes expiare po- 
test, hanc esse aquam vitae; quas autem vobis fodistis cister- 
nas, contritae sunt ac vobis prorsus inutiles. Quae enim υἱΐ-- 
litas illius baptismatis, quod carnem ac solum corpus nitidum 
facit καὶ Baptizetur anima vestra ab iracundia et avaritia, ab in- 
vidia, ab odio; et ecce corpus purum est. Hanc enim signi- 
ficationem habent panes azymi,ut ne vetera mali fermenti ope- 
ra agatis. Vos autem omnia carnali modo intelligitis, ac pie- 
tatem putatis esse, si, dum haec facitis, animi vestri dolo et 
omni prorsus nequitia cumulati sint. Quapropter praecepit 
deus uf, postquam septem diebus panes azymos comedistis, 


9$. ὃ οἷς. Vide Apol. IT. c. 7. 4. νέαν ξύμην) Frustra quaerit 
n. 2. Iebb., ubinam Iustinus in scripturis 
8. Τοῦτο... πράττητε) Coll. 1 legerit praeceptum fuisse ut novum 
Corinth. 5, 8. fermentum adhiberetur post septem 


T.I. Ρ.Π. ᾿ 
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ἑαυτοῖς d ϑεὸς παρήγγειλε, τουτέστιν ἄλλων ἔργων πρᾶξιν καὶ E 
μὴ τῶν παλαιῶν καὶ φαύλων τὴν μίμησιν. Kol ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ὃ ἀξιοῖ ὑμᾶς οὗτος ὁ καινὸς νομοϑέτης, τοὺς ὅ προλελεγμένους 
ὑπ᾽ ἐμοῦ λόγους πάλιν ἀνιστορήσω μετὰ καὶ τῶν ἄλλων τῶν πα- 
ραλειφϑέντων. Εἴρηνται δὲ ὑπὸ τοῦ "Hooíov οὕτως" 5 Εἰσακού- 
σετέ μου, ? xal ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν, καὶ διαϑήσομαι ὑμῖν δια- 239 
ϑήκην αἰώνιον, τὰ ὅσια τοῦ Δαυὶδ τὰ πιστά. "Ἰδοὺ μαρτύριον 
αὐτὸν ἔϑνεσι δέδωκα, ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔϑνεσιν. ἱ Ἔϑνη, [68 
& οὐκ οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοί, οἱ οὐκ ἐπίστανταί 
σε, ἐπὶ σὲ καταφεύξονται, ἕνεκεν τοῦ ϑεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ, 
ὅτι ἐδύξασέ σε. Ζητήσατε τὸν Osov καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν 
ἐπικαλέσασϑε, ἡνίκα ἂν ἐγγίξῃ ὑμῖν. ᾿Απολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφή- Β 
τῷ ἐπὶ κύριον, καὶ ἐλεηϑήσεται, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἀμαρ- 
τίας ὑμῶν. Οὐ yag εἶσιν αἴ βουλαί μου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδὲ αἴ ὁδοί μου ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, ἀλλὰ ὅσον ἀπέχει ὁ οὐ- 
ρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, τοσοῦτον ἀπέχει ἡ ὁδὸς μου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
ὑμῶν καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μον. Ὡς γὰρ 
ἂν καταβῇ χιὼν ἢ ὑετὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἀποστραφήσεται, 
ἕως ἂν μεϑύσῃ τὴν γῆν καὶ ἐκτέκῃ καὶ ἐκβλαστήσῃ καὶ δῷ σπέρμα 
τῷ σπείραντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν, οὕτως ἔσται τὸ ῥῆμά μον, ὃ C 
ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματός μου" οὐ μὴ " ἀποστραφῇ, ἕως ἂν συν- 
τελεσϑῇ πάντα ὅσα ἠϑέλησα, καὶ εὐοδώσω τὰ ἐνταλματά μου. Ἐν 
γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσϑε καὶ ἐν χαρᾷ 19 διαχϑήσεσϑε" τὰ γὰρ 
ὄρη καὶ oí βουνοὶ ἐξαλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς, καὶ πάντα τὰ 
ξύλα τῶν ἀγρῶν ἐπικροτήσει τοῖς κλάδοις, καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς 
ἀναβήσεται κυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται μυρσίνη, 
καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνομα καὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλεί- D 


229. A. B. 


dies azymorum. Cum praecepisset . 
6. Εἰσακούσετέ ... ἐχλείψει 


deus ut fermentum ex omnibus fini- 


bus Iudaeorum per septem dies re- 
moveretur, nonne hoc praecepto ali- 
ud continebalur, ut post díes] azymo- 
rum novo fermento ulerentur? Ma- 
fühus. 
δ. προλελεγμένους] C. 12. p. 


Iesai. 55, 8— 18. 

7. xal ξήσεται)] Sylburg. et Mo- 
rell. ex Bibliis addunt ἐν ἀγαϑοῖς. 
— Paulo ante voluit Thirlbius legi 
Εἰσακούσατε, imperativo modo; sed 
in Corr. illud relractat. 
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movum vobis ipsis fermentum subigeretis, hoc est aliorum 
eperum effectionem nec veterum et malorum imitationem. Ut 
autem pateat id ipsum esse quod a vobis hic novus legislator 
postalat, allegata a me verba iterum referam cum caeteris quae 
praetermissa erant. Sic autem ἃ lesaia proferuntur: 1 .1- 
qudielis me, el vivel anima voslra , el inslituam vobis foedus 
aelernum, sancta Davidis fidelia. Ecce testimonium eum 
geulibus dedi, principem el praecipientem genlibus. Gentes, 
quae non noverunt ie, invocabunl te, el populi, qui nesciunt 
(e, ad te confugient , propter deum fuum sanctum Israelis, 
quoniam glorificavil te. Quaerite deum et, quum eum in- 
venerilis, tnvocale, quando vobis appropinquaveri. | Dere- 
linqual impius vias suas el vir iniquus cogitationes suas et 
converlatur ad dominum, el misericordiam consequelur, quia 
mullum dimillel peccata vestra. |. Non enim sunt cogitaliones 
sneae sicul cogilaliones vesírae, neque viae meae sicul viae 
vesirae, sed quantum abesl coelum a terra, lantum abest via 
sea a via. vestra εἰ cogilaliones veslrae a mente mea,  Quo- 
stodo enim descendil nix aut pluvia de coelo et non reverle- 
tur, donec inebriel lerram et producere el germinare faciat 
el del semen. seminanti el. panem ad. comedendum: sic erit 
verbum meum , quod exieril ex ore meo; non reverlelur , do- 
mec compleveril omnia quaecunque volui, et prospera fecero 
praecepía mea. Nam in laelitia egrediemini el in gaudio 
deducemini; montes enim el colles exsilient exspectantes vos, 
el omnia ligna agroruin applaudent ramis, ef pro staeba ad- 
acendel cyparissus, el pro conyza adscendel myrtus, et erit 
dominus in nomen el in signum sempilernum el non deficiet. 





8. ᾿Ιδοὺ μαρτύριον avtov) Ita 
Perion., Thirlb., Maran. vulgatum 
emendarunt textum, qui habet : '1009 
μαρτύριον" Αὐτὸν EO». O68. Gor. 
etc.. illa autem distinguendi ratio 
praeferenda est; videlicet supra c. 
12: ᾿Ιδοὺ μάρτυρα αὐτὸν etc.. 
Caeterum Iustini proposito salis con- 
venil μαρτύριον. Nam eiusmodi 


scripturae effatis videtur adducius ut 
Christum ipsum nevam esse legem 
doceret. Cf. c. 11. n. 12. 


9. ἀποστραφῇ) Maranus ἐπι- 
σεραφῇ contra codíces. 


10. διαχϑήσεσθε)] Codd. msti 
et editi corrupte διδαχϑήσεσϑε (do- 
atbimini). 

A? 
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we. Τῶν ve λόγων τούτων καὶ τοιούτων εἰρημένων ὑπὸ τῶν 
προφητῶν, ἔλεγον, ὦ Τρύφων, of μὲν εἴρηνται eig τὴν πρώτην [66 
παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἐν ἡ καὶ ἄτιμος καὶ !' ἀειδὴς καὶ ϑνητὸς 
φανήσεσϑαι κεκηρυγμένος ἐστίν, οἱ δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ πα- 
ρουσίαν, ὅτε ἐν δόξῃ καὶ ἐπάνω τῶν νεφελῶν παρέσται, καὶ ὄψε- 

ται ὁ λαὸς ὑμῶν καὶ γνωριεῖ εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, ὡς 13 Ὡσηέξ, 

εἷς τῶν δώδεκα προφητῶν, καὶ 15 Δανιὴλ προεῖπον, 15 εἰρη-- 
μένοι εἰσί. 

15. Καὶ τὴν ἀληϑινὴν οὖν τοῦ ϑεοῦ νηστείαν μάϑετε νηστεύ-- E 
εἰν, εἷς Hoatac φησίν, ἵνα τῷ ϑεῷ εὐαρεστῆτε. Κέκραγε δὲ 'Hoalag 
οὕτως" ! Avafloncov ἐν ἰσχύϊ καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγε ὕψωσον 
τὴν φωνήν σου καὶ ἀνάγγειλον τῷ γένει μου τὰ ἁμαρτήματα αὖ- 
τῶν καὶ τῶ οἴκω Ἰακὼβ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. Ἐμὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ξητοῦσι καὶ γνῶναι τὰς ὁδοὺς μου ἐπιϑυμοῦσιν, ὡς λαὸς δικαιο- 
σύνην πεποιηκὼς καὶ κρίσιν ϑεοῦ οὐκ ἐγκαταλελοιπῶς. «Δἰτοῦσί με 
νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίξειν ϑεῷ ἐπιθυμοῦσι, λέγοντες" Τί ὅτι 833 
ἐνηστεύσαμεν καὶ οὐκ εἶδες, ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν καὶ 
οὐκ ἔγνως; Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὐρίσχετε τὰ 
ϑελήματα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε" 
ἰδοὺ εἰς κρίσεις καὶ μάχας νηστεύετε, καὶ τύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν. 
"Iva τί μοι νηστεύετε ? ὡς σήμερον, ἀκουσϑῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φω- 
γὴν ὑμῶν; Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, καὶ ἡμέραν 
ταπεινοῦν ἄνϑρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" οὐδ᾽ dv κάμψῃς Gc xol- Β ο΄ 
xov τὸν τράχηλόν σου xol σάπκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃς, οὐδ᾽ | 
οὕτω καλέσετε νηστείαν xol ἡμέραν δεχτὴν τῷ κυρίῳ. Οὐχὶ τοι- 
αὐτην. νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει κύριος" ἀλλὰ λύε πάντα 
σύνδεσμον ἀδικίας, διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, 
ἀπόστελλε τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον 
διάσπα. 4ιάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέγους 
εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου" ἐὰν ἴδῃς γυμνόν, περίβαλλε, καὶ ἀπὸ C 


11. ἀειδὴς Iesum deformi cor- Apol. I. c. 52. n. 9. 
pore fuisse lustinus etiam cc. 49. 12. Ὡσηέξ) Memoriae lapsu. pro 
85. 88. 100. 110. 121 refert. Alia Zacharia (coll. 12, 10). Cf. Apol I. 
cumulavit testimonia Rheinwald !Die ὁ. 58. n. 10. 
kircMiche Archáologie (Berl. 1830) 18. Δανιὴλ) Coll. Dan. 7, 18. 
p. 397. n. 4. — Vide sis praeterea 14. εἰρημ. εἰσί) In libris mstis 
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Ex his aliisque eiusmodi prophetarum dictis, Trypho, aie- 
bam, alia in primum Christi adventum pronuntiata sunt, in 
quo inhonoratus et informis et mortalis appariturus esse pro- 
mulgatus est, alia in alterum eius adventum , quum in gloria 
et super nubibus aderit, ac videbit populus vester et agnoscet 
in quem pupugerunt, quemadmodum Hoseas, unus duodecim 
prophetarum, et Daniel praedixerunt, pronuntiata sunt. 


15. Itaque verum dei ieiunium discite observare, quem- 
admodum lesaias ait, ut deo placeatis. Exclamavit autem 
lesaias sic: Proclama in fortitudine el ne parcas, quasi tuba 
exalta vocem luam el adnuntia generi meo peccaía eorum et 
domui lacobi iniquitates eorum. Me de die in diem quaérunt 
el cognoscere cias yneas cupiunt, quasi populus qui iustitiam 
fecerit. et. iudicium dei non dereliquerit.  Petunt a me nunc 
tudicium iustum et. appropinquare deo cupiunt, dicentes: 
Quare ieiunavimus el non vidisti, humiliavimus animas no- 
slras et non cognovisli? In diebus enim ieiuniorum vestrorum 
invenilis voluntates vestras, et omnes subiectos vobis caedilis: 
ecce ad lites el iurgia ieiunatis, el. perculitis pugnis humi- 
lem. Cur mihi ieiunatis μὲ hodie, ul audiatur in clamore vox 
vestra? Non hoc ieiunium ego elegi , ut in die humiliel homo 
animam suam; alque si curvaveris quasi circulum collum 
tuum el saccum el. cinerem substraceris, ne sic quidem voca- 
bilis ieiunium et. diem acceptum domino. | Non tale ieiunium 
ego elegi , dicil dominus: sed solve omnem colligationem ini- 
quilatis, dissolve obligationes violentorum contractuum, di- 
milte fractos in remissione el omnem syngrapham iniquam di- 
scerpe. Frange esurienti panem tuum el pauperes sine tecto 
induc ín domum tuam; si videris nudum, operi, et domesticos 


et editis xal praemittitur, quod (Syl- parum attento. 


burg.) superfluum est; verba enim 1. ᾿ἠναβόησον ... ὕδωρ) 1688]. 
elonu. εἰσί pendent ab antecedenti- 58, 1 — 11. 
bus oi δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ 2. ὡς σῆμ.) ἀκουσϑ.] Sic Thiclb. 


xeQovoí«». Expunxi igitur fistam οἱ Maran, distinzere. Vulgo ὡς σήμ. 
eoniunctionem , introductam a scriba | cxoveQ. : ut hodie audiatur, 
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Τότε ῥαγήσεται 
πρώϊμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ? [uaria σου ταχὺ ἀνατελεῖ, καὶ προ-- 
πορεύσεται ἔμπροσϑέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ 
περιστελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, καὶ ὁ θεὸς εἰσακούσεταί σου " ἔτι λα-- 
λοῦντός σου ἐρεῖ" Ἰδοὺ πάρειμι. Ἐὰν δὲ ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον 


τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. 


καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ, καὶ διδῶς πεινῶντι τὸν ἄρ- 
toy σου ἐκ ψυχῆς, καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς, τότε ἄνα- 
τελεῖ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σκότος σου αἷς “ μεσημ- 
Bola, καὶ ἔσται ὁ ϑεός σου μετὰ σοῦ διαπαντός, καὶ ἐμπλησθήσῃ D 
καϑὰ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σον πιανθϑήσονται καὶ 
ἔσται ὡς κῆπος μεθύων καὶ πηγὴ ὕδατος ἢ γῆ ἡ μὴ ἐξέλιπεν 
ὕδωρ. Περιτέμεσϑε οὖν τὴν ἰἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν, αἷς 151 
Po[ λόγοι τοῦ ϑεοῦ διὰ πάντων. τούτων τῶν λόγων ἀξιοῦσι. 

16. Καὶ διὰ ἹΠωυσέως κέκραγεν ὁ ϑεὸς αὐτός, οὕτως λέγων" 
1 Καὶ περιτεμεῖσϑε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν καὶ τὸν τράχηλον οὐ 
σκληρυνεῖτε Ér ὁ γὰρ κύριος, Ó ϑεὸς ὑμῶν “καὶ κύριος τῶν E 
κυρίων, ϑεὸς μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβερός, ὅστις ov ϑαυμάζξει 
πρόσωπον οὐδὲ μὴ λάβῃ δῶρον. Καὶ ἐν τῷ “ευιτικὼ" ὃ Ὅτε 
παρέβησαν καὶ ὑπερεῖδόν μὲ καὶ ὅτι ἐπορεύϑησαν ἐναντίον μου 
πλάγιοι, καὶ ἐγὼ ἐπορεύϑην μετ᾽ αὐτῶν πλαγίως, καὶ ἀπολῷ αὖ- 
τοὺς ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. Τότε ἐντραπήσεται ἡ καρδία 
ἡ ἀπερίτμητος αὐτῶν. "JI γὰρ ἀπὸ ᾿“βραὰμ κατὰ σάρκα περιτο- 994 
μὴ εἰς σημεῖον ἐδόϑη, ἵνα ἦτε ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐϑνῶν καὶ 4 ἡμῶν 164 


8. ἱμάτια] Ita uterque cod. 


4. μεσημβρία] Stephan. utevp- 
mstus et Maranus, Stephanus et re- [ 


βοία. 


liqui editores mutaverunt in ἐάματα, 
id quod recte apud Septuaginta le- 
gitur, non tamen apud Martyrem: 
illud nempe erratum apud alios qiTo- 
que Patres deprehenditur. Nam ut 
Cyprianum , Ambrosium, Augusti- 
num praetermittam, iam Barnabas 
Epist. c. 8 allegavit: Et vesti- 
menta tua cito oriuntur. Atque 
Tertullianus de resurrect. c. 27 iis- 
dem verbis (etl vestimenta tua 
citius orientur) resurrectionem car- 
nis significari est opinatus. 


5. ol λόγοε ... ἀξιοῦσι) Haec 
vulgaris scriptura; sed eam corru- 
ptam putavit Thirlbius. ,,Si quis," 
inquit, ,,audacior criticus pro λόγοι 
legerit προφῆται, non magnopere 
repugnaremus.  Reiecta autem hac 
liberiore emendandi ratione reponen- 
dum censuit og ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
..« ἀξιοῖ (Apol. II. c. 10. p. 49. A). 
Quid vero? Οἱ λόγοι τοῦ ϑεοῦ sunt 
(Maran.) hfc ipsa del suo nomine lo- 
quentis verba (αὐτοῦ ῥήματα τοῦ 
ϑεοῦ: c. 28. p. 246. A), quia vide- 
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seminis iui non despicies. Tunc erumpet matulinum lumen 
luum , et vesiimenta tua cilo orientur, el praeibit ante te iu- 
stitia tua, el gloria dei circumdabit te. Tunc clamabis, et 
deus exaudiet te; adhuc loquente te dicet: Ecce adsum. Si 
abstuleris a te colligationem el. manuum complicalionem et 
verbum murmurationis, et dederis esurienti panem ex anima 
fua, el animam humilialam saluraveris: tunc orietur in te- 
nebris lumen luum, el tenebrae luae erunt sicut meridies, et 
erit deus fuus lecum semper, el impleberis sicul. desiderat 
anima tua, el ossa tua pinguescenl et erunt μὲ horlus inebria- 
tus el fons aquae aut terra cui non deficil aqua.  Circumci- 
damini igitur praeputium cordis vestri, quemadmodum verba 
dei in omnibus his dictis postulant. 

16. Etiam per Mosen clamavit deus ipse, ita dicenss Et 
circumcidemini duriliam cordis vestri el. cervicem non indu- 
rabilis amplius: dominus enim, deus vester el dominus do- 
minorum, deus magnus el forlis οἱ terribilis, qui non ad- 
miratur personam neque accipiet munus. Et in Levitico: 
Quia praevaricali sunt. el despexerunt me el quia ambulave- 
runt ex adverso mihi ad sinisiram, ipse quoque ambulavi cum 
tis sinistre, el perdam eos in lerra inimicorum eorum. Tunc 
confundetur cor eorum incircumcisum. Haec enim ab Abra- 
hamo accepta secundum carnem circumcisio in signum data est, 


licet in testimoniis citatis non pro- 
phela loquitur sed ipse deus. Docet 
enim Iustinus (Apol. I. c. 86. p. ?6. 
D. E) semper esse in scriptura at- 
tendendum quinam loquatur: utrum 
deus, an aliae personae. Hinc mox 
c. 16: Kal διὰ Μωυσέως (hoc re- 
spondet verbis διὰ πάντων tovtov 
τῶν λόγων) κέκραγεν ὁ ϑεὸς av- 
τός (sunt igitur λόγοι τοῦ ϑεοῦ). 
Coll. p. 234. C, alibi saepe. Scriptor 
anonymus ín Miscell. observatt. in au- 
ctores veteres οἱ recentiores Vol. I. 
Tom. B. p. 871 legi voluit λογέων (λό- 


για i. q. dicta) pro λόγων : quemad- 


modum verba dei omnibus his locis 
flagitanl. Neque hac emendalione est 
opus; nam τούτων τῶν λόγων fere 
eamdem vim posset obtinere. Recte 
autem Langus vertit: ín diclis hisce, 
scil. antea laudatis — vern. : in die- 
46} (prophetischen)  Aussprüchen. 
Vide eliam c. 19, n. 14. 

1. Καὶ... δῶρον] Deuteron. 
10, 16. 17. 

2. xal) Iustinus fortasse scripsit 
οὕτορ ϑεὸς τῶν ϑεῶν xol — ut LXX. 

8. "Or. ... αὐτῶν) Levit. 96, 
40. 41. 

4. ἡμῶν} Stephanus mavult v- 
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ἀφωρισμένοι, καὶ ἵνα μόνοι πάϑητε ἃ νῦν ἐν δίκῃ πάσχετε, καὶ 
ἕνα γένωνται 5 αἵ χῶραι ὑμῶν ἔρημοι καὶ αἱ πόλεις πυρίκαυστοι, 
καὶ τοὺς καρποὺς ἐνώπιον ὑμῶν κατεσϑίωσιν ἀλλότριοι, καὶ ὅ μη- 
δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐπιβαίνῃ εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου 
τινὸς γνωρίξεσϑε παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, ἴ ἢ ἀπὸ τῆς ἐν 
σαρκὶ ὑμῶν περιτομῆς. Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, ὡς νομίξω, τολμήσει Β 
εἰπεῖν ὅτι μὴ καὶ προγνώστης τῶν γίνεσθαι μελλόντων ἦν καὶ 
ἔστιν ὁ ϑεὸς καὶ τὰ ἄξια ἑκάστω προετοιμάξων. Καὶ ὑμῖν οὖν 
ταῦτα καλῶς καὶ δικαίως γέγονεν. ᾿Απεκτείνατε γὰρ τὸν δίκαιον 
καὶ πρὸ αὐτοῦ τοὺς προφήτας αὐτοῦ" ὃ καὶ νῦν τοὺς ἐλπίξοντας 
ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ τὸν πέμψαντα αὐτὸν παντοκράτορα καὶ ποιητὴν τῶν 
ὅλων ϑεὸν ἀϑετεῖτε καί, ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀτιμάξετε, 9 καταρώμε- 
yos ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ τὸν Χριστόν. C 
Οὐ ydg! ἐξουσίαν ἔχετε αὐτόχειρες γενέσϑαι ἡμῶν 19 διὰ τοὺς νῦν 170 


μῶν: a vobis ipsis. Non video cau- 
sam. 

5. αἱ χῶραι... ἀλλότριοι] Coll. 
Iesai. 1, 7. 


6. μηδεὶς ... Ἱερουσαλήμ] Eius- 
dem interdicti Apol. I. c. 47 memi- 
nit; legas quae ibi n. 6. observavi. 


7. ἢ ἀπὸ v, ἐν σαρκὶ ὑμῶν πε- 
οιτομῆς Eo attentius consideranda 
haec S. Martyris sententia, quod 
saepe in hocDialogo repetitur. Igno- 
rationem et infirmitatem deo ludae- 
orum affingebant haerelici, ut videre 
est apud Iren. adv. haer. 1V. c. 4. 
p. 281. ed. Mass., ob eversam Hie- 
rosolymam et mosaicae legis inslilu- 
ta ad perniciem Iudaeorum conver- 
88, Contra Iustinus dei providen- 
tiam in hoc maxime admiratur, quod, 
cum pleraque instituta alibi quam 
Hierosolymis observari non possent, 
ipsa circumcisio , quae alibi obser- 
vati poterat, aditum Iudaeis in hanc 
urbem praecluderet. Circumcisionem 
inslilulam fuisse ut ludaei ab aliis 


gentibus secernerentur, scriptores 
plurimi dixere. Sed quod institutum 
dicit Iustinus ut hac nota distincti 
punirentur, id Tertullianus imitatur 
in libro adv. Iud, c. 8. ,,Dari enim 
habebat ,** inquit, ,,circumcisio, sed 
in signum , unde Israel in novissimo 
tempore dignosci haberet, quando 
secundum sua merita in sanctam civi- 
tatem ingredi prohiberetur. ... Haec 
igitur dei providentia fuit dandi cir- 
cumcisionem Israel in signum, unde 
dignosci possel, cum adveniret tem- 
pus, quo meritis suis supradictis in 
Hierusalem admitti prohiberetur. ** 
Forte in eamdem sententiam accipi 
debet, quod ait Irenaeus 1. c. IV. 
c. 16. 8. 1. p. 246 circumcisionem 
in signo datam, ut cognoscibile 
perseveret genus Abrabae.** Vide 1lI. 
c. 12. S. 11. p. 198. Maranus. 


8. καὶ νῦν v. ἐ. ἐπ᾿ αὐτὸν) Haec 
verba etiam pendere possunt ab '4xe- 
κεείνατε. Nos vulgo receptam inter- 
pungendi rationem servamus. 
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ut ab aliis gentibus et a nobis discreti sitis, et ut soli patia- 
mini quae nunc merito patimini, et ut regiones vestrae im 
solitudinem redigantur urbesque igne vastentur, et fruges 
vestras in conspectu vestro alieni consumant, neve quisquam, 
vestrüm Hierosolyma adscendat. Non enim alia re a caeteris 
hominibus dignoscimini, nisi vestra in carne circumcisione, 
Nemo enim vestrum, ut arbitror, negare audebit praescium 
fuisse et esse futurorum deum, ac digna cuique praemia prae- 
parare. Recte igitur et merito haec vobis evenerunt. Occi- 
distis enim iustum et ante eum prophetas eius; et nunc eos qui 
spem in illum collocant et in summum regem et creatorem uni- 
versorum deum, ἃ quo missus est, aspernamini et, quantum 
in vobis est, afficitis contumelia, diris voventes in synagogis 


vestris eos qui in Christum credunt. 


9. καταρώμενοι... Xoictóv) 
]dem Iudaeis exprobrat lustinus c. 
47. p. 266. D, c. 98. p. 821. C, c. 
96. p. 828. C, c. 108. p. 385. D, c. 
117. p. 845. A. Ex c.187. p. 866, 
D. apparet precibus absolulis diras 
imprecaliones recitatas esse.  Epi- 
phanius adv. haeres. I. 29. 9 (Opp. 
ed. Petav. Tom. I) p. 121 non Chri- 
Slianos universos sed tantummodo 
haerelicos Nazaraeos exsecratione re- 
fert devolos esse. Πάνυ δὲ ovror, 
inquit, ἐχθροὶ roig Ιουδαίοις v- 
«ἀρχουσιν᾽ OU μόνον γὰρ οἱ τῶν 
᾿Ιουδαίων παῖδες πρὸς τούτους κέ- 
κτηνται μῖσος, ἀλλὰ ἀνιστάμενοι 
ξωϑεν καὶ μέσης ἡμέρας καὶ περὶ 
τὴν ἑσπέραν, τρὶς τῆς ἡμέρας, 
διε εὐχὰς ἐπιτελοῦσιν ἐν 
ταῖς αὐτῶν συναγωγαῖς, ἐπα- 
φώνται αὐτοὶς καὶ ἀναϑεμα- 
κίξουσι, φάσκοντερ ὅτι ἐπικα- 
ταράσαι ὅ ϑεὸς τοὺς Ναξω- 
φαίουρ. Kal γὰρ τούτοιρ περισ- 
σότερον ἐνέχουσι διὰ τὸ ἀπὸ Ἰου- 
δαίων αὐτοὺς ὕντας Ἰησοῦν κηρύσ- 


Non enim ea vobis adest 


δειν εἶναι Χριστόν. At vero Epipha- 
nius errasse videtur; nominis scilicet 
errore deceptus sectam istorum hae- 
relicorum Nazaraeorum sumsit pro 
Christianis, quos ipse in primordiis 
Nazaraeos nominatos fuisse l. c. I. 
29, 1. p. 117 testatur. Tertullianus 
adv. Marc. IV. c.8: ,, Nazaraeus voca- 
ri habebat secundum prophetiam Chri - 
stus creatoris; unde et ipso nomine 
nos Iudaei Nazarenos appellant 
per eum.* Recte igitur Hieronymus 
in lesai. LII. 5 (Opp. ed. Vallars. 
Tom. IV) p. 604: ,,Et sub nomine, 
ul saepe dixi (coll. ibid. V. 18. p. 81. 
al), Nazarenorum ter in die 
in Christianos congerunt maledicta. 
— []udaei ad hunc usque diem Chri- 
stianos devovere solent; qua de re 
plura dedit Io. Buxtorf.: Synag. iu- 
daic. (ed. 5) p. 416. 422. 461. 476, 
557. 


10. διὰ s. v. éxixg.) Cf. librum 
meum De Iustini Mart. scriptis et 
docir. p. 23. 


Joe 
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ἐπικρατοῦντας" ὁσάκις δὲ ἂν ἐδυνήθητε, 1) καὶ τοῦτο ἑπράξατε. 


“Διὸ καὶ info ὑμῖν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ Ἡσαΐου λέγων" 12 Ἴδετε ὡς ὁ 
δίκαιος ἀπώλετο, 13 καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ" καὶ ἄνδρες 
δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. '4mó γὰρ προσώπου τῆς 
ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος. "Ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ" dores 
ἐκ τοῦ μέσου. Ὑμεῖς προσηγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρμα μοι- 


χῶν καὶ τέκνα πόρνης. Ἐν τίνι ἐνετρυφᾶτε καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε D 


τὸ στόμα καὶ ἐπὶ τίνε ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν; 
17. Οὐχ οὕτως γὰρ τὰ ἄλλα ἔϑνη εἷς ταύτην τὴν ἀδικίαν τὴν 


εἷς ἡμᾶς καὶ τὸν Χριστὸν ἐνέχονται, ὅσον ὑμεῖς, 1 οὗ κἀκείνοις 


τῆς κατὰ τοῦ δικαίου καὶ ἡμῶν τῶν ἀπ᾿ ἐκείνου κακῆς προλήψεως 
αἴτιοε ὑπάρχετε" μετὰ γὰρ τὸ σταυρῶσαι ὑμᾶς ἐκεῖνον τὸν μόνον 


ἅμωμον καὶ δίκαιον ἄνϑρωπον, 2 δ οὗ τῶν μωλώπων ἴασις γί- Εἰ 


ψεται τοῖς δι αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πατέρα ὅ προσχωροῦσιν, ἐπειδὴ 
ἐγνώκατε αὐτὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν καὶ ἀναβάντα sig τὸν οὐρα- 
vóv, ὡς a προφητεῖαι προεμήνυον γενησόμενον, “οὐ μόνον οὐ 
μετενοήσατε ἐφ᾽ οἷς. ἐπράξατε "κακῶς, " ἀλλὰ ἄνδρας ἐκλεκτοὺς 


11. xal τοῦτο ἐπράξατε) Vide 
Apol. I. c. 81. n. 5. 

12, "Idere ... γλῶσσαν] Iessi. 
57, 1 — 4. 

13. x«l... αἴρονται] Haec ver- 
ba in codd. mstis et editis non com- 
parent. Sed leguntur c. 110 et Apol, 
I. c. 48. A librario praetermissa sunt, 
hon a Iustino; nempe errandi dedit 
ansam repetitum xal οὐδείς. Nemi- 
nem fgitur puto dubitaturum quin iu- 
re restituerim. 

1. o? κἀκείνοις Codd. msti οἷς 
κἀκείνοις, quae verba nescio quo- 
modo defendi possint, Quare iam 
Stephan. legi voluit οἷς xdxtívne, 
melius Sylburg. et Morell. textui in- 
seruere οὗ κἀκείνοις (Langus itidem: 
qti illis), quod et Thirib. probavit. 
^ 2, 0 ... γίνεται) Coll. Iesaí, 
58, 5. 

8. προσχωροῦσι») : Codd. msti, 


Stephan. et Iebb. προχωροῦσιψν. Re- 
petitur illud c. 48. p. 261. C- 

4. οὐ μόνον... ἁπλῶς ἀνθρ.} 
Citavit hunc locum Eusebius Hist. 
eccles, IV. c. 18 (ed. Heinichen. Tom. 
D) p.378. — Iustini codd. msli et 
editi ov μόνον ov μετενοήσατε, Eu- 
sebius vulgo ov μόνον δὲ ov μετε- 
φοήσατε. Maranus autem refert co- 
dicem Eusebii Colberlinum valde an- 
tiquum eiusdemque duo Regios, quo- 
rum alter vetustissimus sit (adde Sa- 
vilianum in bibliotheca Bodleiana ho- 
die servatum), praebere ov μόνον 
δὲ μετενοήσατε. Quare V. D. etiam 
apud Martyrem ita legendum cen- 
suit, eumque secutus Burton poste- 
rius ov e textu Eusebiano expulit. 
Sed mutatione abstinemus. Non enim 
veri simile est secundam illam nega- 
tionem in diversissimis (lustini 
εἰ Eusebii) codd. mitis, in quibus 


m 
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potestas ut manus nobis inferatis propter eos qui nune rerum 
potiuntur; quoties autem adfuit, id quoque fecistis. Quare 
et deus ad vos clamat per Iesaiam dicens: PFidete quomodo 
periit iustus, et nemo percipit corde; et viri iusti tolluntur, 
εἰ nemo considerat. Α facie enim iniuslitiae sublatus est iu- 
stus. Erit in pace sepultura eius: sublatus est e medio. Vos 
huc produxistis, filii iniqui, semen adulterorum οἱ filii for- 
micariae. In quo lusistis el super quem os aperuislis el super 
quem linguam laxastis? 


17. Non enim caeterae gentes iniuriae nobis et Christo 
illatae sic reae sunt, quantum vos, qui illis etiam anticipatae 
de iusto et de nobis, qui ab eo orti sumus, malae opinionis 
auctores estis; postquam enim illum solum inculpatum et iu- 
Stum hominem, cuius vibicibus sanantur qui per eum ad pa- 
trem accedunt, cruci affixistis, quum sciretis eum resurrexisse 
ex mortuis et adscendisse in coelum, ut prophetiae futurum 
praemonstrabant, non modo poenitentiam prave factorum non 


invenitur, a librariis additam fuisse. 
Insuper loquendi ratio οὐ μόνον ov 
passim invenitur; coll. v. c. locum 
simillimum c. 108. p. 385. C: ov 
μόνον ov μετενοήσατε, ... ἀλλ᾽, 
e προεῖπον (sc. nostro loco), &v- 
ὅρας zeio. ἐκλεκτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην ἐπέμψατε, κηρύσσον-- 
τας ὅτι αἴρεσίς τις ἄθεος... ἐγή- 
γερται elc... Verba οὐ μετεν. unam 
efficiunt notionem:  abstinuistis a 
poenitentia, Alque ἀλλά, cui xol 
recle non adiectum est, rem ampli- 
ficat: immo potius. Cf. Apol. I. c. 
$. p. 56. B (n. 11), c. 39. p. 78. 
B, de resurr. c. 8. p. 598. E. 

5. κακῶρ) Sic Eusebius et Ni- 
cephorus et Rufinus, Ex sex Euse- 
bii codicibus, quorum variae lectio- 
nes mecum communicatae fuerunt, 
tres vetustissimi sic habent cum duo- 
bus allis non ita antiquis. Editiones 


S. Iustini κακοῖς, quod quidem satis 
arridet Valesio; at mihi eo minus 
probatur, quod ipse lustinus antea 
dicebat c. 12 (n. 8] οὐδὲ μετανο- 
εἶτε πράξαντες κακῶς. Maranus. 
6. ἀλλὰ... λέγουσιν) Idem Iu- 
daeis c. 108. p. 885. C. et c. 117. 
p. 345. A. exprobrat: hos scilicet 
per totum terrarum orbem míisisse 
qui Christum eiusque asseclas in su- 
spicionem adducerent. Tertullianus 


"ad nation. I. c. 14: ,,Et credidit vul- 


gus Iudaeo. Quod enim aliud genus 
seminarium est infamiae nostrae 1* 
Adde adv, Marc. HIE. c. 98 et adv. 
Iud. c. 18. Commentarii vicem prae- 
bet insignis Eusebii locus in lesai. 
XVII 1 sq. p. 42€ sq.: Εὕρομεν 
i» τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράμμα- 
σιν, 6c οἱ zz» Ἱερουσαλὴμ οἰκοῦν- 
τες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔϑνουρ ἷ:ε- 
eeig καὶ πρεσβύεεροι γράμματα ϑια- 
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ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἐκλεξάμενοι τότε ἐξεπέμψατο εἷς πᾶσαν τὴν γῆν, 


Δέγοντες αἵρεσιν ἄϑεον Χριστιανῶν πεφηνέναι, Ἶ καταλέγοντές τε 295 


καῦτα ἅπερ xaÜ ἡμῶν οἱ ἀγνοοῦντες ἡμᾶς πάντες λέγουσιν" 
ὥστε οὐ μόνον ξαυτοῖς ἀδικίας αἴτιοε ὑπάρχετε, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις ἄπασιν ἁπλῶς ἀνθρώποις. Καὶ δικαίως βοᾷ ᾿Πσαΐας" ὃ δὲ 
ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Καί" " Οὐαὶ 
τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ξαυτῶν, 


εἰπόντες" Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἔστι. 
vvy τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. 


Τοί- 
Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ" B 


πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συμβήσεται αὐτῷ. Καὶ 
πάλιν ἐν ἄλλοις" 19 Οὐαὶ of ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς᾿ 


σχοινίῳ μακρῷ καὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμάλεως τὰς ἀνομίας, of 
λέγοντες" TO τάχος αὐτοῦ ἐγγισάτω, καὶ ἐλθέτω ἡ βουλὴ τοῦ 


&ylov Ἰσραήλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ ol λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν [11 


1} χαὶ τὸ καλὸν πονηρόν, oí τιϑέντες τὸ φῶς σκότος καὶ τὸ σκό- 
vog φῶς, οἵ τιϑέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν. Ka- 
τὰ οὖν τοῦ μόνου ἀμώμου καὶ δικαίου 12 φωτός, τοῖς ἀνθρώποις C 
φεμφϑέντος παρὰ τοῦ ϑεοῦ, 138 τὰ πικρὰ καὶ σκοτεινὰ καὶ ἄδικα 
καταλεχϑῆναι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐσπουδάσατε. “Δύσχρηστος γὰρ ὑμῖν 
ὅδοξεν εἶναι, βοῶν παρ᾽ Suiv: 13 Γέγραπται" Ὃ olxóg μον οἶκος 
σροσευχῆς ἐστιν; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 
Καὶ τὰς τραπέξας τῶν ἐν τῷ vao κολλυβιστῶν κατέστρεψε. Καὶ 


χαράξαντες εἰς πάντα διεπέμψαντο 
τὰ ἔϑνη τοῖς ἁπανταχοῦ ᾿Ιουδαίοις 
διαβάλλοντες τὴν Χριστοῦ διδασκα- 
λίαν ὡς αἵρεσιν καινὴν καὶ ἀλλο- 
τρίαν τοῦ θεοῦ, παρήγγελλον te 
δι᾿ ἐπιστολῶν μὴ παραδέξασθαι 
αὐτήν.... Of rs ἀπόστολοι αὖ- 
τῶν ἐπιστολὰς βιβλίνας κομιξόμε- 
906 ... ἁπανταχοῦ γῆς διέερεγχον, 
τὸν περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐνδια- 
βάλλοντες λόγον. "Axocrólovg δὲ 
εἰσέτι καὶ νῦν ἔθος ἐστὶν ᾿Ιουδαίοις 
ὀνομάζειν τοὺς ἐγκύκλια γράμμα- 
τα παρὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐπι- 
κομιξομένους. --- Pro ἐκλεξάμενοι, 
referente Marano, velustissimorum 


Eusebii codd, Colbertinorum alter 
ἐπιλεξάμενοι habet. Legitur (vulgo) 
apud Eusebium ἐκλεξάμενοι τότε 
ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Ibidem aliquot co- 
dices recentiores εἰς ἅπασαν. Mox 
pro ἄθεον nonnulli Eusebii codd, 
antiquissimi «8o» exhibent ; sed le- 
ctio recepta eliam loco firmatur ge- 
mello c. 108 (vide supta n. 4). Tum 
Eusebius πεφανϑαι. 

7. καταλ. τε] Ex Eusebio ad- 
didimus parliculam, quae tamen de- 
eral in vetuslissimorum Colbertino- 
rum altero. Maranus. De sententia 
consulas n. 13. — Deinde pro ἡμᾶς 
πάντες Eusebius ἡμῶς ἅπαντες. 
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egistis, sed viros delectos tunc Hierosolymis in universum 0Τ 
bem misistis, dicentes haeresin Christianorum impiam prodiis- 
se, atque ea spargentes quae in nos ab omnibus, qui nos 
ignorant, dicuntur: itaque non solum vobis iniquitatis causa 
estis, sed caeteris quoque omnibus prorsus hominibus. Ac me- 
rito clamat lesaias: Propter vos nomen meum blasphematur 
ín genlibus. Et: Pae animae ipsorum, proplerea quod. consi- 
lium pracum ceperunt adversus seipsos, dicentes: Vinciamus 
iustum , quia inutilis nobis est. Itaque fructus operum. suo- 
rum comedunt. lae iniquo: mala secundum opera manu- 
um eius accident ei. Et rursus alibi: PFae qui trahunt pec- 
caía sua quasi funiculo longo et quasi loro iugi vilulae ini- 
quilales, qui dicunt: Celeritas eius appropinquel, el veniat 
consilium sancli Israelis, μὲ cognoscamus. Καθ qui dicunt 
malum bonum el bonum malum, qui ponunt lucem tenebras 
el tenebras lucem, qui ponunt amarum dulce et dulce ama- 
rum. Studio igitur vobis habuistis ut in solam illam incul- 
. patam et iustam lucem, hominibus a deo missam, acerba et 
tenebricosa et iniusta in universo orbe iactarentur crimina. 
Importuna enim vobis esse visa est, quum apud vos clamaret: 
Scriptum est: Domus mea domus precationis esf, vos autem 
fecistis eam speluncam latronum. ἘΠῚ mensas in templo nu- 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. e. / f 


Habent tamen, Marano advertente, solam...lucem. Perionius: in eum 


nonnulli codices recentiores ut Iusti- 
nus, 
8. 4 ... ἔϑνεσι) Iesai. 52, 5. 


9. Οὐαὶ ... αὐτῷ] lesai. 8, 9 
— 11. 

10. Oval ... πικρόν] Iesai. 5, 
18 — 20. 

11. καὶ t. x. πονηρ.) Haec ver- 
ba in utroque cod. msto desideran- 
tur; sed iam Stephanus reposuit. 
Cf. c. 183. p. 363. B. Sunt a libra- 
riis omissa. Mox enim respiciun- 


tur: πικρὰ x. σκοτεινὰ x. ἄδικα. 


12. φωτός) Langus: adversus 


qui unus scelere. culpaque vacat, 
Respexit autem Martyr utramque vo- 
cis significationem. — Coll. loann. 
1, 9. 8, 12. 12, 46 alibi. 

18. τὰ πικρὰ καὶ exorta) 
Liquet híc memorari horrenda illa 
crimina, quae Christianis affingi so- 
lebant, nempe Thyesteas coenas el 
promiscuos concubitus. Hinc paulo 
ante dicebat: καταλέγοντές τὸ ταῦ- 
τα ἅπερ καθ᾽ ἡμῶν οἱ ἀγνοοῦντες 
ἡμᾶς πάντες λέγουσιν. Maranus. 
Vide c. 10. n. 9. 

14. Γέγραπται... λῃστῶν) Luc. 
19, 46 coll. Matth. 21, 18, 


IUSTINI PHIL. ET MART. 


ἐβόα" 15 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον, τὴν δὲ ἀγάπην τοῦ Ὁ 
ϑεοῦ καὶ τὴν κρίσιν οὐ κατανοεῖτε᾽ τάφοι κεκονιαμένοι, ἔξω- 
ϑὲεν φαινόμενοι ὠὁραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμοντες ὀστέων νεκρῶν. Καὶ 
soit γραμματεῦσιν" 15 Οὐαὶ ὑμῖν, γφαμματεῖς, ὅτι τὰς κλεῖς ἔχετε, 
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσέρχεσϑε καὶ τοὺς εἰσερχομένους κωλύετε" "7 ὁδη- 


γοὶ τυφλοί. 


18. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέγνως, ὦ Τρύφων, ὡς αὐτὸς 1 ὅμολο- 
γήσας ἔφης, τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν διδαχϑέντα, οὐκ 
ἄτοπον νομίξω πεποιηκέναι καὶ βραχέα τῶν ἐκείνου λόγια πρὸς 
τοῖς προφητικοῖς ἐπιμνησϑείς. 7 “ούσασϑε οὖν καὶ νῦν καϑαροὶ E 
γένεσθε καὶ ἀφέλεσϑε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
ὃ δὲ λούσασθαι ὑμῖν τοῦτο τὸ λουτρὸν κελεύει ὁ ϑεὸς καὶ περιτέ-- 


μνεσϑαι τὴν ἀληϑινὴν περιτομήν. Ἡμεῖς γὰρ καὶ [ταύτην ἂν τὴν 113 


περιτομὴν τὴν κατὰ σάρκα καὶ τὰ σάββατα καὶ τὰς ἑορτὰς πά- 
dag ἁπλῶς ἐφυλάσσομεν, εἰ μὴ ἔγνωμεν δι᾿ ἣν αἰτίαν καὶ ὑμῖν 
προσετάγη, τουτέστι διὰ τὰς ἀνομίας ὑμῶν καὶ τὴν σκληροκαρδί- 


ev. 


El γὰρ ὑπομένομεν πάντα τὰ ἐξ ἀνθρώπων xol δαιμόνων 236 


φαύλων ἐνεργούμενα εἰς ἡμᾶς φέρειν, *oc καὶ μέχρε τῶν ἀῤῥή- 
τῶν, θανάτου καὶ τιμωριῶν, εὐχόμενοι ἐλεηϑῆναι καὶ τοὺς τὰ 
ἐοιαῦτα διατιϑέντας ἡμᾶς, καὶ μηδὲ μικρὸν ἀμείβεσθαι μηδένα 
βουλόμενοι, ὡς ὁ καινὸς νομοϑέτης ἐκέλευσεν ἡμῖν, πῶς οὐχὶ 
καὶ τὰ δμηδὲ βλάπτοντα ἡμᾶς, περιτομὴν δὲ σαρκικὴν λέγω καὶ 
σάββατα καὶ τὰς ξορτάς, ἐφυλάσσομεν, ὦ Τρύφων; 


. 35. Οὐαὶ... νεκρῶν]  Mallh. 
45, 23. 27. Luc. 11, 42. 
. 16. Oval... xoàvsce) [Luc. 11, 
52 cell. Matth. 28, 14. In mergi- 
me utriusque cod. msti legilur quem- 
admodum apud Lucam l|. c.: evUx 
εἰσέλθετε xal τοὺς ἐρχομένους ἐκω- 
λύσατε. 

17. ὁδηγοὶ τυφλοῦ Matih. 23, 
16. 24. 

1. ὁμολογήσας ἔφης) Cf. c. 10. 
Tiicibius mallet ὁμολόγησας, ἔφην. 

$. Λούσασϑε... ὑμῶν) Coll. 


Iesai. 1, 16. 

8. àX) Noli hanc voculam ut re- 
dundantem loco eiicere aut δὴ le- 
gere. Cf. c. 48. p. 267. C. et fragm. 
ap. Ioannem Dam. Sacr. Parall. (ed. 
Leq. Tom. II) p. 758. — Pro xe- 
ριτέμνεσϑαι Thirlbius περετέμψνεσθο 
coniecit, id quod iam Maranus im- 
probavit. 

4. ὡς... τιμωριῶν)  Sylburg. 
subaudiendum censet προχωρδὶν sivo 
δροιέψαι vel simile quid. Tum licet 
exspectaveris εὐχομένους εἰ βουλο- 
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mulariorum ονογίϊέ, Et exclamavit: J'ae vobis, scribae et 
Pharisaei, simulatores, quia decimatis mentam el rutam, 
dilectionem autem dei el iudicium non consideratis: sepul- 
cra dealbaía, quae extrinsecus apparent speciosa, intus au- 
tem plena sunt ossibus cadaverum. | Et ad scribas: Fae vo- 
bis, scribae, quia claves habelis, el ipsi non ingredimini ef 
ingredi volentes prohibelis: duces caeci. 


18. Quoniam enim legisti, Trypho, ut ipse confessus 
' es, quae noster ille salvator docuit, non absurde mihi fe- 
cisse videor ut brevia quaedam illius effata propheticis ad- 
iungerem. Lavamini igitur et nunc mundi estote et auferte 
nequitias ab animis vestris, quemadmodum iubet deus ut hoc 
lavemini lavacro et vera circumcisione circumcidamini. Nos 
enim hanc quoque carnis circumcisionem et sabbata et festos 
dies omnes omnino observaremus, nisi cognitum nobis esset 
quam ob causam haec vobis imperata sint, id est propter 
iniquitates vestras et cordis duritiam. Nam si omnia perfe- 
rimus quaecunque in nos homines et daemones improbi mo- 
liuntur, utpote etiam inter nefandas res, mortem ac suppli- 
cia, precantes ut vel ii qui nos ita pertractant misericordiam 
consequantur, nec cuiquam ne leviter quidem rependi volen- 
ies, sicuti novus legislator nobis praecepit: quomodo non ea 
etiam quae nos ne laedunt quidem, circumcisionem dico car- 
nis et sabbata et festos dies, observaremus, Trypho? 


μένους, tamen non opus est accu- 
galivo; vide Apol. I. c. 11. n. 8. 
Sed ec cum participio haud insolen- 
ter est dictum: quippe (tales,) qui 
precemur, sive precatiuri — vern. 
mil dem Vorsalz zu bitten — βου- 
λόμενοι εὔχεσϑαι.  Explicantur illis 
verbis vel amplificantur ea quae an- 
tecedunt. — In codicibus verba 8a- 
ψάτου καὶ τιμωρεῶν commatibus 
non includuntur. Langus reddidit : 
usque αὐ infanda quoque mortis et 
suppliciorum. Praeler necessilatem 


Thirlbius deleto καὶ legendum con- 
iecit u£zos τῶν ἀῤῥήεων θανάτου 
τιμωριῶν, aut μέχρε τῶν ἐσχάτων 
κιμωρεῶν (c. 46. p. 965. C), ut istud 
ϑανάτου pro interpretamento habea- 
tur. Alius scripserit μέχρε τῶν aó- 
ῥήτων τιμωριῶν καὶ θανάτου, ver- 
bis (c. 7. n. 6. aJ.) transpositis. Ni- 
hil muta. . 

5. μηδὲ) Leng., Thirlb., Maran. 
μηδὲν scribi maluerunt, Sed μηδὲ 
magnis istis cruciatibus egregie op- 
ponitur. 
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19. ! Τοῦτό ἐστιν ὃ ἀπορεῖν ἄξιόν ἔστιν, ὅτι τοιαῦτα ὑπο- B 
μένοντες οὐχὶ καὶ τὰ ἄλλα πάντα, περὶ ὧν νῦν ξητοῦμεν, φυ- 
λάσσετε. 

Οὐ γὰρ πᾶσιν ἀναγκαῖα αὕτη ἡ περιτομή, ἀλλ᾽ ὑμῖν μόνοις, 


t 


fva, * dg προέφην, ταῦτα πάϑητε d νῦν ἐν δίκῃ πάσχετε, Ov- 

δὲ γὰρ τὸ βάπτισμα ἐκεῖνο τὸ ἀνωφελὲς τὸ τῶν λάκκων προσλαμ-- 
Bavoutv: οὐδὲν γὰρ πρὸς τὸ βάπτισμα τοῦτο τὸ τῆς ξωῆς ἔστι. 
Διὸ καὶ κέκραγεν ὁ ϑεός, ὅτι ὃ Ἐγκατελίπετε αὐτόν, πηγὴν ζῶ- 
σαν, καὶ αὐρύξατε ἑαυτοῖς λάκκους συντετριμμένους, οὗ οὐ δυνή- C 
δοῦται συνέχειν ὕδωρ. Καὶ ὑμεῖς plv, of τὴν σάρκα περιτετμημέ-- de 
voi, χρήξετε τῆς ἡμετέρας περιτομῆς, ἡμεῖς δέ, ταύτην ἔχοντες, ov- 

δὲν ἐκείνης δεομεϑα. ὅ El γὰρ ἦν ἀναγκαία, ὡς δοκεῖτε, οὐκ ἂν 
ἀκρόβυστον ὁ ϑεὸς ἔπλασε τὸν ᾿δαμ, οὐδὲ P ἐπέβλεψεν ἐπὶ τοῖς 
δώροις τοῦ ἐν ἀχροβυστίᾳ σαρκὸς προσενέγκαντος ϑυσίας "Αβελ, 
οὐδ᾽ dv δεὐηρέστησεν ἐν ἀκροβυστίᾳα Ἐνώχ, καὶ οὐχ εὐρίσκετο, 
διότι μετέϑηκεν αὐτὸν ὁ ϑεός. 7. Μὼτ ἀπερίτμητος ἐκ Σοδόμων D 
ἐσώϑη, δ αὐτῶν ἐκείνων τῶν ἀγγέλων αὐτὸν καὶ τοῦ κυρίου προ-- 
πεμψαντων. Νῶε ἀρχὴ ? γένους" ἀλλ᾽ οὖν ἅμα τοῖς τέκνοις ἀπε-- 
φίτμητος εἰς τὴν κιβωτὸν εἰσῆλθεν. ᾿Αἀπερίτμητος ἦν ὁ [tgeüg τοῦ 
ὑψίστου Μελχισεδέκ, ᾧ καὶ δεκάτας προσφορὰς ἔδωκεν ᾿Αβραάμ, 


1. Tovro ... φυλασσετεῖ Ma- 
ranus: ,,Haec profecto non Iusti- 
nus disserit sed Trypho, cuius simi- 
lem sententiam iam vidimus c. 10 
(p. 227. C). Restituenda ergo haec 
verba Tryphoni et pro vulg. pvài«o- 
cott» legendum φυλάσσετε." Idem 
iam Thirlbius scite observavit.  In- 
super fortasse pro o Τρύφων; Τοῦ- 
τό ἐστιν — reposueris Kal ὁ Τρύ- 
qo»: Τοῦτό ἐστιν. Mox τοιαῦτα 
ad maximos cruciatus spectat mor- 
tesque acerbissimas, de quibus mo- 
do diclum erat, atque zd ἄλλα πάν- 
τα δὰ περιτομὴν σαρκικὴν εἴο.. 
Inde γὰρ particulam facile ita ex- 
plicas ut aliquid tacita adsumas co- 
gilatione: Ista non observa- 


mus;nam quod primum circumci - 
sionem atlinet , non omnibus neces- 
saria est. 

2, ὡς προέφην] C. 16. p. 234. A. 

8. Ἐγκατελίπετε ... ὕδωρ) 16- 
rem. 2, 18. 

4. Εἰ ydg y» ἀναγκαία elc.) 
Eadem ratiocinatione utuntur Tertul- 
lianus adv. Iud. c. 9, Cyprianus adv. 
Iud. II. c. 8, Lactantius Instit. div. 
IV. c. 18. — Pro ἔπλασε Morell. 
ἔμπλασε viliose dedit. 

5. ἐπέβλεψεν ... "Afe1) Coll. 
Genes. 4, 4. 

6. εὐηρέστησεν... cog) Coll. 
Genes. 5, 24. 

7. Λὼτ ἀπερίτμητορ εἷς.) Iu- 
stini vestigia (Matan.) monifeste pre- 


19. Hoc est in quo dubii merito haereamus;, quod, quum 
talia perferatis, non etiam caetera omnia, de quibus nuno 
quaerimus, observetis. 

Non sane omnibus necessaria est haec circumcisio, sed 
vobis solis, u£, quemadmodum antea dixi, ea patiamini quae 
nunc merito vestro patimini. Nec sane inutilem illum baptis- 
mum cisternarum suscipimus; nihil enim est ad hunc vitae 
baptismum. Ideo etiam exclamavit deus: Dereliquistis eum, 
fontem vivum, el fodistis vobis ipsis cislernas contrilas, quae 
ton polerunt continere aquam. ΑΟ vos quidem, qui carne 
circumcisi estis, indigetis nostra circumcisione, nos autem, 
quum hanc habeamus, nihil isía opus habemus. Nam si esset 
necessaria, ut existimatis, non praeputiatum deus finxisset 
Adamum, neque dona Abelis respexisset, qui in carnis praepu- 
tio victimas obtulit, neque ei placuisset in praeputio Heno- 
chus, qui non inventus est, propterea quod íranstulii eum 
deus. Lotus incireumcisus ex Sodomis salvus evasit, ipsis illis 
angelis eum et domino deducentibus. Noachus principium ge- 
neris; sed tamen una cum filiis incircumcisus in arcam ingres- 
sus est. Incircumcisus erat sacerdos altissimi Melchisedecus, 
cui et decimas obtulit Abrahamus, qui primus carnis circumcei- 
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munt Irenaeus adv. haeres. IV. ς.16, C. 188. p. 867. D: Ὁ γὰρ Χριστὸς 
5. 2. p. 246. ed. Mass. et Tertullia- ... xol ἀρχὴ πάλιν ἄλλον yé- 


nus ]. c.. 

8. αὐτῶν... αὐτὸν] Anonymus 
scriptor in Miscell. observatt. in au- 
clores veleres et recentiores Vol. I. 
Tom. 8. p. 371 scripsit αὐτῶν ἐκεῖ- 
yov τῶν ἀγγέλων, αὐτοῦ xol τοῦ 
κυρίου προπεμψάντων. Si quid 
mutandum, rectius haud dubie ita 
emendaveris: αὐτὸν éxsívo» τῶν 
dyy., αὐτοῦ xal etc. . 

9, γένους" ἀλλ ovv dpa εἰς. 
Fortesse γένους ἄλλου, ἅμα etc.: 
Noachtus , principium alterius (s. 
n0*vi) generis, una cum filiis etc. . 
Hoc video iam ante me coniecisse 
scriptorem anonymum ]. c. p. 372. 


T. I. P. Hl. 


vovg γέγονεν ..., ὃν τρόπον καὶ 
Nos ἐν ξύλῳ διεσώθη ἐποχούμενος 
τοῖς ὕδασι μετὰ τῶν ἰδίων. Non 
tamen muto, quum etíam vulgaris 
lectio (quippe difficilior) bene se ha- 
beat ; etenim ἀλλ᾽ οὖν est Latinorum 
at, verumtamen , vern. aber doch. 
Cf. Plat. Protag. p. 827. C. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IH. p. 
121) et de republ. VI. p. 509. D 
(Vol. VH. p. 121). Quid? Alius 
(Langius in Roeh rii Krit. Pred.- 
Bibliothek 1844. Tom. XXV. Fasc. 
6. p. 992) legerit: γένους ἄλλου" 
ἀλλ᾽ οὖν ἅμα elc, — prout loco an- 
tea laudato. 


ὅ 
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ὦ πρῶτος τὴν κατὰ σάρχα περιτομὴν λαβών, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" 
οὗ κατὰ τὴν τάξιν τὸν αἰώνιον ἱερέα ὁ θεὸς καταστήσειν διὰ τοῦ E 
10 Δαυὶδ μεμήνυκεν. Ὑμῖν οὖν μόνοις ἀναγκαία ἦν ἡ περιτομὴ 
αὕτη, ἵνα ó λαὸς οὐ λαὸς ἡ καὶ τὸ ἔθνος οὐκ ἔϑνος, ὡς καὶ !!12- 
| σηέ, εἷς τῶν δώδεκα προφητῶν, φησί. Καὶ γὰρ μὴ σαββατίσαντες 
οἱ προωνομασμένοι πάντες δίκαιοι τῷ Ot εὐηρέστησαν καὶ μετ᾽ 
αὐτοὺς ᾿“βραὰμ καὶ οἱ τούτου υἱοὶ ἅπαντες μέχρι Μωυσέως, ἐφ᾽ 
οὗ 12 ἄδικος καὶ ἀχάριστος εἰς τὸν θεὸν ὁ λαὸς ὑμῶν ἐφάνη ἐν 937 
χε. 42 " | τῇ ἐρήμῳ μοσχοποιήσας. "OOtv ὁ ϑεὸς ἁρμοσάμενος ἱπρὸς τὸν λαὸν Us 
| ixsivov s xal ϑυσίας φέρειν εἷς πρὸς ὄνομα αὐτοῦ ἐνετείλατο, ἵνα μὴ 
εἰδωλολατρῆτε ὅπερ οὐδὲ ἐφυλάξατε, ἀλλὰ καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν 
ἐθύετε 13 τοῖς δαιμονίοις. Καὶ σαββατίξειν οὖν ὑμῖν προστέταχεν, 
fva μνήμην λαμβάνητο τοῦ Θεοῦ" καὶ γὰρ 15 ὁ λόγος αὐτοῦ τοῦτο 
σημαίνει λέγων" 10 Τρῦ γινώσκειν ὅτε ἐγώ εἶμι ὁ ϑεὸς ὁ λντρω- 
σάμενος ὑμᾶς. 


20. Καὶ γὰρ βρωμάτων τινῶν ἀπέχεσθαι προσέταξεν ὑμῖν, B 
lfya καὶ ἐν τῷ ἐσϑίειν καὶ πίνειν πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχητε τὸν ϑεύν, 
εὐκατάφοροι ὄντες καὶ εὐχερεῖς πρὸς τὸ ἀφίστασϑαι τῆς γνώ- 


10. Δαυὶδ1 Psalm. 105, 4. 

11. Ὠσηὲ) Hos. 1, 9. 

12. ἄδικορ .. . εἰδωλολ Cen- 
stitt. apost. I. c. 6: Ἔστω δέ coi 
X90 ὀφθαλμῶν γινώσκειν, τί νό- 
μος φυσικὸς καὶ tí τὰ τῆς Ótvre- 
ρὥσεωβ, τά τὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς 
μοσχοποιήσασι δοθέντα ἐπείσακτα 
etc.. Cf. ibid. locum VI. c. 20, quo- 
eum Clem. Recognn. I. c. 85 fere 
verbo tenus consentiunt. Irenaeus 
adv. haeres. IV. c. 14. δ. 2. p.244: 
,His qui inquieti erant, in eremo 
dans aptissimam legem.** C, 15. 6. 1. 
p. 244: ,,At ubi conversi sunt in 
vituli factionem et reversi sunt ani- 
mis suis in Aegyptum, servi pro 
liberis concupiscentes esse, aptam 
concupiscentiae suae acceperunt re- 
liquam servitutem. — Chrysostomus 


c. Iud. II. p. 462: Ἐπειδὴ à εἷ- 
δὲν μαινομένους, ἀγχομένους, ἐπι- 
. ϑυμοῦντας ϑυσιὼν ... ἐπέτρεψε 
τὰς θυσίας eic.. Hieronymus in 
lesai. I. 12. 

18. v. δαιμονίοις) H. e. Molo- 
cho, cui (scriptura saepe testante) 
Israelitae filios suos sacrificabant. 

14. ὁ λόγος αὐτοῦ t. σημαίνεε 
λέγων] Haec fere idem exprimunt 
quod paulo ante κέκραγεν ὁ ϑεὸς el 
ὁ ϑεὸς μεμήνυκεν similesque di- 
ctiones hoc in Dialogo persaepe ob- 
viae, v. c. 0 λόγος (τοῦ ϑεοῦ) φη- 
σίν, ἔφη, λέγει, εἶπο, καλεῖ etc.: 
c. 93. p. 821. B, c. 60. p. 283. D. 
E, c. 62. p. 285. A, c.77. p. 808. 
A, alibi. Haud raro addita est prae- 
positio δι cum nomine sacri scri- 
ptoris in casu genitivo, v. c. du« 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. ., 20. 07 


sionem accepit, eique benedixit ille: cuius secundum ordinem 
deus aeternum sacerdotem se instituturum esse per Davidem 
declaravit. Vobis igitur solis necessaria fuit haec circumcisio, 
ut populus non esset populus ac gens non gens, quemadmo- 
dum etiam Hoseas, unus duodecim prophetarum, ait. Etenim 
iusti omnes quos modo recensui, quamvis sabbata non obser- 
varent, deo placuere ac post eos Abrahamus eiusque posteri 
omnes usque ad Mosen, sub quo iniustus populus vester et 
ingratus in deum repertus est conflato in solitudine vitulo. 
Unde deus accommodans se ad populum istum praecepit ho- 
siias quoque offerri tamquam nominisuo, ut ne simulacra co- 
leretis: quod quidem neutiquam servastis, sed et liberos ve- 
síros immolastis daemoniis. Iussit sabbatum quoque obser- 
vari, ut memoriam dei teneretis; nam etiam effatum eius hoc 
declarat dicens: Ut cognoscatis me esse deum redemtorem 
vestrum. 

20. Pariter mandavit ut a cibis quibusdam abstineretis, ut 
etiam inter edendum et bibendum ante oculos haberetis deum, 
quippe quum faciles sitis et proclives ad abiiciendam eius 


Μωυσέως, διὰ Δαυΐδ. διὰ Ζαχα- 
Qíov etc.: c. 28. p. 216. B, c. 
49. p. 268. A, c. 52. p. 272. B, 
c. 58. p. 280, C, alibi. Enimvero tum 
certe in Dialogo 1όγος τοῦ ϑεοῦ 
non signifial logon divinum 
(sic Thirlbius: «cuius coniecturam 
vide supra c. 15. n. 5), qui (Apol. 
I. c. 88. p. 75. D, c. 86. p. 76. D, 
MH. c. 10. p. 49. A) viros sacros in- 
spiraverit (neque obstant verba c. 
128. p. 858. B: καὶ λόγον καλοῦ- 
σιν, ἐπειδὴ καὶ τὰς παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς ὁμιλίας φέρει τοῖς d»09o0- 
z0:6: haec videlicet non ad inspira- 
tionem sensu strictiori dictam, verum 
ad theophanias referenda sunt), nec 
scripturam divinam (ita fere 
semper Maranus reddit), sed effa- 
tum sive oraculum (Langues: 


verbum) dei, quod per prophetas 
edidit. Nam ὃ εὰ illis locis est pro- 
phelae ope sive prophetia inter- 
veniente. vern. durch Vermilte- 
lung des —. Hinc οὗ λόγοι (τοῦ 
810v) σημαίνουσι, κηρύσσουσι etc.: 
c. 56. p. 276. B, c. 68. p. 287. B, 
alibi. Sic εἴρηταε ὁ Aoyog c. 65. 
p.289. C, ὁ προφητικὸς λόγος ση- 
μαίφει c. 56. p. 275. D, alia huius- 
cemodi. Quae semel híc monuisse 


15. Τοῦ... ὑμᾶς] Ezech. 20, 


1. ἕνα καὶ ἐν τῷ ἐσθίειν etc.] 
Similiter docent Barnabas Epist. c. 
10, Clemens Alex. Paedag. Il. c. 1. 
6. 14 — 17, Tertullianus c. Marc. II. 
c. 18, Novatianus de cib. Iud. c. 4, 
Conslitt, apost. VI. c. 20. 


δ 8 
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σεως αὐτοῦ, ὡς καὶ ἸΠωυσῆς φησιν" *'Eoays καὶ ἕπιεν ó λαὸς 
καὶ ἀνέστη τοῦ παίζειν. Καὶ πάλιν" ὃ Ἔφαγεν Ἰακὼβ καὶ ἕνε.- 
σιλήσϑη *xol ἐλιπάνϑη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος " ἐλιπάν- 
ϑη, ἐπαχύνϑη, ἐπλατύνθη, καὶ ἐγκατέλιπε ϑεὸν τὸν ποιήσαντα av- 
τόν. Τῷ γὰρ Νῶε ὅτι συγκεχώρητο ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, δικαίῳ ὄντι, 
πᾶν ἔμψυχον ἐσθίειν πλὴν κρέας ἐν αἵματι, 9 ὕπερ ἐστὶ νεκριμαῖον, 
διὰ Μωυσέως ἀνιστορήϑη ὑμῖν ἐν τῇ βίβλῳ “τῆς Γενέσεως. Καὶ C 
TBoviouífvov αὐτοῦ εἰπεῖν ὃ Ὡς λάχανα χόρτου προεῖπον ἐγώ" 
Τὸ εἷς λάχανα χόρτου ϑτοῦ μὴ ἀκούσεσϑε ὡς εἴρηται ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, ὅτι Og τὰ λάχανα εἷς τροφὴν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπεποιήκει ὁ 
ϑεός, οὕτως καὶ ἱτὰ ξῶα εἰς κρεωφαγίαν 19 ἐδεδώκει; AM. ἐπεί 110 
τινα τῶν χύρτων οὐκ ἐσθίομεν, οὕτω καὶ διαστολὴν ἔκτοτε τῷ 
Née διεστάλϑαι φατέ. Οὐχ ὡς ἐξηγεῖσϑε πιστευτέον. Πρῶτον 
μὲν γὰρ ὅτι πᾶν λάχανον χόρτος ἐστὶ καὶ "1 βιβρώσκεσϑαι δυνά- 
μενος λέγειν καὶ κρατύνειν, οὐκ ἐν τούτῳ ἀσχοληϑήσομαι. ᾿Αλλὰ D 
εἰ καὶ τὰ λάχανα τοῦ χόρτου διακρένομεν, μὴ πάντα ἐσϑίοντες, 


οὐ διὰ τὸ εἶναι αὐτὰ 132 κοινὰ ἢ ἀκάθαρτα οὐκ ἐσθίομεν, ἀλλ᾽ ἢ 


2, Ἔφαγε ... παίζειν] Exod. 
82, 6. 

3. "Egayt» ... αὐτόν) Deute- 
ron. 82, 15. 


4. καὶ ἐλιπάνθη)] Desunt haec 
apud Septuaginta, et Iustini negli- 
gentiae imputantur ab erudito Lon- 
dinensi editore; sed tamen hunc lo- 
cum S. Ioannes Chrysostomus eodem 
prorsus modo refert Homil. in Iud. 
l. c. 2. p. 589. Ex his autem testi- 
moniis alterum ex libro Exodi peti- 
lum ad ea spectat quae ante leges 
mosaicas, alterum ex Deuteronomio 
ad ea quae post has leges contigere. 
Atque id quidem videtur Iustinus hac 
mente fecisse, ut probaret legem 
non solum ludaeis ob nequitiam εἰ 
cor durissimum impositam fuisse, sed 
eliam illos minime hac lege sanatos 
fuisse. Maranus. 

5. ὅπερ ἐστὶ νεκριμαῖον] Sic 


recte edidit Sylburg. ex coniectura 
H. Stephani (in edit. Epist. ad Diogn. 
p. 59). Vulgo mendose OzéQ ἔστιν 
ἐχριμαῖον, id quod Iebb. perverse 
voluit retineri, — eiectitium. Langus 
censuit emendandum ἐχκρεμαῖον : 
pensile s. suspensum. 


6. v. Γενέσεως) Genes. 9, 4. 

7. βουλομένου αὐτοῦ εἰπεῖν 
etc.] Non soli Iudaei illud scriptu- 
rae obiiciebant (ut olera herbae), 
sed ipsi eliam haeretici, qui carni- 
um usum vetabant, hoc scripturae 
testimonio errorem tuebantur, ut vi- 
dere est apud Basilium Epist. 286. 
c. 4. Sed merito demonstrat Iusti- 
nus bunc locum favere Christianis, 
et quemadmodum nonnullis oleribus 
abstinemus, non quod impurae sint 
sed quod noceant, ila licentiam Noe 
concessam animalium edendorum non 
alis quam naturae et rationis finibus 
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cognitionem, prout Moses quoque ait: Edit et bibit popu- 
lus et surrexit ad ludendum. Et rursus: Edit lacobus et sa- 
furatus est el impingualus, et recalcitravit. dilectus: impin- 
guatus est, incrassatus, dilatlatus, el. dereliquit. deum fa- 
clorem suwm. Noacho enim, viro iusío, concessum esse a 
deo ut animatum omne praeter carnem in sanguine, hoo est 
suffocatum, ederet, Moses vobis narravit in libro Genesis. 
Quumque pararet ille obiicere verba Uf olera herbae occu- 
pavi ego dicere: Illud μέ olera herbae cur non eo sensu acci- 
pietis quo dictum est ἃ deo, nempe quemadmodum herbas 
homini ad victum deus creaverat, ita etiam animalia dedisse 
ut carnem ederet ? Sed quia quaedam olera non edimus, pro- 
pterea discrimen ex illo tempore Noacho praescriptum esse 
dicitis. Nequaquam ut exponitis ita credendum. Primum enim 
omne olus herbam esse et manducari quum dicere et evincere 
possim, in hoc non immorabor. Sed etsi olera herbae discer- 
nimus, non omnia edentes, non idcirco quod impura vel im- 
munda sint non edimus, verum quod aut amara aut lethifera 


contineri. Ita porro solemne fuit 
Christianis victus sui rationem hoc 


Exemplum habes Apol. II. c. 2. 
n. 21. 


scripturae testimonio defendere, ut 
eos lulianus exagitet apud Cyrillum 
Alex. IX [Opp. ed. Aubert. Tom. VI] 
p. 819, quod puros se, ut Iudaei, 
non praebeant, sed ommía w£ olera 
herbae edenda pronuntient. Idem 
imperator in sexta oratione ridet 
illud hominum genus, quod promi- 
scue omnia comedit íamquam olera 
herbarum. Tum addit: Γνωρίζεις, 
οἶμαι, τῶν Γαλιλαίων τὰ ῥήματα. 
Maranus. 

8. Ὡς λάχανα χόρτου] Genes. 
9, 8. 

9. τοῦ μὴ ἀκούσεσϑε) Illud τοῦ 
expungendum censuit Stephanus; 
Sylburgius expunxit. Perionius legit 
οὐ μὴ ἀκούετε eique Thirlbius as- 
sensil. Male. Est zov hic i. 4. cí- 
vog, praelermisso χάριεν vel ἕνεκα. 


10. ἐδεδώκεε.. . . πιστευτέον) 
Ante Marani tempora prave distin- 
guebalur sic: ἐδεδώκει" αλλ᾽ ... 
φατέ, οὐχ (Thirlb. ἐδεδώκει, ἀλλ᾽ 
... φατέ, ovy) eic.. Hinc Sylbur- 
gio φατέ vel tollendum videtur vel 
in infinitivum φάναε transmutandum., 
Sed iusta interpunctione locus sana- 
tur. — Vocula ἔντοτε ante Aristo- 
telem non occurrit; cf. Lobeck ad 
Phryn. p. 46. 

11. βιβρώσκεσθαι) Convenien- 
tius βιβρώσκεται. lllud ut retinea- 
tur, Sylburgius subaudit ἐπετήδειον 
vel simile adiectivum. Videtur a prae- 
cedente ἐστὶ pendere. — — Thirlbius 
proposuit λάχανον χόρτου. 

12. κοινὰ... ἐσθίομεν] Coll. 
Actt. apostt. 10, 14, — Particula 
ἢ per epexegesin posita est, perin- 
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διὰ τὸ πικρὰ ἢ ϑανάσιμα ἢ ἀκανθώδη" τῶν δὲ γλυκέων πάντων 
καὶ τροφιμωτάτων καὶ 13 καλλίστων, θαλασσίων τε καὶ χερσαίων, 
ἐφιέμεϑα καὶ μετέχομεν. 14 Οὕτω καὶ τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀδίκων E 
καὶ παρανόμων ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἐκέλευσεν ὁ ϑεὸς διὰ Μωυσέως, 
156 ξπειδὴ καὶ τὸ μάννα ἐσθίοντες ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ τὰ ϑαυμάσια 
σάντα ὁρῶντες ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ γινόμενα, μόσχον τὸν χρύσεον 
ποιήσαντες προσεκυνεῖτε. “Ὥστε δικαίως ἀεὶ βοᾷ" !9 Ὑἱοὶ davvs-« 
τοι, οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 

21. Καὶ ὅτι διὰ τὰς ἀδικίας ὑμῶν καὶ τῶν πατέρων ὑμῶν 938 
εἷς σημεῖον, ὡς προέφην, καὶ τὸ σάββατον ἐντέταλται ὁ ϑεὸς φυ- 
λάσσειν ὑμᾶς καὶ τὰ ἄλλα προστάγματα προσετετάχει, καὶ σημαί- 
φει ὅτι διὰ τὰ ἔϑνη, ἵνα μὴ βεβηλωθῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρ᾽ αὖ- 
τοῖς, διὰ τοῦτο εἴασέ τινας ἐξ ὑμῶν ὅλως ζῶντας, αὗται af φωναὶ 
αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν ποιήσασθαι δύνανται ὑμῖν. Εἰσὶ δὲ εἰρη-- 117 
μέναι διὰ τοῦ Ἰεζεκιὴλ οὕτως" 1 Ἐγὰ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν" ἐν τοῖς 
προστάγμασί μου πορεύεσϑε, καὶ τὰ δικαιώματά μου φυλάσσετε, 
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν Αἰγύπτου μὴ συναναμίγνυσθε, καὶ τὰ Β 
σάββατά μου ἁγιάξετε, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ 
ὑμῶν, τοῦ γινώσκειν ὅτι dyo) κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. Καὶ παρεπι- 
κράνατέ ps, καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἐν τοῖς προστάγμασί μου οὐκ 
ἐπορεύϑησαν, καὶ τὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐφύλαξαν τοῦ ποιεῖν 
αὐτά, ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται dv αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ 
σάββατά μου ἐβεβήλουν. Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν ϑυμόν μου 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοῦ συντελέσαι ὀργήν μου ἐπ᾽ αὐτούς, C 
καὶ οὐκ ἐποίησα, ὅπως τὸ ὄνομά μου τὸ παράπαν μὴ βεβηλω- 
ϑῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ᾽ ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῶν. Καὶ ἐγὼ ἐξῇφα τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, τοῦ διασκορπίσαι ἐν τοῖς ἔϑνεσι καὶ διασπεῖραι αὐτοὺς 


de ac si dictum esset: κοινὰ vel , μὲ 
alii vocent, ἀκάθαρτα. --- Ad verba 
ἀλλ᾽ ἢ ... ἀκανθώδη subaudi εἶναι 
ex praecedentibus. 


18. καλλίστων) Perionius: o- 
ptima. 


14. Οὕτω x«l etc.] Sic se ha- 


bet S. Marlyris ratiocinatio inter- 
pretibus minus perspecta. OQuemad- 
modum ab oleribus nonnullis absti- 
nemus, non quod lege ulla vetita 
sint sed quod noxia, ita lex absti- 
nendi ab animalibus iniustis et ra- 
pacibus Noae imposita non fuit, sed 
vobis ob peccata hoc iugum imponi 
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aut spinosa; dulcia autem et ad alendum aptissima quaeque et 
pulcherrima , sive sint maritima sive terrestria, appetimus et 
sumimus. Sic etiam ut ab impuris et iniustis et iniquis absti- 
neretis praecepit vobis deus per Mosen, quia tum, quum man- 
na ederetis in solitudine et miracula omnia viderelis vobis a 
deo exhibita, vitulum quem fecistis aureum adorastis. Qua- 
propter merito semper clamat: Filii insipientes, mon cet 
fides in iis. 


21. Et quod propter vestras ac patrum vestrorum iniquita- 
tes in signum, ut antea dixi, eliam sabbatum a vobis deus ius- 
Sit observari caeteraque praecepta imposuit, et quod significat 
se propter gentes, ne nomen suum apud eas profanaretur, ali- 
quos omnino ex vobis vivos reliquisse, id vobis ijpsa eius ver- 
ba demonstrare possunt. Ita autem per Ezechielem sunt pro- 
lata: Ego dominus deus vester: in praeceptis meis ambulate, 
el saluta mea servate, el in adinventionibus 4egypli ne com- 
snisceamini, el sabbata mea sanclificate, el erunt. signum in- 
ter me el vos, uf cognoscalis me esse dominum deum veslrum. 
Et exacerbavistis me, et filii vestri in praeceptis meis non 
ambularunt, ei statuta mea non servarunt μὲ ea facerent, 
quae qui fecerit. homo, vivel in iis, sed sabbata mea viola- 
runt. Ei dixi me effusurum furorem meum super eos in soli- 
tudine, ul complerem iram meam in eos, el non feci, ul no- 
sen sneum omnino non violaretur coram gentibus, e quibus 
eduxi eos in oculis earum. E ego extuli manum meam super 
eos in solitudine, uf dispergerem in gentibus et disseminarem 


oportebat. Frustra ergo Thirlbius 82, 20; coll. lerem. 4, 22. 
híc deesse aliquammulta opinatus est. 1. ᾿Εγὼ... ἀφανίσω] Ezech. 
Maranus. 20, 19— 26. 


15. ἐπειδὴ xui τὸ μοφϑα ete.] 2. ὧν) In codd. mstis et editis 
Hoc observant etiam Irenaeus, cu- . . 
hoc pronomen omissum est: ob si- 


ius verba c. 19. n. 12 allegavi, el. . . 
Tertullianus 1. c.; idem Constitt. müem praecedentis vocis syllabam. 
apost. ]. c. laculenter exponunt, Illud reponendum esse ,,res ip " cla- 
mai" (Thirlb.). Mox vulgo αὐτῶν, 
16. Tiol...avroig] Deuteron. xal —. 


72 IUSTINI PHIL. ET MART. 


lv ταῖς χώραις, ἀνθ᾽ ὧν τὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐποίησαν, καὶ τὰ 
σροστάγματά μου ἀπώσαντο, καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν, καὶ 
ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν. Καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγματα οὐ καλά, καὶ δικαιό- D 
ματα ἐν οἷς οὐ ξήσονται ἐν αὐτοῖς" καὶ μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς 
8 δώμασιν αὐτῶν, ἐν τῷ διαπορεύεσθαί ps πᾶν διανοῖγον μήτραν me 
ὕπως ἀφανίσω. 

22. Καὶ Ἰὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ διὰ τὰς 
εἰδωλολατρείας, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὸ ἐνδεὴς εἶναι τῶν τοιούτων προῦ- 
φορῶν, ἐνετείλατο ὁμοίως ταῦτα γίνεσθαι, ἀκούσατε πῶς περὶ 
τούτων λέγει διὰ pog, ἑνὸς τῶν δώδεκα, βοῶν" * Οὐαὶ of im E 
ϑυμοῦντες τὴν ἡμέραν τοῦ κυρίου. Ἵνα τί αὕτη ὑμῖν ἡ ἡμέρα 
τοῦ κυρίου; Καὶ αὐτή ἐστι σχότος καὶ οὐ φῶς. "Ov τρόπον 
ὅταν ἐκφύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος, καὶ συναντήσῃ 
αὐτῷ ἡ ἄρκτος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπερείση- 
ται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ δάκῃ αὐτὸν ὃ ὄφις. Οὐχὶ 
σκότος ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς, καὶ γνόφος οὐκ ἔχων 
φέγγος Ξ αὐτοῖς; Μεμίσηκα, ἀπῶσμαι τὰς ξορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ 
μὴ ὀσφρανϑῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν. Διότι ἐὰν ἐνέγκητέ μοι 939 
τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰς ϑυσίας ὑμῶν, οὐ προσδέξομαι αὐτὰ 
καὶ ὃ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ ἐπιβλέψομαι. “Ἵπόστησον 
ἀπ᾽ ἐμοῦ πλῆϑος δῶν σου καὶ ψαλμῶν " ὀργάνων σου οὐκ ἀκού-- 
σομαι. Καὶ κυλισϑήσεται ὡς ὕδωρ κρίμα καὶ ἡ δικαιοσύνη oig 1o 
χειμάῤῥους ἄβατος. Μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ μοι ἐν 

τῇ ἐρήμῳ, οἶκος Ἰσραήλ; λέγει κύριος. Καὶ ἀνελάβετε τὴν σκη- 
τὴν τοῦ Μολὺχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν "Pagav, τοὺς τύ- 
πους, oUg ἐποιήσατε ξαυτοῖς. Καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα 4α- 
μασκοῦ, λέγει κύριος" ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ. Οὐαὶ B 
οὗ κατασπαταλῶντες Σιὼν καὶ τοῖς πεποιϑόσιν ἐπὶ τὸ ὅρος Σαμα- 


8. δώμασιν) Sic uterque cod. 1. 6r] De significatione huius 
mstus et duo τῶν ο΄ codices apud particulae adi Apol. I. c. 42. m. 8. 
Holm.-Parsons.; atque probavit Ρο- — Tum εἰδωλαλατρείας scripsi pro 


rionius prepter id quod sequitur de vulg. εἰδωλολατρίαρ, quae forma Iu- 
puero primigenio. At Stephanus cae- sino inusitata est. 

ierique edilores δόμασιεν (muneri- 2. Οὐαὶ ... 'Egoa?u] Ámos. 
bus) dederunt. 5, 18—6, 
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eos in regionibus, eo quod δέαίμία mea mon fecerunt, et 
praecepta 1ea repulerunt, et sabbala mea violarunt, et post 
cogitationes patrum suorum oculi eorum fuerunt. Et ego dedi 
tis praecepía non bona, el slatula in quibus non vivent; el 
polluam eos in aedibus eorum, quum periransibo omne ada- 
periens vulvam μὲ aboleam. 


22. Et quod propter peccata populi vestri et simulacro- 
rum cultus praecepit similiter ut dona offerrentur, non autem 
quod iis indigeret, audite quid de his dicat per Amosum, 
unum ex duodecim, clamans: Jae iis qui desiderant diem 
domini. 4d quid haec vobis dies domini? El ea est tenebrae 
εἰ non lux. Quomodo quum fugiat homo e conspectu leonis, 
el. obviam ei fiat ursus, el introeal in domum suam οἱ inni- 
talur manibus suis super parielem, et mordeat eum serpens. 
Nonne tenebrae dies domini et non lux , el caligo non habens 
splendorem iis? Odi, repuli festivitates vestras, οἱ non ol- 
faciam in conventibus vestris. Idcirco quum obtuleritis mihi 
holocausta et sacrificia vestra, non suscipiam ea ef salutaris 
appariliones veslras non respiciam.  4ufer a me multitudi- 
nem carminum tuorum el. psalmorum; organa. tua non audi- 
am. ΕἸ volvetur sicut aqua iudicium ef. iustitia sicut torrens 
non tadosus. Num victimas eld hostias obtulistis mihi in so- 
litudine, domus Israelis? dicit dominus. ἘΠῚ assumsistis ta- 
bernaculum Molochi et sidus dei vestri Raphani, figuras, quas 
fecistis vobis. ΕἾ transferam vos trans Damascum, dicit 
dominus; deus omnipotens nomen ei. Vae iis qui in deliciis 
versantur in Sione el qui confidunt in monte Samariae. Qui 


mslie. Rectius fuisset αὕτη. 
5. σωτηρίου) Sic etiam Biblia 


$. Ὃν τρόπον elc.] Interpres 
Campidonensis: ,,Es wird gerade so 


seyn als wenn ein Mensch vor einem 
L. flóhe.* 

4. αὐτοῖς] lta uterque cod. 
mstus. Sed Stephanus et post eum 
omnes Marano excepto edidere αὖ- 
τῆς (subaudito fortasse ἡμέραρ), 
quod legitur in aliquot τῶν ο΄ codd. 


Aldina et Complutensia, Cyrillus Alex., 
Theodoretus, cod. τῶν ο΄ Alex. et 
multi alii (ap. Holm. - Pars.). Ta- 
men Thirlbius monet scribendum es- 
se σωτήριον. Hieronymus: Salu- 
lare praesenliae vesirae non re- 
spiciam. 


74 IUSTINI PHIL. ET MART. 


φείας. 5 Οἱ ὠνομασμένοι ἐπὶ τοῖς ἀρχηγοῖς ἀπετρύγησαν ἀρχὰς 
ἐθνῶν" εἰσῆλθον ἑαυτοῖς οἶκος Ἰσραήλ. 4Διάβητε πάντες εἷς Xa- 
λάνην καὶ ἴδετε, καὶ πορεύϑητε ἐκεῖθεν εἷς ᾿“μὰϑ τὴν μεγάλην, 
καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν slg 130 τῶν ἀλλοφύλων. τὰς κρατίστας ἐκ 
πτασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλείονά ἐστι τὰ ὅρια αὐτῶν τῶν 
ὁρίων ὑμῶν. Οἱ ἐρχόμενοι εἷς ἡμέραν πονηράν, οἱ ἐγγίζοντες 
καὶ ἐφαπτόμενοι σαββάτων ψευδῶν, οἱ κοιμώμενοι ἐπὶ κλινῶν 
ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, of 180 
ἐσϑίοντες ἄρνας ἐκ ποιμνίων καὶ μοσχάρια ἐκ μέσου βουκολίων γα. C 
λαϑηνά, οἱ ἐπιιροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων, οἷς ἑστῶ- 

va ἐλογίσαντο καὶ οὐχ cg φεύγοντα, οἵ πίνοντες ἐν φιάλαις οἶνον 
καὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι, καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συν- 
τριβῇ τοῦ Ἰωσήφ. Διὰ τοῦτο νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾽ ἀρχῆς 
δυναστῶν τῶν ἀποικιξομένων, xal μεταστραφήσεται οἴχημα xa- 
κούργων, xal ἐξαρϑήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ Ἐφραΐμ. Καὶ 
πάλιν διὰ Ἰερεμίου" Ἶ Συναγάγετε τὰ κρέα ὑμῶν καὶ τὰς ϑυσίας 
καὶ φάγετε, ὅτε οὔτε περὶ ϑυσιῶν ἢ σπονδῶν ἐνετειλάμην τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν, q ἡμέρᾳ ἐπελαβόμην τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγα-- D 
γεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Καὶ πάλιν διὰ “αυὶδ 58 ἐν τεσσα-. 
ρακοστῷ ἐνάτῳ ψαλμῷ οὕτως ἔφη" ? Θεὸς ϑεῶν κύριος ἐλάλησε, 
καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρε δυσμῶν. 'Ex ei 
Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς 190 ὡραιότητος αὐτοῦ. Ὃ ϑεὸς ἐμφανῶς 
ἥξει, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται" πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ 
καυϑήσεται, καὶ κύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα. Προσκαλέσεται 
τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν, τοῦ διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

11 Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς διατιϑεμένους τὴν 240 
διαϑήκην αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίαις. Καὶ ἀναγγελοῦσιν of οὐρανοὶ τὴν 


6. Οἱ ὠνομασμένοι.... ἐθνῶν) 
Duae híc translationes conflatae sunt ; 
namque apud Septuaginta tantum ex- 
stant verba ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐ- 
Qvo». Censet Maranus fortasse scri- 
psisse Iustinum oi vog. ἐπὶ v. ἀρφ- 
χηγοῖς, interpretationem autem LXX 
virorum ad marginem ab aliquo li- 
brario appositam esse, unde in tex- 
tum obrepserit. 


7. Συναγάγετε ... Αἰγύπτου] 
lerem. 7, 21. 22. 


8. ἐν τεσσ. Malit Sylburg. ἐν 
tQ τεσσαρακοστῷ. 


9. Θεὸς... σωτήριόν μου] Ps. 
49, — Fere nihil a vulgata Biblio- 
rum lectione discrepat, quamquam 
nulla comprehensio ex aliis scriptis 
a Marlyre affertur, in qua non ma- 
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nominali sunt in ducibus vindemidrunt primilias gentium: in- 
gressi sunt. sibi ipsis domus lsraelis. TTransite omnes Chala- 
ven et videte, et ile inde Hamalhum magnum , el descendite 
inde Gelhum alienigenarum, oplima ex omnibus his regnis, 
si ampliores sunl termini eorum terminis vesiris. Qui veniunt 
in diem malum, qui appropinquant εἰ tangunl sabbata menda- 
cia, qui dormiunt in lectis eburneis et deliciis affluunt in stra- 
Lis suis, qui edunt agnos ex gregibus ef lactenles vitulos ex me- 
dio armentorum, qui applaudunt ad vocem organorum: quasi 
stantia putaverunt el non quasi fugientia: qui bibunt phialis 
vinum el primis unguentis unguuntur, et nihil patiebantur 
super coniritione losephi. Quapropler munc captivi erunt 
tn primo ordine optimatum alio transeuntium, et transmula- 
bitur domicilium maleficorum, el tolletur hinnitus equorum 
er Ephraimo. Ac rursus per leremiam: Congregate carnes 
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: vesiras ei viclimas et comedite, quia minime de viclimis et 


| 


libationibus praecepi patribus vestris, quo die apprehendi 
manum eorum ul educerem eos ex terra degypli. Et rursus 
per Davidem in quadragesimo nono psalmo sic locutus esí: 
Deus deorum dominus locutus est, οἱ vocavit terram ab ortu 
solis usque ad. occasum. Ex Sione species decoris eius. Deus 
suanifesle veniet, deus noster, et non silebit: ignis: in con- 
spectu eius ardebil, el in circuitu eius tempestas ingens. Ad- 
vocabit coelum sursum el terram, ut iudicet populum suum. 
Congregate ei sanctos eius, qui disponunt foedus eius super 
sacrificia. Et adnuntiabunt coeli iustiliam eius, quia deus 


gna compareat discrepantia. Perio- 
nius hoc putavit in causa esse, ,,quod 
psalmorum liber vulgo non solum 16- 
gi sed etiam edisci solet: itaque fa- 
cilius errores corrigi potuerunt, si 
qui erant. Refragatur Thirlbius, qui 
istam convenientiam memoriae Iusti- 
ni adscribit; ,psalmi enim semper 
magna pars erant Christianorum sa- 


| crorum, ut minime mirum sit si qui 


reliquas scripturas pene omnes me- 
moriter recitare poterant, id quod de 
multis patrum persuasissimum habeo, 
psalterium ad verbum memoriae in- 
fixum haberent.* 

10. ὡραεότητος} Stephanus ó- 
ραιότητος et infra ὁραεότης. 

11. Zvvoyaytte] Stephanus, 
Regium secutus, συναγάγεται edi- 
dit. lam Sylburgius emendavit. 
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δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν. "ἄχουσον, λαὸς μου, 
καὶ λαλήσω σοι, Ἰσραήλ, καὶ διαμαρτυροῦμαί σοι ὁ ϑεός, ὁ 
θεός σου εἶμὶ ἐγώ. Οὐκ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις σου ἐλέγξω σε" τὰ δὲ 
ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἔστι διαπαντός. Οὐ δέξομαι ix 
τοῦ οἴκου σου μόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων Gov ᾿1ξχιμάρους, 
ὅτι ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία δ τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἐν τοῖς ὕρεσι 
καὶ βόες" ἔγνωκα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡραιότης 
ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Ἐλν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ yao 
ἔστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Mr φάγωμαι κρέα B 
ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίωμαι; Θῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν aié- 
σεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου" καὶ ἐπικάλεσαί με 
iv ἡμέρᾳ ϑλίψεως, καὶ ἐξελοῦμαί σε, καὶ δοξάσεις με. Τῷ δὲ $3. 
ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός" ἵνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, 
καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαϑήκην μου 1 διὰ στόματός σου; Σὺ δὲ 
ἐμίσησας παιδείαν καὶ ἐξέβαλες τοὺς λόγους μου εἰς τὰ ὀπίσω. 
Εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα * 
σου ἐτίϑεις. Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσά σου 
περιέπλεκε δολιότητας. Καϑήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου κατελά.- C 
λεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίϑεις σκάνδαλον. Ταῦ- 
τα ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα" ὑπέλαβες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. 
Ἐλέγξω σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσωπόν σου τὰς ἁμαρτίας σου. 
Σύνετε δὴ ταῦτα 19 οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ ϑεοῦ, μήποτε ἁρπάσῃ, 
καὶ οὐ μὴ ἦ ὁ δυόμενος. Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, καὶ ἐκεῖ ὅδός, 
ἡ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν μου. Οὔτε οὖν ϑυσίας παρ᾽ ὑμῶν λαμ- 
βάνει, οὔτε ὡς ἐνδεὴς τὴν ἀρχὴν ἐνετείλατο ποιεῖν, ἀλλὰ διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ὑμῶν. 156 Καὶ γὰρ τὸν ναὸν τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπικλη- 
ϑέντα οὐχ ὡς ἐνδεὴς ὧν ὡμολόγησεν οἶκον αὐτοῦ ἢ αὐλήν, ἀλλ᾽ 
ὕπως !! κἂν κατὰ τοῦτο προσέχοντες αὐτῷ μὴ εἰδωλολατρῆτε. Καὶ D 
ὅτε τοῦτό ἐστιν, ἸΗσαΐας λέγει" 18 Ποῖον οἶκον φκοδομήσατέ μοι; 


12. γχιμάρουρ] Uterque cod. que cod. mstus διὰ χειλέων cov in 
mstus χειμάῤῥδους praebet, nihil ad margine. 
rem, Stephanus χεμαάῤῥους (sic) scri- 
psit. 

18. τοῦ ἀγροῦ) Ulerque cod. 
mslus in margine τοῦ δρυμοῦ. 16. Kal γὰρ ebc.] Cf. c. 99. 

14, διὰ στόματός cov) Uler- Ρ. 8420. B: τύπον εἰς ὄνομα τοῦ 


15. oi) Omisit Maranus contra 
codices. 
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iudex est. Audi, popule mi, et loquar tibi, Israel, el testi- 
ficabor tibi: Deus, deus tuus sum ego. Νοπ de sacrificiis 
luis arguam te: holocausta autem tua in conspectu meo sunt 
semper. Non accipiam de domo (ua vitulos neque de gregi- 
bus tuis hircos, quia meae sunt omnes bestiae agri, pecora 
in montibus el boves; nori omnia volatilia coeli, et decus 
agri tRecum est. — Si esuriero, non libi dicam; meus esl enim 
orbis terrae et plenitudo eius. (Num manducabo carnes (au- 
rorum, aut sanguinem hircorum potabo? Immola deo sacri- 
ficium laudis, el redde altissimo vota fua; et invoca me in 
die tribulationis, el eruam te, et honorificabis me. | Pecca- 
tori autem dixit deus: Quare tu enarras slatufa mea, el as- 
sumis foedus meum per os tuum? Tu vero odisti disciplinam 
el abiecisti sermones meos retrorsum. | Si videbas furem, cur- 
rebas cum eo, el cum adullero portionem (uam ponebas. Os 
' iuum abundavit malitia, e lingua tua concinnabat dolos. Se- 
dens adversus fratrem iuum loquebaris, ef. adversus filium 
malris tuae ponebas scandalum. Haec fecisti , et lacui : su- 
spicatus es me iniquitate tibi fore similem. | Arguam te et 
statuam contra faciem tuam peccata tua.  Intelligite utique 
haec qui obliviscimini deum, ne quando rapiat, el non sit 
qui eripiat. Sacrificium laudis honorificabit me, et illic iter, 
quo ostendam ei salulare meum.  Ytaque sacrificia neque a 
vobis recipit, neque ut iis indigens primitus fieri praecepit, 
sed propter peccata vestra. Nam et templum, quod Hieroso- 
lymitanum vocatur, non ut eo indigens domum suam vel au- 
lam appellavit, sed ut saltem ibi in eum intenti simulacra ne 
coleretis. Et hoc ita se habere Iesaias dicit: Qualem domum 





ϑεοῦ ἐπικληθῆναι ἀνασχέσθαι τὸν 
κύριον, ἕνα... μὴ εἰδωλολατρ. εἰς.. 
Conferre iuvat Clement. Recogg. I. 
c. 88: ,Ubi vero tyrannos sibi ma- 
gis quaesivere quam reges, tunc etiam 
in loco, qui eis orationis causa fue- 
rat pracdestinstus, templum pro 


ambitione regia construxere.* 
17. κἀν) Vulgo καὶ inepte. Qua- 
propter illud (comp. e. g. c. 27. p. 
244, C: ἕνα κἂν οὕτως) confidenter 
in textum recepi. Cf. Apol. I. c. 8. 
n. 5. 
18. Ποῖον... μου] Iesai. 66, 1. 
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λέγει κύριος. Ὃ οὐρανός μοι ϑρόνος, xal ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν 
αοδῶν μου. 

28. 'Edy δὲ ταῦτα οὕτως μὴ ὁμολογήσωμεν, συμβήσεται ἤ- 
piv εἰς ἄτοπα ἐμπίπτειν νοήματα, ὡς τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ μὴ ὅν-} 3 
τος τοῦ κατὰ τὸν Ἐνωχ καὶ τοὺς ἄλλους ' πάντας, οἷ μήτε περι- 
τομὴν τὴν κατὰ σάρκα ἔχοντες μήτε σάββατα ἐφύλαξαν μήτε δὲ τὰ 
ἄλλα, Μωυσέως ἐντειλαμένου ταῦτα ποιεῖν, ἢ τὰ αὐτὰ 3 αὐτὸν δί- 
sata μὴ ἀεὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων βεβουλῆσϑαι πράσσειν' ἅπερ 941 
γελοῖα καὶ ἀνόητα ὁμολογεῖν φαίνεται. fi! αἰτίαν δὲ τὴν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων τὸν αὐτὸν ὄντα ἀεὶ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐντετάλϑαι ὁμολογεῖν, xal φιλάνϑρωπον xal προγνώστην καὶ dvty- 
dej καὶ δίκαιον καὶ ἀγαϑὸν ἀποφαίνειν ἐστίν. Ἐπεὶ εἰ μὴ ταῦ- 
τα οὕτως ἔχει, ἀποκρίνασϑέ μοι, ὦ ἄνδρες, περὶ τῶν ξητουμέ- 
vOy τούτων 0 τι φρονεῖτε. 


Καὶ μηδὲν μηδενὸς ἀποκριναμένου" Διὰ ταῦτά ὃ σοι, ὦ Τρύ- 
φων, καὶ τοῖς τοῖς βουλομένοις προσηλύτοις γενέσϑαι κηρύξω ἰγὼ ϑεῖον 
λόγον, ὃν παρ᾽ ἐκείνου ἤκουσα “τοῦ ἀνδρός. Ὁρᾶτε ὅτι "rà B 
στοιχεῖα οὐκ ἀργεῖ οὐδὲ σαββατίξει. ἹΜείνατε 5 ὡς γεγένησϑε. Εἰ 
γὰρ πρὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ οὐκ ἦν χρεία περιτομῆς οὐδὲ πρὸ Μωυσέως 
σαββατισμοῦ καὶ ἑορτῶν καὶ προσφορῶν, οὐδὲ νῦν, μετὰ τὸν 
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ἴ δίχα ἁμαρτίας διὰ τῆς ἀπὸ γένους 


1, πάντας) Non dubito fore ple- 
rosque qui legendum pulent πατρι- 
&oyag vel πατέρας. Nos nihil mu- 
tamus, Thirlbius. 

2. αὐτὸν} Sic pro vulg. αὐτῶν 
scribendum esse iam Sylburg. intel- 
lexit, cui adstipulantur editores, Il- 
lud enim (Maran.) postulat tum sen- 
tentiae series, tum quod c. 80. p. 
247. A. iterum Iustinus ait Iudaeos 
materiam dare accusandi dei, quasi 
non eamdem semper iustitiam homi- 
nes docuerit. 


8. σοι] Codd, msti et editi (exce- 
ptis Sylburgiano et Morelliano) men- 
dese to; exhibent. Literae c et τ 


saepe confunduntur; cf. e. g. c. 24. 
n. 1. — Allocutioni ἐ Τρύφων Thirl- 
bius censet addendum esse ἔφην. 
Sine ratione, — Nam saepiuscule in 
hoc Dialogo verbum illud praelermit- 
titur, novus quum loquendi ordo in- 
cipitur. Maranus: ,,Proselyti híc 
intelligendi qui ad christianam reli- 
gionem accedunt. Vide infra c. 28.* 

4. κοῦ ἀνδρός] Intellige senem 
illum, qui Iustinum ad rem christia- 
nam adduxit (c. 8 — 8). 


5. τὼ στοιχεῖα) Vulgo vertunt 
elementa (et. primordia). Maranus 
affert Hilarium in Psalm. XCVI. n. 
7: ,γϑοὰ requies nulla est, et cur- 
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aedificastis mihi? dicil dominus. | Coelum mihi sedes, εἰ 
terra scabellum pedum meorum. ; 

23. Quodsi haec ita non fuerimus professi, eveniet nobis 
ut in absurdas incidamus cogitationes, quasi non idem deus 
fuerit temporibus Henochi et caeterorum omnium, qui nec 
circumcisionem carnis habuerunt nec sabbata et alia eiusmodi 
observarunt, quippe quum a Mose haec instituta fuerint, vel 
non eamdem iustitiam ab omni semper hominum genere obser- 
vari voluerit: quae quidem profiteri ridiculum et stultum esse 
liquet. Sed eum qui semper idem est haec et similia propter 
peccatores homines praescripsisse fateri, et hominum aman- 
tem eum et praescium et nullius rei egenum et iustum et bo- 
num pronuntiare possumus. Quodsi haec ita se non habent, 
respondete mihi, o viri, de his quae in quaestionem veniunt 
quid sentiatis. 

Nemine respondente: Tibi ergo, Trypho, et iis qui pros- 
elyti esse volunt divinam ego doctrinam praedicabo, quam ex 
illo audivi viro. Videtis sidera non otiari nec sabbata agere. 
Manete ut nati estis. Si enim neque ante Abrahamum circum- 
cisione neque ante Mosen sabbato et feriis et oblationibus 
opus erat: neque nunc, postquam secundum voluntatem pa- 
tris absque peccato per virginem ab Abrahamo oriundam ge- 


sus idem esl, et ut sex diebus ita et 
sabbalo omnium elementorum officia 
continentur. Tamen melius (Thirlb.) 
videtur reddi sidera. Cf. Apol. II. 
c. 5. n. 2et8. — Delevi interroga- 
tionis signum post σαββατίξεε in 
vulgato textu collocatum. Caeterum 
idem argumentum , cuius ipse Chri- 
$tus (Ioann. 5, 17) auctor est, c. 
29. p. 246. E. repetitur. 

6. og ysyévgoOt) H. e. ut nali 


eslis. Perionius: ut facli estis. Lan-- 


gus: sicul generali eslis (ὡς γεγέν- 
ψῃησϑε). Vide c. 8. n. 7. 

7. δίχα ἁμαρτίας) Quod Thirl- 
bius pro his verbis legendum propo- 


nit διὰ Μαρίας, id ipse fatetur sibi 
haud satisfacere. llla enim ad gene- 
ratienis actum referenda sunt: is est 
δίχα ἁμαρτίας. Siquidem in gene- 
ratione cupiditas quaedam vitiosa cer- 
nitur, Iesus Christus natus est ex 
virgine, ἵνα καταργησῃ yévrn- 
σιν ἐπιϑυμίας ἀνόμου (de 
resurrect. c. 8), h. e. ista cupiditas 
(Guagzía) ut tolleretur. — Mox 
praepositio διὰ in codd. mstis et 
editis male omittitur. Maranus desi- 
derat ἐκ vel ἀπό. Ego illud did re- 
posui quum propter frequentem hu- 
ius praepositionis usum in ista for- 
mula apud Martyrem (coll. Apol. I. 
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τοῦ ᾿Αβραὰμ παρϑένου γεννηθέντα υἱὸν ϑεοῦ Ἰησοῦν Χριστόν, 
ὁμοίως ἐστὶ χρεία. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ ᾿Αβραὰμ iv ἀκροβυστίᾳ "TET 
διὰ τὴν πίστιν, ἣν ἐπίστευσε τῷ ϑεῷ, ἐδικαιώϑη καὶ εὐλογήϑη, 
ὡς δή γραφὴ σημαίνει" τὴν δὲ περιτομὴν εἷς σημεῖον, ἀλλ οὐκ 
elg δικαιοσύνην ἔλαβεν, αἷς καὶ al γραφαὶ καὶ τὰ πράγματα dvay- C 
κάξει 5" ἡμᾶς ὁμολογεῖν. “Ὥστε δικαίως εἴρητο περὶ ἐκείνου τοῦ 
λαοῦ, ὅτι 19 Ἐξολοϑρευϑήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους 
αὐτῆς, ἣ οὐ περιτμηθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ. Καὶ τὸ μὴ 
δύνασθαι δὲ τὸ ϑῆλυ γένος τὴν σαρκικὴν περιτομὴν λαμβάνειν, 
δείκνυσιν ὅτι εἷς σημεῖον ἡ περιτομὴ αὕτη δέδαται, ἀλλ᾽ οὐχ log 
ἔργον δικαιοσύνης" τὰ γὰρ δίκαια καὶ ἐνάρετα ἅπαντα ὁμοίως καὶ 
τὰς θηλείας 1? δύνασϑαι φυλάσσειν 0 ϑεὸς ἐποίησεν. ᾿4λλὰ σχῆ- 
ἥμα μὲν τὸ τῆς σαρκὸς ἕτερον καὶ ἕτερον ὁρῶμεν γεγενημένον D 
ἄῤῥενος καὶ θηλείας, διὰ δὲ τοῦτο οὐδὲ δίκαιον οὐδὲ ἄδικον οὐ- 
δέτερον αὐτῶν ἐπιστάμεϑα, ἀλλὰ δι’ εὐσέβειαν καὶ 13 δικαιοσύνην. 

24. Καὶ τοῦτο μὲν οὖν δυνατὸν ἣν ἡμὶν ἐπιδεῖξαι, ὦ ἂν- 
δρες, ἔλεγον, ᾿ὅτι ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη μυστήριόν τι εἶχε κηρυσσό- 
μένον διὰ τούτων ὑπὸ τοῦ Oto? μᾶλλον τῆς ἑβδόμης. 4A ἵνα τα- 
νῦν μὴ ἐπ᾽ ἄλλους ἐκτρέπεσθαι λόγους δοκῶ, ? σύνετε, βοῶ, ὅτι τὸ 
αἷμα τῆς περιτομῆς ἐκείνης κατήργηται, καὶ αἵματι σωτηρίῳ Ine- 16 5 
πιστεύκαμεν" ἄλλη διαϑήκη τανῦν, καὶ ὃ ἄλλος ἐξῆλθεν ἐκ Σιὸν 949 
4 γόμος. Ἰησοῦς Χριστὸς πάντας τοὺς βουλομένους περιτέμνει, 


hil mutandum censet. — Simili Cy- 
prianus argumento adv. Iud. I. c. 8 


c. 22, n. 10), tum propter locum 
gemellum c. 48. p. 261. C: ... τὸν 


διὰ τῆς ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
᾿Αβοαὰμ ... παρθένου γεννηθέντα 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Χριστόν. Adde c. 
100. p. 827. A. 

8. ἡ γραφὴ] Coll. Genes. 15, 6. 

9. ἡμᾶς} Legi potest etiam v- 
μᾶς. Sylburgius. 

10. 'E£oi. ... ὀγδόῃ] Genes. 
17, 14. 

11. og ἔργον] Thirlbius quam- 
quam fatetur coniici posse εἰς ἔργον, 
praesertim quum paulo ante Iustinus 
dixerit τὴν δὲ περ. eig σημ., ἀλλ᾽ 
οὔκ εἰς δικαιοσ. ἔλαβεν, tamen ni- 


utitur. . 
12, δύνασθαι) Thirlbius δυνα- 
τὰς coniecit, quod quidem minime 


'* necessarium. 


18. δικαιοσύνην] Adduntur in 
codd. mstis haec verba: ὥσπερ ἄνω- 
e» ἐκηρύσσετο, πετρίναις μαχωί- 
ραις. Quae quum paulo post (c. 24. 
p. 212. A) suo loco legantur, recte 
a Sylburgio, Morello, Marano ex 
aliena sede sublata sunt. Langus, ut 
versio (sed aut propter veram reli- 
gionem οἱ iustitiam iustum , aut per 
idololatriam et iniustitiam iniustum) 
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nitus est filius dei Iesus Christus, similiter opus est. Etenim 
ipse Abrahamus, in praeputio quum esset, propter fidem, qua 
credidit deo, iustificatus et benedictione auctus est, ut scri- 
ptura indicat; circumcisionem autem in signum, minime ad 
iustitiam aecepit, ut et scripturae et res ipsae nos cogunt 
fateri. Quocirca iure de illo populo dictum est: Delebitur 
anima illa ex genere suo, quae non circumcidetur die ocfavo. 
Et quod genus muliebre carnalem circumcisionem accipere 
non potest, ostendit in signum circumcisionem istam datam 
esse, minime ut opus iustitiae; sic enim deus mulieres fecit 
ut, quae iustitiam et virtutem spectant, pariter ipsae quoque 
omnia observare possent. Verum speciem quidem carnis aliam 
maris cernimus creatam et aliam feminae, at neutrum idcirco 
iustum aut iniustum esse perspicimus, sed propter. pietatem 
et iustitiam. 

25. Atque hoc quidem vobis possem demonstrare, o viri, 
inquiebam, diem octavum potius quam septimum aliquid my- 
sterii habuisse, quod per haec a deo promulgatum sit. Sed 
ne nunc in alios sermones digredi videar, intelligite, clamo, 
sanguinem circumeisionis illius obsoletum esse et sanguini sa- 
lutari nos credidisse: aliud nunc foedus, alia exiit ex Sione 
lex. lesus Christus omnes qui volunt circumcidit, ut anti- 


indicat, pro illis verbis reposuit haec-  stiment scriplum esse: quod tamen 
ce: δι᾽ εὐσ. x. δικ. δίκαιον, ἢ Ov. minus probatur, Vide c, 23. n. 8. 
εἰδωλολατρείαν xal ἀδικίαν ἄδι- 
xo». Sed oratio non eget ista ad- 
ditione, Nam quod Martyr dicit 
utrumque sexum iustum esse aut in- 
iustum, non propter speciem carnis 
sed propler pietatem et iustitiam, in- 
tellige (Maran.) ob pietatem et iusti- 
liam servalam aut violatam. 


2. σύνετε, βοῶ] Fortasse σύν- 
ste ὃ βοῶ. --- Ad verba τὸ αἷμα 
... κατήργηται comp. Barnabae Ep. 
c.9: 'H ydg περιτομή, ἐφ᾽ ἡ πε- 
ποίϑασι, κατήργηται. 


8. ἄλλος... νόμος] Coll. Iesai. 
2, 8 εἰ Mich, 4, 2. 


1. 0r. ἡ ἡμέρα ἡ ὀγδόη uv- 
στήριον elc.) Hoc mysterium expli- 
calur c. 41. p. 960, C. — Stephan. 
00: edidit, quod in Reg. invenerat ; 
idem lebb. perverse retinuit in textu. 
Sunt fortasse qui og a Iustino exzi- 


T. I. P. II. 


4. νόμος. ᾿Ιησοῦς Xo.) Quid si 
legerimus ἄλλος ἐξῆλθεν ἐκ Zim 
γόμος, ᾿Ιησοῦς Χριστός, ὃς etc. ex 
mente Langi ? (Cf. c. 11. n. 12.] Sed 
lectio recepta nescio quid habet con- 
citatius et vehementius, et proinde 
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&dmeQ ἄνωθεν ὅδ ἐκηρύσσετο, πετρίναις μαχαίραις, δῖνα γένηται 
ἔϑνος δίκαιον, λαὸς φυλάσσων πίστιν, ἀντιλαμβανόμενος ἀληϑείας 
καὶ φυλάσσων εἰφήνην. Δεῦτε σὺν ἐμοὶ πάντες 7 οἱ “φοβούμενοι 


τὰν Θιόν, οἵ ϑέλοντες τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ ἰδεῖν. “Δεῦτε, πο-- 


ρευϑῶμεν τῷ φωτὶ κυρίου" dvijxs γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν ol- 
xov Ἰακώβ. «Δεῦτε πάντα τὰ ἔϑνη, συναχϑῶμεν εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ τὴν μηκέτι πολεμουμένην διὰ τὰς ἀνομίας τῶν λαῶν. "'Eu- 
φανὴς γὰρ ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, εὐφέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτῶσι, βοᾷ διὰ ᾿Ησαΐου. Εἶπα" Ἰδού εἰμι, " ἔϑνεσιν, (iB 


οὐκ ἐπεκαλέσαντό μου τὸ ὄνομα. 


᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὕλην 


τὴν ἡμέραν ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομέ- 


ψοις ὁδῶ οὐ καλῆ, ἀλλὰ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. “αὸς ὁ 


παροξύνων μὲ ἐναντίον μου. 


e 


25. Σὺν piv καὶ κληρονομῆσαι βουλήσονται κἂν ὀλίγον 


£f. Kat. τόπον οὗτοι οἵ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς καὶ λέγοντες εἶναι τέκνα ᾿4βρα-- 


5.9) απο ff 
. /6-O, ?L , 6. 


46 p. 


ἀμ, 2 ὃς διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου βοᾷ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὡς ἀπὸ προσώπου 1*6 


αὐτῶν λέγων τάδε" ὃ Ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἴδε ἐκ 


τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης. 


Ποῦ δή ἐστιν ὁ ζῆλός σου C 


καὶ ἡ ἰσχύς; Ποῦ ἔστι τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, ὅτι ἠνέσχου 


ἡμῶν, κύριε; Σὺ γὰρ ἡμῶν εἶ πατήρ, ὅτι ᾿Αβραὰμ οὐκ ἔγνω 
ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐκ “ἐπέγνω ἡμᾶς. ᾿Δλλὰ σύ, κύριε πατὴρ 


ἡμῶν, δῦσαι ἡμᾶς" ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ ὄνομά cov ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔστι. Τί 


ἐπλάνησας ἡμᾶς, κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ Gov, ἐσκλήρυνας ἡμῶν 
τὴν καρδίαν, τοῦ μὴ φοβεῖσϑαί σε; ᾿Επίστρεψον διὰ τοὺς δούλους 


buic loco aptior esse videatur. TAirl- 
bius. 

5. ἑκηρύσσετο)] los. 5. 2. 

6. ἕνα... εἰρήν. lesai. 26, 2.8. 

7. ol... ἰδεῖν — Δεῦτε... 'la- 
κῶβ — iir... λαῶν) Psalm. 127. 
4. 5; Iesai, 2, 5. 6; lerem. 8, 17. 

8. ᾿Εμφανὴς... μου] Iesai. 65. 
1. 8. 

9. ἔϑνεσιν]Ὶ Fortasse non ne- 
mini melius videtur cum Sepluagin- 
ta ἔϑνεε legere, ut c. 119. p. 547. 
B. et Apol. I. c. 49. p. 84. E. Mini- 


me mulo. 


1. ἡμῖν) H. e. gentilibus fidem 
in Christo collocantibus. Cf. c. 96. 
Codd. msti et editi ὑμῖν, referendum 
ad gentes (c. 24). Sed talis ad gen- 
tes aposirophe hotini cum Judaeis 
in xysto colloquemti haud convenit. 
Saepe pronomina ista. commutantur; 
cf. Apol. II. c. 1. n. &. lllud κλη- 
ρονομῆσαι significat Iudaeos opta- 
turos ut salutem aeternam, quemad- 
modum gentiles in Christo fiduciam 
ponentes, etiam per gratiam conse- 
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quitus praedicatum fuit, lapideis culíris, αἱ fiot gens tusta, 
populus servans fidem, apprehendens veritatem ei custodiens 
pacem. Venite mecum omnes qui timetis deurh, qui cupitis 
bona Hierosolymorum videre. "Venite, ambulemus in luce 
domini; dimisit enim populum suum, domum Iacobi. Venite 
omnes gentes, conveniamms Hierosolyma nen amplius expu- 
gnata propter peccata populorum.  Manifeslus enim factus 
Sum 118 qui me non quaerunt, iuvenlus sum ab iis qui me non 
inlerrogant, elamat per lesaiam. Dixi: ddsum, genlibus, 
quae non invocaverunt nomen tieum, | .Expandi manus veas 
tolo die ad populum incredulum et contradicentem, qui in- 
cedunt iu via non bena, sed. post peccata sua. — Populus est 
qui exacerbat me in conspeciu meo. 


25. Nobiscum vel paullulum loci etiam haereditate acci- 
pere isti cupient qui seipsos iustificant seque filios Abrahami 
esse dicunt, quemadmodum per Iesaiam clamat spiritus san- 
ctus, velut ex persona eorum haecce dicens: Convertere de 
coelo, el vide de domo sanctuarii tui el gloriae. | Ubi est ze- 
lus luus. et. fortitudo? Ubi esl multitudo misericordiae tuae, 
quia suslinuisli nos, domine? . Tu enim es pater noster, 
quia Abrahamus non movit nos, et Israel mom cognovit 
mos. Sed tu, domine paler noster, libera nos; ab initio 
nomen iuum super nos esl. Cur aberrare nos fecisti, domi- 
ne, G via lua, indurasti nostra corda, ne limeremus te? 


quantur, non per legem et origi- 
nem ductam ab Abrahamo. Thirlbius 
pro καὶ (ante xAggov.) coniecit δέ, 
quod quidem non adeo necessarium 
est. 

9. ὡς διὰ... t0 Gy. πν. Ver- 
ba τὸ ἅγιον πνεῦμα glossema viden- 
tur esse, quod in contextum obrepsit. 
Nam verbie ístis omissis supplen- 
dum animo ὁ θεός (c. 16. p. 233. D. 
2842. C, c. 22, p. 258. D, c. 26. 
p. 248. Ὁ, c. 41. p. 960. A, o. 67. 
p. 292. C), prout ssepe 4185 in 


Dialogo: e. g. supra c. 24. p. 242, 
B (βοᾷ διὰ Ἠσαΐου) et paulo post 
c. 27. p. 241. C. D (n. 2). Huc ac- 
cedit quod mox λέγων compareat pro 
λέγον. Neutrum enim genus, relatum 
ad τὸ πνεῦμα, aptius multo erat. 
De formula ες ὠπὸ προσώπου αὖ- 
τῶν adi Apol. I. c. 36 (n. 1). 

8. ᾿Επίστρεψον... σφόδρα] les. 
63, 15 — 64, 12, 

4, ἐπέγνω) Vulgo ἀπέγνω. Α 
librariis ἐπ οἱ a» saepe confundun- 
tur. 


6 
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σου, διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονομίας Gov, ἵνα μεκρὸν κληρονομή- 
σωμεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου. Ἐγενόμεϑα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὅτε οὐκ ἦρξας ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομά σον ἐφ᾽ ἡμᾶς. D 
Ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ τα- 
κήσονται ὡς ἀπὸ πυρὸς κηρὸς τήκεται" καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς 
ὑπεναντίους, καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομά σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, 
ἀπὸ προσώπου €0v ἔϑνη ταραχϑήσονται. Ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα, 
τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὅρη. ᾿“πὸ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν, οὐ- 

δὲ of ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν εἶδον ϑεὸν πλὴν σοῦ καὶ τὰ ἔργα σου, ἃ 
φοιήσεις τοῖς δ ὑπομένουσιν ἔλεον. Συναντήσεται τοῖς ποιοῦσι τὸ 
δίκαιον, καὶ τῶν ὁδῶν σου μνησθήσονται. Ἰδοὺ σὺ ὠργίσϑης, 
καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο ἐπλανήϑημεν καὶ ἐγενόμεϑα ἀκά- 8418 
ϑαρτοι πάντες | xal ὡς ῥάκος ἀποκαϑημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη 11 
ἡμῶν, καὶ ἐξεῤῥΡύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν οὕτως 
ἄνεμος οἴσεε ἡμᾶς. Καὶ οὐκ ἔστιν ὃ ἐπικαλούμενος τὸ ὄνομά σου, 

καὶ δ οὐ μνησϑεὶς ἀντιλαβέσθαι σου, ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν 
σου ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ παρέδωκας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 7 Καὶ 
νῦν ἐπίστρεψον, κύριε, ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. 
ἁγίου σου ἐγενήϑη ἔρημος, Σιὼν αἷς ἔρημος ὃ ἐγενήϑη, Ἱερουσαλὴμ B 
εἰς κατάραν ὁ οἶκος, τὸ ἅγιον ἡμῶν, καὶ ἡ δόξα, ἣν εὐλόγησαν 
οὗ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήϑη πυρίκαυστος, καὶ πάντα τὰ 5 ἔϑη ἕν- 
δοξα συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου, κύριε, καὶ ἐσιώπησας, 
se) ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. 


Ἢ πόλις τοῦ 


Καὶ ó Τρύφων Τί οὖν ἔστιν ὃ λέγεις, ὅτι οὐδεὶς ἡμῶν κλη- 
φονομήσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίω τοῦ ϑεοῦ οὐδέν ; 


$. ὑπομένουσιν») Editi μετανοοῦ- 
σιν. Ita Reg. quoque. Est glossema 
ad verba ὑπομένουσιν ἔλεον (sic 
LXX) explicanda, quod, participio 
ὑπομένουσιν eiecto, a librario in 
textum perperam intrusum est. Clar. 
habet cd ἔργα σον ποιήσει τοῖς με- 
τανοοῦσιν ἔλεον. 


6. os) Iostinus fortasse scripsit 
ó, quemadmodum εἰ Septuaginta. 


Sed recepta lectio, quum possit fer- 
ri, non mutanda est. 

7. Καὶ νῦν ἐπίστρεψον, x», 
ὅτε λαός elc.] Septuaginta: Kal 
ψῦν, κύριε, πατὴρ ἡμῶν OV, ἡ- 
μεῖς δὲ πηλός, ἔργα τῶν χειρῶν 
cov πάντες. ὴ ὀργίξου ἡμῖν σφό- 
ὅρα καὶ μὴ ἐν καιρῷ μνησθῇς à- 
μαρτιῶν ἡμῶν καὶ νῦν ἐπίβλε- 
ψον, ὅτι λαός etc.. Nisi egregie fallor, 
haec omnia Iustino restituenda sunt; 
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Converlere propter servos tuos, propler íribus haeredita- 
lis tuae, ut paullulum haereditate accipiamus de monte 
sancto tuo. Facti sumus μὲ ab inilio, quum non dominare- 
ris noslri, neque invocatum essel nomen tuum super mos. 
Quum aperueris coelum, tremor apprehendet ex te montes, 
et. liquescent sicut igne cera liquescit; el comburet ignis ad- 
versarios, el manifeslum eril nomen tuum tnter adversarios: 
a facie tua gentes turbabuntur. Quum feceris gloriosa, tre- 
mor apprehendet ex te montes. 4 saeculo non audivimus, ne- 
que oculi nostri viderunt deum praeler te el opera tua, quae 
facies exspectantibus misericordiam. | Occurrel facientibus 
iustitiam, οἱ viarum tuarum recordabuntur. Ecce tu iratus 
es, el nos peccavimus.  ldcirco in errorem inducti sumus et 
facti sumus immundi omnes , el ut pannus sedentis omnis iu- 
stitia nostra, et defluximus μὲ folia propter iniquitates no- 
síras: sic ventus auferet nos, Εἰ non est qui invocet nomen 
tuum, neque qui recordatus sit ut apprehendat le, quia aver- 
listi facien tuam a nobis et tradidisti nos propter peccata 
nostra. Eliam nunc convertere, domine, quia populus tuus 
omnes nos. Urbs sanctuarii tui deserta facta est, Sion tam- 
quam solitudo facta est, Hierosolyma devota sunt; domus, 
sancluarium nostrum, el gloria, cui benedixerunt patres 
nostri , igne combusta esl, et omnia gloriosa instilula con- 
ciderunt. Et in his sustinuisli, domine, et tacuisti, et nos 
valde humiliasti. 

Ac Trypho: Quid est quod ais, neminem nostrum haere- 
ditate quidquam accepturum esse in monte sancto dei ? 


videlicet librario ansam errandi prae- 
buit repetitum καὶ vo». Similis er- 
ror nolatus est c. 16. n. 18, coll. 
c. 17. n. 11. Verba ista, dummodo 
Martyr alibi recitasset, lubenter hic 
insererem oralioni. 

8. ἐγενήθη) Stephan. vitiose 
ἐγεννήθη. Cf. Apol. I. c. 47. p. 84. 
À. et Dial. c. Tr. c. 2. n. 5. 

9. £05] Codd. msii et editi 


ἔϑνη, quod neque 'Septuaginta agno- 
scunt neque Apol. I. 1]. c., ubi idem 
locus laudatur. Quocirca haud du- 
bie non nemini illud videtur expun- 
gendum. Quod non fecerim. Iusti- 
nus enim scripsit £9, quod senten- 
tiae satis accommodatum est. " E9vg 
autem et ἔϑη interdum commutantur 
ἃ librariis, cuius rei exemplum vi- 
desis Apol. I. c. 53. n. 5. 
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26. Κἀγώ" 1 Οὐ τοῦτό φημι, ἀλλ᾽ of τὸν Χριστὸν διώξαν- 
τες καὶ διώκοντες καὶ μὴ μετανοοῦντες οὐ κληρονομήσουσιν ἐν τῷ C 
ὄρει τῷ ἁγίῳ οὐδέν" τὰ δὲ ἔϑνη τὰ πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν καὶ με- 
τανοήσαντα ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον, αὐτοὶ κληρονομήσουσι μετὰ τῶν πα- 
τριαρχῶν καὶ τῶν προφητῶν καὶ τῶν δικαίων ὅσοι ἀπὸ Ἰακὼβ 
? γεγέννηνται" εἶ καὶ μὴ σαββατίξουσι μηδὲ περιτέμνονται μηδὲ 
τὰς ξορτὰς φυλάσσουσι, πάντως κληρονομήσουσι τὴν ἁγίαν τοῦ 
ϑεοῦ κληρονομίαν. “έγει γὰρ ὁ ϑεὸς διὰ Ἠσαΐου οὕτως" ὅ ᾿Εγὼ 
κύριος ὁ ϑεὸς ἐκάλεσά σὲ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς χειρός D 
σου xol ἰσχύσω σε, καὶ ἔδωκα σε εἰς διαϑήκην γένους, εἰς φὼς (ys 
ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν πεπε-- 
δημένους καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καϑημένους ἐν σκότει. Καὶ πά- 
Av: ὁ Ἐξάρατε ὅ σύσσημον εἰς τὰ ἔϑνη. ᾿Ιδοὺ γὰρ κύριος ἐποίη- 
σεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς Εἴπατε ταῖς ϑυγατράσι Σιών" 
Ἰδού σοι ó σωτὴρ παραγέγονεν, ἀπέχων τὸν ἑαυτοῦ μισϑὸν καὶ τὸ 
ἔργον ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" καὶ καλέσει αὐτὸν λαὸν ἅγιον, λελυ- E 
τρωμένον ὑπὸ κυρίου, σὺ δὲ κληϑήσῃ ἐπιξητουμένη πόλις καὶ οὐ 
καταλελειμμένη. Τίς οὗτος ὁ παραγινόμενος ἐξ 'Eóou, ἐρύϑημα 
ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Βοσόρ; Οὗτος ὡραῖος ἐν στολῇ, ἀναβαίνων βίᾳ 
μετὰ ἰσχύος; ᾿Εγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου. 
Διὰ τί σου ἐρυϑρὰ τὰ ἵματια, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ πα- 
τητοῦ “ληνοῦ; Πλήφης καταπεπατημένης ἰληνὸν ἐπάτησα uovo- Lh 
raros, καὶ τῶν ἐϑνῶν ovx ἔστιν ἀνὴρ utr ἐμοῦ καὶ κατεπάτησα 244 
αὐτοὺς ἐν ϑυμῷ, καὶ κατέϑλασα αὐτοὺς Og γῆν, καὶ κατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἦλϑεν αὐτοῖς, καὶ 
ἐνιαυτὺς λυτρώσεως πάρεστι. Καὶ ἐπέβλεψα καὶ οὐκ ἦν βοηϑός, 
καὶ προσενόησα καὶ οὐδεὶς ἀντελάβετο" καὶ ἐῤῥύσατο ὁ βραχίων, 
καὶ ὁ ϑυμὸς μου ἐπέστη" καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς ἐν τῇ ὀργῇ μου, 
καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 

1. Οὐ τοῦτό φημι, dil] Sic nus vero γεγέννηνται, εἰ... .φυλάσ- 
Thirlbius interpunxit. Recte qui- σουσι. Πάνεως ... κληρονομίαν. 
dem; nam Trypho quaesivit: Τί οὖν 8. 'Eyd ... σκότει) Iesai, 42, 
ἐστιν ὃ λέγεες — ; Caeteri edito- 6, 7. 
res ut in libris mstis Ov τοῦτο, 4. 'E£donte. ..y5j»] Iesai. 62, 
φημί, ἀλλ᾽. Cf. c, 23, n. 3. 10 — 63, 6. 


4. γεγέννηνται" εἰ... . Qvide- — 5, σύσσημον) Vulgo inepte le- 
σουσι, πάνεωφ) lta codices, Mara- gitur σνσσεεσμόν, quod librarius in 
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26. Tum ego: Non hoc dico, sed qui Christum persecuti | 
sunt et persequuntur atque poenitentiam non agunt nullam 
capient in monte sanoto haereditatem; gentes autem, quae in 
illam erediderunt et poenitentiam egerunt peecatorum, ipsae 
baereditatem habebunt cum patriarchis et prophetis et iustis 
quicunque a lacobo geniti sunt: etiamsi sabbata non servent 
neqae circumcidantur neque dies festos celebrent, omnino san- 
etam dei haereditatem capient. Loquitur enim deus per Ieaai- 
am sic: Ego dominus deus vocari le 4n iustilia, et apprehen- 
dam manum iuam el conforlabo te, alque dedi le in foedus 
generis, in lucem gentium, ut aperires oculos caecorum, edu- 
ceres ez vinculis compedilos el e domo carceris sedentes in 
lenebris. Et rursus: Elerale signum in gentes. Ecce enim do- 
minus fecil audilum usque ad. extremum terrae: Dicite filia 
bus Sionis: Ecce libi salvalor advenit , habens suam merce- 
dem et opus a facie sua; εἰ vocabit eum populum sanclum, 
redemlum a domino, lu autem vocaberis requisila civitae ef 
non derelicta. Quis esl isle adeeniens ex Edam, rubor vesali- 
vin eius er Bovor? Iste formosus in stola, adscendens vielen- 
ler cum fortitudine? Ego dissero iustitiam el $udicium salu- 
taris. Cur rubra sunl vestimenta tua, et indumenta tua velut 
a calcato torculari? Urae calcatae plenus torcular selue cel- 
cati, et genlium non est vir mecum; el calcavi eos in furore, 
et confregi eos ut terram, el deduzi sanguinem eorum in ter- 
ram. Dies enim relribulionis venil iie, e annus redemtionis 
adest. Εἰ adspexzi el non erat auviliator, et consideras et 
nullus auxilium praebebat ; et eruit brachium, et furor meus 
advenil: et calcavi eos in ira mea, el deduxi sanguinem 
eorum in terram. 
textum Iustini importevit. Similem 


correxi errorem c. 22. n. 12. 
6. ληνοῦ; Πλήρης)] lta Maera- 


alteram (ληνὸν ἐπάτησα novo etog) 
Martyri attribuit, alteram (πλήρης 
καταπεπατημένης — scil σταφυ- 


nus ex utroque cod. msio reposuit 
pro ληνοῦ, πλήρους eic., id quod 
Stephano originem debet. Quum au- 
tem híc (comp. c. 93, n. 4) duse 
iungantur interpretationes , Maranus 


Anc) librariis ut vulgatae LXX in- 
lerpretationi consonam. Sed tres 
quoque τῶν o' cedd. msti apad Holm.- 
Parsons. sic legant nt est ín contex- 
tu Iustiniíeno. Quocirca nen mutari. 
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27. Καὶ ὁ Τρύφων" Διὰ τί ἅπερ βούλει ἐκλεγόμενος ἀπὸ τῶν B 
προφητικῶν λόγων λέγεις, ἃ δὲ διαῤῥήδην κελεύει σαββατίξειν οὐ 
μέμνησαι; Διὰ γὰρ Ἠσαΐου οὕτως εἴρηται" 1᾿ΕἘὰν ἀποσερέψῃς 
τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ ϑελήματά σου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ, καὶ καλέσῃς τὰ σάββατα τρυφερὰ ἅγια τοῦ 
ϑεοῦ σου, οὐκ ἄρῃς τὸν πόδα σου ἐπ᾽ ἔργον οὐδὲ μὴ λαλήσῃς λό- 
γον ἐκ τοῦ στόματός Gov, καὶ ἔσῃ πεποιϑὼς ἐπὶ κύριον, καὶ dva- 
βιβάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς καὶ ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν C 
Ἰακώβ, τοῦ πατρός σου" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. 

Κἀγώ" Οὐχ ὡς ἐναντιουμένων μοι τῶν τοιούτων προφη- 
τειῶν, ὦ φίλοι, παρέλιπον αὐτάς, ἀλλὰ ὡς ὑμῶν νενοηκότων 
καὶ νοούντων ὅτι, κἂν διὰ πάντων τῶν προφητῶν " κελεύῃ ὑμῖν 
τὰ αὐτὰ ποιεῖν ἃ καὶ διὰ Μωυσέως ἐκέλευσε, διὰ τὸ σκληροκαρ- 1qo 
διον ὑμῶν καὶ ἀχάριστον sig αὐτὸν ἀεὶ τὰ αὐτὰ βοᾶ, ἵνα κἂν 
οὕτως ποτὲ μετανοήσαντες εὐαρεστῆτε αὐτῷ, καὶ μήτε. τὰ τέκνα D 
ὑμῶν τοῖς δαιμονίοις ϑύητε, μήτε 2 ἦτε κοινωνοὶ κλεπτῶν καὶ 
φιλοῦντες δῶρα καὶ διώκοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ κρί- 
ψοντες καὶ κρίσεε χήρας οὐ προσέχοντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλήρεις τὰς 
χεῖρας αἵματος. Καὶ γὰρ "af ϑυγατέρες Σιὼν ἐπορεύϑησαν ἐν 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν ἅμα παίξουσαι καὶ 
σύρουσαι τοὺς χιτῶνας. Καὶ δ πάντες γὰρ ἐξέκλιναν, ἴ βοᾷ, πάν- 
τες 9 apa ἠχρειώϑησαν᾽ οὐκ ἔστιν ὁ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. Εἰ 
Ταῖς γλώσσαις αὐτῶν 5 ἐδολιοῦσαν, τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λαρυγξ 
αὐτῶν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, σύντριμμα καὶ ταλαι- 
vola ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. “Ὥστε 
ὃν τρόπον ᾿ὁτὴν ἀρχὴν διὰ τὰς κακίας ὑμῶν ταῦτα ἐντέταλτο, 


1. 'Ed» ... ταῦτα] lesa. 58, excidere poterat. Quare reposui. 


18. 14. 5. αἱ ϑυγατέρες ... χιτῶνας] 
2. κελεύῃ} Scil. ὁ ϑεός. Sic:et [ε88]. 8, 16. 
infra, Vide c. 25. n. 9. 6. πάντες... ἔγνωσαν) Psalm. 


8. τὰ... θύητε — xoiwovol ... 18, 2. 8. 5, 9. 139, 4. Iesai. 59, 7. 
 φροσέχοντες — πλήρεις... αἴματος)] 8; coll. Rom. 8, 11 —17. 
Psalm. 105, 87 coll. Iesai. 57, 5. 6; 7. βοᾷ] Vide n. 2. 
lesai. 1, 23; ibid. 1, 15. 8. ἅμα] Hoc (und omnes) ex 
. 4, ἦτε] Desideratur in codd. Psalm. 13, 8 et Ep. ad Rom. 8, 12 
mstis et edilis: facile occasione eius-  refingendum esse pro vulg. ἄρα (vi- 
dem syllabae proxime praecedentis delicet o et && facile confundi pote- 
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27. Et Trypho: Cur quae placent ex propheticis sermo- 
nibus selecta recitas, eorum vero quae diserte sabbatum ob- 
servare iubent non meministi? Nam per Iesaiam sic dictum 
est: Si averleris pedem tuum a sabbatis ul non facias volun- 
tales tuas die sancto, el vocaveris sabbala suavissima sancta 
dei tui, non moveris pedem tuum ad. opus nec locutus fue- 
ris verbum ex ore tuo: el confides domino, el perducet te 
ad. bona terrae et. pascet te haereditate lacobi, patris tui; 
os enim domini haec locutum est. 

Tum ego: Non quod mihi adversentur eiusmodi prophe- 
tiae, amici, eas praetermisi, sed quod intellexeritis et intel- 
ligatis [deum], etiamsi vobis per omnes prophetas eadem prae- 
cipiat facienda quae etiam per Mosen praecepit, propter duri- 
tiam cordis vestri et ingratam in illum mentem semper eadem 
clamare, ut hoc saltem modo poenitentiam aliquando agentes 
ei placeatis, neve liberos veslros daemoniis immoletis, neve 
silis socii furum el diligentes dona el persequentes retribu- 
tionem, pupillis non iudicantes el iudicio viduae animum 
non advertentes, denique ut nec manus plenas sanguine ha- 
beatis. Nam etiam filiae Sionis ingressae sunt extento collo, 
el nutibus oculorum simul ludentes el tunicas trahentes. Ete- 
nim omnes declinaverunt , clamat, omnes simul improbi eva- 
serunt: non esl sapiens, non est usque ad unum. — Linguis 
suis dolose egerunt, sepulcrum patens gullur eorum, vene- 
num aspidum sub labiis eorum, contritio οἱ miseria in viis 
eorum, ei viam pacis ignoraverunt. Quemadmodum ergo 
haec primitus propter nequitiam vestram praescripserat, sic 


rant) nemo infitiabitur. Mox pro fortasse verlent omnino. Male. Nam 


vulg. συνιὼν aut συνίων (a forma 
συνίω) scribas aut, quod magis pla- 
cet, συνιῶν (a forma evsiéo). 

9. ἐδολιοῦσαν Dorice pro ἐδο- 
λίουν. | Gallandius. Rectius dixeris 
. formam Alexandrinam. 

10. τὴν ἀρχὴν] Maran. ab ini- 
tio, Lang. melius principio. Alii 


τὴν ἀρχήν (c. 22. p. 240. C) , h. e. 
tempus quo primum deus — per 
Mosen — praecepta dedit (διὰ v. 
κακίας ὑμῶν). opponitur posteriori 
&elati qua iterum ac saepius ista 
-— per prophetas -— commendevit 
(eig ἀνάμνησιν αὐτοῦ).  —Vide 
Apol. I. c. 10. n. 8. 
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ὁμοίως διὰ τὴν ἐν τούτοις 1: ὑπομονήν, μᾶλλον δὲ ἐπίτασιν, 1? διὰ 
τῶν αὐτῶν εἷς ἀνάμνησιν αὐτοῦ καὶ γνῶσιν ὑμᾶς καλεῖ, “Ὑμεῖς 945 
δὲ λαὸς σπληροκάρδιος καὶ ἀσύνετος 18 καὶ τυφλὸς καὶ χωλὸς καὶ 
14 υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς, Og αὐτὸς λέγει, ἐστέ, τοῖς 
χείλεσιν αὐτὸν μόνον τιμῶντες, τῇ δὲ καρδίᾳ πόῤῥω αὐτοῦ ὄντες, 
ἰδίας διδασκαλίας ἱκαὶ μὴ 5 τὰ ἐκείνου διδάσκοντες, Ἐπεί, εἴπατέ 141 
μοι, τοὺς ἀρχιερεῖς ἁμαρτάνειν τοῖς σάββασι προσφέροντας τὰς 
προσφορὰς ἐβούλετο ὁ θεός, ἢ τοὺς περιτεμνομένους καὶ περιτέ- 
μνοντας τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, κελεύων τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐκ 
παντὸς περιτέμνεσϑαι τοὺς γεννηϑέντας ὁμοίως, κἂν ἡ ἡμέρα τῶν 
σαββάτων; Ἢ ovx ἠδύνατο πρὸ μιᾶς ἡμέρας 7] μετὰ μίαν ἡμέραν B 
τοῦ σαββάτου " ἐνεργεῖν τοὺς γεννωμένους, εἰ ἠπίστατο κακὸν εἶναι 
ἐν τοῖς σάββασιν ; Ἢ καὶ τοὺς πρὸ Μωυσέως καὶ ᾿“βραὰμ ὠνο- 
μασμένους δικαίους καὶ εὐαρέστους αὐτῷ γενομένους, μήτε τὴν 
ἀχροβυστίαν περιτετμημένους μήτε τὰ σάββατα φυλάξαντας, διὰ 
τί oUx ἐδίδασκε ταῦτα ποιεῖν; 

28. Καὶ ὁ Τρύφων" Καὶ Ἰπρύτερον ἀκηκόαμέν σου τοῦτο 
«οοβάλλοντος καὶ ἐπεστήσαμεν" ἄξιον γάρ, ὡς ἀληϑῶς εἰπεῖν, 
ἐπιστάσεως. 2 Καὶ οὔ μοι, ὃ τοῖς πολλοῖς, δοκεῖ λέγειν, ὅτε ἔδοξεν 


11. ὑπομονήν) Sylburgius eum- 
que secutus Morellus non male edi- 
derunl ἐπιμονήν, quod magis ad rem 
est. —  Coniicere possis verba μᾶλ- 
λον δὲ ἐπίτασιν (Langus verlit: 
seu polius exaggerationem eo- 
fiim — 80. viliorum — vesíram) esse 
librarii notam margini adscriptam 
et posthac in textum receptam. Cf. 
Apol, I. c. 38. n. δ. Ast non ausus 
sum hic mulare, quum sinl quae 
pro vulgata lectione dici possint. 

12. διὰ τῶν avzov] H. e. ἐν- 
ταλμάτων. Anlea videlicel. ταῦτα 
ἐντέταλτο. Langus: per eadem vos 
oracula. . 

13. καὶ ευφλὺρ καὶ χωλὸς] Le- 
gendum esse καὶ τυφλὸς καὶ κωφὸν 
contendit Londinensis editor, tum 
quia infra c. 123 ludaei vocantur 


caeci el surdi et a Iuslino et ab 
Esaia (42, 19) quem citat Iustinus, 
tum quia nusquam claudi vocantur. 
Equidem huic sententiae libentissime 
assenlirer, si Iustinus hoc loco te- 
slimonium Esaiae, in quo caeci et 
surdi vocantur, explicaret et lu- 
daeis eodem modo ac c. 128 obiice- 
ret. Praelerea Iudaeis exprobratur 
quod claudicent in semitis suis, 
Psalm. 17, 45. Vide 8 Reg. 18, 21. 
Forte ad haec loca respexit Iustipus. 
Maranus. 

14, viol... αὐτοῖς — τοῖς χεί- 
λεσιν... διδάσκοντες) Deuteron, 82, 
20; Iesai. 29, 18. 

15. zd ἐκείνου] Thirlbius con- 
iecit τὰς ἐκείνου, sed nibil muten- 
dum existimavit. — 

16, τοὺς ἀρχιερεῖς εἰς.) Repe- 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 2 8. 91 


propter vestram in ea perseverantiam, vel potius animi inten- 
tionem, per eadem vos deus ad recordationem sui et cognitio- 
nem vocat. Vos autem estis populus duri cordis et insipiens et 
caecus et claudus et filii quibus non est fides in ipsis, ut ipse 
ait, labiis tantum illum honorantes, corde autem longe ab 
eo remoli, propriam vestram neque illius doclrinam docentes. 
Siquidem, dicite mihi, voluitne deus pontifices peccare, dum 
sabbatis oblationes offerunt, aut circumcisos et circumcidentes 
die sabbati, dum iubet omnino die octavo pueros genitos pa- 
riter circumcidi, etiamsi dies sabbati fuerit? — An non potuit 
uno ante vel post sabbatum die genitos expedire, si id scivit 
nefas esse sabbatis? Aut qui iusti ante Mosen et Abrahamum 
appellati sunt eique accepti exstiterunt, quum nec circumcisi 
praeputio essent nec sabbata observarent, cur eos haec facere 


non docebat ? 


28. Hic Trypho: Et antea audivimus te id proponentem 
et animum advertimus ; dignum enim est, ut vere dicam, ani- 


madversione. 


titur hoc argumentum c. 29. p. 216. E. 
Vide Numer. 28, 9. 10 coll. Matth. 
12, 5. Similiter Irenaeus adv. hae- 
res. IV. c. 8. $. 2. p. 256. ed. 
Meass.: ,Non enim prohibebat lex 
curari homines sabbatis, quae et 
circumcidebat eos in hac die et pro 
populo iubebat ministeria sacerdoti- 
bus perficere.* 

17. ἐνεργεῖν tovg γενν. Lan- 
gus: sacrum in nalis pueris peragi 
iubere. Maranus: na(os pueros cir- 
cumcidere, Ἐπὶ ἐνεργεῖν, iunctum 
cum t. yev»., i. q. perficere sive 
expedire. Quid? Videtur legendum 
esse, ἐνεργεῖν περιτέμνεσθαι τοὺς 
γεννωμένους, h. e.: poluit efficere 
ut nali pueri circumciderentur. Sic 
c. 95. p. 323. A: παϑεὶν ταῦτα 
αὐτὸν... ἐνήργησεν (ὁ Oc0g). Adde 
Apol. I. c. 5. Ρ.56. A, c. 62, p. 94. E. 
95. A, c. 63. p. 96. A, Apol. II. 


Neque mihi, quod multis, videtur dicendum, 


c. 8. p. 46. C. 

1. πρότερον] C. 19. p. 286. 

2. Kal οὔ μοι, 0 tolg x04À. etc.) 
Vulgo ἐπισεάσεως, καὶ ὅ μοι toig 
πολλοῖς δοκεῖ λέγειν, ὅτι etc. vi- 
tiose. Quare Perionius emendandum 
putavit 0 uo: xal τοῖς πολλοὶς δο-- 
καὶ, λέγειν ὅτι ἔδοξεν ἐμαυτῷ: 
Aequum esl enim, τὲ vere dicam, 
in relenlione quod mihi mullisque j 
videlur , id mihi ipsi videri οἱ pla- 
cere dicere. Non melius Langus: 
Dicendum aulem videlur, ut mea 
οἱ mullorum fert opinio, hoc" iia 
ili placitum fuisse. — Sylburgius 
posteaquam duas proposuit coniectu- 
ras ex Langíana versione duclas (xai 
μοε, ὃ τοὶς πολλοῖς, δοκεῖ — vel 
καί uos ὁμοῦ toig πολλοὶς δοκεῖ), 
sed menti Tryphonis contrarias, 6 - 
lian negalione recte adhibita com- 
mendavit propius ad illius [senken- 


πῆς. 
[ A 


92 


νασϑαι πρὸς τὸ ζητούμενον. 


Kdym: Ἐπειδὴ ἀπὸ τὸ τῶν γραφῶν καὶ τῶν πραγμάτων τάς 
τὸ ἀποδείξεις καὶ τὰς ὁμιλίας ποιοῦμαι, ἔλεγον, ὃ μὴ ὑπερτίϑεσϑε 
μηδὲ διστάξετε πιστεῦσαι τῷ ἀπεριτμήτῳ ἐμοί. | 4 Βραχὺς οὗτος 
ὑμῖν περιλείπεται προσηλύσεως χρόνος" ἐὰν φϑάσῃ ὅ Χριστὸς ἐλ-- 
θεῖν, μάτην μετανοήσετε, μάτην κλαύσετε" οὐ γὰρ εἰσακούσεταε 
ὑμῶν. ὃ Νεώσατε ξαυτοῖς νεώματα, "totulag τῷ λαῷ κέκραγε, καὶ 


μὴ σπείρετε ἐπ ἀκάνϑας. 
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ὁ Περιτέμνετε τῶ κυρίῳ καὶ περι- 


— 


αὐτῷ" τοῦτο γάρ ἔστι πρόφασις ἀεὶ roig μὴ δυναμένοις ἀποκρί- C 


a - 


τέμνεσϑε τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν. Μὴ ovv εἰς dxav- D 
ϑας σπείρετε καὶ ἀνήροτον χωρίον, ὅϑεν ὑμῖν καρπὸς ovx ? ἔστι. 
Γνῶτε τὸν Χριστόν, καὶ ἰδοὺ νειὸς καλή, 5 καλὴ καὶ πίων ἐν ταῖς 


καρδίαις ὑμῶν. 91δοὺ γὰρ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 
ἐπισκέψομαι ἐπὶ πάντας περιτετμημένους ἀκροβυστίας αὐτῶν, ἐπὶ 


Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ἐπὶ ᾿Εδὼμ καὶ ἐπὶ υἱοὺς Μωαβ, 


ὅτε πάντα τὰ ἔϑνη ἀπερίτμητα καὶ πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ἀπερίτμη-- 


vog καρδίας αὐτῶν. “Ὁρᾶτε ὡς οὐ ταύτην τὴν περιτομὴν τὴν εἰς 


σημεῖον δοθεῖσαν ὁ ϑεὸς ϑέλει" 190003 γὰρ Αἰγυπτίοις χρήσιμος 
οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Modaf οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Ἐδώμ. ᾿Δλλὰ κἂν Σκύϑης 246 
ἡ τις ἢ Πέρσης, 1" ἔχει δὲ τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν καὶ τοῦ Χριστοῦ 


αὐτοῦ καὶ φυλάσσει τὰ αἰώνια δίκαια, περιτέτμηται τὴν καλὴν καὶ 
ὠφέλιμον περιτομήν, καὶ φίλος ἐστὶ τῷ ϑεῶ, 13 καὶ ἐπὶ τοῖς'δώ- 
φοις αὐτοῦ καὶ ταῖς προσφοραῖς χαίρει. Παρέξω δὲ ὑμῖν, ἄν- 


1 a 9 

tiam accedentem: xol μή, O τοῖς 
molloig δοκεῖ, λέγειν ὅτε οἷο.. 
Haec vero lectio inconcinna est. 
Thirlbius scribendum proposuit καὶ 
οὔ μοε, 0 τοῖς πολλοῖς, δοκεῖ λέ- 
γειν, ὅτι etc... Quam quidem scri- 
pturam Maranus (idem minus proba- 
bile οὔ μοε ὁμοῖα τοῖς πολλοῖρ) 
defendit. ἰδἰεῖυῦ enim Trypho 
eos, qui dicunt ita deo visum 
esse, ad hanc cavillationem confu- 
gere, quia rei quaesitae respondere 
non possunt. Quomodo ergo hanc 
responsionem ipse amplexus essel? 
Non solus Trypho ita locutus, sed 


eliam alius ex eius comitibus c. 94 in- 
genue fatelur consullos magistros 
sibi non satisfecisse.'* 

8. μὴ ὑπ. μηδὲ διστ. Respicit 
verba Tryphonis, initio capilis pro- 
posita. 

4. Βραχὺς εἷς. Primitiva ec- 
clesia secundum Christi adventum 
proxime adesse putabat. Tertullian. 
de cultu femin. II. c. 9: ,,Nos su- 
mus, jn quos decurrerunt fines se- 
culorum.* 

5. Νεώσατε... ὑμῶν) lerem. 4, 
8. 4. 
6. Περιτέμνετε Scil. avrovg. 
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ita illi placitam fuisse; hoc enim semper iis effugium est qui 
non possunt respondere ad rem quaesitam. 

Tum ego: Quandoquidem ex scripturis et ex ipsis rebus 
demonstrandi et disserendi rationem deduco, aiebam, ne diffe- 
ratis neve dubitetis mihi credere, homini incircumciso. Breve 
enim hoc vobis relinquitur ad nos accedendi tempus; si Chri- 
stus venire occupaverit, frustra poenitentiam agetis, frustra 
plorabitis: non enim vos exaudiet. /Vovate vobis novalia, Yere- 
mias populo clamat, ef nolile serere super spinas.  Circumci- 
dimini domino ef circumcidile praeputium cordis veslri. ΝΘ 
ergo super spinas seratis et terram non aratam, ex qua fructus 
vobis non est. Cognoscite Christum, et ecce novale pulchrum, 
pulchrum et pingue in cordibus vestris. Ecce enim dies ve- 
niunt, dicil dominus, el visitabo super omnes qui circum- 
cisi sunt praepulia sua, super Aegyptum et super ludam et 
super Edomum et super filios Moabi , quia omnes gentes in- 
circumcisae el omnis domus Israelis incircumcisa cordibus 
suis. Videtis deum hanccircumcisionem in signum datam nolle ; 
neque enim Aegyptiis prodest neque filiis Moabi neque filiis 
Edomi. At etiamsi quis Scytha sit aut Persa, modo habeat dei 
cognitionem ac Christi eius et aeterna iura custodiat, circum- 
cisus est praeclara et utili circumcisione, et deo amicus est, et 
donis eius et oblationibus gaudet. Proferam autem vobis, viri 


Thirlbius: ,,Fortasse legendum se- 
ρἰτέμνεσϑε vel cum LXX περιτμή- 
Ogre. — — Idem mox pro περε- 
τέμνεσϑε legi mallet περιτέμεσϑε 
cum LXX. "Verum et illa lectio qua- 
dam gaudet auctoritate: vide Par- 
sons. ad l.c.. 

7. ἔστι] Vult Thirlb. ἔσται. Sed 
cf. c. 12. n. 12. 

8. καλὴ) Hanc vocem codicibus 
probatam Maranus omisit. 

9. ᾿Ιδοὺ... αὐτῶν) lerem. 9, 
' 25. 26. 

10. οὐδὲ γὰρ Aiy. eic.] De hac 
Aegyptiorum et aliarum gentium cir- 


cumcisione videas Barnabae Epist. 
c. 9 et quae Cotelerius ibi notavit. — 
Post ὁ 960g ϑέλει in omnibus libris 
Thirlbiano excepto nota interrogandi 
comparet. 


11. ἔχει) Exspectabas ἔχῃ. Nam 
praecedit κἂν 5. Sed cf. Apol. I. 
c. 2: ἣν... ἐλεγχώμεθα 7 ...0u- 
γνωσμεϑα. 

12. καὶ ἐπὶ] Polest etiam legi, 
ut Sylburg. noster loquitur, ὃς [καὶ] 
ἐπί. Non muto. Cf. c. 40: xal 
προσφορὰ ἦν. —  Xalgn scil. ὁ 
ϑεός. 
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δρες φίλοι, καὶ 15 αὐτοῦ βήματα τοῦ ϑεοῦ, ὁπότε πρὸς τὸν λαὸν 
εἶπε διὰ Μαλαχίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα προφητῶν. Ἔστι δὲ ταῦτα" B 
14 Οὐκ ἔστι ϑέλημά μου ἐν ὑμῖν, λέγει κύριος, καὶ τὰς ϑυσίας 
ὑμῶν οὐ 1ὃ προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν" διότι ἀπὸ avato- 
λῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυσία προσφέρεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία 
καϑαρά, ὅτι τιμᾶται τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔϑνεσι, λέγει κύριος, 
ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό. Καὶ διὰ τοὺ Δαυὶδ ἔφη" !9 Δαός, ὃν C 


οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι" εἰς ἀκοήν ὠτίου ὑπήκουσέ μου. 
29. Δοξάσωμεν τὸν ϑεόν, ἅμα τὰ ἔϑνη συνελθόντα, ὅτι 


καὶ ἡμᾶς ἐπεσκέψατο" δοξάσωμεν αὐτὸν διὰ τοῦ βασιλέως τῆς δό-- 
ξης, διὰ τοῦ κυρίου τῶν δυνάμεων. Εὐδόκησε γὰρ καὶ εἰς τὰ ἔϑνη, 


xal !rdg ϑυσίας ἥδιον παρ᾽ ἡμῶν ἢ παρ᾽ ὑμῶν λαμβάνει. 
οὖν Fri μοι περιτομῆς λόγος, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ μαρτυρηϑέντε; !Tíg 'q'e 


Τίς 


ἐκείνου τοῦ βαπτίσματος χρεία ἁγίω πνεύματι βεβαπτισμένῳ ; Ταῦ-- 


τα οἶμαι λέγων πείσειν καὶ τοὺς βραχὺν νοῦν κεκτημένους. 


οὐῦ 


γὰρ ὑπ᾽ ἐμοῦ συνεσκευασμένοι εἰσὶν οἱ λόγοι οὐδὲ τέχνῃ ἀνθρωπίνῃ 
κεκαλλωπισμένοι, ἀλλὰ τούτους Δαυὶδ μὲν ἔψαλλεν, Ἡσαΐας δὲ 
εὐηγγελίξετο, ? Ζαχαρίας δὲ ἐκήρυξε, Μωυσῆς δὲ ἀνέγραψεν. Ἐπι- 
γινώσκεις αὐτούς, Τρύφων; Ἐν τοῖς ὑμετέροις ἀπόκεινται γράμ-- 
μασι, δ μᾶλλον δὲ οὐχ ὑμετέροις ἀλλ᾽ ἡμετέροις" ἡμεῖς γὰρ αὖ- 
τοῖς πειϑόμεϑα, ὑμεῖς δὲ ἀναγινώσκοντες οὐ νοεῖτε τὸν ἐν αὐτοῖς E 


ψοῦν. 


Μὴ οὖν ἄχϑεσϑε, μηδὲ ὀνειδίζετε ἡμῖν τὴν τοῦ σώματος 


ἀκροβυστίαν, ἣν αὐτὸς ὁ ϑεὸς ἔπλασε, μηδέ, 4 ὅτι ϑερμὸν πίνο- 


18. αὐτοῦ ῥήματα τοῦ θεοῦ 
Codd. msti et edili αὐτουργήματα 
«τοῦ ϑεοῦ. Emendatio Thirlbio ἀ6- 
beiur. Sic c. 21. p. 238. A. αὗται 
αὖ φωναὶ αὐτοῦ. Deus enim ipse 
loquitur: c. 15. n. 5. Insuper pro- 
posuit ille V. D. αὐτὰ ῥήματα. Scd 
d more, quod pro ὁπότε reponen- 
dum censuit, videtur (Maran.) non 
adeo necessarium esse. 

14. Οὐκ... αὐτό] Malach. 1, 
10 — 12, 

15. προσδέξομαι] Vulgo προσ- 
δέχομαι errore librarii. Illüd prae- 


bent Sepluaginta et 
cc. 41 et 117. 

16. 4ao0g ... μου] Psalm. 17, 
48. 44. 

1. τὰς ϑυσ. 20. π. ἡμῶν 7 x. 
ὑμῶν loup.) Hoc argumentum Ter- 
tullianus adv. Iud. c. 5 prolixe ex- 
posuit. 

2. Ζαχαρίας]  Convenientius 
(Lang.) esset 7αλαχίας (c. 98). 
Nam Zacharise verba in praeceden- 
tibus citata non erant. Sed cf. c. 14. 
n. 12. 

8. μᾶλλον ... ἡμετέροις] Co- 


ipse Martyr 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 23. 95 


amici, ipsius etiam dei verba, quum populum allocutns est per 
Malachiam, unum duodecim prophetarum. Sic autem se ha- 
bent: Jon est voluntas πιοα in vobis, dicit dominus, et sa- 
crificia vesíra non auscipiam de manibus vestris: quoniam 
ab oríu solis usque ad occasum momen meum glorificatum 
est in genlibus, el. in omm loco sacrificium offeriur nomini 
meo ei sacrificium purum, quia honoratur nomen meum in 
gentibus, dicit dominus, vos aulem illud profanalis. Et per 
Davidem dixit: Populus, quem non cognoti , servivit mihi; 
in auditu auris obedicil mihi. 

29. Glorificemus deum, una congregatae gentes, quod 
nos quoque inviserit; glorificemus eum per regem gloriae, per 
dominum virtutum. Nam pronus est etiam in gentes, ac sa- 
crificia lubentius a nobis quam a vobis accipit. Quis igitur 
adhuc mihi est circumcisionis respectus, ἃ deo testimonium . 
habenti? Quis illius baptismatis usus spiritu sancto bapti- 
zato? Haec edisserens opinor me iis quoque persuasurum esse 
qui exigua mente praediti sunt. Non enim a me haec verba 
composita sunt neque arte humana exornata, sed ea David 
cecinit, Iesaias evangelizavit, Zacharias promulgavit, Mo- 
ses scripsit. Agnoscis ea, Trypho? In vestris reposita sunt 
literis, vel potius non in vestris sed in nostris; nos enim iis 
adhaeremus, vos autem dum legitis sententiam non perspi- 
cilis. Ne igitur sit vobis molestum, neve in probri loco nobis 


obiiciatis corporis praeputium, 


hort. ad Gent. c. 18: E/ δέ τις 
φάσχοε ... μὴ ἡμῖν tdg βίβλους 
ταύτας αλλὰ ἸΙουδαίοις προσήκειν, 
.««-«γνώτω ... ὅεε οὐκ αὐτοὶς ἀλλ᾽ 
ἡμὶν 5 ἐκ τούτων διαφέρει διδα- 
σκαλία. Comp. Barnabas Epist. c. 4: 
Dicunt quia testamentum illorum et 
ton [sic lego] nostrum est. No- 
strum autem, quia illi ín perpe- 
tuum perdiderunt iliud quod Moyses 
accepit. ^ Adde Eusebii Demonstr. 
ev. ]. c. G. 


quod ipse deus formavit, neve, 


4. ὅτι θερμὸν πίν. ἐν v. σάβ- 
βασι) Huic Iustini testimonio Peta- 
vius (Animadvv. in Epiphan. p. 336) 
contradicere pulst Ignalii Epist. lon- 
gior. ad Magnes. c. 9, ubi aquae te- 
pidae, τῶν γλιαρῶν, polus inter in- 
slituta numeratur íudaica. Αἱ vero 
(Thirlb.) χλιαρὸν ὕδωρ non est ca- 
lida aqua sed tepida, utpote pridie 
calefacta; sic enim legem de igoo 
sabbaio non accendendo (Exod. 16, 
28) vallabant. 


96 


IUSTINI PHIL. ET MART. 


μὲν ἐν τοῖς σάββασι, δεινὸν ἡγεῖσϑε" ἐπειδὴ καὶ 50 ϑεὸς τὴν av- 


τὴν διοίκησιν τοῦ κόσμου ὁμοίως καὶ ἐν ταύτῃ ἡμέρᾳ ἱπεποίη- as 


ται καθάπερ καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἁπάσαις, $ καὶ of ἀρχιερεῖς τὰς προσ- 
φορὰς καϑὰ καὶ ταῖς ἄλλαις ἡμέραις καὶ ἐν ταύτῃ κεκελευσμένοε 
ἦσαν ποιεῖσϑαι, καὶ οἵ τοσοῦτοι δίκαιοι μηδὲν τούτων τῶν νομέ- 
μῶν πράξαντες μεμαρτύρηνται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 

80. ᾿Αλλὰ τῇ 1 ξαυτῶν κακία ἐγκαλεῖτε, ὅτε καὶ συκοφαντεῖ- 
σϑαι δυνατός ἐστιν ὁ ϑεὸς ὑπὸ τῶν νοῦν μὴ ἐχόντων, og τὰ αὖ- 
τὰ δίκαια μὴ πάντας ἀεὶ διδάξας. Πολλοῖς γὰρ ἀνθρώποις ἄλογα 
καὶ οὐκ ἄξια ϑεοῦ τὰ τοιαῦτα διδάγματα ἔδοξεν εἶναι, μὴ λαβοῦσι 
χάριν τοῦ γνῶναι ὅτι τὸν λαὸν ὑμῶν πονηρευύμενον καὶ ἐν νό- 
σῳ ψυχικῇ ὑπάρχοντα 3 εἰς ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν τοῦ πνεύ-- 
ματος κέκληκε, καὶ ὃ αἰώνιός ἐστε δ μετὰ τὸν Μωυσέως ϑάνατον 


προελϑοῦσα ἡ προφητεία. 


5. ὁ ϑεὸς... ἄλλαις) Coll. 
Yoann. 5, 17; vide supra c. 23 
(n. 5). 

6. xal οἱ ἀρχιερεῖς ... ποειεῖ- 
σθαι] Adi c. 27. n. 16. 

1. ἑαυτῶν) Steph. (ex Reg.) et 
Thirlb. αὐτῶν. Caeteri αὐτῶν». Cf. 
Apol. I. c. 8. n. 6. 

2. εἰς ἐπιστρ. Psalm. 18, 7: 
'O νόμος τοῦ xvolov ἄμωμος, 
ἐπιστρέφων ψυχάς. --- Pro verbis 
μετάνοιαν τοῦ πνεύματος legitur 
vulgo μετάνοιαν τοῦ πατρός. 
Recte Maranus: ,,Saepe errarunt li- 
brarii in his vocibus πατρὸς et πνεύ- 
ματορ, quia breviler scriptae ad 
hunc modum, πος πνς, simillimae 
sunt. Sic apud Tatianum c. 5 et 
apud Methodium in Conviv. decem 
virgg. p. 93 λόγος πνεύματος pro 
eo quod legendum est λόγος πα- 
τρός, Verbum Pairis. Sic ergo hoc 
loco legendum videlur μετάνοιαν 
πνεύματος. Nimirum, ut calumnias 
propulset a lege, docet carnali- 
bus illius praeceptis, ex quibus 


5 Kol διὰ τοῦ ψαλμοῦ τοῦτο εἴρηται, B 


nonnulli ansam ad blasphemias ar- 
ripiebant , Iudaeos ad spiritalem 
conversionem vocatos fuisse. Simi- 
lia habes apud Irenaeum IV. c. 14. 
$. 3 [p. 244. ed. Mass]. Facile 
aulem, inquil, ad idola reverten- 
lem populum erudiebat, per mullas 
vocaliones praesliruens eos perseve- 
rare et servire deo: per ea, quae 
erant secunda, ad prima vo- 
cans, hoc esl per typica ad vera et 
per temporalia ad aeterna el per 
carnalia ad spiritalia et per lerrena 
ad coelestia, Legem eo consilio in- 
slilutam fuísse ut ad veram con- 
versionem ludaeos vocaret, pluri- 
bus locis docet Augustinus; vid. lib. 
de gratia Christi c. 8.* — Thirlbius 
legendum coniecit μετάνοιαν τῶν 
σάρος vel τὸ πάρος, quamquam 
fatelur neutrum sibi valde placere. 
Langus verlit poenitentiam (et cogni- 
tionem) palris, quasi addiium vellet 
καὶ ἐπίγνωσιν post μετάνοιαν. 

8. αἰωνιός.... προφητεία) Ante 
haec verba suppleas ὅτε ex antece- 
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quod calidam bibamus sabbatis, dirum existimetis: siquidem 
deus quoque mundum pariter hoc etiam die ac caeteris omni- 
bus gubernat, et pontifices sicut caeteris diebus ita etiam isto 
iussi sunt muneribus offerendis operari, et tot iusti, quum nul- 
lum ex his legis institutis observassent, ipsius dei testimonio 
comprobati fuere. 

30. Sed nequitiae vestrae adscribite, quod etiam calumniis 
deus appeti possit ab hominibus mente captis, quasi non eam- 
dem semper omnes iustitiam docuerit. Eiusmodi enim instituta 
a ratione aliena et deo indigna multis hominibus visa sunt, qui 
gratiam intelligendi non acceperunt populum vestrum improbe 
agentem et morbo animae laborantem [istis institutis] ad con- 
versionem et poenitentiam spiritus vocatum fuisse, et aeter- 


nam esse prophetiam quae post Mosis mortem prodiit. 
id per psalmum dictum fuit, o viri. 


dentibus. Langus praeter necessi- 
tatem clausa post κέκληκε periodo 
et post xal coniunctione ὅτε inser- 
ta hoc membrum cum sequenti (xol 
διὰ v. ψαλμ. eic.) connectit. Vo- 
cat autem Iustinus αἰωνέαν προφῆ- 
τείαν eam quae Psalm. 18,7 —9 
continelur: Ὁ vopog toU κυρίου 
ἄμωμος ... ὅ φόβος κυρίου ἁγνὸς 
διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Bene 
Maranus: ,,Prophetiam vocat haec 
verba, vel quia depromta sunt ex 
libro prophetico (sic paulo infra ὅ 
λόγος τῆς προφητείας, vel quia 
praedictionem christianae legis con- 
tinent; aeternam aulem, quia 
lex illa non, ut mosaicum institu- 
tum, finem habitura erst, sed in 
saeculum saeculi permansura. Vide 
c. 84," 

4. μετὰ τὸν Move. 9v.) Quo- 
modo negare potuit Iustinus aeter- 
nam legem sub Mose prodiisse, cum 
ipse fateatur infra c. 45 in hac lege 
non ea solum praescribi quae ad 
duritiam cordis instituta sunt, sed 


T. L P.IL. 


Atque 
Haec autem [iudicia 


ea eliam quae naturá prae- 
clara et pia et iusta sunt? 
Iustinus legem Mosis, sive decalogí 
praecepta iraderet, sive alia prae- 
scriberet ad duritiam cordis aut ad 
rerum futurarum praesignificationem, 
literam occidentem esse existimabat, 
utpote scriptam in tabulis lapideis, 
non in cordibus per spiritum san- 
ctum, qui caritatem diffundit. Hoc 
ipso in loco Iudaeorum et Christia- 
norum discrimen inde repetit, quod 
Christiani iudicia domini dulciora su- 
per mel el favum existiment ac ne 
morte quidem proposita nomen dei 
abnegent, non illi quidem propriis 
viribus, sed per Christum ad 
deum conversi eumque ad- 
iutorem et redemtorem vo- 
cantes, cuius vel nominis 
potentiam daemoniaperhor- 
rescunt. Maranus. 

5. Kal διὰ t. ψαλμοῦ) Videtur 
hoc loco brevitatis causa praeter- 
missus sive ἃ Tustino sive a librariis 
Psalmus (18): Coeli enarrant, Non- 
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e ἄνδρες. Καὶ ὅτι δ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλε xal κηρίον ópoloyob- 
μὲν αὐτὰ " of σοφισϑέντες am. αὐτῶν, ἐκ τοῦ καὶ μέχρι ϑανάτου 
ἀνεξαρνήτους ἡμᾶς γίνεσϑαι τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ φαίνεται. "Ὅτι 
δὲ καὶ αἰτοῦμεν αὐτὸν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν ἵνα ὃ ἀπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων, τουτέστιν ἀπὸ τῶν πονηρῶν καὶ πλάνων πνευμάτων, 
συντηρήσῃ ἡμᾶς, "og ἀπὸ προσώπου ἕνὸς τῶν εἰς αὐτὸν πι- 
στευόντων σχηματοποιήσας ὁ λόγος τῆς προφητείας λέγει, πᾶσι 126 
φανερόν ἔστιν. nó γὰρ τῶν δαιμονίων, d ἔστιν ἀλλότρια τῆς C 
ye «οἴ. «θεοσεβείας. τοῦ, Qoi, οἷς πάλαι προσεκυνοῦμεν, 10 τὸν ϑεὸν ἀεὶ 


«ὅ,..) ἔς ἀνιέδιὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ συντηρηθήναι παρακαλοῦμεν, 1ἰ ἵνα μετὰ τὸ 


tab ἐπιστρέψαι πρὸς ϑεὸν δι᾽ αὐτοῦ ἄμωμοι ὦμεν. 12 Βοηϑὸν γὰρ 
i αἱ λυτρωτὴν καλοῦμεν, οὗ xol τὴν τοῦ ὀνόματος ἰσχὺν 
καὶ τὰ δαιμόνια τρέμει, καὶ 13 σήμερον ἐξορπιζόμενα κατὰ τοῦ ὀνό-- 
ματος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ 
γενομένου ἐπιτρόπου τῆς Ἰουδαίας, ὑποτάσσεται, ὡς xol ἐκ τού- 
vex. goes, τοῦ πᾶσι φανερὸν εἶναι ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ τοσαύτην ἔδωκεν αὖ- 
acad fry Κ τῷ δύναμιν, ὥστε xol τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεσϑαι τῷ ὀνόματι αὖ- D 
ἐὔζαν, τοῦ καὶ τῇ τοῦ γενομένου πάϑους αὐτοῦ οἰκονομία. 

81. Εἰ δὲ τῇ τοῦ πάϑους αὐτοῦ οἰκονομίᾳ τοσαύτη δύναμις 
δείκνυται παρακολουϑήσασα καὶ παρακολουϑοῦσα, πόση ἡ ἐν τῇ 
ἐνδόξω γινομένῃ αὐτοῦ παρουσίᾳ; Ὥς υἱὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐπάνω 
νεφελῶν ἐλεύσεται, ὡς Δανιὴλ ἐμήνυσεν, ἀγγέλων σὺν αὐτῷ ἀφι- 
κνουμένων. Εἰσὶ δὲ oi λόγοι οὗτοι" 1 ᾿Εϑεώρουν ἕως ὅτου ϑρό- 
ψοι ἐτέθησαν, καὶ ὁ παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάϑητο, ἔχων περιβολὴν 
ὡσεὶ χιύνα λευκήν, καὶ τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ αἷσεὶ ἔριον 
καϑαρόν, ὁ ϑρόνος αὐτοῦ ὡσεὶ φλὸξ πυρός, οἵ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ 
φλέγον. !Ilorapóg πυρὸς εἶλκεν ἐκπορευόμενος ἐκ προσώπου αὖ- ἐν 


. nulla enim ex hoc Psalmo explicat 


Iustinus, quasi ipsum antea recitas- 
set. Maranus, — Deesse etiam alia 
Thirlbius perperam putavit. 

6. γλυκύτερα... κηρίον) Ps. 18, 
10. —  Referas avza ad dei διδαγ- 
pata (Lang.), aut κρέματα κυρίου 
ex Ps. ]. c. suppleas (Maran.). 

7. ol cog. ἀπ᾿ αὐτῶν) Psalm. 
18, 7. 


8. ἀπὸ v. ἄλλοτρ. etc.] Psalm. 
18, 18. 


9. ec) Haec vocula vulgo abest. 
Vide Apol. I. c. 88. n. 5. Minus 
iuste Sylburgius καὶ vel aliam parti- 
culam post λέγει desiderat. 


10. v. 09s0» ... παρακαλοῦμεν 
elc.] Occurrit formula precum hu- 
iusmodi in Constit, apost. VIIL. c. 
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domini ] nobis, quibus sapientiam praestiterunt, dulciora super 
mel e. favum videri ex eo perspicitur, quod ne morte quidem 
proposita adducamur ut nomen eius abnegemus. Illud etiam 
manifestum omnibus est nos, qui in eum credimus, ab eo pe- 
tere ut ab alienis, hoc est a nefariis et fallacibus spiritibus, 
nos custodiat, quemadmodum effatum prophetiae ex persona 
unius eorum qui in illum credunt figurate declarat. Nam ut 
a daemoniis per lesum Christum custodiamur, quae a cultu dei 
aliena sunt, quae olim adorabamus, deum semper obsecra- 
mus, ut, postquam per eum ad deum conversi fuimus, intami- 
nati simus. Adiutorem enim illum et redemtorem vocamus, cu- 
ius vel nominis potentiam etiam daemonia perhorrescunt, et 
hodie per nomen Iesu Christi sub Pontio Pilato, qui procu- 
rator Iudaeae fuit, crucifixi adiurata subiiciuntur: inde quo- 
que omnibus patet tantam ei datam esse a patre potestatem, 
ut vel daemonia nomini eius et passionis dispensationi sub- 
iecta sint. 

31. Sin potentiam, quae eius passionis dispensationem 
consecuta est et consequitur, tantam esse demonstratur, quanta 
ea futura est in glorioso eius adventu? Veniet enim tam- 
quam filius hominis super nubibus, ut Daniel declaravit, an- 
gelis cum eo advenientibus. Sunt autem verba haec: .4d- 
spiciebam donec throni posili sunt , el antiquus dierum se- 
dil, habens operimentum quasi nivem candidam, ef caesa- 
ries capitis eius quasi lana munda, thronus eius quasi flam- 
πα ignis, rolae eius ignis urens. Fluvius ignis volvebatur 
profluens a facie eius; mille millia ministrabant ei, el dena 


11. Episcopus precatur pro fide- 
libus: Φυλαξον αὐτοὺς ἀερέπτους, 
ἀμέμπτους, ἀνεγκλήτους, ἵνα ὦσιν 
ἅγιοι σώματι καὶ ψυχῇ, μὴ ἔχον- 
τες σπῖλον ἢ δυτίδα 5j τι τῶν τοι- 
οὕτων. ... Ῥύσαι αὐτοὺς ἀπὸ φό- 
βου ἐχθροῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου 
ἡμέρας, ἀπὸ πραγμάτων ἐν σκότει 
διαπορενομένου οἷο.. lebbius. 


41. De... ὦμεν) Psalm, 18, 
7. 13. 

12. Βοηϑὸν y. d. x. λυτρωτὴν) 
Psalm. 18, 14: Κύριε, βοηϑέ μου 
καὶ λυτρωτά μου. 

18. σήμερον ἐξορκιξόμενα) Idem 
Apol. 11. c.6.t p. 45. A. B. refertur. 

1. "E0s0gov»y ... ἐτήρησα) Dan. 
7, 9 — 28. 

Ὁ 


Dd 
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τοῦ" χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῶ, καὶ μύριαι μυριάδες παρει- 
στήκεισαν αὐτῷ. Βίβλοι ἀνεώχϑησαν, καὶ κριτήριον ἐκάϑισεν. 
᾿βϑεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν μεγάλων λόγων ὧν τὸ κέρας 3λα- 
λεῖ, καὶ ἀπετυμπανίσϑη τὸ ϑηρίον, καὶ ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ 
καὶ ἐδόϑη εἰς καῦσιν πυρός" καὶ τὰ λοιπὰ ϑηρία μετεστάϑη τῆς 
ἀρχῆς αὐτῶν, καὶ χρόνος ξωῆς τοῖς ϑηρίοις ἐδόϑη ἕως καιροῦ 
καὶ χρόνου. Ἐϑεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτός, καὶ ἰδοὺ μετὰ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος" καὶ ἦλ- 
ϑὲν ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 3 καὶ παρῆν ἐνώπιον αὐτοῦ, B 
καὶ οἱ παρεστηκότες προσήγαγον αὐτόν. Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξου- 
σία καὶ τιμὴ βασιλική, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς κατὰ γένη 
καὶ πᾶσα δόξα λατρεύουσα᾽ καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, lato 
ἥτις οὐ μὴ ἀρϑῇ, xol ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ μὴ φϑαρῇ. Καὶ 
ἔφριξε τὸ πνεῦμά μου ἐν τῇ ἕξει μου, καὶ af ὁράσεις τῆς κεφαλῆς 
μου ἐτάρασσόν με. Καὶ προσῆλθον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων, καὶ 
τὴν ἀχρίβειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ πάντων τούτων. ᾿4πο- 
πριϑεὶς δὲ λέγεε μοι καὶ τὴν κρίσιν τῶν λόγων ἐδήλωσέ μοι" 
Ταῦτα τὰ ϑηρία τὰ μεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βασιλεῖαι, di ἀπολοῦν-- 
ται ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἕως αἰῶνος € 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. Τότε ἤϑελον ἐξακριβώσασϑαι 
ὑπὶρ τοῦ τετάρτου θηρίου, τοῦ καταφϑείροντος πάντα καὶ ὑπερ- 
φόβου, καὶ oí ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ καὶ of ὄνυχες αὐτοῦ χαλκοῖ, 
ἐσθϑίον καὶ λεπτύνον καὶ τὰ ἐπίλοιπα αὐτοῦ τοῖς ποσὶ κατεπάτεε * 
καὶ περὶ τῶν δέκα κεράτων αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, καὶ ἐκ τοῦ 
ἑνὸς τοῦ προσφυέντος, καὶ ἐξέπεσον ἐκ τῶν προτέρων δι᾽ αὐτοῦ 
τρία, καὶ τὸ κέρας ἐκεῖνο εἶχεν ὀφθαλμοὺς καὶ στόμα λαλοῦν με-- 
γάλα, καὶ ἡ πρόσοψις αὐτοῦ ὑπερέφερε τὰ ἄλλα. Kol κατενόουν 
τὸ κέρας ἐκεῖνο πόλεμον συνιστάμενον πρὸς τοὺς ἁγίους καὶ τρο- D 
πούμενον αὐτοὺς “ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν παλαιὸν ἡμεθῶν, καὶ τὴν 134 
κρίσιν ἔδωκε τοῖς ἁγίοις τοῦ ὑψίστου, καὶ ὅ καιρὸς ἐνέστη, xoà —— 
τὸ βασίλειον κατέσχον ἅγιοε ὑψίστου. Καὶ ἐῤῥέϑη μοι περὶ τοῦ 


9. λαλεῖ Fortasse ἐλάλει, ut runt. Sed iam Martyr ita legit ἴῃ 
Septuaginta et Theodotion. suo codice: c. 79: πρὸς τὸν πα- 
8. καὶ παρῆν... αὐτόν) Duae ecd» t. yu. προσάγεται. Si- 
versiones (cf. c. 26. n. 6) coalue- militer Tertullianus adv. Marc. III. 
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suillia denum millium assistebant ei. — Libri aperti sunt, et 
iudicium sedit.  4dspiciebam tum vocem grandium sermo- 
mum quos cornu loquitur: οἱ distenta est. bestia, et. interiit 
corpus eius el datum est in combuslionem ignis; eliam τὸν 
liquae bestiae privatae sunt principatu suo, et tempus vi- 
tae besliis dalum esl usque ad cerlum diem et tempus. Ad- 
spiciebam in visione noclis: el ecce cum nubibus coeli tam- 
quam filius hominis veniebat ; el venil usque ad antiquum die- 
rum οὐ aderat in conspectu eius, el qui assistebant adduxe- 
runt eum. Et dala esl ei potestas el dignitas regia, el omnes 
gentes terrae per genera el omnis gloria serviebant; etl po- 
leslas eius polestas aeterna, quae non auferetur , et regnum 
eius non inleribil. Ἐξ horruit spiritus meus in conditione 
suea, eb visiones capitis mei lurbabant me. |. El. accessi ad 
unum assistentium, et verilatem quaerebam ab eo de his omni- 
bus. Respondens autem dicit mihi el iudicium sermonum de- 
claravit mihi: Hae bestiae magnae sunt quatuor regna, quae 
disperibunt a lerra, el mon suscipienl regnum usque in 
saeculum et usque in saeculum saeculorum. — Tunc volui ac- 
curale exquirere de quaría beslia, corrumpente omnia et 
valde terribili, cutus dentes ferrei el ungues aeneií; come- 
debat el comminuebal el reliqua pedibus suis conculcabat : 
el de decem cornibus eius zn capile, et de uno quod suc- 
crevit, per quod ex prioribus (iria protrusa sunl; δέ cornu 
fllud habebat oculos et os loquens grandia, et adspectus eius 
excellebat caetera. Et animadvertebam cornu illud bellum 
movere in sanctos e£ fundere eos, donec venil antiquus dierum 
εἰ iudicium dedit sanctis altissimi, οἱ tempus advenit, et 
regnum obtinuerunt sancli altissimi. ἘΠ diclum mihi est de 


c. 7: ,,el aderat in conspectu eius, ἡμ.} Biblia ἕως ov 7410s» ὁ παλαιὸς 
et qui adsistebant adduxerunt illum. ημερῶν, quomodo Iustinum quoque 
Adde Cyprian. adv. Iud. II. c. 26. — scripsisse sequentia ostendere vide- 


antur. Nihil tamen muto. Thiri- 
4. ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν παλαιὸν bius. 
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τετάρτου θηρίου" Βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοί- 
σει παρὰ πάσας τὰς βασιλείας ταύτας, καὶ καταφάγεται πᾶσαν τὴν 
γῆν καὶ ἀναστατώσει αὐτὴν xol καταλεανεῖ αὐτὴν. Καὶ τὰ δέκα 
κέρατα, δέκα βασιλεῖς ἀναστήσονται * μετ᾽ αὐτούς, καὶ οὗτος διοί- 
65 κακοῖς ὑπὲρ τοὺς πρώτους, καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει. καὶ 
δήματα πρὸς τὸν ὕψιστον λαλήσει, καὶ ἑτέρους ἁγίους τοῦ ὑψίστου 
καταστρέψει, καὶ προσδέξεται ἀλλοιῶσαι καιροὺς καὶ χρύνους ᾿ καὶ 949 
παραδοθήσεται εἷς χεῖρας * αὐτοῦ Fog καιροῦ καὶ καιρῶν καὶ ἥμισυ 
παιροῦ. Καὶ ἡ κρίσις ἐκάϑισε, καὶ τὴν ἀρχὴν μεταστήσουσι τοῦ ἀφα- 
ψίσαι καὶ τοῦ ἀπολέσαι ἕως τέλους. Καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ ἐξουσία 
καὶ ἡ μεγαλειότης τῶν τόπων τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν βασιλειῶν ido- 
ϑὴ λαῷ aylo ὑψίστου βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον " καὶ πᾶσαι 
ἐξουσίαι ὑποταγήσονται αὐτῷ καὶ πειϑαρχήσουσιν αὐτῷ. Ἕως ὧδε B 
τὸ τέλος τοῦ λόγου. Ἐγὼ Δανιὴλ ἐκστάσει περιειχόμην σφόδρα, καὶ 2 00 
ἡ ? ἕξις διήνεγκεν ἐμοί, καὶ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ μου ἐτήρησα. 
82, Καὶ ὁ Τρύφων παυσαμένου μου εἶπεν" Ὦ, ἄνϑρωπε, αὖ.- 
M EL ἡμᾶς αἱ γραφαὶ xol τοιαῦται ἔνδοξον xol μέγαν ἀναμένειν τὸν 


«xor παρὰ τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὡς υἱὸν ἀνθϑροίπου παραλαμβά- 
ἈΠ δ |sovre τὴν αἰώνιον βασιλείαν dvoyxafovotww* οὗτος δὲ ὁ ὑμέτερος 
.». C66 x - 


Ma ᾿λεγόμενος Χριστὸς ἄτιμος καὶ ἄδοξος γέγονεν, ἴ ὡς καὶ τῇ ἐσχάτῃ 
4.0. [κατάρᾳ τῇ ἐν τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ περιπεσεῖν" ἐσταυρώϑη γάρ. Ὁ 
e, | Κἀγὼ πρὸς αὐτόν" Ei μέν, ὦ ἄνδρες, μὴ ἀπὸ τῶν γραφῶν, 
2 2 »ο. ὧν 3 προανιστόρησα, τὸ 3 εἶδος αὐτοῦ ἄδοξον καὶ τὸ γένος αὐτοῦ 
ἀδιήγητον, καὶ ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ τοὺς πλουσίους ϑανατω- 
ϑήσεσϑαι, καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ “ ἡμεῖς ἰάθημεν, καὶ εἷς πρό- 
βατον ἀχϑήσεσθαι ἐλέγετο, καὶ δύο παρουσίας αὐτοῦ γενήσεσϑαι 


5. μετ᾽ αὐτούς] Nonnulla hfc 
librariorum culpa exciderunt, ad 
quae οὗεος referri queat: at de ver- 
bis male omissis quum non satis con- 
stet, nihil textui inserui. Langus, 
Thirlbius, Maranus censuerunt re- 
ponendum esse καὶ ἕτερος μετ᾽ ev- 
τούς. Nonne vero etiam coniicere 
licet καὶ ἕξερος ἀναστήσεται μετ᾽ 
αὐδους (Theodotion: καὶ ὀπίσω 
αὐτῶν ἀναστήσεται ἕτερ ορ) 


— sive καὶ ἄλλος μετ᾽ αὐτούς 
(LXX: καὶ ὁ ἄλλος βασιλεὺς με-- 
τὰ τούτους στήσεται) --- et si- 
milia ? 

6. αὐτοῦ ἕως καιροῦ) Sic Me- 
rell. et Maran. ediderunt. Caeteri 
licet Perionio praeeunte verum co- 
gnoverinl, in textu tamen retinue- 
runt Fog καιροῦ αὐτοῦ, quae prava 
verborum collocatio in utroque cod. 
msto invenitur. 
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quarta beslia: Regnum quartum erit in terra, quod supe- 
γαδὲξ omnia haec regna, atque devorabil universam lerram et 
devastabit eam el delebil eam. ΕΓ decem cornua — decem 
reges consurgent [ atque alius ] post eos, et is malis superabit 
priores, οἱ (res reges humiliabit, el verba in altissimum lo- 
quetur, οἱ reliquos sanctos altissimi evertel , οἱ sumet sibi 
ul alferet dies et tempora; el (radentur in manus eius usque 
ad tempus el tempora el dimidium temporis. Et iudicium 
sedit, el. principatum transferent ul. aboleant et disperdant 
usque ad finem. Et regnum εἰ poleslas el amplitudo loco- 
rum regnorum, quae sub coelo sunt, data est populo sancto 
allissimi ut regnel regno sempilerno; el potestales omnes 
subiicientur ei et obedient ei. Huc usque finis effati. Ego 
Daniel ecstasi circumdabar valde, εἰ conditio ad me perti- 
nuit , el effatum in corde meo servati. 

32. Et Trypho quiescente me dixit: O homo, istae nos 
et aliae eiusmodi scripturae gloriosum et magnum cogunt ex- 
spectare eum qui aeternum regnum ab antiquo dierum tam- 
quam filius hominis accipit; iste autem vester qui dicitur Chri- 
Situs inhonoratus et inglorius fuit, ita ut etiam in extremam, 
quae in lege dei sancitur, exsecrationem incurreret: nam in 
crucem actus est. 

Tum ego ad eum: Si, o viri, scripturae, quas antea reci- 
tavi, non speciem eius inglortam ac genus inenarrabile fore 
dicerent, et pro morle eius divites morte affectum, et livore 
eius nos sanatum, et ipsum lamquam ovem abductum iri — 
si non exposuissem duplicem eius fore adventum, alterum in quo 


7. Fe) Hoc iam Thirlbio (idem, 
sed male, legendum proposuit ὄψες) 
et Marano arrisit omnibusque pulo 
probatum iri pro vulg. λέξερ, quod 
quidem tolerari nofi potest. 

1. og καὶ... ἐσταυρώθη γάρ) 
Cf. c. 89. p. 817. A. C, Barnab. 
Epist. c. 12, Tertullian. adv. lud. 
c. 10. ldem gentiles exprobrabant 
Christianis: Apol. I. c. 13. p. 61. A. 


2. προανισεόρησαῇ Cf. c. 18. 


p. 230 54.. 
8. εἶδος... ἀχϑήσεσθαι) Iesai. 
58, 2. 8. 8. 9. 5. 7. 


4. ἡμεῖς ἐαϑημεν)  Concinnior 
essel oratio, si eodem siructurae 
genere legeremus καὶ τῷ μώλωπι 
αὐτοῦ ἡμᾶς ἐαϑήσεσθϑαι. 
Ferri tamen et haec lectio potest, 
prophetae verbis (53, 5) absque ulla 
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δὲῥξηγησάμην, μίαν μὲν ἐν ἡ ἐξξεκεντήϑη ὑφ᾽ ὑμῶν, δευτέραν δὲ 
ὅτε ὅδ ἐπιγνώσεσθε sig ὃν ἐξεκεντήσατε, καὶ κόψονται αἱ φυλαὶ Ὦ 
ὑμῶν, φυλὴ πρὸς φυλήν, αἱ γυναῖκες κατ᾽ ἰδίαν καὶ οἵ ἄνδρες 
xar ἰδίαν, ἀσαφῆ καὶ ἄπορα ἐδόκουν λέγειν: νῦν δὲ διὰ πάντων 
τῶν λόγων ἀπὸ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἁγίων καὶ προφητικῶν γραφῶν τὰς 
πάσας ἀποδείξεις ποιοῦμαι, ἐλπίξων τινὰ ἐξ ὑμῶν δύνασθαι εὑρε- 
ϑῆναι " ἐκ τοῦ κατὰ χάριν τὴν ἀπὸ τοῦ κυρίου σαβαὼθ περιλει- 
φϑέντος εἰς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν. Ἵνα οὖν καὶ ἰσαφέστερον ὑμῖν 201 
τὸ ξητούμενον νῦν γένηται, ἐρῶ ὑμῖν καὶ ἄλλους λόγους τοὺς E 
ι εἰρημένους διὰ Δαυὶδ τοῦ μακαρίου, ἐξ ὧν καὶ κύριον τὸν Χρι- 
στὸν ὃ ὑπὸ τοῦ ἁγίου προφητικοῦ πνεύματος λεγόμενον νοήσετε, καὶ 
ο τὸν κύριον πάντων πατέρα ἀνάγοντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 9 κα- 
Olfovra αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχϑροὺς ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν αὐτοῦ" ὅπερ γίνεται ἐξότου εἷς τὸν οὐρανὸν avs- 
λήφϑη μετὰ τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι ὃ ἡμέτερος κύριος Ἰησοῦς 250 
Χριστός, τῶν χρόνων συμπληρουμένων καὶ τοῦ βλάσφημα καὶ 
τολμηρὰ εἰς τὸν ὕψιστον μέλλοντος λαλεῖν ἤδη ἐπὶ ϑύραις ὄντος, 
ὃν 190 καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ διακαϑέξειν avi μη- 
vit, Καὶ ὑμεῖς, ἀγνοοῦντες 1} πόσον χρόνον διακατέχειν μέλλει, 
ἄλλο ἡγεῖσϑε" τὸν γὰρ καιρὸν ἑκατὸν Erg ἐξηγεῖσϑε λέγεσϑαι. Ἐξ 
δὲ τοῦτό ἔστιν, εἰς τὸ ἐλάχιστον ᾿ξτὸν τῆς ἀνομίας ἄνθρωπον 
τριακόσια πεντήκοντα ἔτη βασιλεῦσαι δεῖ, ἵνα τὸ εἰρημένον ὑπὸ B 
τοῦ ἁγίου Δανιήλ, 13 καὶ καιρῶν, δύο μόνους καιροὺς λέγεσθαι 
ἀριϑμήσωμεν. 13 Καὶ ταῦτα δὲ πάντα ἃ ἔλεγον ἐν παρεχβάσεσι 
λέγω πρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἤδη ποτὲ πεισϑέντες τῷ εἰρημένῳ xa0' ὑμῶν 


Act 


mutatione retentis, Sylburgius. —  xvtvp.) Adeas Apol. I. c. 6. n. 8. 


Minus bene Maranus ἡμᾶς ἰαϑῆναι 
commendavit. 

5. ἐξηγησάμην»)} C. 14. p. 232. D. 

6. ἐπιγνώσεσθε ... xav ἰδίαν} 
Zachar. 12, 10 — 14. 

7. lx τοῦ ... περιλειφθέντος) 
Supplendum videtur aut addendum 
σπέρματος. Vide c. 55. p. 274. D, 
comp. c. 64. p. 287. D. —  Iesai. 1, 
9. 10, 22 coll. Rom. 9, 27 — 29. 

8. ὑπὸ v. ἁγίου προφητικοῦ 


9. καϑίζονεα... αὐτοῦ) Psalm. 
109, 1. 

10, καιρὸν... διακαϑ.) Dan. 
7, 25. —  Relativum ὃν ante xai- 
oo» male deest in codd. mstis et 
editis. 

11. πόσον χρόνον eic.]] Hunc 
Danielis computum per trientium et 
sex menses explicat Irenaeus, in qui- 
bus veniens (Antichristus) regnabit 
super lerram. Iren. adv. haeres. 
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punctus est ἃ vobis, alterum in quo agnoscelis zn quem pupu- 
gislis, el plangent tribus vestrae, tribus ad tribum, mulie- 
Tes seorsum et viri seorsum : obscura et incerta viderer dicere; 
nunc vero in omni hoc colloquio ex sanctis apud vos et pro- 
pheticis scripturis omnem demonsítrandi rationem instituo, spe- 
rans vestrum aliquem ex eo inveniri posse semine, quod per 
gratiam domini Sabaoth relictum est ad salutem aeternam. Ita- 
que ut et clarius vobis id quod quaeritur nunc fiat, afferam alia 
etiam verba per Davidem beajum promulgata, ex quibus Chri- 
sium intelligetis a sancto prophetico spiritu etiam dominum 
dici, e£ ἃ domino omnium parente e terris revocari et ad ipsi- 
us dexíram collocari, donec ponat inimicos scabellum pedum 
eius; quod quidem iam inde fit ex quo in coelum adscendit re- 
divivus ex mortuis dominus noster lesus Christus, tempori- 
bus ad finem currentibus iamque eo pro foribus stante qui im- 
pia et nefanda in altissimum locuturus est, quem fempus et 
tempora el dimidium lemporis dominaturum esse Daniel de- 
clarat. Vos autem, ignari quamdiu permansurus sit, aliud exi- 
stimatis; lempus enim centum annos interpretamini. Quod 
quidem si ita est, hominem iniquitatis trecentos ad minimum et 
quinquaginta annos regnare oportet, ut quod a sancto Daniele 
dictum est, et tempora , pro duobus tantum temporibus nume- 
remus. Haec autem omnia quae dixi digrediens a proposito 
vobis dico, ut tandem aliquando fidem habentes effato contra 


V. c. 25 ($. 8. p. 828, ed. Mass.]. 
Calculi rationem vide in Grabii anno- 
tationibus in locum.  Tebbius. 

12, v. v. ἀνομίας &vO9.] Coll. 
2 Thessal. 2, 8. 

13. xol καιρῶν] Clar. mendose 
καὶ καιρόν. — Wolfius reposuit περὶ 
καιρόν. Sed (Sylburg.) mutatione 
nibil opus est, quia Danielis, non 
Iustini verba sunt. 

14, Ka) ταῦτα δὲ πάντα etc.) 
Vulgo comma post ἔλεγον collocatum 
esl. — Quare πάντα, quare παρεκ- 


βάσεσι post unam eamque brevissi- 
mam digressionem ? Miror itaque ne- 
mini adhuc venisse in mentem huius- 
modi interpunctionis: Καὶ ταῦτα δὲ 
πάντα ἃ ἔλεγον ἐν παρεκβάσεσι, 
λέγω πρὸς ὑμᾶς ἵνα etc... Sed ne- 
que sic haec mihi satisfaciunt. Quid 
si sic legamus: Kal καῦτα δὲ xal 
td τοιαῦτα, ἔλεγον, ἐν παρεκβ. 
λέγω elc. ? Sed neque hoc satisfa- 
cit. Verum non obliviscendum quali 
cum scriptore negotium nobis sit, 
Thirlbius. 
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ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι 15 Υἱοὶ ἀσύνετοί ἔστε, καὶ τῷ" 15 Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ προσϑήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ μεταϑήσω 
αὐτούς, καὶ ἀφελῶ τὴν σοφίαν τῶν ἱσοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν 1201 
συνετῶν αὐτῶν Y! κρύψω, παύσησϑε καὶ ξαυτοὺς καὶ τοὺς ὑμῶν 
ἀκούοντας πλανῶντες, καὶ παρ᾽ ἡμῶν 8 μανϑάνοντες τῶν σοφι- C 
σϑέντων ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος. Εἰσὶν οὖν καὶ of λύγοι of 
διὰ Δαυὶδ λεχϑέντες οὗτοι" 19 Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου" Kd- 
ϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 90 τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. Ράβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι κύριος ἐκ Σιών" καὶ 
κατακυρίευε ἐν μέσω τῶν ἐχϑρῶν cov. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέ- 
ρα τῆς δυνάμεως σου ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου" ἐκ γα- 
στρὸς πρὸ ξωσφόρου ἐγέννησα σε. Ἔμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμελη- D 
ϑήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 
Κύριος ἐκ δεξιῶν σου" συνέϑλασεν ἐν ἡμέρα ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. 
Κρινεῖ ἐν τοῖς ἔϑνεσι, πληρώσει 39 πεώματας Ἐκ χειμαῤῥου ἐν 
ὁδῷ πίεται" διὰ τοῦτο ὑψώσει κεφαλήν. 

33. ! Καὶ τοῦτον τὸν ψαλμὸν ὅτι εἰς τὸν Ἐζεκίαν τὸν βασιλέα 
εἰρῆσϑαι ἐξηγεῖσθαι τολμᾶτε, οὐκ ἀγνοῶ, ἐπεῖπον" ὅτι δὲ πε-- 
πλάνησϑε, ἐξ αὐτῶν τῶν λόγων αὐτίκα ὑμῖν ἀποδείξω. ΞΣΏμοσε E 
φύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεται, εἴρηται, καί" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, καὶ τὰ ἐπαγόμενα καὶ τὰ προά-- 2.03 
γοντα. ὃ Ἱερεὺς δὲ ὅτι οὔτε γέγονεν Ἐξεκίας οὔτε ἐστὶν αἰώνιος 
ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ ὑμεῖς ἀντειπεῖν τολμήσετε" ὅτι δὲ περὶ 
τοῦ ἡμετέρου Ἰησοῦ εἴρηται, καὶ 3 αὗται αἱ φωναὶ σημαίνουσι. 


15. Ὑἱοὶ... ἐστε] lerem. 4, 22. Thirlb. μανϑάνητε. Αἱ receptam 


tuetur lectionem Maranus : haec enim 


16. Διὰ ... κρύψω] es. 29, 
14. — Antea pro καὶ τῷ vulgo καὶ 
τὸ legitur, quod quidem híc (Thirlb.) 
ferri nequit. Cf. c. 54. p. 273. D. 


17. κρύψω] Uterque cod. mstus 
ἀϑετήσω in margine. Hoc exstat c. 
78. p. 305. B, sed illud reperitur 
c. 123. p. 352. B. 


18. μανθάνοντες) Sylburg. et 
Jebb. mallent subiunctirvum μανθά- 
»nts vel imperativum μανϑάνετε, 


referri possunt ad superius verbum 
φεισθϑέντερς. — Simililer σοφέξεσθαε 
in bonam partem dicitur c. 80: οἱ 
σοφισθέντες ἀπ᾿ αὐτῶν. Sed in 
partem malam Apoll. c. 14. p. 
61. D. 

19. Einsv...xtgaigs) Psalm. 
109. 


90. πεώωματαΊ Sequitur in Bi- 
bliis cv»Oicct κεφαλὰς ἐπὶ γῆς 
πολλῶν, quae verba librariorum cul- 
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vos a deo prolato: Filii insipientes eslis, et effato: Propter- 
ea ecce addam ut transferam populum hunc, el transferam 
eos, el auferam sapienliam sapienlium el intelligentiam in- 
telligentium ipsorum occultabo, desinatis et vos ipsos et eos 
qui vos audiunt in errorem inducere, et a nobis discatis qui- 
bus Christi gratia sapientiam praestitit. Habent autem verba 
per Davidem pronuntiata sic: Dixit dominus domino meo: 
Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. | Firgam polentiae emillet. tibi dominus ex 
Sione; el dominare in mediis inimicis luis. Tecum princi- 
patus die potentiae luae in splendoribus sanctorum tuorum ; 
ex ulero ante luciferum ἐς genui. luraril. dominus el non 
poenitebil eum: Tu es sacerdos in aelernum secundum ordi- 
nem Melchisedeci. Dominus a dextris tuis: confregit in die 
irae suae reges. ludicabit in gentibus, implebit cadavera. 
E torrente in via bibet; propterea exalfabit caput. 

33. Atque hunc quidem psalmum (dicere pergebam) non 
ignoro ita a vobis exponi ut in Ezechiam dictum esse audeatis 
dicere; vos autem errore labi ex verbis ipsis statim vobis 
demonstrabo. luratit dotninus el non poenitebit eum, dictum 
est, et: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Mel- 
chisedeci, quaeque sequuntur et praecedunt. Ezechiam autem 
neque sacerdotem fuisse neque aeternum dei sacerdotem esse 
ne ipsi quidem contradicere audebitis; id vero de Iesu no- 
Siro dictum esse ipsa verba declarant. Sed aures vestrae ob- 


pa intercidisse iam Thirlbius suspica- 
tus est. Solet enim Iustinus psalmos 
diligenter recitare. 

1. Kal... ἀγνοῶ) Tertullianus 
adv. Marc. V. c. 9 Iustini vestigiis : 
5Dicunt hunc psalmum in Ezechiam 
cecinisse, quía is sederit ad dexte- 
ram templi et hostes eius averterit 
deus," Ante oculos habuit verba 
Dial. c. Tr. c. 88. p. 809. B: ... 
εἰς 'Efexía» εἰρῆσθαι ἐτόλμησαν 
ὑμῶν οἱ διδάσκαλοι ἐξηγήσασθαι, 
ὡς κελευσθέντος αὐτοῦ ἐν δεξιᾷ 


-» 


τοῦ ναοῦ καθεσθῆναι elc.. 

9. [Ὥμοσε... Μελχισ.) Psalm. 
109, 4, idem comma paulo iníra 
laudatur. 

8. Ἱερεὺς ... 9209) Tertullia- 
nus 1. c,: ,,Nec sacerdos autem Eze- 
chias, nec in aevum, elsi fuisset." 
— De formula οὐδ᾽ ὑμεῖς ἀντει- 
«εἶν τολμήσετε (negare audebitis) 
cf. Apol. I. c. 19. n. 4. 

4. αὗται αἱ φ. Thirlb. mallet 
αὐταὶ αἱ φωναί. Sine ratione. Si- 
militer c. 21. p. 258. A: αὗται αἱ 
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5 Τὰ δὲ ὦτα ὑμῶν πέφρακται xol af καρδίαι 9 πεπήρωνται. TO 
γὰρ "poss κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 951 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ" μεϑ᾽ ὄρχου ὁ ϑεὸς διὰ τὴν 
ἀπιστίαν ὑμῶν ἀρχιερέα αὐτὸν κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ εἶναι 
ἐδήλωσε, τουτέστιν, ὃν τρόπον ὁ Μελχισεδὲκ ἱερεὺς ὑψίστου ὑπὸ 
Μωυσέως ἀναγέγραπται γεγενῆσθαι, καὶ οὗτος τῶν ἐν ἀκροβυστίᾳ 
ἱερεὺς ἦν, "xal τὸν ἐν περιτομῇ δεκάτας αὐτῷ προσενέγκαντα 
᾿Αβραὰμ εὐλόγησεν, οὕτως τὸν αἰώνιον αὐτοῦ ἱερέα, ὃ sal κύριον 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος καλούμενον, ὁ ϑεὸς τῶν ἐν ἀκροβυστίᾳ 
9 γενήσεσϑαι ἐδήλου" καὶ τοὺς ἐν περιτομῇ προσιόντας αὐτῶ, του- B 
τέστι πιστεύοντας αὐτῷ καὶ τὰς εὐλογίας παρ᾽ αὐτοῦ ξητοῦντας, 
10 καὶ αὐτοὺς προσδέξεται καὶ εὐλογήσει. Καὶ ὅτε ταπεινὸς ἔσται 
πρῶτον ἄνθρωπος, εἶτα ὑψωθήσεται, τὰ ἐπὶ τέλει τοῦ ψαλμοῦ 
δηλοῖ" 11 Ἐκ χειμάφῥου γὰρ ἐν ὁδῷ πίεται, καὶ ἅμα" Διὰ τοῦτο 
ὑψώσει κεφαλήν. 


84. Ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὸ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι τῶν γραφῶν οὐδὲν 
συνήκατε, καὶ ἄλλου ψαλμοῦ ᾿ τῷ Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύμα-- 2.01. 
τος εἰρημένου ἀναμνήσομαι, ὃν εἰς ? Σολομῶνα, τὸν γενόμενον καὶ C 
αὐτὸν βασιλέα ὑμῶν, εἰρῆσϑαι λέγετε" εἰς δὲ τὸν Χριστὸν ἡμῶν 
καὶ αὐτὸς εἴρηται. “Ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων λέξεων ἑαυτοὺς 
ἐξαπατᾶτε. ὅ΄ Ὅπου γὰρ 46 νόμος τοῦ κυρίου ἄμωμος εἴρηται, 
οὐχὶ τὸν μετ᾽ ἐκεῖνον μέλλοντα ἀλλὰ τὸν διὰ Μωυσέως ἐξηγεῖσϑε, 


φωναὶ... ἀπόδειξιν ποιήσασθαι 8. xal κύριο»] Coniecit Thirlb. 
δύνανται. τὸν καὶ κύριον, sed pro more suo 

5. Td ... πεπήρωνται) lesai. non mutavit, Κύρεος autem vocatur 
6, 10. in Ps. 109, 1. 


6. πεπήρωνται) Aptius in mar- 
gine utriusque cod. msti πεκώρων- 
ται (indurata sunt). Legitur c. 12 
(n. 4): ὀφθαλμοὶ ὑμῶν πεπήρων- 
ται. 

7. καὶ τὸν ἐν περιτομῇ... εὖ- 
Aóy.) Erravit Iustinus: Abrahamus 
enim illo tempore non erat circum- 
cisus. Tertullianus idem dicit, Iu- 
sinum secutus, adv. Iud. c. 8 et 
adv, Marc. V. c. 9. 


9. γενήσεσθαι) Scil. ξερέα. 

10. xal αὐτοὺς προσδέξεται x. 
εὐλογήσει) Alii legent xol αὐτὸς, 
alii fortasse καὶ αὐτοὺς (vel avtov) 
προσδέξεσθαι καὶ εὐλογήσειν. Nos 
nihil mutamus. Thiribius. ---  Au- 
ctor est Tertullianus, ut Iustini ver- 
ba de tota gente Iudaeorum ad Chri- 
stum redeunte recte intelligat Ma- 
ranus, ,,Àl in Christum ,'* ait adv. 
Marc. V. c. 9, ,,conveniet ordo Mel- 
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turatlae sunt οἱ corda obcaecata. Quod enim attinet illud Iu- 
ravit dominus el non poenilebil eum: Tu es sacerdos in ae- 
ternum secundum ordinem  Melchisedeci: iureiurando deus 
propter incredulitatem vestram interposito pontificem illum 
secundum ordinem Melchisedeci esse declaravit, hoc est, 
quemadmodum Melchisedecus sacerdos altissimi fuisse a Mose 
scriptus est, isque eorum qui in praeputio erant sacerdos erat, 
et Abrahamo decimas ipsi in circumcisione offerenti benedixit: 
sic deus aeternum suum sacerdotem, qui et dominus a spiritu 
sancto vocatus est, eorum qui in praeputio sunt sacerdotem 
fore, et circumcisos quoque ipsos ad eum accedentes, hoc est 
in eum credentes et benedictionem ab eo quaerentes, susce- 
pturum esse iisque benedicturum declaravit. Atque primo 
ipsum humilem fore hominem, deinde exaltatum iri in extremo 
psalmo ostenditur: E torrente enim in via bibet, et simul: 
Propterea exaltabit caput. 


84. Adhuc autem ut vobis persuadeam nihil vos scriptura- 
rum intelligere, alium quoque psalmum Davidi a spiritu sancto 
dictatum commemorabo, quem quidem in Salomonem, qui et 
ipse rex vester fuit, dictum esse contenditis: sed is quoque 
in Christum nostrum dictus est. Vos autem ex aequivocis no- 
minibus fucum vobis ipsis facitis. Ubi enim lex domini imma- 
culata dicitur, non legem intelligitis quae post Mosen futura 


chisedec, quoniam quidem Christus 
proprius et legitimus dei antistes, 
praepuliati sacerdotii pontifex, tum 
in nationibus constitutus, a quibus 
magis suscipi habebat, cogniluram se 
quandoque circumcisionem et Abra- 
hae gentem, cum ultimo venerit, ac- 
ceplatione et benediclione dignabi- 
tur. 

11. Ἐκ... κεφαλ. Ps. 109, 7. 


1. τῷ avid] Scribendum con- 
iecit Thirlbius τοῦ διὰ zfavíó. Sed 
(Maran.) videtur Iustinus respicere 
ad psalmi titulum , φαλμὸς τῷ fa- 


ví0, quem proinde Davidi dictalum 
a spiritu sancto credebat. 


2. Σολομῶνα])] Vulgo Σαλομῶ- 
va. Paulo infra Σαλομών. Sed for- 
ma Σολομῶν (—oOvog, etc.) dein- 
ceps saepenumero in utroque cod. 
msto comparet: ideoque eam sem- 
per servavi. 


8. "Ozov . .. 040565001] Coll. 
Hebr. 8, 7. 8. 


4. ὃ νόμος t. x. ἄμωμ.} Psalm. 
18, 7. Maranus articulum ὁ errore 
omisit, 
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τοῦ ϑεοῦ βοῶντος δ καινὸν νόμον xal καινὴν διαϑήκην διαϑήσες- 
σϑαι. Καὶ ὅπου λέλεκται" 9'O ϑεός, τὸ κρῖμά σου τῷ βασιλεῖ 
δός ἐπειδὴ βασιλεὺς Σολομὼν γέγονεν, εἰς αὐτὸν τὸν ψαλμὸν 
εἰρῆσθαί φατε, τῶν λόγων τοῦ ψαλμοῦ διαῤῥήδην κηρυσσόντων 
εἰς τὸν αἰώνιον βασιλέα, τουτέστιν εἰς τὸν Χριστὸν, εἰρῆσϑαι" D 
uh, Ócde Ó γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς καὶ ϑεὸς καὶ κύριος καὶ Gyye- 
Aog καὶ ἄνϑρωπος καὶ ἀρχιστράτηγος καὶ λίϑος καὶ παιδίον γεν- 
νώμενον καὶ παϑητὸς γενόμενος πρῶτον, εἶτα εἰς οὐρανὸν ἀνερ-- 
χόμενος καὶ πάλιν παραγινόμενος μετὰ δόξης καὶ αἰώνιον τὴν βα- 
σιλείαν ἔχων κεκήρυκται, οἷς ἀπὸ πασῶν τῶν γραφῶν ἀποδείκνυμι. 
“να δὲ καὶ ὃ εἶπον νοήσητε, τοὺς τοῦ ψαλμοῦ λόγους λέγω. Εἰσὶ 
δ᾽ οὗτοι" 7 Ὁ ϑεός, τὸ κρῖμα σου τῷ βασιλεῖ δὸς καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως, κρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιο- 
σύνῃ καὶ τοὺς πτωχούς σου ἐν κρίσει. ᾿Αναλαβέτω τὰ ὄρη εἰρη-- 252 
γὴν τῷ λαῷ καὶ οἵ βουνοὶ δικαιοσύνην. Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς 
τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώσει 
συκοφάντην : καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς 205 
γενεὰς γενεῶν. Καταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον καὶ ὡσεὶ σταγὼν 
qj στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. ᾿Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 
σύνη καὶ πλῆϑος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεϑῇ ἡ σελήνη. Καὶ 
πατακυριεύσεε ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσσης καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως B 
περάτων τῆς οἰκουμένης. "Evomiov αὐτοῦ προπεσοῦνται «ἰϑίο- 
seg, καὶ οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ 
ψῇσοι δῶρα προσάξουσι, βασιλεῖς ᾿Αῤῥάβων καὶ Σαββὰ δῶρα προσ- 
ἄξουσι, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
“καὶ πάντα τὰ ἔϑνη δουλεύσουσιν αὐτῶ" ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ 
δυνάστου, καὶ πένητα di οὐχ ὑπῆργε βοηϑός. Φείσεται πτωχοῦ 
καὶ πένητος, καὶ ψυχὰς πενήτων σώσει" ἐκ τόκου καὶ ἐξ ἀδικίας C 
λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώ- 
miov αὐτῶν. Καὶ ξήσεται καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς 
᾿Μὀῥαβίας, καὶ προσεύξονται διαπαντὸς περὶ αὐτοῦ ὅλην τὴν ἡ- 
μέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν. Καὶ ἔσται στήριγμα ἐν τῇ 9 γῇ, ἐπ᾽ 
ἄκρων τῶν ὀρέων ὑπεραρϑήσεται" ὑπὲρ τὸν Zifavov ó καρπὸς 


5. καινὸν... διαϑήσεσθαι) Ie- 6. Ὁ 0s0g ... δός) Ps. 71, 1. 
rem. 31, 31, 7. 'O 650g...yévoizo] Psalm. 
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erat sed eam quae per ipsum data est, quamvis deus clamet 
se noram legem ac norum foedus insliluturum esse. ἘΠ ubi 
dictum est: Deus, iudicium tuum regi da: quia rex fuit Sa- 
lomo, psalmum in eum dictum esse vultis, quamvis verba 
psalmi diserte declarent eum in aeternum regem, hoc est in 
Christum, dictum esse; Christus enim rex et sacerdos et deus 
et dominus et angelus et homo et archidux et lapis et puer 
natus et primo passioni obnoxius, deinde in coelum rediens et 
rursus cum gloria veniens et regnum aeternum habens prae- 
dicatus est, quemadmodum ex omnibus scripturis demonstro. 
Ut autem id etiam quod dixi intelligatis, psalmi verba recito. 
Sunt autem haec: Deus, iudicium tuum regi da el iustitiam 
tuam filio regis, ut iudicet populum tuum in tuslitia el pau- 
peres luos in iudicio.  Suscipiant montes pacem populo et 
colles iusliliam. | Iudicabil pauperes populi, et salvos faciet 
filios pauperum , el humiliabit calumniatorem: et permanebit 
cum sole et ante lunam in generaliones generationum. | De- 
scendet sicut pluvia in vellus et sicut stilla destillans super 
lerram. | Orietur in. diebus eius iustitia et abundantia pacis, 
donec auferatur luna. Et dominabitur a mari usque ad 
mare el α fluminibus usque ad terminos orbis terrarum. Co- 
ram eo procidenl Aethiopes, οἱ inimici eius lerram lin- 
gent. Reges Tarlessides et. insulae munera offerent, reges 
Arabum εἰ Saba dona adducent, εἰ adorabunt eum omnes 
reges terrae, el omnes gentes servienl ei: quia liberavit 
egenum a polentle, el. pauperem cui non erat adiutor.  Par- 
cel. egeno εἰ pauperi, el animas pauperum salcas faciet ; 
er usura el iniquilate redimel animas eorum, el honora- 
bile nomen eius coram iis. |. El vivet et dabitur ei de auro 
"Arabiae, el orabunt semper de eo; toto die benedicent ei. 
Et erit. firmamentum in. terra, super. summos montes. ex- 
follelur; super Libanum fruclus eius, et florebunt de civi- 


71, 1— 19. distinxit: γῇ ἐπ᾽ ... ὀρέων" ὑποραρ- 
8. γῇ, ἐπ᾿ ... ὑπεραρϑήσεται" ϑήσεται ὑπὲρ etc., ut in Bibliis in- 
ὑπὲρ) Hta codd, msti. Sed Thirlbius venitur. 
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αὐτοῦ, xal ἐξανϑήσουσιν ἐκ πόλεως oo χόρτος τῆς γῆς. Ἔσται 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας" πρὸ τοῦ ἡλίου 

ν διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐνευλογηθήσονται ' ἐν αὐτῷ πᾶ-- 1.06 
σαι αἵ φυλαὶ τῆς γῆς" πάντα τὰ ἔϑνη μακαριοῦσιν αὐτόν. Εὖ- 
λογητὸς κύριος, ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὃ ποιῶν ϑαυμάσια μόνος, καὶ 
εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἷς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " καὶ πληρωθήσεται τῆς δύξης αὐτοῦ πᾶσα 

ἡ γῆ. Γένοιτο, γένοιτο. Καὶ ἐπὶ τέλει τοῦ ψαλμοῦ τούτου, οὗ 
ἔφην, γέγραπται" 10 Ἐξέλιπον of ὕμνοι Δαυίδ, υἱοῦ Ἰεσσαί. Καὶ 

ὅτι μὲν βασιλεὺς ἐγένετο ἐπιφανὴς καὶ μέγας ὁ Σολομῶν, ἐφ᾽ οὗ 

lij οἶκος ὁ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπικληϑεὶς ἀνῳκοδομήϑη, ἐπίσταμαι " E 
12ὅτι δὲ οὐδὲν τῶν ἐν τῷ ψαλμῷῶ εἰρημένων συνέβη αὐτῷ, palvt- 

ται. Οὔτε γὰρ πάντες οἱ βασιλεῖς προσεκύνησαν αὐτῷ, οὔτε μέχρε 

τῶν περάτων τῆς οἰκουμένης ἐβασίλευσεν, οὔτε οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πεσόντες χοῦν ἔλειξαν. 13 4110 καὶ τολμῶ λέγειν 

ἃ γέγραπται 13 ἐν ταῖς Βασιλείαις ὑπ αὐτοῦ πραχϑέντα, ὅτι 15 διὰ 
γυναῖκα ἐν Σιδῶνι εἰδωλολάτρει" εἰ ὅπερ οὐχ ὑπομένουσι πρᾶξαι of 207 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ Ἰησοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπιγνόντες τὸν 
ποιητὴν τῶν ὕλων ϑεόν, ἀλλὰ πᾶσαν αἰκίαν καὶ τιμωρίαν μέχρις 958 


9. διαμένει) Fortasse διαμενεῖ. 
Sed illud habet Martyr iterum c. 64. 
p. 288. D. Quocirca non mutandum 
videtur. 


10. ᾿Εξέλιπον... 
71, 90. 


11. ὁ οἶκος ὁ ἐν Ἱερουσαλ. ἐπι- 
*1.] In codd. mstis et editis voces 
ὁ ἐν desiderantur. Sed legas locum 
simillimum c. 22. p. 240. C: τὸν 
ψαὸν τὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπικλη- 
ϑέντα.  Thirlbius. commendavit ὁ 
οἶκος ὁ Ἱεροσολύμων ἐπικληθϑείς. 
Maranus vulgatam lectionem defen- 
dere studet supplendo τῆς ante 7e- 
ρουσαλήμ, provocans ad locum c. 
86. p. 955. C: τοῦ ναοῦ τῶν 'Is- 
ροσολύμων — qui quidem locus huc 
non quadrat. 


Jscca(] Psalm. 


12. ὅτι δὲ οὐδὲν etc] Idem 
pluribus exsequitur Tertullianus adv. 
Marc. V. c. 9. 

13. 41d... εἰδωλολάτρει) Ter- 
tullianus 1. c. Iustini vestigiis : ,,Con- 
ira Salomon (audeo dicere) etiam 
quam habuit in deo gloriam amisit, 
per mulierem in idololatriam usque 
pertractus.** 


14. ἐν ταῖς Βασιλείαις] Codd. 
msti in marg. ἐν τῇ βίβλω τῶν 
βασιλειῶν. Cf. Cohort. ad Gent. c. 
81. p. 80. C. 


15. διὰ γυναῖκα ἐν Σιδῶνι εἐδα»- 
λολάτρει Salomonem in Sidoniorum 
urbe simulacra coluisse nuspiam nar- 
ratur. Quid igitur? Fortasse Tusti- 
nus noster erravit, cuius similes nae- 
vos habes Apol. I. c. 26. n. 18, c. 
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tate sicul olus terrae. Eril nomen eius benediclum in saecu- 
la; ante solem permanet nomen eius. Εἰ benedicentur in eo 
omnes iribus lerrae; omnes gentes magnificabunl eum.  Be- 
nedictus dominus, deus Israelis, qui facit mirabilia solus, 
el. benediclum nomen gloriae eius in saeculum el in saeculum 
saeculi: et replebitur gloria eius omnis terra. — Fiat, fiat! 
Et in fine huius psalmi, quem retuli, scriptum est: Defece- 
runt hymni Davidis, filii lessae. Ac regem quidem illustrem 
et magnum fuisse Salomonem, sub quo templum illud, quod 
Hierosolymitanum vocatur, constructum est, scio; sed nihil 
ex iis quae in psalmo dicuntur illi contigisse liquet. Nam ne- 
que omnes reges eum adoraverunt, neque ad terminos usque 
orbis terrarum regnavit, neque inimici eius coram eo caden- 
tes terram linxerunt. Sed audeo et ea dicere quae ab eo facta 
esse in libris Regnorum scripta sunt, nempe eum propter mu- 
lierem Sidone simulacra coluisse; quod quidem ut committant 
non adducuntur qui ex gentibus per Iesum crucifixum cogno- 
verunt creatorem universorum deum, sed cruciatum omnem e£ 


31. n. 8. 10, c. 42. n. 4, c. 62. tione ista reiecta, coniecit δεὰ γυναῖ- 


n. 6. Quod si non velis statuere, 
per me legas [τῷ] ἐν Σιδῶνι εἰδώ- 
Ao ἐλάτρευο (h. e. τῇ ᾿4στάρτῃ, 
βδεῖ. Σιδωνίων: B Regg. 11, 5): 
Sidoniorum simulacrum coluit. 1ll- 
lud διὰ γυναῖκα autem noli mutare 
in δεὰ qv»aixag, quod exspectave- 
ris (8 Regg. 11, 3) ; nam receptam 
firmat lectionem Tertullianus ]. c. 
(id: n. 18): ,per mulierem." 
Male Langus: mulieris Sidoníae 
causa. Thirlbius proposuit argutius 
quam verius legendum ἐν Z1». (vel 
ἐν Σιὼν) εἰδωλολάτρει. Nempe nar- 
ratur 8 Regg. 11,7. 8: Τότε ῳφκοδό- 
pues Σ. ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 
Modf ἐν τῷ ὄρει τῷ κατὰ πρόσω- 
sov ἱΙερουσ. eic.. Sed ibi designa- 
tur mons oliveti: cf. 4 Regg. 25, 18. 
Jdem Londinensis editor, emenda- 


T.I. P. II. 


xag (vel etiam yvyaixo) θεὸν ἰδὼν 
[δὶς] εἰδωλολάτρει — 8 Regg. 8, 5. 
9, 2. 11,9 coll. mox htc: oi διὰ 'Ig- 
σοῦ τοῦ GtcvQ. ἐπιγνόντες τὸν θεόν. 
Hanc quoque coniecturam improbavit 
Maranus, qui, nisi quis ὡς ἐν Σι- 
δῶνε (vid. c. 30. n. 9) malit, legit 
τοῖς ἐν Σιδῶνι εἰδώλοις ἐλα- 
τρεύει (Ὲ}: propler mulierem Sido- 
nia simulacra coluisse. Hoc 
unum addere liceat. Nonne illud ἐν 
Σιδῶνι forlasse est nota sive supra 
lineam sive ad marginem a librario 
collocata, quae in textum deinde ir- 
repsit?* Cui quidem coniecturae ipse 
Tertullianus magnopere favet: is vi- 
delicet loco supra laudato, quo S. 
Martyrem imitatur, verba ista in- 
commoda omittit neque ideo videtur 
in suo codice legisse. 
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ἐσχάτου ϑανάτου ὑπομένουσι 15 περὶ τοῦ μήτο εἰδωλολατρῆσαι μή- 
τε εἰδωλόϑυτα φαγεῖν. 

35. Καὶ ὁ Τρύφων" Καὶ μὴν ᾿πολλοὺς τῶν τὸν Ἰησοῦν 
λεγόντων ὁμολογεῖν καὶ λεγομένων Χριστιανῶν πυνϑάνομαι ἐσϑί- 
εἰν τὰ εἰδωλόϑυτα καὶ ἘῬμηδὲν ἐκ τούτου βλάπτεσθαι λέγειν. 

| γέρο, ΖΦ. Κἀγὼ ἀπεκρινάμην' Καὶ ἐκ τοῦ τοιούτους εἶναι ἄνδρας, 

. 76. ὁμολογοῦντας favtoUg εἶναε Χριστιανοὺς καὶ τὸν σταυρωϑέντα 
Ἰησοῦν ὁμολογεῖν καὶ κύριον καὶ Χριστόν, καὶ μὴ τὰ ἐκείνου δι- 
δάγματα διδάσκοντας ἀλλὰ δ τὰ ἀπὸ τῶν τῆς πλάνης πνευμάτων, 
ἡμεῖς, o[ τῆς ἀληϑινῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ καϑαρᾶς διδασκαλίας B 
μαϑηταί, 4 πιστότεροι καὶ ! βεβαιότεροι γινόμεϑα ἐν τῇ ἐλπίδι 1.0 Ἐ 
τῇ κατηγγελμένῃ ὑπ αὐτοῦ. “4 γὰρ προλαβὼν μέλλειν γίνεσϑαι 
ἐν ὀνόματι αὐτοῦ ἔφη, ταῦτα ὄψει καὶ ἐνεργείᾳ ὁρῶμεν τελού- 
μενα. Εἶπε γάρ" ὃ Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἔξω- 
ϑὲν ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἶσι λύκοι Goxa- 
γεςς. Καί" δ᾽ Ἔσονται σχίσματα καὶ αἱρέσεις. Καί" ? Προσέχετε 
ἀπό τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἐλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωϑεν 
ἐνδεδυμένοι δέρματα προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἶσι λύκοι ἅρπαγες. 
Καί" δ΄ ἀναστήσονται πολλοὶ ψευδόχριστοε καὶ 5" ψευδοαπόστολοι, C 
καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλανήσουσιν. Εἰσὶν οὖν 19 καὶ ἐγένον - 


το, ὦ φίλοι ἄνδρες, πολλοὶ o? 


16. περὲ τοῦ) Vern. in Betreff 
des — sive darum dass etc., h. e. 
propler simulacra | non. colenda. 
Quamquam fortasse (Thirlb.) legen- 
dum est ὑπὲρ τοῦ. C. 121: ὑπο- 
μένοντας πάντα πάσχειν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ ἀρνήσασθαι αὐτόν. C. 181: 
Πάνϑ᾽ ὑπομένομεν ὑπὲρ τοῦ μηδὲ 
μέχρε φωνῆς ἀρνεῖσθαι τὸν Χρι- 
cto». Apol I. c. 39: ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲ φεύδεσθαι... ἀποθνήσκομεν. 

1. πολλοὺς) H. e. Gnosticos. 

2. μηδὲν ἐκ τούτου βλάπεε- 
σθαι Causam affert Irenaeus adv. 
haeres. I. c. 6. $. 2. p. 29 sq. ed. 
Mass.. 

8. τὰ ἀπὸ τῶν v. x. πνευμά- 


ἄϑεα καὶ βλάσφημα λέγειν καὶ 


vov] Codd. msti in marg. τὰ ἀπὸ τοῦ 
T. T. πνεύματα — Íorlasse πνεύμα- 
vog — scil. διδάγματα: dogmata a 
spirilu erroris profecia. Leclio re- 
cepta recte se habet, ut patet etiam 
ex c. 7, p. 225. B: τὰ τῆς πλάνης 
πνεύματα. Coll. 1 Timoth. 4, 1. 

&. πιστότεροε.. . πλανήσουσεν 
Haec imitatus est Tertullianus de 
praescriptt. haeret. c. 4. — Apel. I. 
c. 12. p. 60. A: "O0s» xal βέβαιοι 
γινόμεϑα elc. . 

5. Πολλοὶ... ἅρπαγες) Matth. 
24, 5 et 7, 15. 

6. Ἔσονται ... αἱρέσεις) Coll. 
1 Corinth. 11, 18,19, Et ad haec 
Pauli verba respexit Teríullianus 
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supplicium ad extremam usque mortem perferunt, ne aut si- 
mulacra colant aut simulacris immolata edant. 


85. Et Trypho: Ex his tamen, qui Iesum se confiteri di- 
cunt et Christiani appellantur multos esse audio, qui simula- 
cris immolata manducent seque nihil inde laedi dictitent. 


Tum ego respondi: Etiam ex eo quod eiusmodi exstent 
viri, qui se esse Christianos profiteantur et Iesum, qui cruci- 
fixus est, et dominum et Christum confiteri, nec tamen illius 
praecepta teneant sed ea quae sunt a spiritibus erroris, nos, 
qui verae lesu Christi ac purae doctrinae discipuli sumus, 
fidentiores et firmiores reddimur in spe ab eo adnuntiata. Nam 
quae in nomine suo eventura pridem dixit, ea oculis et effectu 
cernimus ad exitum perducta. Dixit enim: Mulli venient in 
nomine meo, extrinsecus induti pellibus ovium, intus autem 
sunt lupi rapaces. | Et: Erunt schismata el haereses. Et: 
Cavete vobis a pseudoprophelis, qui venient ad vos, extrin- 
secus induli pellibus ovium, intus aulem sunt lupi rapaces. 
Et: Exsurgent multi pseudochristi el pseudoapostoli, et 
snultos fidelium seducent. | Sunt igitur ct fuerunt, viri amici, 
multi qui impia et nefanda dicere ac facere docerent, in no- 


loco citato, quo Martyrem imitatus 
est: ,,Et ideo haereses quoque opor- 
tebat esse etc.. Paulo antea: 
»Memores simus tam dominica- 
rum pronuntiationum quam apo- 
stolicarum literarum, quae no- 
bis et futuras hacreses praenuntia- 
verunt et fugiendas praefmierunt.** — 
Homil. Clement. XVI. c. 21. p. 359. 
ed. Schwegler.: "Ecovra£ γάρ, og 
ὁ κύριος εἶπεν, φευδαπόσεσλοι, 
ψευδεὶς προφῆται, αἱρέσεις, φι- 
λαφχίαι. 

7. Προσέχετε ... ἄὥρπαγες] Matth. 


7, 15. 
8. ᾿ναστήσονται... πλανήσου- 
σιν Matth, 34,11. 24 (Marc. 13, 99). 


9. ψευδοαπόστολοι) Coll. 9 Co- 
rinth. 11, 13. Tertullianus 1. c.: 
Qui pseudoprophetae sunt, nisi falsi 
praedicatores? Oui pseudoapo- 
stoli, nisi adulteri evangelizatores ? 
Qui antichristi — nisi Christi re- 
belles ?** 

10. καὶ ἐγένοντο) Thirlb. ne- 
scio cur (in Add.) comiecerit καὶ 
ee) iyévorzo. 
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πράττειν ἐδίδαξαν, iv ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ 1} προσελϑόντες " καί 
εἰσιν ἰδύφ᾽ ἡμῶν ἀπὸ τῆς προσωνυμίας τῶν ἀνδρῶν, ἐξ οὗπερ 
ἑκάστη διδαχὴ καὶ γνώμη ἤρξατο. 15 άλλοι γὰρ xav ἄλλον τρόύ- 
sov βλασφημεῖν τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων 15 καὶ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ προ- 
φητευόμενον ἐλεύσεσϑαι Χριστὸν καὶ τὸν ϑεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ διδάσκουσιν" ὧν οὐδενὲ κοινωνοῦμεν, οὗ γνωρίξοντες 


ἀϑέους καὶ ἀσεβεῖς καὶ ἀδίκους καὶ ἀνόμους αὐτοὺς ὑπάρχοντας, D 


καί, ἀντὶ τοῦ τὸν Ἰησοῦν σέβειν, ὀνόματι μόνον 15 ὁμολογεῖν. 
Καὶ Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς λέγουσιν, ὃν τρόπον οἱ ἐν τοῖς ἔϑνεσι 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπιγράφουσι τοῖς χειροποιήτοις, καὶ 15 ἀνόμοις 
καὶ ἀϑέοις τελεταῖς κοινωνοῦσι. Καί εἰσιν αὐτῶν οἱ μέν τινες xa- 
λούμενοι 17 αρκιανοί, οἱ δὲ Οὐαλεντινιανοί, of. δὲ !9 Βασιλιδια-- 
vol,l of δὲ 19 Σατορνιλιανοί, καὶ ἄλλοι ἄλλῳ ὀνόματι, ἀπὸ τοῦ 


11. προσελθόντες) H. e. Chri- 
slianos se profilentes: τὸν Ἰησοῦν 
λέγοντες ὁμολογεῖν, ut supra. Mal- 
let Thirlb. προελϑόνεες. Sed supra: 
ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς (Matth. 7, 15). 

12. ὑφ᾽ ἡμῶν) Addendum vide- 
tur aut. supplendum καλούμενοι vel 
ὀνομαζόμενοε, ut infra legitur. 
Pearson. coniectavit ἐφ᾽ ἡμῶν: no- 
siris temporibus. 

18. "άλλοι γὰρ... τελετ. κοινω- 
ψοῦσι) Haec verba Thirlb. et Ma- 
ran. uncis includunt, quasi paren- 
thetice sint prolata. 

14. xal τὸν ὑπ’ αὐτοῦ προ- 
qur. etc.) Perspicunm est de iis- 
dem haereticis dicta esse, qui Ie- 
sum οἱ Christum esse et dominum 
confilebantur, sed eum a prophetis 
creatoris οἱ dei Iudaeorum prae- 
dictum fuisse negabant, quia crea- 
torem et deum Iudaeorum (τ. 9o» 
“βραὰμ x. 'Ic. x. 'Iax.) eiusque 
prophetias ac totum vetus teslamen- 
tum omníno reiiciebant. Maranus. — 
Cf. de resurr. c. 10. p. 595. D. 

15. ὁμολογεῖν) Hoc propinquius 
σέβειν respicit, cum structurae lex 


requirat potius participium ὁμολο-- 
γοῦντας. Sylburgius. — Infinitivum 
ὁμολογεῖν si quis a δεδασκουσιν 
pendere diceret, nimis incommode 
verba à» οὐδενὶ... ὑπάρχοντας es- 
sent interiecta. 

16. ἀνόμ. x. dO. τελεταῖς xoi- 
ψωνοῦσι)] Nefandis ac impiis sacris 
communicant, nimirum edendo de 
lis quae daemoniis consecrata sunt. 
Neque enim verisimile est Iustinum 
ad ipsa haereticorum mysteria re- 
spicere, et hoc loco affirmare quod 
in Apol. I. c. 26 fatetur se nescire, 
utrum fabulosa illa facinora haere- 
tici necne commiltant. — Praeterea 
observandum est lustinum respon- 
dere Tryphoni, qui de idolothylis 
tantum loquutus fuerat. Non ex- 
spectabant nefarii homines dum a 
judicibus cogerentur , sed sua sponte 
dies festos genlilium obibant, ut 
sacrorum participes fierent. ld ex 
his verbis Irenaei perspicitur: Καὶ 
γὰρ εἰδωλόϑυτα ἀδιαφόρως ἐσϑέ- 
ουσι, μηδὲ μολύνεσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν 
ἡγούμονοι, καὶ ἐπὶ πᾶσαν ἑορτά- 
σιμὸν τῶν ἐθνῶν τέρψιν, εἷς τε- 
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mine lesu advenientes: suntque a nobis appellati ex eorum 
virorum nomine, a quibus doctrina quaeque et opinio ortum 
habuit. Alii enim alio modo in parentem universorum et in 
Christum, quem venturum praedixerat, et in deum Abrahami 
et Isaaci et lacobi blasphemias decent; cum horum nemine 
communicamus, quippe quum sciamus atheos et impies et in- 
iustos et exleges eos esse atque Iesum minime colere sed ver- 
bis tantum confiteri. Atque iHi, non secus ac qui in gentibus 
nomen dei operibus manu factis inscribunt, Christianos se di- 
cunt et nefandorum impiorumque sacrorum participes fiunt. Et 
quidam eerum Marciani, alii Valentiniani, alii Basilidiani, alii 
Satornilani, et alii alio nomine, a suae quisque sententiae 


μὴν τῶν εἰδώλων γενομένην, πρῶ- 
τοι συνίασιν. lren. I. c. 6. 6. 8. 
Maranus. 

17. Μαρκιανοῇ Sylburg., Iebb., 
Maran. Marcionitas designalos 
putant. Quorum profecto exspecta- 
veris mentionem híc iniectam. Cf. 
Apol. E c. 26. p. 70. A. B. εἰ 
c. 68. p. 92. A. B. At nullibi vero 
Marcionis asseclae vocantur Mag- 
κιανοὶ sed Maoxsiovicotal, id- 
que Langius (in Roehrii Krit. 
Pred. - Bibliothek $844. Tem. XXV. 
Fasc. 6. p. 998) voluit legi. Sin 
aulem vulgaris lectio vera est, hae- 
relicos intelligas qui vulgo Mae- 
κωσιανοὶ sise Marcosii appel- 
lantur. Quorum quum parens sit 
Μάρκος, ex Valentinianis. progres- 
sus nullique illius. scholae ducum, 
"6 ipsi quidem Ptolemaeo, discipu- 
lorum numero secundus (Hen. l. c. 
I. c. 18 sqq. p- 59 sqq., Euseb. Hist. 
eccl. IV. c. 11, coll. Epiphan. Haer. 
XXXIV), haud male ἥαρκεανοὶ 
dicuntur, ut Χρισειανοὶ a Christo, 
Οὐαλεντινιανοὶ ἃ Valentine, — Simi- 
liter apud Romanos Marciani a 
Marco nomen ducunt: cf. Capitol. 


vit. Pertin. c. 15. Commemorantur 
»Marciani'* in Fragm. Murator. de 


. canone, apud Credner Zur Geschichte 


des Kanans (Hal. 1847) p. 77 coll. 
82. Possis igitur ex nostro loco 
coniicere illum Marcum dogmata sua 
haeretica iam circa medium saecu- 
lum secendum sparsisse, id quod 
testimoniis aliunde petitis infirmari 
nequit. Caeterum Eusebius in loco 
fere gemello (IV. c. 22) ex Hege- 
sippo allato habet eodem ordine ut 
lustinus noster: Μβϑαρκεωνισταὶ καὶ 
Καρποκρατιανοὶ xol Οὐαλεντινια»- 
vol καὶ Βασιλειδιανοὶ καὶ Σχτορνι- 
λιανοί. Sed multi codd. msti (cf. Hei- 
nichen. Supplemm. notarum ad Eus. 
H. E. p. 34) et Nicephorus Ma - 
κιανισταὶ pro Μαρκιωνισταὶ 
praebent. 


18. Bacudiovot) Marsan. mal- 
let Βασιλειδιαφοί. 


19. Σατορνιλιανοὶ) Codd. msii 
εἰ Stephan. Σατορνηλιανοί, Lite- 
rae H el I saepe in. codicibus con- 
funduntur. Cf. Baumgarten-Crusius 
Comp. der christi. Dogmengesch; 
Tom. I. p. 88. 
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ἀρχηγέτου τῆς γνώμης ἕκαστος 39 ὀνομαζόμενος, ὃν τρόπον καὶ 
ἕκαστος τῶν φιλοσοφεῖν νομιξόντων, 3) ὡς ἐν ἀρχῇ προεῖπον, ἀπὸ 255 
τοῦ πατρὸς τοῦ λόγου ??c0 ὄνομα ἧς φιλοσοφεῖ φιλοσοφίας ἡγεῖ-- 
ται φέρειν. 323 Ὥστε καὶ ἐκ τούτων ἡμεῖς, ὡς ἔφην, τὸν Ἰησοῦν 
καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν γενησομένων προγνώστην ἐπιστάμεθα, καὶ ἐξ 
ἄλλων δὲ πολλῶν ὧν προεῖπε γενήσεσϑαι τοῖς πιστεύουσι καὶ ὅμο-- 
λογοῦσιν αὐτὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ ἃ πάσχομεν πάντα, ἀναιρούμε- 
ψοι ὑπὸ τῶν οἰκείων, ?* προεῖπεν ἡμῖν μέλλειν γενέσθαι, αἷς κατὰ B 
μηδένα τρόπον ἐπιλήψιμον αὐτοῦ λόγον ἢ πρᾶξιν φαίνεσθαι. 
25 Διὸ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων 
τῶν ἐχϑραινόντων ἡμῖν εὐχόμεϑα, ἵνα μεταγνόντες σὺν ἡμῖν μὴ 
βλασφημῆτε τὸν διά τε τῶν ἔργων καὶ τῶν 35 ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ καὶ νῦν γινομένων δυνάμεων 5227 καὶ ἀπὸ τῶν τῆς διδαχῆς 
λόγων καὶ ἀπὸ τῶν προφητευϑεισῶν εἰς αὐτὸν προφητειῶν ἅμω- 
pov καὶ ἀνέγκλητον κατὰ πάντα Χριστὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ πιστεύ- C 
σαντες εἰς αὐτὸν ἐν τῇ πάλιν γενησομένῃ ἐνδόξω αὐτοῦ παρου- 
σίᾳ σωϑῆτε καὶ μὴ καταδικασϑῆτε εἰς τὸ πῦρ €x αὐτοῦ. 

36. Κακεῖνος ἀπεκρίνατο" Ἔστω καὶ ταῦτα οὕτως ἔχοντα ὡς 
λέγεις, καὶ ὅτι ᾿παϑητὸς Χριστὸς προεφητεύθηῃ μέλλειν εἶναι, 3 καὶ 
λίϑος κέκληται, καὶ ἔνδοξος μετὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν, 2.10 
ἐν 4 παϑητὸς φαίνεσθαι κεκήρυκτο, ἐλευσόμενος καὶ ? κριτὴς πάν- 


24. προεῖχεν] Cf. Matth, 10, 
21. 22, 
25. Διὸ... εὐχόμεθα] 1d est, 


90. ὀνομαζόμενος] Thirlb. dvo- 
μαξόμενοι coniecit sine causa. 
21. og ἐν d. προεῖπον] C. 2. 


p. 218. D. E. 

29. τὸ ὄν. ἧς φιλοσοφεῖ quà. 
ἡγ. φέρειν} Thirclb. acute suspicatus 
est legendum: ... ἧς φιλοσοφεῖν 
gi. zy. φέρει. Nihil tamen muto. 

98. "Ωστεῦ Codd. msti et editi: 
φέρειν. ὡς elc.. Αἱ nuspiam og c. 
indic. a Martyre (— dore) usurpa- 
tur; cf. Apol, I. c. 60, n. 12. In 
errorem nosiro loco librarium duxit 
particula εἷς praecedens (ὡς ἐν ἀρχῇ 
προεῖπον) el sequens (dg ἔφην). 
Similem notavi errorem c. 44. p. 
263. B. 


dum praedictae a Christo persequu- 
tiones eveniunt, non modo animum 
non despondemus, sed eliam tor- 
menta ila constanter perferimus ut 
pro ipsis eliam persequutoribus pre- 
cemur. Hanc esse luslini senten- 
tiam perspicitur ex Apol. I. c. 57 
et Dialog. c. 96 et aliis eiusmodi lo- 
cis. Maranus. 

26. ἀπὸ) Pearsonus mavult ἐπί. 
Sed tum eliam τῷ ὑνόματι scribas 
necesse esi; cf. c. 89. p. 258. €: 
καὶ td γινόμενα ἐπὶ τῷ Óvóu. «v- 
τοῦ, Alius κατὰ coniecerit, qued 
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principe nomen obtinens: quemadmodum unusquisque eorum 
qui philosophari sibi videntur, ut initio iam dixi, acceptum a 
parente doctrinae nomen eius philosophiae quam sequitur exi- 
stimat ferendum. Itaque non tantum ex his, ut dixi, Iesum eo- 
rum quoque quae post ipsum futura erant praescium fuisse 
Scimus, sed etiam ex multis aliis quae eventura praedixit cre- 
dentibus et profitentibus ipsum esse Christum. Etenim quae- 
cunque patimur, dum a propinquis necamur, praedixit nobis 
eventura, ita ut pateat nullo modo reprehendi posse eius ser- 
monem aut actionem. . Quapropter et pro vobis et pro cae- 
teris omnibus hominibus qui nos oderunt precamur, ut nobis- 
cum resipiscentes in Christum lesum, quem et opera et quae 
etiam nunc eius nominis appellatione fiunt miracula et doctri- 
nae sermones et prophetiae in eum praenuntiatae declarant 
intaminatum inculpatumque in omnibus, blasphemias non evo- 
matis, sed in eum credentes salutem in futuro glorioso eius 
adventu consequamini neve ad ignem ab eo condemnemini. 
36. Atque ille respondit: Sint etiam ista ut dicis: Chri- 
stum lapidem vocatum fuisse, et praedictum esse eum passi- 
bilem fore, et post primum eius adventum, in quo passibilis 
appariturus esse nuntiatus est, gloriose venturum et iudicem 


c. 85. p. 811. B, Apol. II. c. 6. 
p. 45. A. al. reperitur. Sed est quo 
vulgata lectio possit defendi. 

297. καὶ ἀπὸ .... λόγων] Cf. 
Apol. I. c. 14 sqq... Apol. II. c. 10: 
Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀν- 
ϑρωπείου διδασκαλίας φαίνεται τὰ 
ἡμέτερα. C. 14: Ἡμῶν τὰ διδαγ- 
ματα... κάσης φιλοσοφίας ἀν- 
ϑρωπείου ὑπέρτερα. 

1. παϑητὸς ... εἶναι Coll. Act. 
apostt. 26, 22. 28. 

$9. καὶ λέθορ κέχληται) Non 
video cur haec verba, quae δυβρ6- 
rioribus lustini dictis c. 84 respon- 
dent, hunc in locum Thirlbius ir- 
repsisse putet,  Commodius illa qui- 


dem ponerentur ante xol παϑητὸς 
σροεφητεύϑη, idque in interpre- 
lando sum sequutus. Sed saepe in 
hec Dialogo accuralissimam verbo- 
rum constructionem negligit Iusti- 
nus, ul supra c. 8 in verbis μὴ 
ἐναντία δρώσαις ὡσανεί, el infra 
c. 48 κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλήν, 
εἰς. 86 uera τὸ σεαυρωϑῆναι τοῦ- 
to» ὃν ἔνδοξον πάλιν παραγενή- 
σεσϑαι ἀποδεικνύουσιν αἱ γραφαί, 
Marenus. -- — Addas c. 111 δύο 
zagovoíag συμβολικῶς γενήσεσθαι 
.««ςπροελέγετο. Apol. I. c. 18. η. 8. 

8. κριτὴς πάγτων λοιπόν elc.] 
Illud χριεὴς δὰ ἐλευσόμενος τοῖδ- 
ras; οἵ, c. 49. p. 268. B: ἔνδοξος 
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τῶν λοιπόν, καὶ αἰώνιος βασιλεὺς xal ἱερεὺς γενησόμενος" εἶ οὗ- 
voc δέ ἔστι περὶ οὗ ταῦτα προεφητεύϑη, ἀπόδειξον. D 
Κἀγώ" Ὡς βούλει, ὦ Τρύφων, ἐλεύσομαι πρὸς ἃς βούλει 
ταύτας ἀποδείξεις ἐν τῷ ἁρμόξοντι τόπῳ, ἔφην τανῦν δὲ συγχω-- 
φήσεις pos πρῶτον ἐπιμνησϑῆναι ὧνπερ βούλομαι προφητειῶν, εἰς 
4 ἐπίδειξιν ὅτι καὶ θεὸς καὶ κύριος τῶν δυνάμεων ὃ Χριστὸς καὶ 
Ἰακὼβ καλεῖται ἐν παραβολῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ of 
sag ὑμῖν δξηγηταί, ὡς ϑεὸς βοᾷ, ἀνόητοί εἶσι, μὴ εἷς τὸν Χρι- 
στὸν εἰρῆσθαι λέγοντες ἀλλ᾽ elg Σολομῶνα, ὅτε εἰσέφερε τὴν σκη- E 
ψὴν τοῦ μαρτυρίου εἰς τὸν ναὸν ὃν ὠκοδόμησεν. Ἔστι δὲ ψαλ- 
μὸς τοῦ Δαυὶδ οὗτος" “Τοῦ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 
57 οἰκουμένη καὶ πάντες of κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ. «Αὐτὸς ἐπὶ Oa- 
λασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν. Τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου, ἢ τίς στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ 
αὐτοῦ; '49dog χερσὶ καὶ καϑαρὸς τῇ καρδία, ὃς οὐκ ἔλαβεν ἐπὶ 
ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ ovx ὦμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον 3555 
αὐτοῦ" οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ κυρίου καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ 
ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. Αὕτη ἡ γενεὰ ξητούντων τὸν κύριον, ἰξη- 2i 
τούντων "v0 πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ Ἰακώβ. ἄρατε πύλας, of ἄρ-- 
χοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὅ 
βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύ- 
Qiog κραταιὸς καὶ ὃ δυνατὸς ἐν πολέμῳ. "Ἄρατε πύλας, οἵ ἄρχον- 
τες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἔστιν οὗτος ὅ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Κύριος οὖν B 
τῶν δυνάμεων ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ Σολομὼν " ἀποδέδεικται " ἀλλὰ ὃ 
ἡμέτερος Χριστὸς ὅτε ἐκ νεκρῶν ἀνέστη καὶ ἀνέβαινεν elg τὸν οὐ- 
Qavóv, κελεύονται οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ταχϑέντες ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἄρχοντες ἀνοῖξαι τὰς πύλας τῶν οὐρανῶν, ἵνα εἰσέλϑῃ οὗτος ὅς 


X. κριτὴς ἀπ. ἐλεύσεται. Thirlbius 4,22. 

vul κριτὴς πάνεων καὶ αἰώνιος 6. Τοῦ... δόξης Psalm. 93. 

λοιπὸν βασιλεὺς legi. 7. τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ Ἰα- 
4. ἐπίδειξιν] Forte ἀπόδειξιν. xe] Quod Iustinus paulo ante di- 

Sed parum interest, nisi quod ita xit καὶ ᾿Ιακὼβ καλεῖται ἐν παρα- 

polius soleat Iustinus. Thiribius. βολῇ, id Thirlbio, quocum Maranus 
5. ἐξηγηταί ... i01) Coll.lerem. facit, suadere videtur illum scri- 
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deinceps omnium, et aeternum regem ac sacerdotem faturum; 
utrum autem iste sit de quo haec praedicta sunt, demonstra. 
Tum ego: Ut placet, Trypho, veniam ad has quas vis de- 
monstrationes suo loco, aiebam; nunc vero permittes mihi 
prius commemorare quas volo prophetias, ut Christum demon- 
S(rem et deum et dominum virtutum et Iacobum per similitu- 
dinem vocari a spiritu sancto, atque vestros interpretes, ut 
deus clamat, insipientes esse, qui haec non in Christum dicta 
esse contendant sed in Salomonem, quum tabernaculum testi- 
monii in templum a se aedificatum inferret. Est autem psalmus 
Davidis hic: Domini est terra et plenitudo eius, orbis terra- 
rum δὲ omnes qui habilant in eo. Ipse super maria fundavit 
eum, et super flumina praeparavit eum. | Quis adscendet in 
montem domini, aut quis stabit in loco sancto eius? Innocens 
manibus el mundus corde, qui non accepit in vano animam 
suam eí non iuravit in dolo proximo suo; hic accipiel bene- 
diclionem a domino el misericordiam a deo salvatore suo. 
Haec est generatio quaerentium dominum, quaerentium fa- 
ciem dei lacobi. Tollite portas, principes, vestras, el eleva- 
mini , portae aeternae, el introibil rex gloriae. Quis esl iste 
rez gloriae? Dominus forlis el potens in bello. "Tollite por- 
las, principes, vesiras , el elevamini, portae aeternae, el in- 
troibit rex gloriae. Quis est isle rex gloriae? Dominus vir- 
tulum, ipse esl rex gloriae. Dominum ergo virtutum Salo- 
monem non esse demonstravi; sed noster Christus quum ex 
mortuis resurrexisset et adscenderet in coelum, iubentur in 
coelis ordinati a deo principes aperire portas coelorum, ut in- 


psisse τὸ πρόσωπόν cov ᾿Ιακώβ. mus ita legit ut Martyr. 





In uno τῶν ο΄ cod. msto ap. Holm- 
Parsons. «vro? pro τοῦ θεοῦ ex- 
stat. Vet. Lat.: quaerenlium faci- 
em Iacob, 

8. δυνατὸς ἐν πολέμῳ] LXX: 
δυνατός, κύριος δυνατὸς ἐν 
soléno. Opimatur Perionius libra- 
rium, similitudine falsum ,- ista duo 
verba omisisse. Sed οἱ Chrysosto- 


9. ἀποδέδεικται] C. 84. — Lan- 
gus autem proxime praecedentia pu- 
lavit indicata esse: per psalmum 
hunc ostensum est, In interpun- 
ctione Maranum secutus sum; cae- 
teri, ut est in codd. mstis, sic di- 
stinxerunt: ἀποδέδεικται, ἀλλὰ ὁ 
ἣμ. Χροιστόρ. "Ὅτε etc, — pro quo 
Thirlb. commendavit Χριστός, ὅς. 
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dou βασιλεὺς τῆς δόξης, καὶ ἀναβὰς καθίσῃ iv δεξιᾷ τοῦ πατρός, 
fog ἂν ϑῇ τοὺς ἐχϑροὺς ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, οἷς 19 διὰ 
τοῦ ἄλλου ψαλμοῦ δεδήλωται. Ἐπειδὴ γὰρ of ἐν οὐρανῷ ἄρχοντες 
δώρων 1} ἀειδῆ καὶ ἄτιμον τὸ εἶδος καὶ ἄδοξον ἔχοντα αὐτόν, οὐ 
γνωρίζοντες αὐτόν, ἐπυνθάνοντο" Τίς ἐστιν οὗτος ο΄ βασιλεὺς τῆς 
δόξης; Καὶ ἀποκρίνεται αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ ἀπὸ προσώ- C 
που τοῦ πατρὸς ἢ ἀπὸ τοῦ ἰδίου" Κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτὸς 
οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. "Ὅτι γὰρ οὔτε περὶ Σολομῶνος, 
ἐνδόξου οὕτω βασιλέως ὄντος, οὔτε περὶ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυ- 2.17. 
olov τῶν ἐφεστώτων ταῖς πύλαις τοῦ ναοῦ τῶν Ἱεροσολύμων ἐτόλ- 
μησεν ἄν τις εἰπεῖν" Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης: «ἂς 
ὁστισοῦν ὁμολογήσει. 

87. Kal ἐν διαψάλματι τεσσαρακοστοῦ ἔχτου ψαλμοῦ, ἔφην, 
εἷς τὸν Χριστὸν οὕτως εἴρηται" ᾿᾿Ανέβη ὁ ϑεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, 
κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Ψάλατε τῷ ϑεῶ ἡμῶν, ψάλατε, ψά- D 
λατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. “Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ 
ϑεός, ψάλατε συνετῶς. ᾿Εβασίλευσεν ó ϑεὸς ἐπὶ τὰ ἔϑνη, ὁ ϑεὸς 
κάθηται ἐπὶ θρόνου aylov αὐτοῦ. ἴἥρχοντες λαῶν συνήχϑησαν 
μετὰ τοῦ ϑεοῦ ᾿άβρααμ, ὅτι τοῦ ϑεοῦ οὗ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα 
ἐπήρθησαν. Καὶ ἐν ἐνενηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ ὀνειδίζει ὑμᾶς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τοῦτον, ὃν μὴ ϑέλετε βασιλέα εἶναι, βασι- 
Ma καὶ κύριον καὶ τοῦ Σαμουὴλ καὶ τοῦ ᾿Δαρὼν καὶ Μωυσέως καὶ 
τῶν ἄλλων πάντων ἁπλῶς ὄντα μηνύει. Εἰσὶ δὲ oí λόγοι τοῦ 
ψαλμοῦ οὗτοι" ?'O κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσϑωσαν λαοί" ὁ κα- 256 
ϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευϑήτω ἡ γῆ. Κύριος ἐν Σιὼν 
μέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. ᾿Εξομολογησάσϑω- 
ὅαν τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ, ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι, καὶ 
τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. Σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας, κρίσιν 
καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼβ σὺ ἐποίησας. “Ὑψοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός 
ἐστι. ἸΠωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμουὴλ 
ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ" ἐπεκαλοῦντο, φησὶν ἡ 


10. δεὰ ... δοδηλωται) Psalm.  milem istam statum, quem primi ad- 
109, 1. Cf. c. 82. p. 249. E. 250. C. ventus finibus circumscribere solet 
11. ἀειδῆ x. às. εὖ εἶδος] Hu- (ὁ. 833. p. 249. C — cf. c. 14, n. 11), 
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tret is qui est rex gloriae, et adscendens sedeat ad dextram 
patris, donec ponat inimicos scabellum pedum eius, quemad- 
modum ex alio psalmo declaratum est. Quum enim coelestes 
principes informi eum et ingloria et humili specie viderent, 
non noscentes eum, percontabantur: Quis es( iste rex glo- 
riae? Et respondet iis spiritus sanctus aut ex patris aut ex 
sua ipsius persona: Dominus virtutum, isle ipse esl rex glo- 
riae. Nam nec de Salomone, qui adeo gloriosus rex fuit, nec 
de tabernaculo testimonii quemquam eorum qui ad portas tem- 
pli Hierosolymitani adstiterunt, ausurum fuisse dicere: Quis 
est isle rex gloriae? quilibet fatebitur. 


37. Atque in diapsalmate psalmi quadragesimi sexti, aie- 
bam, haec in Christum dicta sunt: 4dscendit deus in iubilo, 
dominus in voce tubae.  Psallite deo nostro, psallite, psal- 
lite regi nostro, psallite. Quoniam rex omnis terrae deus, 
psallite intelligenter. |. Regnavit deus super genles, deus 
sedel in throno sanclo suo. Principes populorum congregati 
sunt cum deo Abrahami, quoniam dei fortes terrae valde 
elevati sunt. Et in psalmo nonagesimo octavo exprobrat 
vobis spiritus sanctus, et hunc, quem non vultis regem esse, 
regem οὐ dominum et Samuelis et Aaronis et Mosis et cae- 
terorum prorsus omnium esse declarat. Sunt autem verba 
psalmi haec: Dominus regnavit, irascantur populi; sedet su- 
per Cherubim, moveatur lerra. Dominus in Sione magnus 
el excelsus est super omnes populos. Celebranto nomen tuum 
magnum, quoniam terribile el sanclum est, οἱ honor regia 
iudicium diligit. Tu parasti reclitudines, iudicium el iusti- 
tiam in lacobo tu fecisti. .Exaltale dominum deum nostrum 
et adorale scabellum pedum eius, quoniam sanctus est. Mo. 
ses el Aaron in sacerdotibus eius, et Samuel inter eos qui in- 
vocant nomen eius; invocabant , ait. scriptura, dominum, ei 


bic ad ipsam refert adscensionem. 1. ᾿ἀνέβη.... ἐπήρθησαν) Psalm. 
Eumdem psalmum de Christo dictum 46, 6 —9. 
esse ait c. 85. 2. Ὁ xvo. ... ἡμῶν] Psalm. 98. 
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γραφή, τὸν κύριον, ἱ καὶ αὐτὸς εἰσήκουεν αὐτῶν. Ἐν στύλω νε-ΒΊ (3 
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φέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς " ὃ ἐφύλασσον rd μαρτύρια αὐτοῦ, καὶ 
τὸ πρόσταγμα ὃ ἔδωκεν αὐτοῖς. Κύριε 0 ϑεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουες 
αὐτῶν' ὁ ϑεός, σὺ εὐίΐλατος ἐγένου αὐτοῖς καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ 


$ 1 , 9$. - 
πᾶντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 


e « , 
Two):s κυριον “τὸν ϑεὸν j- 


μῶν καὶ προσκυνεῖτε εἰς OQog ἅγιον αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος κύριος Ó 


ϑεὸς ἡμῶν. 


88. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν" Ὦ, ἄνθρωπε, καλὸν ἦν πεισϑέν- 
τας ἡμᾶς Ἰτοῖς διδασκάλοις, νομοϑετήσασι μηδενὶ ἐξ ὑμῶν ὅμι- 
λεῖν, μηδέ σοι τούτων κοινωνῆσαι τῶν λόγων" βλάσφημα γὰφ 
πολλὰ λέγεις, τὸν σταυρωϑέντα τοῦτον ἀξιῶν πείϑειν ἡμᾶς γεγε- Ὁ 
νῆσϑαι μετὰ Μωυσέως xol ᾿Δαρὼν καὶ λελαληκέναι αὐτοῖς ἐν στύ- 
λῳ νεφέλης, εἶτα ἄνϑρωπον γενόμενον σταυρωϑῆναι, καὶ ἀνα- 
βεβηκέναι εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ πάλιν 2 παραγίνεσϑαι ἐπὶ τῆς γῆς, 


καὶ προσκυνητὸν εἶναι. 


Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" Οἶδα ὅτι, εἷς ὅ 


e 


τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔφη, 


ὃ χέχρυπται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ σοφία ἡ μεγάλη αὕτη τοῦ ποιητοῦ τῶν 
ὅλων καὶ παντοκράτορος ϑεοῦ. Διὸ συμπαϑῶν ὑμῖν προσκάμνειν 
ἀγωνίξομαι, ὅπως τὰ παράδοξα ἡμῶν ταῦτα νοήσητε, εἶ δὲ μή, 
ἵνα κἂν αὐτὸς ἀϑῶος ὦ ἐν ἡμέρα κρίσεως. Ἔτι γὰρ καὶ *saga- 
δοξοτέρους δοκοῦντας ἄλλους λόγους ἀκούσετε" μὴ ταράσσεσϑε δέ, Ὁ 


ἀλλὰ μᾶλλον προϑυμότεροι δγινόβενοι ἀκροαταὶ καὶ ἐξετασταὶ μέ- 2.11, 


vert, καταφρονοῦντες τῆς παραδύσεως τῶν ὑμετέρων διδασκάλων, 
ἐπεὶ οὐ ὁ τὰ διὰ τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος ἐλέγ- 
χονται νοεῖν δυνάμενοι, ἀλλὰ τὰ ἴδια μᾶλλον διδάσκειν προαιρού- 


8. ἐφύλασσον) In omnibus edi- 
tis libris praemittitur ót:, quod, 
quum in utroque cod. msto non 
compareat, censui eiiciendum esse. 


ἃ, τὸν] Maranus omisit errore. 


1. τοῖς ... ὁμιλεῖν] Hoc Rab- 
binorum edictum Martyr exprobrat 
c. 112, p. 8389. D. 

2. παραγίνεσθαι) | Convenien- 
lius erat παραγενήσεσθαι, futuro 
tempore (Apol. I. c. 50). Sed de- 


nuo c. 89: μετὰ δόξης πάλιν πα- 
ραγίνεσϑαι. 

8. κέκρυπταί ... ϑεοῦ) Cf. Ie- 
sai, 99, 14 coll. 1 Corinth. 1, 19. 
24. 2, 7. 8. 

4. παραδοξοτέρους) Ea impri- 
mis innuere Iustinus videtur quae 
in secunda et tertia Dialogi parte de 
Christi (ro? λόγου) generatione (c. 
48 sqq.) et vocatione gentium Iudaeis 
reprobatis (c. 109 sqq.) exponit. 

5. γινόμενοι) Maranus γενόμε- 
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ipse exaudiebat eos. In columna nubis loquebatur ad. eos: 
custodiebant lestimonia eius, et praeceptum quod. dedil iis. 
Domine deus noster, tu exaudiebas eos; deus, tu propilius 
fuisti iis. el ulciscens in omnes adinvenliones eorum. | Exal- 
tate dominum deum nostrum el adorate in monte sancto eius, 
quoniam sancíus dominus deus noster. 


38. Hic Trypho dixit: O homo, praestiterat nos magi- 
stris morem gerentes, qui legem tulerunt ne cum quopiam ve- 
strum colloquamur , neque tecum horum sermonum communio- 
nem habuisse; impia enim multa dicis, crucifixum istum per- 
suadere nobis postulans cum Mose et Aarone versatum fuisse 
et eos allocutum in columna nubis, deinde hominem factum 
et cruci affixum esse, et in coelum adscendisse, et rursus in 
terram venturum, οἱ adorandum esse. 


Tum ego respondi: Scio vobis, ut dei effatum ait, ab- 
Sconditam esse magnam illam creatoris omnium et omnipoten- 
tis dei sapientiam. Quare misericordia in vos commotus con- 
tentione omni allaboro, ut haec nostra quae praeter opinio- 
nem vestram dicuntur intelligatis, sin minus, ut ipse saltem 
culpa vacem in die iudicii. Adhuc enim audietis quae ab opi- 
nione vestra magis remota videantur; verum ne turbemini, 
quin potius alacriores auditores et inquisitores manete, tradi- 
tionem magistrorum vestrorum contemnentes: eo quippe no- 
mine arguuntur a spiritu sancto quod intelligere non possint 


yo. mendose. 

6. τὼ διὰ ... προαιρούμενοι) 
Tentavit hunc locum Thirlbíus, Ni- 
mirum delendum censuit dic, vel le- 


verso non difficiles erunt hae voces : 
td διὰ τοῦ ϑεοῦ.  Subaudiendum 
enim διδασκόμενα aut aliquod simi- 
le verbum, quod Iustinus lectori sup- 


gendum διατάγματα (s. διδαγματαὶ 
τοῦ 0:00 vel tà τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ 
προφητικοῦ πνεύματος.  Maranus 
vero: ,Nec eruditus ille vir nec alii 
interpretes Iustini [Perion. et Lang.] 
viderunt illud ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ 
πνεύματος referri δὰ verbum ἐλέγ-- 
χονται, quo quidem semel animad- 


plendum relinquere solet. Sic enim 
c. 94: ὅπου ydg ὁ νόμος... οὐχὶ 
τὸν μετ᾽ ἐκεῖνον μέλλοντα ἀλλὰ 
τὸν διὰ ἸΠωυσέως ἐξηγεῖσθε. Et c. 
58: τὸν διὰ τῶν προφητῶν νό- 
μον. Et c. 85: ὁ λόγος ὁ τῆς 
σ«ροφητείας τῆς διὰ david. Vid, 
Apol. I. c. 59. 
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μένοι. Ἐν τεσσαρακοστῷ οὖν τετάρτῳ ψαλμῷ ὁμοίως εἴρηται εἰς 
τὸν Χριστὸν ταῦτα" ἴ Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν" 
λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ, Ἢ γλῶσσά μου κάλαμος γραμ- 257 
ματέως ὀξυγράφου. Ὡραϊῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώ- 
σῶν. ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου" διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ ϑεὸς 
εἰς τὸν αἰῶνα. Περίξζωσαι τὴν δομφαίαν σον ἐπὶ τὸν μηρόν σου, 

ὃ δυνατέ" τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σον καὶ ἕντεινε καὶ 
κατευοδοῦ καὶ βασίλευε, ἕνεκεν ἀληϑείας καὶ πραύτητος xal δι- 
καιοσύνης᾽ καὶ ὁδηγήσει σὲ ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. Ta βέλη σου 
ἠκονημένα, δυνατέ, λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται, ἐν καρδία τῶν 
ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως. 'O ϑρόνος σου, ὁ ϑεός, εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ B 
αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. ᾿Ηγάπη- 
σας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 9 ὁ 
ϑεός, 0 ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους Gov. 2.15 
Σμύρναν καὶ στακτὴν καὶ κασίαν ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βά- 
φρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφρανάν σε. Θυγατέρες βασιλέων ἐν 
τῇ τιμῇ σου" παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ δια- 
χρύσῳ περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. "ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε 
καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάϑου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου 
τοῦ κατρός σου" καὶ ἐπιϑυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτε 
αὐτός ἐστι κύριός σον, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ. Kel ϑυγάτηρ C 
Τύρου ἐν δώροις" τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ 
λαοῦ. Πᾶσα ἡ δύξα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωϑεν, ἐν 
10 χροσσωτοῖς χρυσοῖς περιβεβλημένη, πεποικιλμένη. ᾿Απενεχϑήσον- 
ται τῷ βασιλεῖ παρϑένοι 1} ὀπίσω αὐτοῦ" αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενε- 
χϑήσονταί σοι. ᾿Δπενεχϑήσονται ἐν εὐφροσύνῃ xal ἀγαλλιάσει, ἀ- 
χϑήσονται εἷς ναὸν βασιλέως. ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήϑησαν 
οὗ υἱοί σου" καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ" διὰ 
τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί cos εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα D 
τοῦ αἰῶνος. 


7. ᾿Εξηρεύξατο... αἰῶνος) Ps. 9. ὁ ϑεός, ὁ 95:0; σου] In 

. utroque cod. msto illud ὁ ϑεός 
8. δυνατέ" τῇ... σοῦ xal Évr.] omittitur haud dubie librariorum in- 

Sic Maran. interpungit, Vulgo δυ- curia, neque in editis comparet. Quod 


ψατέ, tj... σου" xal ἕντ. etc.. quum etiam cc. 66. 63. 85 et apud 
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quae ἃ deo docentur, sed sua magis docere studeant. In psal- 
mo igitur quadragesimo quarto haec in Christum similiter dicta 
sunt: JEruclacit cor meum verbum bonum: dico ego opera 
mea regi. Lingua mea calamus scribae velociter scribentis. 
Speciosus forma prae filiis hominum, diffusa est gratia in 
labiis tuis; propterea benedixit tibi deus 1n aeternum. “405 
cingere gladio tuo super femur tuum, o polens; decore tuo el 
pulchritudine tua el intende el prospere procede el regna, 
propter veritatem el mansuetudinem el iustitiam: et deducet 
te mirabiliter dextra tua. Sagitllae tuae aculae, o potens, — 
populi sub te cadent — in corde inimicorum regis. Thronus 
tuus, deus, in saeculum saeculi ; virga rectitudinis est virga 
regni fui. Dilexisti iustiliam el odisli iniquitatem; propterea 
unxit fe deus, deus tuus, oleo exsultationis prae consortibus 
— tuis. Myrrha el gutta el casia a vestimentis tuis, a domibus 
eburneis , e quibus te delectaverunt. Filiae regum tn honore 
tuo: adslilil regina a dexíris luis, vestitu deaurato circum- 
data, variegala. Judi, filia, ef vide el inclina aurem tuam, 
et obliviscere populum tuum el domum patris tui ; et concu- 
piscet rex decorem luum, quia tpse esl dominus tuus, él ad- 
orabunl eum. Et filia Tyri in muneribus; vultum tuum de- 
| precabuntur divites populi. Omnis gloria filiae regis intrin- 
secus, fünbriis aureis circumdata, variegala. .4dducentur 
regi virgines pone eum; proximae eius adducentur tibi. | Ad. 
duceniur in laetitia el exsullatione, ducentur in templum 
reg/s. Pro patribus luis nati sunt tibi filii ; constilues eos 
principes super omnem terram. | Recordabor nominis tui. in 
omni generaltone el generatione: propterea popul celebra- 
bunt te in saeculum et in saeculum saeculi. 


Septuaginta exstel, equidem censui sequantur sive «wt cum eo sint. 

reponendum esse. Omnes editores ὀπίσω αὐτῆς (post 
10. κροσσωτοῖς} Editores, Ieb- eam) exhibuerunt. Reposui utriusque 

bio et Thirlbio exceptis, κροσωτοῖς cod. msti lectionem , quae eliam ín 

dederunt. aliquot τῶν ο΄ codicibus ap. Holm.- 
11. ὀπίσω αὐτοῦ] H. e. ut eum — Parsons. reperitur. 
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39. Καὶ οὐδὲν ϑαυμαστόν, ἐπεῖπον, εἰ καὶ ἡμᾶς μισεῖτε, τοὺς 
ταῦτα νοοῦντας καὶ ἐλέγχοντας ὑμῶν τὴν ἀεὶ σκληροκάρδιον γνώ- 
μην. 1 Καὶ ydo Ἠλίας περὶ ὑμῶν πρὸς τὸν ϑεὸν ἐντυγχάνων ο- 
vog λέγει" ? Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν καὶ τὰ ϑυσια- 
στήριά σου κατέσκαψαν καγὼ ὑπελείφϑην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν 
ψυχήν μου. Καὶ ἀποκρίνεται αὐτῷ" ὃ Ἔτι εἰσί μοι ἑπτακισχίλιοι 
ἄνδρες, οἱ οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βααλ. Ὃν οὖν τρόπον διὰ τοὺς 
ἑπτακισχιλίους ἐκείνους τὴν ὀργὴν οὐκ ἐπέφερε τότε ὁ ϑεός, τὸν 


AT 


αὐτὸν τρόπον καὶ νῦν *ovüÍmo τὴν κρίσιν ἐπήνεγκεν ἢ ἐπάγει, 958 


γινώσκων ἕτι καϑ᾽ ἡμέραν τινὰς μαϑητευομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ καὶ ἀπολείποντας τὴν 000v τῆς πλάνης, o? καὶ λαμ- 
βάνουσι δόματα ἕκαστος οἷς ἄξιοί εἶσι, 5 φωτιζόμενοι διὰ τοῦ ὀνό- 
ματος τοῦ Χριστοῦ τούτου" 56 μὲν γὰρ λαμβάνει συνέσεως πνεῦμα, 
ὁ δὲ βουλῆς, ὁ δὲ ἰσχύος, ὁ δὲ ἰάσεως, 0 δὲ προγνώσεως, ὁ δὲ 
διδασκαλίας, ὁ δὲ φόβου ϑεοῦ. 

Καὶ ὁ Τρυφων πρὸς ταῦτα εἶπέ uos* “Ὅτι παραφρονεῖς ταῦ- 
va λέγων, ἐπίστασθαί σε βούλομαι. 

Κἀγὼ πρὸς αὐτόν’ "Mxovcov, ὦ οὗτος, ἔλεγον, ὅτι οὐ μέ- 


μηνα οὐδὲ παραφρονῶ, ἀλλὰ μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ εἷς τὸν οὐρα- B 


ψὸν ἀνέλευσιν προεφητεύϑη αἰχμαλωτεῦσαι αὐτὸν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
πλάνης καὶ δοῦναι ἡμῖν δόματα. Εἰσὶ δὲ of λόγοι οὗτοι" 7 As£- 
βη εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωκε δόματα τοῖς ἀν- 
ϑρώποις. Οἱ λαβόντες οὖν ἡμεῖς δόματα παρὰ τοῦ εἰς ὕψος dva- 
βάντος! Χριστοῦ ὑμᾶς, ὅδ τοὺς σοφοὺς ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον ἑαυ- 
τῶν ἐπιστήμονας, ἀπὸ τῶν προφητικῶν λόγων ἀποδείκνυμεν ἀνοή- 
τους καὶ χείλεσι μόνον τιμῶντας τὸν θεὸν καὶ τὸν Χριστὸν αὖ- 
τοῦ" ἡμεῖς δὲ καὶ ἐν ἔργοις καὶ γνώσει καὶ καρδίᾳ μέχρι ϑανάτου, 


9οῖ ἐκ πάσης τῆς ἀληϑείας μεμαϑητευμένοι, τιμῶμεν. “Ὑμεῖς δὲ C 


1. Kal ydo ᾿Ηλίας) Maior ut 4. οὐδέπω τ. κρίσιν) Vide Apol. 
sit emphasis, Sylburgius mallet Καὶ I. c. 28, Apol. II. c. 7. 


γὰρ καὶ ᾿Ηλίας vel Καὶ ᾿Ηλίας γάρ. 5. φωτιξόμενοι] Οἵ. Apol. I. 


Φ, Κύριε... ψυχ. μου] 8 Regg. c. 61. n. 15. 
19, 10 coll. Rom. 11, 9. 8. 6. d μὲν... θεοῦ) Haec gratia 


8. Ἔτι... Βάαλ) 8 Regg. 19, spiritus septiformis (Cobort. ad Gent. 
18 coll. Rom. 11, 4. c. 82. p. 31. B) originem trahit ex 


Ld 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 432. 129 


39. Nec quidquam mirum, dicere perrexi, si nos quoque 
odistis, qui haec intelligimus et cordis vestri semper obdure- 
scentis sententiam arguimus. Nam etiom Elias de vobis cum 
deo agens sic ait: Domine, prophetas luos occiderunt el al- . 
taria lua ecerlerunt; et ego relicius sum solus, et. quaerunt 
animam meam. Et ei respondetur: .dhuc mihi supersunt 
seplem suillra hominum, qui non flexerunt genu Baali. Quem- . 
admodum igitur propter illa septem millia suam tum deus ira- 
cundiam non emittebat, ita nunc quoque iudicium nondum in- 
tulit aut infert, quum sciat adhuc quotidie nonnullos in nomen 
Christi sui institui et ab erroris via discedere, qui etiam dona 
accipiunt pro se quisque ut digni sunt, per nomen huius Christi — 
illuminati; hic enim accipit spiritum sapientiae, ille consilii, 
alius fortitudinis, alius curationis, alius praecognitionis, alius 
doctrinae, alius timoris dei. 


Ad haec Trypho dixit mihi: Te haec dicentem desipere, 
scias volo. 

Ego vero ad eum: Audi, sodes, aiebam, quia neque in- 
sanio neque desipio, sed praedictum est fore ut Christus post . 
&dscensum in coelum nos ab errore captivos abducat ac dona 
nobis det. Sunt autem verba haec: 4dscendit in allum, ca- 
plivai duxit captivitatem, dedil dona hominibus. Nos igitur 
donis ab eo qui in altum adscendit Christo acceptis vos, qui 
in vobis ipsis sapienles estis el coram vobis ipsis scientes, ex 
propheticis effatis demonstramus desipere ac lab/is tantum co- 
lere deum eiusque Christum; nos autem, qui in omni veritate 
sumus instituti, et operibus et cognitione et corde ad mortem 
usque colimus. "Vos autem forte etiam idcirco dubitatis huno, 


Jesai. 11, 2 coll. 1 Corinth. 12, 7 Ioann, 8, 81. 82 et 16, 18. — In 


. —10. universum Christianis totius verita- 
7. M»ffy...dvO99oozoig) Psalm. tis cognitionem attribuit (Apol. 1. 
67, 18 coll. Ephes. 4, 8. c. 8. p. 46. D); quare parum re- 


8. τοὺς... ἐπιστήμοναρ — χεί- fert, utrum hic Catholicos opponat 
4501... τιμῶντας) lesai. 5, 21; 29, Haereticis (sic c. 85. p. 253. B), an 
13. — id quod veri similius est — Chri- 

9. οξ.. «κμεμαϑητευμένοι) Coll. stianos Iudacis. 

T. I. P. H. 9 
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ἴσως καὶ διὰ τοῦτο δισταζετε ὁμολογῆσαι ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χρι- 
στός, ὡς aí γραφαὶ ἀποδεικνύουσι xol τὰ φαινόμενα καὶ τὰ 
γινόμενα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἵνα μὴ διώκησϑε ὑπὸ τῶν ἀρχόν- 
των, llo οὐ παύσονται ἀπὸ τῆς τοῦ πονηροῦ καὶ πλάνου πνεύ- 
ματος, τοῦ ὄφεως, ἐνεργείας ϑανατοῦντες καὶ διώκοντες τοὺς τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὁμολογοῦντας, ἕως πάλιν παρῇ καὶ καταλύσῃ 
πάντας καὶ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ προσνείμῃ. 

Καὶ ὁ Τρύφων" "Hà οὖν τὸν λόγον ἀπόδος ἡμῖν, ὅτι οὗτος, 
ὃν φὴς ἐσταυρῶσϑαι καὶ ἀνεληλυϑέναι εἰς τὸν οὐρανόν, ἔστιν ὁ 
Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ. "Ori γὰρ καὶ παϑητὸς ὁ Χριστὸς διὰ τῶν 
γραφῶν κηρύσσεται, καὶ μετὰ δύξης παλιν "3 παραγίνεσϑαι, καὶ 
αἰώνιον τὴν βασιλείαν πάντων τῶν ἐθνῶν λήψεσϑαι, πάσης βασι- 
λείας αὐτῷ ὑποτασσομένης, ἱκανῶς διὰ τῶν προανιστορημένων 
ὑπὸ σοῦ γραφῶν ἀποδέδεικται" ὅτι δὲ οὗτός ἐστιν, ἀπόδειξον ἡμῖν. 

Κἀγώ" ᾿“ποδέδεικται μὲν ἤδη, ὦ ἄνδρες, τοῖς ὦτα ἔχουσι 
καὶ ἐκ τῶν ὁμολογουμένων ὑφ᾽ ὑμῶν ἀλλ᾽ ὅπως μὴ νομίσητε ἀπο- 
ρεῖν με καὶ μὴ δύνασϑαι καὶ πρὸς ἃ ἀξιοῦτε ἀποδείξεις ποιεῖσϑαι, 959 
D ὡς ὑπεσχόμην, ἐν τῷ προσήκοντι τόπῳ ποιήσομαι, τανῦν δὲ ἐπὶ 21 
τὴν συνάφειαν ὧν ἐποιούμην λόγων ἀποτρέχω. 

40. Τὸ μυστήριον οὖν τοῦ προβάτου, ὃ !rO πάσχα ϑύειν 
ἐντέταλται ὃ θεός, τύπος ἦν τοῦ Χριστοῦ, Ξοὗ τῷ αἵματι ὃ κατὰ 
τὸν λόγον τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως χρίονται τοὺς οἴχους ἑξαυτῶν, 
τουτέστιν ἑαυτούς, ol πιστεύοντες εἰς αὐτόν" ὅτι γὰρ τὸ πλά- 
Gua, ὃ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ᾿ἀδάμ, οἶκος ἐγένετο τοῦ ἐμφυσήμα- 


10. καὶ τὰ φαινόμενα] Maran. 
gentium conversionem  designatam 
putat. Verbis autem xol τὰ γινό- 
μενα d. v. ὃν. ovr. aperte indican- 
tur miracula in Chrisli nomine fieri 
solita. 

11. od οὐ παύσονται etc.) Non 
providebat S. Marlyr fore aliquan- 
do vut ecclesia sub imperatoribus 
christianis floreret. Atque in hoc 
assentientem habet Tertullianum, qui 
sic loquitur Apologet. c. 21: ,,Sed 
et Caesares credidissent super Cbri- 


sto, sí aut Caesares non essent se- 
culo necessarii, aut si et Christiani 
potuissent esse Caesares. Maranus. 


12. παραγίνεσθαι... λήφεσϑα!) 
Cum his infinitivis Sylburgius subau- 
dit μέλλει. Pendent potius a xpovo- 
δέεται. Vide c. 83, n. 2. 

18. ὡς ὑπεσχόμην» C. 96. 


1. τὸ πάσχα) Haec vox idem 
valet ac victima paschalis. Similis 
est (Maran.) constructio paulo posl: 
τὸ πλάσμα, 0 ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν 
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quemadmodum declarant scripturae et quae in omnium oculis 
posita sunt et quae in eius nomine fiunt, Christum esse con- 
fiteri, ne vos insectentur principes, qui nefarii et fallacis spi- 
ritus, serpentis, operatione eos qui nomen Christi confitentur 
occidere et insectari non desinent, donec iterum adsit et de- 
síruat omnes et digna cuique praemia rependat. 


Hic Trypho: Iam igitur rationem nobis affer, cur iste, 
quem crucifixum esse dicis et in coelum adscendisse, sit Chri- 
stus dei. Nam etiam passibilem Christum in scripturis prae- 
dicari, et rursus cum gloria venturum, et aeternum imperium 
omnium gentium accepturum, omnibus regnis ei subiectis, satis 
ex scripturis a to antea recitatis demonstratum est; hunc au- 
tem illum esse nobis demonstra. 

At ego: ἴδια, o viri, demonstratum est aures habentibus 
vel ex iis quae a vobis concessa sunt; sed ne me putetis hae- 
rere neque etiam quae postulatis demonstrare posse, faciam 
id convenienti loco, ut pollicitus sum, nunc autem seriem in- 
stitutae orationis prosequor. 


A40. Mysterium igitur agni, quem pascha immolare prae- 
cepit deus, figura erat Christi, cuius sanguine pro fidei in eum 
ratione domos suas inungunt qui credunt in eum, id est se- 
ipsos; nam illud plasma, quod deus finxit Adamum, domum 
fuisse exspirationis dei, omnes quoque intelligere potestis. 


4δάμ. llaque haud opus est legere 
τῷ πάσχα, id quod Thirlbio placuit. 


$9. 09 ... δαυτῶν) Vide Exod. 
12, 7. — Cf. lren. adv. haeres. IV. 
c. 23. p. 289. ed. Mass., Lactant. 
Institt, div. IV. c. 26, Cyrill. adv. 
Iulian. 1. p. 281. ed. Aubert. 


8. κατὰ... πίστεως] Coll. Rom. 
12, 6. 

4. ὅτε... δύνασθε) Coll. Ge- 
Aeg. 2, 7 et 1 Corjinlh. 8, 16. — 


'Eugvongua est inspiratio (Lang.) 
s. afflatus a deo spiritus (Maran.), 
vern. Einhauch. Theodoretus Fa- 
bul. haer. V. c. 9: Μωυσῆς πρό- 
τερον ἔφησε τοῦ ᾿Δδὰμ διαπλασθῆ- 
ψαι τὸ σῶμα, ... εἶθ᾽ οὕτως ἐμ- 
φυσῆσαι τὸν ϑεὸν τὴν ψυχήν. ... 
᾿Εκεῖνο δὲ τὸ ἐμφύσημα ov μέ- 
ρος τι τῆς ϑείας οὐσίας φαμέν, 
... ἀλλὰ τῆς ψυχῆς τὴν φύσιν διὰ 
τούτον σημαίνεσθαι λέγομον. ὅτι 
φυεῦμά ἐστιν ἡ ψυχή, λογικόν τῷ 
καὶ voto». 
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Καὶ ὅτε 
πρόσκαιρος ἦν καὶ αὕτη ἡ ἐντολή, οὕτως ἀποδείκνυμι. ὃ Ovda- - 


τος τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντες νοεῖν δύνασϑε. 


μοῦ ϑύεσθαι τὸ πρόβατον τοῦ πάσχα ὁ ϑεὸς συγχωρεῖ, δεῖ μὴ Β 
ἐπὶ τόπῳ ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, εἰδοὸς ὅτε ἐλεύσονται sj- 
μέραι μετὰ τὸ παϑεῖν τὸν Χριστόν, ὅτε καὶ ὁ τόπος τῆς Ἰερουσα- 
λὴμ τοῖς ἐχϑροῖς ὑμῶν παραδοϑήσεται καὶ παύσονται ἅπασαι d- 
πλῶς προσφοραὶ γινόμεναι. ἦ Καὶ τὸ κελευσϑὲν πρόβατον ἐκεῖνο 
ὀπτὸν ὅλον γίνεσϑαι τοῦ πάθους τοῦ σταυροῦ, δι᾽ οὗ πάσχειν 
ἔμελλεν ὃ Χριστός, σύμβολον ἦν. * Τὺ γὰρ ὀπτώμενον πρόβατον 
σχηματιξόμενον ὁμοίως τῷ σχήματι τοῦ σταυροῦ ὀπτᾶται" εἷς γὰρ 
ὄρϑιος ὀβελίσχος διαπερονᾶται ἀπὸ τῶν κατωτάτω μερῶν μέχρεῦ 
τῆς κεφαλῆς, καὶ εἷς πάλιν κατὰ τὸ μετάφρενον, ᾧ προσαρτῶν- 210 
ται xol of χεῖρες τοῦ προβάτου. 5 Καὶ οἵ ἐν τῇ νηστείᾳ δὲ τράγοι | 
δύο ὅμοιοι κελευσϑέντες γίνεσϑαι, ὧν ὁ εἷς ἀποπομπαῖος ἐγίνετο, 

ὁ δὲ ἕτερος εἰς προσφοράν, τῶν δύο παρουσιῶν τοῦ Χριστοῦ κα- 
ταγγελία ἦσαν μιᾶς μέν, ἐν ἡ αἷς ἀποπομπαῖον αὐτὸν παρεπέμ-- 
Ψψαντο of πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ οἵ ἱερεῖς, ἐπιβαλόντες 
αὐτῷ τὰς χεῖρας καὶ ϑανατώσαντες αὐτόν, 19 καὶ τῆς δευτέρας δὲ 
αὐτοῦ παρουσίας, lori ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ τῶν Τεροσολύμων !? ἐπι- 
γνώσεσϑε αὐτόν, τὸν ἀτιμωϑέντα ὑφ᾽ ὑμῶν, "8 καὶ προσφορὰ ἦν 
ὑπὲρ πάντων τῶν μετανοεῖν βουλομένων ἁμαρτωλῶν xol νηστευ- D 
ὄντων ἣν καταλέγει 1 Πσαΐας νηστείαν, διασπῶντες στραγγαλιὰς 


5. Οὐδαμοῦ ... ὄνομα αὐτοῦ) 
Vide Deuteron. 16, 5. 6, 


8. Τὸ γὰρ ὑπτώμενον πρόβ. 
elc.) Cuiuslibet agni, non paschalis 


6. εἰ μὴ ἐπὶ τόπῳ εἴς.) Hoc 
argumenlo, quod evidenter probat 
legem non aeternam esse, ut ludaei 
sibi fingebant, sed ad tempus datam, 
usi sunt (Maran.) mulli alii scripto- 
res, ul Terlullianus adv. Iud, c. 5, 
Eusebius Demonstr. evang. I. c. 6, 
Ioannes Chrys. Orat. in Iud., Cyril- 
lus 1. c. IX. p. 812. 


7. Kal τὸ κελευσϑὲν)] Thirlb. 
coniecit Καὶ τὸ κελευσϑῆναι. Αἱ 
paulo infra: Kel ol... τράγοι... 
κελενσθέντες γίνεσθαι. 


tantum, assatio híc describitur, id 
quod (Thirlb.) ,,reclamant ipsa ver- 
ba et series orationis.' 

9. Kol... προσφοράν) Vide 
Levit. 16, 5sqq.. — Caeterum hu- 
ius explicationis auctorem fuisse Iu- 
stino S. Barnabam, seu quicunque 
alius epistolam scripserit quae Bar- 
nabae tribuitur, recle censet Mara- 
nus. Cf. Epist. c. 7. Tertullianus 
quoque adv. Iud. c. 14 coll. adr. 
Marc. IIl. c. 7 verba Barnabae fere 
sua fecit, Vide insuper Cyrill. Alex. 
l. c. IX. p. 302, At in sacra scri- 
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Atque hoc ipsum etiam pracceptum ad tempus datum esse sic 
demonstro. Nullibi agnum paschae deus immolari sinit, nisi in 
loco ubi invocatum est nomen eius: quum scirct venturos post 
Christi passionem dies, quibus locus Hierosolymorum hostibus 
vestris traderetur et omnes prorsus oblationes fieri desineroent. 
Atque ille agnus, qui totus ut assaretur praescriptum est, sup- 
plicii crucis, per quam passurus erat Christus, symbolum erat. 
Agnus enim, qui assatur, ad similitudinem figurae crucis dispo- 
situs assatur; alterum enim veru ab in&mis partibus ad caput 
usque recía transfigitur, alterum vero secundum scapulas, ad 
quod etiam suspenduntur manus agni. Etiam duo illi hirci, 
quos in ieiunio similes offerri praescriptum est, quorum alter 
emissarius erat, alter offerebatur, duplicem Christi adventum 
nuntiabant: alterum quidem, in quo eum velut emissarium se- 
 niores populi vestri et sacerdotes eduxerunt, manus ei inii- 
cientes et morte eum mulctantes, alterum autem, quia in eo- 
.dem Hierosolymorum loco agnoscetis eum, quem contumelia 
affecistis, et oblatio erat pro omnibus peccatoribus qui poeni- 
tentiam agere volunt et ieiunium illud quod recenset Iesaias 
observant, hoc est qui obligationes violentorum contractuum 


ptura ne verbum quidem de hirco- 
rum inter se simililudine, De ca 
quae dicunt illi desumsisse videntur 
(Iebb.) ex Hebraeorum tradilionibus 
non scriptis. Similes autem istos hir- 
cos esse debere (nimirum colore, 
statura, prelio) docent Talmudistae 
in Tr. Ioma c. 6. S. 1. 


10. καὶ... δὲ] Cf. c, 45. p. 263. 
D: xal πρὸς σκληροκαρδίαν 8E. 
C. 100, p. 326. D, c. 117. p. 315. A. 


11. δε) Fortasse (Thirlb.) ὅτε. 
Sed non est necesse ita legere, quia 
(Maran.) rationem affert Martyr, 
»cur oblatus ille similis hircus se- 
cundae repraesentationi Chrisli re- 
spondeat.' 


12. ἐπιγνώσεσθε] Vulgo vitioso 


ἐπιγνωσθήσεσϑε.  liud legendum 
jam Sylburgius vidit, Sic et c. 82, 
p. 249. C. 


13. καὶ προσῳ. ἦν} Ante haec 
verba haud male ὃς poneretur. Sed vi- 
de c, 28. n. 1e. Pendet illud προσφ. 
ἦν a praecedente ὅτι, 


14. 'Hoefeg) Coll. lesai. 58, 
5 —7. Pro διασπῶντες el φυλάσ- 
σοντες exspectaveris διασπώντων et 
φυλασσόντων. Tales enallages apud 
optimos scriptores inveniuntur. Si- 
miles exstant vel librariorum vel Iu- 
sini polius properantis errores cc. 
$8. 55. 108, 110. 118, coll. c. 3. 
n. 4. 
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βιαίων συναλλαγμάτων καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως sd κατηριϑμημένα 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἃ καὶ αὐτὸς 15 ἀνιστόρησα, φυλάσσοντες, ἃ ποιοῦ“ 
σιν οὗ τῷ Ἰησοῦ πιστεύοντες. Καὶ ὅτι καὶ ἡ τῶν δύο τράγων 
τῶν νηστεία κελευσθέντων προσφέρεσθαι προσφορὰ ᾿ οὐδαμοῦ ὁ. 
μοίως συγκεχώρηται γίνεσθαι εἶ μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις, ἐπίστασϑε. 
A1. Καὶ ἡ τῆς σεμιδάλεως δὲ προσφορά, ὦ ἄνδρες, ἔλεγον, 1.2.0 
ej ὑπὲρ τῶν καϑαριξομένων ἀπὸ τῆς λέπρας προσφέρεσϑαι παρα- 
δοθεῖσα, τύπος ἦν τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, 1 ὃν εἰς ἀνάμνησιν 260 
τοῦ πάϑους, οὗ ἔπαϑεν ὑπὲρ τῶν καϑαιρομένων τὰς ψυχὰς ἀπὸ 
πάσης πονηρίας ἀνθρώπων, Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ κύριος ἡμῶν πα- 
ρέδωκε ποιεῖν, ἵνα ἅμα τε εὐχαρισετῶμεν τῷ Ord ὑπέρ τε τοῦ τὸν 
κόσμον ἐκτικέναι σὺν πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῷ διὰ τὸν ἄνϑρωπον, καὶ 
ὑπὲρ τοῦ ἀπὸ τῆς κακίας, ἐν 1) γεγόναμεν, ἡλευϑερωκέναι ἡμᾶς, 
καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας καταλελυκέναι τελείαν κατάλυσιν 
διὰ τοῦ παϑητοῦ γενομένου κατὰ τὴν βουλὴν αὐτοῦ. “Οϑεν περὶ 
μὲν τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν τότε προσφερομένων ϑυσιῶν λέγει ὁ ϑεός, 3 ὡς 
προέφην, διὰ Μαλαχίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα " ΞΟὐκ ἔστι θέλημά μου B 
ἐν ὑμῖν, λέγει κύριος, καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν οὐ προσδέξομαι ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν" διότι ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνο- 
μά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα 
προσφέρεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία xaDagd , ὅτι μέγα τὸ ὄνο- 
μά μου ἐν τοῖς ἔϑνεσι, λέγει κύριος, ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό. 
Περὶ δὲ τῶν ἐν παντὶ τόπῳ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐϑνῶν προσφερομένων 
αὐτῷ ϑυσιῶν, τουτέστι τοῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας καὶ τοῦ ποτη« 
elov ὁμοίως τῆς εὐχαριστίας, προλέγει τότε, εἰπὼν καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ δοξάξειν ἡμᾶς, ὑμᾶς δὲ βεβηλοῦν. Ἢ δὲ ἐντολὴ τῆς περι- C 
τομῆς, κελεύουσα “τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα ἐκ παντὸς περιτέμνειν τὰ γεν- 
ψώμενα, τύπος ἦν τῆς ἀληϑινῆς περιτομῆς, ἣν ὃ περιετμήϑημεν 
ἀπὸ τῆς πλάνης καὶ πονηρίας διὰ toU ἀπὸ νεκρῶν ἀναστάντος 2.2! 
ὁ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἡμέρᾳ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν" 
15. ἀνιστόρησα)] C. 15. p. 238. 1 Cor. 11, 94: Τοῦτο ποιεῖτε εἷς 
16. οὐδαμοῦ ... Ἱεροσολύμοις] τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. ὯΝ Sis prae- 
Vide Deuteroa, 12, 1 — 14. terea adi Hófüngium Die Lehre Ju- 
slins d. Márt. vom Opfer ἔπει christ. 


1. ὃν εἰς ἀνάμνησιν... παρέ.  Culius (Erleng. 1899) p. 20 sqq.. 
δωκε ποιεῖν) Col. Luc. 22, 19 οἱ 2. ες προέφην) C. 28. p. 216. B. 
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, Sistumpunt ac caetera similiter ab eo enumerata et a me re- 
^ eitata observant: quae faciunt qui in Iesu fidem ponunt. Et 
hanc quoque duorum hircorum oblationem, qui in ieiunio iussi 
sunt offerri, similiter alibi quam Hierosolymis fieri nefas fuis- 
se scitis. 

41. Etiam similae oblatio, o viri, aiebam, pro iis qui ἃ 
lepra purgabantur ut offerretur praescripta, figura erat panis 
eucharistiae, quem in recordationem passionis, pro iis homi- 
nibus quorum animi ab omni pravitate purgantur susceptae, 
lesus Christus dominus noster praecepit facere, ut et simul 
gratias agamus deo tum quod mundum et omnia quae in eo 
sunt propter hominem creaverit, tum quod a nequitia, in qua 
fuimus, nos liberaverit, et principatus ac potestates funditus 
profligaverit per eum qui de eius voluntate patibilis factus est. 
Hinc de sacri&ciis tunc a vobis oblatis deus, ut iam dixi, per 
Malachiam, unum ex duodecim, ait: Non est voluntas mea in 
vobis , dicii domrnus, εἰ sacrificia vesira non suscipiam de 
manibus vesiris: quoniam ob orlu solis usque ad occasuia 
nomen meum glorificatum est in gentibus, et in omni loco 
incensum offerlur nomini meo el sacrificium purum, quia ma- 
gnum esl nomen meum in gentibus, dicil dominus, cos aw- 
tem illud profanatís. De iis autem quae in omni .loco a nobis 
gentibus offeruntur ei sacrificiis, hoc est de pane eucharistiae 
et de calice similiter eucharistiae, iam tum praedicit, eiiam 
addens nomen suum a nobis glorificari, a vobis autem profa- 
mari. lllud vero praeceptum circumcisionis, praecipiens ut 
octavo die omnino circumcidantur infantes, figura erat verae 
circumcisionis, qua circumcisi sumus ab errore et nequitia per 
lesum Christum dominum nostrum, qui a mortuis resurrexit 





B. Οὐκ... αὐτὸ) Malacb. 1, 10 εἰς. Septimo hebdomadis die, h. e. 
— 12. sabbato, dominus iacuit in sepulcro: 

4, τῇ... . γεννώμενα) Vide Ge- octavo die, h. e. die solis (Apol. 
nes. 17, 12. I. c. 67. p. 99. B), qui primus he- : 


5. περιεεμήϑημεν) Stephan. et 
Jebb. περιδεεεμήθημεν. 


6. τῇ μιᾷ v. σαββάτων ἡμέρᾳ 


bdomatis est, resurgendo nos reno- 
vavit, Eadem habemus c. 24. p. 241. 
D. et c. 188. p. 367. C. €f. Cyprian. 
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μία γὰρ τῶν σαββάτων, 7 πρώτη μένουσα τῶν πασῶν ἡμερῶν, 
κατὰ τὸν ἀριϑμὸν πάλιν τῶν πασῶν ἡμερῶν τῆς κυκλοφορίας ὁγ- 
δόη καλεῖται, καὶ πρώτη οὖσα μένει. 


42. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ᾿ δώδεκα κώδωνας ἐξῆφϑαι τοῦ ποδήρους 
τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσϑαι τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑέν-- 
τῶν ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ αἰωνίου ἱερέως Χριστοῦ, δι᾿ ὧν τῆς 


φωνῆς ἡ πᾶσα γὴ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ D 


αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Διὸ καὶ ὃ Δαυὶδ λέγει" 3 Εἰς 
axücay τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ δήματα αὐτῶν. Καὶ ὁ Ἡσαΐας cg ἀπὸ προσώπου 
τῶν ἀποστόλων, λεγόντων τῷ Χριστῷ ὅτι οὐχὶ τῇ ἀκοῇ αὐτῶν 
πιστεύουσιν ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ 3. τοῦ πέμψαντος αὐτοὺς δυνάμει, διὰ 
τοῦτο λέγει οὕτως" * Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Καὶ 
ὅ. βραχίων κυρίου τίνε ἀπεκαλύφϑη ; ᾿Ανηγγείλαμεν ἐνώπιον αὖ- 


τοῦ cg παιδίον, ὡς ῥίξα ἐν γῇ διψώσῃ, καὶ τὰ ἑξῆς τῆς προ- 61 


φητείας 5 προλελεγμένα. Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν λόγον ὡς ἀπὸ προσώ- 
που πολλῶν ᾿Ανηγγείλαμεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἐπαγαγεῖν Ὥς παι- 
δίον, δηλωτικὸν τοῦ τοὺς ὁ πονηροὺς ὑπηκόους αὐτοῦ γενομένους 
ὑπηρετῆσαι τῇ κελεύσει αὐτοῦ καὶ πάντας Og ἕν παιδίον ytytvij- 
΄σϑαι. ὋὉ ποῖον καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος ἔστιν ἰδεῖν" ? πολλῶν ἀρι- 
ϑμουμένων μελῶν τὰ σύμπαντα ἕν καλεῖται καὶ ἔστι σῶμα" καὶ 
γὰρ δῆμος καὶ ἐκκλησία, πολλοὶ τὸν ἀριϑμὸν ὄντες ἄνθρωποι, ὡς 
ὃν ὄντες πρᾶγμα τῇ μιᾷ κλήσει καλοῦνται καὶ προσαγορεύονται. 
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* Καὶ τὰ ἄλλα δὲ πάντα ἁπλῶς, ὦ ἄνδρες, ἔφην, τὰ ὑπὸ Mov-B 


σέως διαταχϑέντα δύναμαι καταριϑμῶν ἀποδεικνύναι τύπους καὶ 


Epistt. LXIV. c. 4, Lactant. Instit, 7. $. 4 sqq.). Tertullianus adv. 


div. IV. c. 17, Augustin. de civit. 
dei XVI. c. 26. 

7. πρώτῃ μένουσα] Coniecit 
Thirlbius scribendum πραάτη μὲν 
οὖσα. Non muto; nam paulo posl: 
πρώτη οὖσα μένει. 

1. δώδεκα κωδωνας] Duode- 
cim fuisse tintinnabula neque scri- 
ptura (Exod. 28, 53 sqq.) refert ne- 
que losephus (Antiqq, iudd. 11]. c. 


Marc. IV. c. 18 duodecim apostolos 
opinalur  praesignificari duodecim 
gemmis in, tunica sacerdotali Aaro- 
nis (Exod. 98, 9 sqq.). Quibus cum 
gemmis Iustinus nosler fortasse tin- 
tinnabula confudit, — Cum ποδή- 
φους subaudias χιτῶνος. 

2. Εἰς... αὐτῶν] Psalm. 18, 4. 

8. τοῦῦ Maranus praetermisit, 
citra codicum auctoritatem. — Mox 
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primo septimanae die; primus enim septimanae, quum primus 
maneat omnium dierum, rursus secundum numerum omnium 
dierum in orbem elabentium octavus vocatur, et primus esse 
non desinit. 

42. Quin etiam quod traditum erat ut duodecim tintinna- 
bula ex talari veste summi sacerdotis appenderentur duodecim 
apostolorum ex virtute aeterni sacerdotis Christi pendentium, 
quorum vox omnem terram gloria et gratia dei et Christi eius 
replevit, symbolum fuit. Quapropter etDavid ait: In omnem 
lerram exiit. sonus eorum el in fines orbis verba eorum. ἘΠ 
Jesaias velut ex persona apostolorum, Christo dicentium non 
ipsorum praedicationi sed eius qui ipsos miserit potestati fi- 
dem haberi, idcirco sic ait: Domine, quis credidit praedi- 
cationi nosirae? Et brachium domini cui revelatum est? 
Adnuntiacimus in conspeclu eius tamquam puerulus, tam- 
quam radix in lerra silienli, et quae sequuntur verba prius 
ex eadem prophetia allegata. Quod autem ait effatum velut 
ex persona multorum dauntiavimus in conspectu eius, et 
addit Tamquam puerulus, significat id quod evenit ut pravi 
ei subditi ministrarent iussioni eius et omnes instar unius pue- 
ruli fierent. Quale est etiam quod in corpore licet videre: 
quum mulía numerentur membra, cuncta unum vocantur et 
sunt corpus ; nam et populus et ecclesia, quum multi sint nu- 
mero homines, tamquam una res essent, una appellatione 
vocantur et designantur. Ac caetera quidem prorsus omnia, 
o viri, aiebam, a Mose instituta enumcrans demonstrare pos- 





pro διὰ τοῦτο codd. msli et edili 
διὸ exhibent, quae quidem menda 
est ex non. animadverso scripturae 
compendio. Thirlbius legendum con- 
iecit: ... δυνάμει δηλονότι, λέγει 
οὕτως. Male scripseris: Kal ὁ 'H- 
δαΐαρ... αὐτοὺρ δυνάμει διὸ λέγει 
οὕτως — ita ut post ὁ ᾿Ησαΐας aut 
addendum sit aut supplendum λέγει. 

4. Kvote ... διψώσῃ) lesai. 55, 
1. 4. 


5. προλελεγμ.} C. 18. p. 230 sq.. 


6. πονηροὺς] Thirlb. πολλοῦᾳ 
mallet praeter necessitatem. 
7. πολλῶν... καλοῦνται] Coll. 
1 Corinth. 12, 12. 


8. Καὶ... μελλόντων] Eamdem 
sententiam  prefessi sunt Irenaeus 
adv. haer. IV. c. 85, Tertullianus 1. c. 
II. c. 19, Lactantius Institt. div. IV. 
c. 17, Cyrillus adv. Iulian. I. c. 9. 
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σύμβολα καὶ καταγγελίας τῶν τῷ Χριστῷ γίνεσϑαι μελλόντων καὶ. 
τῶν εἰς αὐτὸν πιστεύειν προεγνωσμένων καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ ὁμοίως γίνεσϑαι μελλόντων. ᾿Αλλ ἐπειδὴ καὶ ἃ κατη- 
φιϑμησάμην τανῦν ἱκανὰ δοκεῖ μοι εἶναι, ἐπὶ τὸν λόγον "sg 
τάξει παριὼν ἔρχομαι. 
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43. Ὡς οὖν ἀπὸ ᾿ἡβραὰμ ἤρξατο περιτομὴ καὶ ἀπὸ Μωυσέως 
σάββατον καὶ ϑυσίαι καὶ προσφοραὶ καὶ ξορταί, καὶ ἀπεδείχϑη διὰ 
τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν ταῦτα διατετάχϑαι, οὕτως παύ- C 
σασϑαι ἔδει ' κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν εἰς τὸν διὰ τῆς ἀπὸ 
τοῦ γένους τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ φυλῆς Ἰούδα καὶ Δαυὶδ παρϑένου 
γεννηϑέντα υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Χριστόν, ὅστις καὶ αἰώνιος νόμος καὶ 
καινὴ διαϑήκη τῷ παντὶ κόσμῳ ἐκηρύσσετο προελευσόμενος, οἷς 
αἱ προλελεγμέναι προφητεῖαι σημαίνουσι. Καὶ ἡμεῖς, of διὰ τού- 
του προσχωρήσαντες τῷ ϑεῶ, οὐ ταύτην τὴν κατὰ σάρκα παρε- 
λάβομεν περιτομήν, ἀλλὰ πνευματικήν, ἣν Ἐνὼχ καὶ of ὅμοιοι 213 
ἐφύλαξαν. ξήμεῖς δὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος αὐτήν, ἐπειδὴ cuag- 
τωλοὶ ἐγεγόνειμεν, διὰ τὸ ἕλεος τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐλάβομεν, καὶ D 
πᾶσιν ἐφετὸν ὁμοίως λαμβάνειν. Περὶ δὲ τοῦ τῆς γενέσεως αὖ-- 
τοῦ μυστηρίου ἤδη λέγειν κατεπείγοντος λέγω. ᾿Ησαΐας οὖν περὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἀνεκδιήγητόν ἐστιν ἀνθρώ- 
ποις, οὕτως ἔφη ὡς καὶ “ προγέγραπται" δ᾽,Τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
τίς διηγήσεται; "Ori αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν 
ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ὅ ἤχϑη εἰς ϑάνατον. Ὡς ἀνεχδιηγήτου οὖν 
ὄντος τοῦ γένους τούτον ἀποθνήσκειν μέλλοντος, ἵνα τῷ μώλωπι 
αὐτοῦ ἰαϑῶμεν of ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, τὸ προφητικὸν πνεῦμα 262 
ταῦτα εἶπεν. Ἔτι καὶ ἵνα ὃν τρύπον γέγονεν iv κόσμῳ γεννηϑεὶς 
ἐπιγνῶναι ἔχωσιν οἵ πιστεύοντες αὐτῷ ἄνθρωποι, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
Ἠσαΐου τὸ προφητικὸν πνεῦμα ? ὡς μέλλει γίνεσθαι προεφήτευσεν 


I. c. 46 et 69, Apol. II. c. 6, Dial. 
c. Tr. c. 23. 48. 87. Similis ver- 


9. τῷ τάξει) Legendum con- 
iecit Thirlbius τὸν ἐν τῇ τάξει, nisi 


velis ἐπ᾿ ἄλλον λόγον pro ἐπὶ τὸν 
λόγον. Non mulo. 

1. «asa τὴν τοῦ πατρὸς βου- 
ijv] Haec referri debent δὲ incar- 
mationem, quam Iustinus patris vo- 
lentate factam dicere solet, ut Apol. 


borum constructio, vel librariorum 
vel ipsius Iustini properantis incuriá, 
snimadvertitur c. 86 initie. — Mara- 
wus. —  Exspectabas igitur: παύ- 
σασθαι ἔδει εἰς τὸν κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς βουλὴν διὰ εἴο.. Οἵ. c. 
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sum figuras οἱ signa et praenuntiationes fuisse eorum quae Chri- 
sto eventura erant, ium eorum qui in eum credituri praeno« 
scebantur, denique eorum similiter quae Christus ipse factu- 
rus erat. Sed quia quae recensui satis mihi nunc videntur 
esse, ad orationis ordinem revertor. 


43. Quemadmodum igitur ab Abrahamo circumcisio atque 
a Mose sabbatum et victimae et oblationes et festi dies in- 
ceperant, quae ob duritiam cordis populi vestri instituta esse 
demonstratum est, ita desinere ea oportebat in eum qui se- 
eundum voluntatem patris per virginem generis Abrahami et 
tribus Iudae et stirpis Davidis genitus est, filium dei Christum: 
quippe qui et aeterna lex et novum foedus universo mundo 
praedicaretur adventurus, ut iam allatae prophetiae demon- 
Síirant. Ac nos quidem, qui per eum ad deum accessimus, 
non islam secundum carnem suscepimus circumcisionem, sed 
spiritualem, quam Henochus et similes servarunt; atque eam 
per baptismum, quia peccatores fueramus, propter miseri- 
cordiam dei accepimus, et omnibus licet similiter accipere. 
Sed quum de illius nativitatis mysterio disputatio iam urgeat, 
id agendum est. lIesaias igitur de ipsius Christi gencre, in- 
enarrabile id hominibus esse, sic asseruit ut iam scriptum 
est: Generalionem eius quis enarrabit? | Quod tollitur de 
terra vita eius, ab iniquitatibus populi mei ductus est in 
sortem. Qui ergo moriturus erat, ut eius vibice sanaremur 
peccatores homines, eius genus inenarrabile esse propheticus 
spiritus illis verbis dixit. Praeterea ut quonam modo geni- 
tus in mundum venerit credentes ei homines cognoscere pos- 
sent, per eumdem Iesaiam propheticus spiritus rem ut even- 


86. n. 9. 5. Τὴν... «Θανατον] Ies. 53, 8. 
2. φυλῆς) Hoc vix exspectave- 6. 51:95) Uterque cod. mstus 
ris. At non eiiciendum censeo, quum ἤχϑην. C. 19 et Apol. I. c. 51 ἥκει. 
possit ferri. Firmatur illud c. 89: ὅτε ἀπὸ s. 
8. ἡμεῖς... ἐλάβομεν] Col. ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἀχϑήσεται 
Coloss. 2, 11. 12. εἰς ϑάνατον. 


4. προγέγραπται] C. 18. p. 8280, 7. ὡς μέλλει γίνεσθα Lan- 
gus: quomodo nascilurus esset. 
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οὕτως" * Kal προσέϑετο κύριος λαλῆσαι τῷ ""fyot, λέγων" ? Αἴτη- 
σὸν σεαυτῶ σημεῖον παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου εἰς βάϑος 7 εἰς 
ὥψος. Καὶ εἶπεν "Ἄχαζ" Οὐ μὴ αἰτήσω οὐδὲ μὴ πειράσω κύριον. 
Kal εἶπεν Ἡσαΐας" 19'4xovtre δή, ὁ οἶκος Δαυίδ. Μὴ μικρὸν 
ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις ; Καὶ πῶς xvolo παρέχετε ἀγῶνα; 
Ζιὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν 
γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἷόν, καὶ 11 καλέσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ B 
Ἐμμανονήλ. Βούτυρον καὶ μέλι φάγεται, πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν 221. 
ἢ προελέσϑαι 12 πονηρὰ καὶ ἐκλέξασϑαι τὸ ἀγαθόν" διότι, πρὶν ἢ 
᾿γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαϑὸν ἢ κακόν, 13 ἀπειϑεῖ πονηρὰ τοῦ ἐκλέ- 
ἔασϑαι τὸ ἀγαϑόν. 13 Διότι, πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν za- 
τέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ καὶ σκύλα 15 Σαμαρείας 
᾿ἕναντε βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 15 Καὶ καταληφϑήσεται ἡ γῆ, ἣν 
σὺ σκληρῶς οἴσεις ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. "MÀ ἐπάξει 
ὁ ϑεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
σου ἡμέρας, οἱ οὐδέπω ἥκασιν ἐπὶ σέ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀφεῖλεν C 
Ἐφραῖμ ἀπὸ Ἰούδα τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων. “Ὅτι μὲν οὖν ἐν 
τῷ γένει τῷ κατὰ σάρκα τοῦ ᾿Αβραὰμ οὐδεὶς οὐδέποτε ἀπὸ παρϑέ- 
vov 37 γεγέννηται οὐδὲ λέλεκται γεγεννημένος ἀλλ᾽ ἢ οὗτος ὁ ἡμέ-- 
τερος Χριστός, πᾶσι φανερόν ἐστιν. 15 Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς καὶ οἵ διδά-- 
σκαλοε ὑμῶν τολμᾶτε λέγειν μηδὲ εἰρῆσϑαι ἐν τῇ προφητείᾳ τοῦ 
Ἡσαΐου Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, «AX Ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν 
᾿γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται víov, καὶ ἐξηγεῖσϑε τὴν προφητείαν ὡς 
εἰς ᾿Εξεκίαν, τὸν γενόμενον ὑμῶν βασιλέα, 1" πειράσομαι καὶ ἐν 


8. Kol... ἀγαθόν) lesai. 7, Clar. πονηρὰ ἐκλέξεται. Εἰ εἷς 
10 — 16. c. 66. 
9. A4irgsov] Alii fortasse scri- 18. ἀπειϑεῖ πονηρα) Qucniam 


berent Αἴεησαι, ut c. 66. Sed il- 
lud etiam in quodam cod. rà» o' 
apud Holm. -Pars. exstat. 

10. "4xovece)] Forsitan 4xov- 
σατο, ul c. G6. 

11. καλέσεταιε) Coniecit Thirl- 
bius reponendum καλέσετε. 


12. πονηρὰ καὶ ἐκλέξασθαι 


haec phrasis insolens, Wolfius legit 
ἀπωϑεῖ πονηρά: repellit mala. 

14. Διότι... βασ. ᾿4σσυρ.} Ie- 
sai. 8, 4. 

15. Σαμαρείας) Stephanus Za- 


βαρίαρ. 


16. Kol... 4a0vgíov) Iesai. 7, 
16. 17. — Mox καταληφϑήσεται, 
quod c. 66 repetitur, vitiose pro κα- 
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tura erat sic praedixit: Ef adiecit dominus loqui ad Acha- 
sum, dicens: Pele tibi ipsi signum a domino deo tuo in 
profundum vel in excelsum. |. Et dixil Achasus: Non petam 
neque lentabo dominum. | Ei dixil lesaias: Audite nunc, 
domus Davidis. Num parum «vobis est. cerlamen praebere 
hominibus? | Et quomodo domino praebelis cerlamen? | Pro- 
plerea dabit dominus ipse vobis signum. | Ecce virgo in ulero 
concipiet el pariet filium, el vocabitur nomen eius Em- 
manuel. Butlyrum οὐ mel. comedet, antequam sciat. aut 
praeeligal mala et eligat bonum: quia, antequam sciat pue- 
rulus bonum aut malum, reprobat mala μὲ eligat bonum. 
Znte, quam sciat puerulus vocare patrem aut matrem, capiet 
virlulem Damasci et. spolia Samariae coram rege 4ssyrio- 
rum. Εἰ capietur terra, quam tu duriter feres a facie duo- 
rum regum. Sed adducel deus super te el super populum 

tuum et super domum patris tui dies, qui nondum venerunt 
super (e, a die quo abslulil Ephraim a Iuda regem ssy- 
riorum. Neminem certe in Abrahami secundum carnem ge- 
nere unquam exstitisse praeterquam hunc Christum nostrum 
qui a virgine natus esset aut natus diceretur, omnibus mani- 
festum est. Sed quia vos ac magistri vestri audetis asserere 
neutiquam dictum esse in prophetia lesaiae Ecce virgo in 
utero habebit, sed Ecce adolescentula ἐπ utero concipiet et 
pariet filium, et quia prophetiam ita exponitis quasi dicta 
esset in Ezechiam, qui rex vester fuit: conabor de hoc quo- 


ταλειφϑήσεεαε dictum est: ,libra- 
riorumne errore an ipsius lustini, 
difficile est dictu'* (Thirlb.). 


17. γεγέννηται . . .yeytvyquévog) 
Codd. msti et editi γεγένηται et γε- 
γενημένος. lllud vero  praetuli, 
praesertim quum ín gemino loco 
c. 66. p. 291. A, ubi respicit Mar- 
iyr quae híc dixit, ita sit scriptum. 
Cf. c. 2. n. 5. 


18. ᾿Επεὶ δὲ ὑμεῖς etc.) Ire- 


naeus adv, haeres. 11]. c. 21. $. 1. 
p. 215. ed. Mass.: Οὐχ ὡς ἕνιοί 
φασι τῶν νῦν μεθερμηνεύειν τολ- 
μώντων τὴν γραφήν" Ἰδοὺ ἡ νεᾶ- 
vig ἐν γαστρὶ ffe καὶ τέξεται 
υἱόν. eg Θεοδοτίων ἡρμήνευσεν 
ὁ Ἐφέσιος καὶ ᾿Ακύλας ὁ ἤΠοντι- 
κός, ἀμφότεροι Ἰουδαῖοε προσή- 
λντοι. 

19. πειράσομαι elc.) Iustinus 
hanc expositionem cc. 66, 68. 77. 78. 
84 persequitur. ' 
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τούτω xaÜ ὑμῶν βραχέα ἐξηγήσασθαι καὶ ἀποδεῖξαι εἷς τοῦτον D2 2.5 
εἰρῆσθαι τὸν ὁμολογούμενον ὑφ᾽ ἡμῶν Χριστόν. 
44. Οὕτω γὰρ κατὰ πάντα ἀθῶος ὑμῶν χάριν εὐρεϑήσομαι, 

εἶ ἀποδείξεις ποιούμενος ἀγωνίζομαι ὑμᾶς πεισϑῆναι" ἐὰν δὲ ὑμεῖς, 

σχληροκάρδιοι μένοντες ἢ ἀσϑενεῖς τὴν γνώμην διὰ τὸν ἀφωρισμέ- 

vov τοῖς Χριστιανοῖς θάνατον, τῷ ἀληϑεῖ συντίϑεσϑαι μὴ βούλη- 
orf dcr, dO ἑαυτοῖς αἴτιοε φανήσεσθε. ἶ Kal ἐξαπατᾶτε ἑαυτούς, ὑπο- 
Ap pv ψοοῦντες διὰ τὸ εἶναι τοῦ ᾿“βραὰμ κατὰ σάρκα σπέρμα πάντως 
€. Α'444.πληρονομήσειν τὰ κατηγγεϊμένα παρὰ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
δοθϑήσεσϑαι ἀγαϑά. Οὐδεὶς γὰρ Ξοὐδὲν ἐκείνων οὐδαμόϑεν λα-- 263 
βεῖν ἔχεε πλὴν οἵ τῇ. γνώμῃ ἐξομοιωϑέντες τῇ πίστει τοῦ ᾿Αβφαὰμ 
καὶ 3 ἐπιγνόντες τὰ μυστήρια πάντα, λέγω δὲ ὅτι τὶς μὲν ἐντολὴ 
εἷς θεοσέβειαν καὶ δικαιοπραξίαν διετέτακτο, τὶς δὲ ἐντολὴ καὶ 
πρᾶξις ὁμοίως εἴρητο ἢ εἰς μυστήριον τοῦ Χριστοῦ ἢ δια τὸ 
σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν, ἐν τῷ 
Ἰεξεκεὴλ περὶ τούτον ἀποφαινόμενος ὁ ϑεὸς εἶπεν. ὅ᾽ Ἐὰν Nee 
καὶ 5 Ἰακὼβ καὶ Δανιὴλ ἐξαιτήσωνταε ἢ υἱοὺς ἢ ϑυγατέρας, οὐ 
μὴ ᾿ δοθήσεται αὐτοῖς. Καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ εἰς τοῦτο αὐτὸ ἴ ἔφη Β χις 
οὕτως" * Else κύριος ὁ ϑεός " Καὶ ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ 
κῶλα τῶν παραβεβηκότων ἀνθρώπων" ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς 
ὄφασιν πάσῃ σαρκί. "Ὥστε τεμόντας ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 


, ὅδ 2d, 


ἀγαθῶν. Codd. msti et editi οὐδὲ 
ἐκείνων. Inde Langus: Nemo enim 
eliam (patrum) illorum «ulla ez parte 
accipere ea polest. Maranus; we ex 


1. Χαὶ ἐξαπατᾶτε ἑαντούς) Non 
difficile est huius loci ἱπποίαταπι cum 
praecedenti animadvertere. — Post- 
quam dixit Iustinus magnam cul- 


pam commeriluros ludaeos, si ve- 
ritati assentiri nolint, refellit. ina- 
nom eorum fiduciam, quae ad sper- 
nendas Iustini minas incitare pote- 
rat. Idem ergo est ac sí dixisset: 
Nec iusta est vestra fiducia, sed 
vos ipsi decipilis elc... Quare inu- 
tiles Thirlbii coniecturae καὶ ἐξα- 
πατήσετε, xal γὰρ ἐξαπατᾶτε, καὶ 
μὴ ἐξαπατᾶτε.  Fotetur ipse sibi 
eas Don placere. Maranus. 

$2. οὐδὲν ἐκείνων) Scil. τῶν 


illo quidem , sc. Abrahami , semine, 
ila ut etiam gentilibus necessaria fue- 
rit illius fidei imitatio. Sed ov- 
δὲν ἐκείνων (Thirlb.) reponendum 
est; hoc nempe, ul in aprico est, 
et nexus sententiarum fulcit et ser- 
monis consuetudo, Ct. t 25: TI 
οὖν ἐστιν ὃ λέγεις, ὅτι οὐδεὶς 
ἡμῶν κληρονομήσει .. οὐδέν; C . 
26: μὴ μετανοοῦντες οὐ κληρονο- 
μήσουσι ... οὐδέν. 

8. ἐπιγνόντες τὰ μυστήρια 
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que contra vos pauca exponere et in hune dictam demonsirare 
quem nos profitemur Christum. | 

A5. Sic enim omnino, ad vos quod attinet, innocens re» 
periar, si demonstrationibus adhibendis in id incumbam ut 
vobis persuadeam; sin autem vos, in cordis duritia manentes 
aut animo infirmi ob destinatam Christianis mortem, veritati 
assentiri nolueritis, manifestum erit vos mali auctores vobis 
ipsis esse. Ac vos quidem ipsi decipitis, qui eo quod semen 
Abrahami secundum carnem sitis omnino bonorum, de quibus 
nuntiatum est fore ut a deo per Christum dentur, haereditatem 
vos accepturos putetis. Nemo enim quidquam ex illis accipere 
ulla ratione potest praeter eos qui animo assimilati fuerint 
fidei Abrahami et mysteria omnia agnoverint, id est quaedam 
praecepta ad dei cultum et iustitiae observationem constituta 
esse, quaedam autem praecepta et opera vel ad mysterium 
Christi vel ob duritiam cordis populi vestri similiter descripta 
esse. Atque ita se rem habere deus in Ezechiele de ea pro- 
nuntians dixit: Sí Noachus et lacobus et Daniel depoposce- 
rinl vel filios vel filias, non dabitur iis. Et in Iesaia in hanc 
ipsam sententiam ita loquitur: Dirit dominus deus: Et egre- 
dientur el videbunt membra praevaricatorum hominum; ver- 
fiis enim eorum non morietur , el ignis eorum non exslingue- 
lur, el erunt 1n speclaculum omni carni. Wtaque vos post . 


πάντα etc.) Addit Iustinus, quaenam 
illa sit omnium mysteriorum cogni- 
lio ad salutem necessaría. Quum 
autem necesse sit Iudaeis, Abra- 
hami fidem ut imitentur, illud etiam 
necesse est, ut fiduciam non in le- 
gis rilibus ponant sed haec insti- 
iuia distinguanl a lege dei aeterna. 
Mallet Thirlbius μυστήρια ταῦτα. 

4. 5) Deest haec vocula in codd, 
mslis εἰ editis. 

5. 'Ed» ... 
14, 20. 

6. Ἰακὼβ) lta codd. msti εἷς 
parer atque c. 45. p. 263. D. 


αὐτοῖς) Ezech. 


p. 264. A. c. 140. p. 869. D. At 
Sylburgius, Langum secutus, ex 
illiusque auctoritate Morellus textui ἢ 
inseruerunt ᾿Ιώβ, quod in Bibliis 
habetur.  Maranus: ,,Iacobi no- 
men nostro loco aptissimum erat ad 
refellendam Iacobi posterorum arro- 
gantiam.* 

7. ἔφη οὕτως" Eine) Codd.. 
msli, Stephan., lebb. ἔφη Οὕτως 
εἶπε. Simile vitium cerrexi c. 51. 
(n. 5) et Cohort. ad Gent. c. 29. 

8. Εἶπε... σαρκῇ Iesai. 66, 28. 94. 

9. "“Ὥσεε] Codd. msti eti editi 
dg, contra morem Iustinienum. Cf. 
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iv ἐλπίδα Ξαύτην σπουδάσαι δεῖ ἐπιγνῶναι, δι᾽ ἧς ὁδοῦ ἄφεσις 
εἶν τῶν ἁμαρτιῶν γενήσεται καὶ ἐλπὶς τῆς κληρονομίας τῶν κα- 
"γγελμένων ἀγαθῶν 19 ἔστε δ᾽ οὐκ ἄλλη ἢ αὕτη, ἵνα τοῦτον τὸν 
οιστὸν ἐπιγνόντες καὶ λουσάμενοι τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν C 
διὰ ᾿ησαΐου κηρυχϑὲν λουτρὸν ἀναμαρτήτως λοιπὸν ξήσητε. 
45. Καὶ ὃ Τρύφων Εἰ καὶ ἐγκόπτειν δοκῶ τοῖς λύγοις τού- 
ug οἷς λέγεις ἀναγκαίοις οὖσιν ἐξετασϑῆναι, ἀλλ᾽ οὖν κατεπεί- 
wrog τοῦ ἐπερωτήματος, ὃ ἐξετάσαι βούλομαι, ἀνάσχου pov 
po roy. 
Κἀγὼ" "Oca βούλει ἐξέταξε, ὥς σοι ἐπέρχεται" ἐγὼ γὰρ καὶ 
rà τὰς ἐξετάσεις καὶ ἀποκρίσεις τοὺς λόγους ἀναλαμβάνειν πει- 
ἴσομαι καὶ πληροῦν. 
Κἀκεῖνος" Εἰπὲ οὖν μοι, ἔφη" Οἱ ζήσαντες κατὰ τὸν vó- 
»» τὸν διαταχϑέντα διὰ Μωυσέως ζήσονται ὁμοίως τῷ ! Ἰαχὼβ 
») τῷ Ἐνὼχ καὶ τῷ Νῶε ἐν τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσεε ἢ ov; 
Κἀγὼ πρὸς αὐτόν" Εἰπόντος uov,! ὦ ἄνθρωπε, τὰ λελε- Dz2^ 
iva ὑπὸ τοῦ Ἰεξεκιήλ, ὅτε ? Κἂν Νῶε καὶ “ανιὴλ καὶ 3 Ἰακὼβ | 
ἰαἰτήσωνται υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ov δοϑήσεται αὐτοῖς, ἀλλ᾽ Exa- 
rog τῇ αὐτοῦ “δικαιοσύνῃ δηλονότι σωθήσεται, ὅτε καὶ τοὺς 
χτὰ τὸν νόμον τὸν Μωυσέως πολετευσαμένους ὁμοίως σωϑήσε- 


Pat εἶπον. 9 Καὶ ὶ γὰρ ἐν τῷ Μωυσέως ως νόμῳ. τὰ φύσει καλὰ καὶ 


᾽σεβῆ καὶ δίκαια ψενομοθέτηται πράττειν 5 τοὺς πειθομένους αὖ- 


-“» 
πἘΕΠάήπέΠπΕἘἐΕέΨἔΨἘὁἘρι....» Ὁ hd --- a—— — “-ῷ — —7 


85. n. 28, Syllaba τὸ ob simili- 
idinem cum prima sequenlis verbi 
rllaba facile potuit interire. 

10. Fors δ᾽ ovx ἄλλη etc.] De 
»c loco Apol. I. c. 61. n. 2 inspicias. 

11. διὰ 'Hoatov] Cf. lesai. 1, 
3. Vide c. 18. p. 299. D, c. 14. 
, 981. C, c. 18. p. 285. E. Aiii 
10que ablutionem istam de Christia- 
»rum baptismate sunt interpretati, 
| Cyprianus adv. Iud. I. c. 24. 

1. ᾿ΙακὼβΊ Etiam hic (vide c. 
&. n. 6) Sylburg. et Morell. 7efi 
»sueruht. Αἱ vero Ezechiel hoc 
o non cilatur. Insuper Henocho 
[hirlb.) quid fiet, si propter Ezech. 


14, 20 Iacobo nullus híc locus sit? 
|. 9, Κἂν... σωϑήσεται) Ezech. 
14, 90 (16. 18) 14. 

8. ᾿Ιακὼβ) Sylburg. et Moreil. 
᾿Ιώβ. Vide n. 1. — Tum pro καὶ 
ϑυγ. Thirlbius maluit ἢ $vy., ut 
cc. 44 εἰ 140. 

4. δικαιοσ. δηλονότι σωϑ'., ὅτι} 
Yult Thirlbius legi δικαιοσύνῃ σω- 
ϑήσεται, δῆλον ὅτι — vel δικαιο- 
σύνῃ δηλονότι σωθήσεται, δῆλον 
ὅτι. Noli mutare. Nempe σωϑή- 
σεσθαι pendet ab ὅτι antecedente. 
Constat post particulam ὅτε, cum 
verbo sentiendi vel dicendi iunctam, 
nonnunquam accusalivum cum infini- 
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quam hanc spem ex animis vestris recidistis elaborare oportet 
ut cognoscatis, quanam via remissio peccatorum vobis contin- 
gat et spes haereditatis promissorum bonorum; est autem 
non alia nisi haec, ut hunc Christum agnoscentes et illo ad 
peccatorum remissionem baptismo, quem Iesaias praedicavit, 
abluti sine peccato deinceps vivatis. 

45. Tum Trypho: Etsi ea interpellare videor quae ad 
pertractandum necessaria edisseris, urgente tamen quae- 
Stione, quam proponere volo, fac primum ut me perferas. 

Atque ego: Quaecunque vis quaere, ut tibi in mentem 
veniuní; ego enim etiam post quaestiones et responsiones 
orationem resumere conabor et absolvere. 

Ille autem: Dic igitur mihi, ait: Qui secundum legem 
per Mosen institutam vixerunt utrum pariter atque Iacobus 
οἱ Henochus et Noachus in mortuorum resurrectione vivent 
nec no? 

Et ego ad eum: Dum ea protuli, o homo, quae ab Eze- 
chiele dicta sunt: Etiamsi Noachus et Daniel et Iacobus de- 
poposcerint filios et filias, non dabitur iis, sed unusquisque 
sua ipsius videlicet iustitia salvabitur: eos quoque qui se- 
cundum legem Mosis vixerunt salvos similiter fore dixi. Ete- 
nim in Mosis lege quae naturà praeclara et pia et iusta sunt 
iis qui legi parent facienda praescribuntur, et quae propter 


tivo collocari, id quod tum potissi- Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IV. p. 


mum fieri solet quum (ut nostro lo- 
co) sententia est interiecta, Sic ὅτι 
non habet nisi vim  monstrandi., 
Exempla dantur c. 62: λέγητε... ὅτι 
. t0» εἰρηκέναι. Cohort. ad Gent, 
c. B0: φήϑη ὅτι... εἰρῆσϑαι. De 
resurr. c. 6: λέγουσιν... ὅτι ... 
ἔχειν. Anton. Epist. ad Comm. 
Asiae (Opp. Iust. Tom. I. P. I) 
p. 206: duy» ὅτι... ἔσεσϑαι. Adde 
Actt, apost. 27, 10: ϑεωρῶ ὅτι... 
μέλλειν ἔσεσϑαι τὸν πλοῦν. ldem 
usus apud classicos scriptores obti- 
net. Plato Phileb. p. 68. B. ed. 


T. I. P. II. 


814): Οἷμαι μὲν πρὸς ταῦτα τόδ᾽ 
αὐτὰς ἀναγκαιότατον εἶναι λέγειν 
«νον δτε... τὸ μόνον καὶ ἔρημον εἰ- 
λικρενὲς εἶναί τι γένος. Alia Klotz. 
ad Devar. Vol. II. p. 691 sq. attulit. 


5. Kol γὰρ iv τῷ Mowvo. εἴς. 
Vide c. 19. n. 19. 


6. τοὺς πειθομένους αὐτοῖς] 
Relativum αὐτοῖς respicit nomen ex- 
irinsecus intellectum, nempe τοῖς 
τοῦ vOuOV προστάγμασιν. Alioqui 
enim singulariter legendum esset αὖ- 
τῷ, scil. τῷ voug. Sylburgius. 
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τοῖς, καὶ πρὸς σχληροκαρδίαν δὲ τοῦ λαοῦ διαταχϑέντα 7 γίνεσθαι 


κι 


ὁμοίως ἀναγέγραπται, ἃ 


καὶ ἔπραττον oí ὑπὸ τὸν νόμον. 5 Ἐπεὶ 


o? τὰ καϑόλου καὶ φύσει καὶ αἰώνια καλὰ ἐποίουν εὐάρεστοί 


εἶσι τῷ ϑεῷ, καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ τούτου ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοίως 264 


τοῖς " προγενομένοις αὐτῶν δικαίοις, Νῶε καὶ Ἐνὼχ καὶ 19 Ἰακὼβ 
καὶ εἴ τινες ἄλλοι γεγόνασι, σωϑήσονται 11 σὺν τοῖς ἐπιγνοῦσι τὸν 


Χριστὸν τοῦτον τοῦ ϑεοῦ víov, ὃς καὶ 12 πρὸ ξωσφύρου καὶ σελήνης 


ἦν, καὶ διὰ τῆς παρϑένου ταύτης τῆς ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ “Δαυὶδ 


γεννηθῆναι σαρκοποιηϑεὶς ὑπέμεινεν, 


137»a διὰ τῆς οἰκονομίας 


ταύτης ὁ πονηρευσάμενος τὴν ἀρχὴν ὄφις καὶ οἵ ἐξομοιωϑέντες 
αὐτῷ ἄγγελοι καταλυϑῶσι, καὶ !*0 ϑάνατος καταφρονηϑῇ καὶ ἐν 
τῇ δευτέρα αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ ἀπὸ τῶν πιστευόντων 
αὐτῷ καὶ εὐαρέστως ξώντων παύσηται τέλεον, ὕστερον μηκέτι ὦν, B 


ὅταν οὗ μὲν εἰς κρίσιν καὶ καταδίκην τοῦ πυρὸς ἀπαύστως xola- 2.2.97 


ξεσϑαι πεμῳφϑῶσιν, of δὲ 1δ ἐν ἀπαϑείᾳ καὶ ἀφϑαρσία καὶ ἀλυ- 


πίᾳ καὶ ἀϑανασίᾳ συνῶσιν. 


46. Ἐὰν δέ τινες καὶ νῦν ξῆν βούλωνται φυλάσσοντες τὰ 
διὰ ἹΠωνσέως διαταχϑέντα καὶ πιστεύσωσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν σταυ- 
ρωϑέντα Ἰησοῦν, ἐπιγνόντες ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ 
καὶ αὐτῷ δέδοται τὸ κρῖναι πάντας ἁπλῶς !xel αὐτοῦ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος βασιλεία, δύνανται καὶ αὐτοὶ σωϑῆναι; ἐπυνϑάνετό μου. 

Κἀγὼ πάλιν" Συσκεψώμεϑα κἀκεῖνο, εἰ ἕνεστιν, ἔλεγον, gv- C 
λάσσειν τὰ διὰ Μωυσέως διαταχϑέντα ἅπαντα νῦν. 


7. γίνεσϑαι) Thirlb. τινὼ con- 
iecit. — Pro διαταχϑέντα Stephan. 
vitiose διαχϑέντα. — De particula 
δὲ (paulo ante) cf. c. 40. n. 10, 

8. ᾿Επεὶ οἱ τὰ καϑόλον εἴς. 
Vide Apol. I. c. 46. p. 83. C. D. 

9. προγενομένοιρ) Fortasse z90- 
γεγενημένοις. Cf. Apol. 11. c. 10. 
n. 4. Sed Apol. I. l.c. D: Ὥστε 
xal οἱ προγενόμενοι etc.. 

10. ᾿Ιακὼβ] Hic quoque Syl- 
burg. et Morell 'Jof scripserunt. 
Vide n. 8. 

11. σὺν τοῖς ἐπιγνοῦσι τὸν 


Χριστὸν τοῦτον] Illud ἐπιγνοῦσιε 
de iis intelligendum qui post Chri- 
sli. adventum fuere. Neque enim 
duos ordines salvandorum instituit 
Iustinus, quorum alii Christum co- 
gnoverint sive in eum crediderint, 
alii non: nec quidquam magis alie- 
num a S. Martyris doclrina, quam 
Christum veteribus patriarchis co- 
gnitum negare. Maranus. 

12. πρὸ ἑωσφόρον x. σελήνης] 
Psalm. 109, 3 et 71, 5. 

18. ἵνα... καταλυϑῶσι) Coll. 
1 Ioann. 3, 8. 
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duritiam vero cordis populi observari iussa sunt similiter 
praescripta sunt: quae etiam praestiterunt qui sub lege erant. 
Siquidem qui quae universe et naturà et perpetuo praeclara 
sunt faciebant deo grati sunt, et per Christum hunc in resur- 
rectione similiter ac qui ante eos iusti fuerunt, Noachus et 
Henochus et Iacobus et si qui alii exstiterunt, salutem conse- 
quentur cum iis qui Christum hunc agnoverunt dei filium, qui 
et ante luciferum et lunam erat, et per virginem istam ex 
genere Davidis oriundam caro factus nasci sustinuit, ut per 
hanc dispensationem is qui ab initio improbe egit serpens et 
assimilati ei angeli profligentur, atque mors contemnatur et in 
secundo ipsius Christi adventu ab iis qui credunt ei sicque vi- 
vunt ut ei gratum est penitus facessat, deinceps non amplius 
exsistens, quum alii quidem in iudicium et condemnationem ignis 
perpetuo puniendi mittentur, alii vero in statu perpessionis et 
corruptionis experte οἱ in indolentia et immortalitate simul 
vivent. 

46. Si qui autem etiam nuno vivere velint observantes 
Mosis instituta et credant in hunc Iesum crucifixum, agnoscen- 
tes eum esse Christum dei eique datum esse omnes omnino 
iudicare eiusque regnum esse aeternum, possuníne ii quo- 
que salvi esse? ille me interrogabat. 

Ego rursus: Id queque, inquiebam, una consideremus, 
an nunc liceat omnia servare quae per Mosen praescripta sunt. 


14. ὁ Odvarog ... συνῶσιν» 
Coll. Apocal. 21, 4. 

15. ἐν ἀπαϑείᾳ.... συνῶσιν] H. 
Stephanus (in edit. Epist. ad Diogn. 
p. 56 et 67) praepositionem ἐν eii- 
ciendam putavit, ea nempe ratione, 
qua dicunt πενία συζῆν. Atlamen 
potest retineri, si cum Lango et 
Sylburgio συνῶσιν absolute capiatur 
pro ἅμα ὦσιν vel ἑαυτοῖς συνῶσιν: 
coniuncli vivant. Quid? Etiam sup- 
pleri potest t9 959: cum deo erunt. 
Apol. I. c. 10: o? ἐὰν ἀξίους ... 


δαυτοὺς ... δείξωσι, τῆς μετ᾽ αὖ- 
τοῦ (h. e. θεοῦ) ἀναστροφῆς κα- 
ταξιωϑῆναι προσειλήφαμεν συμ- 
βασιλούοντας, ἀφθάρτους καὶ ἀκα- 
ϑεῖς γενομένους. Apol. IL. c. 1: ἐν 
ἀπαϑείᾳ συγγενήσεσθαι τῷ 919. 


1. καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ αἰών. 
βασιλεία] Opinatur Bullus (Iudic. ec- 
cles. cath. etc. c. 6. €. 16) Iustinum 
respexisse symboli Hierosolymitani 
clausulam illam: Cuius regni non 
erit finis. 
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Κἀκεῖνος dztxolvaro: OU: γνωρίξομεν γὰρ 3 ὅτι, οἷς ἔφης, 
οὔτε ὃ πρόβατον τοῦ πάσχα ἀλλαχόσε ϑύειν δυνατὸν οὔτε τοὺς 
τῇ νηστεία κελευσϑέντας προσφέρεσθαι χιμάρους οὔτε τὰς ἄλλας 
ἁπλῶς ἁπάσας προσφοράρ. 
Κἀγώ" Τίνα “οὖν ἃ δυνατόν ἔστε φυλάσσειν, παρακαλῶ, 
λέγε αὐτός" δπεισϑήσῃ γὰρ ὅτι μὴ φυλάσσων τὰ αἰώνια δικαιώ- 
ματά τις ἢ πράξας σωθῆναι ἐκ παντὸς ἔχει. 
Κἀκεῖνος" Τὸ σαββατίξειν λέγω καὶ τὸ περιτέμνεσϑαι καὶ 
τὸ τὰ ἔμμηνα φυλάσσειν καὶ τὸ βαπτίζξεσϑαι ἁψάμενόν τινος ὧν D2 za 


2 ἢ 
ωὠνεος 


ἀπηγόρευται ὑπὸ Μωυσέως ἢ ὅ ἐν συνουσίᾳ γενόμενον. 

Κἀγὼ ἔφην" ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ Νῶε καὶ 
Jo), καὶ εἴ τινες ἄλλοι γεγόνασι πρὸ τούτων ἢ μετὰ τούτους ὁμοίως 
δίκαιοι, λέγω δὲ καὶ Σάῤδαν τὴν γυναῖκα τοῦ ᾿“βραάμ, καὶ 7"Ῥε-- 
βέκκαν τὴν τοῦ Ἰσαάκ, καὶ 'Ῥαχὴλ τὴν τοῦ Ἰακώβ, καὶ Λείαν, 
καὶ τὰς λοιπὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας μέχρι τῆς Μωυσέως, ὃ τοῦ πι- 
στοῦ ϑεράποντος, μητρός, μηδὲν τούτων φυλάξαντας, εἰ δοκοῦ- 
σιν ὑμῖν σωϑήσεσϑαι; 

Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο * Οὐ περιετέτμητο ᾿“βραὰμ καὶ of 
μετ᾽ αὐτόν; 

Κἀγώ" Ἐπίσταμαι, ἔφην, ὅτε περιετέτμητο ᾿“βραὰμ καὶ οἕ 65 
μετ᾽ αὐτόν" διὰ τί δὲ ἐδόϑη αὐτοῖς ἡ περιτομή, 5 ἐν πολλοῖς τοῖς 
σρολελεγμένοις εἶπον, καὶ εἶ μὴ δυσωπεῖ ὑμᾶς τὰ λεγόμενα, πά- 
λιν 19 ξξεετάσωμεν τὸν λόγον. “Ὅτι δὲ μέχρε Μωυσέως οὐδεὶς ἁπλῶς 
δίκαιος οὐδὲν ὕλως τούτων l' περὶ ὧν ἐξητοῦμεν ἐφύλαξεν οὐδ᾽ 


2. ὅτι Codd. msti et editi per- vari queant. Lectionem, quam prae- 
verse ἔσι. eunte Marano recepi, Clar. praebet. 

8. πρόβατον τοῦ πάσχα etc.) 5. πεισϑήσῃ γὰρ elc.] Thirlb. 
Iudaei Hierosolymis expulsi iactu- ante ἔζει negationem ovx poni vult 
ram sacrifidii multis modis sarcie- εἰ πεισϑήσῃ active sumi: facile enim 
bant: quod quidem testantur Hila- «vobis persuadebitis etc.. Hoc male 
rius, Eusebius, Augustinus, alii, factum. Etenim lustinus cum qua- 
quorum verba in libro De Epistola dam ironia ex Iudaeorum sententia 


ad Diognetum p. 15 sq. attuli. 

4. οὖν ἃ δυνατόν) Reg. et editi 
οὖν ἀδύνατον. lebbius voluit legi 
οὐκ ἀδύνατον, Thirlbius οὖν δυ- 
vatov. Langus: Quae igitur ser- 


loquitur, qui etiam caerimonias pro 
sempiternis sanctionibus habent. Iti- 
dem Maranus explicuit, quocum in- 
terpres Campidonensis facit: ,,Vide- 
bis salutem aeternam non observa- 
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Respondit ille: Nequaquam; novimus enim, quemadmo- 
dum dixisti, neque agnum paschae alibi immolari posse neque 
hircos in ieiunio iussos offerri neque caeteras omnes omnino 
oblationes. 

Tum ego: Quaenam ergo sint quae possint observari, 
quaeso, dic ipse; tibi enim persuasum erit posse aliquem non 
servatis vel factis aeternis iustitiae praeceptis salutem omni- 
no consequi. 

At ille: Sabbata peragere et circumcidi et menses obser- 
vare et ablui si quid ἃ Mose prohibitum attigeris vel in con- 
cubitu fueris. . 

Tum ego aiebam: Abrahamus ef Isaacus et Iacobus et 
Noachus et Iobus, et si qui alii ante eos vel post eos iusti si- 
militer fuere, dico autem et Saram uxorem Abrahami, et Re- 
beccam Isaaci, et Rachelem Iacobi, et Liam, et reliquas alias 
eiusmodi usque ad Mosis, fidelis famuli, matrem, qui nihil 
horum servarunt, num videntur vobis salutem adepturi ? 

Respondit Trypho: Non cireumcisus est Abrahamus eius- 
que posteri? 

Tum ego: Scio, inquam, Abrahamum eiusque posteros 
circumcisos fuisse; cur autem data iis circumcisio fuerit, plu- 
ribus antea dixi, et si vos quae dicta sunt non inflectunt, 
Nullum autem iustum omnino usque 
quibus quaerebamus, praeter 


denuo rem examinemus. 
ad Mosen quidquam eorum de 





lis illis mandatis, quae tu aeterna 
ésse ac numquam praetermittenda ex- 
istimas, comparari posse, quippe 
cum nec circumcisionem , ul paulo 
post probat Iustinus, ii qui ante 
Abraham fuerunt, nec caetera insti- 
tuta ipse Abraham eiusque usque ad 
Mosem posteri observaverint.** 

6. ἐν συνουσία] Codd. msti in 
marg. ἐν ovaía. 

7. Ῥεβέκκαν) Steph. et Thirlb. 
ῬῬεβέκαν. Dein ille Ῥαχιὴλ men- 
dose. 


8. τοῦ πιστοῦ θεράπ., Sic eliam 
ec. 56 et 180 vocatur. Coll. Numer. 
12, 7. Clement. Recognn. I. c. 86: 
»fidelis et prudens dispensator Moy- 
ses. — Mox Thirlbius pro φυλά- 
ἔαντας legi iubet φυλάξαντες. 

9. ἐν m. t. προλελ. εἶπον] C. 
16. p. 284. A. et c. 28. p. 245. D. 
246. A. 

10. ἐξετάσωμεν] Fortasse (Ma- 
ran.) ἐξοετάσομεν. Non tamen mu- 
tandum videtur. 

11. π.. ὧν ἐξητοῦμεν] H. e. de 
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ἐντολὴν ἔλαβε φυλάσσειν, πλὴν τὴν ἀρχὴν λαβούσης ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
τῆς περιτομῆς, ἐπίστασϑε. 


Κἀκεῖνος" ᾿Επιστάμεϑα, ἔφη, καὶ ὅτι σώξονται ὁμολογοῦμεν. 


Kdyà πάλιν" 15 Διὰ τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν πάν-- 
va τὰ τοιαῦτα ἐντάλματα νοεῖτε τὸν ϑεὸν διὰ Μωυσέως ἐντει- B 
λάμενον ὑμῖν, ἵνα διὰ πολλῶν τούτων ἐν πάσῃ πράξει πρὸ ὁ- 
φϑαλμῶν ἀεὶ ἔχητε τὸν θεὸν καὶ μήτε ἀδικεῖν μήτε ἀσεβεῖν ἄρχη- 
σϑε. Καὶ γὰρ τὸ P? κόκκινον βάμμα περιτιϑέναι αὐτοῖς ἐνετεί- 
λατο ὑμῖν, ἵνα διὰ τούτου μὴ λήϑη ὑμᾶς λαμβάνῃ τοῦ ϑεοῦ, 230 
καὶ 12 φυλακτήριον ἐν ὑμέσι λεπτοτάτοις γεγραμμένων χαρακτή- 
ρων τινῶν, ἃ πάντως ἅγια νοοῦμεν εἶναι, περικεῖσϑαι ὑμᾶς ἐκέ-- 
λευσε, καὶ διὰ τούτων δυσωπῶν ὑμᾶς ἀεὶ μνήμην ἔχειν τοῦ 


ϑεοῦ, !^Gua vs καὶ ἔλεγχον ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Οὐδὲ μι-Ο 
L^ κρὰν μνήμην 16 ἔχετε τοῦ ϑεοσεβεῖν, καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἐπείσϑητε 


μὴ εἰδωλολατρεῖν, ἀλλ᾽, ἐπὶ Ἠλίου ὀνομάξων τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
μὴ καμψάντων γόνυ τῇ Βάαλ, ἑπτακισχιλίους τὸν 17 ἀριϑμὸν 
ὄντας 18 εἶπε, καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ϑυσίαν πε- 
᾿5τοιηκέναι τοῖς εἰδώλοις 15 ἐλέγχει ὑμᾶς. Ἡμεῖς δέ, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
,ϑυσιάξειν οἷς πάλαι ἐϑύομεν, ὑπομένομεν τὰς ἐσχάτας τιμωρίας, 
|| καὶ ϑανατούμενοι χαίρομεν , πιστεύοντες ὅτι ἀναστήσει ἡμᾶς ὁ 
ϑεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ καὶ ἀφϑάρτους καὶ ἀπαϑεῖς καὶ 
ἀθανάτους ποιήσει" 390 xol οὐδὲν συμβάλλεσθαι πρὸς δικαιοπρα- D 


᾿ξίαν 


διαταχϑέντα γινώσκομεν. 


quibus modo quaerebamus. Thirlbius 
mavult π. ὧν ζητοῦμεν. 


12. Διὰ] Thirlb. proposuit Χαὶ 
διά. 

18. κόκκινον βάμμα] Cf. Nu- 
mer. 15, 88 — 40. 


' o9 mnino necesso esset. 


14. φυλακτήριον] Cf. Deute- 
ron. 6, 6—8. - 

15. ἅμα τὸ x, ἔλεγχον d. v. x. 
ὑμῶν. Οὐδὲ) Sic codd. msti, nisi 
«uod comma praebent post ὑμῶν, 


| εὐσέβειαν τὰ διὰ τὴν σκληροκαρδίαν τοῦ λαοῦ ὑμῶν 


quod tamen Βοβίγδο interpunctioni 
favet. Nam locum ita interpretan- 
dum censeo, ut ἔλεγχον (v. Brunn: 
Warnungszeichen) & verbo ἔχειν 
pendeat et. Οὐδὲ. idem valeat quod 
Οὐ δέ. Ac divise scripsissem, si 
Cf. Pape 
Hondwórterb. d. griech. Spr. s. v. 
Tom. II. p. 887. Alii fortasse ver- 
tent Ne...quidem. 'Tbirlbius vero 
et Maranus prorsus nullam imter 9- 
μῶν et οὐδὲ distinguendi notam po- 
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circumcisionem quae ὃ Abrahamo initium habuit, observasse 
ant observandi praeceptum accepisse scitis. 

Et ille: Scimus, inquit, et eos salvari confitemur. 

Ego rursus: Considerate omnia eiusmodi praecepta pro- 
pter duritiam cordis populi vestri a deo per Mosen vobis tra- 
dita esse, ut admoniti multis his institutis in omni actione 
deum ante oculos semper haberetis et neque iniuste neque im- 
pie agere inciperetis. Etenim coccineum panniculum ut circum- 
poneretis vobis praecepit, ut eius ope nulla vos caperet ob- 
livio dei, et phylacterium descriptis quibusdam literis in mem- 
branis tenuissimis, quae quidem omnino sancta esse intelligi- 
mus, circumdare vos iussit, his etiam rebus exstimulans vos 
ut semper memoriam haberetis dei et simul reprehensionem 
in cordibus vestris. Non vero exiguam dei colendi memo- 
riam tenetis, et ne sic quidem vobis persuasum est ut simula- 
cra ne coleretis: verum, tempore Eliae numerum eorum re- 
censens qui genu Baali non flexerant, septem millia numero 
esse dixit, et in Iesaia vos redarguit quod vestros etiam fi- 

"lios simulacris immolaveritis. Nos autem, ne iis sacra facia- 
mus quibus olim fecimus, extrema supplicia perferimus, et 
dum occidimur laetamur, minime dubii quin deus per Chri- 
stum suum nos ad vitam revocaturus sit atque incorruptos et 
perpessionis expertes et immortales facturus; ac cognoscimus 
nihil ad iustitiae observationem et pietatem afferre quae ob 
duritiam cordis populi vestri instituta sunt. 


suerunt, ita quidem, ut ille con- sog elc.) persuasum est —. 


liceret scribendum ἅμα τὸ xol ἐλέγ- 16. ἔχετε] Sylburgius cum Lan- 
go» iv ταῖς xagüícig ὑμῶν ὅτι go εἴχετε mallet, 
μικρὰν μνήμην ἔχετε etc., hic (ac- 17. ἀριϑμὸν ὄντας] Thirib. 


cedit Langius in Roehrii Krit. ἀριθ μὸν μόνον ὄντας conie- 
Pre4. - Bibliothek 1844. Tom. XXIV.  ctavit argutius quam verius. 


fer is 5 us καρδίαις, pes 18. εἶπε] Cf. 8 Regg. 19, 18 
col]. Rom. 11, 4. 


οὐδὺ uixod» p. ἔχ etc.: et simul . 
exprobrans quod nullam illius (dei) 19. ἐλέγχει] Cf. Iesai. 57, 5. 6. 
colendi memoriam teneretis. Vobis 90. καὶ οὐδὲν etc.] Vide supra 


tamen ne sic quidem (Kal οὐδ᾽ οὕ. Α. B: Zid τὸ σκληφοκάρδιον elc. . 


| / Á 
s »cos] 
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47. ! Kal ὃ Τρύφων πάλιν" 
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Ἐὰν δέ τις, εἰδὼς ὅτι ταῦτα ov- 


τως ἔχει, μετὰ τοῦ καὶ τοῦτον εἶναι τὸν Χριστὸν ἐπίστασϑαι δηλον- 
ὁτι καὶ πεπιστευκέναι καὶ πείϑεσθϑαι αὐτῷ, βούλεται καὶ ταῦτα 
φυλάσσειν, σωθήσεται; ἐπυνθάνετο. 


Κἀγώ" Ὡς μὲν ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Τρύφων, λέγω ὅτι σωϑήσε- 
ται ὁ τοιοῦτος, ἐὰν μὴ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, “λέγω δὲ τοὺς 


ἀπὸ τῶν ἐϑνὼν διὰ τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ τῆς πλάνης περιτμηϑέν- 966 
τας, ἐκ παντὸς πείϑειν᾽ ἀγωνίξηται ταὐτὰ αὐτῷ φυλάσσειν, λέγων 231 


οὐ σωθήσεσθαι αὐτοὺς ἐὰν μὴ ταῦτα φυλάξωσιν, ὁποῖον 3 ἐν 
ἀρχῇ τῶν λόγων καὶ σὺ Émgarrtg, ἀποφαινόμενος οὐ σωϑήσε- 


σϑαί us ἐὰν μὴ ταῦτα φυλάξω. 


Κἀκεῖνος" Διὰ τί οὖν εἶπας" Ὡς μὲν dpol δοκεῖ, σωϑήσε- 
ται ὁ τοιοῦτος, 3 εἰ μήτι εἰσὶν of λέγοντες ὅτι οὐ σωϑήσονται οἱ 


τοιοῦτοι; 


Εἰσίν, ἀπεκρινάμην, ὦ Τρύφων, καὶ μηδὲ κοινωνεῖν óju- 
Mag ἢ ἑστίας τοῖς δ τοιούτοις τολμῶντες" οἷς iyd οὐ σύναινός 
εἶμι. ᾿Αλλ ἐὰν αὐτοὶ διὰ τὸ ἀσϑενὲς τῆς γνώμης καὶ δτὰ ὅσα B 
δύνανται νῦν ἐκ τῶν Πωυσέως, d διὰ τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ 
ψοοῦμεν διατετάχθϑαι, μετὰ τοῦ ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν ἐλπίξειν 
καὶ τὰς αἰωνίους καὶ φύσει δικαιοπραξίας xg) εὐσεβείας φυλάσ- 
σειν ? βούλωνται καὶ αἱρῶνται συξῆν τοῖς Χριστιανοῖς καὶ πιστοῖς, 
ὡς προεῖπον, μὴ πείϑοντες αὐτοὺς μήτε περιτέμνεσϑαι ὁμοίως 
αὐτοῖς μήτε σαββατίζειν μήτε ἄλλα ὅσα τοιαῦτά ἔστι τηρεῖν, καὶ 
σεροσλαμβάνεσϑαι καὶ κοινωνεῖν ἁπάντων, ὡς ὁμοσπλάγχνοις καὶ 
ἀδελφοῖς, 5 δεῖν ἀποφαίνομαι. ᾿Ἐὰν δὲ ol ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ C 
ὑμετέρου πιστεύειν λέγοντες ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστόν, ὦ Τρύφων, 


1. Kal elc.] De hoc capite con- 
sulendus est Schliemann Die Clemen- 
tinen nebst den verwandten Schrif- 
ten und der Ebionitismus (Hamb. 


1844) p. 558 sqq.. 


2. λέγω δὲ] Codd. msti et editi 
λέγω δή, utique contra morem Iu- 
stini, qui ista); formula sexcenlies 
usus est. 

8. ἐν ἀρχῇ] C.8. p. 226. A, B. 


4. εἰ μήτι] Pearsono s redun- 
dare videlur. Cur igitur dixisti: 
Ut mihi quidem videtur, ta- 
lis salvus erit? Num sunt 
qui tales salvos fuluros negent? 
Sed cf. c. 68: Ei μήτι τοῦτο 
ovx ἐπίστασθε. 

5. τοιούτοις] H. e. qui postea, 
quam lesum esse Christum agnove- 
rint, legis quoque instituta volunt 
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4T. Et Trypho rursus interrogabat: Si quis, sciens haec 
ita se habere, praeterquam quod hunc Christum esse norit 
scilicet eique credat et obediat, haec quoque instituta obser- 
vare voluerit, utrum is salvabitur? 


Et ego: Ut mihi quidem videtur, Trypho, talem dico 
salvatum iri, si caeteris hominibus, hoc est iis qui ex genti- 
bus per Christum ab errore circumcisi sunt, omnino persua- 
dere non conetur ut eadem atque ipse observent, negans sal- 
vatum eos iri nisi haec observent, quale est quod etiam tu 
initio colloquii faciebas , quum pronuntiares me non salvatum 
iri nisi haec observarem. 


Tum ille: Cur igitur dixisti: ,Ut mihi quidem videtur, 
talis salvabitur", nisi forte sunt qui tales negent salvos fore? 

Sunt, respondi, Trypho, et quidem neque sermonis ne- 
que hospitii communione cum talibus coniungi audent: quibus 
ego non assentior. Sed si illi ob infirmitatem animi etiam 
quaecunque nunc possunt ex institutis Mosis, quae propter 
duritiam cordis populi sancita esse novimus, cum spe in hunc 
Christum et aeternorum et naturalium iustitiae pietatisque prae- 
ceptorum observatione coniungere voluerint, modo cum Chri- 
stianis et fidelibus vivere non recusent neque iis, ut iam dixi, 
suadeant ut similiter atque ipsi circumcidantur aut sabbata et 
alia eiusmodi custodiant, eos et suscipiendos esse et cum iis 
omnium rerum communionem, αἵ cum cognatis et fratribus, 
tenendam esse censeo. Sin autem qui ex genere vestro in 
hunc Christum se dicunt credere, Trypho, aiebam, eos qui 


servare (Trypho paulo ante: μετὰ 
τοῦ καὶ τοῦτον εἶναι tO» Χρι- 
στὸν ἐπίστασθαι ... βούλεται καὶ 
ταῦτα φυλασσεινὴ — id quod in 
causa eral cur nonnulli a commu- 
nione illos excluderent. 

6. τὰ ὅσα] Cf. Apol. 1. c. 5. 
n. 5. 

7. βούλωνται) Stephanus βού- 
λονται mendose. 


8. δεῖν ἀποφαίνομαι] Ita Mar- 
tyr sine dubio scripsit; nempe eo- 
dem modo et paulo infra bis el alibi 
ἀποφαίένομαε saepe occurrit. Codd. 
msti et edili δεῖν ἀποφαίνεσϑαι 
habent, quod quidem solus Maranus 
male sic defendere studet, ut ἀπο- 
φαίνεαθαι ad superiora verba refe- 
rat, ,quasi scriptum sit ἀλλὰ σύναι- 
»og εἰμι τοῦ (Ὦ ἀποφαίνεσθαι." 
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ἔλεγον, ἐκ παντὸς κατὰ τὸν διὰ Μωυσέως διαταχϑέντα νόμον dyay- 
κάξωσι ξῆν τοὺς ἐξ ἐϑνῶν πιστεύοντας ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν 
7 μὴ κοινωνεῖν αὐτοῖς τῆς τοιαύτης συνδιαγωγῆς αἱρῶνται, 5 ὁμοί- 
ὡς καὶ τούτους οὐκ ἀποδέχομαι. 10 Τοὺς δὲ πειϑομένους αὐτοῖς ἐσὶ 


τὴν ἔννομον πολιτείαν μετὰ τοῦ φυλάσσειν τὴν εἰς τὸν Χριστὸν 2.31 
τοῦ ϑεοῦ ὁμολογίαν 1; καὶ σωϑήσεσϑαι ἴσως ὑπολαμβάνω. 


Τοὺς 


δὲ ὁμολογήσαντας καὶ ἐπιγνόντας τοῦτον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ 
ἡτινιοῦν αἰτίᾳ μεταβάντας ἐπὶ τὴν ἔννομον πολιτείαν, ἀρνησαμέ-- 
ψους ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, καὶ πρὶν τελευτῆς μὴ μεταγνόν- Ὁ 
vag 12 οὐδόλως σωϑήσεσϑαι ἀποφαίνομαι. Καὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ σπέρ- 
ματος τοῦ ᾿Αβραὰμ ξῶντας κατὰ τὸν νόμον καὶ ἐπὶ τοῦτον τὸν 
Χριστὸν μὴ πιστεύοντας πρὶν τελευτῆς τοῦ βίου οὐ σωϑήσεσϑαι 


ὁμοίως ἀποφαίνομαι, καὶ μάλιστα τοὺς 15 ἐν ταῖς συναγωγαῖς κα- 


ταναϑεματίσαντας καὶ καταναϑεματίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦτον τὸν 
Χριστὸν 13 πιστεύοντας ὅπως τύχωσι τῆς σωτηρίας καὶ τῆς τιμω- 
(eleg τῆς ἐν τῷ πυρὶ ἀπαλλαγῶσιν. 1 Ἢ γὰρ χρηστότης καὶ ἡ 


9. ὁμοίως καὶ τούτους οὐκ 
ἀποδέχομαι) Schliemann 1]. c. p. 
554. n. 1: ,Da Justin hier von sol- 
chen spricht, welche die Heiden- 
christen entweder zur Beobachtung 
des Gesetzes zwingen oder mit 
ihnen keine Gemeinschaft 
haben wollen, so sind die Worte 
ὁμοίως καὶ τούτους ovx ἀποδέχο- 
pos so zu fassen: ,,,,diese nehme 
ich nicht an, d. h. erkenne síe nicht 
als christliche Brüder an, ebenso 
wie sie uns, die wir das Geselz 
nicht beobachten, als solche nicht 
anerkennen wollen.** Das ὁμοίως 
geht somit auf die Nichtanerkennun£ 
der Heidenchristen von Seiten der 
strengern Judenchristen, und das καὶ 
ist eng mit ὁμοίως zu verbinden, 
wie das καὶ hüufig bei Vergleichungs- 
partikeln (wenn man so will, über- 
flüssig) steht, worüber unter an- 
dern Winer in der vierten Ausgabe 
seiner neuteslam. Grammatik S.547 


nachzulesen ist. . Sic etiam Ritschl 
in Baurí et Zelleri Theolog. 
Jahrbüch. Tub. 1847. Fasc. 2. p. 
299: ,,so erkenne ich wiederum sie 
nicht an. Perperam repugnavit Ros- 
sel in Jahrbüch. für wissenschaft. 
Kritik, Berol. 1844. Tom. H. p. 58. 


10. Τοὺς δὲ πειθομένους etc.] 
Iustinus ín praecedentibus duos Chri- 
stianorum ex ludaeis arcessitorum 
ordines enumeravit: 'Qg μὲν ἐμοὶ 
δοκεῖ... ἐὰν μὴ ταῦτα φυλάξωσιν 
(quibus cum verbis componenda quae 
adduntur: "444' ἐὰν αὐτοὶ did τὸ 
ἀσϑενὲς τῆς γνώμης... δεῖν ἀπο-- 
φαίνομαι) atque Ἐὰν δὲ οἱ ἀπὸ 
τοῦ γένους τοῦ ὑμετέρου ... τού- 
tovg οὐκ ἀποδέχομαι. — ἴδια de 
gentilibus loquitur qui in Christum 
crediderant, ita quidem , ut simul 
legem mosaícam servarent. Quorum 
duplex genus recenset: Τοὺς δὲ 
πειθομένους ... τοῦ Oto) Opolo- 
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ex gentibus in hunc Christum credunt omnino secundum legem 
per Mosen institutam cogant vivere aut eiusmodi consuetudine 
cum iis coniungi nolint, hos etiam similiter non suscipio. Eos 
vero qui ab iis ad legis observationem cum confessione in 
Christum dei coniungendam adducti fuerint fortasse etiam sal- 
vatum iri arbitror. At eos qui post, quam confessi fuerint et 
agnoverint hunc esse Christum , quacunque de causa ad legis 
observationem traducti negaverint hunc esse Christum nec 
poenitentiam ante obitum egerint, neutiquam salvatum iri cen- 
seo. Eos autem qui ex semine Abrahami orti secundum legem 
vixerint neque ante exitum vitae in hunc Christum crediderint 
non salvatum iri similiter censeo, eosque potissimum qui in 
synagogis execrati sunt et execrantur eos qui in hunc ipsum 
Christum credunt ut assequantur salutem et a supplicio ignis 


liberentur. 


γίαν atque Τοὺς δὲ ὁμολογήσαντας 
. ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. 

11. καὶ σωϑήσεσθϑαι ἴσως ὑπο- 
λαμβάνω) Ritschl l. c.: werden 
nach meiner Meinung vielleicht se- 
lig. 

12. οὐδόλως} Fortasse οὐχ ὅ- 
Aeg. Non muto, Cf. Pseudo - Iust. 
Quaestt, οἱ Respp. ad Orthod. 21. 
n. 7. 

18. ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατα- 
φαϑθεμας. etc.] Cf. c. 16. n. 9. 

14. πιστεύοντας) Codd. msti et 
edili καὶ πᾶν. Clar. καταϑεμαείσαν- 
τας καὶ καταϑεματίξοντας ... καὶ 
πᾶν. ὅπωρ τύχωσι etc.. Langus inter- 
pres legit: ...éz' αὐεὸν τοῦτον τὸν 
Χρφισεὸν πιστεύοντας, καὶ μὴ με- 
τανοοῦντας καὶ πᾶν πράττοντας ὅ- 
zog τύχωσι : Iugulant in hunc ipsum 
Christum credentes, [nisi resipiscen- 
les faciant] omnia quo salutem con- 
sequantur. Sylburgius brevius legi 
mallet: ...éx' αὐτὸν τοῦτον τὸν 
Χριστὸν πιστεύοντας καὶ πᾶν πράτ- 


Nam benignitas et humanitas dei et immensitas 


τοντας ὅπως τύχωσι, ul posteriora 
duo commalia de Christianis intelli- 
gantur. Similiter Langius in Roeh- 
rii Krit. Pred. - Bibliolhek 1844, 
Tom. XXV. Fasc. 6. p. 993, nisi 


'quod καὶ ante πιστεύοντας inse- 


ruit. Quid? Forsitan Iustinus scri- 
psit: καταναϑεματίζοντας [rovc] 
ἐπ᾿ αὐτὸν τοῦτον τὸν Χριστὸν πι- 
στεύοντας ὅπως eic. (qui idcirco 
fiduciam in Christo collocant ut), 
quemadmodum c. 16. p. 284. B: xa- 
ταρώμενοι ἐν ταῖς συναγωγαῖς 9- 
μῶν τοὺς πιστεύονταρ ἐπὶ τὸν 
Χριστόν. Οἵ, c. 98. p. 821. C. et 
c. 96. p. 828. C. Non dubitavi in 
textu ponere. Minime autem placet 
Marani coniectura xdv πάνν πῶς 
etc. (omnino enim salulem asseque- 
reniur), subintelligendo videlicet : 
δὲ ante morlis exitum credant. In- 
super verba xal μάλισεα... Χριστὸν 
parenthesi includit. 

15. 'H ydo... ἔχει) Coll. Rom. 
2,4 
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ἢ καὶ τὸ ἄμετρον τοῦ πλούτου 16 αὐτοῦ τὸν 967 


μετανοοῦντα ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, oig δὲ 17 Ἰεζεκιὴλ μηνύει, αἷς 


δίκαιον καὶ ἀναμάρτητον ἔχει" καὶ τὸν ἀπὸ 15 εὐσεβεία 


ἢ δικαιο- 


πραξίας μετατιϑέμενον ἐπὶ ἀδικίαν καὶ ἀϑεότητα Gg ἁμαρτωλὸν 


καὶ ἄδικον καὶ ἀσεβῆ ἐπίσταται. 
. σοῦς Χριστὸς εἶπεν" 19 Ἐν οἷς dv ὑμᾶς καταλάβω, ἐν τούτοις 


καὶ κρινῶ. 


48. Καὶ ὁ Τρύφων" Kal περὶ τούτων ὅσα φρονεῖς dxgxóa- 233 
᾿Δναλαβὼν οὖν τὸν λόγον, GOtv ἐπαύσω, πέραινε" 


μεν, εἶπεν. 


Διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος κύριος ἴη- 


σαράδοξός ! τις γάρ ποτε καὶ μὴ δυνάμενος ὅλως ἀποδειχϑῆναι δο- B 
κεῖ μοι εἶναι" τὸ γὰρ λέγειν σε προὐπάρχειν ϑεὸν ὄντα πρὸ αἰώ- 
ψων τοῦτον τὸν Χριστόν, εἶτα καὶ γεννηθῆναι ἄνθρωπον γενό- 
μενον ὑπομεῖναι, καὶ ὅτε οὐκ ἄνϑρωπος 2ὲἐξ ἀνθρώπων, οὐ μό-- 
ψον παράδοξον δοκεῖ μοι εἶναι ἀλλὰ καὶ μωρόν. 


Κἀγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην Οἷδ᾽ ὅτι παράδοξος 9 λόγος δοκεῖ 
εἶναι, καὶ μάλιστα τοῖς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν, οἵτινες τὰ τοῦ 
ϑεοῦ οὔτε νοῆσαι οὔτε ποιῆσαί ποτὲ βεβούλησϑε, ἀλλὰ τὰ τῶν 
διδασκάλων ὑμῶν, ὡς αὐτὸς ὁ ϑεὸς ὃ βοᾷ. "Ἤδη μέντοι, ὦ Τρύ- 
φων, εἶπον, “οὐκ ἀπόλλυται τὸ δτοῦτον εἶναι Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ,Ο 


16. αὐτοῦ) Fortasse legendum 
αὐτῆς, quod tamen ipsum non ni- 
mis placet. Sed non est obliviscen- 
dum quali cum scriptore nobis res 
sit. Thírlbius. — Alius legerit ro? 
πλούτου τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. Non 
muto. 

17. ᾿Ιεξεκιὴλ)] Cf. Ez. 88, 12 

18. evo. 7 δικ Thirlbius no- 
tavit rectius. sve. καὶ δικ. dici, 
Saepe vero ἢ similia neclit, ubi ea- 
dem res, ut fiat clarior, duplici mo- 
do enuntiatur. 

19. Ἐν ... κρινῶ] Fere idem 
dictum Clemens Alex. de div. serv. 
6. 40 deo attribuit per prophetam 
aliquem loquenti, idque ad Ezechie- 
lem (coll, 7, 8. 8. 18, 80. 24, 14. 


88, 20) diserte refert Ioannes Cli- 
macus in Scala Parad. p. 159. Plu- 
rimi sutem praeeunte Grabio (Spi- 
cileg. SS. PP. sec. I. p. 14 et 327) 
haud male illud censent ex evange- 
lio secundum Hebraeos desumtum 
esse, Sunt fortasse qui idem ad 1o- 
cum loann. 5, 80: Ka9og6 ἀκούω 
κρίνω (coll. 8, 16), minus diligen- 
ler expressum esse putent. 

1. τες yaQ ors] BRedundat 
postrema vox, nec videtur collocan- 
da post. δυνάμενος, ut placuit Syl- 
burgio. Maranus. Respondet 
Latinorum (andem. 

. 2. ἐξ ἀνθρώπων) Codd. msti 
el edili ἐξ ἀνθρώπου. Male. Cf. 
Apol. I. c. 54. n. 18. 

8. βοᾷ] Cf. Iesai. 29, 18. 


Z£- 33, σώ 
οὐΖξῥικα, ζω... 


- 
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divitiarum eius resipiscentem a peccatis, quemadmodum per 
Ezechielem declarat, perinde atque iustum et peccato ca- 
rentem habet; eum autem qui a pietate vel iustitiae ob- 
servatione ad iniustitiam et impietatem delabitur pro pecca- 
tore et iniusto et impio agnoscit. Quapropter etiam noster 
dominus Iesus Christus dixit: In quibus vos deprehendero, in 
his eliam tudicabo. 

A8. Hic Trypho: Etiam de his rebus quid sentires audi- 
vimus, aiebat. Repetens igitur sermonem, in quo desieras, 
absolve; nam mirabilis quidam tandem mihi videtur et qui 
prorsus demonstrari nequeat: quod enim ais praeexstitisse 
deum ante saecula hunc Christum, deinde etiam nasci homi- 
nem factum sustinuisse, neque hominem ex hominibus esse, 
id non modo mirabile mihi videtur sed etiam stultum. 

Ad haec ego dixi: Scio hunc sermonem mirabilem videri, 
et potissimum vestri generis hominibus, qui quidem quae dei 
sunt neque intelligere neque facere unquam voluistis, sed quae 
Sunt magistrorum vestrorum, quemadmodum ipse deus cla- 
mat. Verumtamen, Trypho, aiebam, irritum non est quod 
demonstravi hunc esse Christum dei, etsi demonstrare ne- 


4. ovx ἀπόλλυται ... εἶναι ἀπο- 
δεικνύηται) Semisch Justin der 
Máriyr. P. II. p. 71: Diese Er- 
klárung hat man nicht selten benutzt, 
um darzuthun, dass Justin die An- 
sicht von der Person Jesu für ein 
Adiaphoron angesehen, dass er nur 
die Anerkennung der Messianitát 
desselben für unerlàsslich erachtet, 
hingegen den Glauben an seine 
Praeexistenz und übernatürliche Er- 
zeugung, wenn auch für seine Per- 
son festgehalten, doch nicht von 
Andern gefordert habe. Allein man 
hat damit das Rechte vóllig verfehlt. 
Jene scheinbare Indifferenz Justin's 
ist Nichts als eine strategische Si- 
cherheitsmassregel. Wegen der Zià- 
higkeit, mit welcher Tryphon an 


seinen jüdischen Vorurtheilen hing, 
wegen der Unbestàándigkeit, mit wel- 
cher derselbe schon Anerkanntes 
doch auch schnell wieder in Abrede 
stellte (c. 63. p. 286. B. C, c. 67. 
p. 291. C), hielt es Justin für noth- 
wendig, sich bei seinem Gegner 
durch obige Erklárung wenigstens 
die Anerkennung der Messianilát 
Jesu zu sichern, falls es ibm nicht 
gelingen móchte, denselben auch 
von dem vorweltlichen Dasein des 
Erlósers zu überzeugen, um nicht 
mit dem Einen auch das Andere zu 
verlieren.* 

5. τοῦτον] Codd. msti et editi 
τοιοῦτον.  Iiüud Grotio (ad Luc. 
28, 85) debetur (iam Langus: Chri- 
sium hunc esse dei) probaturque 


i 
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ἐὰν ἀποδεῖξαι μὴ δύνωμαι ὅτι xal προὐπῆρχεν υἱὸς τοῦ ποιητοῦ 
τῶν ὅλων, δϑεὸς ὦν, καὶ γεγέννηται ἄνθρωπος διὰ τῆς παρ- 
ϑένου. ᾿Αλλ ἐκ παντὸς ἀποδεικνυμένου ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ, Τῦστις οὗτος ἔσται, ὃ ἐὰν δὲ μὴ ἀποδεικνύω ὅτι 
προὐπῆρχε καὶ γεννηθῆναι ἄνϑρωπος ὁμοιοπαϑὴς ἡμῖν, σάρκα 
ἕχων, κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ὑπέμεινεν, ἐν τούτῳ πεπλα- 
νῆσϑαί μὲ μόνον λέγειν δίκαιον, 5 ἀλλὰ μὴ ἀρνεῖσθαι ὅτι οὗτός D 


ἔστιν ὃ Χριστός, ἐὰν φαίνηται εἷς ἄνϑρωπος ἐξ ἀνθρώπων γεννη-- 23}. 


ϑείς, καὶ 19 ἐκλογῇ γενόμενος εἰς τὸ Χριστὸν εἶναι ἀποδεικνύηται. 
Καὶ γάρ εἰσί 11 τινες, ὦ φίλοι, ἔλεγον, ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου γένους 


ὁμολογοῦντες αὐτὸν Χριστὸν εἶναι, ἄνϑρωπον δὲ ἐξ ἀνθρώπων 255 


ee ὥεσε. γενόμενον ἀποφαινόμενοι" οἷς οὐ συντίϑεμαι, 15 οὐδ᾽ ἂν πλεῖστοι 


eos. & 
434 —- 64 


fero, 
E “7: 





Art αὐτά μοι δοξάσαντες εἴποιεν, ἐπειδὴ οὐκ ἀνθρωπείοις διδάγμασι 
᾿πεκελεύσμεϑα 13 ὑπ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ πείϑεσθαι, ἀλλὰ τοῖς διὰ 


τῶν μακαρίων προφητῶν κηρυχϑεῖσι καὶ δι᾽ αὐτοῦ διδαχϑεῖσι. 

A9. Καὶ ὃ Τρύφων " Ἐμοὶ μὲν δοκοῦσιν, εἶπεν, οἵ λέγοντες 1 ἄν- 968 
ϑρῶπον γεγονέναι αὐτὸν καὶ xav ἐκλογὴν κεχρίσϑαι ?xal Χριστὸν 
γεγονέναι πιϑανώτερον ὑμῶν λέγειν, τῶν ταῦτα ἅπερ φὴς λεγόν- 
των" καὶ γὰρ πάντες ἡμεῖς τὸν Χριστὸν ἄνϑρωπον ἐξ ἀνθρώπων 


ab omnibus editoribus, Quare re- 
posui. 


6. ϑεὸς ὦν] Thirlb. coniecit 


Scribendum xal ϑεὸς ὦν. Etsi non 


mala, non tamen necessaria emen- 
dalio, lam supra: ϑεὸν ὄντα. 

7. ὅστις ovrog lora) H. e. 
sive ϑεὸς sive ἄνθρωπος ἐξ «»- 
ϑροώπων. 

8. dd» δὲ μὴ} incommode δὲ 
ita positum est ut antea pro ἀπο- 
Ürixvvuévov exspeclaveris ἀποδει- 
κφύμενον scil. ἐστί. Thirlbius mal- 
let καὶ vel δὴ aut antea ἀποδει- 
κνύμενον μένει. — Videtur autem ista 
vocula redundare, ut saepe apud Iu- 
slinum , dum disserendi ardorem se- 
quitur; cf. c. 18. n. 8. —  Edito- 
res (Thirlbio et Marano exceptis) 
male sic distinguunt: παρθένου, 


ἀλλ᾽... ἔσται" ἐὰν δὲ μὴ etc.. 

9. ἀλλὰ μὴ) Scil. δίκαιον. 

10. ἐκλογῇ γεν. εἰς τὸ Xo. εἶναι) 
Hoc reposui in textum pro lectione 
codd, mstorum et editorum 2x10 γ ἡ 
γεν. εἰς τὸν Xo. εἶναι. lllud ἐκλο-- 
yp est i. q. κατ΄ ἐκλογὴν c. 49. 
p. 268. A. Thirlbius voluit legi ἐκλε- 
youevog, vel ἐκλελεγμένορ, εἰς τὸ 
Χριστὸν εἶναι. 

11. τινες... ἀπὸ τοῦ ἡμετέ- 
ρον γένους] Quidam ex nostro 
h. e. Christianorum (hos enim — 
tum orthodoxos tum haereticos — 
híc opponit Iudaeis) genere, nempe 
Ebionitae, de quibus Eusebium 
Hist. eccl. Ilf. c. 27 adeas. Perio- 
nius, Bullus (Iudic. eccl. cath. c. 7. 
$. 6. p. 73), Iebbius, Thirlbius, 
Neander (Allgem. Geschiche der 
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queam illum et praeexstitisse filium creatoris universorum, 
deum exsistentem, et hominem natum esse per virginem. Sed 
quum omnino demonstratum sit hunc esse Christum dei, qui- 
cunque is 51} — si minus demonsíravero eum praeexstitisse et 
hominem perpessionibus nostris obnoxium nasci, carnem ha- 
bentem, secundum patris voluntatem sustinuisse: in hoc tan- 
tum aequum fuerit me errasse dicere, non autem negare eum 
Christum esse, etiamsi tamquam homo ex hominibus genitus 
videatur, nec quidquam amplius demonstretur nisi eum electio- 
ne consecutum esse ut Christus esset. Etenim sunt quidam, 
o amici, aiebam, ex nostro genere qui eum Christum esse con- 
fitentur, sed hominem ex hominibus natum pronuntiant: qui- 
bus ego non assentior, neque assentirer etiamsi maxima pars, 
quae mecum consentit, idem diceret, siquidem non humanis 
doctrinis iussi sumus ab ipso Christo credere, sed iis quae a 
beatis prophetis praedicata et ab ipso tradita sunt. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. ὁ. 49. 


49. Et Trypho: Mihi quidem videntur, inquit, qui illum 
dicunt hominem fuisse et electione unctum et Christum factum 
esse probabilius dicere quam vos, qui ea quae retulisti dici- 
tis; nam nos quoque omnes Christum hominem ex hominibus 


chrisll, Religion u. Kirche Sect. I. 
Tom. Il. ed. 2. p. 628. n. 1) legen- 


Ego Marani interpretationem secu- 
tus sum. Πλεῖστοι sunt Christiani 





dum opinati sunt ὑμετέρου, quia 
Ebionitae a Iudaeis orti sint. Qua 
mutatione, ut vides, minime opus 
est. Eliam haereticis nomen impo- 
nebatur Christianorum: c. 85. p. 
258. A. et Apol. I. c. 26. p. 70. B. 
Comp. Dial. c. Tr. c. 82. p. 808. C: 
Καὶ. παρ’ ἡμῖν νῦν πολλοί εἶσι 
καὶ ψευδοδιδάσκαλοι. 

19, οὐδ᾽ ... εἴποιεν) Langus: 
neque id sane mulli , qui in eadem 
mecum  senlenlia sunt, dixerint. 
Similiter Perionius. Αἱ Gcelenius: 
Quibus non assenlio, ne sí marima 
quidem essel (urba sic opinantium. 


in universum ; oppositum est illud 
quodammodo antecedenti z;»eg. — 
Pro ταὐτά gor Stephan, Iebb., 
Thirlb. ταῦτά qos ediderunt. — Cf. 
c. 1. n. 18. 

13. ὑπ᾿’ αὐτοῦ τοῦ Xo.) Bullus 
l c. dedit ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, sive 
per incuriam sive quod ita putaret 
legendum, — Sed scriptura recepta 
bene se habet. 

1. ἄνϑρωπον) Fortasse adden- 
dum (Thirlb.) ἐξ ἀνθρώπων. 

2. xal Χριστὸν γεγον. Nempe 
post baptismum. Cf. Theodoret. 
Haeret. fab. II. 1. 
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προσδοκῶμεν γενήσεσθαι, 9 καὶ τὸν ᾿Ηλίαν χρίσαι αὐτὸν ἐλθόντα. 
"Edy δὲ οὗτος φαίνηται ὧν ὃ Χριστός, ἄνθρωπον μὲν ἐξ ἀνϑρα- 234 
[πων γενόμενον ἐκ παντὸς ἐπίστασϑαι δεῖ" ἐκ δὲ τοῦ μηδὲ ᾿Πλίαν 

| ἐληλυϑέναι οὐδὲ τοῦτον ἀποφαίνομαι 3 εἶναι. 

Κἀγὼ πάλιν ἐπυϑόμην αὐτοῦ" Οὐχὶ Ἠλίαν φησὶν ὃ λόγος 
διὰ ^ Ζαχαρίου ἐλεύσεσϑαι πρὸ τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης καὶ φοβε- 
ρῶς ταύτης τοῦ κυρίου; Β 

Κἀκεῖνος ἀπεχρίνατο" Μάλιστα. 

Ἐὰν οὖν ὃ λόγος ἀναγκάξῃ ὁμολογεῖν ὅτι δύο παρουσίαι 
τοῦ Χριστοῦ προεφητεύοντο γενησόμεναι. μία μέν, ἐν fj παϑη- 
τὸς καὶ ἄτιμος καὶ ἀειδὴς φανήσεται, ἡ δὲ ἑτέρα, ἐν ἡ καὶ ἔν-- 
δοξος καὶ κριτὴς ἁπάντων ἐλεύσεται, αἷς καὶ ἐν πολλοῖς τοῖς 
6 προλελεγμένοις ἀποδέδεικται, οὐχὶ τῆς φοβερᾶς καὶ μεγάλης ἡμέ- 
ρας, τουτέστι τῆς δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ, πρόοδον γενήσε- 
σϑαι τὸν Ἡλίαν νοήσομεν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ κεκηρυχέναι; 

Μάλιστα, ἀπεκρίνατο. 

Καὶ ὁ ἡμέτερος οὖν κύριος, ἔφην, τοῦτο αὐτὸ ἐν τοῖς διδάγμα- 
σιν αὐτοῦ παρέδωκε γενησόμενον, εἰπὼν ἴ καὶ "HMav ἐλεύσεσϑαι" C 
καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμεϑα γενησόμενον, ὅταν μέλλῃ ἐν δόξῃ ἐξ ov- 
ρανῶν παραγίνεσθαι ὁ ἡμέτερος κύριος Ἰησοῦς Χριστός, οὗ καὶ 
τῆς πρώτης φανερώσεως κῆρυξ ὃ προῆλϑε τὸ ἐν Ἠλίᾳ γενόμενον 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, ἐν Ἰωάννῃ, τῷ γενομένῳ ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
προφήτῃ, μεϑ᾽ ὃν οὐδεὶς ἕτερος " λοιπὸς παρ᾽ ὑμῖν ἐφάνη προφή- 
Tuc" ὅστις ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν "αϑεξόμενος ἐβόα" 10 Ἐγὼ 
μὲν ὑμᾶς βαπτίξω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ἥξει δὲ ὁ ἰσχυρότερός 23" 
μου, οὗ οὔκ εἰμι ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμὰς 
βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. Οὗ τὸ πτύον αὐτοῦ ἐν τῇ D 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ τὸν σῖτον 
συνάξει εἷς τὴν ἀποϑήπην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ aofécro. 


8. καὶ τὸν ᾿Ηλίαν χρίσαι αὐ- erat futarum γρίσειν. — Sed est quod 
τὸν ἐλθόντα] Cf. ς. 8. n. 7, de Wette pro aoristo illo dici possit. 
Biblische Dogmalik ed. 3. $. 197, 4. εἶναι) Scil. τὸν Χριστόν. --- 
Gfrórer Gesch. des Urchristenthums — Thirlbius : ,,Si cui magis placeat ἐλη- 
(Stuttg. 1888) Tom. II. P. II. p. 227 λυϑέναι, utatur suo iure: nos nihil 
844.. — Pro χρέσαε concinnius mutamus neque mutandum putamus.'* 
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exspectamus nasciturum, et ab Elia, quando is venerit, un- 
ctum iri. Quodsi iste appareat Christus esse, homo ex homi- 
nibus omnino existimandus est; sed quia upndum venit Elias, 
neque huhc censeo esse Christum. 

Ego rursus interrogavi illum: Annon effatum per Zacha- 
riam dicit Eliam venturum esse ante magnum et terribilem 
istum diem domini ? 

Et ille respondit: Maxime. 

Si igitur effatum cogit fateri duos Christi adventus futu- 
ros praedictum esse, alterum, in quo perpessionibus obnoxius 
et inglorius et informis apparebit, alterum, in quo et glorio- 
sus et iudex omnium veniet, quemadmodum etiam in multis 
quae iam dicta sunt demonstratum est: annon divino effato 
praedicatum esse intelligemus Eliam terribilis et magui diei, 
id est secundi eius adventus, praecursorem fore ? 

Maxime , respondit ille. 

Atque noster dominus, aiebam, hoc ipsum in doctrinis 
suis tradidit futurum esse, quum dixit fjiam quoque esse 
venturum: et nos hoc futurum esse scimus, quum ex coelis 
gloriose venturus est dominus noster lesus Christus, cuius 
etiam primae apparitionis spiritus dei, qui in Elia fuerat, 
praeco praecessit, in Ioanne, generis vestri propheta, post 
quem nemo alius reliquus apud vos exstitit propheta; quí qui- 
dem ad Iordanem fluvium considens clamabat: Ego vos baptiso 
aqua ad poenitentiam; veniet autem fortior me, cuius non 
sum dignus ut calceamenta porlem: ipse vos baptizabit spi- 
rilu sancto el igne. — Cuius centilabrum in manu eius, et 
permundabit aream suam et trilicum congregabil in horreum 
paleam aulem comburet igne inexstinguibili. Atque huno 


5. Ζαχαρίου] Memoriae lapsu 7. xal ᾿Ηλίαν éAsvo.) Coll, 
pro Μαλαχίου (8, 5). Similis er- Matth. 17, 11. 
ror c. 14. n. 12 notatus est. — Tum 8. zoorids... Ἰωάννῃ) Coll. 
Morellus: ἐλ. πρὸ τῆς μεγάλης x. Luc. 1, 17. 
g. t. τοῦ κυρίου ἡμέρας, citra co- 9. λοιπὸς] Fortasse λοιπόν. Sed 
dicum aucloritatem. lectio vulgala ferri potest. Thiribius. 
6. προλελεγμένοις] C. 14. p. 10. Ἐγὼ... ἀσβέστῳ)] Matth. 3, 


$232. D. et c. 32, p. 249. C. D. 11. 12 coll, Luc. 3, 16. 17. 
T. I. P. II. 11 
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11 Καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν προφήτην συνεκεκλείκει ὁ βασιλεὺς ὑμῶν 
Ἡρώδης εἰς φυλακήν, καὶ γενεσίων ἡμέρας τελουμένης, ὀρχουμέ- 
νης τῆς .32 ἐξαδελφῆς αὐτοῦ εὐαρέστως αὐτῷ, εἶπεν αὐτῇ αἰτή.- 
σασϑαι ὃ ἐὰν βούληται. Καὶ ἡ μήτηρ τῆς παιδὸς ὑπέβαλεν αὖ. 
τῇ αἰτήσασϑαι τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλακῇ καὶ 
18 αἰτησάσης ἔπεμψε καὶ ἐπὶ πίνακε ἐνεχϑῆναι τὴν κεφαλὴν Ἰωάν-- 
vou ἐκέλευσε. Διὸ καὶ ὁ ἡμέτερος Χριστὸς εἰρήκει ἐπὶ γῆς τότε 969 
τοῖς λέγουσι πρὸ τοῦ Χριστοῦ Ἡλίαν δεῖν ἐλϑεῖν" 14 Ἠλίας μὲν 
ἐλεύσεται καὶ ἀποκαταστήσει πάντα" λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι Ἠλίας ἤδη 
ἦλθε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠϑέ- 
λησαν. Kol γέγραπται, ὅτι 15 Τότε συνῆκαν oí μαϑηταὶ ὅτι περὶ 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 

Καὶ 0 Τρύφων" Καὶ τοῦτο παράδοξον λέγειν μοι δοκεῖς, ὅτι 
Ἰδτὸ ἐν Ἠλίᾳ τοῦ ϑεοῦ γενόμενον προφητικὸν πνεῦμα καὶ ἐν 
Ἰωάννῃ γέγονε. 


Κἀγὼ πρὸς ταῦτα' Οὐ δοκεῖ σοι ἐπὶ Ἰησοῦν, τὸν τοῦ Ναυῆ, 
τὸν διαδεξάμενον τὴν λαοηγησίαν μετὰ Movoto, τὸ αὐτὸ γεγονέναι, B 
V ὅτε ἐῤῥέϑη τῷ Μωυσεῖ ἐπιϑεῖναι τῷ Ἰησοῦ τὰς χεῖρας, εἰπόν- 
τος αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ' Kayo μεταϑήσω ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 23v 
iv σοὶ ix αὐτόν; 

Κἀκεῖνος." Μάλιστα. 

Ὡς ovv, φημί, ἕτε ὄντος τότε ἐν ἀνθρώποις τοῦ Μωυσέας, 
μετέϑηκεν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ ἐν Μωυσεῖ πνεύματος, 
οὕτως καὶ 8 ἀπὸ τοῦ Ἠλίου ἐπὶ τὸν Ἰωάννην ἐλϑεῖν ὁ ϑεὸς δυνα- 
τὸς ἦν ποιῆσαι, ἵνα, ὥσπερ ὁ Χριστὸς τῇ πρώτῃ παρουσίᾳ ἄδοξος 
ἐφάνη, οὕτως καὶ τοῦ πνεύματος 1ϑ τοῦ ἐν Ἠλίᾳ πάντοτε καϑα- 


11. Kal... ἐκέλευσε) Coll. 
Matth. 14, 38—11. Marc. 6, 17— 28. 
Luc. 8, 20. 

12. ἐξαδελφῆς] Stepham. et 
Jebb. perperam divise scripserunt ἐξ 
ἀδελφῆς. — Mox post αὐτοῦ in 
codd. mstis et editis adiectum est 
τοῦ Ἡρώδου, quod quidem ,,ma- 
nifestissimum glossema' (Tbirlb.) 
expunzi. 


18. αἰτησάσης] Noli αὐτῆς vel 
ταύτης addere. Cf. c. 8. n. 9. — 
Deinde ἐνεχθῆναι (Matth. 14, 11 et 
Marc. 6, 27) dedi pro ἐναχϑῆνκε, 
quod male in codicibus comparet. 

14. 'Hiíag...19619ca») Malth. 
17, 11. 19. 

15. Τότε... αὐτοῖς] Matth. 
17, 18. 

16. τὸ ἐν 'Hà. εἴς.) Meliori 





DIALOGUS CUM TRYPHONE. e 163 


ipsum prophetam rex vester Herodes conieceraf in carcerem, 
et quum natalium dies celebraretur, saltante fratris ipsius filia 
delectatus, iussit eam petere quidquid vellet. Tum mater puel- 
lam submoenuit ut loannis in vincula coniecti caput peteret; 
quod quum petiisset, misit rex et caput Ioannis in lance af» 
ferri iussit. Quapropter etiam noster Christus, quum adhuc 
in terra versaretur, iis qui oportere asserebant ut Elias ante 
Christum veniret haec dixit: Elias quidem venturus el ἐμ- 
slauraturus est omnia; dico aulem vobis Kliam iam venisse, 
el non. agnoverunt. eum, sed. fecerunt. ei quaecunque volue- 
runl. Et scriptum est: Tum discipuli intellexerunt eum de 
Ioanne baptista locutum esse. 


Et Trypho: Hoc quoqué praeter opinionem dicere mihi 
videris, quod spiritus propheticus dei, qui in Elia fuit, etiam 
in Ioanne foerit. 


Ad haec ego: Non tibi videtur idem factum fuisse in Iesu, 
Navae filio, qui ductum populi post Mosen suscepit, deo 
ipso, quum praeceptum est Mosi ut manus Iesu imponeret, 
dicente: Ef ego [ransferam de spirilu, qui in te est, in 
' fpsum? 

Et ille: Maxime. | 

Quemadmodum igitur, inquam, quum adhuc Moses ínter 
homines versaretur, transtulit deus in lesum ex eo spiritu 
qai erat ia Mose, ita ab Elia in Ioannem transferre deus po- 
tuit: ut, quemadmodum Christus in primo adventu inglorius 
apparuit, ita etiam illius spiritus qui in Elia semper purus. 


ordiae $upra exstat p. 268. C; τὸ πνεύματος. Αἱ Thirlbio legendum 





ἐν ᾿Ηλίᾳ γενόμ. πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. 
€f. c. 43. n. 1. 

17. ὅτε... αὐτόν] lis quae Nu- 
mer. 27, 18 et Deuteron. 84, 9 le- 
guntur Martyr ea commiscuit quae 
de LXX senioribus dicit deus Numer. 
1, 17. 


18. ἀπὸ τοῦ HAlov) Subaudies. 


videlur τὸ τοῦ ᾿Ηλίου vel τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ ᾿Ηλίου. ' 

19. v. ἐν ᾿Ηλίᾳ avt. xa9«ao.] 
Spiritus ille, de quo dominus in 
Ioannem transtulit, semper in Elia 
purus exsistebat, id est, minime' 
laesus ant violatus fuil hac Céommu- 
nicalione. Moranus. 


11* 
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φεύοντος, 39 ὡς τοῦ Χριστοῦ, ἄδοξος ἡ πρώτη παρουσία νοηϑῇ. 
3! Κρυφίᾳ γὰρ χειρὶ ó κύριος πολεμεῖν τὸν ᾿ἡμαλὴκ εἴρηται, καὶ ὅτε C 
ἔπεσεν 0 Δ“μαλὴκ οὐκ ἀρνήσεσϑε. Εἰ δὲ ἐν τῇ ἐνδύξω παρουσίᾳ 
τοῦ Χριστοῦ πολεμηϑήσεσθαι τὸν ᾿Δμαλὴκ μόνον λέγεται, ποῖος 
καρπὸς ἔσται τοῦ λόγου, ὅς φησι" Κρυφία χειρὶ ὁ ϑεὸς πολεμεῖ τὸν 
᾿Μμαλήκ; ?? Νοῆσαι δύνασϑε ὅτι κρυφία δύναμις τοῦ ϑεοῦ γέγονε 
τῷ σταυρωϑέντι Χριστῷ, ὃν καὶ τὰ δαιμόνια φρίσσει καὶ πᾶσαι 
ἁπλῶς af ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι 33 τῆς γῆς. 

50. Καὶ ὁ Τρύφων" "Eotxdg μοι ἐκ πολλῆς προστρίψεως τῆς 
πρὸς πολλοὺς ' περὶ πάντων τῶν ξητουμένων γεγονέναι καὶ διὰ 
φοῦτο ἑτοίμως ἔχειν ἀποκρίνεσϑαι πρὸς πάντα ἃ ἂν ἐπερωτηϑῆῇς. D 
3. “ἀπόκριναι οὖν μοι πρότερον, πῶς ἔχεις ἀποδεῖξαι ὅτι καὶ ἄλ- 
λος ϑεὸς παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων, καὶ τότε ἀποδείξεις ὅτε 
καὶ γεννηϑῆναι διὰ τῆς παρϑένου ὑπέμεινε. 

Κἀγὼ ἔφην" Πρότερόν μοι συγχώρησον εἰπεῖν λόγους τινὰς 2 32 
ἐκ τῆς Ἠσαΐου προφητείας, τοὺς εἰρημένους περὶ τῆς προελεύσεως, 
δὴν προελήλυϑεν αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τούτον 
Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς καὶ προφήτης γενόμενος. 

Κἀκεῖνος" Συγχωρῶ. 

Κἀγὼ εἶπον" ᾿Ησαΐας οὖν περὶ τῆς Ἰωάννου προελεύσεως οὔ- 
τως προεῖπε' * Καὶ εἶπεν "Ettxlag πρὸς Ισαΐαν" "4ya00g ó λόγος 270 
κυρίου, ὃν ἐλάλησε" Γενέσϑω εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις μον. Καί' ὅδ᾽ Παρακαλεῖτε τὸν Àa0v* ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς 
τὴν καρδίαν Τερουσαλὴμ καὶ παρακαλέσατε αὐτήν, ὅτι ἐπλήσϑη 
ἢ ταπείνωσις αὐτῆς" λέλυται αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χει- 
eog κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρή- 
μῳ' Ἑτοιμάσατο τὰς ὁδοὺς κυρίου, εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 


20. ὡς τοῦ Χριστοῦ) Confiden- 
ler reposui illud &g, in codd. mstis 
el editis omissum ἃ librariis ob si- 
militudinem com ultima antecedentis 
vocis syllaba. "Vide c. $0. n. 9. Im- 
probanda Thirlbii conieclatio: v. s. 
τοῦ ἐν ᾿Ηλίᾳ, πάντοτε καϑαρμο- 
σθέντορ (vel παϑαρμόξονεος) τῷ 
Ζροισεῷ, etc.. 


91. Χρυφίᾳ... “μαλὴκ) Exod. 
17, 16, Idem locus paulo post. 

23. ΝΝοῆσαι) Mallent Langus et 
Sylburgius post Νοῆσαι inseri οὖν 
aut simile raliocinalivum. 

23. τῆς γῆς) Haec delenda vi- 
dentur Thirlbio. Sed δεδίασε, quod 
legi posse censet, nimis magna es- 
set mutatio, ut ipse faletur. 
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manebat, itidem ut Christi, inglorius primus adventus intelli- 
geretur. Occulía enim manu dominus debellare 4malecum 
dictus est, neque Amalecum cecidisse negabitis. Si vero in 
glorioso tantum Christi adventu debellatum iri Amaleecum di- 
catur, quis fructus erit effati, quod ait: Occulfía manu deus 
debellat 4malecum?  Intelligere potestis occultam dei virtu- 
tem in Christo crucifixo fuisse, quem et daemonia tremunt et 
omnes prorsus principatus et potestates terrae. 


$0. Hic Trypho: Videris mihi ab assidua cum multis de 
omnibus rebus controversis conflictatione venisse ac propterea 
paratus esse ad omnia respondere quae ex te quaeruntur. Mi- 
hi igitur prius responde, quomodo possis demonstrare alium 
etiam esse deum praetor creatorem universorum, et tum de- 
monstrabis eum etiam nasci per virginem sustinuisse. 

Tum ego dixi: Prius mihi permitte verba nonnulla ex 
Jesaiae vaticinio proferre, promulgata de illa praecursione, 
quam ante ipsum dominum nostrum Iesum Christum peregit 
Ioannes baptista et propheta factus. 

Et ille: Permitto. 

Ego autem dixi: Iesaias igitur de Ioannis praecursione 
ita praedixit: Et dixit Esechias ad lesaiamn: Bonum ver- 
bum domini, quod locutus est: Fiat pax et iustitia in die- 
bus meis. Et: Consolamini populum; sacerdotes, loquimini 
ad cor Hierosolymae el consolamini eam, quia completa est 
humilitas eius: solutum est eius peccatum, quia recepit ex 
$anu. domini duplicia peccata sua, — Fox clamantis in deser- 
to: Parate vias domini, recías facile semitas dei nostri! 


1. περὶ} Thirlbius coniecit Éu- προσερίψφεωρ. 
esigog , nisi forte (sic in Add.) ma- 2. ᾿ἡπόκριναι] Sic (c. 67. p. 
gis placeat legere ἐν πολλῇ προσ- 3292, A) Sylburgius et Morellus. Cae- 
τρίψει τῇ πρὸς πολλοὺς pro ἐκ teri mendose ᾿“πόκρινε. 
πολλῆς προσερέψεως τῆς πρὸς xoi- a ς 
λούς. Ipsi MA neutra coniectura A js el Mc 8 
setisfaci, Nec mutasset, si verbum ' a UU 
ψεγονέναι iuste  explicuisset; hoc 5. Παρακαλεῖεε ... ἐλογίσϑη- 
(— venisse) pertinet δὰ ἐκ πολλῆς cav) lessi. 40, 1 — 17, 
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τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσετμι, xol πᾶν ὅρος καὶ D 
βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται πάντα τὰ σκολιὰ εἷς εὐϑεῖαν καὶ 
ἢ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας" καὶ ὀφϑήσεται ἡ δύξα κυρίου, καὶ ὄψε- 
ται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, ὅτι κύριος ἐλάλησε. Φωνὴ 
λέγοντος" Βόησον. Καὶ εἶπον. Τί βοήσω; Πᾶσα σὰρξ χόρτος καὶ 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. ᾿Ἐξηράνϑη ὁ χόρτος καὶ 
.*«ó ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. C 
Ἐπ᾿ ὄρους ὑψηλοῦ ἀνάβηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών" ὕψωσον 
τῇ ἰσχυὶ τὴν φωνήν σον, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ. "Two- 2 L0 
σατε, μὴ φοβεῖσϑε. 5 Εἶπον ταῖς πόλεσιν Ἰούδα" Ἰδοὺ ὁ ϑεὸς 
ὑμῶν" κύριος ἰδοὺ μετ᾽ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ ὁ βραχίων μετὰ κυρίας 
ἔρχεται. Ἰδοὺ ὁ μισθὸς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ, 
Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ τῷ βραχίονι συνάξει 
ἄρνας, καὶ τὴν ἐν γαστρὶ ἔχουσαν παρακαλέσει. Τίς ἐμέτρησε τῇ 
χειρὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν οὐρανὸν σπιϑαμῇ καὶ πᾶσαν τὴν γὴν δρα- D 
κί; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταϑμῷ καὶ τὰς νάπας ξυγῷ ; Τίς ἔγνω νοῦν 
κυρίου, καὶ τίς αὐτοῦ σύμβουλος ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; 
"H πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο, καὶ συνεβίβασεν αὐτόν ; Ἢ τίς ἔδει- 
ξεν αὐτῷ κρίσιν; Ἢ ὅδὸν συνέσεως τίς ἐγνώρισεν αὐτῷ; Πάντα 
τὰ ἔϑνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου, καὶ αἷς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσϑησαν, 
καὶ αἷς πτύελος λογισϑήπτονται. Ὃ δὲ “ίβανος αὐχ 7 ἱκανὸς εἰς 
καῦσιν, καὶ τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν, καὶ πάντα 
τὰ ἔϑνη οὐϑέν, καὶ εἰς οὐδὲν ζλογίσϑησαν. Ε 


$1. Καὶ παυσαμένου μου εἶπεν δ Τρύφων" ᾿Αμφίβολοι μὲν 
πάντες οἷ λόγοι τῆς προφητείας, ἣν φὴς σύ, ὦ ἄνθρωπε, καὶ αὐ- 
δὲν τμητικὸν εἰς ἀπόδειξιν οὗπερ βούλει ἀποδεῖξαι ἔχοντες. 

Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" !ED μὲν μὴ ἐπαύσαντο καὶ εἰσέτε ἐγέ-- 2.1.1 
vovro οὗ προφῆται ἐν τῷ γένεει ὑμῶν, ὦ Τρύφων, μετὰ τοῦτον 


Y 
6. Εἶπον) Langus: Dizi. Male; Morellus ediderunt, Reliqui mendose 
est enim imperalivus aoristi I. Cf. 1xcvo;. 


Lobeck. ad Phrywu. p. 848. Septua- 1, Εἰ eic.] Codd, mali et. editi 


ginta vulgo εἰπόν (imperat. aor. 1i), . ; 
quod quidem Thirlbio placet, corrupte: E μὲν μὴ ἐπαύσαντο 
καὶ οὐκέτι ἐγένοντο... τὸν 1ω- 


7. lxavóg) ia Sylburgius e. νψην, δῇλον ὅτι ἃ λέγω εἐς 
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Omnis vallis istplebilur, εὐ omnis mons et collis humiliabi- 
tur: el erunt omnia prava in directum el aspera in cias pla- 
nas; et apparebit gloria domini, et videbit omnis caro salu- 
tare dei: quia dominus locutus esl. Fox dicenlis: Clama! 
Et dixi: Quid clamabo? Omnis caro herba el omnis gloria 
hominis quasi flos herbae. Exaruit herba et flos eius cecidit, 
verbum autem domini manel iu aelernum. — In. montem excel- 
sum adscende, quae evangelizas Sioni; exalta fortitudine 
vocem tuam, quae evangelizas Hierosolymae. | Exaltate, ne 
limeatis. Dic civilalibus ludae: Ecce deus vester ; dominus 
ecce cum virlule venit, el brachium cum dominatione venit. 
Jécce merces cum eo el opus coram eo. Sicul paslor pascel 
gregem suum, el brachio congregabit agnos, el in utero ha- 
bentem consolabilur. Quis mensus est manu aquam el coelum 
palmo et omnem lerram pugillo? Quis statuit montes libra 
et salius statera? Quis cognovit menlem domini, el quis con- 
siliarius eius fuit, qui instiluat eum? ul quocum consilium 
iniit, el [ quis] instituit eum? Aut quis ostendit ei iudicium? 
"lut viam intelligentiae quis monstravit ei? Omnes gentes sic- 
μὲ slilla de situla, et quasi momentum slatlerae reputatae 
suni, ei quasi spulum reputabuntur. Libanus aulem non 
sufficit ad. comburendum, οἱ quadrupedia non sufficiunt ad 
holocaustum , et omnes genles nihilum, et. in nihilum repu- 
talae sunt. 

51. Desinente me dixit Trypho: Ambigua omnia verba 
prophetiae, quam attulisti, o homo, nec quidquam habent 
quo decidatur id quod demonstrare vis. 

Atque ego respondi: Si quidem esse non desiissent et 
adhuc exstarent prophetae in genere vestro, Trypho, post 


᾿Ιησοῦν τὸν Χριστὸν ἴσως psit. Denique, quum Trypho dixis- 


ἀμφίβολα ἐνοεῖτε εἶναι τὰ λεγό- 
μενα. — Primum illud οὐκέτε pro 
εἰσέτι originem duxit a μὴ praece- 
dente. Dein verba δῆλον... Χρι- 
στὸν glossam olent, ad sd λεγόμενα 
appositam , quae in contextum irre- 


* 


sel ambigua sibi videri prophetiae 
verba, lustino respondere non lice- 
bat ἴσως ἀμφίβολα ἐνοεῖτε: fortas- 
se ambigue dicla vobis viderentur : 
sed Ff. ἀ. ivosiro, id quod lovissima 
mutatione commendalur, 
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τὸν Ἰωάννην, ἴσως ἀμφίβολα ἐνοεῖτο εἶναι τὰ λεγόμενα. — Ei δὲ 
Ἰωάννης μὲν προελήλυϑε βοῶν τοῖς ἀνθρώποις μετανοεῖν, καὶ 971 
Χυιστὸς ἔτι αὐτοῦ καϑεξομένου ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἐπελ-- 
ϑὼν ?Émavoé τε αὐτὸν τοῦ προφητεύειν καὶ βαπτίξειν, καὶ sv- 
ηγγελίξετο, καὶ αὐτὸς λέγων ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐ-- 
ρανῶν, καὶ ὅτι δεῖ αὐτὸν ὃ: πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆ- 
ναι, καὶ πάλιν παραγενήσεσϑαι ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ τότε τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ συμπιεῖν πάλιν καὶ συμφαγεῖν, καὶ ἐν τῷ μεταξὺ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ χρύνῳ, ὡς προέφην, γενήσεσϑαι 3 ἱερεῖς 
καὶ ψευδοπροφήτας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προεμήνυσε, καὶ oU-B 
vo φαίνεται ὄντα" πῶς ἔτι ἀμφιβάλλειν ἔστιν, ἔργῳ πεισϑῆναι 
ὑμῶν ἐχύντων; 5 Εἰρήκει δὲ περὶ τοῦ μηκέτι γενήσεσϑαι ἐν τῶ 
γένει ὑμῶν προφήτην καὶ περὶ τοῦ ἐπιγνῶναι ὅτι ἡ πάλαι κη- 
ρυσσομένη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καινὴ διαϑήκη 5 διαταχϑήσεσϑαι ἤδη 
τότε παρῆν, τουτέστιν αὐτὸς ὧν ὁ Χριστός, οὕτως" "'O νόμος 
καὶ οἵ προφῆται μέχρι Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" ἐξότου ἡ βασι-- 
λεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπαζουσιν αὐτήν. Καὶ 

εἰ ϑέλετε δέξασϑαι. αὐτὸς ἐστιν "Hag ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. 'OC 242. 
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

59. Καὶ διὰ Ἰακὼβ δὲ τοῦ πατριάρχου προεφητεύϑη ὅτι δύο 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι ἔσονται, καὶ ὅτι ἐν τῇ πρώτῃ παϑητὸς 
ἔσται, καὶ ὅτι μετὰ τὸ αὐτὸν ἐλϑεῖν οὔτε προφήτης οὔτε βασιλεὺς 
ἐν τῷ γένει ὑμῶν, ἐπήνεγκα, καὶ ὅτι τὰ ἔϑνη, πιστεύοντα ἐπὶ 
τὸν παϑητὸν Χριστόν, πάλιν παραγενησόμενον προσδοκήσει. Ἐν 
παραβολῇ δὲ καὶ παρακεκαλυμμένως τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ?0id 


2. ἵπαυσέτε αὐτὸν τ. προφη- 
vtvtiv] In eamdem sententiam lusti- 
nus infra c. 87 interpretatur illud 
lesaiac: Et requiescet. super eum 
spiritus domini. luslinum imitatur 
Tertullianus adv, Marc. 1V. c. 18. 
Maranus. 

8. πολλὰ παθεῖν) Fortasse (li- 
brariorum incuria) omissum est xol 
βπρδοκιμασθῆναι et pro ἀπὸ (id 
tamen ferri potest)! scribendum ὑπό. 


Vide loca simillima c. 76. p. 802. B. 
et c. 100. p. 827. A. 

4. iegsig] Sylburgius, ,,irotig 
si Iustinus scripsit, inlelligit φευ- 
διερεῖς. Fortasse (Thirlb., Maran.) 
αἱρέσεις legendum 651. Supra enim 
c. 85. p. 253. B (quare hic ὡς sxoo- 
ἐφην) verba tamquam a Christo pro- 
nuntiata afferuntur haecce : ΓΈ σονναε 
σχίσματα καὶ αἱρέσεις. 

5. Εἰρήκει!} In codd. mstig ma- 
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hunc Ioannem: ista verba fortasse ambigua viderentur esse. 
Sed si Ioannes quidem praecessit clamans hominibus ut poeni- 
tentiam agerent, et Christus ei adhuc ad Iordanem fluvium se- 
denti superveniens finem attulit et vaticinandi et baptizandi, et 
evangelium praedicare coepit, ipse quoque dicens regnum coe- 
lorum appropinquare, seque multa a scribis et Pharisaeis pati 
oportere, et crucifisi ac tertio die resurgere, et futurum ut 
iterum Hierosolyma veniret tumque cum discipulis ederet de- 
nuo ac biberet, et medio ante adventum ipsius tempore, ut iam 
dixi, sacerdotes et pseudoprophetae in nomine ipsius prodirent, 
quae quidem ita evenisse liquet: quomodo amplius ambigere 
licet, quum res ipsae persuadere vobis possint? Dixerat au- 
tem nullum deinceps in genere vestro prophetam futurum at- 
que homines agnituros esse novum illud foedus, quod olim 
deus institutum iri praedicaverat, iam tum adesse, hoc est 
ipsum quippe qui Christus esset, in hunc modum: Lex ef pro- 
phetae usque ad loannem baptistam; ex hoc tempore regnum 
coelorum vim patitur, et violenti rapiunt illud. ΕἾ si vultis 
recipere, ipse esi Elias qui venturus eral. Qui habet aures 
audiendi audiat. 

52. Etiam a Iacobo patriarcha praedictum est duos Chri- 
Sti adventus futuros, eumque in primo perpessionibus obno- 
xium fore, et post quam .advenerit nec prophetam nec regem 
in genere vestro futurum (ita dicere pergebam), gentes au- 
tem, credentes in Christum perpessionibus obnoxium, rursus 
adventurum exspectafuras esse. Atque hac de causa, aiebam, 


le: ... ἐχόντων. εἰρήκειν... ὁ Χρι- 
σεός. οὕτως ὁ ψόμος eic.. stud 
εἰρήκει» editores perverse retinue- 
runt. Vide c. 54, n. 5, Ad εἰρήκεε 
autem referas ovrog quod sequitur, 
Cf. c. 44. n. 7, 

6. diesoz0 5050901] Morell. in- 
epte edidil διαεαχϑήσεται καὶ ἤδη 
«ὅτε παρῆν. 

7. Ὁ νόμορ ... ἀκουέτω) Matth, 
14, 19- 14 et Luc, 16, 16. — ΟἹ, 


c. 11. n. 12. 

1. ὑμῶν, ἐπήνεγκα, καὶ] Hta 
Maranus distinxit; nam verba καὶ 
ὅτι td ἔϑνη elc, non ab ἐπήνεγκα 
sed a προεφητεύϑη pendere spparet 
ex prophelia quae sequitur. Reliqui 
male: ὑμῶν. ἐπήνεγκα xal etc. : In- 
luli quoque οἱ gentes ... exspectatu- 
ras esse (Langus). . 

ᾧ, διὰ τοῦτο] Ne.videlicel Iu- 
daei ϑροτίδ de eorum reprobatione 
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Οὕτως δὲ εἰρηκέναι ἐπήνεγκα" 


δ᾽ούδα, ἤνεσάν σε οἱ ἀδελφοί σου, αἱ χεῖρές σον ἐπὶ votow 
τῶν ἐχϑρῶν σου, προσχυνήσουσί σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. D 
Σκύμνος λέοντος Ἰούδα" ἐκ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέβης. ᾿ήναπε- 
σὼν ἐκοιμήϑη ὡς λέων καὶ dg σκύμνος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Οὐκ 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν ἔλϑῃ “τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία 
ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ ὃ καὶ τῇ ἕλικχε 
τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ, Χαροποὶ οἱ o- 
φϑαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὡς γάλα. 


“Ὅτι οὖν οὐδέποτε ἐν τῷ γένει ὑμῶν ἐπαύσατο οὔτε προφήτης 972 


οὔτε ἄρχων, ἐξότου ἀρχὴν ἔλαβε, μέχρις οὗ οὗτος Ἰησοῦς Χρι- 


στὸς καὶ γέγονε καὶ ἔπαϑεν, οὐδ᾽ ἀναισχύντως τολμήσετε εἰπεῖν 243 


ἢ ἀποδεῖξαι ἔχετε. 9 Καὶ γὰρ Ἡρώδην [dq οὗ ἔπαϑεν] ᾿άσκα- 
λωνίτην γεγονέναι λέγοντες, ὕμως ἐν τῷ γένει ὑμῶν ὄντα λέγετε 
ἀρχιερέα, ὥστε, καὶ τότε ὄντος ὑμῖν κατὰ τὸν νόμον τοῦ Μωυ-- 
σέως καὶ προσφορὰς προσφέροντος καὶ τὰ ἄλλα νόμιμα φυλάσ-- 
Φδοντος, καὶ προφητῶν κατὰ διαδοχὴν μέχρις Ἰωάννου γεγενημέ- 
vov, Og καὶ ὅτε εἰς Βαβυλῶνα ἀπήχϑη ὁ λαὸς ὑμῶν, πολεμὴ- 
ϑείσης τῆς γῆς καὶ τῶν ἱερῶν σκευῶν ἀρϑέντων, " μὴ παύσα- B 
«0a. ἐξ ὑμῶν προφήτην, ὃς κύριος καὶ ἡγούμενος καὶ ἄρχων 


εἰ genlium vocatione testimonia ex- 
pungerent, ut clarius declarat Iu- 
- $tipus c. 190, Maranwus. 
ι B, Ἰούδα... γάλα] Genes. 49, 
8 — 12. 

4. τὼ ἀποκείμενα αὐτῷ] Uter- 
«ue cod. mstus in margine ὃ ἀπό- 
πδιται. Vide Apol. I. c. 82. n. 8 
et c. 54. n. 9. Iustinus eliam c. 120. 
p.348. D. se ad ludaeorum inter- 
prelationes accommodans τὰ «xo- 
κείμενα αὐτῷ legit, addit tamen 
germanam té» o lectionem esse φῇ 
ἀπόκειται. 

5. καὶ... αὐτοῦ] Sis vide Apol. 
Y. c, 54. n. 10. 


6. Kol ydQ ... λέγοντες] Haec 
esse videtur huius loci sententia. 
Nimirum Iudaei, ut eluderent pro- 


:phetiam, hec inter aliss cavillatione 


utebantur, ut sceptrum e tribu Iu- 
da, antequsm lesus nasceretur, re- 
cessisse dicerent, quippe cum He- 
rodes, qui ante Christi passionem 
mortuus est, Ascalonita fuerit. De- 
monsirat ergo Iustinus sacerdotes ot 
sacrificia tunc illis minime defuisse. 
Maranus. 

7. ἀφ᾽ οὔ ἔπαθεν) Omnes in- 
terpretes: sub quo passus est, qua- 
si scriptum esset ἐφ᾽ ov ἔπαϑεν. 
Si vera est lectio vulgaris, rectius 
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per similitudinem et arcano spíritus sanctus haec tradidit. Sic 
autem eum locutum esse addidi: Juda, laudaverunt te fratres 
(ui, manus tuae super dorsum inimicorum tuorum, adora- 
bunt. te filii patris tui. Catulus leonis luda: ex germine, 
ti fili, adscendisti. .Recumbens dormivit sicul leo et sicul 
catulus: quis suscitabit eum? Non deficiel princeps ex [uda 
el dux ex femoribus eius, donec veniant quae reposita. sunt 
ei; et ipse erit exspeclatio gentium, ligans ad. vitem pullum 
suum et ad helicem pullum asinae suae, Lacabi( in vino sto- 
lam. suam et in sanguine uvae amictum suum. Fulvi oculi etus 
a vino, el candidi dentes eius ut lac. Porro in genere vestro, 
ex quo initium cepit, usque ad illud tempus quo hic Iesus Chri- 
stus natus ac passus est, prophetam vel principem esse un- 
quam desiisse, neque impudenter audebitis dicere neque de- 
monstrare potestis. Etenim licet Herodem [post quem pas- 
sus est] Áscalonitam dicatis fuisse, tamen in genere vestro 
eum fatemini summum sacerdotem exsíitisse; quare, quum 
etiam tum habueritis qui secundum legom Mosis et dona offer- 
ret et caetera legis instituta servaret, quumque prophetao se- 
cundum successionem usque ad Ioannem exstiterint: quemad- 
modum etiam exstiterunt quum Babylonem abductus est popu- 
lus vester, vastata terra et sacris vasis sublatis: — non de- 
fuit apud vos propheta, qui dominus et dux et princeps po- 


transtuleris: a quo h. e. per quem 
(vern. von dem her) passus est. 
Qua in re scriptorem erravisse nemo 
nescil. De simili anschronismo iu- 
vat conferre Apol. 1, c. 81. n. 8. 
Sin autem S. Martyrem ab ignora- 
lione tam turpi liberere velis, ver- 
bum παϑεῖν non ad mortem referes, 
sed latiori sensu (de fuga Aegyptia- 
ca) sccipias necesse est. CThirlbius 
legendum proposuit ἀφ᾽ ov ἔφυγεν. 
Quod si non placet, «xd (Maran.) 
de tempore explices: iude a quo 
(vern. seil. dem): quod minus accu- 
yaie, immo insolenter dictum esset 
pro: posi quem passus est. — Ver- 


ba ista incommoda fortasse sunt glos- 
sa (c. 84. n. 15) imperili cuiusdam 
librerii, quae posthac in textum im- 
portata est. Assenlilur Schnitzer: 
Neue Jen. Allg. Liter.-Zeitung 1815. 
N, 71. p. 282, ltaque saltem uncini3 
inclusi. 

8. μὴ παύσασθαι) Casaubonos 
(adv, Baron. p. 13) putat deesse ver- 
bum λέγετε aut ex superioribus re- 
petendum esse, Nec deest nec re- 
petendum est; nam παύσασθαι re- 
gitur ab ὥστο antecedente. Quare 
comua post ὥστε posui. Verba au- 
tem ὡς... ἀρϑέντων sunt sic inler- 
iectu, in parenthesi ut pcasiut lecari, 
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τοῦ λαοῦ ὑμῶν ἦν. TO ydo ἕν τοῖς προφήταις πνεῦμα καὶ τοὺς 
βασιλεῖς ὑμῖν " ἔχριε καὶ καθίστα. ἹΜετὰ δὲ τὴν Ἰησοῦ τοῦ ἡμε- 


τέρου Χριστοῦ ἐν τῷ γένει ὑμῶν φανέρωσιν καὶ ϑάνατον οὐδα- 


μοῦ προφήτης γέγονεν οὐδ᾽ ἔστιν, ἀλλὰ καὶ τὸ εἶναι ὑμᾶς ὑπὸ 
ἴδιον βασιλέα ἐπαύσατο, καὶ προσέτι 19 ἡ γῆ ὑμῶν ἠρημώϑη καὶ 


οἷς ὀπωροφυλάκιον καταλέλειπται. 


Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν λόγον διὰ 


τοῦ Ἰακώβ, 1; Καὶ αὐτὸς ἔσται ποοσδοχία ἐϑνῶν, συμβολικῶς 


δύό παρουσίας αὐτοῦ ἐσήμανε καὶ τὰ ἔϑνη ᾿2μέλλειν αὐτῷ m-2445 


στεύειν, ὅπερ δ ὀψέ ποτε πάρεστιν ἰδεῖν ὑμῖν" of γὰρ ἀπὸ τῶν C 
ἐθνῶν ἁπάντων διὰ τῆς πίστεως τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεοσεβεῖς καὶ 


δίκαιοι γενόμενοι, πάλιν παραγενησόμενον αὐτὸν προσδοχώμεν. 
BEN cna 





53. Kal τὸ ᾿ἸΔεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ καὶ 


τῇ ἕλικε τὸν πῶλον τῆς ὄνου καὶ τῶν ἔργων, τῶν ἐπὶ τῆς πρώ- 


τῆς αὐτοῦ παρουσίας ? γενομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐϑνὼῶν ὁ- 


μοίως, τῶν μελλόντων πιστεύειν αὐτῷ, προδήλωσις ἦν. ϑΟὗτοι 


γὰρ ος πῶλος ἀσαγὴς καὶ ξυγὸν ἐπὶ αὐχένα μὴ ἔχων τὸν ξαυτοῦ, 


μέχρις d Χριστὸς οὗτος ἐλϑὼν διὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ πέμψας Ὦ 


ἐμαϑήτευσεν αὐτούς, καὶ τὸν ζυγὸν τοῦ λύγου αὐτοῦ 3 βαστάσων -- 


τες τὸν νῶτον ὑπέϑηκαν πρὸς τὸ πάντα ὑπομένειν διὰ τὰ προσδυ- 


κώμενα καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ κατηγγελμένα ἀγαϑά. Καὶ ὄνον δέ τινα 


ἀληϑῶς σὺν πώλῳ αὐτῆς 5 


προσδεδεμένην ἕν τινι εἰσόδω κωμῆης 


Βηϑφαγῆς λεγομένης, ὅτε ἔμελλεν εἰσέρχεσϑαι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ὁ 
κύριος δήμῶΩν Ἰησοῦς Χριστός, ἐκέλευσε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ ἀγα- 


9. ἔχριε] Hoc Maran. ex codd. 
mstis reposuit pro ἔχρισε, quod in 
editis erat. 

10. ἡ γῆ ... 
Coll. lesai. 1, 7. 8. 

11. Kol... ἐθνῶν) Genes. 49, 
10. 

12. μέλλειν αὐτῷ πιστεύειν) 
Thirlbius coniecit μᾶλλον αὐτῷ πι- 
στεύσειν. Sic alibi Iustinus. Non ta- 
men ille criticus quidquam nostro 
loco mutandum contendit. Cf. c. 58: 
vé» iov » ὁμοίως, τῶν μελλόντων 
πιστευειν αὐτῷ. 

18. ὀψέ ποτε] H. e. tandem 


καταλέλειπται] 


aliquando. Et haec lectio haud male 
se habet. Sed Martyr pro ὀψὲ for- 
tasse ὄψεϊ scripsit. C. 87: ὅπερ καὶ 
ὕψει ὑμῖν ἰδεῖν ἔστι. C. 96: ὅπερ 
καὶ ὄψει ἰδεῖν ὑμῖν ἔστι γινόμε- 
vov. Adde locum gemellum Apol. I. 
c. 92, p. 78. D: Τὸ δὲ Αὐτὸς ἔσται 
προσδοκία ἐθνῶν μηνυτικὸν vv 
ὅτι ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν προσδο- 
κήσουσιν αὐτὸν πάλιν παραγενη- 
σόμενον, ὅπερ ὄψει ὑμὶν πά- 
φεστιν ἐδεῖν καὶ ἔργω πεισϑὴ- 
voi: ἐκ πάντων γὰρ γενῶν etc.. 
Idem Thirlbíium quoque coníiecisse 
video: at nuspiam additum est xose. 
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puli vestri esset. Spiritus enim, qui erat in prophetis, re- 
ges vobis ungebat et constituebat. Αἱ post Iesu Christi nostri 
in vestro genere apparitionem et mortem nusquam propheta 
exstitit aut exstat, sed etiam proprio regi parere desiistis, 


et insuper terra vestra vastata est ac velut custodis pomorum. 


casa derelicta. Quod autem effatum per Iacobum dicit, Eft 
fpse eril. exspectatio genlium, arcane duos fore Christi ad- 
ventus ac gentes in eum credituras significabat: quod quidem 
vobis tandem aliquando licet cernere; qui enim ex gentibus 
omnibus per Christi fidem cultores dei et iusti facti sumus, 
rursus eum venturum exspectamus. 


53. Et illud Ligans ad vitem pullum suum et ad helicem 
pullum asinae tum operum, quae in priori eius adventu ab eo 
facta sunt, tum gentium similiter, quae in eum crediturae 
erant, praesignificatio erat. Hae enim velut pullus erant nec 
clitellas nec super cervice suo iugum ferens, donec hic Chri- 
Stus, postquam venit, missis discipulis eas in disciplinam suam 
reciperet, et iugum doctrinae eius ferentes dorsum summitte- 
rent ad omnia perferenda ob exspectata et ab eo promissa 
bona. Ac revera dominus noster Iesus Christus, quum Hiero- 
solyma ingressurus esset, praecepit discipulis ut asinam 
quamdam, quae cum pullo suo in introitu vici Bethphage dicti 


— De verbis quae sequuntur legas sionem non praebet. 


Apol. I. c. 1. n. 7. 

1. diousvos ... ὄνου] Genes. 
49, 11. 

2. γενομένων) Forsitan (Thirlb.) 
γενησομένων. Apoll. c. 82: Τὸ 
δὲ 4Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
solo» αὐτοῦ καὶ πλύνων τὴν στο- 
Aj» αὐτοῦ ἐν αἴματε σταφυλῆς 
σύμβολον δηλωτικὸν ἦν τῶν γενη- 
σομένων τῷ Χρισεῷ καὶ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πραχϑησομένων. Vulgata ve- 
yo scriptura facile fertur. 

. 8. Οὗτοι ydo) Scil. ἦσαν. 1]- 
lud οὗτοι, ad ἐθνῶν relatum, offen- 


4. βαστάσαντες] Sic reposui 
pro vulg. βαστάξαντες, quod. Tusti- 
nianae dictioni repugnat. Literae X 
et Z/ saepe in codicibus commutan- 
iur. 


5. προσδεδεμένην) Thirlb. mal- 
lel πρὸς ἄμπελον δεδεμένην, quem- 
adinodum Apol. I. 1. c.: πῶλος y&Q 
vig ὄνου slorgxes πρὸς ἄμπελον 0a- 
δεμένος. Non muto, — Mox Syl- 
burg. , Morell. , Maran. Βεθϑφαγῆρ, 
Stephan. Βηϑσφαγῆς. 


6. ἡμῶν] Stephan. ὑμῶν. 
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ye? αὐτῶ, καὶ ἐπικαϑίσας ἐπεισελήλυϑεν εἷς τὰ Ἱεροσόλυμα" ? 9, 
ὅπως ἐπεκροφήτευτο διαῤῥήδην γενήσεσθαι ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 5 ye 245 
ψύμενον Ux αὐτοῦ xol γνωσθϑέν, τὸν Χριστὸν ὄντα αὐτὸν φανερὸν 9783 
ἐποίει. Καί, τούτων ἁπάντων γενομένων καὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀπο- 
δεικνυμένων, ὑμεῖς ἔτι σκληροκάρδιοί ἐστε. Προεφητεύϑη δὲ ὑπὸ 
Ζαχαρίου, ἑνὸς τῶν δώδεκα, τοῦτο μέλλειν γίνεσϑαι οὕτως" "Χαῖρε 
σφόδρα, ϑύγατερ Σιών, ᾿ἀλάλαξον, κήρυσσε, θύγατερ ᾿Ιερουσαλήμ" 
ἰδοὺ ó βασιλεύς σου ἥξει σοὶ δίκαιος καὶ σώξων αὐτὸς καὶ πραῦς 
xal πτωχός, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον ὄνου. Τὸ δὲ καὶ 
ὄνον ὑποζύγιον 19 ἤδη μετὰ τοῦ πώλον αὐτῆς ὀνομάζειν τὸ προφη- 
τικὸν πνεῦμα μετὰ τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ 1} ἐν τῇ κτήσει αὐτὸν B 
ἔχειν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, ὡς προέφην, 13 ἀμ- 
Φότερα τὰ ξῶα κελεῦσαι ἀγαγεῖν, προαγγελία ἦν καὶ 13 τῶν ἀπὸ 
τῆς συναγωγῆς ὑμῶν apa τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πιστεύειν ἐπὶ αὖ- 
τὸν μέλλουσιν. Ὡς γὰρ τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν σύμβολον ἦν ὁ 
ἀσαγὴς πῶλος, οὕτως καὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ ὑμετέρου λαοῦ ἡ ὑποσα-: 
γὴς ὄνος" τὸν γὰρ διὰ τῶν προφητῶν νόμον ἐπικείμενον ἔχετε. 
᾿4λλὰ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ζαχαρίου, ὅτι παταχϑήσεται αὐτὸς 
οὗτος ὁ Χριστὸς weh διασκορπισϑήσονται οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ, προι- C 
φητεύϑη ὕπερ καὶ γέγονε. 1* Μετὰ γὼρ τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν of 
σὸν αὐτῷ ὄντες μαθηταὶ αὐτοῦ διεσκεδάσθησαν, 15 μέχρις ὅτου ἀνέ- 2 4. ὁ 
στη ἐκ νεχρῶν καὶ néntmty αὐτοὺς ὅτι οὕτως προεπεφήτευτο περὶ 
αὐτοῦ παϑεῖν αὐτόν’ καὶ οὕτω πεισϑέντες καὶ εἰς τὴν πᾶσαν οἷ- 
κουμένην ἐξελθόντες ταῦτα ἐδίδαξαν. "OOtv καὶ ἡμεῖς βέβαιοι ἐν 
facium. 


9. Χαῖρε... ὄνου) Zacher. 9,9. 
— Vide Apol. I. c. 85. n. 11. 


7. 0, ὅπως] Sic scripsi pro 
vulg. ὃ πῶς. Maranus (in Add.) 
qaidem asseruil πὼς interdum apud 


inferioris aetalis scriptores compara- 
tioni inservire, sed neutiquam exem- 
plis probavit. Thirlbio placuit ὅπερ 
ὡς. Scite Langius (in Roehrii 
Krit. Pred, - Bibliothek 1849. Tom. 
XXY. Fasc. 6. p. 994): , fenes ὃ 
ὅπως bleibt das Wahrscheinlichste, 
wel es am Leichtestem den Irrthum 
der Abschreiber erklárt.' 

8. yevopsvos ...yyao0 iv) Ma- 
ranus: ifa. ab eo in omnium oculis 


10. ἤδη] Thirlb. mallet τῇδε. 

11. à» vj κτήσει} Codd. msti 
et editi ἐν τῇ κτίσει, quod non ifa 
defendi potest, ut sit ἐν ej Γενέσεε 
(Pearson.). Nimirum debetur illud 
κτίσει itacismo. De utriusque vocis 
confusiome in codicibus hsud raro 
obvia habes exemplum de monarch. 
c. 4. p. 105. D.  Maranus mallet Ze 
ty χρήσει (ad usns suos ab eo ad- 
hibitem dicit), quod et Langus le-. 
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alligata erat, ad se ducerent, et insidens ei Hierosolyma in- 
gressus esi: quod, quemadmodum conceptis verbis praedictum 
fuerat a Christo factum iri, faetum ab eo et agnitum, Christum 
eum esse aperte declarabat. Et, licet haec omnia eontigerint 
et ex scripturis demonsirentur, vos tamen adhuc duro corde 
estis. Rem ita eventuram Zacharias, unus ex duodecim, prae- 
dixit sic: Laetare vehementer, filia Sionis, iubila, praedica, 
filia Hierosolymorum; ecce rex luus veniet tibi iustus el sal- 
vans ipse el milis el pauper , insidens subiugali et pullo asi- 
"ae. Quod autem prephetieus spiritus eum patriarcha Iacobo 
nominatim asinam quoque subiugalem cum eius pullo ipsum in 
possessione habere dicit, deinde etiam quod ipse diseipulis, ut 
iam dixi, praecepit ut utrumque animal adducerent, praesignie 
ficatio erat eorum quoque qui ex synagoga vestra erant simul . 
cum iis qui ex gentibus credituri in eum erant. Quemadmo- 
dum enim iis qui ex gentibus signum erat pullus elitellas non 
ferens, ita iis quoque qui ex vestro populo asina clitellaria ; 
nam eam, quae per prephetas promulgata est, legem imposi- 
tam habetis. Sed etiam per prophetam Zachariam praedictum 
est fore ut ipse hic Christus percuteretur eiusque discipuli dis- 
pergereníar: quod quidem et evenit. Postquam enim eruci affxus 
est, qui cum eo erant discipuli eius dispersi sunt, quoad re- 
surrexit a mortuis et iis persuasit praedictum de se fuisse fore 
ut ita pateretur; atque illi hoc modo ad eredendum addueti et 
in totum orbem profecti haec docuerunt. Hinc etiam nos in 


git. Sed ad lectionem illam stabi- que μέλλουσεν copulandum est cum 


liendam (Sylburg.) verba faciunt 
c. 52. p. 271. D: τὸν πώλον av- 
τοῦ. Reposui igitur. 

12. ἀμφότερα] In eodd. mstis 
et edilis γὰρ additum est, qued ex- 
pangendum erst, ui quisque videt. 

13. τῶν] Hunc articulum codd. 
msti Marano suppeditarunt. - Opus 
ergo nom est ὡς ante χαὶ inserere, 
subeudito extrinsecus nominativo t:- 
ψές, ut Sylburgius coniiciebat. | At- 


ἅμα toig ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Conve- 
nientius esset μελλόψεων, ad illud 
τῶν relalum: qui ex synagoga «une 
cum iis crediluri erant qui ex gen- 
libus venerunt. Cf. c. 40. n. 14. 

14. Μετὰ... πκαϑ. αὐτόν] Coll. 
Luc. 24, 25. 96. 

15. μέχρις Orov) Sio codd. 
msti in margine. ]n texta autem 
habent μέχρις ὅεε, ut editi libri. — 
De forma προοενεφήτεντο (supra p. 
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τῇ πίστει xol μαϑητείᾳ αὐτοῦ ἐσμεν, ἐπειδὴ xol ἀπὸ τῶν 15 προ- 
φητῶν καὶ ἀπὸ τῶν xatd τὴν οἰκουμένην εἰς ὄνομα τοῦ ἐσταυρω-- 


Vti ἐκείνου ὁρωμένων «αὶ ψεμομέξιαο-ϑεεσεβό, τὰν iod ἔχ.“ 
» iidem Ἔστι δὲ τὰ λεχϑέντα ὑπὸ τοῦ Ζαχαρίου ταῦτα" 'Pougala, 


ἐξεγέρϑητι ἐπὶ τὸν ποιμένα μου καὶ ἐπὶ ἄνδρα τοῦ λαοῦ μου, λέγει 
κύριος τῶν δυνάμεων παταξον τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισϑή- 
σονται τὰ πρόβατα αὐτοῦ. 

δή, Καὶ τὸ ὑπὸ Μωνσέως δὲ ἀνιστορημένον καὶ ὑπὸ τοῦ πα- 
τριάρχου Ἰακὼβ προπεφητευμένον, τὸ ! Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στο- 
λὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματε σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ, τὸ τῷ 
αἵματι αὐτοῦ ἀποπλύνειν μέλλειν τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ἐδήλου. 
Στολὴν γὰρ αὐτοῦ ἐκάλεσε τὸ ἅγιον πνεῦμα τοὺς δι᾿ αὐτοῦ ἄφεσιν 
“ἁμαρτιῶν λαβόντας, ἐν οἷς as δυνάμει μὲν πάρεστι, καὶ ἐναργῶς 
δὲ παρέσται ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ. ? Τὸ δὲ αἷμα τῆς 247 
σταφυλῆς εἰπεῖν τὸν λόγον, διὰ τῆς τέχνης δεδήλωκεν ὅτι αἷμα 274 
μὲν ἔχει ὁ Χριστός, 3 ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνθρώπου σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως. Ὃν γὰρ τρόπον τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ 
ἄνϑρωπος ἐγέννησεν “ἀλλὰ ϑεός, οὕτως καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ 
αἷμα οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου γένους ἔσεσϑαι ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ δυνάμεως 
προεμήνυσεν. Ἢ δὲ προφητεία αὕτη, ὦ ἄνδρες, ἣν ἔλεγον, ὃ ἀπο-- 
δεικνύει ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς ἄνϑρωπος ἐξ ἀνθρώπων, κατὰ 
τὸ κοινὸν τῶν ἀνθρώπων γεννηϑείς. 

ὅδ. Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο" ἹΠεμνησόμεϑα καὶ ταύτης 
τῆς ἐξηγήσεώς σου, ἐὰν καὶ δι᾽ ἄλλων κρατύνῃς καὶ τοῦτο τὸ ἀπό- B 
5 ρῆμα. Τανῦν δὲ ἤδη ἀναλαβὼν τὸν λόγον ἀπόδειξον ἡμῖν ὅτι ἕτε- 
ρος ϑεὸς παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 
ματος ὡμολόγηται εἶναι, φυλαξάμενος λέγειν τὸν ἥλιον καὶ τὴν 


278. D : ἐπεπροφήτευτο) adeas Apol. 
]. c. 85. n. 10. 

16. προφητῶν] Forte (Thirib. 
in Add.) προφητειῶν. Αἱ leclio 


' recepta haud contemnenda. 


17. 'Pougoía ... αὐτοῦ) Za- 
char. 13, 7. 

1. Πλυνεῖ.... αὐτοῦ) Genes. 
49, 11. — Eamdem huius loci in- 


terprelationem iisdem fere verbis ha- 
bes Apol. I. c. 32. p. 74. A— C. 
2. To] Vide num Tg legen- 
dum. Sed r0 ... εἰπεῖν sunt accu- 
sativi absolute positi: quod altinet 
— . Cf. c. 38. p. 250. E: To γὰρ 
"Qumoscs (— Anlangend die Worte 
"Ruoss) elc., ὁ ϑεὸρ ... ἀρχιερέα 
αὐτὸν... εἶναι ἐδήλωσε. — — De 
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fide ac disciplina illius confirmamur, quum et ex prophetis et 
ex iis quos in nomen crucifixi illius per orbem cultores dei 
factos videmus persuasionem ducamus. Quae autem a Zacha- 
ria dicta sunt ita se habent: Framea, excitare super pastorem 
meum el super virum populi mei, dicil dominus virtutum; 
percute pastorem , εἰ dispergenlur oves eius. 

54. Et quod a Mose literis mandatum est et a patriarcha 
Iacobo praedictum, Lavabil in vino stolam suam et in san- 
guine uvae amictum suum, sanguine eius ablutum iri creden- 
tes in eum significabat. Stolam enim eius spiritus sanctus eos 
vocavit qui per eum peccatorum remissionem acceperunt, in 
quibus virtute quidem semper adest, manifeste autem aderit 
in secundo suo adventu. Quod autem sanguinem uvae dicit 
effatum, hac arte declaravit sanguinem quidem habere Chri- 
Stum, verum non ex hominis semine sed ex dei virtute. Quem- 
admodum enim vitis sanguinem non homo generavit sed deus, 
ita et Christi sanguinem non ex humano semine sed ex dei 
virtute futurum praedixit. Haec autem ipsa prophetia, o viri, 
quam attuli, demonstrat Christum non esse hominem ex homi- 
nibus , communi hominum more genitum. 

55. Hic Trypho respondit: Habebimus in memoria etiam 
hanc interpretationem tuam, si aliis insuper argumentis hanc 
quoque quaestionem firmaveris. Nunc autem revocata unde 
digressa est oratione demonsíra nobis alium deum a prophe- 
tico spiritu praeter creatorem universorum agnosci, cavens 


formula δεὰ τῆς τέχνης cf. Apol. I. 
c. 28. n. 5. 

8. ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνθρώπου) Re- 
posui vocem αλλ᾽, quae in codd. 
mstis et editis male (nempe praece- 
dit μέν) omissa est, — Eadem exstat 
quoque in locis parallelis c. 76. 
p. 801. C. et Apol. I. c. 82. p. 74. B. 
Notat Sylburgius legi posse ἐξ a»- 
ϑρωπείου σπέρματος, ut paulo post. 
Alterum vero loquendi genus repe- 
litur etiam infra c, 68, p. 298. €. 


T.I. P. II. 


Apol. I. 1.c.: ἀλλ᾽ ovx ἐξ 499 90- 
σφ δίου σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ θείας 
δυνάμεως. 

4. ἀλλὰ θεός) Fortasse ἀλλ᾽ ὁ 
ϑεός, ut c. 76. p. 801. C. et Apol. 
I. ]. c.. Sed ferri potest vulgata. 

5. ἀποδεικνύει) Hoc Sylburg., 
Morell., Maran. dederunt.  Vitiose 
caeteri ἀποδειχφύειν. Similia libra- 
riorum parum attentorum menda 
emendavi c. 47. n. 8 et c. 51. n. 5, 
Coll, Apol, I. c. 12. n. 15. . 
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σιλήνην, ἃ ! γέγραπται τοῖς ἔϑνεσι συγκεχωρηκέναι τὸν ϑεὸν ὡς 
ϑεοὺς προσκυνεῖν᾽ καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ 3 ὥσπερ χρώμενοι προφῆ- 
vot πολλάκις λέγουσιν ὅτε 5 Ὁ ϑεύς Gov ϑεὸς τῶν ϑεῶν ἔστι καὶ 
κύριος τῶν κυρίων, προστιϑέντες ὁ μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοβε- 


οὐὺς πολλάκις. 


Οὐ γὰρ ὡς ὄντων ϑεῶν ταῦτα λέγεται, ἀλλ᾽ αἷς 


τοῦ λόγου διδάσκοντος ἡμᾶς ὅτε τῶν νομιζομένων ϑεῶν καὶ xv- C 
ρίων ὁ τῷ ὄντι ϑεός, ὁ τὰ πάντα ποιήσας, κύριος μόνος ἐστίν. 
"Iva γὰρ καὶ τοῦτο ἐλέγξῃ τὸ ἅγιον πνεῦμα, διὰ τοῦ ἁγίου Δαυὶδ 


εἶπεν" * Oi. ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν, νομιζόμενοι ϑεοί, εἴδωλα δαιμονίων 24 5 


εἰσίν, ἀλλ᾽ οὐ θεοί. ὅ Καὶ ἐπάγει κατάραν τοῖρ ποιοῦσιν αὐτὰ 


καὶ προσκυνοῦσι. 


-Kayo* Οὐ ὁ ταύτας μὲν τὰς ἀποδείξεις ἔμελλον φέρειν, εἶπον, 
εὖ Τρύφων, δι᾽ ὧν καταδικάζεσϑαι τοὺς ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
προσκυνοῦντας ἐπίσταμαι, ἀλλὰ τοιαύτας πρὸς ἃς ἀντειπεῖν μὲν 


οὐδεὶς δυνήσεται. 


Ξέναι δέ σοι δόξουσιν εἶναι, καίπερ ἴ καϑ᾽ 


ἡμέραν ἀναγινωσκόμεναι ὑφ᾽ ὑμῶν, ὡς καὶ ἐκ τούτου ὃ συνεῖναι D 


ὑμᾶς ὅτι διὰ τὴν ὑμετέραν κακίαν ἀπέκρυψεν ó ϑεὸς dy ὑμῶν 
τὸ δύνασθαι νοεῖν τὴν σοφίαν τὴν iv τοῖς λόγοις αὐτοῦ, πλὴν 
εινῶν, οἷς κατὰ χάριν τῆς πολυσπλαγχνίας αὐτοῦ, ὡς ἔφη 19. 
σαΐας, ἐγκατέλιπε σπέρμα εἰς σωτηρίαν, ἵνα μὴ ὡς. Σοδομιτῶν καὶ 


Γομοῤῥαίων τέλεον καὶ τὸ ὑμέτερον γένος ἀπόληται. 


Προσέχετε 


τοιγαροῦν οἷσπερ μέλλω ἀναμιμνήσκειν ἀπὸ τῶν ἁγίων γραφῶν, 
οὐδὲ ἐξηγηθῆναι 1! δεομένων ἀλλὰ μύνον ἀκουσϑῆναι. 
56. Μωυσῆς οὖν, ὃ μακάριος καὶ ᾿ πιστὸς ϑεράπων ϑεοῦ, 


1. γέγραπται] Deuteron. 4, 19. 
Cf. c. 121. p. 849. D. — Eamdem 
senlentiam Clemens Alex. Strom. VI. 
c. 14. S. 110 sq. explicuit. 

2. ὥσπερ χρώμενοι etc.] For- 
lasse (Sylburg.) αἷς παραχρώμενοι 
προφῆται πολλάχις λέγουσιν: pro- 
phelae lamquam abulentes (dei ap- 
pellatione) mullolies dicunt. — Non 
muto, —  Particulam γάρ, quae se- 
quitur (Ov ydo ὡς eic.), reíeras 
ad φυλαξάμενος. 

8. Ὁ ϑεός ... φοβερὸφ) Deu- 


teron. 10, 17. 

4. Ol 9:01 ... ϑεοῖ Duae coa- 
luerunt interpretationes: Psalm. 95, 
5 et 1 Parall. 16, 26. Vide Apol. I. 
c. 1. n. 3. 

5, Kal ... προσκυν. Psalm. 113, 
4.8: Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν do- 
γύριον καὶ γρυσίον, ἔργα χειρῶν 
ἀνθρώπων .. . Ὅμοιοι αὐτοῖς γέ- 
ψοιντο οὗ ποιοῦντες αὐτὰ καὶ πάν- 
veg οἵ πεποιθότες ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

6. ταύτας] Thirlbius κοεαύτας 
putavit legendum. 
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tamen ne solem et lunam dicas, quae scriptum est gentibus 
concessa a deo fuisse ut ea tamquam deos adorarent: atque 
hoc effato quodammodo utentes prophetae saepe dicunt: deus 
tuus deus deorum est οἱ dominus dominorum , sacpe adden- 
tes: magnus et forlis et terribilis. Non enim haec dicuntur 
quod sint dii, sed quod effatum nos doceat corum qui dii et 
domini existimantur illum vere deum, qui omnia creavit, do- 
minum solum esse. Ut enim et hoc evinceret spiritus sanctus, 
per Davidem dixit: Dii genlium, qui existimantur dii, simula- 
cra daemoniorum sunt, cerum non dii. ἘΠ᾿ exsecrationem iis 
inducit qui haec faciunt et adorant. 


Tum ego: Non has demonstrationes eram allaturus, aie- 
bam, Trypho, quibus eos condemnari scio qui haec et similia 
adorant, sed tales contra quas nemo dicere poterit. Novae 
autem tibi videbuntur esse, quamvis quotidie a vobis legan- 
tur, ita ut inde quoque intelligatis ob vestram nequitiam a deo 
potestatem sapientiae, quae in verbis eius est, intelligendae 
absconditam fuisse, exceptis nonnullis, quibus secundum sum- 
mae misericordiae suae gratiam, ut ait lesaias, semen ad sa- 
lutem reliquit, ne ut Sodomitarum et Gomorrhaeorum penitus 
et genus vestrum periret. Animum igitur ad ea advertite quae 
ex sanctis scripturis commemoraturus sum, quas explicari mi- 
nime opus est sed tantum audiri. 


56. Moses igitur, beatus ille ot fidelis famulus dei, de- 


7. καϑ᾽ ἡμέραν) Scil. in syna- nensis. 





gogis. 

8. συνεῖσαι)] Pearsonus legit 
συνιέναι. — Sed cf. Apol. I. c. 60. 
n. 12. — Tum BMaranus pro 9uóg 
proposuit ἡμᾶς. 

9. olg) Marasus (in Add.) in- 
terpretatur ,,4i« quibus'** , quum ]u- 
sinus non de tota gerite loquatur, 
cui semen reliclum sit ad salutem, 
sed de ipso illo in paucis conservalo 
semine, Pariter ioterpres Campido- 


10. "Heafag) lesai. 1, 9. Coll. 
10, 22 (Rom. 9, 27 — 29). 

11. δεομένων) Melius sane δε6- 
μένοις, sed tamen ferri|potest il- 
lud δεομένων : neque enim de omni- 
bus generatim scripturis intelligi de- 
bet, sed de iis quibus uti stalueral 
lustinus ad Chrisli divinilatis defen- 
sionem. Maranus, Cf. c. 58. n. 18. 

1. πιστὸς ϑεράπων)] Cf. Nu- 
mer. 12, 7. 

12" 


6 ordeo, 


A. 
Xv, /XXVf. 
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σὺν τοῖς ἅμα αὐτῷ ἐπὶ τὴν Σοδόμων κρίσιν πεμφϑεῖσι δύο dyy£- 
λοις ὑπὸ ἄλλου, τοῦ ἐν τοῖς ὑπερουρανίοις ἀεὶ μένοντος καὶ οὐ- 


δενὶ ὀφϑέντος ἢ ὁμιλήσαντος δι᾽ ἑαυτοῦ ποτέ, ὃν ποιητὴν τῶν 
ὅλων καὶ πατέρα νοοῦμεν" οὕτω γὰρ φησιν" 5 Ὥφϑη δὲ αὐτῷ ὁ 


ϑεὸς πρὸς τῇ δρυΐ τῇ αμβρῇ, xa 


τῆς σκηνῆς μεσημβρίας. ᾿Αναβλέψας δὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ " καὶ ἰδὸν συνέδραμεν 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς ϑύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ προσ- B 
ἐκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπε" “καὶ τὰ λοιπὰ μέχρε τοῦ * Ὧρ-- 
ϑρισε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ πρωΐ εἰς τὸν τόπον οὗ εἴστήκει ἔναντι xv- 
olov, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόῤξας καὶ 
ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινε 
φλὸξ ἐκ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. Καὶ παυσάμενος λοιπὸν ὅ τοῦ 
λέγειν, ἐπυϑόμην αὐτῶν εἰ ἐνενοήκεισαν τὰ εἰρημένα. 

Οἱ δὲ ἔφασαν νενοηκέναι μέν, μηδὲν δὲ ἔχειν εἰς ἀπόδειξιν 
δ τοὺς λελεγμένους λόγους ὅτι ϑεὸς ἢ κύριος ἄλλος τίς ἔστιν ἢ 
λέλεκται 7 ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων. C 


Κἀγὼ πάλιν" "4 λέγω πειράσομαι ὑμᾶς πεῖσαι, νοήσαντας 


ἱτὰς γραφάς, ὅτι ἐστὶ καὶ λέγεται ϑεὸς καὶ κύριος ἕτερος ὃ ὑπὸ τὸν 


ποιητὴν τῶν ὕλων, ὃς καὶ ἄγγελος καλεῖται, διὰ τὸ ἀγγέλλειν τοῖς 


ἰἀνθρώποις ὅσαπερ βούλεται αὐτοῖς ἀγγεῖλαι ὃ τῶν ὅλων ποιητής, 


ὑπὲρ ὃν ἄλλος ϑεὸς οὐκ ἔστι. Καὶ. ἀνιστορῶν πάλιν τὰ προλε-- .2.50 


χϑέντα ἐπυϑόμην τοῦ Τρύφωνος" 4οκεῖ σοε ὀφθῆναι ὑπὸ τὴν 
δρῦν τὴν Μαμβρῆ ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Αβραάμ, ὡς ὃ λόγος λέγει; - 


Κἀκεῖνος" Μάλιστα. 


| 9. μηνύων... οὕτω γάρ φη- 
civ] Thirlbius et Maranus commen- 
derunt μηνύεε ὅτε ὥφϑη ... οὕτω 
γάρ φησιν, vel μηνύων ὅτι ὥφϑη 
ἐς οὕτω φησίν. Non muto. Nam 
Iustinus ad demonstrationes prope- 
r&éns orationem imperfectam relin- 
quit. Talia vitia in laudatissimis ve- 
ilerum monumentis éccurrunt. Cae- 
terum 'siruss: μηνύων ὅτι ϑεός, 
scil. ἐσείν, ὁ ὀφθεὶς οἷο.. 


8. "Ὥφθη ... εἶπε -- Ὥρθρισε 
«οὐ καμίψον) Genes. 18, 1—8; 19, 
27. 28. 

4. xol td λοιπὰ μέχρι τοῦ] 
Haec non Iustinus sed librarius scri- 
psit, compendium hfc faciens, id 
quod liquet ex verbis p. 278. B: 
οὐ γὰρ γράφειν πάλιν τὸ αὐτά, 
τῶν πάντων προγεγραμμέ- 
ψῶν, δοκεῖ μοι. 

ὅ. τοῦ λέγειν] Scil ea quae 


vov αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ 242 


a 
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clarat deum esse eum qui Abrahamo ad quercum Mambrae vi- 
sus est cum duobus angelis simul cum eo ad Sodomorum iudi- 
cium missis ab alio, qui in supercoelestibus semper manet ac 
nemini unquam visus aut per se quemquam allocutus est, quem 
creatorem universorum et parentem intelligimus; sic enim Io- 
quitur: 4dpparuit autem ei deus ad quercum Mambrae, quum 
sederet in oslio tabernaculi meridie. Suspiciens vero oculis 
vidit, el ecce tres viri stabant supra eum; quos quum vidis- 
sel , occurrit. obviam iis ab ostio labernaculi sui, et adora- 
vit super terram, el dixit: et caetera usque ad: Mane au- 
tem surgens Abrahamus ivit ad locum ubi slelerat coram do- 
mino, οἱ inspexil in faciem Sodomorum οἱ Gomorrhae el in 
faciem terrae circumiacenlis, οἱ vidit, el. ecce adscendebal 
flamma ex terra tamquam vapor camini. Et quum referendi 
finem fecissem, interrogabam eos an quae dixi intellexerint. 

Illi autem dixerunt se intellexisse, sed recitata verba 
nihil habere quod alium quemdam deum aut dominum esse aut 
a spiritu sancto dictum esse demonstret praeter creatorem uni- 
versorum. 

Ego rursus: Enitar vobis, quandoquidem scripturas in- 
telligitis, ea quae dico persuadere, videlicet alium esse et 
dici sub creatore universorum deum et dominum, qui etiam 
angelus vocatur, quia nuntiat hominibus quaecunque iis nun- 
tiari vult universorum creator, supra quem alius deus non est. 
Et iterum referens verba iam allata Tryphonem interrogavi: 
Num existimas deum sub quercu Mambrae Abrahamo visum 
esse, ut effatum dicit ? 

Et ille: Maxime. 





Moses (1l. c.) locutus est. 

6. τοὺς λελεγμένους λόγους] 
Haec  Thirlbius expellenda censuit 
tamquam glossema. 

7. ὑπὸ) Hoc reposui pro vulg. 
ἀπό. Ista formula v πὸ τοῦ ἁγίου 
(s. προφητικοῦ) πνεύματος sex- 
centies apud Marlyrem comparet. — 


8. ὑπὸ] Hoc reposuit Maranus 
ex codd. mstís pro ὑπέρ (eodem im- 
probato Langus et Wolfius παρὰ le- 
gerunt: praeter), quod Stephanus 
inepte (ut ex verbis patet paulo post 
obviis: ὑπὲρ ὃν ἄλλος θεὸς ovx 
ἔστι) in textum induxerat. Thirl- 
bius : ,,Alii**, inquit, fortasse potius 
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Καὶ εἷς, ἔφην, ἐκείνων ἦν τῶν τριῶν, oUg ἄνδρας ξωρᾶ- 
σϑαι τῷ ᾿Αβραὰμ τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα λέγει; 


Κἀκεῖνος" OU: ἀλλὰ ὦπτο μὲν αὐτῷ ὁ ϑεὸς πρὸ τῆς τῶν D 
τριῶν ὀπτασίας" εἶτα oL τρεῖς ἐκεῖνοι, oUg ἄνδρας ὃ λόγος ὀνο- 
μάζει, ἄγγελοι ἦσαν, 9 δύο μὲν αὐτῶν πεμφϑέντες ἐπὶ τὴν Σοδό-- 
pov ἀπώλειαν, εἷς δὲ εὐαγγελιζόμενος τῇ Σαῤῥα ὅτι τέκνον ἕξει, 
ὄφ᾽ ὦ ἐπέπεμπτο, καὶ 19 ἀπαρτήσας ἀπήλλακτο. 

Πῶς οὖν, εἶπον, 0 εἷς 1) τῶν τριῶν γενόμενος ἐν τῇ σκηνῇ, 
ὅ καὶ εἰπών" 132 Εἰς ὥρας. ἀνακάμψω πρὸς σέ, καὶ τῇ Σαῤῥᾳ υἱὸς 
γενήσεται, φαίνεται ἐπανελθὼν γενομένου τῇ Σαῤῥᾳ υἱοῦ, καὶ 
ϑεὸν αὐτὸν ὄντα ὅ προφητικὸς λόγος κακεῖ σημαίνει; Iva δὲ qays- 276 
ρὸν ὑμῖν γένηται ὃ λέγω, ἀκούσατε τῶν ὑπὸ Μωυσέως διαῤῥήδην 
εἰρημένων. Ἔστι δὲ ταῦτα 13 Ἰδοῦσα δὲ Σαῤῥα τὸν υἱὸν "γαρ, 
τῆς παιδίσκης τῆς «Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ ᾿Αβραάμ, παίξοντα 
μετὰ Ἰσαάκ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, εἶπε τῷ ᾿βραάμ" Ἔκβαλε τὴν παι- 
δίσκην ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ 1 κληρονομήσει ὁ υἱὸς 
τῆς παιδίσκης ταύτης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ἰσαάκ. Σκληρὸν δὲ ἐφά- 22.51 
yn τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Εἶπε 
δὲ ὁ ϑεὸς τῷ ᾿βραάμ' Μὴ σκληρὸν ἔστω ἐναντίον σου περὶ τοῦ 
παιδίου καὶ περὶ τῆς παιδίσκης" πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ σοι Σάῤῥα, 
ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληϑήσεταί σοι σπέρμα. B 
ΝΝενοήκατε οὖν ὅτι ὁ εἰπὼν τότε ὑπὸ τὴν δρῦν ἐπαναστρέψαι, ὡς 
σροηπίστατο ἀναγκαῖον εἶναι τῷ ᾿βραὰμ συμβουλεῦσαι ἅπερ ἐβού- 
λετο αὐτὸν Σαῤῥα, ἐπανελήλυϑεν, ὡς γέγραπται, καὶ ϑεὸς ἐστιν, 
οἧς of λόγοι σημαίνουσιν οὕτως εἰρημένοι" 19 Εἶπε δὲ ὁ ϑεὸς τῷ 


sed ex scriptura etiam probant. — 


legent υδὸς τοῦξ ποιητοῦ τῶν ὅλων 
losephus Antiqq. iud. I. c. 12: 


*" t 4 - € » ’ 
ὧν vel ὑπὸ τοῦ αγίου πνεύματος 


παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων." Quod 
vix crediderim ac ne vix quidem. 

9. δύο μὲν αὐτῶν eic.] Satis 
convenit Τγγρδοηΐ cum reliquis Iu- 
daeis, qui etiam horum angelorum 
momina scire se profitentur. Aiunt 
faisse Michaelem , Gabrielem et Ra- 
phaelem, Neque tantum affirmant, 


᾿Εμήνυσαν éaveovg ὄντας ἀγγέλους 
τοῦ θεοῦ, καὶ ὅτι πεμφθείη μὲν 
ὁ εἷς σημαίνων (forto πεμφϑεῖεν, 
ὁ μὲν εἷς σημανῶν) περὶ τοῦ παι- 
δὸς, δύο δὲ Σοδομίτας xatactQs- 
ψόμενοι.  Thirlbius. 

10. ἀπαρτήσαρ)]Ὶ Legi posset 
ἀπαρτίσας: re perfecta, Sed mi- 
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Aique unus, inquiebam, erat ex íribus illis, quos san- 
ctus propheticus spiritus viros appellat et Abrahamo visos 
esse dicit ? 

Et ille: Minime: sed visus est ei deus antequam tres ap- 
parerent; tres autem illi, quos effatum viros appellat, angeli 
erant, duo quidem eorum missi ad excidium Sodomorum, unus 
vero Sarae nuntians filium ei futurum, cuius rei causa missus 
erat, et abiens discessit. 


Quomodo igitur, aicbam, unum illum ex tribus, qui in 
tabernaculo fuerat et dixerat: [n horas revertar ad te, et Sarae 
filius nascelur, reversum esse apparet post natum Sarae 
filium, eumque deum esse hoc etiam in loco propheticum effa- 
tum declarat? "Verum ut quod dico manifestum vobis sit, au- 
dite quae conceptis verbis a Mose dicta sunt. Habent vero 
sic: Quum autem vidissel Sara filium garis, ancillae 446- 
gypliae, qui natus erat. Abrahamo, ludeutem cum Isaaco, 
filio suo, dixit Abrahamo: | Eiice ancillam hanc et filium 
eius; non enim haeres eril filius ancillae huius cum filio meo 
Isaaco. Durum autem valde visum est verbum Abrahamo de 
filio suo. Dixit autem deus Abrahamo: Ne durum sit tibi 
de puero et de ancilla; omnia quaecunque dixerit tibi Sara, 
audi vocem eius, quoniam in lIsaaco vocabitur tibi semen. 
Num igitur intellexistis eum qui tum sub quercu dixorat se re- 
versurum esse — prout praenoscebat necessarium esse ea 
Abrahamo suadere quae ab ipso Sara contendebat: reversum 
esse, ut scriptum est, et deum esse, ut verba declarant sic 


nime necessarium id videtur. Mara- 
sius. — Improbo autem Thiclbii con- 
lecturas: εἷς δὲ εὐαγγελισάμενος 
... ἐπέπεμπτο, αἀπαρτήσας ἀπήλ- 
Aexro — vel εἷς δὲ εὐαγγελιδόμε- 
φος ... ὃς καὶ ἀπαρτίσας ἐφ᾽ ᾧ 
ἐπέπεμπεο ἀπήλλακτο --- τοὶ εἷς 
δὲ... ἐπέπεμετο, ὃ καὶ ἀπαρτίσαρ 
“πήλλαχτο. 


ii. εῶν τριῶν γενόμενος) 


Thirlbius coniecit legendum τῶν 
τριῶν τῶν γενομένων. Non mutan- 
dum. 

12. Eig... γενήσεται) Genes. 
18, 14. 

18. ᾿Ιδοῦσα... σπέρμα) Genes. 
21, 9 — 12. 

14. κληρονομ.} Beg. addit oe. 

15. Eins... na13.] Gen. 21,12. 


Ζ,,4,., C. 
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᾿Αβραάμ" Μὴ σκληρὸν Foro ἐναντίον cov περὶ τοῦ παιδίον καὶ 
stol τῆς παιδίσκης; ἐπυνθανόμην. 

Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" Μάλιστα" οὐκ ἐκ τούτου δὲ ἀπέδειξας 
ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ 0:06 παρὰ τοῦτον τὸν ὀφϑέντα τῷ ᾿Αβραάμ, ὃς C 
καὶ τοῖς ἄλλοις πατριάρχαις καὶ προφήταις ὦπτο, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἀπέ- 
δειξας οὐκ ὀρθῶς νενοηκότας ὅτι οἱ τρεῖς, οἱ ἐν τῇ σκηνῇ παρὰ 
τῷ ᾿Αβραὰμὶ γενόμενοι, ὅλοι ἄγγελοι ἦσαν. 

Καὶ πάλιν ἐγώ" Εἰ οὖν καὶ ἀπὸ τῶν γραφῶν μὴ εἶχον ἀπο- 
δεῖξαι ὑμῖν ὅτι εἷς τῶν τριῶν ἐκείνων καὶ 15 ὁ ϑεός ἔστι καὶ &y- 
γελος καλεῖται, ἐκ τοῦ ἀγγέλλειν, 17 ὡς προέφην, οἷσπερ βούλεται τὰ 


zug αὐτοῦ ὁ τῶν ὅλων ποιητὴς ϑεός, τοῦτον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν 


ἰδέᾳ ἀνδρὸς ὁμοίως τοῖς σὺν αὐτῷ παραγενομένοις δυσὶν ἀγγέλοις 
| φαινόμενον τῷ ᾿Αβραάμ, τὸν καὶ πρὸ ποιήσεως κόσμου ὄντα θεόν, D 
18 coózo νοεῖν ὑμᾶς εὔλογον ἦν, ὅπερ τὸ πᾶν ἔϑνος ὑμῶν νοεῖ. 


Καὶ πάνυ, ἔφη" οὕτως yàg καὶ μέχρι 1? τοῦ δεῦρο εἴχομεν.υ — 252 
Κἀγὼ πάλιν εἶπον" 'Exi τὰς γραφὰς ἐπανελϑὼν πειράσομαι 


σεῖσαι ὑμᾶς ὅτι οὗτος Ó τὸ τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ Ἰακὼβ καὶ τῷ 


| Μωυσεῖ ὦφϑαι λεγόμενος καὶ γεγραμμένος θεὸς ἕτερός ἔστι τοῦ 
| τὰ πάντα ποιήσαντος ϑεοῦ, 39 ἀριϑμῷ λέγω ἀλλ᾽ οὐ γνώμῃ" 3) οὐ-- 
| δὲν γάρ φημι αὐτὸν 235 πεπραχέναι ποτὲ ἢ ἅπερ αὐτὸν ὁ τὸν 
κόσμον ποιήσας, ὑπὲρ ὃν ἄλλος οὐκ ἔστι ϑεός, βεβούληται καὶ 


| πρᾶξαι καὶ ὁμιλῆσαι. 


Καὶ ó Τρύφων" Ὅτι οὖν καὶ ἔστιν ἀπόδειξον ἤδη, ἵνα καὶ 477 


τούτῳ συνθώμεϑα' οὐ γὰρ παρὰ γνώμην τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων 


16. ὁ ϑεός) Saepenumero Chri- 
slus, ὁ λόγος, a Iustino θεὸς omisso 
articulo appellatur, qua in re alexan- 
drinam loquendi consuetudinem se- 
quitur. Vide Apol. I. c. 10. n. 8. 
Quodsi nostro loco articulus est prae- 
fixus (sic praeterea bis tantum: 

| c. 75. p. 800. D , c. 118. p. 840, C), 
| id librerii non admodum attenti er- 
| rorem sapit, Supremus autem deus, 
ὁ ὄντως ὧν ϑεός, a Martyre mox 

ὁ ϑεὸς mox ϑεὸς vocatur. 
17. ὡς προέφην) P. 275. C. — 


Dein post βούλεται ob similitudinem 
ultimae syllabae fortasse ἀγγεῖλαε 
negligentia librariorum omissum est. 
18. rotto] Codd. msti et editi 
τοῦτον. Sed liquet illud refingen- 
dum esse, Cf. cc. 48 et 49. Yul- 
garis enim scriptura fluxil a » se- 
quentis verbi νοεῖν.  Thirlbio pre 
τοῦτον placet τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν, 
quae. nimis magna mutastio foret. 
Idem, sed diffidenter, coniectat τοῦ-- 
τον... ὄνπερ τὸ πᾶν ἔ. v. vost. 
19. τοῦ δεῦρο] Sic confidenter 
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prolata: Dixit autem deus Abrahamo: Ne durum sit tibi de 
puero et de ancilla? interrogabam. 

Et Trypho dixit: Maxime ; non vero ex hoc demonstrasti 
alium esse deum praeter hunc qui visus est Abrahamo, qui cae- 
teris quoque patriarchis et prophetis conspectus est, sed nos 
demonstrasti non recte existimasse tres illos, qui in taberna- 
culo apud Abrahamum fuerunt, omnes angelos fuisse. 

Rursus ego: Siquidem ex scripturis demonstrare non pos- 
sem unum ex tribus illis et deum esse et angelum vocari, quod, 
ut antea dixi, nuntium iis perferat quibus mandata sua per- 
ferri vult universorum creator deus: de eo qui in terra in spe- 
cie viri non secus ac duo angeli cum eo advenientes visus est 
Abrahamo, qui et ante mundum conditum deus erat, merito 
idem sentiretis, quod tota gens vestra sentit. 

Omnino, inquit; ita enim hucusque tenuimus. 

Ego rursus dixi: Ad scripturas rediens persuadere vobis. 
conabor istum qui et Abrahamo et Iacobo et Mosi visus esso 
dicitur ac deus ibi vocatur alium esse ab eo qui omnia creavit 
deo, numero dico vcrum non sententia ; nihil enim affirmo eum. 
unquam fecisse nisi quod eum mundi creator, supra quem alius 
non est deus, voluit et facore et dicere. 

Tum Trypho: Fac igitur hunc esse demonstres, ut id 
quoque tibi assentiamur; non enim íe asseverare suspicamur 





scripsi pro vulg. δευτέρου, quod 
noli sic defendere ut 6509 suppleas 
(per iudaicam derisionem). 

90. ἀριϑμῷ à. d. ov γνώμῃ) 
Pari ratione Origenes christianam 
trinitatem cum monotheismo studet 
consociare: c. Cels. VIII. c. 12: 
Θρησκεύομεν τὸν πατέρα τῆς ἀλη- 
θείας καὶ τὸν υἱὸν τὴν ἀλήϑειαν, 
ὄντα δύο τῇ ὑποστάσει πράγματα, 
ἕν δὲ τῇ ὁμονοίᾳ καὶ τῇ συμφω- 
ψίᾳ καὶ τῇ ταὐτότητι τοῦ βουλή- 
ματος. Cf. Tertullian, adv. Prax. 
e. 22. 


.librario dedit repetitum ἤ. 


21. οὐδὲν... ὁμιλῆσαι Coll. 
Ioann. 12, 49. 

22. πεπραχέναι ποτὲ] Adden- 
dum videtur esse 7 ὡμιληκέναι. 
Nam paulo post: καὶ πρᾶξαι καὶ 
ὁμιλῆσαι. Infra: πεποιηκέναι av- 
τὸν ἢ λελαληκέναι.  Errandi ansam 
Thirl- 
bius praeeunte Clerico minus recte 
voluit ἢ εἰπεῖν. — Mox autem αὐ΄- 
τὸν restitui pro vulg. αὐτός, quod 
quidem, ut in aprico est, originem 
duxit a casu qui sequitur nominativo 
ὃ. t. X. ποιήσας. t 
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32 ράσκειν' τι ἢ πεποιηκέναι αὐτὸν ἢ λελαληκέναι λέγειν σε ὕπο- 
λαμβάνομεν. 

Kdyd εἶπον" 'H γραφὴ οὖν ἡ προλελεγμένη παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο 
φανερὸν ὑμῖν ποιήσει. Ἔστι δὲ ταῦτα- 35 Ὃ ἥλιος ἐξῆλϑεν ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ “ὼς εἰσῆλϑεν εἰς Σηγώρ. Καὶ ὁ κύριος ἔβρεξεν 
25 ἐπὶ Σόδομα Θεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
κατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον. 

Καὶ ὃ 2οτέταρτος τῶν σὺν Τρύφωνι παραμεινάντων ἔφη" 
γον οὖν ó λόγος διὰ Μωυσέως τῶν δύο ἀγγέλων κατελθόντων B2 53 
εἷς Σόδομα καὶ κύριον ἕνα ὠνόμασε, παρὰ τοῦτον καὶ τὸν ϑεὸν 
αὐτὸν τὸν ὀφϑέντα τῷ ᾿Αβραὰμ λέγειν ἀνάγκη. 

Οὐ διὰ τοῦτο, ἔφην, μόνον, ὅπερ ἦν, ἐκ παντὸς τρόπου 
ὁμολογεῖν ἔδει 39 ὅτι καὶ παρὰ τὸν νοούμενον ποιητὴν τῶν ὅλων 
ἄλλος τις κυριολογεῖται ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος" οὐ μόνον δὲ 
διὰ Μωυσέως, ἀλλὰ καὶ διὰ Δαυίδ. Καὶ γὰρ καὶ δι᾽ ἐκείνου 
εἴρηται" 
pov, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, 
80 ὃς προείρηκα. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις" 8: Ὁ ϑρόνος C 
σου, ὁ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ 


29 4éys ὁ κύριος τῷ κυρίω μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν 


28. φάσκειν Hoc superfluum 
videlur. Sed vide Ioann. l c.: «í 
εἴπω xal τί λαλήσω. 

24. Ὁ ἥλιος... περίοικον)] Ge- 
nes. 19, 28 — 25. 

25. ἐπὶ XZo6op«] Fortasse ἐπὶ 
Σόδομα καὶ Γύμοῤῥα, ut infra 
p. 279. A. B. Sed cf. c. 127. p. 357. C. 

26. τέταρτος] Coniicit Thirlb. 
᾿ ἕτερος. 

97. Ὃν οὖν ὁ λόγος etc.) Lan- 
gus expunxit καὶ post Σύδομα el 
post παρὰ τοῦτον subaudit zov τῶν 
ὅλων ποιητήν. Sylburgio autem lo- 
cus ita forlasse interpolandus vide- 
tur: Ὃν ov» ὁ λόγος ... εἰς Σόδο- 
μα τρίτον καὶ κύριον ὠνόμεσε πα- 
ed τὸν ἕνα, τοῦτον καὶ τὸν ϑεὸν 
αὐτὸν τὸν 0gO. elc.: Quem igilur 
verbum per Mosen duorum angelo- 


rum Sodomam digressorum terlium 
tiominavit οἱ dominum praeter illum 
entm (supremum), eum eliam deum 
ipsum , qui cum Abrahamo loculus 
est, dicere necesse esi? Minori mu- 
latione: Ὃν οὖν ὁ λόγος... παρὰ 
τοῦτον καὶ ϑεόν, τὸν αὐτὸν τὸν 
ὀφϑ. εἷο. : Quem igilur verbum per 
Mosen, duobus illis angelis Sodomam 
digressis, «num (el solum scil. ex 
tribus illis) dominum deumque no- 
minavit praeter illum (summum 
deum), eumne islum ipsum, qui 
Abrahamo visus est, mecessarium 
est dicere? Verum islae coniectu- 
rae a sententiarum nexu longe aber- 
rant. Nihil mutandum censet Mara- 
nus, qui, ut sententiae series per- 
spiciatur, duo animadvertit: ,,19. Fa- 
tetur Tryphonis comes, id quod Iu- 
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eum praeter sententiam creatoris universorum affirmare quid- 
quam aut fecisse aut locutum esse. 

Ego autem dixi: Scriptura a me iam allata manifestum 
id vobis reddet. Sic se habet: Sol egressus est super terram, 
εἰ Lolus ingressus est Segorem. Et dominus pluit. super 
Sodoma sulphur el ignem a domino e coelo, et evertit urbea 
has el. omnem regionem in circuitu. 

Hic quartus eorum qui cum Tryphone remanserant aiebat : 
Quem igitur ex duobus angelis Sodoma petentibus effatum per 
Mosen etiam dominum solum nominavit, praeter eum ipse 
etiam deus, qui Abrahamo apparuit, necessario dicendus est. 

Non idcirco tantum, inquiebam, id quod res est, omnino 
confiteri oportebat alium quemdam, praeter eum quem crea- 
torem universorum agnoscimus, a spiritu sancto dominum 
vocari: neque id solum per Mosen, sed etiam per Davi- 
dem. Etenim per illum quoque dictum est: Dicit do- 
minus domino meo: Sede a dextris meis, donec po- 
nam inimicos luos scabellum pedum luorum, ut iam reci- 








tavi. 


süinus tantopere contendebat, duas 


esse personas, quibus nomen do- 
mini dandum sit. — 29, Sed totam 
rem sic interpretatur, quasi angelo- 
rum, qui Sodoma pelierunt, alter 
appelletur dominus praeter ipsum 
Abrahae conspectum deum. Duo 
pariter observanda in Iustíni respon- 
sione: Laudat et confirmat id, quod 
Tryphonis socius concedere videba- 
tur, alium esse, praeter creatorem 
universorum, qui dominus ἃ scriplu- 
ra dicatur; deinde promittit se de- 
monsiraturum non alterum ex duo- 
bus angelis, qui Sodoma petierunt, 
ἃ scriptura dominum vocari, sed 
eum qui cum illis erat quique deus 
Abrahae visus dicilur. Summa ergo 
inter Iustini et eius adversariorum 


Et rursus aliis verbis: Thronus tuus, deus, in sae- 
culum saeculi; virga reclitudinis est virga regni tui. 


Di- 


dicta consensio.^ ΠΙυὰ καὶ (xol 
κύριον ἕνα elc.) indicat eum, de 
quo sermo est, non modo angelum 
sed eliam dominum appellari. — 
Fortasse legendum: Οὐκοῦν ὁ 16- 
γος... ὠνόμασε, παρὰ τοῦτον ὃν 
καὶ etc, — Ergo effaium per Mosen 
alterum ex duobus angelis S. p. 
eliam dominum vocavit, praeter 
eum quem etc.. — Articulus τὸν 
ante ὀφϑέντα in editione Maranea 
excidit. 

28. ὅτι) Langus legit ἀλλ᾽ ὅτε 
vel ὅτι δέ: sed etiam quia. 

29. Λέγει ... σον] Psalm. 109, 1. 

$0, ὡς προοίρηκα] C. 82. 


'$1. Ὁ θρόνος... σου] Psalm. 
44, 6. 7. 


- 
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ῥάβδος τῆς βασιλείας cov. ᾿Ηγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμέση- 
cac ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, ὁ ϑεός Gov, ἕλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Ei οὖν καὶ ἄλλον τινὰ 
ϑεολογεῖν καὶ κυριολογεῖν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν φατε ὑμεῖς παρὰ 
3240y πατέρα τῶν ὅλων καὶ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἀποκρίνασϑέ, 
μοι, ἐμοῦ ἀποδεῖξαι ὑμῖν ὑπισχνουμένου ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν γραφῶν 
ὅτι οὐχ εἷς τῶν δύο ἀγγέλων τῶν κατελθόντων εἰς Σόδομά ἔστιν 
ὃν ἔφη ἡ γραφὴ κύριον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον τὸν σὺν αὐτοῖς καὶ ϑεὸν Ὠ. 
λεγόμενον ὀφϑέντα τῷ ᾿Αβραάμ. ᾿ 

Καὶ ὁ Τρύφων " "Anoüzxvvs* καὶ γάρ, αἷς ὁρᾷς, fj τε ἡμέρα 
προκόπτει, καὶ 88 ἡμεῖς πρὸς τὰς οὕτως ἐπικινδύνους ἀποκρίσεις 
οὔκ ἐσμὲν ἕτοιμοι, ἐπειδὴ οὐδενὸς οὐδέποτε ταῦτα ἐρευνῶντος ἢ 
ξητοῦντος ἢ ἀποδεικνύντος ἀκηκόαμεν. Καί σου λέγοντος οὐκ 
ἠνειχόμεϑα, εἰ μὴ πάντα ἐπὶ τὰς γραφὰς 33 ἀνῆγες" ἐξ αὐτῶν γὰρ 
τὰς ἀποδείξεις ποιεῖσϑαι σπουδάζεις, καὶ μηδένα ὑπὲρ τὸν ποιη- 
τὴν τῶν ὕλων εἶναι ϑεὸν ἀποφαίνῃ. 


ο΄ Καγώ" ἸἘπίστασθε οὖν, ἔφην, ὅτι ἡ γραφὴ λέγει" 35 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ' Τί ὅτι ἐγέλασε Σάῤῥα λέγουσα " "Agit γε 378 
ἀληϑῶς τέξομαι; ᾿Εγὼ δὲ γεγήρακα. Μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῷῶ 
ῥῆμα; Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 36 ἀναστρέφω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ 
τῇ Σάῤῥα υἱὸς ἔσται. Καὶ μετὰ μικρόν" 57 ᾿Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖ-- 
ϑὲν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας * 
᾿Αβραὰμ δὲ συνεπορεύετο uev αὐτῶν, P? συμπροπέμπων αὐτούς. Ὃ 
δὲ κύριος εἶπεν" Οὐ μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μου 

ἃ dyd ποιῶ. Καὶ uev ὀλίγον πάλιν οὕτως φησίν" 39 Εἶπε κύ- 
ριος’ Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας πεπλήϑυνται, καὶ αἱ apag- 
τίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. Καταβὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν B 
κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται, εἶ δὲ μή, 2.5. 
ἵνα γνῶ. Καὶ ἀποστρέψαντες ol ἄνδρες ἐκεῖϑεν ἦλϑον εἰς Zodo- 


82. τὸν x. τῶν ὅλων] Sic Gra- 54. ἀνῆγες . . . ἀποφαίνῃ) Fru- 
bius (ad Iren. p. 208) recte legit stra voluit Thirlbius legi ἀνῆγες (ἐξ 
pro vulg. τὸν x. τὸν ὅλων. Vide ... σπουδάζεις) καὶ ... ὅλων ϑεὸν 
Apol. I. c. 18. n. 8. ἀπεφάνου. 

88. ἡμεῖς) Stephanus mendose 85. Καὶ ... ἔσεται) Genes. 18, 
ὑμεῖς. 18. 14. 
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lexisti iustitiam οἱ odisti iniquitatem; propterea unxit te 
deus, deus fuus, oleo exsullationis prae consortibus tuis. 
Utrum igitur alium quemdam a spiritu sancto, praeter creato- 
rem universorum et Christum eius, deum et dominum vocari 
dicatis, respondete mihi: quum ego promiserim vobis ex ip- 
sis scripturis me demonsítraturum esse non alterum ex duobus 
angelis, qui Sodoma petebant, a scriptura dominum appel- 
lari, sed illum qui cum iis erat quique deus Abrahamo visus 
dicitur. 

Hic Trypho: Demonstra; etenim, ut vides, et dies pro- 
cedit, et nos ad responsiones ita periculosas non sumus pa- 
rati, quia neminem unquam ista investigantem aut quaerentem 
aut demonstrantem audivimus. Nec te disserentem tulissemus, 
nisi omnia ad scripturas referres; ex iis enim demonstrandi 
rationem deducere studes, neque alium supra conditorem uni- 
versorum esse deum pronuntias. 

Tum ego: Scitis igitur, inquiebam, scripturam dicere: 
Et dixit dominus ad. Abrahamum: Cur risit Sara dicens: 
Num utique vere pariam? Ego aulem senui.  . Num impossi- 
bile est apud deum verbum? 4d tempus hoc revertor ad te 
' in horas, el. Sarae filius erit. Et paulo post: Exsurgentes 
autem inde viri conspexerunt in faciem Sodomorum et Go- 
morrhae; Abrahamus autem simul proficiscebatur cum iis, 
comitans eos. Dominus autem dixit: Non abscondam ego 
ab Abrahamo servo meo quae ego facio. Et post pauca 
rursus sic ait: Dixit dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrhae mulliplicatus est, οἱ peccata eorum valde magna. 
Descendens ergo videbo an iuxta clamorem ipsorum ve- 
nienlem ad me consummentur, sin minus, ul sciam. .Et 
recedentes viri inde venerunt Sodoma. Abrahamus autem 


86. ἀναστρέφοω])] Thirlb. et Gal- 87. ᾿Εξανασιάντες .. . ποιῶ) 
land. volunt cum Septuaginta dva- Genes. 18, 16. 17. 
σερέψω. C. 196: ἀποστρέψω. Sed - 88. συμπροπέμπων]) Vulgo cvp- 
illud ἀνασερέφω est etiam in cod. πέμπων, scribae errore. 
quodam τῶν ο΄ apud Holmes.: ideo 89. Εἶπε :.. ἀσεβοῦς} Genes. 
non temere muto. 18, 20 — 23. 
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μα. ᾿Αβραὰμ 40 δὲ ἦν ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου, καὶ ἐγγίσας 4fgaap 

. εἶπεν" Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς: καὶ τὰ ἑξῆς" οὐ 
γὰρ γράφειν πάλεν τὰ αὐτα, “' τῶν πάντων προγεγραμμένων, δοκεῖ 
μοι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα, δι᾿ ὧν καὶ τὴν ἀπόδειξιν τῷ Τρύφωνι καὶ τοῖς 
σὺν αὐτῷ πεποίημαι, λέγειν ἀναγκαῖον. Τότε οὖν ἦλθον ἐπὶ τὰ 
ἑξῆς, dv οἷς λέλεκται ταῦτα " 2? 4πῆλϑε δὲ κύριος, ὡς ἐπαύσατο 
λέγων τῷ ᾿Αβραάμ, 43 καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. ἾἮχϑον C 
δὲ of δύο ἄγγελοι tig Σόδομα ἑσπέρας" «ὼτ δὲ ἐκάϑητο παρὰ 
τὴν πύλην Σοδύμων" καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως μέχρι τοῦ" **'Exrelvav- 
τὸς δὲ οἵ ἄνδρες τὰς χεῖρας ἐπίασαν τὸν “ὼτ πρὸς favroUg εἷς 
τὸν οἶκον, καὶ τὴν ϑύραν τοῦ οἴκου προσέκλεισαν" καὶ τὰ ἑπόμενα 
μέχρι τοῦ" 5“ Καὶ ἐκράτησαν οἵ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ τῆς 
χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ, 
ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὖ- 
τοὺς ἕξω, καὶ εἶπον" Zt, σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν. Μὴ πε- Ὁ 
οιβλέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω, μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ" εἷς τὸ 
ὅρος σώξου, μήποτε συμπαραληφϑῇς. Εἶπε δὲ “ὼτ πρὸς αὐτούς" 
Δέομαι, κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὃ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον Gov, xal» 
ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην Gov, ὃ ποιεῖς ἐπ᾿ ἐμὲ τοῦ [sv τὴν 
ψυχήν μου" ἐγὼ δὲ οὐ δύναμαι διασωϑῆναι εἷς τὸ ὄρος, μὴ κατα-- 
λάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω. ΄ Ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ 
καταφυγεῖν ἐστιν ἐκεῖ μικρά" ἐκεῖ σωθήσομαι, οἷς μικρά ἔστι, 
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου. Καὶ εἶπεν αὐτῶ ᾿Ιδοὺ ἐθαύμασά σου 
τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτω τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν 
πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας, Σπεῦσον τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ γὰρ 
δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ εἰσελθεῖν σὲ ἐκεῖ. Διὰ τοῦτο 979 
ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Σηγώρ. Ὃ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ Δὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ. Καὶ ὁ κύριος ἔβρεξεν εἷς 


40. δὲ ἦν] Sylburg. δὲ [itr] 43. καὶ ἀπῆλθεν) Post vecu- 
ἦν edidit. Sed deest ἔτε eliam in lam καὶ aut addendum est (Thirlb.) 
mullis LXX interpretum (cf. Holm. aut certe subaudiendum  (Maran.) 
ad loc.) codd. mstis. ᾿Αβφαάμ. — Infra p. 979. A. B: 

41. τῶν x. zooyryg.] Cf. n. 4. Προσελθόντων γὰρ αὐτῶν εἰς Σό- 

42. 4n5108... Σοδόμων] Ge- δομα, αὐτὸς ὑπολειφϑεὶς προσω-- 
nes, 18, 38 εἰ 19, 1. μέλει τῷ ᾿βραὰμ τὼ ἀναγεγραμ- 
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erat slans coram domino, el appropinquans Abrahamus 
dixil: Num una perdes iuslum cum impio? et quae se- 
quuntur; non enim eadem rursus videntur scribenda, quum 
omnia prius scripserim, sed illa, ex quibus demonstrationem 
Trvphoni et sociis eius confeci, necesse est dicere. Tum ergo 
veni ad ea quae sequuntur, in quibus dicuntur haec: Abiti au- 
tem dominus, postquam desiit loqui cum Abrahamo, el re- 
versus est in locum suum. — Fenerunl. autem duo angeli So- 
doma vesperi; Lotus autem sedebat ad portam Sodomo- 
Tum: οἱ quae sequuntur usque ad: Extendentes aulem viri 
manus altraxerunt Lolum ad. seipsos in domum, et ostium 
domus occluseruni: et sequentia usque ad: Ef apprehende- 
runt angeli manum eius el manum uxoris eius el. manus filia- 
rum eius, eo quod parceret. dominus ei. — Et factum est 
posiquam eduxerunt eos foras, ut dicerent: Salva, salva 
tuam animam. Ne respexeris relrorsum, meve sleleris in 
omni circa regione; in montem salvum [e fac, me forle 
simul comprehendaris. Dixit autem Lotus ad illos: Oro, 
domine, quia invenit servus luus misericordiam coram fe, 
el magnificasli iustitiam luam, quod. facis in me ut vital 
anima sea; ego aulem non possum salvari in montem, ne 
comprehendani me mala εἰ moriar. Ecce urbs haec prope 
est quo confugiam isthic exigua; islhic saleus ero — quam 
modica est — el vivel. anima mea. Ε dixit ei: Ecce ad- 
miratus sum luam faciem eliam in verbo hoc μὲ non ever- 
tam urbem de qua locutus es. Festina igilur μὲ salveris ist- 
hic; non enim potero facere rem donec tu venias illuc.  Pro- 
pierea vocarit nomen urbis Segor. Sol egressus est. super 
terram, el. Lotus ingressus est. Segorem. El dominus pluit 


μένα ὑπὸ Μωυσέως" οὗ καὶ αὐτοῦ ψεν εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
ἀπελθόντος μετὰ τὰς ὁμιλίας, ὁ 44. ᾿Εχτείναντες.... προσέκλει- 
᾿βραὰμ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον σαν) Genes. 19, 10. 

αὐτοῦ. Οὗ ἐλθόντος, οὐκέτι δύο 

ἄγγελοι ὑμιλοῦσι τῷ ΜΠὼς ἀλλ᾽ av- 45. Kol... περίοικον] Genes. 
τός. Biblia: καὶ ᾿Δβραὰμ ἀπέστρε- 19, 16 — 25. 


-— 
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Σόδομα καὶ Τύμοῤῥα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ κατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον. Καὶ 
πάλιν παυσάμενος ἐπέφερον. Καὶ νῦν οὐ νενοήκατε, φίλοι, ὅτε 
ὁ εἷς τῶν τριῶν, Ó καὶ ϑεὸς καὶ κύριος τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὕπη- 
ρετῶν, κύριος τῶν δύο ἀγγέλων; “5 Προσελθόντων γὰρ αὐτῶν εἰς 
Σόδομα, αὐτὸς ὑπολειφθεὶς προσωμίλει τῷ "Af oadp τὰ ἀναγεγραμ- 
μένα ὑπὸ Μωυσέως" οὗ καὶ αὐτοῦ ἀπελθόντος μετὰ τὰς ὁμιλίας, B 
ὁ ᾿Αβραὰμ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, Οὗ ἐλθόντος, οὐκ- 
ἔτι δύο ἄγγελοι ὁμιλοῦσι τῷ «“ὡτ ἀλλ᾽ αὐτός, οἷς ὁ λόγος δηλοῖ, 
καὶ κύριός ἐστι, παρὰ κυρίου τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, τουτέστι τοῦ 257 
ποιητοῦ τῶν ὅλων, λαβὼν τὸ ταῦτα ἀπενεγκεῖν Σοδόμοις καὶ I'o- 
μόῤῥοις ἅπερ ὁ λόγος καταριϑμεῖ, οὕτως εἰπών *' Κύριος ἔβρε- 
ξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γύμοῤῥα ϑεῖον καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. 

57. Καὶ ὁ Τρύφων σιγήσαντός μου εἶπεν" Ὅτι μὲν ἡ γρα- 
φὴ τοῦτο ἀναγκάζει ὁμολογεῖν ἡμᾶς, φαίνεται, ὅτι δὲ ἀπορῆ-- ᾿ 
σαι ἄξιόν ἔστι περὶ τοῦ λεγομένου, ὅτι ἔφαγε τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿᾿βραὰμ 
κατασκευασθέντα καὶ παρατεϑέντα, καὶ σὺ ἂν ὁμολογήσειας. σ 

Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" “Ὅτι μὲν βεβρώκασι, γέγραπται" εἶ δὲ 
τοὺς τρεῖς ἀκούσαιμεν λελέχϑαι βεβρωκπέναι, καὶ μὴ τοὺς δύο μό-- 
vovg, οἵτινες ἄγγελοι τῷ ὄντι ἦσαν καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, * dc δῆ-- 
λόν ἐστιν δ ἡμῖν, τρεφόμενοι, κἂν μὴ ὅμοίαν τροφὴν ἧπερ of 
ἄνθρωποι χρώμεϑα τρέφονται (περὶ γὰρ τῆς τροφῆς τοῦ *pgav- 
ya, ἣν ἐτράφησαν of πατέρες ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἡ γραφὴ οὕτω 
λέγει, ὅτι δἄρτον ἀγγέλων ἔφαγον), εἴποιμ᾽ dv ὅτι ὅ λόγος, ὅ 
λέγων βεβρωκέναι, οὕτως ἂν λέγοι ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ εἴποιμεν D 
ἐπὶ πυρὸς ὅτι πάντα κατέφαγεν, 5 ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἔξα-- 


κούειν ὅτι ὁδοῦσε καὶ γνάθοις 


46, ΠροοσελθόντωνἹ  Putavit 
Sylburg. scribendum προαπελθόν- 
τῶν (prius digressis), Thirlb. προελ- 
ϑόντων. 


47. Κύριος ... οὐρανοῦ) 66-᾿ 


nes. 19, 24. 
1. ὅτι... ὁμολογήσειας) Ste- 
phan, male ὅ, τε... ὁμολογήσειας; 


μασώμενοι βεβρώκασιν. “Ὥστε 


— Cf. Genes, 18, 6 sqq.. 

2. ὡς} Hanc voculam, in codd. 
mstis et editis praetermissam, cen- 
sui reponendam esse, praeserlim 
quum ἃ Martyre sic usurpari soleat. 
Haud raro interiit (cf. c. 49. n. 
20), maxime, quod quidem nostro 
eliam loco accidit, ob similitudinem 





' eoelis est ministrans, dominum esse duorum angelorum? H 
enim quum Sodoma profecti essent, ipse relictus cum Abra- 
hamo loquitur quae a Mose narrantur: qui quum ipse quoque 
discessisset post colloquium, Abrahamus reversus est ad lo- 
cum suum. [15 ubi advenit, non iam duo angeli sed ipse cum 
Loto, ut effatum declarat, colloquitur, atque is dominus est, 
a domino qui in coelis est, hoc est a creatore universorum, 
accipiens ut haec infligat Sodomis et Gomorrhae quae effatum 
enumerat, sic habens: Dominus pluit super Sodoma et Go- 
smorrham sulphur el ignem a domino e coelo. 


57. Hic Trypho tacente me dixit: Id quidem ut fateamur, 
a scriptura nos cogi manifestum est, sed quod parata ab Abra- 
hamo et apposita comedisse dicitur, id dignum esse de quo 
ambigatur, tu quoque confitearis. 


Tum ego respondi: Scriptum quidem est eos comedisse; 
si autem dictum esset tres comedisse, et non duo tantum, qui 
quidem vere angeli erant et in coelo, ut nobis liquet , nutriun- 
tur, quamvis non eadem alimonia qua nos homines utimur 
nutriantur (nam de cibo mannae, quo patres vestri in deserto 
vixerunt, scriptura sic loquitur, ut eos panem angelorum 
manducasse dicat): contenderim effatum, quod eos mandu- 
casse dicit, perinde loqui ac si nos de igne asseveremus omnia 
eum devorasse, neutiquam vero ita accipiendum esse ut den- 


praecedentis syllabae. 5. &qtO0» ... ἔφαγον) Psalm. 

8. ἡμῖν) Forsitan (Thirlb.) ὑμῖν. 77, ἊΨ lid μὴ πάντως τοῦτο ἔξα- 

4. μάννα] Manna angelorum οἷἱ- κούειν] Maranus supplet particulam 
bum esse etiam Clemens Alex. Pae- ὡς, quam anlea posuit Iustinus. — 
dag. I. c. 6. $.41 atque Tertullia- De sententia cf. losephi Anliqq. iud. 
nus de carne Chr. c. 6 eb adv. Jud, 1. c. 12: δόξαν αὐτῷ παρέσχον ἐ- 
c. 8 docuere. eO10»cov. 
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Σόδομα καὶ ΤΆ A ἂν περὶ οὐδενός, εἰ τροπολογίας ἔμ- 
καὶ κατέστ Ὁ. ς pv. 
πάλιν πὸ 8. 8. BY! γατὸν καὶ ταῦτα οὕτω ϑεραπεουϑῆναι 
ὃ yox E 8 Q ὃν 'avaloGevtag τὰ παρασκευᾳσθέν- 
“ Ξ, ἃ δ᾽ N z υρωκέναι γεγραμμένον ἐστίν. “Ὥστε lgyov-22.5 € 
e ν λόγον, πῶς ϑοὗτος ὁ τῷ 4igedp ó- 
τῆ ὧν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, δεὰ 290 
», ἄνθρωπος ὁμοιρπαϑὴς πᾶσιν, eg προέ- 
φης,,, 


Κἀγώ" Συγχωρεν, ὦ Τρύφων, πρότερον, εἶπον, καὶ ἄλλας 


τινὰς ἀποδείξεις τῷ κεφαλαίῳ τούτῳ συναγαγεῖν διὰ πολλῶν, ἵνα 
“αὐ ὑμεῖς πεπεισμένοι καὶ περὶ τούτου ἧτε, καὶ μετὰ τοῦτο ὃν 


ἀπαιτεῖς λόγον ἀποδώσω. 


Κἀκεῖνος" Ὥς σοὶ δοκεῖ, ἔφη, πρᾶττε" καὶ ἐμοὶ γὰρ πάνυ 


ποϑητὺν πρᾶγμα πράξεις. 


58. Καγὼ εἶπον" Τραφὰς ὑμῖν ἀνιστορεῖν μέλλω, οὐ κα-- 


τασκευὴν λόγων ἐν μόνῃ τέχνῃ ἐπιδείκνυσϑαι σπεύδω" οὐδὲ γὰρ 


δύναμις ἐμοὶ τοιαύτη τίς ἔστιν, ! ἀλλὰ χάρις παρὰ ϑεοῦ μόνη εἰς B 
τὸ συνιέναι τὰς γραφὰς αὐτοῦ ἐδόϑη μοι, ἧς χάριτος καὶ πάντας 
κοινωνοὺς ἀμισϑωτὶ καὶ ἀφϑόνως παρακαλῶ γίνεσϑαι, ὕπως μὴ 
«al τούτου χάριν κρίσιν ὀφλήσω 3 ἐν ἧπερ μέλλει κρίσεε διὰ τοῦ 


| κυρίου μου Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃ ποιητὴς τῶν ὅλων ϑεὸς ποιεῖσϑαι. 


, 


αἱ ὁ Tovgoy* ! ῳ ᾿ϑερσιβείας Χαὶ τοῦτο πράττεις" 2.5 


εἰρωνεύεσϑαι δέ μοι δοκεῖς, λέγων δύναμιν λόγων τεχνιχὼῶν μὴ 


κεκτῆσϑαι. 


Κἀγὼ πάλιν ἀπεκρινάμην Ἐπεί σοι δοκεῖ ϑταῦτα οὕτως 


ἔχειν, ἐχέτω" ἐγὼ δὲ πέπεισμαι ᾿ἀληϑῶς εἶναι. 4X ἵνα μᾶλ- C 
λον τὰς ἀποδείξεις τὰς λοιπὰς ἤδη ποιήσωμαι, πρύσεχε τὸν νοῦν. 


Κἀκεῖνος" “4 ἐγε. 


ey 


7. ἀναλώσαντας ... γεγραμμέ- possel: ovrog ὁ τῷ fo. ὀφθείς, 


vos ἐστίν) Thirlb. coniecit ἀναλώ- ϑεὸρ καὶ ὑπηρίεηρ ὧν eic,. Sed 
σαντες... γεγραμμένοι εἰσί. vide c. 58. p. 280, C (a. 5). 


8. οὗτος ὁ τῷ (lo. ὀφθεὶο 1. ἀλλὰ χώρις παρὰ ϑεοῦ eic.) 


ϑεός, καὶ ὑπηρέτηρ ὧν τοῦ ποιη-- Cf. c. T. p. 225. B (n. 8). 
τοῦ) Haud male cliam sic distingui 2, ἐν ἡπὲρ μέλλει xoleti) H. e. 
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tibus et maxillis mandentes ederint. Qàare ne hic quidem ulla 
de re haerebimus, si vel parum tropologise periti simus. 

Et Trypho: Haec sic expediri possunt ut distinguatur 
edendi modus, quatenus consumtis quae ab Abrahamo prae- 
parata fuerant eos edisse scriptum est. Quare iam aggredere 
ad id nobis explicandum, quomodo ille Abrahamo visus deus, 
qui εἰ creatoris universorum dei minister est, per virginem 
genitus, homo similia omuibus poerferens, ut jam dixisti, fa- 
ctus sit. 

Ego vero: Permitte mihi prius, Trypho, inquam, etiam 
alia quaedam argumenta ad hoc caput pluribus demonstran- 
dum colligere, ut et vobis id quoque exploratum sit: ae po- 
stea petitum a te sermonem reddam. 

Tum ille: Fac, inquit, υὐ tibi videtur; mihi enim rem 
velde optatam facies. 

58. Atque ego dixi: Scripturas vobis referam, noa vero 
apparatum verborum ad solam artem ostentare volo; neque 
enim mihi facultas eiusmedi est, sed gratia tantum a dco mihi 
concessa ad scripturas eius iatellizendas: cuius gratiae omnes 
adhortor ut gratis et copiose participes flant, ne vel hac de 
causa condemner in iudicio quod creator universorum deus per 
dominum meum lesum Christum facturus est. 

Hic Trypho: Djgne quidem pietate etiam hoc facis; scd 
mihi dissimulatione uti videris, quum te orationis artifleiosae 
facultatem assecutum negas. 

Rursus ego respondi: Quoniam haec ita se habere tibi 
videntur, ita habeant; mihi autem persuasum est verum esse. 
Sed ut iam reliquas potius demonstrationes persequar, ani- 
mum adverte. 

Et ille: Loquere. 


dv τῇ πρίσει ἥνπερ μέλλει. Quare 4. ἀληθῶς εἶναι) H. e. vorum 
non necesse est cum Stephano (ia esse quod dizi, scil. vi orationis 
editionis calce) e Arcerio πρέσεν le- artificiosae ipsum destitutum esse, 


gere. Belle Thiribius coniecit legendum d&1- 
$. ταῦτα] Thirlb. mallet τοῦτο, Aeg tive: vel ἀληθὼρ εἰπεῖν. Te- 
que quidem nen opus es). men nibil mutandum videtur. 
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, 


Κἀγώ: Ὑπὸ Μωυσέως, à ἀδελφοί,. πάλιν γέγραπται, ἔλεγον, 
ὅτι οὗτος ^0 ὀφϑεὶς τοῖς πατριάρχαις λεγόμενος ϑεὸς καὶ 5 ἄγγε-- 
Aog καὶ κύριος λέγεται, ἵνα καὶ ἐκ τούτων ἐπιγνῶτε αὐτὸν ὑπηρε- 

| eive τῷ τῶν ὕλων πατρί, ὡς ἤδη συνέθεσθε, καὶ διὰ πλειό-- 
γων πεπεισμένοι βεβαίως μενεῖτε. ᾿Εξηγούμενος οὖν διὰ Μωυσέως 
ὅ λόγος τοῦ ϑεοῦ τὰ περὶ Ἰακώβ, τοῦ υἱωνοῦ τοῦ ᾿Αβραάμ, οὕτως 
φησί" ? Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐκίσσων τὰ πρύβατα ἐν γαστρὶ λαμβά- 
vovta, καὶ εἶδον τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτὰ ἐν τῷ ὕπνῳ" καὶ ἰδοὺ of 
τράγοι καὶ oí κριοί, ἀναβαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας, ἢ 
διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς Gavrol. Καὶ εἶπέ μοι ó ἄγ- 

᾿ ὕπνους᾽ Ἰακώβ, Ἰακώβ. Ἐγὼ δὲ εἶκον" Τί 

ἔστι, κύριε; Καὶ εἶπεν" ᾿ἀνάβλεψον τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου καὶ ἴδε 

τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 
αἶγας, διαλεύκους καὶ ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς" ξώρακα 
γὰρ ὅσα σοι “άβαν ποιεῖ. ᾿Εγώ εἶμι ὁ ϑεὸς ὁ ὀφϑείς σοι ἐν τῶ 

τόπῳ ϑεοῦ, οὗ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω ἐκεῖ εὐχήν. Nov 2 60 

οὖν 5 ἔξελϑε καὶ ἀνάστηϑι ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελϑε εἰς τὴν 

γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις 

λόγοις περὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰακὼβ λέγων οὕτως φησίν "᾿Αναστὰς δὲ ) 81 

τὴν νύκτα ἐκείνην ἔλαβε τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας 

καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία αὐτοῦ καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ Ἰαβὼχ, 
καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάῤῥουν καὶ διεβίβασε πάντα 
τὰ αὐτοῦ. “Ὑπελείφϑη δὲ Ἰακὼβ μόνος" καὶ ἐπάλαιεν 19 ἄνϑρω- 
soc μετ᾽ αὐτοῦ ἕως πρωΐ. Εἶδε δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, 


γελος τοῦ ϑεοῦ xaO 


καὶ Taro τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησε τὸ πλάτος 
τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν avrov μετ᾽ αὐτοῦ. Kol εἶπεν av- B 
τῷ" ᾿Αἀπόστειλόν us* ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρϑρος. Ὃ δὲ εἶπεν" Οὐ μή 
σε ἀποστείλω, 11 ἂν μή μὲ εὐλογήσῃς. Εἶπε δὲ αὐτῷ" Τί τὸ 


5. ὁ ὀφϑεὶς ... θεὸς] Respi- 
cere videtur (Maran.) ad ipsius dei 
verba, quae non multo post sequun- 
tur: Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ σφϑείς 
cot. 

6. ἄγγελος καὶ κύριος] Sequi- 
lut: fva καὶ ἐκ κούτων ἐπιγνῶ- 
τε αὐτὸν ὑπηρετοῦντα τῷ τ. 


ὅ. πατρί. Similiter paulo infra: d 
ἄγγελος τοῦ θεοῦ. Quapropter no- 
siro loco ἄγγελος τοῦ κυρίου εχ- 
spectaveris. Non tamen muto. 

7. Kal... σοῦ] Genes. 31, 10 
— 18. 

8. ἴξελθε καὶ ἀνάστηθι) Est 
prothysterop, quod (Thirlb.) fortasse 





A 
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Tom ego: A Mose, aiebam, o fratres, rursus scriptum est 
ipsum illum, qui visus patriarchis deus dicitur, et angelum 
et dominum vocari, ut ex his etiam cognoscatis eum parenti 
universorum ministrare, quemadmodum iam assensi estis, et 
pluribus argumentis persuasum habere constanter pergetis. 
Referens igitar per Mosen effatum dei ea quae spectant Iaco- 
bum, nepotem Abrahami, ita loquitur: Ef factum est quan- 
do concipiebant oves in utero accipientes , ul viderem oculis 
eas in somnis; el ecce hirci et arieles, adscendentes super 
oves el capras, subalbi el varii εἰ cinerilii sparsi. ΕἸ dixil 
sihi angelus dei per somnum: lacobe, lacobe! Ego autem 
dixi: Quid est, domine? Et dixit: Respice oculis tuis et 
vide hircos et arietes adscendentes super oves et capras, sub- 
albos et varios et cineritios sparsos; vidi enim quaecunque 
tibi Laban facit. Ego sum deus visus tibi in loco dei, ubi 
unzisti mihi litulum et vovisti volum. Nunc igitur exi et con- 
surge de ferra hac el abi in terram originis tuae, et. ero 
lecum.  Aique iterum alio loco de eodem Iacobo loquens ita 
dicit. Surgens autem nocte illa accepit duas uxores et duas 
ancillas el undecim liberos suos οἱ transiit transitum lacobi, 
el accepit eos el transiit torrentem et traduxit omnia sua. Re- 
mansit aulem lacobus solus: et luctatus est homo cum eo usque 
mane. PFidit autem se non valere adversus eum, et tetigit 
latitudinem femoris eius, et obtorpuit latitudo femoris lacobi 
dum luctatur ipse cumeo. Et dixit ei: Dimitte me; adscendit 
enim diluculum. Ille vero dixil: Non te dimillam, nisi mihi 
benedixeris. Dixit aulem ei: Quod nomen tuum est? Ille 





ex fabrica librariorum prodiit; ordo 
enim : ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε. 


9. ἀνασεὰς... ψυχή μου] Ge- 
Mes. 82 $ 29 — 80. 


O. ἄνθρωπος) Codd. msli et 
editi ἄγγελος. Sed ἄνθρωπος cum 
Bibliis legendum est. Hanc enim le- 
ctienem postulant ea quae erponun- 


tur infra p. 281. E: ϑεὸς καὶ xv- 
ρεος xal d» ἰδέ. ἀνθρώπον αὖ- 
τῷ τῷ ᾿Ιακὼβ παλαίσας. Et c. 196: 
Μετὰ ᾿Ιακὼ ἄνθρωπος ἐπάλαιν. 
Facile autem errare poterant librarii 
in illis vocibus, quia breviter scriptao 
ad hunc modum, &vog dyog, simil- 
limae sunt. EM 

41. ἂν] Maranus ἐών, ut LXX. 
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ὄνομά σού ἐστιν; 'O δὲ εἶπεν" Ἰαχώβ. Εἶπε dà αὐτῷ" Οὐ "3 xig. 
ϑήσεται τὸ ὄνομά σου "axo, ἀλλὰ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά δου" 
ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ, 
"oc rnes δὲ Ἰακὼβ καὶ εἶπεν" "fvayysiióv pos τὸ ὄνομά δου. Καὶ 
εἶπεν" Ἵνα τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν 
ἐκεῖ. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκπείνον Εἶδος θεσῦ. C 
εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ! ἐχάρη ἡ ψυχή 
μου. ! Καὶ πάλιν ἐν ἑτέροις Ἰδ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Ἰακὼβ ἐξαγγέλλων 24! 
ταῦτά φησιν 15 Ἶλϑὲ δὲ Ἰακὼβ εἰς “ουξᾶ, ἢ ἐστιν εἰς γῆν Xa- 
ναῶν, 4j ἔστι Βαιϑήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαός, ὃς ἦν prt αὐτοῦ — 
Καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐπάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τό 
που ἐκείνου Βαιϑήλ᾽' ἐκεῖ γὰρ ἐφάνη αὐτῷ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ ἀπσδ 
ὅράσκειν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἠσαῦ. ᾿Απέϑανε δὲ 
“εβόῤξα, ἡ τροφὸς “Ριβέκκας, καὶ ἐτάφη κατωτέφω Βαιϑὴλ ὑπὸ Ὦ 
τὴν βάλανον, καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανον πέν- 
ϑους. Ὥφϑη δὲ ὁ ϑεὸς τῷ Ἰακὼβ ἔτι ἐν Μουζᾷ, ὅτε παρεγένεεα 
ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, καὶ εὐλόγησεν avrov. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ϑεός" Τὸ ὄνομά σου Ἰακὼβ οὐ κληθήσεται ἔτι, ἀλλὰ Ἰσρα- 
ἣλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. Θεὸς καλεῖται καὶ ϑδεός ἐστε καὶ ἔσται, 
Καὶ συννευσάντων ταῖς κεφαλαῖς ἁπάντων ἔφην ἐγώ" Καὶ 
τοὺς λόγους, o? ἀγγέλλουσε πῶς gU αὐτῷ, φεύγοντι τὸν ἀδελ- y 
φὸν Hae), οὗτος καὶ ἄγγελος καὶ ϑεὸς καὶ κύριος, καὶ ἐν ἰδέα dv- 
δρὸς τῷ ᾿ἀβραὰμ φανεὶς καὶ ἐν ἰδέα ἀνθρώπου αὐτῷ τῷ Ἰακὼβ 
παλαίσας, ἀναγκαῖον εἶναι εἰπεῖν ὑμῖν λογιζόμενος λέγω. — Eiel δ 
ovzos* 16 Καὶ ἐξῆλϑεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὕρκου παὶ ἐπο- 
φεύϑη εἰς Xagav. Καὶ ἀπήντησε τύπῳ καὶ ἐκοιμήθη ixti: ἔδυ 
γὰρ ó ἥλιος. Kol ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίϑων τοῦ τόπου καὶ ἔθηκϑ 
σρὺς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ καὶ ivv- 262 
σνιάσϑη" καὶ ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ 983 
ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἵ ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ ἀνέβαννον sek 
κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁ δὲ κύριος ἐστήρικτο ἐπ᾿ αὐτήν. Ὃ δὲ 
εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι κύριος, ὁ ϑεὸς ᾿Αβραάμ, τοῦ πατρός Gov, καὶ 


12. χληϑ.} Maranus κληϑ. ἔτι, 126. p.355. D. ἐσώϑη, quod nostre 
ut LXX. eliam loco videtur legendum esie. 
18, ἐχάρη] Biblia et Martyr c. 14, πορὶ τοῦ cic.) Mallet Thitl-. 
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vero dixil : lacobue. Ei dixil ei: No vocabitur nomen tuum 
Jacobus, eed ἰογαοὶ eril nomen iuum: quia invaluisli cum deo, 
el cum hominibus polens eris.  Interrogavit autem lacobus el 
dixit: 4dnunlia mihi nomen tuum. Ei dixil: Cur interrogas 
vemen meum? El benedixit ei istic. Et vocavit lacobus nomen 
loci illius Visionem dei; vidi enim deum facie ad faciem, et 
gavíea est anima roa. Et iterum alibi de eódem Iacobo verba 
faciens haeo dicit: Penit autem lacobus Luzam, quae esi in 
terra GChanataea, quae est. Belhel, ipse el emnis populus, 
qui erat cum eo, Ἐξ aedificavit [δὲ aram, et vocavit nomen 
loci illius Bethel: illic enim apparuit ei deus quum fugeret 
a facie fratris sui Esavi. Mortua aulem est Debora, nutrix 
Rebeccae, et sepulía est infra Bethel sub quercu, et vocati 
Iacobus nomen eius Quercum luctus. Apparuit autem deus 
lacobé adhuc Lezae, quando advenit ex Mesopolamia Sy- 
riae, el benedixil ei. Et dixil ei deus: Nomen tuum iam 
.1on vocabitur lacobus, à&ed lsrael eril nomen: (uum. Deus 
vecatur et deus est et erit. 


ἘΠ quum capite omnes aünuissent, dixi ego: Etiam verba, 
quibus narratur quomodo apparuerit ei, fratrem Esavum fu^ 
gienti, iste et angelus οὐ deus οὐ dominus, qui et in specie 
viri Abrahamo visus et in specie hominis cum ipso Iacobo 
luctatus esí, neceáse esse vobis referre arbitror. Sunt autem 
haee: Ef exiit lacobus a puteo iuramenti et profeclus est 
Charanem. — Et venit ad locum el dormivit ibi ; occiderat 
enim sol. Ei sumsil ex lapidibus loci et posuit ad caput 
suum , et dermivit in loco illo et somniavil: et ecce scala sta- 
bilila in terra, cuius caput. pertingebat ad coelum, et angeli 
dei adscendebant ef descendebant in ea, dominus autem in- 
cumbebat super eam. | Hic dixil: Ego sum dominus, deus 
ZAbrahagpi , palris (ui, et. Isaaci. Noli timere. Terra, in 


bius sil περὶ vo &tc.. 16. Kal ἐξήἤλθεν... πρύὐτερονῚ 
15. Ἦλθε... ὄνομά eov] Gv. Genes. 28, 10— 19. 
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Ἰσαάκ. Μὴ φοβοῦ. Ἢ γῆ, ip. ἧς σὺ καϑεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ dei 
vm αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου" καὶ ἔσται τὸ σπέρμα σου εἷς ἡ. 
ἄμμος τῆς γῆς, καὶ πλατυνϑήσεται tig ϑάλασσαν καὶ νότον καὶ 
βοῤῥᾶν καὶ ἀνατολάς, καὶ ἐνευλογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἴ φυλαὶ B 
τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, διαφυ- 
λάσσων σε ἐν ὁδῷ πάσῃ ἡ dv πορευϑῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν 
γῆν ταύτην, ὅτι οὐ μή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί μὲ πάντα 
ὅσα ἐλάλησά σοι. Καὶ ἐξηγέρϑη Ἰακὼβ ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν ὅτι Ἐστὶ κύριος ἐν τῷ τόπω τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. Καὶ 
ἐφοβήϑη καὶ εἶπεν" Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος. Οὐκ ἔστε τοῦτο 
17 ἄλλ᾽ ἢ οἷκος τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ 
ἀνέστη Ἰακὼβ τῷ πρωΐ, καὶ ἔλαβε τὸν λίϑον ὃν ὑπέϑηχεν ἐκεῖ C 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ 18 ἐπέχεε τὸ 
ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτοῦ. Καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου Οἶκος ϑεοῦ" καὶ Οὐλαμμάους ἦν τὸ ὄνομα τῇ πόλει τὸ 263 
σερότερον. 

59. Koi ταῦτα εἰπών" ᾿ἀνάσχεσϑέ μου, ἔλεγον, καὶ ἀπὸ τῆς 
βίβλου τῆς ᾿ξόδου ἀποδεικνύοντος ὑμῖν, πῶς ὁ αὐτὸς οὗτος καὶ 
ἄγγελος καὶ ϑεὸς καὶ κύριος καὶ ἀνὴρ καὶ ἄνθρωπος, ᾿Αβραὰμ καὶ 
Δακὼβ φανείς, ἐν πυρὶ φλογὸς ἐκ βάτου πέφανται καὶ ὠμίλησε D 
τῷ. Μωυσεῖ. Κἀκείνων ἡδέως καὶ ἀκαμάτως καὶ προϑύμως ἀκούειν 
λεγόντων, ἐπέφερον" Ταῦτα δ᾽ ἔστιν ἐν τῇ βίβλῳ ἣ ἐπιγράφεται 
Ἔξοδος" ? Mira δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐκείνας ἐτελεύτησεν ὁ 
βασιλεὺς «Αἰγύπτου, xal κατεστέναξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἔρ- 
yov: καὶ τὰ λοιπὰ μέχρι τοῦ" ᾿Ελϑὼν συνάγαγε τὴν γερουσίαν 
Ἰσραήλ, καὶ ὃ ἐρεῖς πρὸς avtovg: Κύριος, ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων E 
ὑμῶν, ὥφϑη μοι, ὁ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς 
Ἰακώβ, λέγων " ᾿Ἐπισκοπῇ ἐπισκέπτομαι ὑμὰς καὶ ὅσα συμβέβηκεν 
ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ, Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερον" ὯΣ ἄνδρες, νενοή- 


17. ἄλλ᾽ ἢ] Thirlbius εἰ Mara- τοῦ reposuit ex utroque cod. msto 
nus αλλ᾽ ἢ dederunt. pro αὐτῆς, quod quidem in editis 
18. ἐπέχεε τὸ ἔλαιον) Sunt qui erat. ᾿ 
fide et periculo suo legere iuberent 
ἐπεχεῖτο (vel 2aezéago) ἔλαιον. Nos 1. ᾿Ιακὼβ) Codd. msti et edit 
nihil mutamus. Biblia ἐπέχεεν ἕλχι- ᾿σαάκ. ΑἹ vero .Iacobi. nomen ob 
ov, Thiribius, — Mox Maranus «v- antecedentia in locum l1ssaci subsii- 
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qua iu dormis, tibi dabo eam el semini tuo: eril semen fuum - 
sicul arena terrae, et dilatabilur ad mare et notum et bore- 
am et orientem, el benedicentur in le omnes (ribus terrae et 
in semine tuo. |. Et ecce ego tecum, custodiens te in via omni 
quacunque ibis, el reducam tle in terram hanc, quia te non. 
derelinquam donec faciam omnia quaecunque locutus sum, 
libi. Et surrexit. lacobus de somno suo, et dixit: Dominus 
est in loco hoc, ego autem nesciebam. Et timuit et. dixit: 
Quam terribilis est locus hic! Non est hoc aliud quam domus 
dei, el haec porta coeli. Et surrexit lacobus mane, et sum- 
sil laptdem quem supposuerat ibi ad capul suum, el. statuit 
eum titulum el infudit oleum in cacumen eius. Et appella- 
vil lacobus nomen loci Domum dei : et Ulammaus erat nomen 
urbis anfea. 


59. Haee quum dixissem: Sustinete me, aiebam, ex li- 
bro etiam Exodi demonstrantem vobis, quomodo ipse ille et 
angelus et deus et dominus et vir et homo, qui Abrahamo et 
Iacobo visus est, in igne flammae ex rubo apparuerit et collo- 
cutus sit cum Mose. Atque illi quum lubenter et citra mole- 
stiam et alacriter se audire assererent, intuli: Exstant haeo 
in eo libro qui inscribitur Exodus: Sed post dies multos illos 
morluus est rex Aegypli, el ingemuerunt fili; Israelis ab 
operibus: et reliqua usque ad illud: Padens congrega sena- 
tum lsraelis, et dices ad. eos: Dominus, deus patrum ve- 
sirorum, apparuit. mihi, deus Abrahami et deus Isaaci e 
deus lacobi, dicens: Visilalione visilo vos et. quaecunque 
accidere vobis in Jdegypto. Et ad haec adieci dicens: Intel- 


tuendum esse iam Langus vidit. At- autem leget Δβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 
que mox c. 60. p. 283. A: ὁ dxo- "laxe. 

δειχϑεὶς ὑμῖν ὦφθαι τῷ 4 βραὰμ 2. Μετὰ ... ἔργων --- ᾿Ελθὲν 
καὶ τῷ Ιακωβ. Praeter alios locos Αἰγύπτῳ) Exod. 9, 25; 8, 16 
comp. €. 56. p. 976. D. — Thirlbius ''' ^ 70778 73703071 
mallé: ὡς ἀνὴρ καὶ &s09omog .  B.igeig) Stephanus mendose ie- 
Adfeadu καὶ Ἰακὼβ φανείς. Nemo ρεῖς et Iebbius ἐροῖρ ἱεφεὶς. 
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sess, λέγων, ὅτι ὃν λέγει Mover ἄγγελον ἐν πυρὶ φλογὸς λελα- 
ζω ὁ ζω Ἰληριέναι αὐτῷ, οὗτος αὐτός, ϑεὸς ὦν, σημαίνει τῷ Μωυσεῖ ὅτι αὖ- 


ὅς τὸ δον - [τὸς ἐστιν ὁ ϑεὸς ᾿Αβφαὰμ καὶ [dadn καὶ Ἰακώβ; 
adl tr 


ui 60. Kal ὁ ToUgov: Οὐ τοῦτο νοοῦμεν ἀπὸ τῶν λόγων τῶν 


“τρολελεγμένων, ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἄγγελος μὲν ἦν ó ὀφϑεὶς ἐν φλογὶ 
πυρός, ! ϑεὸς δὲ ὁ ὁμιλῶν τῷ ἩΠωυσεῖ, ὥστε καὶ ἄγγελον καὶ ϑεόν, 88. 
δύο ὁμοῦ Ovrag, ἐν τῇ τότε ὀπτασίᾳ γεγενῆσϑαι. τ τ 


Κἀγὼ πάλιν ἀπεχρινάμην' Ei καὶ τοῦτο γέγονε τότε, ὦ φί- 
λοι, ὡς καὶ ἄγγελον καὶ ϑεὸν ὁμοῦ ἐν τῇ ὀπτασίᾳ τῇ τῷ Μωυσεῖ 
(γενομένῃ ὑπάρξαι, 3 ὡς καὶ ἀποδέδεικται ὑμῖν διὰ τῶν προγεγραμ- 
μένων λόγων, οὐχ ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων ἔδτιαι θεὸς ὁ τῷ Μωυσεῖ 
εἰπὼν αὐτὸν tivas ϑεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ θεὸν ᾿Ισκὰκ καὶ θεὸν Ἰακώβ, 
᾿ ἀλλ᾽ ὁ ἀποδειχϑεὶς ὑμῖν ὦφϑαι τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ Ἰακώβ, τῇ 
'τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων ϑελήσει ὑπηρετῶν καὶ ἐν τῇ κρίσει τῶν Β 
᾿Σοδόμων τῇ βουλῇ αὐτοῦ ὁμοίως ὑπηρετήσαρ" ὥστε, κἄν, ὥς 
ιφατε, ἔχῃ ὅτι δύο ἦσαν, καὶ ἄγγελος καὶ ϑεός, οὐ τὸν ποιητὴν 
|5 ὧν ὅλων καὶ πατέρα, καταλιπόντα τὰ ὑπὲρ οὐρανὸν ἅπαντα, ἐν 
᾿ὀλίγῳ yg μορίῳ πεφάνϑαι πᾶς ὁστισοῦν, κἂν μικρὸν νοῦν ἔχων, 
δὰ εἰπεῖν. 

Καὶ ὁ Τρύφων' Ἐπειδὴ ἤδη προαποδέδεικται ὅτι ὁ ὀφϑεὶς 
τῷ ᾿Αβραὰμ ϑεὸς καὶ κύριος ὠνομασμένος ὑπὸ κυρίου τοῦ ἐν οὐ- 
gavoig λαβὼν τὰ ἐπαχϑέντα τῇ Σοδόμων γῇ ἐπήγαγε, “καὶ νῦν, 
κἂν ἄγγελος ἦν σὺν τῷ φανέντι τῷ Μωυσεῖ ὃ ϑεῷ γεγενημένος, C 
ὁ τὸν ϑεόν, τὸν ἀπὸ τῆς βάτου ὁμιλήσαντα τῷ Μωυσεῖ, οὐ τὸν 
ποιητὴν τῶν ὅλων ϑεὸν νοήσομεν γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον τὸν καὶ 
τῷ ᾿Αβραὰμ ἴ καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακὼβ ἀποδειχϑέντα πεφανερῶ- -24 5 


1.,ϑεὸς δὲ ὁ ὁμιλῶν τῷ ωυ- 


tem Iustini ad antecedentia referunt, 
etsi] Idem de Iudaeis in. Apol. I. c. 


ut verba οὐχ ὁ ποιητὴς elc. inci- 


63 legilur: Ofrewveg ἔχοντες ῥητῶς 
ἐἐφημένον ἐν τοῖς Μωυσέως συν- 
τάγμασι" Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος 
τοῦ ϑεοῦ τῷ Movati elc., τὸν τῶν 
ὅλων πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν 
ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. 

8, ὧς κἀξ... λόγων) Haec τοῖ- 
ba Perios(us et Langàs cóntrà met. 


piant apodosin. 

8. τῶν Oólev) Codd. mesi et 
editi τὸν ὅλων. Vide Apol. 1. c. 13. 
n. 8. 

4. xk] νῦν, xav) Codd. msti et 
edili καὶ νῦν καί. Hlud Macemus 
eófetit. ,,Lique enim Tryphonem 
Me ἰυο πὸ assettiri ct δὰ praece- 


ligitis, 6 viri, quem Moses affirmat angelum in igne ffammae 
secum collocutum esse, eum ipsum, quum deus sit, declarare 
Mosi se esse deum Abrahami et Isaaci et Iacobi? 

60. Atque Trypho: Non hoc, inquiebat, intelliginyus ex 
verbis a te recitatis, sed angelum quidem fuisse eum qui visus 
est in igne flammae, deum autem cum Mose collocutum esse, 
ita ut et angelus et deus, quippe duo simol, in hao tum visiene 
exstiterint. 

Tum ego rursus respondi: Etiamsi id tum, 0 amici, factum 
esset ut et angelus et deus simul in visione Mesi oblata exsi« 
sterent, tamen, ut vobis per verba antea scripta demonstra 
fum est, non creator universorum deus is erit qui Mosi dixit 
se deum esse Abrahami et deum Isaaci et deum Iacobi, sed is 
quem Abrahamo ef Iacobo apparuisse et creatoris usiverso« 
rum voluntati ministrare eiusque consilio pariter in Sodono- 
rum iudicio ministrasse demonstratum vobis est: ita ut, etiam- 
si, ut dicitis, duo fuerint, et angelus et deus, nemo tamen, 
eui vel nimium mentis est, creatorem universorum eft paren 
tém, relictis omnibus supercoelestibus, in parva terrse pare 
ticula visum esse audeat dicere. 

Ac Trypho: Quandoquidem iam antea demonsiratum est 
eum qui visus Abrahamo deus ac dominus vocatur a ddmino 
qui in eoelis est aecepisse quae terrae Sodomorum inflixit, 
munc quoque, etiamsi angelus adfuisse cam deo qui Mosi ap- 
paruit, deum, qui ex rubo ecollocutus est cum Mose, mor 
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creatorem universorum deum 


intelligemus fuisse, sed illum 


quem et Abrahamo et Isaaco ef lacobo apparuisse demom« 


dentia illius verba respicere. Quare 
dicere non potuit: εὐ aunc eliam 
ángelus eral. deus ctm. eo qui ap- 
paruit Mosi. Non enim id dixerat 
Iustinus, sed tantum: efíamsi an- 
gelus εἰ deus simul essent. Exem- 
plum voculáe καὶ et ad» confusae 
c. 22. n. 17 habes. 

5. θεώ) Hoc a Marano conie- 
catum (amtea. ἄγγελον xol 610v) 


textui fidenter inserui pto ταῖς. θεός, 
quod ortum duxit 4 sequenti casa 
nominativo γεγενημένος. Sylburgius 
voluit legi καὶ ϑεὺς Try. et Thirl- 
bius θεὸς γεγραμμένορ. 

6. rà» ϑεόν) Arliculum Mara- 
nus praefixil ex codd. mstis, 

7. καὶ to ᾿Ισαὰκ] Genes. 96, 
2 (21): Ὥφϑη δὲ αὐτῷ (t6 "Teu- 
d) xfQrog. Otathqucm forte non 
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σϑαι, ὃς καὶ ἄγγελος τοῦ τῶν Olowv ποιητοῦ ϑεοῦ καλεῖται καὶ 
ψοξῖται εἶναι ἐκ τοῦ διαγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρὰ τοῦ ττα- 


τρὸς καὶ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων. 
Κἀγαὶ πάλιν" "Hóg μέντοι, 


ὦ Τρύφων, ἀποδείξω ὅτι πρὸς Ὦ 


τῇ Μωυσέως ὀπτασίᾳ αὐτὸς οὗτος μόνος, καὶ ἄγγελος καλούμενος 
καὶ ϑεὸς ὑπάρχων, ὥφϑη καὶ προσωμίλησε τῷ Movoti. Οὕτως 
γὰφ ἔφη ὁ λόγος" δ Ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἐν πυρὶ φλο- 
γὸς ἐκ βάτου" καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος καίεται πυρί, ὁ δὲ βάτος οὐ 
κατεκαίετο. Ὃ δὲ Μωυσῆς εἶπε" Παρελϑὼν ὄψομαι τὸ ὄραμα τοῦτο 


1 e 8 , δ 
τὸ μέγα, οτι οὐ κατακαίεται ὁ 


βάτος. Ὡς δ᾽ εἶδε κύριος ὅτι 


προσάγει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν αὐτὸν κύριος ἐκ τῆς βάτου. Ὃν οὖν τρό-- E 
sov τὸν τῷ Ἰακὼβ ὀφϑέντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἄγγελον ὁ λόγος 
λέγει, εἶτα αὐτὸν τὸν ὀφϑέντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἄγγελον εἰρηκέ-- 
vas αὐτῷ, ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς. ὁ ὀφϑεῖς σοι ὅτε ἀπεδίδρα-- 
σχες ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σον, καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿“βραὰμ 
dv τῇ κρίσεε τῶν Σοδόμων κύριον παρὰ κυρίου τοῦ ἐν τοῖς οὐρα- 
ψοῖς τὴν κρίσιν ἐπενηνοχέναι ἔφη, οὕτως καὶ ἐνταῦϑα ὁ λόγος, 384 
λέγων ἄγγελον κυρίου εἶφϑαι τῷ Μωυσεῖ καὶ μετέπειτα κύριον αὖ- 


'τὸν ὄντα καὶ θεὸν σημαίνων, τὸν αὐτὸν λέγεε ὃν καὶ διὰ πολλῶν 26ἐ 


τῶν λελεγμένων ὑπηρετοῦντα τῷ ὑπὲρ κόσμον ϑεῷ, ὑπὲρ ὃν ἄλλος 


ovx ἔστι, σημαίνει. 


61. Μαρτύριον δὲ καὶ ἄλλο ὑμῖν, ὦ φίλοι, ἔφην, ἀπὸ τῶν 


γραφῶν δώσω, ὅτι ᾿ ἀρχὴν πρὸ 


πάντων τῶν κτισμάτων ὁ ϑεὸς 


γεγέννηκε δυναμίν τινα ἐξ ξαυτοῦ λογικήν, ἥτις καὶ δόξα κυρίου 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου καλεῖται, ποτὲ δὲ vlog, ποτὲ δὲ σο- B 
gia, ποτὲ δὲ ἄγγελος, ποτὲ δὲ ϑεός, ποτὲ δὲ κύριος καὶ λόγος, 
φᾳοτὲ δὲ 5 ἀρχιστράτηγον ἑαυτὸν λέγει, ἐν ἀνθρώπου μορφῇ φανέντα 


Trypho sed librarius secundum istum 
petriarcham addidit. Cerle neuti- 
quam supra demonstratum est deum 
Isaaco apparuisse. Cf. c. 59. n. 1. 


8. "2995 ... βάτου) Exod. 8, 
9 — 4. 


9. ᾿Εγώ ... cov] Coll. Genes. 
81, 13 et 85, 1. 7. 
. 1. ἀρχὴν πρὸ πάντων) Redden- 


dum non duxi: ínitio ante omnia 
[Langus: primitus anle creaturas 
omues : tum scribendum erat τ ἢ ν 
ἀρχήν], sed: principium [vern. ais 
Princip des Seins] anie omnia. — 
Non solus hunc scripturae locum 
[Proverb. 8, 22) ita accepit Iustinus. 
Aquila pro hac voce posuil xeg«- 
λαιον. Tatianus Orat. c. Gr. c. 5 de 
hac Filii seu Verbi generatione sic 
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stratam est, qui etiam universorum creatoris dei angelus vo- 
catur et esse intelligitur. quia nuntiat hominibus mandata. a 
patre et creatore universorum. ) . 

Tum ego rursus: Iam sane, Trypho, demonstrabo in 
Mosis visione ipsum illum solum, qui et. angelus vocatur 
et deus est, apparuisse Mosi et cum eo collocutum esse. 
Sic enim aiebat effatum: Apparuit autem ei angelus dotni- 
ni in igne flammae ex rubo; et cidel. rubum ardere igne, 
rubus vero non comburebatur. Moses autem dixit: PFa- 
dens videbo visionem hanc magnam, quod mon comburitur 
rubus. Quum aulem cerneret dominus eum accedere ad viden- 
dum, vocavit eum dominus ex rubo. Quemadmodum igitur 
effatum eum qui Iacobo in somnis apparuit angelum appel- 
lat, deinde eum ipsum qui in somnis apparuit angelum ipsi 
dixisse ait: Ego sum deus visus tibi quum fugeres a facie 
Esavi fratris tui, et Abrahami tempore in iudicio Sodomorum 
dominum a domino in coelis iudicium intulisse dixit: ita et 
htc effatum , angelum domini Mosi apparuisse referens ac po- 
Siea dominum eum et deum esse declarans, eumdem designat 
quem pluribus etiam testimoniis iam allatis ministrare deo 
supermundano, supra quem alius non est, significat. 

61. Alio etiam vobis, o amici, ex scripturis testimonio de- 
monstrabo deum ante omnes res creatas principium genuisse ex 
seipso virtutem quamdam rationalem,. quae quidem etiam glo- 
ria domini a spiritu sancto vocatur, nunc autem filius, nunc sa- 
pientia, nunc angelus, nunc deus, nunc dominus et logos, inter- 
dum etiam archiducem se ipso appellat, in hominis forma lesu 





loquitur: Τοῦτον ἴσμεν τοῦ xocuov 
τὴν ἀρχήν. Athenegoras Apol. c. 
10 eodem sensu hanc vocem acce- 
pit. Origenes in Ioann. p. 17 ex 
hoc Salomonis loco probat Verbum 
esse ἀρχὴν γενέσεως. Hoc testimo- 
nium eodem ac lustinus sensu intel- 
lexit Tertullianus, qui et eodem mo- 
do adv. Hermogenem c. 18 et adv. 
Prazean c. 7 illud citat:. Dominus 


condidit me inilium viarum. lta 
etiam citat Irenaeus adv. haeres. IV. 
c. 90. 6.8. Marauus, — Caeterum 
generalio, de qua Marlyr loquitur, 
híc quoque ea est quam logo ed 
mundi creationem prodeunli constan- 
ter attribuere solet. Vid. Apol. 11. 
c. 6. n. 4. ] 

9, ἀρχιστράτηγον ἑαυτὸν λέ- 
γ8ι1 Sc. ὁ λόγος. Cf. Ios. 5, 13. 14. 
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nw 
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νῷ τοῦ Ναυὴ Ἰησοῦ" 5 ἔχει γὰρ πάντα προσονομάξεσϑαι Ex τὸ τοῦ 


lé 


δήσω σει * γεγενῆσϑαι. 


ja 
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ὁπηφετεῖν τῷ πατρικῷ βουλήματι xo) ix τοῦ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ϑε- 


γόμενον ὁρῶμεν; ; " Máyov γάρ swa προβάλλοντες, λόγον γεννῶμεν, 


οὐ κατ’ ἀποεομήν, οἷς ἐλαττωϑῆναι τὸν ἐν ἡμῖν λύγον, προβαλ- C 


λόμενοι. Καὶ ὁποῖον ἐπὶ πυρὸς ὁρῶμεν ἄλλο γινύμενον, οὐκ 
ἐλαττουμένου ἐκείνου ἐξ οὗ ἡ ἄναψις γέγονεν, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ 
μένονεος, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ ἀναφθὲν καὶ αὐτὸ ὃν φαίνεται, οὐκ 
ἐλαττῶσαν ἐκεῖνο ἐξ οὗ ἀνήφϑη. Μαρτυρήσει δέ μοι ó λόγος 
φῆς σοφίας, αὐτὸς ὧν οὗτος ὁ Θεὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων 
γεινυηδείς, καὶ λόγος καὶ σοφία καὶ δύναμις καὶ δόξα τοῦ γεν-- 
ψήσαντος ὑπάρχων, καὶ διὰ Σολομῶνος ^ φήσαντος ταῦτα" ὃ Ἐὰν 


8. ἔχει] Sic edidi pro ἔχρεν, 
quod vulgo mendeee legilur, Cf. c. 
54. n. 5. — Mox pro zavra legen- 
dum videtur ταῦτα sut πάντα ταῦ- 
vd. Xon mulo, ferri auum possit 
leclio vulgaris. 

4. γεγενῆσθαι] H. e.: quod,.. 
valus sit. Apol. I. c. 63: διὰ δὲ- 
λήματος θεοῦ... ἄνθρωπος γενό- 
μενος. Itaque non opus est scriplu- 
ra γεγενρῆσθαι (Thirlb,), licet pau- 
le post dicatur λόγον γεννώμεν. 
Vide c. 28. n. 6. 

5. 41V οὐ τοιοῦτο») Bcil'za- 
Uo qua deus legon (δύναμεν 1oy;- 
*wzjv) ex se genuit: logi enim ge- 
meratione paler non est imminutus, 
À. e. ipse non (faclus est ἄλογος nec 
quidquam mutationis aut detrimenti 
eepit. Ista autem verba Langwus eie- 
eit; reddidit enim: Qualem genera- 
ffonem in uobis quoque quodam υἱ- 
demus fieri modo. — Aeque Thirlbio, 
Marano (hic vertit: Quale est quod 
in nobis fleri videmus), interpreti 
Campidonensi, | Coecllnie (Mán- 
Scher's Lelrb. d. chrisll. Dogmen- 
gesch. ed. 8. P. I. p. 170), Langio 
Qn Roe rii Krit. Prod. Bibliotheh 


ev. eol od. A 27), πέσ X. affer ern or 
ΚΑ corre ed, ef ecu, zo 


τοεοῶτον ; Ze 


΄ ^ 
τ, 


1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p. 994) 
iniecta videntur esse ab indocto ho- 
mine, quem, ut Thirlbianis verbis 
wter, ,,sellcitum atque occupatum 
habuit cura ὀρθοδοξίας." Nec viria 
doctis omnino repugnaverim; nam 
verbis 4411" ov τοιοῦτον deletis bel- 
le legitur: Ὁποῖον xal ip ἡμῶν 
γινόμενον ὑρώῶμεν — εἰ egregio 
quadrat quod sequitur: Καὶ ὁκοῖον 
ἐπὶ πυρὸς ὁρῶμεν ἄζλο γινόμενον. 
Nimirum male scribifur vulgo: 417 
οὐτοιοῦεον... ὁρῶμεν. Αόγον elc. 
h. e, Nen lale est quale ... videmus. 
Sic sane, ut nemo non videt, mens 
Iustini plane pervertitur. Qui quidem 
δὰ hunc locum revocans c. 128 haec- 
ce profert: ... síz ov τὴν δύνα- 
μεν ταύτην γεγεννῆσϑαι ἀπὸ 
τοῦ πατρός, δυνάμει καὶ βον- 
λῇ αὐτοῦ, cll o9 κατ᾽ ἀπο- 
τομήν, dg ἀπομεριξομέ- 
φης τῆς τοῦ πατρὸρ οὐσί- 
αῷ, ὁποῖα τὰ ἄλλα πάντα μεριζό- 
μένα καὶ τεμνόμενα οὐ τὰ αὐεά 
der» ἃ καὶ «οὶν «μηϑήναι etc.. 
Verum enim vero nondum ausus sum 
iría ista verba expungere , sed in- 
terpunctione locum senare studui, ita 


δ᾽.1λλ᾽ οὐ τοιοῦτον ὁποῖον καὶ ig ἡκών᾽ γι- Z6* 


«c 
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" Navae fllio apparens; habet enim omnes appellatjenes ex ee 
quod et patris voluntati ministret et voluntate ex patre ortus 
sit. Nonne vero hoc tale est quale etiam in nobis fieri videmus 
Aliquem enim sermonem proferentes, sermonem gigwipmus, 
nom tamen cum abscissione, ita ut ille sermo qui ia nobis est 
imminuatur, dum eum proferimus. Quale est etiam quod vi» 
demus in igne alium ignem feri, nen imminuto illo ex que 
accensus est, sed in eodem sí(atu manente, et qui ex eg accene 
sus est etiam ipse exsistens apparet, neque illum imminujt ex 
quo accensus est. "estis mihi erit logos sapientiae, qui ipse 
est iste deus ex patre universorum genitus, qui etiam logos 
et sapientia et virtus et gloria genitoris est, per Salomonem 


quidem, post ὁροῦμεν ut collocarem 
signum interrogandi, id quod iam 
lebbius suasit. Aliis fortasse placet 
legere ᾿4λλ᾽ οὖν τοιοῦτον (vide c. 
19. n, 9) aut '4iA' ov κατ᾿ ἀπο- 
τομήν (vide verba ex c. 128 al. 
legata). — Dein γενόμενον pro vulg. 
γενόμενον reposui. 

6. “όγον γάρ τινὰ προβ. elc.] 
Utramque magistri sui similitudinem 
Tatianus Orat. c. Gent. c. 5 mutua- 
tus est. Adde Tertullian. Apolog. 
c. 21, adv. Prax. c. 8, Lactant. In- 
stitt, div. IV. c. 29. Improbat hu- 
iuscemedi analogias Irenaeus adv. 
baeres. 11. c 18. p. 150 sqq. ed. 
Mass.. — Inest autem in graeca di- 
clione acumen quoddam, quod latine 
reddi nequit. Nempo λόγος non mo- 
do sermonem sonat, verum etiam 
rationem. Comp. c. 8. n. 5. 
Roesslerus (Biblielh. der Kirchen- 
váler P. 1. p. 1815sq.): Denn 1ceun 
wir ein [vernünfliges] Wort aus- 
sessen, 10 erzeugen. wir Ver- 
*unft, ohne dass uns elwas ge- 
nemmen oder die Vernunft [Den k- 
hrefi] in «us gemindert würde. 

t. φήσανσος ταϑταὶ Legere 


mallem φήσας ταῦτα referendo φᾷ 
λόγος. Sed tamen quominus vulga- 
tam lectionem immutem, hac reti- 
neor ratione, quod similia videam 
apud Iustinum exempla. Nona multo 
post, nempe c. 62, legimus: τοῦτ᾽ 
αὐτὸ καὶ γέννημα vxo τοῦ ϑεοῦ 
ἐγεγέννητο... καὶ δι᾽ ἀποκαλύψεωσ 
τῆς γεγενημένης Ἰησοῦ τῷ τοῦ 
Ναυὴ τοῦτο αὐτὸ εἰπόντος. Εἰ 
c. 63: οὐ σημαίνει ὑμῖν ὅτι vt^ 
Ot» καὶ διὰ γασερὸς φνθρωπείας 
ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τῶν ὅλων γεν- 
νᾶσϑαι αὐτόν ἔμελλε; καὶ ἐν ἐτέ- 
osig εἰποῶὼν εἷο.. Vide c. 118 sub 
finem , ubi pariter deus narrasse di» 
cilur secundam circumcisionem a [ον 
sua per gladios lapideos peractam 
fuisse. Ex quo petel Iustinum deo 
patri non ea solum scripturae testi- 
monia, in quibus pater loquitur, sed 
alia etiam interdum altribuere. Nom 
videtur ergo mutandum illud φήσαν- 
teg, cum satis commode sd deum 
patrem [antea: v08 yev»rcerrec] 
referri possit. Vide c. 91 infio. Ma- 
70NW$. 

8. 'Edy ... 8d»«sav] Proverb. 
8, 21 — 86, ' 
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ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καϑ' ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶ- D 
vog ἀριϑμῆσαι. Κύριος ἔκτισέ με " ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἷς ἔργα αὖ- 
τοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέ με, ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς 
προελϑεῖν τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ τὰ ὄρη ἐδρασϑῆναι" πρὸ δὲ πάν- 
vav τῶν βουνῶν γεννᾷ με. .Ὁ ϑεὸς ἐποίησε χώραν καὶ ἀοίκητον .26 8: 
καὶ ἄκρα οἰκούμενα ὑπ᾽ οὐρανόν. “Ἡνίκα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανόν, E 
συμπαρήμην αὐτῷ" καὶ ὅτε ἀφώριξε τὸν αὐτοῦ ϑρόνον ἐπ᾿ ἀνέ- 
μων, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐποίει 
πηγὰς ἀβύσσου, ἡνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, ἤμην 
παρ᾿ αὐτῷ ἁρμόξουσα. Ἐγὼ ἤμην ἧ, προσέχαιρε' καϑ' ἡμέραν δὲ 
εὐφραινύμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, 19 ὅτε εὐφραίνε- 

vo τὴν οἰκουμένην συντελέσας καὶ εὐφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 985 
Ἰνῦν οὖν, υἱέ, ἄκουέ μου. Ἰακάριος ἀνὴρ ὃς εἰσακούσεταί μου, 
καὶ ἄνϑρωπος ὃς τὰς ὁδούς μου φυλάξει, 1} ἀγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς 
ϑύραις xaO ἡμέραν, τηρῶν σταϑμοὺς ἐμῶν εἰσόδων" αἱ yag ἕξο- 
δοί μου ἔξοδοι ξωῆς, καὶ ἡτοίμασται ϑέλησις παρὰ κυρίου. Οἱ δὲ 
εἷς ἐμὲ ἁμαρτάνοντες ἀσεβοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, καὶ of 
μισοῦντές με ἀγαπῶσι ϑάνατον. 


62. Καὶ τοῦτο αὐτό, ὦ φίλοι, εἶπε καὶ διὰ Μωυσέως ὁ τοῦ 
Oto) λόγος, μηνύων ἡμῖν, !Ov ἐδήλωσε, τὸν ϑεὸν λέγειν τούτῳ 
αὐτῷ τῷ ᾿ νοήματι ἐπὶ τῆς ποιήσεως τοῦ ἀνθρώπου, λέγων ταῦτα" 

8 ]]οιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xaO ὁμοίωσιν" f 
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ z6) 
οὐρανοῦ xal τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν &v- 
ϑρωπον, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίη- 


9. ἀρχὴν ὁδῶν) Codd. msti et 10. ὅτε) Fortasse (Thirlb.) le- 
edil ἀρχήν, ὁδὸν elc.. At vero gendum esl ὅτε cum Septuaginta. 
(Maran.) vix dubium est quin Mar- Non muto. 
tyr scripserit ὁδῶν, quod in Bibliis 11. ἀγρυπνῶν) Codd. msti et 
exsiat, Nam eamdem scripturam c. editi ὑπνῶν, quod scriba induxit 
129. p. 859. A. praebet, εἰ Chri- dormiens. 
δἰυπι ἀρχὴν quidem ac σοφίαν a . 1. ὃν dógAoct) Indicsetur lo- 
Salomone appellari observat, ὁδὸν gos, de quo paulo ante effatum 
vero appellari non dicit. . divinum (per Salomonem) egerat. 
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quoque haeo locuti: Sí adnuntiavero vobis quae quotidie fi- 
unl, quae a saeculo sunt memorans recensebo. Dominus con- 
didit me initium riarum suarum ad opera sua. Ane saecu- - 
lum fundavit me, in. principio, antequam terram faceret et 
anlequam abyssos faceret , antequam fontes prodirent aqua- 
Tum, antequam montes slabilirenlur: ante omnes colles gene- 
rat me. Deus fecit regionem el. solitudinem el. summa loca 
quae incoluntur sub coelo. Quum pararet coelum, eram cum 
eo; el quum designarel suum thronum super venlis, quum 
firmas faceret. suminas nubes el. quum stabiles facerel fontes 
abyssi, quum firma faceret fundamenta terrae: eram apud 
eum componens. Ego eram quacum gaudebat ; quotidie au- 
tem laetabar in conspectu eius quovis tempore, quoniam de- 
leclabatur orbe habitabili consummalo et delectabatur in fi- 
liis hominum. | Nunc igilur, fili, audi me. Beatus vir qui 
exaudiet me, el homo qui vias meas cuslodiel , vigilans ad 
meas fores quolidie, servans postes mei introitus; exitus 
enim mei sunl. exilus vilae, et praeparata esl. voluntas a 
domino. Qui vero in me peccant impii sunl in suas ipsorum 
animas: et qui oderunt me diligunt mortem. 

62. Et hoc ipsum, o amici, per Mosen quoque locutum est 
divinum effatum, indicans nobis deum ad eum, quem demon- 
Stravit, in eamdem sententiam dicere in creatione hominis, — 
haec praedicans: Faciamus hominem secundum imaginem no- 
stram et. secundum similitudinem: el habeant principatum 
piscium maris el volalilium coeli et pecorum et omnis terrae 
el. omnium replilium repentium super terram. El fecit deus 
hominem, ad imaginem dei fecil eum: masculum el feminam 





Maranus vero illud à» ἐδήλωσε ad 
Mosen refert supplendo ἀρχήν 
(principium) , αἱ Genes. 1, 1 ver- 
bis ἐν ἀρχῇ designetur logos. Quid? 
Non dubito fore plerosque qui Iusti- 
num ὃν ἐδήλωσα scripsisse putent. 

2. νοήματι] Thirlbius coniecit 
γεννήματι. Paulo infra enim : ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς προβληϑὲν γέννημα... 

T. I. P. II. 


καὶ τούτῳ ὁ πατὴρ προσομιλεῖ, eig 
ὃ λόγος διὰ τοῦ Σολομῶνος ἐδη- 
λώσεν, ὅτι... καὶ γέννημα ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἐγεγέννητο. Similiter c. 129. 
p.359. B. Non muto, quum tole- 
rari possit vulgaris scriptura. 


8. Ποιήσωμεν ... αὐτῆς] Ge- 
nes. 1, 26 — 28. 
14 
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δὲν αὐτούς, Καὶ εὐλόγησεν ὁ ϑεὸς αὐτοὺς λέγων" «ὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 
“Καὶ ὅπως μή, ἰάλλάσσοντες τοὺς προλελεγμένους λόγους, ἐκεῖνα λέ- 
'γητε ἃ οἵ διδάσκαλοι ὑμῶν λέγουσιν, ἢ ὅτι πρὸς ξαυτὸν ἔλεγεν ó 
ϑεὸς Ποιήσωμεν, ὁποῖον καὶ ἡμεῖς μέλλοντές τι ποιεῖν πολλάκις C 
«ροὸς ἑαυτοὺς λέγομεν Ποιήσωμεν, 55) ὅτι πρὸς τὰ στοιχεῖα, τουτέ- 
'στι τὴν γῆν καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως, ἐξ ὧν νοοῦμεν τὸν ἄνϑρωπον γε- 
ovívat, ϑεὸν εἰρηκέναι Ποιήσωμεν, Aoyovg τοὺς εἰρημένους ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Μωυσέως πάλιν ἰστορήσω, ἐξ ὧν ἀναμφιλέκτως πρός 
l-ssva, καὶ ἀριϑμῷ ὄντα ἕτερον 5 καὶ λογικὸν ὑπάρχοντα, ἀἐμιλη- 
πέναι αὐτὸν ἐπιγνῶναι ἔχομεν. — Elol δὲ oi λόγοι οὗτοι" 7 Καὶ εἷ- 
-&tv ὁ 950g: Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν 
“«ολὸν καὶ πονηρόν. δΟυκοῦν εἰκὼν Ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, καὶ ἀριϑμὸν 
[τῶν ἀλλήλοις συνόντων, καὶ τὸ ἐλάχιστον δύο μεμήνυκεν. Οὐ ἢ 
γάρ, ὕπερ ἡ "παρ᾽ ὑμῖν λεγομένη αἵρεσις  δογματίζει, φαίην ἂν 2 
Ayo ἀληϑὲς εἶναι, ἢ o£. ἐκείνης διδάσκαλοι ἀποδεῖξαι; δύνανται, ὅτι 
ἀγγέλοις ἔλεγεν, ἢ ὅτι ἀγγέλων ποέημα ἦν τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπειον. 
᾿λλλὰ τοῦτο 9 τὸ τῷ ὄντι ἀπὸ τοῦ πατρὸς προβληθὲν γέννημα πρὸ 
πάντων τῶν ποιημάτων συνὴν τῷ πατρί, καὶ τούτῳ ὁ πατὴρ 

11 προσομιλεῖ, ὡς ὁ λόγος διὰ τοῦ Σολομῶνος ἐδήλωσεν, ὅτε καὶ 


4. ἀλλάσσοντες) Mallet Thirlb. 
᾿άλύσκοντες : e[ffugienles. Sed hoc 
ne ipsi quidem penitus plaeet. 
5. ἢ 025... 0609. εἰρηκέναι 
.Exspectabas : ... ϑεὸς εἴρηκε. Et hoc 
legi iubet Thirlbius, librarium ex- 
dstimans mutasse ob verba proxime 
antecedenlia ἄνθρωπον γεγονέναι. 
Idem Maranus censet, nisi quis ὅτι 
deleri velit. At nihil vero corrigen- 
.dum. Nam particulam 6t: hic accu- 
.Sativus cum infinitivo sequilur, quod 
quidem fit propter sehtentiam inter- 
jectam :. rovzéesi. .. γεγονέναι. Vide 
. €. 45. n. 4. 

6. καὶ λογικὸν} In codd, mstis 
et editis καὶ non legitur. Sed, ut 
.Thirlbüi utar verbis, ,,cum duas híc 
opiniones, quas modo recitaverat, 


oppugnet Iustinus atque alteri oppo- 
nat ἀριϑμῷ ὄντα ἕτερον, alteri λ1ο-- 
γικὸν ὑπάρχοντα, dubilari nen pe- 
lest quin legendum sit καὶ λογικὸν 
ὑπάρχοντα. Quid quod εἰ ipsa par- 
ticula καί, alteri membro praefixa, 
quamvis apud lustinum saepissime 
redundet, sociam hic reposcere vi- 
detur. Itaque reposui. 
7. Kal ... πονηρόν] Genes. 8, 
22. 
8. Οὐκοῦν) Sylburg., Morell., 
Yebb., Maran. interrogalive Οὐκ 
οὖν, citra codd, mstorum auctori- 
istem, — | Pro μεμήννυχεν Stepham. 
et Iebb. mendose utu vvoer. 
9. παρ᾽ ὑμῖν) Legendum pro- 
nuntiat Thirlbius παρ΄ ἡμῖν, quia 
haeretici ex Iudaeis orti, nempe .Sa- 
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fecit eos. ^ El benedixit iis deus dicens: Crescite ef mulli- 
plicamini et replete terram εἰ domingmini ei. Et ne, immotan- 
tes allata a me verba, ista dicatis quae magistri vestri dicunt, 
vel ad se ipsum dixisse deum F'aciamus, quemadmodum et nos 
aliquid facturi saepe ad nos ipsos dicimus Fgciamus, vel ad 
elementa, hoc est terram et caetera similiter, ex quibus ho^ 
minem factum intelligimus, deum dixisse J'aciamus —: dieta 
ab eodem Mose prolata rursus afferam, ex quibus sine ulla 
Qubitatione eum cum aliquo, qui et numero alius sit et ratio- 
nalis exsistat, collocutum esse cognoscere possumus. Sunf 
autem verba haec: Et dixit deus: Ecce damus factus est 
tamquam unus ez nobis, μὲ sciat bonum οἱ malum. Dum ergo 
dicit Tamquam unus ex nobis, e& numerum eorum qui inter 
se coniuncti sint, et saltem duos declaravit. Neque enim, quod 
quae apud vos dicitur haeresis. decernif, id ego verum esse 
existimaverim, aut eius magistri id demonstrare possint, 
nompe angelos eum allocutum, aut angelorum opus esse cor- 
pus humanum. Sed haec revera ex patre prolata progenies 
ante omnes ros creatas una erat cum patre, et cum ea pater 
colloquitur: prout effatum per Salomonem declaravit, hanc 


turninus et Menender et Marcus, ho- 
mineu angelorum opus esse dixerunt, 
yt videre est apud Irenaeum advw. 
haeres. I. c. 24. $. 1 et Tertullia- 
num de resurr. earnis c. 5 et de 
anima c. 23. Sed huic sententiae 
mulia reclamant: 19. Suás habuero 
baereses Iudaej, quae nostris haere- 
sibus, inprimis Menandro et Satur- 
mino, multa suppeditarunt. 29, Se- 
eta, quam bfc refellit Iustinus, eta- 
iuebat deum dixisse angelis: Facia- 
seus elc... Al ipsi angeli, prout fin- 
gebant Menander et Saturninus, ,,ad- 
horiati sunt semetipsos, dicen- 
les: Feciemus hominem od imagi- 
wem οἱ seimilitudinem'* (Iren. 1. c.). 
89. Yer illa διδάφχαλο,ι Rabbinis 
oplime cogmvenit. Sic eos pluribus 


locis appellat fustinus. 49. Magistri 
ili non aliam eb causam videntur 
illud ,,Faciarmus'* angelis dictum fin- 
xisse, nisi ut testimonium eraderent, 
quo personae divinae demonstrantur. 
Hac autem nota Iudaeos facile agno- 
sco, nequaquam vero Satuyrpipum et 
Marcum.  Marenus. — — Peersonus 
quoque παρ᾽ ἡμὶν coniecit, Marciopi- 
lae existimans designatos esse. 

10, τὸ ,.. προβληϑὲν γέννημα 
e. δυνὴν τῷ πατρὶ) Verba πρὸ 
πάνεων τῶν πριημάετων δὰ φυνῆν 
referas. Opponuntur autem sibi ev»- 
εἶναε οἱ προβιίλλεσθαι: λόγος ἐν- 
διάϑετος εἰ προφορικός.  Periler 
Apol. IIl. c. 6: συνὼν καὶ yevsei- 
pt»og , ubi n. 4 legas. 

1]. σφοσομιελε Nempe Genss.. 
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1 ἀρχὴ πρὸ πάντων τῶν ποιημάτων τοῦτο αὐτὸ καὶ γέννημα ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ ἐγεγέννητο, ὃ σοφία διὰ Σολομῶγος καλεῖται, καὶ δι᾿ 
ἀποκαλύψεως τῆς γεγενημένης Ἰησοῦ τῷ τοῦ Νανῆ τοῦτο αὐτὸ 986 
28 εἰπόντος. “να δὲ καὶ ἐκ τούτων φανερὸν ὑμῖν γένηται ὃ λέγω, 
ἀκούσατε καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ" βιβλίου Ἰησοῦ. Ἔστι δὲ ταῦτα. !* Καὶ d 
ἐγένετο ες ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχώ, ἀναβλέψας τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὁρᾷ 
ἄνϑρωπον ἑστηκότα κατέναντι ᾿δαύτοῦ. Καὶ προσελϑὼν ὃ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" Ἡμέτερος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
'Eyà ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυρίου, νῦν παραγέγονα. Kal ἴη- 
σοῦς ἕπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν αὐτῶ " Δέσποτα, 

τί προστάσσεις τῷ 0G οἰκέτῃ; Καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου B 
πρὸς Ἰησοῦν" “ὕσαι τὰ ὑποδήματα τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος, 

ἐφ᾽ οὗ ἔστηκας, γῆ ἁγία ἐστί, Καὶ ἢ Ἱεριχὼ συγκεκλεισμένη ἦν 
xal οχυρωμένη, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῆς 16 ἐξεπορεύετο. Καὶ εἶπε κύ- 
φιος πρὸς Ἰησοῦν" Ἰδοὺ παραδίδωμί σοι τὴν Ἱεριχὼ ὑποχείριον καὶ 
τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἰσχύϊ. 

68. Koló Τρύφων" Ἰ᾿Ισχυρῶς καὶ διὰ πολλῶν δείκνυταί σοι 
τοῦτο, φίλε, ἔφη." “οιπὸν οὖν καὶ ὅτι οὗτος διὰ τῆς παρϑένου 
ἄνϑρωπος γεννηθῆναι κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ βούλησιν ὑπέ- 
μεινεν, ἀπόδειξον, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ ! ἀποϑανεῖν" δῆλον δὲ καὶ 
ὅτι μετὰ ταῦτα ἀναστὰς ἀνελήλυϑεν elg τὸν οὐρανόν ἀπόδειξον. C 

Κἀγὼ ἀπεκρινάμην" "ἤδη καὶ τοῦτο ἀποδέδεικταί μοι, ὦ &v- 
δρες, ἐν τοῖς προανιστορημένοις λίγοις diy 2 προφητειῶν, oUg 27 
à! ὑμᾶς πάλιν ἀναμιμνησκόμενος καὶ ἐξηγούμενος πειράσομαι καὶ ᾿ 


1, 26 (n. 8) et 5, 99 (n. 7). Ieb- 
bius praeeunte Grabio-mallet προσο- 
αἰλει. Motatio neutiquam necessaría. 

12. ἀρχὴ) Grabius (Annott. ad 
Bulli defensionem fidei Nic. c. 2. S. 
1), lebbius, Thirlbius legendum 
existimarunt ἀρχήν: initio. Male. 
Adeas c. 61. n. 1. Supervacaneae 
quoque sunt Thirlbii coniecturae : 
τοῦτο τὸ yévyru« vel τοῦτ᾽ αὐτὸ 
ψέννημα vel τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ γέννη- 
μα — pro τοῦτο αὐτὸ καὶ γέννη- 
μα. Videlicet καὶ non debet deesse. 


18. εἰπόντος] Hunc genilivum 
δὰ τοῦ θεοῦ referss. Vide c. Gl. 
n. 7. Frustra igitur Sylburgius εἴ- 
φηται legi voluit vel simile quid; 
frustra etiam — Thirlbius opinatur 
quidquam íntercidisse. — In codd. 
mstis autem et editis ante τοῦτο 
αὐτὸ incommode exstat εἶπον. Ἐπὶ 
aperta emendatoris coniectura (pro 
genilivo εἰπόντος nou intellecto), 
quae posthac a librario (participio 
εἰπὸν mutato in sixov») in textum 
importata est: quare eieci. 
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ipsam, quae sapientia a Salomone dicitur, et principium ante 
omnes res creatas et progeniem a deo genitam esse, qui idem 
etiam per revelationem docet Iesu Navae filio factam. Ut 
autem inde quoque perspicuum vobis fiat quod assero, audite 
etiam verba ex libro lesu depromta. Sunt haec: Ef factum 
est quum essel lesus lerichunte, respiciens oculis videt ho- 
minem er adverso sibi slantem. | El accedens lesus dixit ei: 
Noster es an adversariorum? | Et dixil ei: Ego sum archi- 
dur virtulis domini: nunc adveni. Et lesus cecidit in fa- 
ciem. super lerram, el dixil ei: Domine, quid praecipis tuo 
famulo? | Et ait archidux domini ad lesum: Solve calcea- 
:«enla pedum tuorum; nam locus, in quo stas, lerra sancta 
esl. ΕἸ lericho clausa eral ac munita, el nemo ex ea pro- 
dibat. Et dixil dominus ad lesum: Ecce trado tibi Ieri- 
chuntem subiugalam el regem eius qui in ea est, potentes 
tiros fortitudine. 


63. Tum Trypho: Praevalide ac pluribus, inquit, amice, 
id a te demonstratum est. Quod igitur superest, eum per vir- 
ginem hominem de patris sui voluntate nasci et crucifigi et 
mori sustinuisse, videlicet postea etiam resurrexisse et in 
eoelum adscendisse, fac ut demonstres. 

Atque ego respondi: Iam et hoc a me demonstratum est, 
o viri, in dictis prophetiarum antea commemoratis, quae ve- 
Stra causa iterum referens et explicans operum dabo ut etiam 


14. Kal... ἐσχύϊη Ios. 5, 1$ — 
6, 2. 


15. αὐτοῦ] Biblia αὐτοῦ καὶ 
ἢ δομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. Verba omissa esse viden- 
tur a librario, cui errandi dedit oc- 
casionem repetilum αὐτοῦ. 


16. ἐξεπορεύετο) Fortasse in- 
lerierunt verba οὐδὲ εἰσεπορεύδτο 
(in causa esse potest duplex — ἐπο- 
ρεύετο), quae apud Septuaginta ad- 
duntur. 


1. ἀποθανεῖν" δῆλον δὴ καὶ) 
Scribendum Thirlbius coniecit ἀπο- 
ϑανεῖν δηλαδή, καὶ —. Forsan 
ex levissima mutatione refingendum 
ἀποθανεῖν δήλου δὲ xol — ita 
ut ín fine commatii eiiciendum sit 
ἀπόδειξον, quod quidem — in mar- 
gine (ad illud δηλου) adnotatum — 
in oralionem obrepserit. 


2. προφητειῶν) Melius legere- 
tur προφητῶν, verum vulgaris lectio 
ferri potest, 
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&g τὴν περὶ τούτου δυγκατάϑεσιν ἀγαγεῖν ὑμᾶς. Ὃ γοῦν λόγος 
8» ἔφη 'Hoaotag* ὃ Τὴν γενεὼν αὐτοῦ τίς διηγήσεται: Ὅτε αἴρεταν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἡ £07) αὐτοδ' οὐ δοκεῖ σοι λελέχϑαι ὡς οὐκ ἐξ ἀνθρώ- 
ttov ἔχοντορ τὸ γένος τοῦ διὰ τὰς ἀνομίας τοῦ λαοῦ εἰς ϑάνατον 
καραδεδύσϑαι εἰρημένου ὑπὸ τοῦ θεοῦ; Περὶ οὗ καὶ Μωυσῆς τοῦ 
αἵματος, δ ὡς προέφην, "αἴματν σταφυλῆς, ἐν παραβολῇ εἰκών, 
τὴν στολὴν αὐτοῦ πλυνεῖν ἔφη, 5 ὡς τοῦ αἵματος αὐτοῦ οὐκ ἐξ Ὁ 
ἀνθρωπείου σπέρματος γεγενημένου ἀλλ᾽ ἐκ θελήματος Oto. 
Καὶ τὰ ὑπὸ Δαυὶδ εἰρημένα " Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 
δου, ἐκ γαστρὸς πρὸ ξωδσφόρου ἐγέννησά de. "SJuode κύριος καὶ 
oU μεταμεληϑήσεται' Σὺ ἐξερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
χισεδέπ᾽ οὐ σημαίνει * ὑμῖν ὅτι ? ἄνωϑεν καὶ διὼ γαστρὸς ἄνϑρω- 
πείας ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τῶν ὅλων 19 yevvatOet αὐτὸν ἔμελλε; καὶ 
ἐν ἑτέροις 1) εἰπών, τοῖς καὶ αὐτοῖς 12 προλελεγμένοις " 13 Ὁ θρόνος 
δου, Ó ϑεός, tle τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ 987 
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. ἸΠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας 
ἀνομίαν διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, ὁ ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλ-- 
λιάσεως παρὰ τοὺς μετύχους σου. Σμύρναν καὶ στακτὴν καὶ καδ- 
δίαν ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὕ.- 
φρανάν σέ. Θυγατέφες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου" παρέστη ἡ βα- 
σίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη, πε- 
ποικιλμένη. "Axovdoy,| θϑύγατέρ, καὶ ἴδε καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, καὶ £73 
ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ Gov sal τοῦ οἴκου τοῦ πατρύς σου" καὶ bu9v- 
pude ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἔστι κύριός σου, B 
καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ. Ὅτι γοῦν καὶ προσκυνητὸς ἔστι καὶ ϑεὸς 
καὶ Χριστὸς ὑπὸ toU "ταῦτα ποιήσαντορ μαρτυρούμενος, καὶ of 


8. Τὴν... αὐτοῦ) lesal, 58,8. p. 494. -- Pro γεγενημένου (sic 


€. ὡς κροέφην] C. 54. 

δ, αἵματι... mAvveis] Genes, 
49, 11. — Pro vulg. πλύνειν fu- 
lutum tempus πλυνεῖν (c. 52, p. 271, 
D, c. 54. p. 278. D) reposui, 

6. ὡς... θεοῦ) Coll. Ioann, 1, 
18. Constat Irenaeum et Tertullia- 
num hoc Io. loco pro ol... ἐγεννή- 
ϑησαν legisse ὃς... ἐγεννήθη. ΟἿ, 
N. T. Griesbach. Tom. [. ed. 8, 


codd, msti et editi) Maranus yeye»- 
ψημένου dedit, Cf. c. 2. n. 5. 

7. Ἐν... Μελχισεδέκ) Psalm. 
109, 8. 4. 

8. ὑμῖν] Sylburg. et Morell. 
ἡμῖν ediderunt, quam lectionem 
Thirlb, quoque potiorem esse eai- 
$timarit. — Sed antea Iustinus dixit : 
οὐ δοκεῖ G0: λελέχθαι... 

9, ἄνωθεν] Minus commode 
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de hoc in sententiam meam vos adducam. Effatum igitur quod, 
edidit Iesaias: Generalionem eius quis enarrabit? Quod ftol-. 
litur de terra vita eius: — nonne tibi eo editum videtur quod. 
genus ex hominibus non habeat qui ob iniquitates populi in 
mortem traditus dicitur a deo? De cuius sanguine etiam Moses, 
ut iam dixi, per similitudinem locutus, sanguine uvae suam. 
illum stolam lavaturum esse dixit, quippe quum eius sanguis. 
non ex semine humano ortus sit sed ex voluntate dei. Et 
quae a Davide dicta sunt: In splendoribus sanclorum tuo- 
rum, ex ulero anle luciferum te genui.  Iuracit dominus el, 
non poenitebil eum: Tu es sacerdos in aelernum secundum or- 
dinem Melchisedeci: — nonne vobis significant antiquitus 
futurum fuisse ut eum etiam ex humano utero deus et pater 
universorum gigneret? qui et in alio testimonio dicit, quod ip- 
sum quoque iam recitatum est: Thronus fuus, deus, in sae- 
culum saeculi; virga reclitudinis est virga regni tui.  Di- 
lexisti iustitiam εἰ odisli iniquitatem; propterea unxit te 
deus, deus tuus, oleo exsultationis prae consortibus tuis. 
Myrrha et gulia et casia a vestimentis tuis, a domibus ebur- 
meis, e quibus le deleclaverunt. Filiae regum in honore tuo: 
adstitit regina a dextris tuis, veslilu deaurato circumdata, 
variegala. Judi, filia, et vide el inclina aurem (uam, et 
obliviscere populum tuum el domum patris (ui; el concu- 
pisce rex. decorem luum, quia ipse est. dominus tuus, el 
adorabis eum. — Ygitur eum et adorandum esse et deum et 
Christum eius qui haec fecit testimonio declaratum, haec 


hune locum de generatione ex vir- 
gine intelligit Iustinus, lllud ἄνω- 
Ot» non idem valel ac coelitus [Lan- 
gus], sed idem ac antiquitus, quo 
sensu usurpaiur c. 24, sive anie so- 
lem el (unam. Maranus. — — Cf. 
quae ad verba c. 76 πρὸ ἡλίου xal 
σελήνης ἐκ γαστρὸς γενν. αὐτὸν ob- 
servavi. 

10. γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε) 
3allet Sylburgius γεννῶφϑαι αὐτὸν 


ἔθελο vel yevsZcas αὐτὸν ἔμελλε, 
Sed non necesse est mutare. 

11. εἰπών) Subaudias ϑεὸς ex 
proxime antecedentibus. Vide c. 61. 
h. 7. Male Thirlb. εἶπον coniecta- 
vit. Melius proposuerit εἶπεν. 

12. προλελεγμέψοις) Cf. cc. 88 
el 56. 

18. Ὁ θφύνος... αὐτῷ] Psalm. 
44, 6 — 12. 

14. ταῦτα ποιήσανεορ)] Haee 
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λόγοι οὗτοι διαῤῥήδην σημαίνουσι. Καὶ ὅτι τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύ-- 
ουσιν, ὡς οὖσι μιᾷ ψυχῇ καὶ μιᾷ συναγωγῇ καὶ μιᾷ ἐκκλησία, 156 
λόγος τοῦ ϑεοῦ ὡς θυγατρί, τῇ ἐκκλησία τῇ ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ 
λό γενομένῃ xol μετασχούσῃ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ (Χριστιανοὶ γὰρ 
φάντες καλούμεϑα), ὁμοίως φανερῶς οἱ λόγοι κηρύσσουσι, διδά- 
σκοντες ἡμᾶς καὶ τῶν παλαιῶν πατρώων ἐθῶν ἐπιλαϑέσθαι, οὕτως 
ἔχοντες" Y" άκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, 
καὶ ἐπιλάϑου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου" xalC 
ἐπιϑυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός ἔστι κύριός 


σου, καὶ προσκυνήσεις αὐτῶ. 


654. Καὶ ὃ Τρύφων" Ἔστω ὑμῶν, τῶν ἐξ iOvày, κύριος καὶ 
Χριστὸς καὶ ϑεὸς γνωριξόμενοςρ, ὡς al γραφαὶ σημαίνουσιν, οἵτινες 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ Χριστιανοὶ καλεῖσϑαι πάντες ἐσχήκα- 


τε" ἡμεῖς δέ, τοῦ ϑεοῦ τοῦ καὶ αὐτὸν τοῦτον ποιήσαντος λατρευ-- 275 


ταὶ ὄντες, οὐ δεόμεϑα τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ οὐδὲ τῆς προσκυνήσεως. 


Κἀγὼ πρὸς ταῦτα εἶπον' Ὦ Τρύφων, εἶ ὁμοίως ὑμῖν φιλέ- 


ἰστος καὶ κενὸς ὑπῆργον, οὐκ ἂν ἕτι ποοσέμενον κοινωνῶν ὑμῖν 
e ς ς noyov, μ adl 


τῶν λόγων, ov συνιέναι τὰ λεγόμενα παρασχευαζξομένοις, ἀλλά τι D 


λέγειν μόνον ϑήγουσιν ἑαυτούς" νῦν δέ, ἐπεὶ κρίσιν ϑεοῦ δέδοικα, 


οὐ φϑάνω ἀποφαίνεσϑαι περὶ οὐδενὸς τῶν ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν, 


Δ εἰ μή τίς ἐστιν ἀπὸ τῶν κατὰ χάριν τὴν ἀπὸ κυρίου σαβαὼϑ σω- 


verba de rerum creatore interpreta- 
tus est d.angus adstipulante Thirlbio 
(c. 68. p. 293. B). Melius rcferun- 
lur ad scripiurarum. auctorem (ni- 
mirum in iis quae proxime praece- 
dunt aliquot scripturae loci laudati 
sunt; coll. n. 10 et 11) vel, si ma- 
*i3, cum Marano ad eum qui fiii 
éncarnalionem εἰ vocationem gen- 
lium perfecit. Huic interpretationi 
favet series disputationis, Cf. c. 119: 
Οἶσθε d» ἡμὰς ποτέ, ὦ ἄ., νε- 

. ψοηκέναι δυνηθῆναι ἐν ταῖς γρα- 
φαὶρ ταύεα, εἰ μὴ θελήματι τοῦ 
᾿ϑελήσαντος αὐτὰ ἐλάβομεν 
χάριν τοῦ νοῆσαι: 


15. ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ] Deest 
λέγει, εἴρηκε (Maran. εἴρηται: c. 65. 
p. 289. €) aut simile quidpiam. Cf. 
c. 19. n. 14. Verba autem εὖ dx- 
κλησίᾳ τῇ ἐξ ὀνόματος elc. appo- 
silionis locum oblipent ad ea quae 
praecedunt (roig εἰς αὐτὸν πισε. 
etc.) curatius definienda. 

. 16. γενομένῃ) Legendum putat 
Sylburgius λεγομένῃ, ac duo simil- 
lima loca pariter immutat, nempe 
c. 96 et c. 117. Sed vox illa yevo- 
μένῃ cum sua sponte percommoda 
est, tum pluribus Iustini locis con- 
firmatur. Ait c. 185: ἡμεῖς ἐκ τῆς 
κοιλίας τοῦ Χρισεοῦ λατομηϑέν- 
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etiam verba manifeste indicant. Qui autem in illum credunt, 
quum sint una anima ef una synagoga et una ecclesia, idcirco 
ecclesiam , quae ex nomine illius constituta et nominis illius 
particeps est (Christiani enim omnes nominamur), velut filiam 
effato dei compellari, similiter haec verba aperte nuntiant: 
quibus etiam edocemur ut antiqua patrum instituta oblivioni 
tradamus; sic habent: udi, filia, el vide et inclina aurem 
(uam, et obliviscere populum tuum et domum patris tui ; el 
concupiscel rex decorem tuum, quia ipse esl dominus luus, 
et adorabis eum. 


64. Hic Trypho: Sit sane vester, qui ex gentibus estis, 
dominus et Christus et deus agnitus, quemadmodum scriptu- 
rae significant, qui quidem etiam ex nomine eius habuistis 
omnes ut Christiani diceremini; nos autem, quum dei, qui 
et hunc ipsum fecit, cultores simus, non indigemus confes- 
sione istius aut adoratione. 


Ad haec ego dixi: Si vobis, Trypho, studio contentionis 
el vanitate similis essem, non iam adhuc perseverarem vo- 
biscum communicare sermones, quippe qui non ad ea quae 
dicuntur intelligenda vos ipsos paretis, sed tahtum ad aliquid 
dicendum exacuatis; nunc autem, quia iudicium dei formido, 
de nullo ex vestro genere praeiudico, utrum is non sit ex nu- 
mero eorum qui secundum gratiam domini Sabaoth salvari 


veg ἰσραηλιτικὸν τὸ ἀληθινόν ἐσμεν ὡς Ovyatol [λέγει] ... ὁμοίως 


γένος. Εἰ c. 138: ὁ γὰρ Χριστός, 
-οωὐτότοχος πάσης κείσεως ὥν, xal 
ἀρχὴ πάλιν ἄλλου γένους γέγονεν 
τοῦ ἀναγεννηθέντος δι᾽ αὐτοῦ. 
Vide c. 110. Maranwus, 

17. ἄκουσον etc.] Respicit Mar- 
tyr haec psalmi 4 iam antea laudati 
verba (v. 10—12): 6yyarsQ ... 
ἐπιλάθου... προσκυνήσεις. Supra 
enim : "Oz; γοῦν καὶ προσκυνη- 
vóg ἐστι... οἱ λόγοι... σημαί- 
ψουσι. Καὶ ὅτι τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύουσιν ... ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 


φανερῶς οἱ λόγοι κηρύσσουσε, δι- 
δάσκοντες ἡμὰρ καὶ τῶν παλαιῶν 
παερῴων ἐθῶν ἐπιλαϑέσϑαι. 
1. εἰ uy... δυναμένων) Pro 
vulg. δννάμενορ, quod nescio quo- 
modo probe defendere velis, repo- 
nendum censui δυναμένων, quod 
Clar. in margine habet.  Thirlbius 
voluit eZ μήτε... δυναμένων. Lan- 
gus: praelerquam δὲ quis ex eis sit 
qui secundum gratiam domini Ze- 
baoth salvari possint. Contra banc 
versionem — illo Londinensis editor 
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ϑῆναι δυναμένων, 4ιὸ κἂν ὑμεῖς πονηρεύησθε, προσμενῶ πρὸς 
δειοῦν 5 προβαλεῖσθε καὶ ἀντιλέγετε ἀποκρινόμενος" καὶ τὸ αὐτὸ 
se) πρὸς πάντας ἁπλῶς τοὺς ἐκ παντὸς yívovg ἀνθρώπων, συζη. 
deiy. ἢ πυνϑανεσϑαί μου περὶ τούτων βουλομένους, πράττω. “Ὅτε 
οὖν οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ὑμετέρου διὰ ὃ τούτου σαΐ- 888 
ζονται καὶ ἐν τῇ τούτον μερίδι εἶσί, τοῖς προλελεγμένοις ὑπὶ ἐμοῦ 
ἀπὸ τῶν γραφῶν εἶ προσεσχήκειτε, ἐνενοήκειτε ὧν ἤδη, “κἀμὲ δη- 
λονότε περὶ τούτου οὐκ ἂν ἠρωτήσατε. Πάλιν δὲ ἐρῶ ὃ τὼ προλε.. 
λεγμένα μοι ἀπὸ τοῦ Δαυίδ, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς πρὸς τὸ συνιέναι, μὴ 
πρὸς τὸ πονηρεύεσϑαι καὶ ἀντιλέγειν μόνον ἑαυτοὺς ὀερῦναι. Εἰ-. 
div οὖν of λόγοι, οὖς φησιν ὃ Δαυίδ, οὗτοι" 5. Ὃ κύριος ἐβασί- 
λευσεν, ὀργιζξέσϑωσαν λαοί" 0 καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σα- 
λευθήτω ἡ γῆ. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ xav- 275 
τας τοὺς λαούς. "EbopoloyngacOmcav τῷ ὀνόματί σον τῷ ptya- 
λῳ, ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι, καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾷ. B 
Σὺ ἡτοίμασας εὐθύτητας, κρίσιν καὶ δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼβ σὺ 
ἐποίησας. “Ὑψοῦτε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν καὶ προσκυνεῖτε τῷ 
ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. Μωυσῆς καὶ ᾿Δαρὼν 
ἂν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, καὶ Σαμονὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν αὖ- 
τῶν. Ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς, " ὅτε ἐφύλασσον τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ, καὶ τὰ προστάγματα αὐτοῦ ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. Καὶ 
d» ἄλλοις, τοῖς καὶ αὐτοῖς ὃ προανιστορημένοις, διὰ τοῦ Δαυὶδ λε- 
χϑεῖσι λόγοις, oUg elg Σολομῶνα ἀνοήτως φάσκετε εἰρῆσϑαι, " ἐπι- C 


monet haeeoe : ,,Verens iudicium dei 
non audet de quopiam Iudaeorum 
premenciare, nom esse eum ἐκ τοῦ 
καταλείμματος τῶν σωθησομένων, 
quamvis indecilem animum prodat 
εἰ alienum ab amore veritatis. Hoc 
videlur voluisse Iustinus." Cf. c. 
82. p. 249. D. et c. 55. p. 274. D. 
— lesai. 1, 9 et 10, 22 coll. Rem. 
9, 27 — 49. 

- 9. προβαλεῖσθε καὶ dvriléyere) 
Congruentius (Sylburg.) προβαλεῖ- 
09s καὶ ἀντιλέξετε. 

8. τούτου) Sil Χρισεοῦ. — 


Tum pro σώξονται Maran. σώσονται.- 

4, κἀμὲ... ἡρωτήσατε) Haec 
Thirlbio glossam olere videntur, 
praesertim quum Trypho mon sen- 
tentiam Iustini rogaverit, sed suam 
asseveranter exposuecit. 

5. «d xoolsieygivo]) Cf. c. 87. 
p. 256. A. B. 

6. 'O κύριος... «vtoig) Psalm. 
98, 1 —7. Hunc psalmum. de Chri- 
sto dictum esse Iustinus contenait, 
hoc principio frelus, quod iam plu- 
ribus argumentis probsvetst, mon 
patrem Mosi apparuisse sed fium. 
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posstünt. Ouapropter quamvis maligne agatis, pergam tamen 
δὰ id quidquid proponetis et tohtradicitis respoudere: atque 
ider etiam adversus omnes omnino ex omhi honriaum génere, 
qui his do rebus aut mecam inquirere aut óx me sciscitari 
voluerint, facio. fi igttur ánimum ad ea quse ex soripturis 
antea attuli advertissetis, eos etiam qui ex vestto genefte sal« 
vabtuar per hünc salvari et in eius parte esse lam intellexis- 
setis, nec mo videlicet ea de re perceentati essetis. Itetum 
igitur reforam qnae antea protali ex Davide, a6 vos rogo vt 
ad intelligendum, non vero ad malighé agendum et duritáxat 
eontradiceridum vos ipsos ἐδοϊίοι 4. Verba autem, quae David 
dicit, sic habent: Dominus regnavit, irascantur populi; se- 
del super Cherubim, moveatur terra. — Dominus ἐπ Stone 
magnus el excelsus est super ofemes populos. —Celebtanto 
nomen finn magnum, quoniam terribile εἰ sanctum est, et 
honor regis tudicium diligit. Tu parasti rectitudines, tudi- 
cium οἱ iustiliam in lacobo tu fecisti. | Éxallate dominum 
deum mosirum el adorate scabellum pedum eius, quoniam 
sanctus est. Moses οἱ Aaron in sacerdotibus eius, et Samuel 
iuter eos qui invocant nomen eius; invocabant domintm , et 
ipse exaudiebat eos. In columna nubis loquebatur ad eos, 
quoniam custodiebant testimonia eius, el praecepta eius quae 
dedil iis. Sunt etiam alia verba, ipsa quoque iam allata et 
per Davidem pronuhtiata, quae in Salomonem dicta esse, quo- 


Hac autem mente psalmum illum Non tamen mulo. 


profert, ut ex his quae de domino 
in Sion magno et iudicium et iusti- 
tiam in Iacob faciente, tum etiam 
de Mose et Aaron dicuntur, iudaí- 
cam superbiam refellat, quae se 
Christi gratia negabat indigere, eos- 
que demonstret non pesso salvari 
hisi Christum adorent. Maranes. 

7. 6ts eic.] Sunt forsan qui ὅτι 
eiiciendum pulent. et τό πρόσταγμα 
8 legendum, quae lectio (quippe 
potior) c. 87 exstat; ad eumdemque 
lecum Martyr htc .(n. 5) rerocat. 


8. προανιστορημι.Ἷ Cf. c. 84. 

9. ἐπιγεγραμμ. εἰς 201.) Haeo 
causam continent, qua commoti psal- 
mum Judaei in Salomonem contende- 
rint dictum esse, Igitur male hic 
Sylburgius tautolopíam edoratus est, 
delicet Langiana translatione ia 
errorem inductus: quae ín Salomo- 
mem concepta el scripla esse insi- 
plewuler asseveratis, — Opinatur V. D. 
sic brevius efferri pesse: obg sig 
Σολ. ἀνοήτως εἰρημένους τὸ καὶ 
ἐπιγεγραμμένους (vel εἰφῆσϑαί τε 
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γεγφαμμένους si; Σολομῶνα, !9 ἐξ ὧν καὶ τὸ ὅτι εἷς Σολομῶνα οὐκ 
εἴρηνται ἀποδείκνυται, καὶ ὅτι οὗτος καὶ πρὸ τοῦ ἡλίου ἦν, καὶ οὗ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν σωζόμενοι δι᾽ αὐτοῦ σωϑήσονται. Εἰσὶ δὲ 
οὗτοι" 11 Ὃ ϑεός, τὸ κρῖμά σου τῶ βασιλεῖ δὸς καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως" !* κρινεῖ τὸν λαύν Gov ἐν δικαιο- 
σύνῃ καὶ τοὺς πτωχούς Gov ἐν κρίσει. ᾿᾿ναλαβέτωσαν τὰ 0er τῷ 
λαῶ εἰρήνην καὶ oí βουνοὶ δικαιοσύνην. Κρινεῖ τοὺς πρωχοὺς τοῦ 
λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων, καὶ ταπεινώσει συκο- 
φάντην" καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης εἰς γε- D 
ψεὰς γενεῶν᾽ καὶ τὰ λοιπὰ ἄχρε τοῦ" P Πρὺ τοῦ ἡλίου διαμένει 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐνευλογηϑήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἴ φυλαὶ 
τῆς γῆς" πάντα τὰ ἔθνη μακαριοῦσιν αὐτόν. Εὐλογητὸς ἱκύριος, 276 
ὅ ϑεὸς Ἰσραήλ, ὁ ποιῶν ϑαυμάσια μόνος, 13 καὶ εὐλογητὸν τὸ 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " καὶ πληρωϑή- 
σεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ yü. Γένοιτο, γένοιτο. Καὶ ἐκ τῶν 
ἄλλων 15 ὧν προεῖπον ὁμοίως διὰ Δαυὶδ λελέχϑαι λόγων, ὅτι ἀπ 
ἄχρων τῶν οὐρανῶν προέρχεσϑαι ἔμελλεν καὶ πάλιν εἰς τοὺς av- 
τοὺς τύπους ὠνιέναι ἐμηνύετο, ἀναμνήσϑητε, ἵνα καὶ ϑεὸν ἄνω- 
05v προελϑόντα καὶ ἄνϑρωπον ἐν ἀνθρώποις γενόμενον γνωρίσητε, 
καὶ πάλιν ἐκεῖνον παραγενησόμενον, !60v ὁρᾶν μέλλουσι καὶ xo-9289 
στεσϑαι οἱ ἐκχεντήσαντες αὐτόν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι "7 Οἱ οὐρανοὶ 
διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στε- 
θέωμα. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ τῇ νυχτὶ ἄναγ- 
γέλλει γνῶσιν. Οὔκ εἶσε λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται ai 
φωναὶ αὐτῶν. Εἰς πάσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ó φϑύγγος αὐτῶν καὶ 
εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ἐν τῷ ἡλίῳ 
ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτός, ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος 
ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν. ᾿4π᾿ ἄκρου 


ϑεός 


καὶ ἐπιγεγράφϑαι) φάσκετο — id 12. κρινεῖ] Tta uterque cod. 


quod praeter Iebbium nemo pro- 
babit. 

10. ἐξ ὧν) Nota structuram non 
sccurstam ; videlicet verba ἐξ ὧν 
melius abessent. 

11. 'O 846g .. . γενεῶν) Psalm. 
71, 1— δ. 


msius et ad marginem κρένεεν. Àc 
hoc quidem (sic et Iustinus c. 84) 
in textum induxit Stepbanus, illud 
autem (sic et nonnulli codd. msti 
τῶν o spud Holm.-Pars.) Maranos 
reposuit. 

18. Πρό... γένοιτο] Psalm. 71, 
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niam in Salomonem inscripta sunt, insipienter contenditis: ex 
quibus vero demonstratur quum in Salomonem ea dicta non 
esse, tum bunc vel ante solem fuisse, eosque ex vestro po- 
pulo qui salvantur per eum salvatum iri. Sic autem habent: 
Deus, iudicium tuum regi da et iustitiam (uam filio regis; ἐπ 
dicabit populum tuum in iustitia et pauperes tuos in iudicio. 
Suscipiant montes pacem populo εἰ colles iustitiam. — ludica- 
bit pauperes populi, et salvos faciet filios pauperum, et hu- 
miliabit calumniatorem : et permanebit cum sole et anle lunam 
ἐπ generaliones generationum: et reliqua nsque ad: nte 80- 
lem permanet nomen eius. —.Et benedicenlur in eo omnes tri- 
bus terrae; omnes genles magnificabunt eum. | Benedictus 
dominus, deus Israelis, qui facit snirabilia solus, εἰ bene- 
diclum nomen gloriae eius in saeculum saeculi: et replebitur 
gloría eius omnis terra. Fiat, fiat! Ex aliis item verbis, pari- 
ter per Davidem ut antea dixi pronuntiatis, futurum fuisse ut 
e summo coelo progrederetur et indicatum esse eum in eadem 
loca rediturum recordamini, ut illum et deum superne pro- 
diisse et hominem inter homines factum esse agnoscatis , ae 
rursus adventurum, quem videbunt et plangent qui eum pu- 
pugerunt. Sunt autem haec: Coeli enarrant gloriam dei, et 
opus manuum eius aduuntiat firmamentum. Dies diei eructat 
verbum, el nox nocti adnuntiat scientiam. | Non sunt loque- 
lae neque sermones, quorum non audiantur voces. In omnem 
terram exiit sonus eorum et in fines orbis verba eorum. In 
sole posuit tabernaculum suum, el ipse, tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo, exsullabil ut gigas ad currendam 


17 — 19. cui non multum absimilis alius e 
14. xal) Maranus male omisit, psalmis locus c. 86. p.254. E (ψ΄. 


15. ὧν προεῖπον] Cf. c. 42. p. 25). 
260. D, ubi tamen Psalm. 18, 4 ad 16. ὃν... αὐτόν) Coll. Zachar. 
apostolos applicatur.  Langus vero 12, 10. 
Justinum ad eum psalterii locum re- 
sgpexisse putat, qui citatur et expo- 17. Οἱ οὐρανοὶ... αὐτοῦ) Ps. 
nitur c. 63, p. 286. D (φ΄. 109), 18, 1 ---6, 
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τοῦ οὐρανοῦ : ἕξοδοφ αὐτοῦ, xal τὸ κατάντημᾳ αὐτοῦ pg ἄκρον B 
soU οὐφανοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀποχρυβήσεται τῆς θέρμης αὐτοῦ. 

65. Kol 0. Τρύφων ἔφη" "no τῶν τοσούτων γραφῶν δυσω- 
πούμενος οὐκ οἶδα τί φῶ περὶ τῆς γραφῆς ἣν ἔφη Ἡσαΐας, καθ᾽ 
ἣν à θεὸς οὐδενὶ ἔτέρω δοῦναι τὴν δόξαν αὐτοῦ λέγει, οὕτως εἶ-- 
στών" t Ἐγά[ὶ κύριος ὅ ϑεὸς, τοῦτό μου ὄνομα, τὴν δόξαν μου 277 
ἑτέρω οὐ μὴ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς μον. (i 


Kaye: ἘΠ μὲν swÀée καὶ μὴ μετὰ κακίας vovtovg τοὺς 16- 
yovg εἰπὼν ἐρίγησαρ, ὦ Τρύφῳν, μήτε τοὺς πρὸ αὐτῶν προει-- 
zov μήτῳ τοὺς ἐφρακφλουθοῦνταρ συνάψας, Ἐσῳγγνωσεὸς εἶ, εἰ 
δὲ χάριν τοῦ νομίζειν δύνοσθας εἰς ἀπρρίαν ἐμβάλλειν τὸν λόγον, C 

va ecéeke: ἵνα εἴπω ἐναντίας εἶναρ τὰς γραφὰς ἀλλήλαις, πεπλάνησαι᾽" οὐ γὰρ 
φολμήσω vopro ποτε ἢ ξἐνϑυμηϑῆνᾳι ἢ εἰπεῖν, ἀλλ᾽, ἐὰν τοιαύτη 
zig ῥοκοῦσα εἶναι γραφὴ προβιῥηθῇ, καὶ ? πρόφασιν ἔχῃ αἷς ἔναν- 
τία οὖσα, ἐκ παντὸς πεπεισμένρρ ὅτι οὐδεμία γραφὴ τῇ ἑτέρᾳ ἔναν- 
φία ἐστίν, αὐτὸς μὴ νρεῖν μᾶλλον ὀμρλργήσω sà εἰρημένα, καὶ τοὺφ 
ivavrlog τὰς γρωυφὲς ὑπολαμβάνοντας 10 αὐεὺ φρονεῖν μᾶλλον ἐμοὶ 
πεῖσαι ἀγωνίδφομω. "Onms ῥ᾽ ἂν ἧς προτεθεμμοὺς τὸ πρόβλημῃ, 
ϑεὸς ἐπίσξατα. ᾿Εγοὸ δὲ ἧς εἴρηται ὁ λόγρς ἀναμνήσω ὑμᾶς, 
ὕπως καὶ ἐξ αὐτοῦ τρύτον γνωρφίσητε ὅτι ὅ ϑεὸς τῷ Χριστῷ αὐεοῦ D 

— μόνῳ τὴν δόξαν δίδῳφψν, ᾿Αγαλήψομαι δὲ βραχεῖς τινὰς λόγονς, 
εἶ ἄνδρερ, τοὺς ἐν φυναφείς τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ Τρύφωνος 
μοὶ τοὺς ὁμοίως συνημμένονς xev ἐπακολούθησιν᾽ οὐ γὰρ ἐξ ἕτέ- 
voc περικοπκῆς αὐτοὺς ἐρῶ, ὧλλ᾽ ὑφ᾽ ἣν dog εἶσε συνημμένοι" καὶ 
Φ μεῖς τὸν νοῦν χρήσοτέ μοι. Εἰσὶ δὲ οὗτοε᾽ * Οὕτῳ λέγει κύριος 
ὁ ϑιός, ὁ ποιήσας τὴν gUgavóv καὶ πήξας αὐτόν, ὁ στερεώσαρ τὴν 
γῆν xol! τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ix αὐτῆς καὶ ὦ’ o 
πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν" ᾿Εγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ἐκάλεσά Ge ἐν ΄ 
δικαιοσύνῃ, καὶ κρατήσῳ τῆς χειρός σου καὶ ἰσχύσω σε, καὶ ἔδω-- 290 
κά σὲ εἰς διαϑήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς 
τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν πεπεδημένους καὶ ἐξ οἴκον φυλαχῆς 


1. ᾿Εγὼ... μου] Iesai.42, 8. — ,,Anlichronismmg est, praesens εἶ 
pro praeterito jc," Minime. [terum 
8. συγγνωσεὸς εἶ) Sylburgiws: (cf. c. 64. n. 9) auctor erroris est 
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»éawm. 44 summo coelo egressio eius, οἱ occursus eius usque 
ad summum coeli , neque esl qui se abscondal a calore eius... 

65. Hic Trvpho dixit: Tot scripturarum auctoritate per- 
mo(us haud scio quid de ea scriptura dicam quam edidit Ie- 
8aias, qua deus nulli alii deturum se esse gloriam suam de- 
clarat, ita dicens: Ego dominus deus, hoa nomen tmeum, glo- 
riam meam alleri non. dabo neque viriules meas. 

Tum ego: Si simpliciter ao citra malignitatem his verbig 
recitatis taeuisti, Trypho, neque quae praecedunt praefatus 
neque quae eonsequuntur subiungens, (ibi ignosci potest, sin 
autem propterea quod existimaveris fe disputationem in ane 
&ustias coniicere posse, ui scripturas inter se dicerem pugna- 
re, errasti; non enim unquam andebo id vel cogifere vel di- 
cere, sed, si quae proponatur scriptura quae eiusmodi osse 
videatur, et praetextum praebeat quasi esset alteri contraria: 
, Omnino persuasum habens nullam scripturam alteri contrariam 
esse, fatebor potius me non intelligere quae dicta sunt, et 
iis qui scripturas inter se pugnare suspicantur, ut idem potius 
meeum sentiant, persuadere conabor. Quo autem animo hano 
posueris quaestionem, deus novit. Ego autem effatum ita ut 
expressum est vobis in memoriam redigam, ut etiam ex hoc co- 
gnoscatis deum soli Christo suo gloriam dare. Resumam autem 
pauca quaedam verba, o viri, quae effato a Tryphone allato 
cohaerent et quae item per consecutionem annexa sunt; non 
enim ex alio loco ea proferam, sed ita ut se habent in unum 
coniuncta: ac vos mihl animum advertite. Sunt autem haecce: 
Sic dicit dominus deus, qui fecit coelum et defixit id, qui fir- 
mavit lerram el quae in ea, el qui dat spirationem populo in 
.ea et spiritum calcantibus egy: Ego dominus deus vocari le 
in iustitia, et apprehendam dextram (uam el confortabo te, 
atque dedi te in foedus generis, in lucem gentium, ut ape- 
rires oculos caecorum, educeres ex vinculís compeditos ef 


Lamgus sic vertens: Siquidem ... qae in margine. 
cenlicuisses ,.. veniam merererig. 4, Oico ... ἰσχύορ) Lepai, 48, 
8, πρόφασιν) Codd. msti ὑκό- 5— 18. ες 


καϑημένους iv σκότει. ᾿Εγοὶ κύριος ὁ Ot0c, τοῦτό μου ὄνομα, 
τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ μὴ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου τοῖς γλυ- 
πτοῖς. Τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκει, καινὰ ἃ ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ 
τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώϑη ὑμῖν. “Ὑμνήσατε τῷ ϑεῶ ὕμνον καινόν" 
ἀρχὴ αὐτοῦ ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς, οἱ δ καταβαίνοντες τὴν ϑάλασσαν 
καὶ πλέοντες ἀεί, νῆσοι καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτάς. ἘΕὐφράν- 
ϑητι ἔρημος καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἴ ἐπαύλεις, καὶ of κατοικοῦν. B 
τες Κηδὰρ εὐφρανϑήσονται, καὶ o[ κατοικοῦντες πέτραν ἀπ᾽ ἄκρου 
τῶν ὀρέων βοήσονται, δώσουσι τῷ ϑεῶ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ 
ἐν ταῖς νήσοις ἀναγγελοῦσι. Κύριος ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων ἔξε- 
λεύσεται, συντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεῖ ζῆλον καὶ βοήσεται ἐπὶ 
τοὺς ἐχϑροὺς μετ᾽ ἰσχύος. Καὶ ταῦτα εἰκὼν ἔφην πρὸς αὐτούς" 

* Νενοήκατε, ὦ φίλοι, ὅτι ὁ ϑεὸς λέγει δώσειν τούτῳ, ὃν εἰς φῶς 
ἐϑνῶν "ατέστησε, δόξαν' καὶ οὐκ ἄλλῳ τινί, ἀλλ᾽ οὐχ, ὡς ἔφη hi 
Τρύφων, og ξαυτῶ κατέχοντος τοῦ ϑεοῦ τὴν δόξαν; 
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Kol ó Τρύφων ἀπεκρίνατο" Νενοήκαμεν καὶ τοῦτο" πέραινε Q 
τοιγαροῦν καὶ τὰ ἐπίλοιπα τοῦ λόγου. 


66. Kayo πάλιν ἀναλαβὼν τὸν λόγον, ὁπόϑεν ᾿τὴν ἀρχὴν 
ἐπεπαύμην ἀποδεικνύων ὅτι ἐκ παρϑένου γεννητὸς καὶ διὰ παρϑέ- 
vov γεννηθῆναι αὐτὸν διὰ Ἠσαΐου ἐπεπροφήτευτο, καὶ αὐτὴν τὴν 
προφητείαν πάλιν ἔλεγον. Ἔστι δὲ αὕτη ? Καὶ προσέϑετο κύριος 
λαλῆσαι τῷ "xol, λέγων" Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου εἰς βάϑος ἢ εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν "got *. Οὐ μὴ ai- 
τήσω οὐδὲ μὴ πειράσω κύριον. Καὶ εἶπεν ᾿Πσαΐας" ᾿Ακούσατε δή, 
οἶκος 4avió. Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις; Καὶ 
sg κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑμῖν D 


5. καταβαίνοντες τὴν O41) 
Vulgo καταβαίνοντες εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν. Sed Maranus expunxit prae- 
positionem, quae in utroque cod. 
mslo non comparet. — Mox Thirl- 
bius legi iussit cum Bibliis vel x«l 
πλέοντες αὐτήν, αἱ νῆσοι elc., vel 
saltem καὶ πλέοντες, αἱ νῆσοι elc.. 
Nihil vero necesse est immutare. 

6. Νιενοήκατε etc.) Iustinus ps- 


trem htc et filium adorandum dicit, 
nullam faciens mentionem spiritus 
sancti, quem alibi (Apol. I. cc. 6 et 
13) addere solet. Pariter senex, qui 
illum ad rem christianam adduxit, 
nihil de spirilu memorat; ad pro- 
phetarum amorem incilat, ἐπειδὴ 
καὶ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων Oto» 
καὶ πατέρα ἐδόξαζον καὶ τὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ Χροισεὸν υἱὸν αὐτοῦ κατήγ- 
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e domo carceris sedentes in tenebris. Ego dominus deus, hoc 
nomen meum, gloriam meam alteri non dabo neque virlutes 
meas sculptilibus. Quae ab initio fuere ecce veniunt , nova 
sunt quae ego adnuntio, et ante quam adnuntientur manife- 
slata sunt vobis. Canite domino canticum novum: principa- 
lus eius a summo lerrae, descendentes in mare el navigantes 
semper , insulae ef habitantes eas. Laetare desertum ef vici 
eorum et villae, et habitantes Cedarem laetabuntur, et habi- 
tantes pelram a summis montibus clamabunt, dabunt deo glo- 
riam , virlutes eius in insulis nuntiabunt. Dominus deus vir- 
lutum egredielur , conteret bellum, excitabit zelum et clama- 
bit contra inimicos cum fortitudine. Quibus recitatis dixi ad 
eos: Intellexistis, 0 amici, deum declarare se ei, quem in 
lucem gentium constituit, neque ulli alii gloriam daturum, mi- 
nime autem sibi ipsi, ut dixit Trypho, gloriam deum retinere? 

Atque Trypho respondit: Intelleximus hoc quoque; igi- 
tur absolve etiam quae dicenda supererant. 

66. Tum ego revocáto sermone, quem initio intermise- 
ram, quum eum ex virgine genitum esse et hanc per virginem 
generationem per lesaiam praedictam fuisse demonstrarem, 
ipsum vaticinium denuo recitavi. Est autem hoc: Ef adiecit 
dominus loqui ad. Achasum, dicens: Pete tibi ipsi signum a 
domino deo tuo in profundum vel ín excelsum. Et dixit 
"chasus: Non petam neque tentabo dominum. Εἰ dixit 16- 
saias: Audite nunc, domus Davidis. Num parum vobis est 
certamen praebere hominibus? Et quomodo domino praebelis 
certamen? Propterea dabit dominus ipse vobis signum. Éc- 


γελλον. €C.7. p. 225. A. Et Try- ἢ αἰώνιος ζωή, ἕνα γινώσνχωσιν 


phoni, praeter creatorem universi 
et Christum ullum adorandum et 


deum esse neganti c. 68. p. 993. B,- 


quidqu&m opponere non adeo neces- 
sarium Martyr putat... Comp. c. 93. 
p.821. A. Adde Actt. martyr. S. 
Lust. et 8006. c. 2. Sic passim et alii 
patres antiquissimi, secuti forsan il- 


lud ev. Ioann. 17,8: 4975 δέ ἐστιν 


T. I. P. II. 


σὲ τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν καὶ 
ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 
Cf. praeterea Semisch. Jwtin der 
Márlyr. Ῥ. 11. p. 818. n. 1. — 
Thirlbius pro ἀλλ᾽ ovy sripsit xal. 
ovy. 

1. τὴν ἀρχὴν] C. 48. 

2. Kal...dya$0y] lesai. 7, 
10 — 16. 


15 
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σημεῖον. Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἷόν, 
καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. DBovrvgov καὶ μέλε 
φάγεται. Πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσϑαι πονηρὰ ἐκλέξεται 
τὸ aya90y* διότι, πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον xaxóv ἢ ἀγαϑὸν, ἅ- 
πειϑεῖ ὃ πονηρὰ τοῦ ἐκλέξασϑαι τὸ ἀγαϑόν. — * Διότι, πρὶν ἢ γνῶ- 
ναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμα- 
6500 καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 9 Καὶ 
«αταληφϑήσεται ἡ γῇ, δ ἣν σὺ σκληρῶς οἴσεις ἀπὸ προσώπου τῶν 
δύο βασιλέων. ᾿Αλλ᾽ ἐπάξει 0 ϑεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου 991 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἡμέρας, d? οὐδέπω ἥκασιν, ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἧς ἀφεῖλεν Ἐφραΐμ ἀπὸ Ἰούδα τὸν βασιλέα 400volov. 
Καὶ ἐπέφερον "Oni μὲν οὖν ἐν τῷ γένει τῷ κατὰ σάρκα ᾿“βραὰμ 25. 
οὐδεὶς οὐδέποτε ὃ ἀπὸ παρϑένου γεγέννηται οὐδὲ λέλεκται γεγεννη-- 
μένος ἀλλ᾽ ἣ οὗτος ὁ ἡμέτερος Χριστός, πᾶσι φανερόν ἔστι. 

67. Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο" 1 Ἢ γραφὴ οὐκ ἔχει" "I0o9 
ej παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται víov, ἀλλ᾽ * Ἰδοὺ ἡ νε- 
ἄνις ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται víov, καὶ τὰ ἑξῆς λοιπὰ og 
ἔφης. Ἔστι δὲ ἡ πᾶσα προφητεία λελεγμένη εἰς Ἐξεκίαν, εἷς ὃν B 
καὶ ἀποδείκνυται ἀποβάντα κατὰ τὴν προφητείαν ταύτην. Ἐν δὲ 
τοῖς τῶν λεγομένων Ἑλλήνων μύϑοις λέλεκται ὅτε Περσεὺς 3 ἐκ 4a- 
ψάης, παρϑένου οὔσης, ἐν χρυσοῦ μορφῇ ῥεύσαντος ἐπ᾽ αὐτὴν τοῦ 
παρ᾽ αὐτοῖς Διὸς καλουμένου, γεγέννηται" xoi ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐκεί- 
ψοις λέγοντες αἰδεῖσθαι ὀφείλετε, καὶ μᾶλλον ἄνϑρωπον ἐξ ἀνϑρώ- 
sov ὃ γενόμενον λέγειν τὸν Ἰησοῦν τοῦτον, καί, ἐὰν ἀποδείκνυτε 


8. πονηρὰ] Uterque cod, mstus 
in margine πονηρέαις. In Clar. ver- 
ba τὸ παιδίον xaxov ἢ ἀγαϑόν, 
ἀπειθεῖ πονηρὰ (τοῦ in marg.) 
ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. Διότι, πρὶν 
ἢ γνῶναι τὸ --- exstincta sunt. 


4. Διότε ... Bac. ᾿Ασσυρ.} Ie- 
sai. 8, 4. 


5. Kol... ᾿Ασσυρίων) Iesai. 7, 
16. 17. 


6. ἣν σὺλ Hae voculae in codd. 
mstis el editis non habentur. Repo- 


nendae erant; cf. c. 48. 


7. "Ὅτι... φανερόν ἐστι) Re- 
spicit Martyr ad c. 49, ubi eadem 
verba habes. Nostro autem loco 
codd. msti et editi mendose habent 


.t09 κατὰ σάρκα ᾿βραάμ. C. 48; 


τῷ κατὰ σάρκα τοῦ ᾿Αβραάμ. Quo- 
circa saltem τοῦ mutavi in τῷ, illud 
vero τοῦ ante βραὰμ non reposui, 
quandoquidem non omnino esl ne- 
cessarium ; cf. c. 59, p. 282. E, c. 
68. p. 298. D, c. 74. p. 299. C, c. 
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ce virgo in ulero concipiel el pariet filium, et cocabunt no- 
men eius Emmanuel. Butyrum et. mel comedel. Ante, quam 
sciat aul praeeligal mala, eliget bonum: quia, antequam sciat 
puerulus snalum. aut. bonum, reprobat mala μὲ eligat bonum. 
Ante, quam sciat puerulus vocare palrem aul matrem, capiet 
virlulem Damasci et spolia Samariae coram rege Assyriorum. 
Et capietur lerra, quam tu duriter feres a facie duorum 
regum. Sed adducet deus super te el super populum tuum 
el super domum patris tui dies, qui nondum venerunt, α die 
quo abstulit Ephraim a Iuda regem Assyriorum. | Atque ad- 
ieci: Neminem certe in Abrahami secundum carnem genere 
unquam exstitisse praeterquam hunc Christum nostrum qui a 
virgine natus esset aut natus diceretur, omnibus manifestum 
est. 

67. Hic Trypho respondit: Scriptura non habet: Ecce 
virgo in utero concipiet el pariet filium, sed: Ecce adole- 
scenfula in utero concipiet el pariet filium, et quae ordine 
sequuntur sicut recitasti. Tota autem prophetia in Ezechiam 
dicía est, in quem etiam evenisse demonstrantur quae hac 
prophetia continentur. In Graiorum autem qui dicuntur fa- 
bulis perhibetur Perseum ex Danae, quippe virgine, quum in 
auri forma fluxisset in eam is qui apud ipsos lupiter vocatur, 
natum esse; ac vos pudere deberet eadem illis dicere, satius- 
que esset hominem ex hominibus ortum fateri hunc Iesum, et, 


78. p. 804. A , alibi. 

8. ἀπὸ παρθένου) Supra eodem 
in capile ἐκ παρϑένου et δι ἃ παρ- 
θένου. CÍ. Apol. I. c. 22. n. 10, 


1. ΝΗ γραφὴ ovx ἔχει etc.] Cf. 


c. 48. p. 262. C (n. 18) et c. 71, 
p.297. €. Videas Credneri Beiiráge 
zur Einleilung in die biblischen 
Srhriflen Tom. II (Hal. 1888) p. 
196 sqq. — Huius autem prophetiae 
evenlum in Ezechiam evenire non 
potuisse infra c. 77. p. 802 sq. con- 
ira Tryphonem probatur. 


2. ix Δανάης, παρθένον otonc] 
Apol. I. c. 22: Εἰ δὲ xal διὰ παρ- 
ϑένου γεγεννῆσθαι φέρομεν, τοι- 
νὸν καὶ τοῦτο πρὸς τὸν Πιοσέα 
ἔστω ὑμῖν. Danae autem virgo di- 
citur, quia peperit ov συνουσιασ- 
ϑεῖσα. Quare Mercurius in Euripidis 
Danae: Χρόνῳ δ᾽ ἑαντὴν dg κατεῖδ᾽ 
ἐγκύμονα, Εἰς θαῦμ᾽ ἐσήει. 

8. γενόμενον) Vulgo mendose 
λεγόμενοι. Solus Morellus illud ye- 
φόμενον (orium, naim) textui in- 
seruit. Cf. Apol, I. ὁ. 54. n. 2. 

15* 
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ἀπὸ τῶν γραφῶν ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστός, διὰ τὸ ἐννόμως καὶ 
τελέως πολιτεύεσϑαι αὐτὸν κατηξιῶσϑαι τοῦ ἐκλεγῆναι εἰς Χριστόν, 
ἀλλὰ μὴ τερατολογεῖν τολμᾶτε, ὅπως ὃ μηδ᾽ ὁμοίως τοῖς "Ἔλλησ! C 
μωραίνειν ἐλέγχησϑε. 


Καὶ ἐγωϊ πρὸς ταῦτα ἔφην' Ὦ Τρύφων, ἐκεῖνό σὲ πεπεῖσθαι 25! 
βούλομαι καὶ πάντας ἁπλῶς ἀνθρώπους, ὅτι, κἂν γελοιάξοντες 
ἢ ἐπιτωϑάζοντες χείρονα λέγητε, οὐκ ἐκστήσετέ us τῶν προκειμέ- 
vov, ἀλλ᾽ δὲξ ὧν εἰς ἔλεγχον νομίξετε προβάλλειν λόγων τε ἢ πραγ- 
μάτων, ἐξ αὐτῶν τὰς ἀποδείξεις τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένων μετὰ 
μαρτυρίας τῶν γραφῶν ἀεὶ ποιήσομαι. Οὐκ ὀρϑῶς μέντοι οὐδὲ 
φιλαλήϑως ποιεῖς, κἀκεῖνα ὅ περὶ ὧν ἀεὶ συγκαταϑέσεις ἡμῖν 
γεγένηνται, ὅτε διὰ τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν διὰ Mov- 
σέως τινὲς τῶν ἐντολῶν τεϑειμέναι εἰσίν, ἀναλύειν πειρώμενος. ἢ 
Ἔφης γὰρ διὰ τὸ ἐννόμως πολιτεύεσϑαι ἐκλελέχϑαι αὐτὸν καὶ 
Χριστὸν γεγενῆσϑαι, εἶ ἄρα οὗτος ἀποδειχϑείη ὦν. 


Καὶ ó Τρύφων" Σὺ γὰρ ἴ ὡμολόγησας ἡμῖν, ἔφη, ὅτε καὶ 
περιετμήϑη καὶ τὰ ἄλλα τὰ νόμιμα τὰ διὰ Μωυσέως διαταχϑέντα 
ἐφύλαξε. í 

Κἀγὼ ἀπεχρινάμην" Ὡμολόγησά ve καὶ óuoloyG ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
δικαιούμενον αὐτὸν διὰ τούτων ὡμολόγησα ὑπομεμενηκέναι ὃ πάν-- 
τα, ἀλλὰ τὴν οἰκονομίαν ἀπαρτίξοντα, ἣν ἤϑελεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
καὶ τῶν ὅλων ποιητὴς καὶ κύριος καὶ ϑεός. Καὶ γὰρ τὸ ἀποϑα-- 393 
ψεῖν σταυρωθέντα ὁμολογῶ ὑπομεῖναι αὐτὸν καὶ τὸ ἄνϑρωπον γε-- 
᾿ ψέσϑαι καὶ τοσαῦτα παϑεῖν ὅσα διέθεσαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ τοῦ γένους 
ὑμῶν. " Ἐπεὶ πάλιν, ὦ Τρύφων, μὴ συντίϑεσαι οἷς φϑάνεις 


4. μηδ᾽ Vulgo μήτε librariorum 
errote. Cf. Apol. I. c. 86. n. 8. 

5. ἐξ ὧν] Sic edidi pro ἐξ av- 
τῶν. quod, ut per se patet, non de- 
bebam retinere. Sylburgius, ne quid 
e vulgatse scripturae vestigiis pe- 
reat, mali ἐξ’ ὧν ἂν (sed addito 
ἂν etiam subiunctive scribendum es- 
sel ψνομίξητε), vel cum emphasi ἐξ 
αὐτῶν ὧν εἰ in redditione itidem 
ἐξ αὐτῶν τούτων (sed tum nimis 


magna mutatio foret). 

6. περὶ ὧν ἀεὶ] Videtur prima 
specie illud ἀεὶ transpositum fuisse 
ac legendum del περὶ ὧν. Non enim 
ea de re semper convenerat lusti- 
num inter et Iudaeos, sed potius 
Iudaei, postquam veteris et wovi 
testamenti distinctionem admiserant, 
semper ad ingenium redibant ac Iu- 
stinum cogebant tam saepe eamdem 
quaestionem revolvere. Sed tamen 
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si ipsum esse Christum ex scripturis demonstretis, ob legi- 
timam et perfectam vitam id honoris consecutum dicere ut in 
Christum eligeretur: sed prodigiosa loqui non debetis, ut ne 
pariter ac Graii desipere arguamini. 

Ad haec ego dixi: Trypho, illud persuasum tibi et omni- 
bus omnino hominibus esse volo, etiamsi iocando et cachin- 
nando peiora dicatis, non tamen me a proposito dimotum iri : 
sed quibus ex verbis aut rebus rationem refellendi proferre 
putatis, ex his demonstrationes eorum quae a me dicuntur 
cum testimonio scripturarum semper deducam. Caeterum non 
recte facis neque ut veri amatorem decet, qui illa etiam de 
quibus semper inter nos convenerat, nempe quaedam prae- 
cepta vobis per Mosen ob duritiam cordis populi vestri posita 
fuisse, dissolvere coneris. Dixisti enim propter vitam legi 
consentaneam electum eum esse et factum Christum, si tamen 
eum demonstretur Christum esse. 

Atque Trypho: Tu quippe nobis, inquit, confessus es et 
circumcisum eum esse et caeteras leges per Mosen institu- 
tas servasse. 

Tum ego respondi: Confessus sum et confiteor ; sed non 
idcirco omnia eum sustinuisse confessus sum quod per haec 
iustifiearetur, sed ut dispensationem perficeret, quam volebat 
pater eius et universorum creator et dominus et deus. Nam 
etiam confiteor eum cruci affixum mori non refugisse et homi- 
nem fieri et pati quaecunque in eum ausi sunt homines vestri 
generis. Quia rursus, Trypho, ab iis discedis quibus modo 


illud eei hanc potest habere senten- 
tiam, ludaeos semper argumentis 
Iustini cessisse, quolies ea de re 
disseruit. Maranus. — Mox Thirlb. 
et Maran. vitiose γεγέννηνται. 

7. ὡμολόγησας] lustinum id 
confitentem hactenus non vidimus: 
nec tamen pulandum est locum, ubi 
id confitebatur, intercidisse, uE su- 
spicalus est Perionius. Interdum enim 
lustinus ea, quae loco suo non re- 


tulerat, alibi data occasione com- 
memorat. Vide infra c. 80. Mara- 
tius. 

8. πάντα] Thirlbius αὐτὰ su- 
spicatus est scribendum. 

9. ᾿Επεὶ] Thirlb et Maran. vo- 
luerunt addi δέ. Sed defectus con- 
iunctionis, ut Londinezsis ille edi- 
lor recle observavit, cencitato animo 
et in disputando veliementi imputari 
potest. — Deinde formam συντίθε- 
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συντεϑειμένος, ἀπόκριναί μοι" 19 Οἱ πρὸ Μωυσέως γενύμενοι δί-- 255 
καιοι καὶ πατριάρχαι, μηδὲν φυλάξαντες τῶν ὅσα ἀποδείκνυσιν ó 
λόγος ἀρχὴν διαταγῆς εἰληφέναι διὰ Μωυσέως, σώξονται iv τῇ 
τῶν μακαρίων κληρονομία ἢ οὔ; 

Καὶ ó Τρύφων ἔφη" Ai γραφαὶ ἀναγκάξουσί με ὁμολογεῖν. 

Ὁμοίως δ᾽ ἀνερωτῶ σὲ πάλιν, ἔφην" 11 Τὰς προσφορὰς καὶ B 
τὰς ϑυσίας δι’ ἔνδειαν ὁ ϑεὸς ἐνετείλατο ποιεῖν τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
ἢ διὰ τὸ σκληροκάρδιον αὐτῶν καὶ εὐχερὲς πρὸς εἰδωλολατρείαν ; 

12 Καὶ τοῦτο, ἔφη, αἷ γραφαὶ ὁμοίως ἀναγκάζουσιν ὁμολο-- 
γεῖν ἡμᾶς. 

13 Ko] ὅτι, φημί, καινὴν διαϑήκην διαθϑήσεσϑαι ὁ ϑεὸς ἐπήγ- 
γελται παρὰ τὴν ἐν ὄρει Χωρήβ, ὁμοίως ai γραφαὶ προεῖπον ; 

Καὶ τοῦτο ἀπεκρίνατο προειρῆσϑαι. 

Κἀγὼ πάλιν" Ἢ δὲ παλαιὰ διαϑήκη, ἔφην, μετὰ φύβου καὶ 
τρύμου διετάγη τοῖς πατράσιν ὑμῶν, αἷς μηδὲ δύνασϑαι αὐτοὺς 
ἐπαΐειν τοῦ ϑεοῦ; 

Κἀκεῖνος ὡμολόγησε. C 

Τί οὖν; ἔφην. 15 Ἑτέραν διαϑήκην ἔσεσθαι à ϑεὸς ὑπέσχετο, 
οὐχ ὡς ἐκείνη διετάγη, καὶ ἄνευ φόβου καὶ τρόμου καὶ ἀστραπῶν 
διαταγῆναι αὐτοῖς ἔφη, καὶ 15 δεικνύουσαν τί μὲν εἷς αἰώνιον καὶ 
παντὶ γένεε ἁρμόζον καὶ ἔνταλμα καὶ ἔργον ὁ ϑεὸς 15 ἐπίσταταε, 
τί δὲ πρὸς τὸ σκληροκάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν ἁρμοσάμενος, ὡς καὶ 
διὰ τῶν προφητῶν βοᾷ, ἐνετέταλτο. 

Καὶ τούτω συνϑέσϑαι, ἔφη, ἐκ παντὸς τοὺς φιλαλήϑεις, ἀλ- 


λὰ μὴ φιλέριδας, ἀναγκαῖον. “29 


σαι (stalim: οἷς φθαάνειρ) in textu 
cullocavi pro συνείϑεσθε, quod qui- 
dem (Stephano auctore) in editis 
esi; nam codd. msli συντίθεσθαι 
praebent, 

10. Oi πρὸ Μωυσέως etc.) Cf. 
c. 19. p.236. — De formula τῶν 
ὅσα adeas c, 47. n. 6. 

11. Τὰς προσφορὰς elc.) Cf. 
c. 22 sq. p. 938 sqq.. 

12. Kal... ἡμὰς) Idem faten- 


tur principes Rabbinorum, Maimo- 
nides et Abarbanel, ne Iustinum Iu- 
daeum suum nimis flexibilem híc fin- 
xisse putes.  Thirlbius. 

13. Kal ὅτι, q., καινὴν etc.] 
Cf. c. 11. p. 228. —  Thirlbius (in 
Add.) verba ὁμοίως αἱ γραφαὶ προ- 
εἴπον conlendit librario alicui aut 
emendatori originem debere. Verum- 
tamen non eiicienda videntur. 

14. Ἑτέραν... αὐτοῖς] Cf. 16- 
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assensus es, responde mihi: Qui ante Mosen iusti et patri- 
archae exstiterunt, quum nihil eorum observaverint quaecun- 
que effatum demonsírat initium institutionis accepisse per Mo- 
sen, salvanturne in beatorum haereditate nec ne? 

Et Trypho aiebat: Scripturae cogunt me confiteri. 

Iterum te, inquam, similiter interrogo: Oblationes et vi- 
ctimas deus ob penuriam patribus vestris imperavit, an pro- 
pter duritiam cordis eorum et animum ad simulacra colenda 
proclivem ? 

Id quoque, inquit, scripturae pariter cogunt nos confiteri. 

Ac deum, inquam, promisisse novum foedus a se insti- 
tutum iri, praeter id quod in monte Chorebo editum est, an 
similiter scripturae praedixerunt 9 

Id quoque praedictum esse respondit. 

Tum ego rursus: Vetus autem foedus, inquam, nonne 
patribus vestris cum metu et tremore sancitum est, ita ut 
deum ne exaudire quidem possent ? 

Et ille confessus est. 


Quid igitur ? inquam. Aliud foedus fore deus promisit, non * 


vero ut illud institutum erat, atque id iis sine metu et tremore 
et fulguribus institutum iri dixit, et tale ut demonstret quod- 


nam mandatum et opus deus aeternum et omni generi conve- 


niens iudicet, quodnam autem accommodate ad duritiam cor- 
dis populi vestri, quemadmodum etiam per prophetas clamat, 
mandaverit. 

Huic quoque assentiri, inquit, omnino veritatis amatores, 
sed non contentionis cupidos, necesse est. 


rem. $1, 81. 82, Exod.19, 16 coll. esse statuit, quid intersit inter le- 


Hebr. 12, 18. 19. — Codd. msti et 
editi ineptam hanc praebent inter- 
punctionem: Τί ov», ἔφην, ἑτέραν 
.«.«οἐνεκέταλτο; Thirlbius maluit: ... 
Τί οὖν, E., ἑτέραν... ἔφη; Οὐ δεί-- 
κνυσιν ὅτι ti μὲν... εἰ δὲ...; 

15. δεικνύουσαν εἰς. Non hoc 
solum in loco sed etiam supra c. 80 
et 84 christianae religionis proprium 


gem et graliam demonsirare. Ma- 
ranus, — Cf. c. 19. n. 12. 

16. ἐπίσταται) Forsitan (Ma- 
ran.) ἐπιτάσσεται. lllud, si genui- 
num est, valet i. q. agnoscit. Ea- 
dem significalione occurr apud Cy- 
rilum Alex. adv. Iuliap. IX. p. 305. 
ed. Aubert.: Τοὺς τῶν ϑυσιῶν 
ἠπίστατο τρόπους Μωνοῆς. 


232 IUSTINI PHIL. ET MART. 


Κἀγώ" Οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, ἔφην, φιλερίστους τινὰς ἀποχαλῶν, 
αὐτὸς πολλάκις ἐν τούτῳ ἐφάνης τῷ ἕργω ὦν, ἀντειπὼν πολλά-- Ὁ 
xig οἷς συνετέϑης. 


.£ 88. Καὶ ó Τρύφων" "ἄπιστον γὰρ καὶ ἀδύνατον σχεδὸν .—, 
πρᾶγμα ἐπιχειρεῖς ἀποδεικνύναι, ὅτι ϑεὸς ὑπέμεινε γεννηθῆναι καὶ Ζ. 22 
ἄνϑρωπος γενέσϑαι. 
Ei τοῦτο, ἔφην, ἐπὶ ἀνθρωπείοις διδάγμασιν ἢ ἐπιχειρήμα- 


γον, 
/46 . 


σιν ἐπεβαλόμην ἀποδεικνύναι, ἀνασχέσθαι μου ovx dy ἔδει ὑμᾶς" 
εἶ δὲ γραφὰς καὶ εἷς τοῦτο εἰρημένας τοσαύτας, πλειστάκις αὐτὰς 
λέγων, ἀξιῶ ὑμᾶς ἐπιγνῶναι 1 αὐτάς, σκληροκάρδιοι πρὸς τὸ γνῶ- 
ναὶ νοῦν καὶ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ γίνεσϑες Εἰ δὲ βούλεσϑε τοιοῦτοι 998 


ἀεὶ μένειν, ἐγὼ μὲν οὐδὲν av ?fAafelqv* τὰ δὲ αὐτὰ ἀεὶ ἔχων, ἃ 
καὶ πρὸ τοῦ συμβαλεῖν ὑμῖν εἶχον, ἀπαλλάξομαι ὑμῶν. 


Καὶ ὃ Τρύφων' “Ὅρα, ὦ φίλε, ἔφη, ὅτι μετὰ πολλοῦ κόπου 
καὶ καμάτου γέγονέ σοι τὸ κτήσασϑαι αὐτά " καὶ ἡμᾶς οὖν, βασα- 
ψίσαντας πάντα τὰ ἐπιτρέχοντα, συνϑέσϑαι δεῖ οἷς ἀναγκάζουσιν 


ἡμᾶς oí γραφαί. 


Κἀγὼ πρὸς ταῦτα' Οὐκ ἀξιῶ, εἶπον, ὑμᾶς μὴ παντὶ τρόπῳ 
ἀγωνιξομένους τὴν ἐξέτασιν τῶν ξητουμένων ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐκεί-- 
γοις μὴ πάλιν ἀντιλέγειν, μηδὲν ἔχοντας λέγειν, 3 οἷς ἔφητε συν- 


ϑέσθϑαι. 


Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" Τοῦτο πειρασόμεϑα 


Πάλιν ἐγὼ ἔφην" 


5 πράττειν. Β 


Πρὸς δ τοῖς ἀνηρωτημένοις καὶ νῦν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ πάλιν ἀνεῤωτήσασϑαι ὑμᾶς βούλομαι" διὰ γὰρ τῶν ἀνερωτή- 254 


060v τούτων καὶ 5 περαιωϑῆναι σὺν τάχει τὸν λόγον ἀγωνιοῦμαι- 
Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη" ᾿Δνερώτα. 


1. αὐτάς} Repetitum pronomen 
vexavit Thirlbium ; sed is loquendi 
modus interdum invenitur. Idem VY. 
D. mallet ux σκληροκάρδιοε legere. 
Locus sanus est. Recte interpres 
Campidonensis: ,,Da ich aber Stellen 
aus der heil. Schrift... anführe und 
euch ersuche selbe zu verstehen, 
und ihr selbe nicht verste- 


hen wollt, so ist euer Herz ... 


verstockt.* 

2, βλαβείην] Stephan. βλαβοί- 

8. οἷς ἔφητε συνθέσθαι) Thirl- 
bius opinatur fieri potuisse ut Mar- 
tyr scripserit ἔφϑητε, quemadmo- 
dum supra c. 67: olg φϑάνεις συν- 
τεϑειμένορ. Vix crediderim ; videlicet 
tum participium quoque reponendum 
est, quae mutatio foret nimis magna. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE.c.6 42^ 933 


Et ego: Nescio quomodo, inquam, nonnullos contentio- 
nis cupidos appellans, ipse saepe idem visus sis committere, 
quum saepe contra ea dixeris quibus assensus eras. 


68. Tum Trypho: Rem enim incredibilem et impossibilem 
propemodum demonsírare conaris, deum sustinuisse nasci et 
hominem fieri. 

Si hoc, inquam, humanis docírinis οὐ argumentis aggre- 
derer demonstrare, non aequum esset ut me ferretis; si vero 
scripturas easque tam multas in hanc sententiam dictas, saepe 
easdem referens, vos ut intelligatis rogo, corde ad cogno- 
scendam dei sententiam ac voluntatem obduruistis. Quodsi 
semper iidem manere vultis, equidem inde nihil laedar; sed 
eadem semper habens, quae prius habui quam vobiscum con- 
grederer, a vobis discedam. 

Et Trypho: Reputa, inquit, o amice, multo labore et 
sudore tibi contigisse ut haec acquireres; quapropter nos quo- 
que, omnia quae occurrunt diligenter explorantes, iis assen- 
tiri oportet quibus cogunt assentiri scripturae. 

Ad haec ego: Non vos, aiebam, rogo ut ne omni animi 
contentione quae in quaestionem veniunt exploretis, sed ne, 
nihil habentes quod dicatis, rursus contra ea veniatis quibus 
vos dixistis assentiri. 

Tum Trypho dixit: Hoc conabimur facere. 

Rursus ego dixi: Praeter ea quae etiam modo vos inter- 
rogavi iterum interrogare vos volo; his enim interrogationi- 
bus etiam breviter disputationem absolvere conabor. 

Et Trypho dixit: Interroga. 


4. πράττειν) Vulgo πράξειν. 

5. τοῖς ἀνηρωτημένοις1. 292.— 
Sylburgius observavit convenientius 
fore si scribalur ὑπ᾿ ἐμοῦ xal νῦν, 
ita ul καὶ νῦν non ad ἀνηρωτημέ- 
ψοις (— etiam modo) sed ad πάλιν 
ἀνερωτήσασθαι (— eliam nunc) re- 
feratur. Transposilione videtur non 
opus esse. 


6. περαιωϑῆναι)ὴ Vide num 
«--ερανϑῆναι. C. 9. p. 226. E: zs- 
φαίνωμεν τὸν λόγον. | C. 48. p. 267. 
Α: πέραινε. C. 65. p. 290. C: 
πέραινε... τὰ ἐπίλοιπα τοῦ. λόγου. 
Sed noli mutare; nam alibi quoque 
περαιοῦν idem valet quod περαΐ- 
v5»: Gd finem ducere, perficere. 
Hesychius: περαιωθῆναι" τελειω- 
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Κἀγὼ εἶπον" * Μήτι ἄλλον τινὰ προσκυνητὸν καὶ κύριον καὶ κ᾽. 
ϑεὸν λεγόμενον ἐν ταῖς γραφαῖς νοεῖτε εἶναι πλὴν τοῦ τοῦτο ποιή- 4 5: 
σαντος τὸ πᾶν καὶ τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ τῶν τοσούτων γραφῶν 
ἀπεδείχϑη ὑμῖν ἄνϑρωπος γενόμενος ; 


Καὶ ὁ Τρύφων: Πῶς τοῦτο δυνάμεϑα ὃ εἶναι ὁμολογῆσαι, 
ὁπότε, εἶ καὶ ἄλλος τίς ἔστι πλὴν τοῦ πατρὸς μόνου, τὴν το- C 
σαύτην ζήτησιν ἐποιησάμεϑα; 

Κἀγὼ πάλιν" ᾿Αἀναγκαῖόν ἔστι καὶ ταῦτα ὑμᾶς ἐρωτῆσαι, 
ὅπως γνῶ μήτε ἄλλο φρονεῖτε " παρ᾽ ἃ τέως ὠμολογήσατε. 

Κἀκεῖνος" Οὔ, ἄνϑρωπε, ἔφη. 

Κἀγὼ πάλιν: “Ὑμῶν οὖν ταῦτα ἀληϑῶς συντιϑεμένων καὶ 
τοῦ λόγου λέγοντος" ! Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; οὐκ 
ἤδη καὶ νοεῖν ὀφείλετε ὅτι οὐκ ἔστι 11 γένους ἀνθρώπου σπέρμα; 

Καὶ ὁ Τρύφων: Πῶς οὖν ὃ λόγος λέγει τῷ Δαυὶδ ὅτε 13 ἀπὸ 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ λήψεται ξαυτῷ υἱὸν ὁ ϑεὸς καὶ κατορϑώσει αὐτῷ Ὦ 
τὴν βασιλείαν καὶ καϑίσει αὐτὸν ἐπὶ ϑρόνου τῆς δόξης αὐτοῦ; 

Κἀγὼ ἔφην" Ὦ Τρύφων, εἰ μὲν καὶ τὴν προφητείαν, ἣν 
ἔφη Ησαΐας, οὔ φησι 13 πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ζαυίδ' Ἰδοὺ ἡ παρϑέ- 
vog ἐν γαστρὶ λήψεται" ἀλλὰ πρὸς ἕτερον οἶκον τῶν δώδεκα φυλῶν, 
ἴσως dv ἀπορίαν εἶχε τὸ πρᾶγμα ἐπειδὴ δὲ καὶ 13 αὐτὴ ἡ προφη- 
τεία πρὸς τὸν οἶκον Δαυὶδ εἴρηται, τὸ εἰρημένον πρὸς Δαυὶδ ὑπὸ 235 
Θεοῦ ἐν μυστηρίῳ διὰ Ἠσαΐου ὡς ἔμελλε γίνεσϑαι ἐξηγήϑη. ΕἾ 994 
μήτι τοῦτο οὐκ ἐπίστασϑε, ὦ φίλοι, ἔφην, ὅτι πολλοὺς λόγους, 
τοὺς 15 ἐπικεκαλυμμένως καὶ ἐν παραβολαῖς ἢ μυστηρίοις ἢ ἐν συμ- 


ϑῆναι. Sic c. 77. p. 802. B: πε- 7. Μήτι εἰς. Cf. c. 65. n. 6. 


ραίωσον οὖν xal αὐτὸν (τ. λ1ό- 
γον) ἡμῖν. Clemens Alex. Strom. Y. 
c.14. δ. 149: ὧδε μὲν οὖν xal ὃ 
σέμπτος ἡμῖν τῶν... ὑπομνημά- 
τῶν στρωματεὺς περαιούσϑο. 
Adde Xenoph. Hist, gr. II. c. 4. 
δ. 39: Tovro» δὲ περαιωϑ ἐν- 
τῶν (recentt, editt, coniecturam 
περανϑέντων temere receperunt) 
Παυσανίας μὲν διῆκε τὸ στρά- 
τευμα. 


8. εἶναι] Pro hoc verbo Wol- 
fius et Sylburgius Zr; volunt reponi. 
Referas εἶναι ad τοῦτο. — — Mox 
ad ἐστε subaudias θεὸς ex praece- 
dentibus. 

9. παρ᾽ ἃ τέως ὡμολογήσατε] 
Vulgo vitiose παρὰ ϑεῷ ὁμολογή-- 
σατο. lllud, quod ante me solus 
Morellus textui inseruit, sagacissime 
coniecit Wolfius. C. 80: ὡς ἕτερα 
λέγειν παρ᾽ ἃ φρονά. 


DIALOGUS CUM ΤΕΥΡΗΟΝΕ. ες. 63. 935 


Tum ego dixi: Num quem alium adorandum et dominum 
et deum in scripturis dici existimatis praeter creatorem huius 
universi et Christum, quem vobis per tot scripturas hominem 
factum esse demonstravi ? 

Et Trypho: Quomodo id esse possimus confiteri, quum 
de eo etiam, an praeter solum patrem alius quisquam sit, tan- 
tam quaestionem moverimus ? 

Rursus ego: Necesse est haec quoque vos interrogem, ut 
sciam num quid aliud sentiatis praeter ea quae modo con- 
fessi estis. 

Atque ille: Minime, inquit, homo. 

Tum ego rursus: Quum igitur his vere assentiamini quum- 
que effatum dicat: Generationem eius quis enarrabit? annon 
iam intelligere debetis eum non esse generis hominis semen ? 

Et Trypho: Quomodo igitur effatum dicit Davidi fore ut 
ex eius lumbis filium sibi assumat deus et regnum ei tradat 
et in sede gloriae suae collocet ? 

Tum ego dixi: Si quidem, Trypho, prophetiam quam 
dixit Iesaias: Ecce virgo in ulero concipiel: non edidisset ad 
domum Davidis, sed ad domum aliam duodecim tribuum, ha- 
beret forte res aliquid dubitationis; sed quum ipsa prophetia 
ad domum Davidis edita sit: quae ad Davidem deus in myste- 
rio dixit, ea lesaias ut erant eventura exposuit. Nisi forte 
illud ignoratis, o amici, inquam, multa, arcane ef similitu- 
dinibus aut mysteriis aut actionum signis prolata, a pro- 


10. Τὴν ... διηγήσεται] 1688]. 
58, 8. 

11. γένους ἀνθρώπου] For- 
lasse γένους dvOgoxeíov. Non 
mulo. Cf. c. 54. n. 8. 

12. ἀπὸ... αὐτοῦ) Cf. Psalm. 
181, 11 (2 Regg. 7, 12 — 16), coll. 
Aclt. apost. 2, 80 (ἐκ καρποῦ t6 
ὀσφύος, LXX: à. x. v. κοι- 
Alas). 

18. πρὸς τ. οἶχον τ. Ζαυίδ] 
lesai. 7, 18. 14: ᾿'άκούσατε δή, οἷ- 


κορ Δανίδ etc.. 

14. αὐτὴ] Langus legit demopstr. 
αὕτη. 
15. ἐπικεκαλυμμένως} Sic re- 
posui pro vulg. ἀποχκεκαλυμμένως, 
quod, quum significatus (aperte : 
nuspiam vero ἀποχαλύπεω idem est 
atque abscondo, ut Maranus temere 


Statuit) non in rem quadret, nullo 


prorsus modo potest ferri. Facilli- 
me autem dxó et ἐπὶ a librarío non 
satis attento commutebantur : c. 25. 


VE 


x 


, 
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βόλοις ἔργων λελεγμένους, oi μετ᾽ ἐκείνους τοὺς εἰπόντας ἢ πρά- 
ξαντας γενόμενοι προφῆται ἐξηγήσαντο. 

Καὶ μάλα, ἔφη ὁ Τρύφων. 

Edv οὖν ἀποδείξω τὴν προφητείαν ταύτην τοῦ Ἠσαΐου εἷς 
τοῦτον τὸν ἡμέτερον Χριστὸν εἰρημένην, ἀλλ᾽ οὐκ εἷς τὸν "Eftxlav, 
ὥς φατε ὑμεῖς, οὐχὶ καὶ ἐν τούτῳ δυσωπήσω ὑμᾶς μὴ πείϑεσϑαι 


τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν, οἵτινες τολμῶσι λέγειν τὴν ἐξήγησιν, ! ἣν B 


ἐξηγήσαντο of ἑβδομήκοντα ὑμῶν πρεσβύτεροι παρὰ Πτολεμαίῳ τῶ 
τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖ γενόμενοι, μὴ εἶναι ἕν τισιν ἀληϑῆ; Ἢ 
γὰρ ἂν διαῤῥήδην ἐν ταῖς γραφαῖς φαίνονται ἐλέγχοντα αὐτῶν τὴν 
ἀνόητον καὶ φίλαυτον γνώμην, ταῦτα τολμῶσι λέγειν μὴ οὕτω 
V γεγράφϑαι" 15ὰ δ᾽ dv καὶ ἕλκειν πρὸς ἃς νομίξουσι δύνασϑαε 
ἁρμόξειν πράξεις ἀνθρωπείους, ταῦτα οὐκ εἰς τοῦτον τὸν ἡμέτε-- 
ρον Ἰησοῦν Χριστὸν εἰρῆσϑαι λέγουσιν, ἀλλ᾽ εἰς ὃν αὐτοὶ ἐξηγεῖ-- 
σϑαι ἐπιχειροῦσιν. 'Osoioy καὶ τὴν γραφὴν ταύτην, περὶ ἧς ἡ 


νῦν ὁμιλία ἐστίν, ἐδίδαξαν ὑμᾶς λέγοντες εἰς Ἐξεκίαν αὐτὴν εἰρῆ- C 


σϑαι, ὕπερ, ᾿ ὡς ὑπεσχόμην, ἀποδείξω ψεύδεσθαι αὐτούς. “Ἂς 

' dy λέγωμεν αὐτοῖς γραφάς, d? διαῤῥήδην τὸν Χριστὸν καὶ παϑη-- 
τὸν καὶ προσχυνητὸν καὶ ϑεὸν ἀποδεικνύουσιν, ἃς καὶ προανιστό- 
Qoa ὑμῖν, ταύτας εἰς Χριστὸν μὲν εἰρῆσϑαι ἀναγκαζόμενοι συν-- 
τίϑενται, τοῦτον δὲ μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν τολμῶσι λέγειν, ἐλεύ-- 
σεσϑαι δὲ καὶ παϑεῖν καὶ βασιλεῦσαι 39 καὶ προσκυνητὸν γενέσϑαε 
ϑεὸν ὁμολογοῦσιν" ὅπερ γελοῖον καὶ ἀνόητον ?! ὃν ὁμοίως ἀποδεί-- 
ξω. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 335 κατεπείγει μὲ πρότερον πρὸς τὰ ὑπὸ σοῦ ἐν γε- 


n. 4. C. 180: Εἰσὶ δὲ εἰρημένοι 
(sc. ol λόγοι)... ἐπικοκαλυμμένως. 
Thirlbius cur praeferat παρακεκα- 
λυμμένως (c. 52. p. 271. C, c. 76. 
p. 301. B. 802. A) nescio. 

16. ἣν ἐξηγήσ.) Cf. Apol 1. 
c. 81. 

17. yeyoaq9ai] Nimirum in he- 
braeis exemplaribus. 

18. d δ᾽ ἂν καὶ ἕλκειν etc.] 
Post ἕλκειν subaudiendum sopítov- 
σιν. Pro πρὸρ ἄς, ad πράξεις re- 
laium , in codd. mstis et editis male 


«οοῦὺς ἃ legitur; videlicet ansam er- 
randi videtur praebuisse ἃ antece- 
dens. Thirlbius ita locum (ἃ δ᾽ ἂν 
... G»99.) sanare studet: πρὸς ἃ 
δ᾽ dv ἕλκειν νομίξουσι óvsaaOes 
ἁρμόξειν (vel καὶ ἁρμόζειν) πρά-- 
ἕξεις ἀνθρωπείους. Ast haec mu- 
tatio nimis recederet a vulgari scri- 
ptura. Melius coniecisset: ἃ δ᾽ ἂν 
καὶ ἕλκειν δύνανται πρὸς ἃς vo- 
μίξουσι [δύνασθαι] ἁρμόξειν πρά-- 
ἕξεις ἀνθρωκείους. 
19. ὡς ὑπεσχόμην] C. 43. 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE.c,é$" 2937 


phetis, post eos qui haec dixere aut egere exortis, explicata 
fuisse. 


Maxime, inquit Trypho. 

Si ergo hanc Iesaiae prophetiam in nostrum hunc Chri- 
sium, non vero in Ezechiam, ut vobis placet, dictam esse de- 
monstravero, annon id quoque a vobis impetrabo ut ne fidem 
magistris vestris habeatis, quippe qui audeant asseverare in- 
terpretationem, quam septuaginta vestri seniores apud Ptole- 
maeum Aegyptiorum regem adornaverunt, quibusdam in re- 
bus non esse veram? Nam quae diserte in scripturis insipien- 
tem eorum et sui amantem sententiam arguere manifestum est, 
ea negare audent ita esse scripta; quae vero etiam trahere et 
ad actiones humanas accommodare posse sibi videntur, ea as- 
serunt non in nostrum hunc lesum Christum esse dicta, sed 
in quem ipsis interpretari placet. Sic istam scripturam, de 
qua nunc sermo est, docuerunt vos in Ezechiam esse dictam, 
in quo quidem, ut promisi, mentiri eos demonstrabo. Quando 
autem iis scripturas obiicimus, ante a me recitatas, quae Chri- 
stum conceptis verbis et patibilem et adorandum et deum de- 
monstrant, assentiuntur illi quidem necessitate adducti eas in 
Christum dictas esse, sed hunc Christum esse audent negare: 
venturum autem et passurum et regnaturum et adorandum fore 
deum confitentur; quod quidem ridiculum et stultum esse pa- 


riter demonstrabo. 


20. καὶ προσκυνητὸν γενέσθαι 
ϑεὸν) Coniicit Thirlbius x. zQ. γεν. 
καὶ θεὸν legendum esse, quia paulo 
ante in hac ipsa periodo ita legatur; 
pariter supra p. 298. B. et c. 64. 
p. 987. B. Sed fatetur V. D. alibi 
quoque (c. 126. p. 355. B, coll. ο. 76. 
p. 802. B) reperiri προσκυνητὸν 
θεόν, nisi οἱ hoc sit eodem modo 
emendandum. —  Aorisla βασιλεῦ-- 
σαι et γενέσθαι pro futuris posita 
sunt. 

21. ὃν] Vulgo mendose 60, quod 


Sed quia urgeor ut iis prius respondeam 


a prima vocis ὁμοίως syllaba vide- 
tur fluxisse. —Pronuntiavit Maranus 
aul cum Morello ὃν edendum (sed 
supra: ὅπερ... ἀποδείξω), aut , id 
quod Sylburgius quoque voluit, de- 
lendum illud 0. Attamen censui ὃν 
reponendum esse. C. 189: ἅπερ 
ἀπέδειξαν αἱ γραφαὶ οὐκ ὄντα. 
Mecum sentiunt Pearsonus et Thirl- 
bius. 

99. χατεπείγει us) Legendum 
Thirlbius opinatur κατεπείγομαι, sed 
(Maran.) eum refellit ipse Iustinus, 
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λοίῳ τρόπῳ εἰρημένα ἀποκρίνασθαι, πρὸς ταῦτα τὰς ἀποκρίσεις D 
ποιήσομαι, καὶ πρὸς τὰ ἐπίλοιπα ἐς ὕστερον τὰς ἀποδείξεις δώσω. 


69. Εὖ ἴσϑι οὖν, ὦ Τρύφων, λέγων ἐπέφερον, ὅτε ἃ na- 
φαποιήσας ὁ λεγόμενος διάβολος ἐν τοῖς Ἕλλησι λεχϑῆναι ἐποίησεν, 
ὡς !xe διὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μάγων ἐνήργησε καὶ διὰ τῶν ἐπὶ 
"Me ψευδοπροφητῶν, καὶ ταῦτα βεβαίαν μου τὴν ἐν ταῖς γρα- 
φαῖς γνῶσιν καὶ πίστιν κατέστησεν. ᾿Οταν γὰρ Διόνυσον μὲν υἱὸν 
τοῦ Διὸς ἐκ μίξεως, ? ἣν μεμίχϑαι αὐτὸν τῇ Σεμέλῃ, γεγενῆσϑαι 295 
λέγωσι, καὶ τοῦτον εὑρετὴν ἀμπέλου γενόμενον, καὶ διασπαραχϑέν-- 
τα καὶ ἀποϑανόντα ἀναστῆναι, εἰς οὐρανόν τε ἀνεληλυϑέναι ἴστο-- 
ρῶσι, καὶ ὄνον ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ παραφέρωσιν, οὐχὶ 
τὴν ᾿ προλελεγμένην ὑπὸ Movoíog ἀναγραφεῖσαν Ἰακὼβ τοῦ πα- 
τριάρχου προφητείαν μεμιμῆσϑαι αὐτὸν νοῶ; Exdv δὲ τὸν Ἤρα- .2 
πλέα ἰσχυρὸν καὶ περινοστήσαντα πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ αὐτὸν τῷ 
Διὶ ἐξ ᾿ἀλκμήνης γενόμενον, καὶ ἀποϑανόντα εἰς οὐρανὸν ἀνελη-- 
λυϑέναι λέγωσιν, οὐχὶ τήν, *Toyvgog οἷς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὖ-- 
τοῦ, περὶ Χριστοῦ λελεγμένην γραφὴν ὁμοίως μεμιμῆσϑαι νοῶ; 
δἴοταν δὲ τὸν ᾿Δσκληπιὸν νεκροὺς ἀνεγείραντα καὶ τὰ ἄλλα πάϑη 
ϑεραπεύσαντα παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς περὶ Χριστοῦ ὁμοίως προφη- 
τείας μεμιμῆσϑαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτῳ φημί; Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀνυ- 
στόρησα πρὸς ὑμᾶς τοιαύτην γραφήν, 7) σημαίνει τὸν Χριστὸν 
ταῦτα ποιήσειν, καὶ μιᾶς τινὸς ἀναγκαίως ἐπιμνησϑήσομαι, ἐξ ἧς 
καὶ Ἶἴ συνεῖναι ὑμῖν δυνατόν, πῶς καὶ τοῖς ἐρήμοις γνώσεως ϑεοῦ, 


c. 48 dicens: Περὶ δὲ τοῦ τῆς γε- 
ψέσεωρ αὐτοῦ μυστηρίου ἤδη 1έ- 
γειν κατεπείγοντος λέγω. 

1. καὶ διὰ... ψευδοπροφητῶν) 
Cf. Exod. 7, 11.12.22; 8 Regg. 18. 

2, ἣν μεμίχϑαι) Subaudias λέ- 
γουσιν. Saepe relativum ista ra- 
tione cum infinitivo copulatur. Co- 
hort. ad Gent. c. 9: ὧν ἡγεῖσθαι 
Movofa. — Pro γεγενῆσϑαι suspi- 
catus fuerit fortasse quispiam scri- 
bendum γεγεννῆσθαι, genilum esse. 
Sed cave a mutatione ; cf, c. 61. n.4. 


8. ὄνον] Codd. msti et editi 
olsov. At híc vero, quemadmodum 
in loco parallelo Apol. I. c. 54. p. 
89. D, est omnino reponendum ὄνον, 
quod quidem et codd. msti in marg. 
habent et editores (Marano excepto) 
probant. Adeas quae ad l c. n. 11 
observavi. — — Pro παραφέρειν Iu- 
stinus Apol. I. 1. c. ἀναγράφειν 
dixit, Contendit Thirlbius περεφέ- 
ρωσιν nostro loco scribendum esse. 
Sed paulo infra de eodem diabolo: 
Ὅταν δὲ τὸν ᾿Ασκληπιὸν... παρα- 
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e 
quae ridiculo modo a te dicta sunt, ad haec responsum dabo, 


ac postea ad ea quae supersunt demonstranda progrediar. 

69. Probe igitur scias, Trypho, (ita dicere pergebam) 
quae corrupit diabolus qui dicitur atque ut apud Graios narra- 
rentur perfecit, quemadmodum et per magos in Aegypto et per 
falsos Eliae tempore prophetas operatus est, ea firmam red- 
didisse meam in scripturis intelligentiam et fidem. Quando 
enim Bacchum Iovis filium ex concubitu, quo cam Semele is 
mixtus sit, natum esse dicunt, et hunc inventorem vitis fuisse, 
et discerptum mortuumque resurrexisse et in coelum adscen- 
disse perhibent, et asinum in eius mysteria inducunt, nonne 
illam antea recitatam Iacobi patriarchi prophetiam, a Mose 
literis mandatam, a diabolo imitatione expressam esse intel- 
lexerin? Quum autem Herculem fortem fuisse et universam 
terram peragrasse dicunt, eumdemque Iovi ex Alcmene natum, 
et post mortem in coelum adscendisse, nonne scripturam il- 
lam, Fortis ul gigas ad currendam viam suam, de Christo 
editam, similiter eum imitatum esse intellexerim? — Quando 
autem Aesculapium mortuos excitantem et alios morbos cu- 
rantem inducit, nonne editas de Christo prophetias in hoc 
quoque similiter imitatum dixerim? Sed quia nullam vobis 
eiusmodi scripturam attuli, quae Christum haec facturum de- 
monsiraret, necessario aliquam unam commemorabo, ex qua 
intelligere poteritis, quomodo etiam hominibus a dei cogni- 
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φέρῃ. Vide quae de verbi illius dose ᾿Ισχυρόν. Vide geminum locum 





significatione notavi ad Apol. I. 1. c. 
(n. 22), ubi similiter de daemoni- 
bus: τὸν 40xÀgmióv παρήνεγκαν. 
— Illud autem ἐν toig por. (ex- 
spectabas εἰς τὼ uvor.) non est of- 
fensioni; hac enim ratione ἐν inter- 
dum cum verbo, quo motus expri- 
milur, copulari nemo nescit. 

4. προλελεγμένην] C. 51. p. 271. 
D (Genes. 49, 11. 12). 

5. ᾿Ισχυρὸς ... avtov) Psalm. 
18, 5. — — Codd, msti et editi men- 


Apol. I. c. 54. p. 90. A (n. 21). 

6. Ὅταν ... φημῶ Similiter in 
Apol. I. 1. c. (n. 22). — Pro xa- 
ραφέρῃ (scil. ὁ διάβολος) conve- 
nientius erat καραφέρωσιν (scil. οἱ 
“Ἑλληνεςρ) Nam paulo ante λέγω- 
σιν (bis), στορῶσιν, παραφέρω- 
σιν. Sed noli ipsum lustinum cor- 
rigere. 

7. συνεῖναι) Pearson. legit ovs- 
ἐέναι, qua emendatione supersede- 
mus: c. 55, n. 8. 
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λέγω δὲ τοῖς ἔϑνεσιν, ὃ οἱ καὶ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐχ ἑώρων οὐδὲ 
καρδίαν ἔχοντες συνίεσαν, τὰ ἐξ ὕλης κατασκευάσματα προσκυ- 
γοῦντες, ὁ λόγος προέλεγεν ἀρνηϑῆναι αὐτὰ καὶ ἐλπίξειν ἐπὶ τοῦ- C 
vov τὸν Χριστόν. Εἴρηται δὲ οὕτως" 5 Εὐφράνϑητι ἔρημος ἡ δι- 
ψώῶσα, ἀγαλλιάσϑω ἔρημος καὶ !9 ἐξανϑείτω αἷς κρίνον. Καὶ ἐξαν- 
θήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἡ δόξα τοῦ 
Λιβάνου ἐδόϑη αὐτῇ καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. Καὶ ὁ λαός μου 
ὄψεται τὸ ὕψος κυρίου καὶ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. ' Ἰσχύσατε χεῖρες 25 Ὁ 
ἀνειμέναι καὶ γόνατα παραλελυμένα. Παρακαλεῖσϑε οἱ ὀλιγόψυχοι 

τῇ καρδία, ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσϑε. Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν κρίσιν 
ἀνταποδίδωσι καὶ ἀνταποδώσει" αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ἢ 
ἀνοιχϑήσονταε ὀφϑαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται" 
τότε ἁλεῖται ὡς ἕλαφος ó χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλά- 
λων, ὅτι ἐῤῥάγη ἐν ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν 1} γῇ διψώσῃ, καὶ 

sj ἄνυδρος ἕσται εἰς ἕλη, καὶ εἰς διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται. 
Πηγὴ ὕδατος ξῶντος παρὰ ϑεοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ γνώσεως ϑεοῦ τῇ 
τῶν ἐϑνῶν γῇ ἀνέβλυσεν οὗτος ὁ Χριστός, ὃς καὶ ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
πέφανται, καὶ τοὺς ἐκ γενετῆς καὶ κατὰ τὴν σάρκα ᾿Ξπηροὺς καὶ 
κωφοὺς καὶ χωλοὺς ἰάσατο, τὸν μὲν ἄλλεσθαι, τὸν δὲ καὶ ἀκού- 996 
εἰν, τὸν δὲ καὶ ὁρᾶν τῷ λόγῳ αὐτοῦ ποιήσας " καὶ νεκροὺς δὲ ἀνα- 
στήσας καὶ ζῆν ποιήσας, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐδυσώπει τοὺς τότε 
ὄντας ἀνθρώπους ἐπιγνῶναι αὐτόν. OL δὲ καὶ ταῦτα ὁρῶντες 

foror, G. γινόμενα φαντασίαν μαγικὴν γίνεσθαι ἔλεγον καὶ γὰρ 15 μάγον 
“2245 5: εἶναι αὐτὸν ἐτόλμων λέγειν καὶ 13 λαοπλάνον. Αὐτὸς δὲ xa) ταῦτα 

ἐποίει πείϑων καὶ τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύειν μέλλοντας, ὅτι, κἄν 
τις, ἐν λώβῃ τινὶ σώματος ὑπάρχων, φύλαξ τῶν παραδεδομένων 
jen αὐτοῦ διδαγμάτων ὑπάρξῃ, ὁλόκληρον avtov ἐν τῇ δευτέρα 2 f^ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ μετὰ τοῦ καὶ ἀϑάνατον καὶ ἄφϑαρτον καὶ ἀλύ-- 
[πητον ποιῆσαι ἀναστήσει. 


8. οἵ... συνίεσαν] Coll. Psalm. Sic editi quoque. Saepiuscule T' et 


118, 5. 6. 8. I'confunduntur: Apol. I. c. 4. n. 2. 
9. Εὐφράνθηει ... ἔσται) Ie- 12. zx790vs) Si quis debiles ver- 

sai. 35, 1 — 7. lere velit, per me licet. Apol. I. 
10. ἐξανϑεέτω)] Stephan. ἐξαν- c. 22 (n. 11): πονηρούς. 

ϑήτω vitiose. 18. μάγον] Coll. Matth. 9, 51. 


11. γῇ Uterque cod. mstus τῇ. 12, 94 (Marc, 8, 22 et Luc. 11, 15). 


DIALOGUS CUM TRYPHONK..-. 67: 241 


tione vacuis — dico gentes, qui oculos habentes non videbant 
et cor habentes non intelligebant, simulacra ex materia fabre- 
facta adorantes — effatum praenuntiaverit fore ut simulacris 
nuntium remií(tant et in hunc Christum sperent. Habet autem 
sic: Laetare solitudo sitiens, exsultet solitudo et floreat si- 
cul lilium. ΕἾ efflorescent et exsultabunt deserta Iordanis, 
et gloria Libani data est ei et. honor Carmeli. Et populus . 
meus videbit altitudinem domini et gloriam dei. Confortami- 
ni manus remissae et genua dissoluta. Consolamini pusilla- 
nies corde, conforlamini , nolite timere. Ecce deus noster 
fudicium relribuit οἱ retribuet ; ipse veniet et salvabit. nos. 
Tunc aperientur oculi caecorum, et aures surdorum audient; 
tunc saliel. sicut cervus claudus, et disería erit lingua bal- 
borum: quia scissa est in solitudine aqua et torrens in terra 
&ilienli , el inaquosa erit in paludes, et in sitiente terra fona 
aquae eril. Fons aquae vivae a deo in terra, quantum ad 
cognitionem dei spectat, deserta, gentium videlicet, scaturi« 
vit hic Christus, qui etiam in gente vestra apparuit, atque 
homines ab ipso ortu et secundum carnem caecos et surdos et 
claudos sanavit, verbo suo efficiens ut alius quidem exsiliret, 
alius audiret, alius videret: quin etiam mortuos exsuscitans 
et vitae restituens, ex operibus quoque homines illius aetatis 
excitabat ut eum agnoscerent. Isti vero, qnum haec etiam 
fieri viderent, magicas esse praestigias dicebant; etenim ma- 
gum esse eum dicere audebant et populi deceptorem. Ipse 
autem haec eo quoque consilio faciebat ut et credituris sibi 
hominibus persuaderet, etiamsi quis aliquo corporis vitio la- 
boret, modo tradita ἃ se praecepta servet, integrum eum a 
se in secundo suo adventu ac praeterea immortalem et corru- 
ptionis et doloris expertem excitatum iri. ' 


— Clemens Recognitt. I. c. 58: nmuerunt eum mihique tradiderunt . .. 
»Signa el prodigia, quae fecil (sc. asserentes isitum magum esse et 
Christus), ut magus, non ut pro- contra legem eorum agere. "Vide 
pheta fecit. Epistola I Pilati (Cod. Apol. I. c. 80. n. 4. 

apocr. Ni Ti ed. Fabric. Tom. ἢ 14. 1«oxidvov) Col. Ioann. 
p. 800: ,,Principes Iudaeorum et te- 7, 12 et Matth. 27, 68. ) 
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70. "Ὅταν δὲ of τὰ ! roo Μίϑρου μυστήρια παραδιδόντες λέ- 
γωσιν ἐκ πέτρας ᾿γεγενῆσϑαι αὐτόν, καὶ σπήλαιον καλῶσι τὸν τόπον 
ἔνϑα Ξ μυεῖν τοὺς πειϑομένους αὐτῷ παραδιδοῦσιν, ἐνταῦϑα οὐχὶ 
τὸ εἰρημένον ὑπὸ “Δανιήλ, ὅτε 8. “ίϑος ἄνευ χειρῶν ἐτμήϑη ἐξ 
ὄρους μεγάλου, μεμιμῆσϑαι αὐτοὺς ἐπίσταμαι, 5 καὶ τὰ vx Ἡσαΐ- 
ov ὁμοίως, δοὗ καὶ τοὺς λόγους πάντας μιμήσασϑαι ἐπεχείρη- 
σαν; 4Δικαιοπραξίας γὰρ λόγους καὶ παρ᾽ ἐκείνοις λέγεσϑαι 7 ἔτε- C 
χνάσαντο, Τοὺς δὲ εἰρημένους λόγους τοῦ ᾿ησαΐου ἀναγκαίως 
ἀνιστορήσω ὑμῖν, ὕπως ἐξ αὐτῶν γνῶτε ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν. Eil- 
σὶ δὲ οὗτοι" δ᾽ ἀκούσατε, οἵ πόῤῥωθεν, ἃ ἐποίησα" 
oi ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν μου. ᾿Απέστησαν οἵ ἐν Σιὼν 19 ἄνομοι" 
λήψεται τρόμος τοὺς ἀσεβεῖς. !! Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον 
τὸν αἰώνιον; 12 Πορευόμενος ἐν δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐϑεῖαν ὁδόν, 
μισῶν ἀνομίαν καὶ ἀδικίαν, καὶ τὰς ἰχεῖραρ ἀφωσιωμένος ἀπὸ .220 
δώρων ; βαρύνων ὦτα ἵνα μὴ ἀκούσῃ κρίσιν ἄδικον αἵματος, 
καμμύων τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἵνα μὴ ἴδῃ ἀδικίαν" οὗτος οἰκήσει ἐν D 
ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. "άρτος δοθήσεται αὐτῶ, καὶ 


9 γνώσονται 


1. τοῦ Μίϑοου μυστήρια) Vide 
Apol. I. c. 66. n. 8. De nativitate 
Mithrae ex pelra legas praeter alios 
Porphyrium de antro nymph. c. 18. 
Cf. Sainte - Croix Versuch über die 
ellen Myslerien p. 300. 

2. γεγενῆσθαι) Thirlb. vult ye- 
ψεννῆσθαι legi. Adeas c. 69. n. 2. 


autem corruptionis facile cognoscis. 
Mallet Thirlbius καὶ ταῦτα τοῦ 
᾿Ησαΐον, Maranus καὶ ταῦτα ' Hoa- 
lov. Male: nam praecedit τὸ εἰρη- 
μένον ὑπὸ “Ἔανιηλ. 


6. οὗ καὶ τοὺς λόγους πάντας 
elc.) Ait Iustinus sacerdotes Mithrae 
omnia Esaiae verba mox referenda 
imitlalos esse, idque ut probet, uni- 
co contentus est exemplo, nempe iu- 
sliliae praeceptis, quae illi, ut in 
his Esaiae verbis: Qui ambulat in 
iustitia etc., tradere solebant. Mul- 


8. uvtiv] Maranus reddit: «bi 
αὖ eo iniliari perhibent eos qui 
ipsi credunt. In loco gemello c. 78. 
p. 304. B: μνεῖσϑαι ὑπ᾿ α vt». 


4. Λίθος... μεγάλου] Dan. 2, 


84. 

5. καὶ τὰ vx ᾿Ησαϊου] Sic sa- 
nentur verba xai ταῦτα ποεῆσαι, 
quae in codd. mstis et editis cor- 
rupte legunlur. Infra c. 78: Ὅτι δὲ 
᾿Ησαΐας καὶ περὶ τοῦ συμβόλον 
τοῦ κατὰ τὸ σπήλαιον προδχεχηρύ- 
ZU, ἀνισεόρησᾳ ὑμῖν ele... Ortum 


la alia omisit Iustinus, ut facilia et 
obvia. Maranus. — Iesaias e.g. pa- 
nis et aquae mentionem fecit: etiam 
in Mithrae mysteriis panis et aquae 
poculum apponebatur, Iuslino refe- 
rene in Apol. I. c. 66. p. 98. C. 


7. ivezvdoayzo] Scil. non dae- 
mones, quorum operationi Apol. EX. 
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70. Quando autem Mithrae mysteriorum antistites huno 
ex peira natum esse dicunt, et speluncam vocant locum ubi 
initiari fidem ei habentes perhibent, nonne híc illos imitatos 
sciam quod a Daniele dictum est: Lapis abscissus est sine 
swanibus ex monte magno, ei quod a Iesaia similiter, cuius 
omnia etiam verba imitari conati sunt? Machinati enim sunt 
ut sermones etiam apud illos de iustitiae observatione habe- 
rentur. Necesse est autem lesaiae verba vobis referam, ut 
ex iis perspiciatis rem se ita habere. Sunt vero haec: .4udife, 
qui longe estis, quae feci ; scient qui appropinquant fortitu- 
dinem meam. | Recesserunt qui erant in Sione iniqui ; appre- 
hendel tremor impios. Quis adnuntiabil vobis locum aeter- 
num? Qui ambulat in iustitia, qui loquitur rectam viam, qui 
odit iniquitatem et iniustiliam, el. manus puras: habet a mu- 
neribus, qui obturaé aures μὲ ne audiat iudicium- iniustum 
sanguims, qui claudit oculos ut ne videat iniquitatem: is 
habitabit in excelsa spelunca pelrae forlis. Panis dabitur 
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c. 54. p. 89 imitatio prophetiarum 
tribuilur (Maran.), sed oi τὰ τοῦ 
Μίϑρου μυστήρια παραδιδόντες. 
Per Mithrae enim sacerdotes dia- 
bolus (infra p. 297. B: καὶ τοῦ- 
τὸ μιμήσασθαι τὸν πλάνον ὄφιν 
—. comp. c. 69. p. 294. D) opera- 
tus est. Inde illud xsívoig non ad 
sacerdotes Mithrae referas (Maran.), 
sed ad initiatos, 

8. Mxovoars.. 
83, 15 — 19. 

9. γνώσονται) Editores ante 
Maranum καὶ prasemiserunt contra 
utrumque cod. mstum. Arceríus mal- 
let imper. y»ocaze. Constanter LXX: 

IxovGortat . .. γνώσονται. 


. σύνεσις] Iesai. 


10. ἄνομοι] Haec vox in edi- 


tis ante Maranianum repetitur. 

11. Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τ. τό- 
so» v. αἰώνιον) Α librariis propter 
similitudinem. omissa sunt Τίς ἀναγ- 


γελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται. Perio- 
tius. — Desunt quoque in quibas- 
dam τῶν ο΄ exemplaribus (adi Par- 
sons. ad loc.), ut conicere liceat 
iam Iustinum ea non invenisse in 
suo codice. Quamquam ad rem bene 
quadrant: nam Milhra fere idem est 
atque ignis, id quod respondet igni 
apud lesaiam. Sed vide n. 6. 

12. Πορευόμενος etc.] Codd, 
umsti et editi πορενόμενον ... λα-᾿ 
λοῦντα... μισοῦντα... ἀφοσιωμέ- 
vov. Confidenter emendavi, "Vide- 
licet accusativi illi, qui ne uno qui- 
dem LXX virorum firmantur codice, 
non a Iustino íntroducti sunt, verum 
ab aliquo librario, utpote qui (Thirlb.) 
ad exemplum proxime antecedentium 
(τὸν τόπον τὸν αἰώνεον), nulla sen- 
tentiae ratione habita, notam inter-- 
rogandi non.post αὐώνεον sed temere 
post ἀπὸ δώρων collocaret. 
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τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. Βασιλέα μετὰ δόξης ὕψεσϑε, καὶ οἵ 
ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν 15 ὄψονται πόῤῥωθεν. Ἢ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσεε 
φόβον !*xvolov. Ποῦ ἔστιν ὁ γραμματικός; Ποῦ εἶσιν οἱ βου-- 
λεύοντες; Ποῦ ἔστιν ὁ ἀριϑμῶν τοὺς τρεφομένους, μικρὸν καὶ 
μέγαν λαόν; Ὧι οὐ συνεβουλεύσαντο, οὐδὲ ἤδωσαν βάϑη φωνῶν, 
ὥστε μὴ ἀκοῦσαι" λαὸς πεφαυλισμένος, καὶ οὐκ ἔστι τῷ dxov- 
οντι σύνεσις. 'ἸδΌτι μὲν οὖν καὶ ἐν ταύτῃ τῇ προφητείᾳ περὶ 

τοῦ ἄρτου, ὃν παρέδιοκεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος Χριστὸς ποιεῖν εἷς 
ἀνάμνησιν 1 τοῦ τε σωματοποιήσασϑαι αὐτὸν διὰ τοὺς πιστεύον- 297 
τας tig αὐτόν, δὲ oUg καὶ παϑητὸρ γέγονε, καὶ περὶ τοῦ ποτη- 
elov, ὃ εἰς ἀνάμνησιν τοῦ αἵρατος αὐτοῦ παρέδωκεν εὐχαρι- 
στοῦντας ποιεῖν, φαίνεται. Καὶ ὅτι βασιλέα τοῦτον αὐτὸν μετὰ 
δόξης ὀψόμεθα, αὕτη ἡ προφητεία δηλοῖ. Καὶ ὅτι λαός, ὁ εἰς 
αὐτὸν πιστεύειν προεγνωσμένος, 17 μελετήσειν φόβον κυρίου προ- 2! 
ἔγνωστο, αὗται αἱ λέξεις τῆς προφητείας βοῶσι. Καὶ ὅτι of τὰ 
γράμματα τῶν γραφῶν ἐπίστασϑαι λογιζόμενοι, καὶ ἀκούοντες τῶν 
προφητειῶν, οὐκ ἔχουσι σύνεσιν, ὁμοίως αὗται af γραφαὶ κεχρά- 
γασιν. ᾿ΙδΌταν δέ, ὦ Τρύφων, ἔφην, ἐκ παρϑένου γεγεννῆ- 
σϑαι τὸν Περσέα 19 ἀκούω, καὶ τοῦτο μιμήσασϑαι τὸν πλάνον 
ὄφιν συνίημι. 


"1. AX οὐχὶ τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν πείϑομαι, μὴ συντε- 
ϑειμένοις καλῶς 1 ἐξηγεῖσθαι τὰ ὑπὸ τῶν παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ 
ΑἹϊγυπτίων γενομένῳ βασιλεῖ ἑβδομήκοντα πρεσβυτέρων, ἀλλ᾽ av- 
τοὶ ἐξηγεῖσϑαι πειρῶνται. Καὶ ὅτι πολλὰς 2, γραφὰς τέλεον περιεῖ- 


18. ὄψονται) Septuaginta recte 
ψὴῆν addunt, quod hic foriasse scri- 
bae est negligentia omissum. 

14. xvoíov] Haec vox male ad- 
ditur ; eamdem vero agnoscunt aliquot 
τῶν o codd. msti (ap. Parsons.) et 
Barnabss Epist. c. 4. Alque infra 
Martyr: μελετήσειν φόβον κυρίου 
«-οοέγνωστο. 

15. "Or, eic.] Aut inseras aut 
animo saltem subaudias λέγει vel si- 
mile verbum.: — De formula ἄρτον 
(ποτήριον) ποιεῖν εἰς ἀγάμνησιν (c. 


41. n. 1) cf. Luc. 22, 19 εἰ 1 Cor. 
11, 94. | 
16. τοῦ τε σωματοποιήσασθα!) 
Voculae ze sequens καὶ (δε οὔ» καὶ 
za. yéyovs) respondet quodammodo 
conira graecam consuetudinem. Erat 
aulem scribendum: ... εἰς ἀνάμνη- 
σιν τοῦ τε σωμ. αὐεὸν... καὶ τοῦ 
σαϑηξὸν yey. αὐτόν. C. 41. p. 960. 
Α: ... ἄρτου τῆς εὐχαρισείας, ὃν 
εἰς ἀνάμνησιν τοῦ πάϑους, 
οὗ ἔπαϑεν..., "Inc. Xo. ὁ κύρεος 
ἡμῶν παρέδωκε ποιεῖν. Itaque hand 
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el, el aqua eius fidelis. Regem cum gloria videbitis, et oculi 
cesiri videbunt longe. nima vestra meditabitur timorem 
domini. | Ubi est literatus? Ubi sunt consiliatores ? Ubi est 
eos numerans qui nulriuntur , parcum ef magnum populum? 
Quocum consilia non agitarunt, neque profunditatem cocum 
sciverunt, ita ut non audirent: populus vitiosus, et non est 
audienti intelligentia. Liquet igitur in hac prophetia etiam 
de pane dici, quem praecepit nobis Christus noster facere in 
memoriam corporis a se assumti propter credentes in ipsum, 
propter quos et passibilis factus est, et de calice, quem in 
memoriam sanguinis sui cum gratiarum actione praecepit fa- 
cere, Et hunc ipsum regem gloria circumfluentem nos visu- 
ros esse haec prophetia declarat. Et praecognitum fuisse fo- 
re ut populus, qui in eum crediturus praenoscebatur, timo- 
rem dei meditaretur, haec verba prophetiae clamant. Et eos 
qui literas scripturarum scire sibi videntur, intelligentiam 
prophetiarum, etiam quum eas audiunt, non habere, simili- 
ter hae scripturae vociferantur. Quando autem, Trypho, in- 
quiebam, ex virgine genitum esse- audio Perseum, id quoque 
imitatum esse fraudulentum serpentem intelligo. ) 


*1. Verum minime magistris vestris fidem habeo, qui non 
assentiuntur septuaginta illos senes apud Ptolemaeum Aegy- 
ptiorum regem recte interpretatos esse, sed ipsi interpretari 
aggrediuntur. Neque id quoque vobis ignoratum velim, mul- 


epus videtur esse Thírlbii (in Add.) ... παραφέρῃ, C. 76: Ὅταν... 
emendalione τοῦ σεσωματοποιῆ- Ay. 
6θαι. 1. ἐξηγεῖσθαι)  Convenientius, 


17. μελετήσειν)]Ὶ Codd, msti et 
Slephan. μελοεήσοι vitiose. 

18. "Ὅταν οἷς. Gemina haben- 
tur in Apol. I. c. 54. p. 90. A (n. 
20). 

19. dxovo) Codd. msti et editi 
ἀκούσω. Mole. Supra: Ὅταν λέ- 
γωσιν ... καλῶσε. C. 69. p. 295. 
À: "Ὅταν ... λέγωσε ... ἱστορῶαι 
^. παραφέρωσιν. Ihid. B: Ὅταν 


opipor, ἐξηγῆσθαι, tempore prae- 
terito. Sylburgius. — Fortasse pau- 
lo ante legendum συνειϑεμένοιρ. 

2, γραφὰς} H. e. sacrae scri- 
plurae locos, Schriflstellen. Sic pev- 
saepe (cc. 56. 65. 69. 41.) Iustinus 
hanc vocem usurpst. Ad nostrum 
locum respiciens Kusebius Hist. eccl. 
IV. c. 18/ait: Kal ῥητῶν δέ τινῶν 
αροφηεινῶν μνημονεύει, διδλέγχην 


246 IUSTINI PHIL. ET MART. 


λον ἀπὸ τῶν ἐξηγήσεων, τῶν γεγενημένων ὑπὸ τῶν παρὰ Ilro- 
λεμαίῳ γεγενημένων πρεσβυτέρων, ἐξ ὧν διαῤῥήδην οὗτος αὐτὸς 
ὁ σταυρωϑεὶς ὅτι ϑεὸς καὶ ἄνθρωπος καὶ σταυρούμενος καὶ ἀπο- C 
ϑνήσκων κεκηρυγμένος ἀποδείκνυται, εἰδέναι, ὑμᾶς βούλομαι" ἄς, 
ἐπειδὴ ἀρνεῖσϑαι πάντας τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐπίσταμαι, 
ταῖς τοιαύταις ζητήσεσιν οὐ προσβάλλω, ἀλλ᾽ ὃ ἐπὶ τὰς ἐκ εῶν 
ὁμολογουμένων ἔτι παρ᾽ ὑμῖν τὰς ζητήσεις ποιεῖν ἔρχομαι. Καὶ γὰρ 
ὅσας ὑμῖν ἀνήνεγκα ταύτας γνωρίζετε, πλὴν ὅτι περὶ τῆς λέξεως, 
τῆς * 1009 ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται, ἀντείπατε, λέγοντες εἶ- 
οἦσϑαι" Ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ λήψεται. Καὶ ὃ ὑπεσχόμην ἀπό- 
δειξιν ποιήσασϑαι οὐκ εἰς ᾿Εξεκίαν, εἷς ἐδιδάχϑητε, τὴν προφητείαν 
εἰρῆσϑαι ἀλλ᾽ εἰς τοῦτον τὸν ἐμὸν Χριστόν" 5 καὶ δὴ τὴν ἀπόδει- D 294 


bv ποιήσομαι. 


Καὶ ὁ Τρύφων εἶπε" Πρῶτον ἀξιοῦμεν εἰπεῖν σε ἡμῖν καί 
"T τινας ὧν λέγεις τέλεον παραγεγράφϑαιε γραφῶν. 


72. Κἀγὼ tlmov: Ὡς ὑμῖν φίλον, πράξω. ᾿Αἀπὸ μὲν οὖν 
τῶν ἐξηγήσεων, ὧν ἐξηγήσατο "Ἔσδρας sig τὸν νόμον τὸν περὶ 
τοῦ πασχα, τὴν ἐξήγησιν ταύτην ἀφείλοντο" 1 Καὶ εἶπεν "Ἔσδρας 


τὸν Τρύφωνα, ὡς ἂν περικοψάν- 
τῶν αὐτὰ Ἰουδαίων ἀπὸ τῆς γρα- 
φῆς. 

8. ἐπὶ τὰς] Thirlb. ἐπὶ τὸ mal- 
Ἴοἱ. Locus [sanus est; struss: αλλ᾽ 
ἔρχομαι ποιεῖν τὰς ξητήσεις ἐπὶ 
τὰς (scil. γραφάς — oppositum est 
antecedenti ἄς) ἐκ τῶν... ὑμῖν (h. 
e. αἵ siew ἐκ τῶν. .. ὑμῖν). — 
Pro ἔρχομαι Marano videtur legen- 
dum esse εὔχομαι: profiteor. Apol. 
I. c. 15: εὔχ.... δεῖξαι. Alius con- 
leceril ποεῶν. C. 42: ἐπὶ τὸν Ao- 
yov τῇ τάξει παριὼν ἔρχομαι. C. 
δ7: ἔρχον ἤδη ἀποδώσων ἡμῖν 
πὸν λόγον. Plat, Phaed. p. 100. B, 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. 
p. 227): Ἔρφχομαι γὰρ δὴ ἐπιχει- 
φῶν σοι ἐπιδείξασθαι. Herod, Hist. 


I. c. 191: ἔρχομαι φράσων (part. 
fut. : je m'en vais vous dire). Po- 
test ferri lectio vulgaris. 

4. ᾿Ιδοὺ ... Arvecai] Iesai. 7, 
14. 

5. ὑπεσχόμην] Cf. c. 68. p. 294, 
À. Comp.c. 28. p. 262. C. 

6. καὶ δὴ] Thirlbius καὶ ἤδη 
coniecit, C, 89: "Hóg οὖν τὸν 
λόγον ἀπόδος ἡμῖν. C. 48: ...78g 
λέγειν xavexelyovsog λέγω. | C0. 56: 
Ὅτι οὖν ucl ἔστιν ἀπόδειδον ἤδη. 
€. 58: ... rag ἀποδείξεερ v. Aoumsdg 
ἤδη ποιήσωμαι. C. 60: "ἤδη μέν- 
τοι... ἀποδείξω. Αροϊ. I. c. 80: 
... 79» ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεθα. 
Verumtamen non muto, vulgata scri- 
ptura quum possit tolerari. 

7, vipag] Stephan, et Iebb.. in- 
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tas scripturas, ex quibus perspicue hunc ipsum qui crucifixus 
fuit et deum et hominem et crucifixum et morientem praedi- 
catum esse demonstratur, penitus ab iis ex interpretatione, 
quam senes apud Ptolemaeum adornarunt, dele(as fuisse; 
quas, quia ab omnibus vestri generis hominibus negari scio, 
eiusmodi quaestionibus non adhibeo, sed in eas quae pro 
confessis adhuc apud vos habentur investigationem dirigere ag- 
gredior. Etenim quascunque vobis attuli eas agnoscitis, nisi 
quod de voce illa: Ecce virgo in ulero concipiet, litem movi- 
stis, asserentes dictum esse: Ecce adolescentula in utero 
concipiel. Atque promisi demonstraturum me esse hanc pro- 
.phetiam non in Ezechiam, ut didicistis, dictam esse sed ia 
hunc meum Christum; et iam hanc demonstrationem insti- 


tuam. 


Mic Trypho dixit: Rogamus te ut prius ex scripturis, 
quas penitus deletas fuisse dicis, nonnullas saltem in medium 


proferas. 


72. Tum ego dixi: Ut vobis placet, faciam. Ex iis igi- 
tur, quae Esdras in legem de paschate sancitam disseruit, 
haec reciderunt: ᾿ξ dixit Esdras populo: Hoc pascha sal- 


terrogalive ξένας dederunt, quasi 
pro ὧν scriptum esset οὖν. — Pro 
sooeyeyoop89at forlasse (Thirlb.) 
legendum est περιγεγράφϑαι: dele- 
ve, Lat. circumscribere (Cicer. de 
fin. lll. c. 9, in Verr. I. c. 16); 
nam hoc verbum recte quadrat ad 
«περιεῖλον (supra p. 297. B), cgsí- 
Aovro, περεέκοψαν, ἐξέκοψαν (cc. 
72. 78). Non tamen ausus sum mu- 
tare; nam eliam c. 78. p. 299. B. 
παραγράφειν reperitur. Quod quum 
proprie sit éuzta (παρα) lerzium 
(h. e. ad marginem) scribere , facile 
notio nascilur, qua sonat eiicere 
4 tlexiu, expungere, delere, ita qui- 
dem, ut in locum eiectorum ver- 
borum aui alia substituantur (sic c. 
84. p. 810. C. D. παραγράφειν uaur- 


patur) aut nulla (sic híc, quapro- 
pier non male τέλεον praefixum 
est). Opponitur ἐγγράφειν. C. 72. 
p.298. B: ἡ zeguxon .. . ἐστὶν dy- 
yeyocuuévm ἔν τισιν ἀνειγράφοις. 

1. Καὶ... ἔϑνεσι) Hoc testi- 
monium deest in codicibus sacris; 
latine citatur a Lactantio, non sine 
quadam diversitate , Institutt. div. 
1V. c. 18: ,, Apud Esdram ita scri- 
ptum est: Εἰ dixit Esdras ad po- 
pulum: Hoc pascha salvator 
noster esl el refugium no- 
sirum. — Cogilate el ascendat. in 
cor vestrum, quoniam habe- 
mus humiliare eum in signo; 
et post haec sperabimus in eum, na 
deseratur hic locus in aelernum tem- 
pus, dicil dominus deus virlulum. 
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τῷ lag: Τοῦτο τὸ πάσχα ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ ἡ καταφυγὴ ἡμῶν. 

Καὶ ἐὰν διανοηθῆτε καὶ ἀναβῇ 2 ὑμῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, ὅτε! 
5 μέλλομεν αὐτὸν ταπεινοῦν ἐν σημείῳ, *xoi μετὰ ταῦτα ἐλπίσω- 998 
pe»! im αὐτόν, οὐ μὴ ἐρημωϑῇ ὁ τόπος ovrog εἷς τὸν ἅπαντα 223. 
χρόνον, λέγει ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων" ἐὰν δὲ μὴ πιστεύσητε αὖ- 

τῷ | μηδὲ εἰσακούσητε τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ, ἔσεσϑε ἐπίχαρμα τοῖς 
ἔϑνεσι. Καὶ ἀπὸ τῶν διὰ Ἱερεμίου λεχϑέντων ταῦτα περιέχοψαν" 

δ᾽ Εγὼ oc ἀρνίον δ ἄκακον, φερόμενον τοῦ ϑύεσϑαι. Ἐπ᾿ ἐμὲ ἐλο- 
γίζοντο λογισμόν, λέγοντες" Δεῦτε, ἐμβάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρ-- 

vov αὐτοῦ καὶ ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἐκ γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὐ μὴ μνησϑῇ οὐκέτι. ἴ Καὶ ἐπειδὴ αὕτη ἡ περικοπή, ἡ ἐπ 

τῶν λόγων τοῦ Ἱερεμίου, ἔτι ἐσνὶν ἐγγεγραμμένη ἕν τισιν ἀντιγρά- 

φοις τῶν ἐν συναγωγαῖς Ἰουδαίων (πρὸ γὰρ ὀλίγου χρόνου ταῦτα B 
ἐξέκοψαν), ἐπειδὰν καὶ ἐκ τούτων τῶν λόγων ἀποδεικνύηται ὅτε 
ἐβουλεύσαντο Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀναιρεῖν αὐτὸν 


Si non crediderilis ei neque exau- 
dierilis adnunlialionem eius, erilis 
derisio in gentibus.** Maranus: ,,Ob- 
scuriora sunt latina Lactantii quam 
graeca Iustini. Patet ista verba, id 
quod bona beati Iustini venia dixe- 
rim, ab aliquo Christiano conficta 
esse (el, siquidem in codices τῶν o 
! transierunt, post Esdr, G, 91 col- 
locata), non a Iudaeis deleta. Qua 
in re fatendum erit imprudentia la- 
psum esse Iustinum et ab alüs dece- 
ptum , data tamen opera et soientem 
decepisse neminem, 

2. ὑμῶν) Thirlb, suspicatur ὑμῖν 
legendum esse. Sed contextus sanus 
est; cf. v, c. Tesai, 65, 17 : ov μὴ 
ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. 

8. μέλλομεν) Lubenter legeret 
Meranus ἐμέλλαμεν: quia fuluwrum 
erat ul eun. humiliaremus in signo, 
h. e. quia Iesum definito consilio et 
praescientia dei traditum interemi- 
mus. Deinde pro σημείῳ Io. Cle- 
ricus (Histor, ecclea, p. 526) σήματι 


legit. Σημεῖον idem est ac crur. 
Vide notam ad c. 94, p. 822. A. 

4. xci] Supple ἐὰν ex antece- 
dentibus, Fortasse vero (lo. Davi- 
sius ad Lactantii Epit. p. 137) ἐλπί- 
σομεν scribendum est, pendens ab 
ὅτε praecedente,  Maranus pro x«i 
mallet x&»: si sallem poslea spere- 
mus in ewm. 

5. ᾿Εγὼ ... οὐκέτι) Ierem. 11, 
19. Hic locus hodie in omnibus 
Bibliorum exemplaribus mstis et im- 
pressis integer reperitur. lustinus 
ipse mox fatetur intactum eum ezsti- 
lisse in nonnullis Iudaeorum co- 
dicibus, 

6. ἄκακον] Deest boc vocabu- 
lum in codd. mstis εἰ editis. Nihi- 
losecius id putavi refingendum esse, 
praeserlim quum infra Martyr dical: 
καὶ ἐνθάδε ὡς ἀρνίον ἄκακον δη- 
λούταε. Firmar etiam omnibus 
LXX virorum codicibus. 

7. Kel ἐπειδὴ... χωροῦσι) Hic 
locus editores mirum in modum tor 
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valor noster est. et perfugium nostfum. — Ac si intellexerilis 
σὲ adscenderil in cor vestrum, quod humiliaturi eum simus 
in signo, et postea speremus in eum, non desolabitur locus 
isle in omne tempus, dicil deus virlulum; sin autem non 
crediderilis ei neque audieritis praedicalionem «eius, ludi- 
brium erilis gentibus. Et ex iis quae per Ieremiam dicta sunt 
haec reciderunt: Ego ul agnus innocens, qui portatur ad im- 
solandum. Super me cogilarunt cogitationem, dicentes: Fe- 
nile, millamus lignum in panem eius et tollamus eum e terra 
viventium , el nomen eius ne memoretur amplius. Quum au- 
tem hunc locum, qui ex dictis Ieremiae est, adhuc nonnulla 
exemplaria, quae in synagogis Iudaeorum asservantur, scri- 
ptum retineant (non enim ita pridem haec reciderunt) — quan- 
doquidem ex his quoque verbis demonsíratur consilium Iu- 
daeos iniisse de ipso Christo, crucis supplicio eum occidere 
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sil. Thirlbius: ,,Hunc locum ex sen- 
lentia expedire non possum. Cohae- 
rebit fortasse aliquanto melius si de- 
leas ὧν, vel pro ὧν ἀπορούμενοι 
legas ἀποφωρώμενοι, vel δὲ αὖ- 
τῶν (λόγων) ἀπορούμενοι, vel διε 
αὐτῶν (ἀντιγράφων) ἀποφωρῶμε- 
ψοι, vel si legas Καίπερ, ἔφην, aut 
καὶ ἐπήνεγκα, ... δηλοῦται" δι’ ὧν 
(vel ὅϑεν) ἀπορούμενοι vel ἀπο- 
φωρώμενοι, vel λόγων ἀπορούμε- 
φοι, οἷο. 6 Melius Maranus: mallet 
is (ob ἀποδεικνύηται praecedens) 
legi μηνύηται, ita ut δηλοῦται ex- 
pungendum esset; insuper ἐξ ante 
οὖν supplet. Vertit sic: ... si quan- 
do ez his eliam verbis demonsire- 
lur ... ipsumque (Christum) osten- 
datur , quemadmodum et αὖ Esaia 
praenuntiatur velut. ovis ad necem 
abductus, ila eliam hoc loco velut 
agnum minime malum describi: his 
vebus elc.. Verbis igitur à» axo- 
φούμενοι incipit redditionem. | Quae 
δὶ cui placeant, suo ulalur iure: 


egomet nihil muto, Elenim ita in- 
terpretor, apodosin ut incipiant ver- 
ba καὶ αὐτὸς μηνύεται, quibus xal 
ἐνθάδε... δηλοῦται respondent ; 
καὶ — καὶ (καὶ αὐτὸς — xol i»- 
ϑάδε) hic — quum — ium." Porro 
codicibus fretus comma a Marano sub- 
latum post προεφητεύϑη reposui, 
ut illud og πρόβ. d. aq. ἀγόμενος 
ἃ μηνύεται pendeat. Verba denique 
ἐπειδὰν καὶ ... βουλευσάμενοι per- 
tinent ad apodosin, ut patet, cau- 
samque continent. — Praelerea haec- 
ce notaverim: 19. Pro ἕν τισιν ἀν- 
τιγράφοις τῶν ἐν συναγωγαῖς ᾿Ιον- 
δαίων convenientius esset E» τέσεν 
ἀντιγράφοις toig ἐν συναγωγαῖς 
Ἰουδαίων sut ἀνειγράφων»ν τῶν. 
Sed (Thirlb.) ,,vulgata leclio ferri 
potest. 29, Pro ej» ἀπορούμενοι 
(scil. 'Iovdaio:r) legendum ex levi 
mutalione videtur ὦ στ᾿ ἀπορούμε- 
voi, h. e. ilaque in angustiis νετ- 
santes ad blasphemias se conver- 
(unt. 201 
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σταυρώσαντες βουλευσάμενοι, xal αὐτὸς μηνύεται, og καὶ διὰ soU 
S'Hootov! προεφητεύϑη, og πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενος, καὶ 222: 
ἐνθάδε ὡς ἀρνίον ἄκακον δηλοῦται" ὧν ἀπορούμενοι ἐπὶ τὸ βλα-- 
“Φφημεῖν χωροῦσι. Καὶ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ αὐτοῦ Ἱερεμίου ὁμοίως 
τοῦτα περιέκοψαν" ὃ Ἐμνήσϑη δὲ κύριος ὁ ϑεὸς !^ ἀπὸ Ἰσραὴλ τῶν 
ψεχρῶν αὐτοῦ, τῶν κεκοιμημένων tig γὴν χώματος, καὶ κατέβη 
πρὸς αὐτοὺς 1: εὐαγγελίσασθαι αὐτοῖς τὸ σωτήριον αὐτοῦ. C 


73. Kol ἀπὸ τοῦ ἐνενηκοστοῦ πέμπτου ψαλμοῦ τῶν διὰ Ja- 
υἱδ λεχϑέντων λόγων λέξεις βραχείας ἀφείλοντο ταύτας" 1 ἀπὸ τοῦ 
ξύλου. Εἰρημένου γὰρ τοῦ λόγου" Εἴπατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" 'O xv. 
quoc ἐβασίλευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου" ἀφῆκαν" ? Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθϑνε- 275 
σιν" Ὃ κύριος ἐβασίλευσεν. Ἐν δὲ τοῖς ἔϑνεσι περὶ οὐδενὸς ὡς 
ϑεοῦ καὶ κυρίου ἐλέχϑη ποτὲ ἀπὸ τῶν τοῦ γένους ὑμῶν ἀνθρώπων 
ὅτι ἐβασίλευσεν, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τούτου μόνου τοῦ σταυρωϑθέντος, ὃν 
καὶ σεσῶσϑαι ἀναστάντα ἐν τῷ αὐτῷ Ψψαλμῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
λέγει, μηνύον ὅτι οὐκ ἔστιν ὅμοιος τοῖς τῶν ἐϑνῶν ϑεοῖς" 3 ἐχεῖνα D 
γὰρ εἴδωλά ἐστι δαιμονίων. ᾿4λλ᾽ ὅπως τὸ λεγόμενον νοήσητε, τὸν 
σεάντα Ψαλμὸν ἀπαγγελῶ ὑμῖν. Ἔστι δὲ οὗτος" *'4icart τῷ xv- 


8. ᾿Ησαΐου) Cf. Iesai. 53, 7. 

9, 'Euvnc05 ... αὐτοῦ) Hoc 
testimonium non exstat (cf. n. 1) in 
codicibus sacris; refertur ab Irenaeo 
adv. haeres. III. c. 20. ἃ. 4 sub Ie- 
saiae et IV. c. 22. $. 1 sub Iere- 
miae nomine. Sic autem priori 
loco: ,,Et commemoratus est domi- 
us sanclus Israel moriuorum suo- 
rum, qui dormierant ín terra se- 
pultionis: el descendit ad eos evan- 
gelizare salutem quae est. ab eo, «t 
salvaret. eos." Eumdem locum non 
sine aliqua scripturae discrepantia ac 
dissimulato prophetae nomine citat 
Irenaeus 1. 1. IV. c. 83. $. 1 et 12 
atque V. c. 31. 6. 1. Coll. 1 Petr. 
B, 19 et 4, G. 

10. ἀπὸ ᾿Ισεραὴλ] Congruentius 
fere cum interprete (Lango] lege- 


mus τῶν ἀπὸ ᾿Ισραήλ (transposito 
articulo) , nisi malis ὁ θεὸς Ἰσραὴλ 
vel ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιος Ἰσραήλ (prae- 
positione ἀπὸ vel expuncta τοὶ in 
nomen ὁ ἅγιος versa), quae postre- 
ma leclio videtur esse verissima. 
Sylburgius. — Latina quoque Ire- 
naci versio ll. cc. praebet sanctus 
Israel. Quapropter Grabius et Mas- 
suetus (ad ]. III. c. 20) observant 
Irenaeum legisse ἅγιος Ἰσραὴλ pro 
eo quod mendose apud lustinum 
legatur ἀπὸ ᾿Ισραήλ. Nam vox 
ADLIOZ, quoad ultimam literam Σ 
abbreviata , a librario facile in. 4/1O 
poterat immutari. Eamdem emen- 
dationem lebb., Thirlb., Maran. pro- 
bant. Nondum tamen mutare ausus 
sum, vulgaris textus quum queat ali- 
quatenus tolerari. 
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statuentes: οἱ ipse ostenditur, quemadmodum etiam a lesaia 
praenuntiatum est, velut ovis qui ad necem abducitür, et hoc 
loco velut agnus innocens designatur; quibus rebus in angues 
siias coniecti ad blasphemias se convertunt. Haec etiam ex 
eiusdem leremiae dictis similiter reciderunt: Recordatus est 
dominus deus mortuorum suorum ex Israele, qui obdormie- 
τινί in lerra aggeris, el descendil ad eos ut exangelisarel 
iis salutare suum. 

13. Et ex psalmo nonagesimo quinto per Davidem edito 
perpaueas has voces abstulerunt: a ligno. Nam quum dictum 
fuisset: Dicite in gentibus; Dominus regnavit a Bizno: — 
reliquerunt: Dicite in gentibus: Dominus regnacit. Nemo 
autem unquam ex genere vesíro exstitit, de quo tamquam de 
deo οὐ domino diceretur eum in gentibus regnasse, praeter 
hunc solum crucixum, quem etiam resurgentem ex mortuis 
liberatum esse spiritus sanctus in eodem psalmo asserit, de- 
clarans eum diis gentium similem non esse; illi enim sunt si- 
mulacra daemoniorum. Sed ut quid dicatur intelligatis, to^ 
ium psalmum vobis recitabo. Est autem hic: Cantate domine 








11. eveyy.] Maranus ἄναγγε- 
λίσασθαι, εἶτα codicum auctorita- 
tem. 

1. ἀπὸ τοῦ ξύλου] Haec verba 
| (et. Apol. I. c. 41. n. 5) non a Iu- 
daeis resecta sunt, sed ab aliquo 
Christiano addita, Comp. c. 72. n.1 
et 9. Polissimum autem a scripto- 
ribus latinae ecclesiae solent usur- 
peri. Tertullianus adv. Iud. c. 10: 
»Age nunc, si legisti penes pro- 
phetam in psalmis: Dominus regna- 
vit a ligno: exspecto quid intel- 
ligas , ne forte lignarium aliquem re- 
gem significari putelis, et non Chri- 
Blum , qui exinde a passione crucis 
(vulgo Christi , Leopold. ligni) su- 
perata morte regnavit. — Similiter 
laudant Ambrosius, Augustinus, Leo, 





Gregorius, alii. .Sed, excepto hoc . 


Iustini testimonio , apud Graecos 
vix ullum istorum verborum vesti- 
gium deprehenditur. ebbius pro- 
fert Barnabae Epist. c. 8: ὅτε ἡ 
βασιλεία τοῦ 'Incov ἐπὶ τῷ ξύλῳ. 
Citari eliam possunt (Maran.) sli- 
quot veterum haerelicorum scripta, 
de quibus sic loquitur Celsus apud 
Origen. 1. VI. p. 298: Πανταχοῦ 
δ᾽ ἐκεῖ tO τῆς [oc ξύλον καὶ 
ἀνάστασις σαρκὸς ἀπὸ τοῦ ξύλον. 
In quodam psalterii codice valde an- 
tiquo (ap. Parsons.) ἀπὸ τῷ ξύλῳ 
(sic) exstat. 


2, Elxatt.. 
95, 10. 

8. ἐκεῖνα ... δαιμονίων) Adi 
n. 5. 
4. "4icave . .. 


. ἐβασίλευσεν Ps. 


αὐτοϑὴ Psalm. 95. 
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elm ἦσμα καινόν, gare τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῇ. "disare τῷ xv- 
οίῳ καὶ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" εὐαγγελίξεσϑε ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
φὰς τὸ σωτήριον αὐτοῦ. ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ" ὅτι μέγας κύριος 
| «ai αἱνετὸς σφόδρα, φοβερός ἐστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς " ὅτι 
πάντες "ol ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνια, ὁ δὲ κύριος τοὺς οὐρανοὺς 
ἐποίησεν. ᾿Εξομολόγησις καὶ ραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιωσύνη 999 
καὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. P Ενέγκατε τῷ xvolo, 
o πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν, ἐνέγ- 
. sare τῷ κυρίῳ δόξαν iv ὀνόματι αὐτοῦ. «Αἴρετε ϑυσίας καὶ εἰσπο- “22. 
φεύεσθϑε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ, προσκυνήσατε τῷ κυρίῳ ἐν αὐλῇ 
ἁγίᾳ αὐτοῦ. Σαλευϑήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. Ἐ- 
satt ἐν τοῖς ἔθνεσιν" Ὃ κύριος ἐβασίλευσεν ἴ ἀπὸ τοῦ EUlov. Καὶ 
γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεται" κρινεῖ 
λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Ἐὐφραινέσϑωσαν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἀγαλλιάσθω 
ἡ γῆ, σαλευϑήσεταε ἡ ϑάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Χαρήσε- B 
ται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα 
τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται κρῖ- 
ψαι τὴν γῆν. Kwet τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ αὐτοῦ. 
Καὶ 0 Τρύφων" El μέν, ὡς ἔφης, εἶπε, ὃ παρέγραψάν τι 
ἀπὸ τῶν γραφῶν οἱὨ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, ϑεὸς δύναται ἐπίστα- 
“ νι. ᾿σϑαι" ἀπίσεῳ δὲ ἔοικε τὸ τοιοῦτον. 
»" "4 eut: Nal, ἔφην, ἀπίστῳ ἔοικε" φοβερώτερον yag ἔστι τῆς μοσχο- 
Axa 44 Ι ποιΐας, 9ἣν ἐποίησαν ini γῇῆς μάννα πεπλησμένοι, καὶ τοῦ τὰ 
ΡΝ τέκνα ϑύειν τοῖς δαιμονίοις, ἢ τοῦ αὐτοὺς 19 τοὺς προφήτας ἀνῃ- 


5. oi ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμό- consuluit et quae ibi erant descrí- 


ψι Supra legebatur ἐκεῖνα (dii 
gentilium) γὰρ εἴδωλά ἐστι δαιμο- 
ψίων, quae verba ex duobus locis 
(Psalm. 95, 5 et 1 Parall. 16, 26) 
coaluere,. Vide c. 55 n. 4. Quid 
igitur? Nostro loco non εἴδωλα 
δαιμονίων sed δαιμόνια habemus. 
Àn hoc librariis imputandum ? ,,For- 
lasse ,** inquit Thirlbius, ,,psalmum 
jntegrum  recitaturus, psalterium 


psit, oblitus eorum quae supra scri- 
pserat, atque eo pacto veram lectio- 
mem postea impressam in animo ha- 
buit. Quae tamen coniectura neuti- 
quam satisfacit. ^ — Quum οἱ ipíra 
cc. 79 οἱ c. 88 (cf. de resurr. c. 5. 
p. 590. E) ista reperiatur lectio, non 
hic muto. 

— 6. ᾿Ενέγκατε τῷ κυρίῳ, αἱ πα- 
τριαὶ τῶν ἐθνῶν) Sic non logises 
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eanlicum novum, cantate domino omnis lerra. Cantate do» 
mino et. benedicite nomini eius; bene nuntiate de die tn diem 
salutare eius.  4dnuntiate in gentibus gloriam eius, in emni- 
bus populis mirabilia eius: quia magnus dominus ef laudabi- 
lis valde, terribilis est. super omnes deos; quia omnes dii 
gentium daemonia, dominus autem coelos fecil. — Confessio 
ei pulchritudo in: conspectu eius, sanctitas εἰ magnificentia 
in sanclificatione eius. — Afferle domino, paliriae genlium, 
afferte domino gloriam et honorem, afferte domine gloriam 
in nomine erus. Tollite hostias et introite in αἰτία eius, ado- 
rate dominum in airio sancto eius.  Commoveatur & facie 
eius omnis terra. Dicite in gentibus: Dominus regnavit 
a ligno. Etenim correxit orbem terrae, qui non commo- 
vebitur ; iudicabit populos in aequilate. Laetentur coeli e$ 
exsultel lerra, commoveatur mare et plenitudo eius. | Gaude- 
bunt campi et omnia quae in iis sunt, exsullabunt omnia 
ligna silvae a facie domini: quia venit, quia venit iudicare 
terram. ludicabil orbem terrae in iustilia et populos in veri- 
fate sua. 

Atque Trypho: An, ut asseris, aiebat, aliquid ex scriptu- 
ris principes populi deleverint, deus potest scire; videtur 
autem id incredibile. 

Sane, inquiebam, incredibile videtur; est enim horribi- 
lius quam quod ab iis commissum est, quum vitulum con- 
flarunt manna in terra expleti, quumque filios immolarunt 
daemoniis, aut quum ipsos prophetas occiderunt. Sed iam, 


videtur Iustinus in hoc psalmo. Cf, in Apol. L c. 4t ἀπὸ τοῦ ξύλον 
€. 74 et ibid. n. 5. addat. Ista verba exciderunt culpa 
librariorum. 
i 7. ἀπὸ vov (viov) Mirum cur 


| baec verba non adiiciantur ín codd, 
| mstis et editis. Nempe supra con- 
tendit Iustinus legendum esse éfla- 
σίλευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλον, eam- 
que ob caussm psalmum recitat. 
Quare haud dubium quin híc eadem 
legerit ratione, praesertim quam et 


8. π«αρέγραψαν] Codd. msti in 
margine περιέγραψαν. Εἰ hoc legi 
Sylburg., ]Iebb., Thirlb. volunt; 
sed consulas c. 71. n. 7. 


9. ἣν] Codd. msti in merg. ἧς. 
10. sog) Deest apud Maranum. 
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φηκέναι. ᾿Αλλὰ δή, ἔφην, 11 μοι ψμομίξεσθε μηδὲ ἐκηποέναι ὥς 


εἶπον περὶ ἱ τοῦ. κεκλοφέναι αὐτοὺς γραφάς" 3 ὑπὲρ αὐταρκείας C2: 

γὰρ αἱ τοσαῦται προανιστορημέναι εἰσὶν εἰς ἀπόδειξιν τῶν ζητη- 
θέντων, μετὰ τῶν λεχϑήσεσθϑαι μελλόντων, παρ᾽ 13 ὑμῖν παρα- 
πεφυλαγμένων. 

14. Καὶ ὁ Τρύψων ἔφη" “Ὅτι δι᾿ ἡμᾶς ἀξισαντας ἀνιστό- 
φησας αὐτάς, ἐπιστάμεϑα. Περὶ δὲ τοῦ ψαλμοῦ τούτου, ὃν τε- 
λευταῖον ἔφης ἀπὸ τῶν Δανὶδ λόγων, οὐ δοκεῖ μοι εἰς ἄλλον τινὰ 
εἰρῆσθαι ἀλλ᾽ εἰς τὸν πατέρα, τὸν καὶ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν 
γῆν ποιήσαντα" σὺ δ᾽ αὐτὸν φὴς εἰς τὸν παϑητὸν τοῦτον, ὃν 
καὶ Χριστὸν εἶναι σπουδάξεις ἀποδεικνύναι, εἰρῆσϑαι. 

Καὶ. ἀπεκρινάμην" Διὰ λέξεως, 1 ἣν τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν τού- D 
τῷ τῷ ψαλμῷ ἀνεφϑέγξατο, νοήσατε λέγοντός μου, παρακαλῶ, καὶ 
ψνώσεσϑε οὔτε κακῶς μὲ λἔγειν οὐϑ᾽ 3 ὑμᾶς ὄντως κεκηλῆσθαε" 
οὕτως γὰρ ἂν καὶ πολλὰ ἄλλα νοῆσαι τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
vog εἰρημένων xaÜ' ἑαυτοὺς γενόμενοι δυνήσεσθε. Ἐ ισατε τῷ 
κυρίῳ ἧσμα καινόν, ἔἄσατε τῷ κυρίω πᾶσα ἡ γῇ. ἥισατε τῷ 
κυρίῳ καὶ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" εὐαγγελίζεσϑε ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας τὸ σωτήριον “αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυμάσια αὖ- 
τοῦ. Ὡς δτῷ ϑεῶ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων ἄδοντας καὶ ψάλλοντας $00 
τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς γῆς γνόντας τὸ σωτήριον τοῦτο μυστήριον, 
τουτέστι τὸ πάϑος τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ τούτους ἔσωσεν, ἐνδιάγον- 
τας κελεύει, ἐπιγνόντας ὅτι καὶ αἰνετὸς καὶ φοβερὸς καὶ ποιητὴς 201^ 
τοῦ t5 οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς ὁ τοῦτο τὸ σωτήριον ὑπὲρ τοῦ ἀνθρω- 

13, ὑπὲρ αὐταρκείας] Thirlbius 
ὑπεραυταρκεῖς malebat, et mox μεξλ- 


11. μοι] Coniecerunt Thirlbius 
μὴ et Sylburgius νομίζετε legi pos- 


se. — Verba quae sequuntur struas 
sic: αἀκηκοέναε ἃς εἶπον yoagdg 
meol elc. , vel: ἀκηκοέναι περὶ τοῦ 
κεκὶ. αὐτοὺς γραφὰς Gg εἶπον. 
Lubenter (Pearson.) ἃ pro ἃς scri- 
pserim. Istae enim voculae interdum 
confunduntur: c. 68. n. 18. Quum 
vero vulgata bene habeat, quid opus 
est emendare ὃ Thirlbius commen- 
davit ἃς εἶπον περικεκοφέψαι,, vel 
(in Add.) παρακεκλοφέναι, αὐτοὺς 
γραφάς. 


λουσῶν pro μελλόντων. 

18. ὑμὶν») Codd. msti εἴ edili 
ἡμῖν. Mendose. C. 71. p. 297. €: 
ἐκ τῶν ὁμολογουμένων Iri παρ΄ 
ὑμῖν τὰς ζητήσεις ποιεῖν ἔρχο-- 
μαι. C. 120. p. 849. A: οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν μὴ ὁμολογουμένων ὑφ᾽ ὑμῶν 
γραφῶν... τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὲ 
τοῦ Χριστοῦ ποιήσασθαι ἑσπού-- 
δασα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὁμολογουμέ- 
yo» μέχρι νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν. 

1. ἣν) Thirlbius voit ἃ legi. 
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inquiebam, mihi videmini prorsus non audivisse scripturas 
quas dixi furto ab iis sublatas esse; satis enim superque suf- 
ficiunt ad demonstrationem eorum quae in quaestionem veniunt 
tot antea allatae scripturae, praeter eas quae, apud vos ser- 
vatae, deinceps proferentur. 

74. Hic Trypho dixit: Rogatu nostro eas a te recitatas 
esse scimus. Αἱ psalmus ille, quem postremum ex Davidis 
dictis recitasti, non videtur mihi in alium dictus esse nisi in 
patrem, qui et coelos et terram fecit; tu vero eum contendis 
in istum perpessionibus obnoxium, quem et Christum esse 
conaris demonstrare, dictum esse. 

Et respondi: Locutionem, quam spiritus sanctus in hoc 
psalmo protulit, adhibenti mihi animum advertite, quaeso, et 
videbitis nec me improbe dicere nec vos prorsus lacíatos 
fuisse; sic enim et multa alia ex spiritus sancti dictis per vos 
ipsi, quum a me discesseritis, intelligere poteritis. Cantate 
domiuo canticum notum, cantate domino omnis terra. | Can- 
tate domino el benedicite nomini etus; bene nuntliate de die 
in diem salutare eius, in omnibus populis mirabilia eius. 
Ut deo et patri universorum canere et psallere perseverent iis 
praecipit qui ex omni terra cognoverunt salutare hoc mysteri- 
um, id esti passionem Christi, per quam deus eos salvavit: 
quandoquidem agnoverint laudabilem et terribilem et condito- 
rem coeli et terrae eum esse a quo hoc salutare pro genere 


tercidisse hic videntur. Vide Apol. 
I. c. 41. n. 2. 


2. ὑμᾶς} Melius profecto. uàg, 
ui initio Dialogi c. 9, ubi Iustinus 


probaturum se pollicetur Christianos 
non vanis, ut dixerat Trypho, cre- 
didisse sermonibus.  Marauus. — 
Verum enim vero contexlus bene 
habere videtur. 

8. '4.9e18 . . . αὐτοῦ] Psalm. 
95, 1 — 8. 

4. αὐτοῦ] Apud Septuaginta 
sequitur el apud Iuslinum supra 
c. 78 ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ. Haec verba scri- 
bae culpa (ob αὐτοῦ repetitum) in- 


5. τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τῶν 
61ov] Non legebat lustinus in hoc 
psalmo: Afferlie domino, patriae 
gentium [vide c. 78. n. 6], sed 
ut habemus in Apol. I. c. 41 [n. 4]: 
ots (sive ἐνέγκατε] τῷ κυρίῳ, τῷ 
πατρὶ τῶν αἰώνων, δόξαν. Non 
dubium quin ita legerit Iustinus, 
cum primam huius psalmi partem 
patri attribuat, ad filium autem ista 
referat: Dominus regnavit a ligno. 
Maranws (in Add.). 
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sov γένους ποιήσας, τὸν καὶ μετὰ τὸ σταυῤωθῆναι ἀποθνή- 
| σκοντα δ καὶ βασιλεύειν πάσης τῆς γῆς κατἠξιωμένον vs αὐτοῦ, 
Ἴ ὡς καὶ διὰ 555 UA γῆς, εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται εἷς αὐτήν, .29. 
καὶ ἐγκαταλείψουσι με, καὶ διασκεδάσουσι τὴν διαϑήκην μου, "ἣν B 
^ διεϑέμην αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ. Καὶ καταλείψω αὐτοὺς καὶ 
ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μουν ἀπ᾽ αὐτῶν" καὶ ἔσται κατάβρωμα, .» 7 
καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, Καὶ ἐρεῖ τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ" Διότι οὐκ ἔστι κύριος ὁ ϑεὸς μου ἐν ἡμῖν, 19 εὕροσάν με 
τὰ κακὰ ταῦτα. Ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν μου 
dx αὐτῶν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, διὰ πάσας τὰς καχίας ἃς ἐποίησαν, 


ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους. 


6. καὶ βασιλεύειν] | Sententiae 
seriem perspicere operae pretium est. 
Cum moleste ferret Trypho, quod 
psalmus: Canlate domino canticum 
s$ovum , cantate domiyo omnis lerra 
— δὰ Christum referretur, ita rem 
temperat Iustinus, ut partim patri, 
perlim filio psalmum hunc tribuat. 
Nam deo patri, qui est laudabilis et 
terribilis et coelos fecit, gratias agi 
declarat, quod salutare suum consti- 
tuerit, nempe filium crucifixum et 
resuscilatum et regnantem in univer- 
88 ierra. ]taque ad patrem refert 
primam psalmi partem; alteram au- 
lem, nempe: Dominus regnavit a 
ligno εἴθ. filio reservat. Maranus. 

7. ὡς xal διὰ *** τῆς γῆς] 
Codd. msti εἷς καὶ διὼ τῆς γῆς οἷο., 
quasi omnia bene cobaereant. Αἱ 
enimvero aliquid deesse nemo non 
videt. Itaque  Langus existimat 
»primum ἃ lustino hfc absolutam 
esse psalmi 95 expositionem , deinde 
post digressionem de mulilatis per 
ludaeos scripturae locis resumtum 
esse lesaiae oraculum de Christo e 
virgine nato, lum in sequenti Mosis 
loco ex Deuteron. c. 31 actum esse 
de Israelis in terram promissam in- 
Quctione per cognominem Christo Ie- 


sum, Navae filium, ac primum qui- 
dem de illius Iesu transnominalione 
dictum esse, deinde de populi de- 
feclione,^ — Sed haec Langi opinio 
est mere commenticia, nihil quum 
sit quo probari queat, Sylburgius 
quoque, Grabius (Spicil. SS. PP. 
sec. IH. p. 161 sq.), Iebbius, Thirl- 
bius, Gallandius multa hic exci- 
disse putant, et inter ea finem col- 
loquii prioris initiumque posterioris. 
Etenim disputationem cum Tryphone 
per biduum habitam fuisse constat 
ex c. 78. p. 804. A, c. 85. p.811. D. 
312. B, c. 92. p. 820. B, c. 94. 
p. 322. B, c. 118. p. 346. C; idem 
testatur Ioannes Damasc. Sacr. Pa- 
rall. (Opp. ed. Lequien. Tom. IF) 
p. 754 locum excitans ἐκ τοῦ πρὸς 
Τούφωνα β΄ λόγου, h. e. ex se- 
cunda Dialogi parte. Similiter 
p. 357 ad marginem. Marano vero 
pauca tantum deesse videntur, 
519. Semper lustinus versatur in ea 
digressione, ad quam eum vocaverat 
Trypho, nec redit ad propositum, id 
est ad explicationem huius prophe- 
liae: Ecce virgo, nisi c. 77. 29. 
Quidquid disserit usque ad c. illud 
77 eo spectat, ot probetur Christum 
esse dominum regnantem a ligno. 
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humano factum est, ille videlicet qui, postquam cruci affixus 
et mortuus est, regno.omnis terrae ab eo donatus est, quem- 
admodum et per *** ferrae, in quam hic ingreditur, οἱ dere- 
linquent me, et dissipabunt foedus meum, quod pepigi cum 
iis die illo. Et derelinquam eos el avertam faciem meam ab 
1is; el erit esca, el invenient. eum mala multa et tribulatio- 
nes. Et dicel die illo: Quoniam non est. dominus meus in 
nobis, invenerunt me mala haec. Ego autem avertendo aver- 
tam faciem meam ab iis die illo, propter omnia mala quae 


fecerunt , quoniam abierunt ad deos alienos. 


Hinc sub finem c. 76 concludit Iu- 
stinus prophetas praedixisse Chri- 
slum passurum et postea regnatu- 
rum. 89. Eodem spectant duo illa 
testimonia psalmo Cantate subiuncla, 
quorum in primo fit menlio de terra 
promissa, in quam Iudaei introducti 
sunt; in altero deus, qui hanc ter- 
ram dedit, nomen suum lesum esse 
declarat. — Haec autem testimonia 
non alio tendunt, nisi ut probetur 
in Christo humilitas carnis et ma- 
iestas regni. Unde statim addit Iu- 
slinus eum, qui regnum accipit ae- 
ternum, a Daniele tamquam filium 
hominis vocari. Quare non plura 
hoc loco deesse crediderim, quam 
quae lustinus dicere solet cum ab 
uno testimonio ad aliud transit; de- 
sunt etiam priora verba testimonii 
ex Deuteronomio petiti. Atque in 
hunc modum videtur lacuna expleri 
posse: og xal διὰ τῆς γῆς, εἰς ἣν 
ἔφη εἰσάξειν τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
φαίνεται. Ἔφη δὲ οὕτως — h. e. 
quemadmodum et per terram per- 
spicilur , in. quam se introducturum 
dixit paires vesiros. — Verba autem 
scripturae sic explenda: Οὗτος ὁ 
λαὸς ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλ- 
λοτρίων τῆς γῆς. Videlur repetitio 
harum vocum τῆρ γῆ αὶ locum er- 


T. I. P. II. 


randi librariis dedisse," Non sane 
inde a c. 70. p. 296. B, ubi de mi- 
thriacis sacris loquitur, usque ad 
c. 78. p. 304. A, ubi hesterna sa- 
crorum illorum commemoratio in gra- 
liam eorum repetitur qui pridie non 
adfuerant, disputalio videtur inter- 
rumpi potuisse. Sis vide librum 
meum De Iustini Mart. scriptis et 
doctr. p. 25. ,,Sic^, inquit Mara- 
nus in Praefat. p. XCI, ,,totum Dia- 
logum pertexuit Iustinus, ut in- 
termissionisillius,quam nox 
attulit, nullam prorsus ra- 
lionem habeat, sed omnia ea- 
dem serie comprehendat: sive id 
commodius ei visum est, nec lecto- 
rem rei non necessariae narralione 
interpellare voluit, sive non omnia 
codem ordine quo fuerant disputata 
relulit, sed ut memoriam subibant 
vel ut ad certa quaedam genera re- 
vocari poterant. 

8. τῆς γῆς ... ἀλλοτρίους] Deu- 
teron. 31, 16 —18. 

9. ἣν διεθ. αὐτοῖς] Septua- 
ginta addunt: καὶ ὀργισθήσομαι 
ϑυμῷ εἰς αὐτούς. Forsitan (Thirlb.) 
haec nostro etiam loco refingenda 
sunt. 

10. εὕροσάν] Stephan., Syl- 
burg., Morell. εὕρησάν. 
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75. Ἐν δὲ τῷ βιβλίω τῆς ᾿Εξόδου, ὅτι ' αὐτοῦ τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑεοῦ καὶ Ἰησοῦς ἦν, ὃ λέγει ? τῷ ᾿Αβραὰμ μὴ δεδηλῶσθαι μηδὲ τῷ 
Ἰακώβ, διὰ Μωυσέως ἐν μυστηρίω ὁμοίως ἐξηγγέλθη, καὶ ἡμεῖς C 
ψενοήκαμεν. Οὕτως δὲ εἴρηται" 8 Καὶ εἶπε κύριος τῷ Μωυσεῖ" 
Εἰπὲ và λαῷ τούτῳ" Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγελλόν μου πρὸ 
προσώπου σου, ἵνα φυλάσσῃ σε ἐν τῇ 000, ὕπως εἰσαγάγῃ σε εἰς 
τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασά σοι. Πρόσεχε ᾿Ξ αὐτῷ καὶ εἰσάκουε αὐτοῦ, 
μὴ ἀπείϑει αὐτῷ. Οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε" τὸ γὰρ ὄνομά μού 
ἔστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. Τίς οὖν εἰς τὴν γῆν εἰσήγαγε τοὺς πατέρας δὐὑμῶν; 
Ἤδη ποτὲ νοήσατε δῦτι ὁ ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ ἐπονομασϑεὶς 
Ἰησοῦς, πρότερον Αὐσῆς καλούμενος. Εἰ γὰρ τοῦτο νοήσετε, καὶ 
ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ? τοῦ εἰπόντος τῷ Μωυσεῖ" τὸ γὰρ ὄνομά μού D 
ἐστιν ix' αὐτῷ" Ἰησοῦς ἦν, ἐπιγνώσεσϑε. Καὶ γὰρ καὶ Ἰσραὴλ «70: 
αὐτὸς ἦν ὃ καλούμενος, καὶ τὸν Ἰακὼβ τούτω τῷ ὀνόματι ὁμοίως 
μετωνομάκει. "Or δὲ καὶ ἄγγελοι καὶ ἀπόστοχοι τοῦ ϑεοῦ λέγονται 
οἵ ἀγγέλλειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστελλόμενοι προφῆται, ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ 
δεδήλωται. “έγει γὰρ ἐκεῖ ὁ Ἡσαΐας" 5᾿“πόστειλόν με. Καὶ ὅτι 
προφήτης ἰσχυρὸς καὶ μέγας γέγονεν ὁ ἐπονομασϑεὶς τῷ Ἰησοῦ ὀνό- 
ματι, φανερὸν πᾶσίν ἐστιν. Εἰ οὖν ἐν τοσαύταις μορφαῖς οἴδαμεν 
πεφανερῶσϑαι vd» ϑεὸν ἐκείνῳ và ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ Ἰακὼβ καὶ 801 
τῷ Μωυσεῖ, πῶς ἀποροῦμεν καὶ ἀπιστοῦμεν κατὰ τὴν τοῦ πατρὺς 
τῶν ὅλων βουλὴν καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν διὰ παρϑένου γεννηθῆναι 
μὴ δεδυνῆσϑαι, καὶ ταῦτα ἔχοντες γραφὰς "* τοσαύτας, ἐξ ὧν συν- 


1. αὐτοῦ τὸ ὄνομα τ. ϑεοῦ 
καὶ Ἰησοῦς ἦν etc.) Tertullianus adv. 
Marc. 1V. c. 7: ,,Nam et prophe- 
lam memineral sanctum dei praedi- 

casse, et lesum nomen dei esse in 
filio Nave. 

2. τῷ ᾿4βρ. μὴ δεδηλ.} Censet 
Perionius adiiciendum esse μηδὲ τῷ 
᾿Ισαὰκ ob Exod. 6, 2. 8, quem ad 
locum lustinus respicit. ldem et 
ϑηλώσαι legi posse dicil, (Cf. c. 59. 
n. 1. 

8. Kal εἶπε... αὐτῷ) Exod. 
20, ?22 et 23, 20. 21. 

4. αὐτῷ) Aliis fortasse placet 


legere αὐτῷ vel rectius ῥαυτῷ (sci- 
licel haec forma Iustino solemnis est) 


ΞΞ σεαυτῷ. Non muto. Cyprian.: 


Obserea eum.  Tertullian.: Inien- 
de illi. 

5. ὑμῶν; Ἤδη) Ita Thirlbius 
bene interpunxit. — Caeteri ὑμῶν, 
ἤδη. Ad ὅτε supple εἴδήγαγε. 

6. ὅτι... καλούμενος] Simili- 
ler saepe Iustinus: cc. 106. 118. 
182. Tertullianus adv. Marc. HI. 
c. 16: ,,Cum successor Moysi desti- 
naretur Áuses filius Nave, transfer- 
tur cerle de pristino nomine et in- 
cipit vocari lesus. ... Etiam nomi- 
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75. In libro autem Exodi nomen ipsius dei, quod neque 
Abrahamo neque Iacobo declaratum dicit, etiam lesum fuisse, 
Moses arcane similiter pronuntiavit, nosque intelleximus. Sic 
autem dictum est: Ef dixit dominus Mosi: Dic populo isti: 
Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, ut custo- 
diat te in via, ul. introducal te in terram quam paravi libi. 
Animum adverte ad eum el audi eum, ne rebella ei. Non enim 
dimittel le; nomen enim meum esl in eo. Quis igitur in ter- 
ram introduxit patres vestros? Iam tandem considerate illum 
fuisse qui hoc nomine cognominatus est lesus, quum antea 
Auses vocaretur. Nam si id consideraveritis, intelligetis quo- 
que nomen eius qui dixit Mosi: momen entm meum est in eo: 
lesum fuisse. Etenim et Israel ipse vocabatur, et Iacobo hoc 
cognomen similiter imposuit. Angelos autem et apostolos dei 
dici prophetas, qui ad nuntianda eius mandata mittuntur, in 
lesaia declaratur. Dicit enim ibi Iesaias: Mitte me. Et pro- 
phetam fortem ac magnum fuisse eum, qui lesu cognomen 
accepit, omnibus perspicuum est. Quodsi in tot formis scimus 
deum illi Abrahamo et Iacobo et Mosi visum esse, cur haere- 
mus incerti nec credere volumus eum secundum voluntatem 
patris universorum etiam hominem ex virgine nasci potuisse, 
praesertim quum tot scripturas habeamus, ex quibus aperte 


nis dominici inauguratus est figura, 7. τοῦ) Vulgo male omissum. 


lesus cognominatus. Hoc nomen ipse 
Chrislus suum iam tunc esse testa- 
lus est, cum ad Moysen loquebatur 
OO Ecce ego milto angelum meum 
ante faciem (uam'* eic... Adv. Iud. 
c. 9. Laclantius Institt. divin. IV. c. 
17 : ,,Christi figuram gerebat ille Ie- 
sus. Qui quum primum Auses voca- 
retur, Moyses futura praesenliens 
jussit eum Iesum vocari'* etc... Adde 
Barnab. Epist. c. 12, Clement. Pae- 
dag. 1. c. 7. $. 60, Euseb. Hist. eccl. 
I. c. 8, Cyrill. c. ful. VIII (Opp. ed. 
Aubert. Tom. VI) p. 281. — Pro 
τούτῳ Langus legit τούτου. 


8. καλούμενος] Scil. Christus. 
Vide c. 125. p. 854. 


9. ᾿ἡπόστειλόν us] lesai. 6, 8. 


10. τὸν θεὸν] Fortasse θεὸν 
sine articulo. Cf. c. 56. n. 16. — 
Sylburg. pro ἐκείνῳ mallet ἐκεῖνον. 


11. rocavrog) Yulgo τοιαύτας. 
Inepte. C. 68: εἰ δὲ γραφὰς καὶ 
εἰς τοῦτο εἰρημένας τοσαύτας. 
Ibid.: διὰ τῶν τοσούτων γρα- 
φῶν. Ο.100: περὶ οὗ τὰς τοσαύ- 
τας γραφὰς ἀπεδείξαμεν δἰρῆ- 
60a. Sic saepenumero legitur. 
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γοῆσαι ἔστι διαῤῥήδην ὅτι κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν καὶ τοῦτο 
γέγονεν; 

76. “Ὅταν γὰρ ! ὡς υἱὸν ἀνθρώπου λέγῃ Δανιὴλ τὸν παρα- 
λαμβάνοντα τὴν αἰώνιον βασιλείαν, οὐκ αὐτὸ τοῦτο alvícdtrat ; 
2 Τὸ γὰρ ὡς υἱὸν ἀνθρώπου εἰπεῖν, φαινόμενον μὲν καὶ γενόμε-- 
yov ἄνϑρωπον μηνύει, οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνου δὲ σπέρματος ὑπάρ-- 
χοντα δηλοῖ. Καὶ τὸ ὃ λίϑον τοῦτον εἰπεῖν ἄνευ χειρῶν τμηϑέντα, B 
ἐν μυστηρίω τὸ αὐτὸ κέκραγε" τὸ γὰρ ἄνευ χειρῶν εἰπεῖν αὐτὸν 
ἐχτετμῆσϑαι, “ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνθρώπινον ἔργον, ἀλλὰ τῆς βουλῆς 
τοῦ προβάλλοντος αὐτὸν πατρὸς τῶν 0Àlov ϑεοῦ. Καὶ τὸ Ἡσαΐαν JOo- 
φάναι" 5 Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ἀνεκδιήγητον ἔχοντα 
τὸ γένος αὐτὸν ἐδήλου" οὐδεὶς γάρ, ἄνθρωπος ὧν ἐξ avOQu- 
σῶν, ἀνεχδιήγητον ἔχει τὸ γένος. Καὶ τὸ τὸν Μωυσέα εἰπεῖν ?niv- 
ψεῖν αὐτὸν τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἴματε σταφυλῆς, οὐχ ὃ καὶ ἤδη 
8 πολλάκις πρὸς ὑμᾶς παρακεκαλυμμένως ? πεπροφητευκέναι αὐτὸν 
εἶπον ἔστιν, ὅτι αἷμα μὲν ἔχειν αὐτὸν προεμήνυεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ αὶ 
ἀνθρώπων, ὃν τρόπον τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνϑρωπος ἐγέν -- 
ψνήσεν ἀλλ᾽ ὁ ϑεῦς; Καὶ "caíag δὲ 0 μεγάλης βουλῆς ἄγγελον 
αὐτὸν εἰπών, οὐχὶ τούτων ὦνπερ ἐδίδαξεν ἐλϑὼν διδάσκαλον αὐ- 
τὸν 11 γεγενῆσθαι προεκήρυσσεν; "4 γὰρ μεγάλα ἐβεβούλευτο ὁ 
πατὴρ εἴς τε πάντας τοὺς εὐαρέστους γενομένους αὐτῶ καὶ γενη- 
σομένους ἀνθρώπους, καὶ τοὺς ἀποστάντας τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
ὁμοίως ἀνθρώπους ἢ ἀγγέλους, οὗτος μόνος ἀπαρακαλύπτως ἐδίδα- 
ξεν, εἰπών" 15 Πξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, καὶ ἀνακλιϑή- 
σονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ov- D 
qavov* of δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ 
δξώτερον. Καί" !? Πολλοὶ ἐροῦσί μοι τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ" Κύριε κύ-- 


1. ὡς υἱὸν ἀνθρώπου etc.] Dan. 
7, 18. 14. 

9. Τὸ... εἰπεῖν) Tales accusa- 
tivi absolute positi deinceps quoque 
occurrunt; cf. c. 54. n. 2. — Sine 
causa Sylburgius mox λεγόμενον pro 
γενόμενον admisit. 

8. λίϑον... tun9.) Dan. 2, 84. 

4. ὅτι) Reponendum est aut 
supplendum saltem ex antecedentibus 


δηλοῖ vel μηνύει vel simile quid- 
piam. — De verbo προβάλλειν 
Apol. I. c. 21. n. 2 legas. 

5. Τὴν... διηγήσ.) Iesai. 58, 8. 

6. γάρ] Mallet Thirlbius δέ. 
Nolo ipsum corrigere Iustinum. 

7. πλυνεὶν ... σταφυλῆς} Ge- 
nes. 49, 11. — Vulgo minus belle 
πλύνειν scribitur; cf. c. 68. n. 5. 
Et mox Stephan. et Sylburg. pet- 
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intelligere licet id quoque secundum patris voluntatem factum 
esse ὃ 

76. Quando enim tamquam filium hominis Daniel eum 
dicit qui aeternum accipit regnum, nonne id ipsum innuit ὃ 
Nam quod famquam filium hominis dicit, hominem quidem 
eum visum et factum esse significat, non autem ex hümano 
semine exsistero declarat. Et quod eum dicit lapidem sine 
manibus abscissum, arcane idem clamavit; nam qued eum 
sine manibus abscissum esse dicit, significat eum non esse ho- 
minum opus, sed voluntatis patris qui eum produxit univer- 
sorum dei. Et quod lesaias dicit: Generatiowem eius quis 
enarrabit? genus eum inenarrabile habere demonstrat; nam 
nemo est qui, quum homo sit ex hominibus, genus habeat in- 
enarrabile. Et quod Moses dicit suam eum slelam in sanguine 
uvae lavalurum , nonne id significat quod: iam saepe memora- 
vi ad vos arcane ab eo praenuntiatum esse: scilicet signi- 
ficatum ab eo esse sanguinem quidem illi inesse, verum non 
ex hominibus, quemadinodum uvae sanguinem non homo ge- 
neravit sed deus? Et quod Iesaias eum magni consilii ange- 
lum dicit, nonne eorum quae adveniens docuit magistrum eum 
et doctorem factum esse praenuntiabat? Magna enim patris 
consilia tum in omnes, qui ipsi placuerant et placituri erant, 
homines, tum in desciscentes ab eius voluntate homines pa- 
riter et angelos, hic solus aperte docuit, dicens: Fenient ab 
oriente οἱ occidente, οἱ recumbent cum Abrahamo el Isaaca 
el lacobo in regno coelorum; filii autem regni eiicientur in 
tenebras exteriores. Et: Mulli dicent mihi die illo: Domine 








peram αὐτοῦ edidere pro αὐτοῦ. 

8. πολλάκις] Cf. cc. 54 et 68. 

9. πεπροφητευκέναι Sic Reg. 
in margine habet, sed in textu προ- 
πεφητευκέναι, id quod etiam Clar. 
in margine praebet. Editores omnes 
recte (cc. 77. 84 et saepius) πεπρο- 
9t. orationi inseruerunt, 

10. μεγάλης βονλῆς ἄγγελον 
lesai. 9, 6. 


11. γεγενῆσθαι Futuro quoque 
tempore legi polest γενήσεσϑαι. 
Sylburgius. 


12. "H£ovow ... é&ersoor) 
Matth. 8, 11. 12. — Yerba xal óv- 
σμῶν desunt male iu editione Ma- 
ranea. 


13. Πολλοὶ... ἐμοῦ) Luc. 13, 
26 et Matth. 7, 22. 23. 
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que, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι ἐφάγομεν xal ἐπίομεν καὶ προεφητεύσαμεν 
καὶ δαιμόνια ἐξεβάλομεν: Καὶ ἐρῶ αὐτοῖς" ᾿Αναχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Καὶ ἐν ἄλλοις λόγοις, οἷς καταδικάξειν τοὺς ἀναξίους μὴ σώζξεσθαε 
14 μέλλει, ἔφη ἐρεῖν" ιδογχάγετε tig τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ὃ ἡτοί- 303 
μασεν ὁ πατὴρ τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐν 
ἑτέροις λόγοις ἔφη" 15 Δίδωμε ὑμῖν ἐξουσίαν καταπατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπίων καὶ σκολοπενδρῶν καὶ ἐπάνω πάσης δυνά-- 302 
μεως τοῦ ἐχϑροῦ. Καὶ νῦν ἡμεῖς, of πιστεύοντες ἐπὶ τὸν σταυ-- 
ρωϑέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Ἰησοῦν κύριον ἡμῶν, τὰ δαιμόνεα 
πάντα καὶ πνεύματα πονηρὰ ἐξορκίξοντες ὑποτασσόμενα ἡμῖν ἔχο- 
μεν. 7 Εἰ γὰρ 15 διὰ τῶν προφητῶν παρακεκαλυμμένως κεχήρυ-- 
κτὸ παϑητὸς γενησόμενος ὁ Χριστὸς καὶ μετὰ ταῦτα πάντων xv- 
ριεύσων, 19 ἀλλ᾽ οὖν γε ὑπ᾽ οὐδενὸς νοεῖσϑαι ἐδύνατο, μέχρις αὖ- 
τὸς ἔπεισε τοὺς ἀποστόλους ἐν ταῖς γραφαῖς ταῦτα κεκηρύχϑαι 
διαῤῥήδην. βόα γὰρ πρὸ τοῦ σταυρωθῆναι" 39 Δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ὑπὸ τῶν γραμ- B 
ματέων καὶ Φαρισαίων, καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ dva— 
στῆναι. Καὶ Δαυὶδ δὲ ?!xg0 ἡλίου καὶ σελήνης ἐκ γαστρὸς γεν-- 
ψηϑήσεσθαι αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ἐκήρυξε, καὶ 
22 θεὸν ἰσχυρὸν καὶ προσκυνητόν, 23 Χριστὸν ὄντα, ἐδήλωσε. 

71. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν" Ὅτι μὲν 'οὖν καὶ τοιαῦτα καὶ 
τοσαῦτα ἱκανὰ δυσωπῆσαί ἔστι, σύμφημί σον" ὅτι δὲ ἀπαιτῶ σε 
τὸν λόγον, 3 ὃν πολλάκις προεβάλλου, ἀποδεῖξαι, εἰδέναι σε βού- 


14. μέλλει] Hoc. 8d καταδικά- 19. ἀλλ᾽ οὖν γε etc.] Probare 
ξειν pertinet, In codd. mslis εἰ pergit Christum esse magni consilii 
editis male μέλλειν exstat, qui in- angelum et ab eo homines maxima- 
finilivus modus a scriba ob sequens rum rerum cognitionem accepisse. 
ἔφη inductus est, Vide c. 61. n. 8, Similia disserit Irenaeus adv. haer. 


coll. c. 70. n. 17. IV. c. 26. $. 1. Maranus. — De 
15. 'Tedysrs ... αὐτοῦ) Malth, formula ἀλλ᾽ ov» ys (cc. 82. 98) cf. 
25, 41. Klotz. ad Devar. Vol. 11. p. 16 sq.. 
16. Δίδωμε ... ἔχϑροῦ) Luc. 20. 4si ... ἀναστῆναι Marc. 
10, 19. 8, 81 et Luc. 9, 22. 
17. E/ ydo] Fortasse legendum 91. πρὸ ἡλίου ... αὐτὸν) Ps. 
δἰ καὶ γάρ, aut εἰ γὰρ eo sensu in- 109, 8 et 71, 5. 17. Similiter supra 
telligendum.  Thirlbius. c. 68: Kal «d ὑπὸ davld εἰρημέ- 


18. διὰ... Χριστὸς) Coll. Act. sa* ᾽Εν ταῖς λαμπρ. τ. &y. σου, ἐκ 
apost. 96, 22. 23. γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου éiyévsned 
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domine, nonne in nomine tuo edimus el bibimus el propheta- 
vimus el. daemonia eiecimus? Et dicam iis: Discedite a me. 
Et aliis verbis, quibus indignos qui salventur condemnaturus 
est, declaravit se dicturum: bile in temebras exteriores, 
quas paravit pater salanae el angelis eius. Et rursus aliis 
verbis ait: Do vobis potestatem calcandi super serpentes et 
scorpiones el scolopendras el. super omnem vim inimici. Et 
nunc nos, qui in crucifixum sub Pontio Pilato Iesum dominum 
nostrum credimus, daemonia omnia et spiritus malos adiuran- 
do potestati nostrae subiectos habemus. Quamvis enim tecte 
per prophetas praedicatum fuisset Christum esse passurum ac 
postea omnibus imperaturum, id tamen a nemine intelligi po- 
terat, donec ipse apostolis persuasit haec in scripturis diserte 
esse praedicata. Clamabat enim ante quam cruci affigeretur: 
Oportet filium hominis mulla pati et reiici a scribis el Pha- 
risaeis, et crucifigi el terlio die resurgere. Ac David prae- 
dicavit eum ante solem el lunam ex utero genitum iri secun- 
dum patris voluntatem, eumque, quum Christus sit, deum 
fortem et adorandum esse declaravit. 


7*1. Et Trypho dixit: Equidem tibi assentior inesse tot ac 
tantis rationibus satis momenti ad persuadendum; sed scias ve- 
lim me a fe effatum, quod saepe te demonstraturum pollicitus 


es (y 109) ... οὐ σημαίνει ὑμῖν 
ὅτι ἄνωϑεν (hoc videtur respon- 
dere verbis illis πρὸ ἡλίου καὶ σε- 
λήνης : *p 71) καὶ διὰ γαστρὸς ἀν- 
ϑρωπείας ὁ ϑεὸς ... γεννᾶσθαι αὖ- 
τὸν ἔμελλε; At Christus non est ex 
Maria genitus ante solem etlu- 
nam siveante luciferum. Illud 
ergo ἐγέννησά σε (Maran.) idem esse 
lustinus existimabat ac gignere de- 
erevi.  Aperlius Tertullianus adv. 
Marc. V. c. 9 Christum ex utero 
Mariae genitum dicit ante lucife- 
rum : quod nocte editus sit. 

22. 0tóv ... προσκυν. Psalm. 


18, 5 (c. 69. p. 295. A: n. 5). — 
44, 12 (c. 68. p. 287. B: n. 17), 
71, 11 (c. 84. p. 252. E). 

98. Χριστὸν ὄντα) Psalm. 44, 
7: "Ἔχρισέ σε ὁ ϑεός --- quae 
verba Martyr de divina virtute intel- 
lexit, qua praeditus est Christus a 
patre coelesti. Cf. Apol. H. c. 6. 
n. 6. 

1. οὖν] Omisit Maranus errore. 

2. 0v) In codd. mstis et editis 
λόγον ὧν πολλ. προεβάλλου ἀπο- 
δεῖξαι legitur, ut ἀποδεῖξαι non ab 
ἀπαιτῶ sed a προεβάλλου pendeat. 
Hanc vulgarem lectionem falsam esse 
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λομαι, 3 Περαίωσον οὖν καὶ αὐτὸν ἡμῖν, ἵνα ἴδωμεν καὶ eig C 

ἐκεῖνον slg Χριστὸν τοῦτον τὸν ὑμέτερον ἀποδεικνύεις εἰρῆσϑαι" 

ἡμεῖς γὰρ εἷς Ἐξεκίαν αὐτὸν λέγομεν πεπροφητεῦσϑαι. 90 Ὁ 
Κἀγὼ ἔφην' Ὡς “βούλεσϑε, καὶ τοῦτο πράξω" ἀποδείξατε 

δέ μοι ὑμεῖς πρῶτον ὅτι εἰς τὸν ᾿Ἐξεκίαν εἴρηται, ὃ ὅτι, πρὶν 

ἢ γνῶναι αὐτὸν καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, ἔλαβε δύναμιν Δαμα- 

σκοῦ καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἕναντι βασιλέως ᾿ἀσσυρίων. 9 Οὐ 

γὰρ ὡς βούλεσϑε ἐξηγεῖσϑαι συγχωρηϑήσεται ὑμῖν, ὅτε "Eftxlag 

ἐπολέμησε τοῖς ἐν ΖΔαμασκῶ ἢ ἐν Σαμαρείᾳ ἕναντι βασιλέως ᾿᾽4σ- 

συρίων. Ἶ Πρὶν ἢ γὰρ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μη- 

τέρα, ὃ προφητικὸς λόγος ἔφη, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ καὶ ἢ 

σχύλα Σαμαρείας ἕναντι βασιλέως ᾿ΔΑσσυρίων. El γὰρ μὴ μετὰ 

προσϑήκης ταῦτα εἶπε τὸ προφητιπὸν πνεῦμα" Πρὶν ἢ γνῶναε 

τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ 

καὶ σκύλα Σαμαρείας, ἀλλὰ μόνον εἰρήκει" Καὶ τέξεται υἱὸν καὶ 

λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ καὶ σκύλα Σαμαρείας, ἐδύνασϑε λέ- 

γειν" Ἐπειδὴ προεγίνωσκεν ὃ ϑεὸς μέλλειν αὐτὸν λήψεσϑαι ταῦ-- 

τα, προειρήκει. 9 Νῦν δὲ μετὰ τῆς προσϑήκης ταύτης εἴρηκεν 

ἡ προφητεία" Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα 7 μη- 

τέρα λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ xal σχύλα Σαμαρείας. Καὶ οὐ-- 303 

devi. τῶν ἐν Ἰουδαίοις ποτὲ συμβεβηκέναι τοῦτο ἀποδεῖξαι ἔχετε, 


iam ex iis quae statim sequuntur, 
αὐτὸν (Περαίωσον οὖν καὶ αὐτὸν 
ἡμῖν — ac paulo post: αὐτὸν 
λέγομεν) el ἐκεῖνον, facile est in- 
tellectu. Illa autem verba, λόγον ὃν 
v01À. προεβάλλου, accipienda sunt 
de effato Iesai. 7, 14: Ἰδοὺ ἡ παρ- 
ϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται. Etenim 
Iustinus, quum c. 71 verba ista ali- 
ter a Iudaeis reddi-contendisset, a 
Tryphone interpellatur, rogante ut 
ex scripturae testimoniis, quae de- 
leta fuisse dixerit, nonnulla saltem 
proferat. Quo facto Iudaeus híc (c. 
77) se victum esse confessus petit a 
Martyre ut iam prius inceptam expli- 
cationem illius oraculi (λόγου) pro- 


ponat, h. e. ut id demonstret de 
Christo dictum esse. Orationi igitur 
lectionem inserui ὃν a Thirlbio in- 
dicalam. — — Pro προεβάλλου Syl- 
burg. frustra προεβάλου mallet. — 
Mox vocula ce in codd. mstis et edi- 
lis praetermissa est. Sed cf. c. 89: 
ἐπίστασθαί cs βούλομαι. C. 71: 
εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι. Similiter 
saepius. 

8. Περαίωσον) Exspeclabas πέ- 
qavov. Cf. c. 68, n. 6. 

4. βούλεσϑε)] Maranus βούλε-- 
σϑαι mendose. 

5. ὅτι) Coniecit Thirlbius 7 ὅτε 
vel xal ὅτε praeter necessitatem. 
— Quae sequuntur maximam par- 
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es, reposcere. Id igitur nobis expedi, ut videamus quonam 
pacto in vestrum istum Christum demonstres illud dictum esse; 
nos enim in Ezechiam id dicimus pronuntiatum esse. 


Tum ego dixi: Ut vultis, etiam hoc faciam; vos vero 
mihi prius demonstrate de Ezechia dictum esse, eum ante, 
quam patrem aut matrem vocare sciret, virtutem Damasci et 
spolia Samariae coram rege Assyriorum cepisse. Non enim 
vobis concedetur ut vestro arbitratu hanc interpretationem 
afferatis, Ezechiam adversus Damascum vel in Samaria coram 
rege Assyriorum bellum gessisse. nie enim, quam sciat pue- 
rulus vocare patrem aut. maírem, propheticum effatum inquit, 
capiel virlulem Damasci et spolia Samariae coram rege 4s- 
syriorum. Nam si propheticus spiritus haec cum additamento 
non dixisset: 4nie, quam sciat puerulus vocare patrem aut 
maírem, capiel virtutem Damasci et. spolia Samariae, sed 
tantum retulisset: Ef pariet filium et capiet virlutem Da- 
masci el spolia Samariae, poteratis dicere: Quia futurum 
praenoscebat deus ut haec caperet Ezechias, praedixit. Nuno 
autem cum hoc additamento dicit prophetia: 4nfe, quam sciat 
puerulus vocare patrem aul maírem , capiel virtutem Dama- 
sci el spolia Samariae, Ac vos quidem, cui id unquam apud 


tem imitatus est Tertullianus adv. 
Marc. IlI. c. 13 (Opp. ed. Leopold. 
P. ΠῚ) p. 125 sq., unde iisdem fere 
verbis in librum adv. Iud. c. 9 (P.IV) 
p. 309 sqq. transtulit. 

6. Ov γὰρ ὡς ovi. εἰς. Ex 
ilis verbis zolv ἢ γνῶναι αὐτὸν 
εἰς. Terlullianus adv. Iud. 1l. c. Iu- 
daeos lepide deridet, prophetiam de 
rege bellatore interpretantes: ,,Sci- 
licet vagitu ad arma esset convoca- 
turus infans, et signum belli non tu- 
ba sed crepilaculo daturus, nec ex 
equo vel de muro sed de nutricis et 
gerulae suae dorso sive collo hostem 
designalurus, atque ita Damascum et 
Samariam pro mammis subacturus. 


Aliud est, si penes vos infantes in 
proelium erumpunt, credo ad solem 
uncli prius, dehinc pannis armali, 
et butyro stipendiati, qui ante no- 
rint lanceare quam lancinare.'* 


7. Πρὶν... A4covolov]  Iesai. 
8, 4. 


8. No» δὲ ... Σαμαρείας] Quod 
Martyr relinquit subintelligendum, ad- 
dit Terlullianus l. c. dicens: ,,Enim- 
vero si nusquam hoc natura conce- 
dit, ante militare quam virum facere 
(adv. Marc.: vivere), ante virtutem 
Damasci sumere quam patrem nosse, 
sequitur ut figurate pronuntiatum 
videatur, * 
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ἡμεῖς δὲ ἔχομεν ἀποδεῖξαε τοῦτο γενόμενον iv τῷ ἡμετέρῳ Χρι- 
στῷ. “μα γὰρ τῷ γεννηθῆναι αὐτὸν μάγοι ἀπὸ " ᾿Αῤῥαβίας πα- 
ραγενόμενοι προσεχύνησαν αὐτῷ, πρότερον ἐλϑόντες πρὸς ᾿ἰρώδην 

τὸν ἐν τῇ γῇ ὑμῶν τότε βασιλεύοντα, 1 ὃν ὁ λόγος καλεῖ βασι-.90 
Ma ᾿Ασσυρίων διὰ τὴν ἄϑεον καὶ ἄνομον αὐτοῦ γνώμην. 1' Ἐπί- 
στασϑε γὰρ τοιαῦτα, ἔφην, ἐν παραβολαῖς xol ὁμοιώσεσε πολ-- 
λάκις λαλοῦν τὸ ἅγιον πνεῦμα" οἷον πεποίηκε καὶ πρὸς τὸν λαὸν 
ἅπαντα τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις, πολλάκες φῆσαν πρὸς αὐτούς" 15. ὉΒ 
πατήρ σου ᾿“μοῤῥαῖος καὶ ἡ μήτηρ σου Χετταία. 

78. ! Καὶ γὰρ οὗτος 0 βασιλεὺς Ἡρώδης, μαϑὼν παρὰ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ ὑμῶν, τότε ἐλθόντων πρὸς αὐτὸν τῶν 
ἀπὸ ᾿Αῤῥαβίας μάγων, καὶ εἰπόντων 2 ἐξ ἀστέρος τοῦ ἐν τῷ ov- 
ρανῷ φανέντος ἐγνωκέναι ὅτε βασιλεὺς ? γεγένηται ἐν τῇ χώρᾳ 
ὑμῶν, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτόν, καὶ “ἐν Βηϑλεὲμ τῶν 
πρεσβυτέρων εἰπόντων, ὅτι γέγραπται ἐν τῷ προφήτῃ οὕτως" 
Καὶ σὺ Βηϑλεέμ, γῇ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμό-- 
σιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὕστις ποιμανεῖ τὸν C 
λαόν μου. 5 Τῶν ἀπὸ ᾿Αῤῥαβίας οὖν μάγων ἐλϑόντων εἷς Βηϑλεὲμ 
καὶ προσκυνησάντων τὸ παιδίον καὶ προσενεγκάντων αὐτῷ δῶρα, 
χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν, 9 ἔπειτα κατ᾽ ἀποκάλυψιν, μετὰ 
τὸ προσκυνῆσαι τὸν παῖδα ἐν Βηϑλεέμ, ἐχελεύσϑησαν μὴ ἐπανελ- 
ϑεῖν πρὸς τὸν “Πρώδην. ? Καὶ Ἰωσὴφ δέ, ὁ τὴν Μαρίαν μεμνη- 


9. ᾿“ῤῥαβίας] Morellus ᾿4ρα- 
βίας. Sic etiam deinceps edidit. 
Male: cf. Apol. I. c. 62. n. 5. 

10. ὃν ὁ λόγος καλεῖ βασιλέα 
Aocvolov] Eodem modo Tertullia- 
nus adv. Marc. l. c. exponit: ,,Ad- 
versus regem autem Assyriorum ad- 
versus Herodem intellige, cui uti- 
que adversati sunt magi tunc non 
renuntiando de Christo, quem inter- 
ficere quaerebat.'* 

11. ᾿Επίστασθϑε γὰρ τοιαῦτα 
εἰς. Tertwillianus adv. lud. l. c.: 
»Nec hoc enim novum scripturis 
divinis, figurate uti translatione ho- 
minum ex comparatione criminum. 


Nam el archontas Sodomorum ap- 
pellat archontas vesiros, populum 
vestrum populum Gomorrae vocat, 
cum iam olim essent civitates istae 
exslinctae. Et alibi per prophetam 
ad populum Israel dicil ; pater, in- 
quit, (uus Amorraeus οἱ mater iua 
Celhaea.** 

12. 'O πατήρ ... Χετταία) 
Ezech. 16, 8. 

1. Καὶ ydo οὗτος ὁ βασιλεὺς 
'Ho.) Ab his verbis usque ad ista 
Kol o ἩΗρώδης μὴ ἐπανελθόντων 
«ὺς αὐτὸν τῶν d. 4. μάγων lon- 
gissimam habemus parenthesin [id 
quod et Sylburgius animadvertit] 
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Iudaeos contigerit, demonstrare neminem potestis: nos autem 
in Christo nostro id factum possumus demonstrare. Statim 
enim atque natus est, magi ex Arabia profecti eum adorave- 
runt, quum prius se ad Herodem in terra vestra tunc regnan- 
tem contulissent: quem quidem effatum regem Assyriorum 
vocat ob impium et improbum eius animum. Scitis enim saepe 
a spiritu sancto res eiusmodi in parabolis et similitudinibus 
dici; quale est quod etiam in omnem Hierosolymorum populum 
usurpavit, saepe illos ita compellans: Pater fuus Amorrhaeus 
οἱ mater tua. Cheltaea. 

18. Etenim iste rex Herodes, quum ad eum tunc magi ex 
Arabia venissent, ac dicerent ez stella quae in coelo appa- 
rueril se cognovisse regem nalum esse in lerra vesira, el ve- 
nimus eum adoratum , edoctus est ἃ senioribus populi vestri, 
qui eum Bethlehemi natum esse dixerunt, quia scriptum sit a 
propheta sic: Μὲ tu Bethlehemum , urbs Iudae, nequaquam 
minima es in principibus ludae; ex le enim egredietur duz, 
qui pascet populum meum. Quum igitur ex Arabia magi 
Bethlehemum venissent et puellum adorassent eique munera 
obtulissent, aurum et thus et myrrham, deinde per revelatio- 
nem, adorato Bethlehemi puero, iussi sunt ad Herodem non 


redire. Et Iosephus quoque, 


eamque aliis parentheasibus implica- 
tam. Nam ut probet Iustinus impie- 
tatem Herodis ex nefando illius in 
infantes facinore, plurima intexil 
quae hanc crudelissimam stragem 
praecesserunt. Maranus. — Initium 
huius narrationis imperfectum est; 
deest enim verbum finitum, ad quod 
nominativi οὗτος ὁ βασιλεὺς Ἡρώ- 
δης perlineant. 

9. ἐξ ἀστέρος... προσκ. αὐτόν] 
Matth. 2, 2. ᾿ 

8. γεγένηται) Monet ΤΙΝ. ut 
legamus γεγέννηται. Sed videss c. 
70. n. 9. — Ad verba προσχυνῆ- 
σαε αὐτὸν codd, msti in marg. ha- 


Mariae sponsus, quum prius 


bent zoodxvrica: αὐτῷ. Hoc ver- 
bum non solum cum dativo (cc. 88 
et 106: coll, Matth. 1. c.) siruitur 
sed eliam cum accusativo; sic, ut 
alia ex Iustino exempla mittam, paulo 
post μετὰ τὸ προσκυνῆσαι τὸν 
zaióa. 

4. ἐν Βηϑλεὲὶμ ... λαόν μου] 
(Mich. 5, 2) Matth. 2, 5. 6. 

5. Τῶν ... ᾿Ηρώδην] Coll. Matth. 
2, 11. 12. 

6. ἔπειτα] Codd. msti et editi 
ἐπειδή. Locus levi ista emendatione 
facillime sanatur. Idem error c. 81. 
p. 808. A. comparet. 

7. Χαὶ ᾿Ιωσὴφ ... ἐχβέβλ. αὐ- 
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στευμένος, βουληϑεὶς πρότερον ἐκβαλεῖν 9 τὴν μνηστὴν αὐτῷ Ma- 
ριάμ, νομίζων ἐγκυμονεῖν αὐτὴν ἀπὸ συνουσίας ἀνδρός, τουτέστιν 
ἀπὸ πορνείας, δι᾿ ὁράματος κεκέλευστο μὴ ἐκβαλεῖν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, εἰπόντος αὐτῷ τοῦ φανέντος ἀγγέλου ὅτι ἔκ πνεύματος Ὠ 52 
ἁγίου ὃ ἔχει κατὰ γαστρός ἐστι. 5 Φοβηϑεὶς οὖν οὐκ ἐκβέβληκεν 
αὐτήν, 10 ἀλλά, ἀπογραφῆς οὔσης ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τότε πρώτης ἐπὶ 
Κυρηνίου, ἀνεληλύϑει ἀπὸ Ναξαρέε, ἔνϑα ὥκει, εἰς Βηϑλεέμ, 
ὅϑεν ἦν, ἀπογράψασθαι" ἀπὸ γὰρ τῆς κατοικούσης τὴν γῆν ἐκεί- 
νην φυλῆς Ἰούδα τὸ γένος ἦν. 1) Καὶ αὐτὸς ἅμα τῇ Μαρία κε- 
λεύεται ἐξελϑεῖν εἰς Αἴγυπτον καὶ εἶναι ἐκεῖ ἅμα τῷ παιδίῳ, ἄχρις 
ἂν αὐτοῖς πάλιν ἀποκαλυφθῇ ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν. 13 Γεν- 
ordo, €. νηϑέντος δὲ τότε τοῦ παιδίου ἐν Βηϑλεέμ, ἐπειδὴ Ἰωσὴφ οὐκ εἶχεν 
-22 5 ἐν τῇ xouy ἐκείνῃ που καταλῦσαι, 18 ἐν σπηλαίῳ τινὶ σύνεγ- 801 
yug τῆς κώμης κατέλυσε" καὶ τότε, αὐτῶν ὄντων ἐκεῖ, ἐτετόκεε ἡ 
Μαρία τὸν Χριστὸν καὶ ἐν φάτνῃ αὐτὸν ἐτεϑείκει, ὅπου ἐλϑόν- 
veg οἱ ἀπὸ ᾿Αῤῥαβίας μάγοι εὗρον αὐτόν. Ὅτι δὲ ᾿Ησαΐας καὶ 
σερὶ τοῦ συμβύλου τοῦ κατὰ τὸ σπήλαιον προεκεκηρύχει, 13 νε- 
στόρησα ὑμῖν, ἔφην, καὶ δι᾿ αὐτοὺς δὲ τοὺς σήμερον σὺν ὑμῖν 
ἐλϑόντας πάλιν τῆς περικοπῆς ἐπιμνησϑήσομαι, εἶπον" καὶ ἀνι- 
στόρησα ἣν xol προέγραψα ἀπὸ τοῦ ᾿Πσαΐου περικοπήν, εἰπὼν 


τήν} Coll. Math. 1, 18— 24. 
8. τ. μνηστὴν αὐτῶ) Thirlbius 
t. μνηστὴν αὐτοῦ mallet. Non muto. 


esse (Apol. I. c. 84) et natum esse 
in spelunca ei vicina quodammodo 
pugnant; idcirco Perionius putat le- 
gendum esse ὑπάρχοντος. Sed (Syl- 


9. Φοβηϑεὶς Duclus reveren- burg.) ea lectione haud opus est, 


lia scil. mandati angelici (Matth. 1, 


24). Langus: Timore (Maran. metu) 
perculsus. 


10. ἀλλά... γένος ἦν] Coll. 
Luc. 2, 1--5. Cf. Apol. I. c. 84. 
n. 4. 


11. Kal...'Iovóa(ay) Coll. 
Matth. 2, 18. 


12. Γεννηθέντος.... ἐτεϑείκει 
Coll. Luc. 2, 6. 7. — Participium 
γεννηθέντος pugnantiam aliquam pa- 
rit, quod puerum Bethlehemi natum 


quum ἐν Βηθλεὲμ accipi possit pro 
in Beihlehemi vicinia vel ἐπ agro 
Bethlehemensi, metonymico tropo. — 
Mox codd. msli et editi ποῦ xat«- 
λῦσαι exhibent. Quibus in verbis 
duplicis lectionis insunt vestigia: et 
indefinitae που καταλῦσαι, et inter- 
rogalivae ποῦ καταλύσαι (vel ποῦ 
καταλύσει). Lucas 2, 7 ait: Οὐκ 
ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύ- 
ματι. 

18. ἐν σπηλαίῳ τινὶ σύνεγγυς 
τῆς xou5g) Maranus post ἐν inse- 


"9 - - —— 
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vellet sponsam suam eiicere, arbitratus eam ex viri consuetu- 
dine gravidam esse, hoc est ex stupro, per visionem iussus 
est uxorem suam non eiicere, angelo qui ei apparuit asse- 
rente ez spiritu sancto esse quod in utero habeat.  Reveren- 
tia igitur tactus eam non eiecit: sed, quum census in Iudaea 
ium primum haberetur sub Quirino, Nazaretho, ubi degebat, 
Bethlehemum, unde oriundus erat, profectus est ut censere- 
tur; nam a tribu Iuda hanc terram incolente genus ducebat. 


. Et ipse una cum Maria iubetur discedere in Aegyptum ibique 


cum puello commorari, donec divinitus admoneantur ut in 
Iudaeam redeant. Nato autem tum puero Bethlehemi, quum 
Iosephus in illo vico non haberet quo diverteret, in spelun- 
cam quamdam vico proximam concessit; atque tum, quum ibi 
essent, peperit Maria Christum et in praesepi eum posuit, 
ubi magi ex Arabia venientes eum invenerunt. Vobis iam de- 
monstravi, inquiebam, lesaiam etiam de signo hanc spelun- 
cam adumbrante praelocutum esse, atque propter eos qui ho- 
die vobiscum venerunt locum repetam, dixi: et recitavi locum 
iam a me ex Iesaia descriptum, adiiciens Mithrae mysteriorum 


ruit à3 contra codices. Spelun- suit. Idem V. D. inter alia scite 
cam Lucas ]. c. non meinorat. Αἱ haec (p. 383) disseruit: ,,Non ob- 


consentiunt de ea inler auctores apo- 
cryphos Protevang. lacobi cc. 18. 
19. 21 (Cod. apocr. Ni Ti ed. Thilo. 
Tom. I) p. 240, Histor. losephi c. 
7. p. 16, Evang. infanliae c. 2. p. 66, 
Histor. de nativ. Mariae c. 14. p. 
$81. Ex vetustioribus ecclesiae Pa- 
tribus praeter Iustinum nostrum Ori- 
genes c. Cels. I. c. 51 speluncam 
fuisse locum nalivilatis Christi asse- 
rit: “Ζείκνυται τὸ ἐν Βηϑλεὲμ (h. 
e. in ἰοττίἰοτὶο Bethlehemitico : vide 
n. 12) σπήλαιον, ἔνϑα ἐγεννήθη, 
καὶ ἡ ἐν τῷ σπηλαίῳ φάτνη, ἔνϑα 
ἑσπαργανώϑη. Nec defuere inferi- 
ori aetate Patres aliique permulti qui 
eamdem narrarent fabulam ; eos Thilo 
l. c. p. 882 omnes diligenter recen- 


scura esl traditionis ecclesiasticae 
origo. Provocat enim Iustinus ad 
lesaiae vaticinium cap. 33, 16: ov- 
vog οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ mé- 
τρας ἰσχυρᾶς. Secundum hoc igi- 
tur vaticinium quum Christiani, iu- 
daicis opinionibus imbuli, putarent 
necesse fuisse ut Christus in specu 
nasceretur, mox id fere factum esse 
divulgatum «est, atque ín regione 
Bethlehemi petrosa facile specus ali- 
quis natalis Christi monstratus.** Cfr. 
praeterea Baumgarten -Crusius Com- 
ment. über das Evang. des Mat- 
lháus p. 58. 


14. ἀνιστόρησα... προέγραψα] 
Cf. c. 70. — [ε88], 38, 18— 19. 
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15 διὰ τοὺς λόγους ἐκείνους ! τοὺς τὰ MiOQa μυστήρια παραδιδόν- 
τας, ἐν τύπῳ ἐπικαλουμένω παρ᾽ αὐτοῖς σπηλαίῳ μυεῖσθαι 17 ὑπὶ B 
τῶν, ὑπὸ τοῦ διαβόλον ἐνεργηϑῆναι εἰπεῖν. 327 
15 Kal ὃ ᾿Ηρώδης, μὴ ἐπανελθόντων πρὸς αὐτὸν τῶν ἀπὸ 
᾿Αῤῥαβίας μάγων, ὡς ἠξίωσεν αὐτοὺς ποιῆσαι, ἀλλὰ κατὰ τὰ κε- 
λευσθέντα αὐτοῖς δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ εἰς τὴν χώραν αὐτῶν ἀπαλλα- 
γέντων, καὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἅμα τῇ Μαρία καὶ τῷ παιδίω, οἷς καὶ 
αὐτοῖς ἀποκεκάλυπτο, ἤδη ἐξελθόντων εἰς Αἴγυπτον, οὐ γινώ- 
6xov τὸν παῖδα, ὃν ἐληλύθεισαν προσκυνῆσαι οἱ μάγοι, πάντας 
ἁπλῶς τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ ἐκέλευσεν ἀναιρεϑῆναι. Καὶ 
τοῦτο ἐπεπροφήτευτο μέλλειν γίνεσθαι διὰ Ἱερεμίου, εἰπόντος δὲ 
αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πνεύματος οὕτως" 1? Φωνὴ ἐν “Ραμᾷ ἠκούσϑη,( 
πλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς" “Ραχὴλ κλαίουσα τὰ τέπνα αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἤθελε παρακληϑῆναι, ὅτε οὐκ tio. Διὰ οὖν τὴν φω- 
vuv, ἢ ἔμελλεν ἀκούεσθαι ἀπὸ 'Ραμᾶ, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ᾿4ῤῥα- 
βίας (ἔστι γὰρ καὶ μέχρι τοῦ νῦν τόπος καλούμενος ἐν ᾿αἀῤῥαβίᾳ 
Ῥαμᾶ), κλαυϑμὸς ἔμελλεν τὸν τόπον καταλαμβάνειν, ὅπου “Ραχήλ, 
ἡ γυνὴ Ἰακώβ, τοῦ ἐπικληθέντος Ἰσραήλ, τοῦ ἁγίου πατριάρχου, 
τέθαπται, τουτέστι τὴν Βηϑλεέμ, κλαιουσῶν τῶν γυναικῶν τὰ 
τέκνα τὰ ἴδια τὰ ἀνῃρημένα καὶ μὴ παράκλησιν ἐχουσῶν ἐπὶ τῷ 
συμβεβηκότι αὐταῖς. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν τὸν "Hoatay: 39 Δήψεται D 
δύναμιν Ζαμασκοῦ καὶ σκύλα Σαμαρείας, τὴν τοῦ πονηροῦ δαί- 
povog, τοῦ ἐν Ζαμασχῶ οἰκοῦντος, δύναμιν ἐσήμαινε νικηϑήσε- 
σϑαι τῷ Χριστῷ ἅμα τῷ γεννηθῆναι" ὅπερ δείκνυται γεγενημένον. Jor 
?! Οἱ γὰρ μάγοι, οἵτινες ἐσκυλευμένοι ἦσαν πρὸς πάσας κακὰς 
πράξεις, τὰς ἐνεργουμένας ὑπὸ τοῦ δαιμονίου ἐκείνου, ἐλϑόντες 
καὶ προσκυνήσαντες τῷ Χριστῷ φαίνονται ἀποστάντες τῆς σκυλευ- 


15. διὰ τ. λόγ. ἐκ. Scil. τοῦ 
' Heatov (88, 16). 

16. τοὺς τὰ Μίθρα μυστήρια] 
€.70: οἱ τὸ εοῦ Μέϑρου μυ- 
στήρια παραδιδόντες. Apol. I. c. 
66 (n. 8): ἐν τοῖς εοῦ Μίϑρα 
μυστηρίοις. Mallet Thirlb. τὰ g«- 
θροιακὰ vel τὰ MíOQov vel td τοῦ 
Μίθρα, sed ipse concedit ferri, posse 
lectionem vulgatam, Adi c. 66. n. 7. 


17. ὑπ᾿ αὐτῶν] H. e. τῶν τὰ 
Μίθρα μυστήρια παραδιδόντων. 
Maranus vull ὑπ᾽ αὐτοῦ, ut sa- 
cerdotes dicant eos, qui initiaban- 
tur, ab ipso Mithra initiari. Cf. 
c. 70. p. 296. B (n. 8). 

18. Καὶ o Ηρώδης εἰς.) Hic 
post longum hyperbaton (vide n. 1, 
cf. c. 181. p. 860. C. D) redditio 
est, — Coll. Matth. 2, 16 — 18. 
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antistites propter illa verba a diabolo impulsos esse ut in 
loco, qui apud ipsos spelunca vocatur, suos initiari ab ipsis 
dicerent. 


Herodes igitur, quum illi ex Árabia magi ad eum non re- 
diissent, quod tamen ut facerent eos rogaverat, sed alio itine- 
re, ut iussi fuerant, regionem suam repetiissent, quumque Iose- 
phus una cum Maria et puello, proat et ipsi divinitus admoniti 
fuerant, iam in Aegytum profecti essent: Herodes, inquam, 
n0n cognoscens puerum, quem magi adoratum venerant, omnes 
omnino pueros Bethlehemi iussit occidi. Atque hoc eventu- 
rum leremias praedixerat, loquente per eum spiritu sancto 
Sic: Fox Ramae audita est, ploratus et ululatus multus; 
Rachel plorat filios suos, et noluit consolationem accipere, 
quia non sunt. ltaque propter vocem, quae audienda erat 
ex Rama, hoc est ex Arabia (est enim etiam hucusque in 
Arabia locus qui Rama dicitur), ploratus impleturus erat lo- 
cum illum, ubi Rachel, uxor lacobi, sancti patriarchae, qui 
cognominatus est Israel, sepulta est, hoc est Bethlehemum, 
plorantibus mulieribus filios suos interfectos et insolabili- 
ter hunc casum lugentibus. Nam etiam quod dicit Iesaias: 
Capiel virtutem Damasci el spolia Samariae, nefarii dae- 
monis, qui Damasci habitabat, potestatem a Christo, sta- 
tim atque natus esset, victum iri significabat: quod quidem 
demonstratur factum esse. Magi enim, qui quidem ut spolia 
rapti fuerant ad malas quasque actiones, ad quas eos illud 
daemonium impellebat: ubi post adventum adoraverunt Chri- 


19. Φωνὴ ... εἰσ (ler. 81, 
15) Math. 2, 18. 

20. Anserou ... Σαμαρείας] [69. 
8, 4. — Quae statim sequuntur ver- 
ba, dua τῷ γεννηθῆναι, suadere 
videantur addendam esse προσθήκην 
illam de qua paulo ante [c. 77] Iu- 
stinus, haec scilicet verba: πρὶν 
ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέ- 
ρα 5 μηεέρα. Verum in huiusmodi 


rebus plurimum valere debet libro- 
rum mss. aucloritas; neque summa 
semper ἀκρίβεια vel a diligentis- 
simis scriptoribus eszpectanda est, 
multo minus a nostro.  Thíribius. 


21. Oi γὰρ μάγοι, οἵἴτενες 
ἐσκυλευμένοι ἦσαν eic.] Sis vide 
Montacutii Origg. eccles. Tom.I 
(Lond. 1636. Fol.) p. 182 sqq. . 
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σάσης αὐτοὺς δυνάμεως ἐκείνης, ἣν ἐν μυστηρίω ἐσήμαινεν ἡμῖν 


ὃ λόγος οἰκεῖν ἐν Δαμασκῷ. “Δμαρτωλὸν δὲ xol ἄδικον οὖσαν ἐν 805 


παραβολῇ τὴν δύναμιν 35 ἐκείνην καλῶς Σαμάρειαν καλεῖ. "Or, δὲ 
25 Δαμασκὸς τῆς ἀῤῥαβικῆς γῆς ἦν καὶ ἔστιν, εἰ καὶ νῦν προσνε- 
ψέμηται τῇ Συροφοινίκῃ λεγομένῃ, οὐδ᾽ ὑμῶν τινὲς ἀρνήσασϑαε 
δύνανται. “Ὥστε καλὸν ἂν εἴη ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, ἃ μὴ νενοήκατε, 
παρὰ τῶν λαβόντων χάριν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τῶν Χριστια- 
ψῶν μανϑάνειν, ἀλλὰ μὴ κατὰ πάντα ἀγωνίξεσθαι τὰ ὑμέτερα 
διδάγματα κρατύνειν, ἀτιμάξοντας τὰ τοῦ ϑεοῦ. Διὸ καὶ εἰς ἡμᾶς 
μετετέϑη ἡ χάρις αὕτη, ὡς Ἠσαΐας φησὶν εἰπὼν οὕτως" ?*'Ey- 


γίξζεε uos ὁ λαὸς οὗτος" τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί ue, ἡ δὲ καρ-- B 


δία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ" μάτην δὲ σέβονταί με, ἐν-- 
τάλματα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας διδάσκοντες. Διὰ τοῦτο ἐδοὺ 
ἐγὼ προσθήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ μεταϑήσω 
αὐτούς, καὶ ἀφελῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν αὐτῶν, τὴν δὲ σύνε- 
σιν τῶν συνετῶν αἀϑετήσω. 


19. Καὶ ὁ Τρύφων, ὑπαγανακτῶν μέν, αἰδούμενος δὲ τὰς 
γραφάς, ὡς ἐδηλοῦτο ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, εἶπε πρός μέ" 
Τὰ μὲν τοῦ ϑεοῦ ay ἔστιν, αἱ δὲ ὑμέτεραι ἐξηγήσεις τετεχνα- 
σμέναι εἰσίν, àg φαίνεται καὶ ἐκ τῶν ἐξηγημένων ὑπὸ σοῦ, μὰλ- 
λον δὲ καὶ βλάσφημοι" 1 ἀγγέλους γὰρ πονηρευσαμένους καὶ ἀπο- 
στάντας τοῦ ϑεοῦ λέγεις. 


2300 
1 


Κἀγὼ ἐνδοτικώτερον τῇ φωνῇ, παρασκευάσαι αὐτὸν βουλό- C 


22, ἐκείνην καλῶς Σαμάρειαν 
καλεῖ) Similia habet Tertullianus 
adv. Iud. c.9 (coll. adv. Marc. III c. 
13: vide supra c. 77. n. 5): ,,Spo- 
lia aulem Samariae, ipsos magos, 
qui cum illum cognovissent et mune- 
ribus honorassent et genu posito 
adorassent, quasi dominum et re- 
gem, sub teslimonio iudicis et in- 
dicis stellae, spolia sunt facti Sa- 
mariae, id est idololatriae, creden- 
tes videlicet in Christum.  Idolola- 
triam enim Samariae nomine nota- 


vit, ut ignominiosae ob idololatriam, 
quae desciverat tunc a deo sub rege 
Hieroboam.** Marano autem animad- 
vertente Tertullianus ita differt a 
Justino , ut magos spolia Samariae 
appellatos existimet non propterea 
quod diaboli, sed quod ipsius Chri- 
sti fuerint praeda. 

28. Ζαμασκὸς ... λεγομένῃ] Hac 
in divisione Martyrem sequitur Ter- 
tullianus }. c. (coll. adv. Marc. l. c.): 
Damascus Arabiae retro deputaba- 
lur, antequam iransscripta esset in 
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stum, defecerunt, ut manifestum est, ab illa quae eos ut 
spolia rapuerat potestate, quam nobis arcane indicavit effa- 
tum Damasci habitare. Illam autem potestatem, quum pecca- 
trix et iniusta sit, praeclare Samariam per similitudinem vo- 
cat. Damascum autem arabicae terrae fuisse οὐ osse, quam- 
vis nunc ei quae Syrophoenice dicitur accenseatur, ne vestrum 
quidom quisquam negare potest. Quocirca praeclarum fuerit, 
Ὁ viri, quae non intelligitis, ea ab iis qui gratiam a deo ac- 
ceperunt, hoc est a nobis Christianis, discere, nequaquam 
autem in omnibus contendere ut doctrinam vestram stabiliatis 
contemta divina. Quare etiam in nos translata est haec gra- 
tia, ut Iesaias ait ita dicens: 4ppropinquat mihi populus 
isle: labiis suis honarant me, cor autem eorum procul abest 
a me; sed frusíra me colunt, praecepía hominum ac doctri- 
nas doceníes. Propterea ecce ego addam μὲ transferam po- 
pulum hunc, el. transferam eos, et auferam sapientiam 8α- 
pientium ipsorum, intelligentiam autem intelligentium abolebo. 


79. Hic Trypho, subirascens quidem, scripturas tamen 
reveritus, ut ex vultu eius patebat, dixit ad me: Eloquia 
quidem dei sancta sunt, vestrae autem interpretationes, ut 
vel ex iis apparet quae a te exposita sunt, arte compositae 
sunt vel potius impiae; angelos enim maligne se gessisse et 
a deo defecisse dicis. 

Tum ego remissiori voce, ut eum praepararem ad me 


Syrophoenicen ex distinctione Sy- 
riarum'* (a Romanis scilicet facta). 
Uterque igitur laxiorem vocis Ara- 
bíae usum admittit, 


24. ᾿Εγγίξει... ἀϑετήσω) Ie- 
sai. 29, 18. 14. 


1. ἀγγέλους... λέγει] Haec 
doctrina nonne Christianis cum Iu- 
daeis communis erat? Antea adduxe- 
rat lustinus locum lessianum: 4ή- 
φεται δύναμιν Ζ“αμασκοῦ xal oxv- 
λα Σαμαρείας, οἱ significari dixe- 


T. I. P. II. 


ral Christum, quamprimum nalus 
esset, debellasse diabolum et ma- 
gos Bethlehemum delatos abalienasse 
a diabolo suique cultores fecisse. 
Haec interpretatio Tryphoni reii- 
cienda erat. Heumannus;igitur (Mi- 
scell. Lips. nov. Vol. III. P. 2. 
p. 232) censet nonnulla híc verba 
deesse, quae restituere non sit cri- 
tici sed hominis divini. AL vero ipse 
Martyr respondens contra Iudaeum 
probat (malos) angelos improbe 
egisse et defecisse a deo. 

18 
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μενος πρὸς τὸ ἀκούειν pov, ἀπεκρινάμην λέγων" "Ayapal Gov, 
ἄνθρωπε, τὸ εὐλαβὲς τοῦτο, καὶ εὔχομαι τὴν αὐτὴν διάθεσίν σε 
ἔχειν καὶ περὶ ὃν διακονεῖν γεγραμμένοι εἰσὶν οἱ ἄγγελοι, αἷς Δα- 
vij φησιν, ὅτε ^g υἱὸς ἀνθρώπου πρὸς τὸν παλαιὸν τῶν ἡμε- 
ρῶν 3 προσάγεται, καὶ αὐτῷ δίδοται πᾶσα βασιλεία εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. ἵνα δὲ γνωρίζῃς, εἶπον, ὦ ἄνθρωπε, μὴ 5 ἡμε- 
τέρᾳ τόλμῃ χρησαμένους τὴν ἐξήγησιν ταύτην, ἣν μέμφῃ, πεποι- 
ἦσϑαι ἡμᾶς, μαρτυρίαν σοι ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Ἠσαΐου δώσω, ὅτι Ὁ 
πονηροὺς ἀγγέλους κατῳκχηκέναι καὶ κατοικεῖν λέγει καὶ ἐν Τάνει, 
τῇ αΑϊγυπτίᾳ χώρᾳ. Εἰσὶ δὲ oi λόγοι οὗτοι" " Οὐαὶ τέκνα ἀπο- 
στάται, δ τάδε λέγει κύριος" Ἐποιήσατε βουλὴν οὐ Ót ἐμοῦ καὶ 
συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, προσϑεῖναε ἁμαρτίας ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις" οἱ " πορευόμενοι καταβῆναι sig «Αἴγυπτον ἰ (ἐμὲ δὲ 21. 
οὐκ ἠρώτησαν), τοῦ βοηϑηϑῆναι ὑπὸ Φαραὼ xol σκεπασϑῆναι 
σκέπην Aiyvntloy. Ἔσται γὰρ ὑμῖν ἡ σκέπη Φαραὼ εἰς αἰσχύ- 
νην, καὶ τοῖς πεποιϑόσιν ἐπ᾿ Αἰγυπτίους ὄνειδος, ὅτι εἰσὶν ἐν 
Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροί. Μάτην κοπιάσουσι πρὸς λαόν, ὃς 30 
ovx ὠφελήσει αὐτοὺς εἰς βοήϑειαν, ἀλλ᾽ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. 
᾿Αλλὰ καὶ Ζαχαρίας φησίν, εἷς καὶ αὐτὸς * ἐμνημόνευσας, ὅτε " ὁ 
διάβολος εἰστήκει ἐκ δεξιῶν Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως, ἀντικεῖσϑαι αὐτῷ, 
10 καὶ εἰπεῖν" ᾿Επιτιμήσαι σοι κύριος, ὁ }) ἐκλεξάμενος Ἱερουσαλήμ. 
Kol πάλιν ἐν τῷ Ἰὼβ γέγραπται, ὡς καὶ αὐτὸς ἔφης, Ort 13 οἵ 
ἄγγελοι ἦλθον στῆναι ἔμπροσϑεν κυρίου, καὶ ὃ διάβολος ἅμα αὐὖ- 
τοῖς ἐληλύϑει. Καὶ ὑπὸ Μωυσέως 13 ἐν ἀρχῇ τῆς Γενέσεως ὄφιν 
πλανήσαντα τὴν Εὔαν γεγραμμένον ἔχομεν καὶ κεκατηραμένον. Καὶ 


4, ὡς ... αἰῶνος] Dan. 7, 18. 
14. — Pro ὅτι Thirlbius ὅτε con- 
iecit. 

8. προσάγεται) Scil. ab bis qui 
adstant, h. e. ab angelis. Men- 
tío τῶν παρεστηκότων non adeo 
Becessaria est. improbo Thirlbii 
cobiecturam: ὅτε dg viov... ἡμε- 
οὧν προσήγαγον οἱ ἄγγελοι, καὶ 
αὐτῷ elc.. 

4. ἡμετέρᾳ] Thirlbius ὑμετέρᾳ 
mallet. Minus belle. — — Mox pro 


ὅτι tu. lubenter scriberes ὅστερ. Sed 
valet illud i. q. nostrum insofern. 

5. Oval... ὄνειδος] lesai. 30, 
1— 5. 

6. τάδε] Maranus εὰ δὲ fecit 
conira codices. 

7. πορευόμενοι) Codd. msli et 
editi vitiose πονηρευόμενοι, culpa 
librariorum, qui utrumque verbum 
commutant interdum : c. 97, p. 824. B. 

8. ἐμνημόνευσας] Facta est su- 
pra mentio angelorum praevarica- 


Wo M ovn πὸ 
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audiendum , respondi dicens: Admiror tuam, homo, hanc re- 
ligionem, et precor eodem te animo etiam esse in eum cui 
scriptum est angelos ministrare, quemadmodum Daniel ait: 
eum lamquam filium hominis ad. antiquum dierum adduci, 
eique regnum omne dari in saeculum saeculi. Ut autem co- 
gnoscas, aiebam, o homo, non nostra nos audacia adductos 
esse ut eam, quam carpis, interpretationem  institueremus, 
testimonium tibi ex ipso Iesaia dabo, quod Tani quoque, re- 
gione Aegypti, malos angelos habitasse dicit et habitare. 
Sunt autem haec verba: Pae filii deserlores, haecce dicit 
dominus: Fecisiis consilium non per me el pacta non per 
spiritum meum, μὲ adderelis peccata peccatis: abeuntes ut 
descenderelis in Aegyptum ( me autem non interrogaverunt ), 
μέ auxilium acciperelis a Pharaone et legeremini umbraculo 
Aegypliorum. | Erit enim vobis umbraculum Pharaonis in 
confusionem , el confidentlibus in Aegyptiis opprobrium, quo- 
niam sunt Tani principes angeli mali. Frustra laborabunt 
ad populum, qui non proderit iis ad auxilium, sed ad con- 
fusionem eb opprobrium. Sed etiam Zacharias dicit, ut ipse 
memorasti, diabolum slelisse a dexiris lesu sacerdolis, ut 
adversarelur ei, οἱ dominum dixisse: Increpet te dominus, 
qui elegit Hierosolyma. ^ Ac rursus in libro Iobi scriptum 
est, ut ipse dixisti, angelos venisse ul assislerenl coram do- 
mino, et diabolum una cum illis adfuisse. Et a Mose in 
principio Genesis serpentem qui Evam seduxit depictum habe- 


torum, qui perinde iudicabuntur at- terum nota mutationem slructurae: 
que homines peccatores, item dae- ὅτε... εἰστήκεε... xal eiweiv. Cf. 
monis maligni, Damascum incolen- c. 45. n. 4. 


tis: diaboli autem et Iesu sacerdo- 
tis minime, sicuti neque ipsíus Iob 
et simul diaboli qui ad eum advenit. 
Langws. — Vide c. 80, n. 8. 


9. ὃ διάβολος... 'Ιερουσαλήμ]) 
Zach. 3, 1. 9. 


10, καὶ εἰπεῖν] Scil. τὸν xv- 
θεὸν (c. 115. P. 842. D). -— Cae- 


11. ἐκλεξάμενος] Sic et c. 115. 
Codd. msti et editi mendose ἐκδεξά- 
μενος.  Facillime 4f et Δ confun- 
duntur a librariis, 


12, oi... ἐληλύϑει} Iob. 1, 6 
coll. 2, 1. 


13. ἐν ἀ. v. Γενέσεως) Coll. 
Genes. 8, 1—6 οἱ 14, - 


18 
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Mdy «Αἰγύπτω ὅτι μάγοι ἐπείρησαν ἐξισοῦσϑαι vj δυνάμει τῇ Β 
ἐνεργουμένῃ διὰ τοῦ ᾿δπιστοῦ ϑεράποντος ἤωυσέως ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, ἔγνωμεν. Καὶ Δαυὶδ ὅτι !9 Of. ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμό- 


via εἰσιν εἶπεν, ἐπίστασϑε. 


80. Καὶ 0 Τρύφων πρὸς ταῦτα ἔφη" Εἶπον πρὸς σέ, ὦ ἄν- 
ϑρωπε, ὅτι ἀσφαλὴς ἐν πᾶσι σπουδάξεις εἶναι ταῖς γραφαῖς προσ- 


 πλεκόμενοξ. Εἰπὲ δὲ μοι, 


1 ἀληϑῶς ὑμεῖς ἀνοικοδομηϑῆναι τὸν 


τόπον Ἱερουσαλὴμ τοῦτον ὁμολογεῖτε, xol συναχϑήσεσϑαι τὸν λαὸν 
Ι 


[ὑμῶν καὶ εὐφρανϑῆναι σὺν τῷ Χριστῷ, ἅμα τοῖς πατριάρχαις καὶ // 


ιτοῖς προφήταις καὶ ? τοῖς ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου γένους ἢ καὶ τῶν προσ- 
Ld γενομένων πρὶν ἐλϑεῖν ὑμῶν τὸν Χριστόν, προσδοκᾶτε, C 
ἢ, ἵνα δόξης περικρατεῖν ἡμῶν ἐν ταῖς ξητήσεσι, πρὸς τὸ ταῦτα 


ὁμολογεῖν ἐχώρησας; 
Κἀγὼ εἶπον" 
λέγειν παρ᾽ ἃ φρονῶ. 


Οὐχ οὕτω τάλας ἐγώ, ὦ Τρύφων, ὡς ἕτερα 
δ. Ὡμολόγησα οὖν σοι καὶ πρότερον ὅτι 
Ι ἐγὼ μὲν καὶ ἄλλοι πολλοὶ ταῦτα φρονοῦμεν, 


4 ὡς καὶ πάντως ἐπί-- 


J| στασϑε τοῦτο γενησόμενον ὅ πολλοὺς δ᾽ αὖ καὶ τῶν τῆς καϑαρᾶς 
᾿ πὶ τῶν τ» αν αρα 


14. ἐν Μἐγύπτῳ.... ϑεοῦ)] Coll. 
Ἐχοὰ. 7,12. 22. 8,7; sed non omnia 
miracula adaequare potuerunt: ]. c. 
8, 18. 9, 11. — Deinde pro vulg. 
ἦσαν reposui ἐπείρησαν. —Maranus 
praeterea, quod improbo, ἐποίησαν 
commendavit; Exod. 8, 18: ἐποίη- 
σαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ 
ταῖς φαρμακείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν 
σκνίφα. 

15. πιστοῦ θεράποντορ)] Coll. 
Numer. 12, 7. 

16. ΟΣ... εἰσιν] Psalm. 95, 5. 

1. ἀληθῶς) Editores ante Ma- 
ranum retulerunt ad εἰπέ, verten- 
tes: Dic autem mihi verum. 

2. τοῖς... προσδοκᾶτε) Langus 
προσδοκᾶτο refer male ad πρὶν 
, ἐλθεῖν : priusquam Chrislum adven- 
turum | exspectatis. 
τῶν προσηλύτων γενομένων male- 
bat τοῖς προσηλύτοις γενομένοις : 


Thirlbius pro: 


sed genitivi a praepositione ἀπὸ an- 
lecedente pendent. Aut designan- 
lur Iudaei eorumque proselyti , qui 
ob fidem ante primum Christi ad- 
ventum praestilam salvi erunt (c. 45. 
p. 264. A), aut Iudaei (ante Christi 
incarnationem) fideles indicantur Ku- 
daeique Christianorum facti prose- 
lyti ante secundum Chrisli ad- 
ventum (nam qui illum post quam 
advenjt non agnoverunt, nulla iis 
salus erit: c. 47. p. 266. D). Tum 
τροσήλυτοε in Chrislianorum nmu- 
mero habendi sunt. Quum autem 
Trypho antea dixerit τὸν λαὸν 
ὑμῶν, distinguens ab iis quos 
posthac nominat, prior interpreta- 
tio videtur praeferenda esse. 

8. Ὡμολόγησα οὖν σοι καὶ 
πρότερον] Utrum iniuria temporum 
exciderunt quae Iustinus de Ieroso- 
]ymorum inslauratione disseruisse se 
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mus et diris devotum. Et novimus in Aegypto magos cona- 
tos esse imitari virtutem quam per fidelem famulum deus 
operabatur. Et Davidem scitis dixisse: Dii gentium daemo- 
nia sunt. 


80. Et Trypho ad haec aiebat: Dixi tibi, o homo, te in 
omnibus providere ut in tuto verseris scripturis adhaerescens. 
Dic autem mihi: vere vos hunc Hierosolymorum locum in-- 
stauratum iri fatemini, et populum vestrum congregatum iri 
beateque cum Christo victurum exspectatis, una cum pa- 
triarchis et prophetis et iis qui ex nostro genere fuerunt vel 
eliam proselyti facti sunt ante quam Christus vester venit, 
— an, ut videaris nos abunde in controversiis superare, eo 
confugisti ut haec fatereris ὃ 

Tum ego dixi: Non ita miser sum, Trypho, ut alia lo- 
quor atque sentio. Tibi igitur antea quoque confessus sum 
me et multos alios haec sentire, ut etiam plane scitis id fu- 
turum esse: at multos rursus, eosque ex illo Christianorum 


narrat, an, cum sancto Martyri Dia- 
logum scribenti hactenus in mentem 
non venissent, nunc oblata occasione 
commemorantur? — Equidem locum 
non video, ex quo haec excidere 
potuerint; nihil enim mancum , nihil 
hiuleum in superiori parte Dialogi. 
Quamobrem multo malim ab ipso 
Iustino quam ab ipsis librariis prae- 
termissa dicere. Quid enim mirum, 
si longa ac variis rebus implicata 
disputatio non eo semper ordine re- 
feratur quo habita fuerat? Alque 
huius rei exemplum non longe repe- 
tendum. Nam supra c. 79 referun- 
tur Tryphonis de angelis dicta: sed 
non tam multa referuntur, quam 
multa ille dixerat. 1116 enim Zacha- 
riae et lobi testimonia citavit, quae 
lustinus, dum ilius verba refert, 
brevitatis causa praetermisit (c. 79. 
n. 8, coll. c. 67. n. 7). Videtur 


Iustinus de instauratione Ierosolymo- 
rum disseruisse in prima parte dia- 
logi c. 45, ubi de iis agit qui ex 
gente ludaeorum in refürrectione 
salvabuntur. Maranus. 

4. cog καὶ mdvrog ἐπίστασθε 
τοῦτο γενησόμενον) Hanc opinionem 
origine iudaicam esse inler omnes 
constal. Thirlbius vero legi vult: 
τοῦτο φρονοῦμεν, Oc xal πάν- 
vog ἐπίστασθαι τοῦτο γενησό- 
μένον. Maranus vocula ταῦτα non 
mutata tantum ἐπίστασθαι putat re- 
cipiendum esse (cf. Apol. I. c.'60. 
n. 12): ita ut omnino perspeclum 
habeamus sic futurum. 

5. πολλοὺς δ᾽ αὖ καὶ τῶν εῆς 
καϑαρῶς εἴς. Paulo infra Iustinus: 
᾿Εγὼ δέ, καὶ εἴ τινές εἰσιν ὁρ - 
ϑογνώμονες κατὰ πάντα 
Χριστιανοί, καὶ σαρκὸς ἀνά- 
στασιφ γενήσεσϑαι ἐπισεάμεθα elc. . 


/ 


f 
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καὶ tvGeBoUg ὄντων Χριστιανῶν γνώμης τοῦτο μὴ γνωρίξειν ἐσή- 
bavd σοι. Τοὺς γαᾷ ᾿εγομένους μὲν -Ἀριστιανούς, ὄντας δὲ d84— 
ove καὶ ἀσεβεῖς αἱρεσιώτας, ὅτε κατὰ πάντα βλάσφημα καὶ ἄϑεα D 
καὶ ἀνόητα διδάσκουσιν, ὃ ἐδήλωσά σοι. Τ τι δ᾽ οὐκ ἐφ᾽ ὑμῶν 
μόνων τοῦτο λέγειν μὲ ἐπίστασϑε, τῶν γεγενημένων ἡμῖν λόγων 
ἁπάντων, ὡς δόναμίς μου, σύνταξιν ποιήσομαι, ἐν οἷς καὶ τοῦ- 

τὸ ὁμολογοῦντά με, ὃ καὶ πρὸς ὑμᾶς ὁμολογῶ, ἐγγράψω. Οὐ 
γὰρ ἀνθρώποις ! μᾶλλον ἢ ἀνθρωπίνοις διδάγμασιν αἱροῦμαι ἀκο- 3/2. 
λουϑεῖν, ἀλλὰ ϑεῷ καὶ τοῖς παρ᾽ ἐκείνου διδάγμασιν. Εἰ γὰρ καὶ 
συνεβάλετε ὑμεῖς τισὶ λεγομένοις Χριστιανοῖς, καὶ τοῦτο μὴ ὁμολο- 
γοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 9 βλασφημεῖν τολμῶσι τὸν ϑεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τὸν 307 
ϑεὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν ϑεὸν Ἰακώβ, οἷ καὶ λέγουσι μὴ εἶναι νεκρῶν 
ἀνάστασιν, ἀλλ᾽ 9 ἅμα τῷ ἀποϑνήσκειν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ava- 
λαμβάνεσϑαι εἰς τὸν οὐρανόν, μὴ ὑπολάβητε αὐτοὺς Χριστιανούς, 
ὥσπερ οὐδὲ Ἰουδαίους, ἄν τις ὀρθῶς ἐξετάσῃ, ὁμολογήσειεν εἶναι 
τοὺς 10 Σαδδουκαίους ἢ τὰς ὁμοίας αἱρέσεις 11 Γενιστῶν καὶ Ms- 


Ne sententiarum repugnantia oriatur, 
Medus (Clavis apocalypt. Cantabr. 
1649, 4. p. 277) et Tillotsonus (Reg. 
fidei P. HI. p. 756 sqq.) legunt... 
τῶν οὐ τῆς καθαρᾶς etc., Dal- 
laeus (DT poenis οἱ satisfactt. hu- 
man. Amstelaed. 1649, 4. p. 498 sq.), 
Münscherus ( Handb. d, christl. Dog- 
wengesch, Tom. 11. p. 455 sq.) alii- 
que recenlioreg (vide Semisch. Ju- 
slin d. Márlyr. P. 11. p. 469) τῶν 
μὴ τῆς καϑαρᾶς. Sed Martyr 
aperte distinguit (Thirlb.) inter duas 
orihodexorum partes; alii enim in 
omnibus (κατὰ παν v a) recte sen- 
tiunt, ideoque de regno millenario 
non dubitant; alii sequuntur quidem 
puram doctrinam, sed in hoc tamen 
ab ea recedunt quod chiliasmum re- 
probant, 

6. ἐδήλωσά σοι] C. 85. 

7. "Ori] H. e. In Beziehung 
darauf dass. Non igitur opus est 
στε legere. C. 127; Kal ἱπανῶρ 


εἰρῆσθαί μοι ὑπολαμβάνω, ὅτε 
«οὐ μὴ ἡγεῖσϑε elc.. — Mox Syl- 
burgius mallet og δύναμίς μοι. 
Cf. Apol 1. c. 67, n. 8. —  Morel- 
lus pro ποεήσομαε edidit ποιήσωμαε 
inepte. De formula σύνταξιν ποιεῖ- 
σθαι cf. Apol. II. c. 1. n. 5. 

8. βλασφημ. τοῖμ. etc.) Quum 
Gnosticos notat tum Marcionitas. 

9. ἅμα... οὐρανόν] Ergo pu- 
tavit Iustinus animas non inlirare 
coelum ante resurrectionem ; cf. c. 5 
(n. 8). Irenaeus adv, haer. V. c. 81. 
δ. 2: ,,Haeretici, despicientes plasma- 
tionem dei et non suscipientes salu- 
lem carnis suae, coniemmentes au- 
tem et repromissionem dei εἰ totum 
supergredientes deum sensu, simulat- 
que mortui fuerint, dicunt se super- 
gredi coelos'* etc.. 

10. Σαδδουκαίους ... Βαπτε- 
στῶν) Eliam Hegesippus apud Ku- 
seb. Hist. eccl. IV. c. 22 seplem 
haereses (israeliticee originis) 


— 
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genere quod puram et piam sequitur sententiam, id non agno- 
scere tibi significavi. Nam quod ad eos spectat qui Christiani 
quidem dicuntur, sed athei et impii sunt haeretici, blasphema 
istos in omnibus et impia et insana docere tibi demonstravi. 
Ut autem sciatis me non apud vos solos hoc praedicare, librum 
pro viribus componam omnium quos inter nos habuimus ser- 
monum, in quibus, quod apud vos profiteor, idem me profi- 
tentem describam. Non enim hominibus potius aut humanis 
doctrinis statuo adhaerendum mihi esse, sed deo et iis quae 
ab illo tradita sunt. Nam etiamsi incidistis in quosdam qui 
Christiani dicuntur, hoc autem non confitentur , sed etiam deum 
Abrahami et deum Isaaci et deum Iacobi blasphemiis appetere 
audent, ac nullam dicunt esse mortuorum resurrectionem, sed 
statim atque moriantur animas suas in coelum suscipi: cavote 
ne eos existimetis Christianos, quemadmodum neque Iudaeos, 
si quis recte perpendat, esse fateatur Sadducaeos vel similes 


recenset, sed aliis eas nominibus 
appellat. Ἦσαν δὲ, inquit, y»ó- 
pas διάφοροε ἐν τῇ περιτομῇ, 
(5ε}1.) ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ, τῶν κατὰ 
τῆς φυλῆς Ἰούδα καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὗται" ᾿Εσσαῖοε, Γαλιλαῖοι, 
"Hutooflanricsa(, Μασβωθαῖοι, 
Σαμαρεῖται, Σαδδονκαῖοι, Φαρι- 
σαῖοε. — Epiphanius quoque septem 
Iudaeorum haereses agnoscit, auctor 
vero Indiculi Haereseon apud Hie- 
ronymum decem numerat. Vide Va- 
les. et Heinichen. ad Euseb. l. c.; 
adde Rothe Die Anfünge der christl. 
Kirche und ihrer Verfassung. Tom. 
I (Viteb. 1837) p. 827 sqq.. 

11. Γενιστῶν xal Μεριστῶν) 
Quinam illi fuerint, non satis liquet. 
Auctor Indiculi Haereseon putat G e- 
nistas ita dictos esse, quoniam e 
genere Abrahami sint, Meristas 
vero, quoniam separeni scripturas, 
non credentes omnibus prophetis. 
Isidorus Origg. VIII. c. 4 dicit: ,,Ge- 


nislae dicti eo quod de genere Ábra- 
hae esse se gloriantur; nam cum in 
Babyloniam venisset populus dei, 
plerique, relinquentes uxores suas, 
babylonicis mulieribus adhaeserunt, 
quidam autem israeliticis tantum con- 
iugiis contenti vel ex eis genili, cum 
reversi essent de Babylonia, divise- 
runl se ab omni populo el assumse- 
runt sibi hoc nomen iactantiae. Me- 
ristae appellati eo quod separant 
scripturas, non credentes omnibus 
prophetis, dicentes aliis et aliis spi- 
rilibus illos prophetasse; μέρος 
enim, graece, latine pars dicitur.'* 
Sylburgius Μερειστὰς fortasse Es- 
saeos esse opinatur, quippe qui se- 
paratis locis habitarint omniaque 
communia inter se habuerint. Ma- 
ranus, propterea quod [udaeorum 
sectae de fato el providentia dissen- 
serint,  Genistas existimat diclos 
esse, qui mundum generatim a deo 
administrari, Meristas vero, qui fa- 
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| καὶ 13 Φαρισαίων xal.2/3 
Βαπτιστῶν (καὶ μὴ ἀηδῶς ἀκούσητέ μου πάντα ἃ φρονῶ λέγον- 
voc), ἀλλὰ λεγομένους μὲν Ἰουδαίους καὶ τέκνα ᾿Αβραάμ, καὶ 
χείλεσιν ὁμολογοῦντας τὸν ϑεόν, ὡς αὐτὸς 1 κέκραγεν ὁ ϑεός, 
τὴν δὲ καρδίαν πόῤῥω 15 ἔχειν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἐγὼ δέ, καὶ εἴ τινές B 
pa ὀρϑογνώμονες κατὰ πάντα Χριστιανοί, καὶ σαρκὸς dvaGra- 


ριστῶν καὶ 12 Γαλιλαίων καὶ ᾿Ἐλληνιανῶν 


σιν γενήσεσϑαι ἐπιστάμεϑα 16 καὶ χίλια ἔτη ἐν Ἱερουσαλὴμ οἶκο- 
 δομηϑείσῃ καὶ κοσμηϑείσῃ καὶ πλατυνϑείσῃ, 17 ὡς οἱ προφῆται 
18᾽εξεκιὴλ καὶ Ἡσαΐας καὶ of ἄλλοι ὁμολογοῦσιν. 

81. Οὕτως γὰρ Ἠσαΐας περὶ τῆς χιλιονταετηρίδος ταύτης εἷ- 
πεν" ἘΈσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῇ καινή, καὶ οὐ μὴ 
μνησϑώσι τῶν προτέρων οὐδὲ μὴ ἐπέλϑῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, 
ἀλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, ὅσα ἐγὼ 
κτίξω" ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀγαλλίαμα καὶ τὸν λαόν € 
μου εὐφροσύνην, καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ εὐφραν- J/-- 
ϑήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου. Καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ἀκουσϑῇ ἐν αὐτῇ φω- 
νὴ πκλαυϑμοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς, καὶ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐκεῖ ἄω- 
οος ἡμέραις, καὶ πρεσβύτης ὃς οὐκ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ" 
ἔσται γὰρ ὃ νέος υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποϑνήσκων ἁμαρτωλὸς 
Καὶ οἰκοδομήσουσιν 

οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσι, καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας 


υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. 


καὶ αὐτοὶ 2 φάγονται τὰ γεννήματα αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον πίονται. 
3 
Οὐ μὴ 5 οἰκοδομήσωσι καὶ ἄλλοι κατοικήσουσι, καὶ οὐ μὴ ^ φυτεύ- 


Realwórterb. ed. 2. Tom. I. p. 751. 
Nemo autem ex veteribus scriptori- 
bus praeter Iustinum Ἑλληνεα- 
vov mentionem fecit. Ios. Scali- 


tum sive providentiam ad singulos 
homines pertinere censebant. Hoc 
est hariolari. 

12, Γαλιλαίων καὶ Ἑλληνια- 


νῶν) Sectae Γαλιλαίων auctor 
exstitit Iudas cognomine - Galilaeus, 
qui post exilium regis Archelai, quum 
Romani in Iudaea censum agere vel- 
lent, populares suos ad retinendam 
pristinam libertatem excitavit. Cf. 
Actt. apost. 5, 87 et Iosephi Antiqq. 
iudd. XVIIT. c. 1. Indiculus memo- 
ratus refert: ,,Galilaei dicunt Chri- 
stum venisse el docuisse eos, ne di- 
cerent dominum Caesarem neve eius 
monitis ulerentur.^ Cf, Winer Bibl. 


ger (De tribus Iudaeorum sectis 
syntagm. ed. lac. Trigland. Delph. 
1703. 4. P. I. p. 379) eos ab auctore 
sive haeresiarcha Hellenio deducit; 
Io. Drusius (Ad voces hebr. Ni Ti 
commentar. Franek, Fris. 1616. 4. 
p. 219) Herodianos putat designari. 
Thirlius legi malit 'Hi:axos vel 
Ἑλκεσαίων vel, quod proprius ad vul- 
garem lectionem accedit, ᾿Ελληλεα- 
vOv, ut intelligatur celebris illa 
schola R. Hillelis sive Hellelis. 
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sectas Genistarum et Meristarum et Galilaeorum et Hellenia- 
norum et Pharisaeorum et Baptistarum (ne vobis ingratum sit 
quidquid sentiam eloquentem audire), sed nomine tenus Iu- 
daeos et filios Abrahami, ac labiis deum confitentes, ut ipse 
clamat deus, corde autem longe ab eo remotos. Ego autem, 
et si qui recte in omnibus sentiunt Christiani, et carnis resur- 
rectionem futuram scimus atque mille annos Hierosolymis ae- 
dificatis e£ ornatis et amplificatis, ut prophetae Ezechiel et 
Iesaias et caeteri promittunt. 


81. Sic enim Iesaias de hoc mille annorum tempore 1locu- 
tus est: Eril enim coelum novum et terra nova, et non recor- 
dabuntur priorum nec venient in cor eorum, sed gaudium et 
exsultationem invenient in ipsa, quae ego creo: quia ecce ego 
facio Hierosolyma exsultalionem et populum meum laetitiam, 
et exsullabo in Hierosolymis et laetabor in populo meo. 
Et ullerius non audietur in iis vox fletus neque vox clamoris, 
et non erit amplius ibi immatura aliquis aetate, et senex qui 
non impleat lempus suum; erit enim adolescens filius centum 
annorum , moriens vero peccator filius centum annorum eliam 
maledictus erit. Et aedificabunt domos et ipsi inhabitabunt, 
εἰ plantabunl vineas el ipsi eden. genimina earum et vinum 
bibent. Non aedificabunt el alii inhabitabunt , eb non plan- 


13. Φαρισαίων xal Βαπτισεῶν) tis particula ista (male: CThirlb., 


Codd. msti et editi Φαρεσσαίων βα-- 
wtior». Αἱ καὶ inserendum esse 
lam Langus vidil et Grotius (ad 
Marc. 7, 4) probavit. De forma da- 
ρισαέων cf. cc. 17, 51. 76. 100, 

14. xéxo.] lesai. 29, 18. 

15. ἔχειν] Refertur δὰ propin- 
quius κέχραγεν: alioqui enim £zo»- 
vag esse debebat, — Sylburgius. 

16. καὶ χίλια Ern] Scil. γενήσε- 
σθαι ἐπιστάμεθα. Ergo non neces- 
sarium cum Clerico (Histor. eccles. 
p. 642) εὐσεβεῖς βιώσεσϑαε  omis- 
sum putare. 

17, eg) In codd. mstis et edi- 


Maran.) deest; in causa esse vide- 
tur sequens οἱ, Cf. c. 57. n. 2. 

18. 'Iefexerj4] Coll. Ezech. 87, 
125qq. . 

1. Ἔσται... κύριος) Iesai. 65, 
17 — 25. 

2. φάγονται td γεννήματα... 
«ἰονται] Uterque cod. mstus et edi- 
li φαγωνται τὼ γενήματα... πίων- 
ται. De futuro hellenistico φάγομαι 
cf. Lobeck. ad Phryn. p. 827. 

8. οἰκοδομήσωσι]) Reg. in mar- 
gine οἰκοδομήσουσι. 

4. φυτεύσωσι] Reg. in margine 
φυτεύσουσι. . 
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σωσι xal ἄλλοι gfdyovtoi* κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλον τῆς D 
ξωῆς «f ἡμέραι τοῦ λαοῦ μου ἔσονται, τὰ ἔργα τῶν πόνων αὖ- 
γῶν ὃ πλεονάσουσιν. ΟἿ ἐκλεκτοί μου οὐ μὴ πονέσουσιν εἷς κενὸν 
οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἷς κατάραν" ὅτι σπέρια δίκαιον καὶ εὐλο- 
γημένον ὑπὸ κυρίου ἔσονται, καὶ 5 ἔγγονα αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ 
ἔσται πρὶν ἢ κεκράξαι αὐτούς, ἐγὼ ἐπακούσομαι αὐτῶν ἔτι λα- 
λούντων αὐτῶν ἐρῶ" Τί ἐστι; Τότε λύκοι καὶ ἄρνες ἅμα βοσκη.-- 
ϑήσονται, καὶ Moy ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς δ." 
ἄρτον. Οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει 1G ἁγίῳ, 
λέγει κύριος. Τὸ οὖν εἰρημένον ἐν τοῖς λόγοις τούτοις, ἔφην᾽ 
7 Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλον αἵ ἡμέραι τοῦ λαοῦ pov ἔσον-- 808 
ται, τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν" νενοήκαμεν ὅτε χίλια ἔτη dv 
μυστηρίῳ μηνύει. Ὡς γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ εἴρητο, ὅτι ὃ ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἐν ἐχείνῃ ἀποθανεῖται, " ἔγνωμεν αὐτὸν 
μὴ ἀναπληρώσαντα χίλια ἔτη. Συνήκαμεν καὶ τὸ εἰρημένον, ὅτι 
10 ἡμέρα κυρίου οἷς χίλια ἔτη, εἰς τοῦτο 1: συνάγειν. Καὶ 12 ἔπει. 
C. 2, 5«, τὰ καὶ naQ ἡμῖν ἀνήρ τις, ᾧ ὄνομα Ἰωάννης, 33 εἷς τῶν ἀποστό- 


4409. λων τοῦ Χριστοῦ, ἐν ἀποκαλύψει γενομένῃ αὐτῷ χίλια ἔτη ποιή- 
r2 4 |Gtw ἐν Ἱερουσαλὴμ τοὺς τῷ ἡμετέρῳ Χριστῷ πιστεύσαντας !* προε- B; 
ἴφ y V4 d 0 


5. πλεοναάσουσιν] LXX : παλαι- 
ὥσουσιν. Et sic apud Iustinum quo- 
que legendum videtur. 

6. ἴγγονα] Thirlbius ἔχγονα 
mallet. Sed illd saepe usurpatur 
ἃ Septuaginta, ac nonnullis eorum 
codd. mstis híc quoque firmatur. 

7. Κατὰ ... αὐτῶν] lesai. 65, 
$2. —  Sylburg. et Morell τοῦ 
ξύλου [εἧς ξωῆς] ediderunt. Sed 
verba τῆς ἑξωῆς videntur ab ipso 
Justino omissa esse, quum mox in 
joco Genes. 2, 17 huc spectante 
tantummodo τοῦ ξύλου legatur. — 
Post αὐτῶν autem fortasse addendum 
est πλεονάσουσιν vel rectius (n. 5) 
«αλαιώσουσιν. Alioqui verba ea ἔ. 
τῶν x. αὐτῶν locum appositionis 
obtinerent ad αἱ ἡμέραε: dei popu- 
lus illos sibi dies laboribus suis pa- 


ravit (qui sunt opus sive donum la- 
borum). 

8. $... ἀποθανεῖται) Genes. 
2, 17. 

9. ἔγνωμεν) Thirlbius καὶ E- 
yvoute ... ἔτη, συνήκαμεν mallet. 
Locus ita explicandus videtur: llla 
verba: Dies populi dei erunt secun- 
dum dies ligni, arcane designant 
mille annos. Nam deus dicit: Ada- 
mum eodem die, quo de ligno edis- 
set, morilurum esse; is aulem (μὴ 
ἀναπλ. — mon iransgressus 
est lempus mille annorum) fere 
mille annos vixit (Genes. 5, 5): dies 
igitur domini est tamquam mille an- 
ni, et per mille annos Christus 
Hierosolymis cum suis regnabit. Si- 
militer Semischius explicuit : Justin 
d. Mórlyr. P. 11. p. 50, —  dre- 
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tabunt εἰ alii edenl ; nam secundum dies ligni vitae dies po- 
puli mei erunt, opera laborum eorum mulliplicabuntur. Ele- 
cli snei. non. laborabunt in vanum neque filios generabunt in 
snaledictionem: quia semen iuslum el benedictum a domino 
erunt, el nepotes eorum cum iis. Et erit ante quam ipsi cla- 
ment, ego exaudiam eos; adhuc loquentibus iis dicam: Quid 
est? Tum lupi el agni simul pascentur, et leo sicut bos edet 
paleas, serpens autem ferram velut. panem. Non nocebunt 
neque corrumpent in monle sanclo, dicil dominus. Quod 
igitur, inquam, his in verbis dicitur: Nam secundum diea 
ligni dies populi mei erunt, opera laborum eorum: intelligi- 
mus mille annos arcane designari. Ut enim Adamo dictum 
est, quo die de ligno edisset, eo moriturum esse, mille illum 
annos non implevisse scimus. Novimus illud etiam dictum : Dies 
domini tamquam mille anni, huc pertinere. Et deinde apud 
nos quoque vir quidam, cui nomen erat loannes, unus ex 
apostolis Christi, in revelatione ipsi facta mille annos Hie- 
rosolymis transacturos esse praedixit eos qui nostro Christo 


naeus adv. haeres. V. c. 28. 6.2: 
Quidam aulem rursus in millesi- 
mum annum revocant mortem Adae: 
quoniam enim dies domini sicul 
mille anni: non superposuit (h. e. 
ezcessil) autem mille annos, sed in- 
ira eos mortuus est, transgressio- 
nis adimplens sententiam. 

10. ἡμέρα ... ἔτη) Psalm. 89, 
& (2 Petr.. 8, 8). — Pro κυρίου 
Sylburg. vult xvoío. Sed scriptu- 
ram dies domini lrenaeus quoque 
], c. agnoscit. 

11. συνάγειν] Vitiose codd, 
msti el edili συνάγει. Cf. c. 70, n, 
17. Sylburg. (cum Lango) mallet 
Συνήκαμεν δὲ καὶ ὅτε τὸ εἰρημ. 
etc.. 

12. ἔπειτα) Codd. msli et editi 
ἐπειδή.  Ulraque vox interdum con- 
funditur; c. 78. n. 6. Lectionem 


vulgalam, id quod etiam nemo hu- 
cusque ausus est, noli ita forsitan 
defendere: Et scimus fulurum esse 
illud regnum mille annorum , qutm 
eliam apud sos —. Placuit Thirl- 
bio edere: Kal ἐπειδὴ ... κρίσιν 
(ὕπερ. .. ὄντες) παρὰ γὰρ etc.. 
Qua quidem interpunctione nibil lu- 
cramur, 

18. εἷς... Χριστοῦ) Hanc ap- 
positionem Reitigius in dubium vo- 
cavit, contra quem disputavit Lücko 
Versuch einer vollstánd. Einleitung 
in die Offeubarung Johannis (Bon- 
nae 1882) p. 280. sqq.. Eusebius 
Hist, eccl, IV. c. 18: “Πέμνηται δὲ 
(lustinus) καὶ τῆς ᾿Ιωάννου dxo- 
καλύψεως, σαφῶς τοῦ ἀπο- 
στόλου αὐτὴν εἶναι λέγων. 

14. προεφήτευσε) Apocal. 20, 
4—6. Verbum ποιεῖν, ad tempus 
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φήτευσε, xol μετὰ ταῦτα τὴν καϑολικὴν καί, συνελόντι φάναε, 
15 αἰωνίαν ὁμοϑυμαδὸν ἅμα πάντων ἀνάστασιν γενήσεσθαι καὶ κρί- 
᾽σιν. Ὅπερ καὶ ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν, ὅτι 15 Οὔτε γαμήσουσιν 
οὔτε γαμηϑήσονται, ἀλλὰ ἰσάγγελοι ἔσονται, τέκνα τοῦ ϑεοῦ τῆς 
ἀναστάσεως ὄντες. 


82. Παρὰ γὰρ ἡμῖν καὶ μέχρε νῦν προφητικὰ χαρίσματά 
ἐστιν, ἐξ οὗ καὶ αὐτοὶ συνιέναι ὀφείλετε, ὅτι τὰ πάλαι ἐν τῷ 
γένεε ὑμῶν ὄντα εἰς ἡμᾶς μετετέϑη. “Ὄνπερ δὲ τρόπον xal sjev- C 
δοπροφῆται ἐπὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν γενομένων ἁγίων προφητῶν ἦσαν, 3/6 
?xol παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί εἰσι καὶ ψευδοδιδάσκαλοι, οὖς φυ- 
λάσσεσϑαι προεῖπεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος κύριος, ὡς ἐν μηδενὶ ὕστε- 
ρεῖσϑαι ἡμᾶς, ὃ ἐπισταμένους ὅτι προγνώστης ἦν τῶν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τῶν νεκρῶν καὶ ἄνοδον τὴν tlg ov- 
ρανὸν μελλόντων γίνεσϑαι ἡμῖν. Εἶπε γὰρ ὅτι ὁ φονεύεσϑαι καὶ 
μισεῖσϑαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μέλλομεν, καὶ ὅτι ψευδοπροφῆται 
καὶ ψευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματε αὐτοῦ παρελεύσονταε 
καὶ πολλοὺς πλανήτουσιν" ὅπερ καὶ ἔστι. ὅ Πολλοὶ γὰρ ἄϑεα 
καὶ βλάσφημα καὶ ἄδικα ἐν ὀνόματι αὐτοῦ παραχαράσσοντες ἐδί- 
δαξαν, καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ἀκαϑάρτου πνεύματος διαβόλου ἐμβαλ- Ὁ 
λόμενα ταῖς διανοίαις αὐτῶν ἐδίδαξαν καὶ διδάσκουσι μέχρι νῦν" 


relatum (ut interdum apud Ni Ti 
scriptores), pro δεατρέβειν, commo- 
sari, dicitur. Hunc usum macedoni- 
cae dialecti esse putavit Sturz. De 
dialecto macedon. et alexandr. (Lips. 
1818) p. 189. 

15. aiovías] Heumannus (Mi- 
scell. Lips. nov. Vol. III. P. 2. p. 
230 sq.) contendit scribi oportere 
αἰώνων (poslea universalem el ... 
aetatum communiter omnium re- 
surreclionem  fuluram. esse), quum 
αἰὼν sit humanae vilae spatium 
(Homer. Il. V. 685 et X. 415), quod 
alias Graeci γερνεὼν vocant. Sed 
αἰωνέα ἀνάσεασις est resurrectio 
in aeternum lempus (für die Ewig- 
heil). Sic Hebr. 6, 9: ἀναστάσεως 


τε νεκρῶν καὶ κρίματος αἰωνίου: 
Vergeliung für ewig. Coll Marc. 
8, 29. Sis vide praeterea quae ad 
c. 118. p.340. C. notari. — Idem 
Heumannus (1. c.) quaerit, quid sibi 
velit ὁμοθυμαδόν, quum ἅμα suf- 
ficiat; verisimile ei fit Martyrem scri- 
psisse ὁμοϑυμαδὸν πάντων, et ἅ- 
μα, δὰ interpretandum ὁμοθυμαδὸν 
margini a docto quodam lectore in- 
scriptum, irrepsisse postea in tex- 
ilum. Quid vero? Nonne ulrumque 
vocabulum lustino licuit coniungere 
ad sententiam fortius exprimendam ? 
Sic et Plautus in Moslell. IV. 8. 43. 
l mecum , obsecro, una simul. 
Illud ὁμοθυμαδὸν híc non est ua- 
animiler (einmülhig) , ut omnes in- 


-Ό΄τ᾽ ἫΒ δ 
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crediderint, ac postea generalem et, ut verbo dicam, aeternam 
una simul omnium resurrectionem futuram esse et iudicium. 
Quod quidem etiam dominus noster dixit: Neque nubent neque 
subentur, sed aequales angelis erunt, quum filii dei resur- 
reclionis sint. 


82. Apud nos enim hucusque etiam prophetica dona ex- 
Stant, ex quo et ipsi intelligere debetis, quae olim in genere 
vestro fuere ea in nos translata esse. Quemadmodum autem, 
quum sancti apud vos versarentur prophetae, falsi quoque 
prophetae exstiterunt, pariter apud nos nunc multi sunt etiam 
falsi doctores, quos ut caveremus praemonuit nos dominus 
noster, ita ut nihil imparatis nobis eveniat, quippe quum 
praescium eum sciamus fuisse eorum quae post ipsius resur- 
rec(ionem ex mortuis et adscensum in coelum eventura nobis 
erant. Futurum enim esse dixit ut occideremur et odio habe- 
remur propter nomen ipsius, ac falsi prophetae et falsi Christi 
in nomine ipsius multi prodirent et plurimos seducerent: quod 
quidem etiam evenit. Multi enim impia et blasphema et in- 
iusta in eius nomine adulterantes tradiderunt, et quae ab im- 


puro spiritu diabolo mentibus 


terpretes male verterunt (Actt. mar- 
tyrii S, Iust. et socc. c. 5), sed una 
(Sap. 18, 5. 12. Iob. 16, 10. 21, 
26; col. Actt. apost. 1, 14. 2, 1. 
5, 12). 


16. Οὔτε... ὄντεο] Luc. 20, 


85. 86. — Ex hoc loco (/ecyysioi 
γάρ εἰσιν, καὶ υἱοί εἰσιν τοῦ ϑεοῦ, 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες) Thirl- 
bius nostrum opinatur emendandum 
esse. 

1. Παρὼ γὰρ ἡμῖν etc.] Quia 
paulo ante dixerat Ioannem, unum 
ex duodecim, prophetae apud Chri- 
Slianos munere perfunclum esse, in- 
de nala occasio loquendi de prophe- 
licis Christianorum donis. Maranus. 

2. xal) Exspeciabas οὕτως (6, 


ipsorum iniecta sunt docuerunt 


83) vel ὁμοίως (c. 97) vel τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον (c. 89). Sed vulgata 
lectio genuina est. ,,Wie es aber 
unter euch falsche Propheten gege- 
ben hat, sind ebenfalls (xol) un- 
ter uns auch Irrlehrer. De hoc 
particulae καὶ usu cf. Matth. 6, 10: 
Γενηϑήτω τὸ ϑέλημά cov, ὡς ἐν 
οὐρανῶ (80. γίνεται), καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ioann. 10, 15 (18, 15): καϑὼς 
γινώσκει... xd yo) γινώσκω. 

8. ἐπισταμένους elc.] Cf. c. 85 
el Apol. I. c. 12, 

4. φονεύεσθαι... μέλλομεν — 
ψευδοπροφῆται... παρελευσονται] 
Coll. Maith. 10, 21. 22, 24,9; 24, 
5. 11. 24. 

5. Πολλοὶ γὰρ eic.] Cf. c. 85 
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eve ὁμοίως. ὑμῖν μεταπείϑειν μὴ πλανᾶσθαι ἀγωνιξζόμεθα, εἰδό- 
τες τι ὃ πᾶς ὁ δυνάμενος λέγειν τὸ ἀληϑὲς καὶ μὴ λέγων κρε- 
ϑήσεται ὑπὸ τοῦ Oto), ὡς διὰ τοῦ Ἰεζεκιὴλ διεμαρτύρατο ὁ ϑεός, 
εἰπὼν ὅτι ἴ Σκοπὸν τέϑεικά σε τῷ οἴκω Ἰούδα. Ἐὰν ἁμάρτῃ 

ὅ ἁμαρτωλὸς καὶ μὴ διαμαρτύρῃ αὐτῷ, αὐτὸς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ 
αὐτοῦ ἀπολεῖται, παρὰ σοῦ δὲ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητήσω" ἐὰν δὲ 
διαμαρτύρῃ αὐτῷ, ἀϑῷος ἔσῃ. Διὰ δέος οὖν καὶ ἡμεῖς σπουδά- 
ἔομεν ὁμιλεῖν κατὰ τὰς γραφάς, ἀλλ᾽ οὐ διὰ φιλοχρηματίαν ἢ φι- 809 
λοδοξίαν ἢ φιληδονίαν" ἐν οὐδενὶ γὰρ τούτων ἐλέγξαι ἡμᾶς ὄντας 
δύναταί τις. Οὐδὲ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ τοῦ ὑμετέ-- 3/7 
ρου ϑέλομεν ζῆν, ος ὀνειδίζει ὁ ϑεὸς λέγων" δ Οἱ ἄρχοντες ὑμῶν 
κοινωνοὶ κλεπτῶν, φιλοῦντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδομα. El 

δέ τινας καὶ ἐν ἡμῖν τοιούτους γνωρίξετε, ἀλλ᾽ οὖν γε " τὰς γραφὰς 
καὶ τὸν Χριστὸν διὰ τοὺς τοιούτους μὴ βλασφημῆτε καὶ παρεξ- 
ηγεῖσϑαι σπουδαζητε. 


83. Καὶ γὰρ τὸ 1 .Δέγει κύριος τῷ κυρίω μου" Κάϑου ἐκ 
δεξιῶν μου, fog ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου, εἰς Ἐξεκίαν εἰρῆσϑαι ἐτόλμησαν ὑμῶν of διδάσκαλοι ἐξηγήσα- B 
σϑαι, ὡς κελευσϑέντος αὐτοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ ναοῦ καϑεσϑῆναι, 
ὅτε προσέπεμψεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς “᾿σσυρίων ἀπειλῶν, καὶ ἐσημάν- 
ϑη αὐτῷ διὰ τοῦ ᾿ησαΐου μὴ φοβεῖσθαι αὐτόν. Καὶ ὅτι μὲν γέ- 
γονε τὰ λεχϑέντα ὑπὸ δ᾽ Πσαΐου οὕτως, καὶ ἀπεστράφη ὁ βασιλεὺς 
᾿Δσσυρίων τοῦ μὴ πολεμῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμέραις τοῦ "Eft- 
κίου, καὶ ἄγγελος κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν ᾿4σσυ- 
ρίων εἷς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας, καὶ ἐπιστάμεϑα καὶ 
ὁμολογοῦμεν. “Ὅτι δὲ dg αὐτὸν οὐκ εἴρηται ὁ ψαλμός, δῆλον. 
Ἔχει γὰρ οὕτως" 3. Δέγει κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν € 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


6, πᾶς ... θεοῦ) Cilavit hunc 8. Οἱ... ἀντακόδομα) Iesai. 
locum Ioannes Damasc. in Sacr. Pa- 1, 25. 
ΤΆ], (Opp. ed. Lequien. Tom. II) 
p. 857 et 754. — Cf. c. B8. 9. ede γραφὰς xol τὸν Xet- 
στὸν ... μὴ βλασφημῆτε καὶ πα- 
7. Σκοπὸν ... ἐκξητήσω)] Ezech. ρεξηγ. ewovüe[n:s] Est χιασμός, 
8, 17 ---19 (88,7 —9). quem grammatici dicere solent. Nam 


wv 
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.et hucusque docent; quibus idem quod vobis persuadere cona- 


mur ut ab errore discedant, quippe quum perspectum habea- 
mus quemvis qui verum possit dicere nec dicat a deo iudica- 
tum iri, quemadmodum deus per Ezechielem testatus est, di- 
cens: Speculalorem posui fe domui ludae. Si peccaverit pec- 
calor el non feslificatus ei fueris, ipse quidem peccato suo 
peribit, a le aulem sanguinem eius requiram: si vero lesti- 
ficatus ei fueris, innocens eris. Metu igitur ducti nos quo- 
que sermones secundum scripturas conferre studemus, minime 
autem pecuniae aut gloriae aut voluptatis cupiditate; nullum 
enim ex his est vitiis cuius nos quisquam arguere possit. Ne- 
que enim similiter ac principes populi vestri vivere volumus, 
quos probro incessit deus dicens: Principes vesíri socii furum, 
diligentes dona, persequentes retributionem. | Quodsi aliquos 
etiam inter nos tales noveritis, tamen ne scripturas et Chri» 
Stum propter tales blasphemiis appetatis aut prave interpre- 
tari studeatis. 

83. Etenim illud Dici dominus domino meo: Sede a 
dexlris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum,ita interpretari ausi sunt magistri vestri ut in Ezechiam 
dictum esse contenderent, quasi is iussus sit in dextra templi 
parte sedere, quum ad eum misit rex Assyriorum minitans, 
et ei per Iesaiam significatum est ne hunc timeret. Atque 
lesaiae quidem dicta sic evenisse ut dicta fuerant, et regem 
Assyriorum aversum fuisse quo minus Hierosolyma diebus 
Ezechiae oppugnaret, et angelum domini occidisse in castris 
Assyriorum ad centum octoginta quinque millia hominum , et 
novimus et confitemur. Psalmum autem in eum dictum non 
fuisse apertum est. Sic enim habet: Dicit dominus domino 
meo: Sede a dezxíris meis, donec ponam inimicos fuos sca- 


blasphemiae δὰ Christum pertinent, tulit haec Tertullianus: vide c. 38. 
pravae interpretationes ad scripturas. n. 1. 
, " 8. Ἠσαΐου] lesai. 87, 88 —88 
" , Λέγει... ποδῶν σου] Psalm. el 4 Regg. 19, 82 — 87. 
)ot 4. Λέγει... Μελχισεδέκ] Psalm. 
2. àg ... καθεσθῆναι) Trans- 109, 1—4. ) 
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'Pafdov δυνάμεως ἐξαποστελεῖ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, καὶ κατακυριεύσεε 
ὅ ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν σου. Ἐν λαμπρότητι τῶν ἁγίων, πρὸ ἑωσ- ὦ "Ὁ 
φύρου ἐγέννησά σε. Ὥμοσε κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεταε" Σὺ 
ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Ἡελχισεδέκ. “Ὅτι οὖν Ἐξε- 
κίας οὐκ ἔστιν ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ἹἩὨΕελχισεδέκ, 
τίς οὐχ ὁμολογεῖ; Kol ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ λυτρούμενος τὴν Ἱερουσα- 
λήμ, τίς οὐκ ἐπίσταται; Καὶ ὅτι ῥάβδον δυνάμεως αὐτὸς οὐκ ἀπέ- D 
στειλεν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ κατεκυρέευσεν ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν αὐ- 
τοῦ, dÀ ὁ ϑεὸς ἦν ὁ ἀποστρέψας ἀπ᾿ αὐτοῦ xAalovrog καὶ ὀδυ- 
ρομένου τοὺς πολεμίους, τίς οὐ γινώσκει; 'O δὲ ἡμέτερος Ἰησοῦς, 
οὐδέπω ἐνδόξως ἐλϑών, ὅ ῥάβδον δυνάμεως εἷς Ἱερουσαλὴμ ἐξα- 
σεέστειλε, τὸν λόγον τῆς κλήσεως καὶ τῆς μετανοίας πρὸς τὰ ἔϑνη 
ἅπαντα, ὕπου τὰ δαιμόνια ἀπεκυρίευεν αὐτῶν, ὥς quo: Δαυίδ» 
TOf ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Καὶ ἰσχυρὸς ὁ λόγος αὐτοῦ πέ- 
σξικ8 πολλοὺς καταλιπεῖν δαιμόνια, οἷς ἐδούλευον, καὶ ἐπὶ τὸν 510 
φ«αντοχράτορα ϑεὸν δι᾽ αὐτοῦ πιστεύειν, ὃ ὅτε δαιμόνιά εἶσιν οἵ 
ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν. Καὶ τὸ ?'Ev τῇ λαμπρότητι τῶν dylov, ἐκ 
γαστρὸς πρὸ ξωσφόρου ἐγέννησά σε, τῷ Χριστῷ εἴρηται, 19 εἷς 
προέφημεν. 

84. Καὶ τὸ 1 Ἰδοὺ ἡ παρϑένος iv γαστρὶ λήψεται καὶ τέξε- 


ται υἱὸν eig τοῦτον προείρητο. 


5. ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου] 
Haec obscura et dura sunt: Virgam 
viriulis emitlel (Christus), et (illa) 
domínabilur in medio inimicorum 
tuorum. "Videtur ergo legendum ἐν 
μέσῳ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ (inimi- 
corum suorum), ut paulo post, ubi 
Ezechiae haec aptari non posse de- 
monsirat Iustinus, Maranus. 

6. ῥάβδον δυνάμεως εἰς ε- 
φουσαλὴμ ἐξαπέστειλε) Sic etiam 
paulo ante de Ezechia dicebat: δώά- 
βδον δυνάμεως αὐτὸς οὐκ c z£Gtti- 
λὲν εἰς Ἱερουσαλήμ. In ipso psalmo, 
qualem recitat lustinus, habemus 
ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. Nemo est sane 
qui non hic facinus aliquod suspice- 


Εἰ γὰρ μὴ ἐκ παρϑένου οὗτος, 


tur librariorum. Nullum enim ex- 
stat exemplum eiusmodi leclionis non 
solum apud alios scriptores, sed 
eliam apud Iustinum, qui legit su- 
pra c. 88 ἐκ Σιὼν εἰ Apol. I. c. 
45 ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, et legem novam 
lerosolymis progressam dicit, ut 
jam vidimus c. 11 et 24, Praeterea 
durior videri possit haec verborum 
constructio : eg Ἱερουσαλὴμ ἐξαπέ-- 
στειλε τὸν λόγον τῆς κλήσεως καὶ 
τῆς μετανοίας πρὸς τὰ ἔϑνη Gxav- 
τα. Commodius et aptius diceretur 
verbum evangelii lerosolymis missum 
esse ad omnes gentes. Sed cum se- 
mel habeamus ἐπὶ ἱερουσαλήμ, bis 
eodem sensu εἰς ᾿Ιερουσαλήμ», non 
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bellum pedum tuorum. Virgam potentiae emiltet. super Hie- 
rosolyma, εἰ dominabitur in mediis inimicis tuis. In splen- 
dore sanclorum, ex utero anfe luciferum te genui.  Iuravit 
dominus el non poenilebit eum: Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedeci. Ezechiam igitur non esse 
sacerdotem in aeternum secundum ordinem Melchisedeci, quis 
non fatetur? Neque eum esse Hierosolymorum liberatorem, 
quis nescit? Neque eum virgam potentiae Hierosolyma mi- 
sisse quae dominata sit in mediis inimicis suis, sed deum 
esse qui ab eo flente et lugente hostes avertit, quis non no- 
vit? Noster autem lesus, qui nondum gloriose advenit, vir- 
gam potentiae Hierosolyma emisit, verbum vocationis et poe- 
nitentiae ad gentes omnes, ubi daemonia suo eas imperio 
tenebant, quemadmodum ait David: Dii gentium daemonia. 
Ac validum eius verbum multis persuasit ut daemonia dese- 
rerent, quibus serviebant, et per eum in omnipotentem deum 
crederent, quoniam daemonia sunt dii gentium. Et illud In 
splendoribus sanctorum, ex ulero anle luciferum te genui, 
Christo dictum est, ut iam memoravimus. 

84. Etiam illud Ecce virgo in utero concipiet et pariet 
filium in hunc praedictum erat. Nam si iste, de quo Iesaias 
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temere reiicienda tribus locis repe- 
tita scriptura. lllud πρὸς τὰ E095 
ἅπαντα minus durum videbitur, si 
referatur ad nomen χλήσεως. Sed 
praecipue nobis observanda ratio- 
cinatio Iustini. Virgam viriulis in- 
terpretatur verbum vocationis et poe- 
nilenliae ad omnes gentes , sive do- 
num spiritus sancli apostolis immis- 
sum, cum omnes essent Jerosolymis 
in eodem loco. Quare haec virga 
virtulis ante emissa est in urbem 
Ierosolymam , quam ex ea egredere- 
tur. Illam autem Ierosolyma missam 
dicere Iustini proposito conducebat. 
Nam nme ludaei dicerent Ezechiam 
precibus suis impetrasse et emisisse 


1.1. P. II. 


ex urbe virgam virtutis, qua profli- 
gali hostes: occurrit Iustinus, et 
observat virgam virtutis non solum 
Ierosolymis emissam esse, sed etiam 
lerosolyma, «quod Ezechiae aptari 
non poterat. JMaranus. 


7. Ob... δαιμόνια] Psalm. 
95, 5. 


8. ὅτι... dOvdv] Haec verba 
censet Thirlbius forte ex margine 
irrepsisse in orationem 


9. 'Εν... σε] Psalm. 109, 8. 
10. ὡς; xooígnuev) Cf. cc. 68 
et 76. 
1. Ἰδοὺ... υἱὸν] Iesai. 7, 14. 
19 
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περὶ οὗ Ἠησαΐας ἔλεγεν, ἔμελλεν γεννᾶσϑαι, 3 εἰς ὃν τὸ ἅγιον πνεῦ- 2: 
μα ἐβόα" "jo κύριος αὐτὸς δώσει σημεῖον" ἰδοὺ ἡ παρϑένος 
ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἱόν; * Εἰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις 
ὥπασι πρωτοτόκοις καὶ οὗτος γεννᾶσϑαι ἐκ συνουσίας ἔμελλε, τί Ε 
καὶ ó ϑεὸς σημεῖον, ὃ μὴ πᾶσι τοῖς πρωτοτόκοις κοινόν ἔστιν, 
ὅ ἔλεγε ποιεῖν; ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς σημεῖον καὶ πιστὸν τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων ἔμελλε γίνεσϑαι, τουτέστι διὰ παρϑενικῆς 
μήτρας “τὸν πρωτότοκον τῶν πάντων ποιημάτων σαρκοπονηϑέντα 
ἀληϑῶς παιδίον γενέσϑαι, προλαβὼν αὐτὸ διὰ τοῦ προφητικοῦ 
πνεύματος κατ᾽ ἄλλον καὶ ἄλλον τρύπον, "og ἀνιστόρησα ὑμῖν, 
προεκήρυξεν, ἵνα ὅταν γένηται δυνάμει καὶ βουλῇ τοῦ τῶν 
ὅλων ποιητοῦ γενόμενον γνωσθῇ ὡς καὶ ἀπὸ πλευρᾶς μιᾶς τοῦ 
᾿Αδὰμ ἡ Eva γέγονε, καὶ ὥσπερ τἄλλα πάντα ξῶα λόγῳ ϑεοῦ τὴν C 
ἀρχὴν ἐγεννήϑη. “Ὑμεῖς δὲ καὶ ἐν τούτοις ὃ παραγράφειν τὰς ἐξη-- 
γήσεις, ἃς ἐξηγήσαντο οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν παρὰ Πτολεμαίω τῷ 
τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖ " γενομένω, τολμᾶτε, λέγοντες μὴ ἔχειν 
τὴν γραφὴν ὡς ἐκεῖνοι ἐξηγήσαντο, ἀλλ᾽" Ἰδού, φησίν, ἡ νεᾶνις 
ἂν γαστρὶ ἕξει, 1g μεγάλων πραγμάτων σημαινομένων, εἰ γυνὴ 
ἀπὸ συνουσίας τίκτειν ἔμελλεν, ὅπερ πᾶσαι αἷ νεάνιδες γυναῖκες 
ποιοῦσι πλὴν τῶν στειρῶν, ἃς καὶ αὐτὰς βουληϑεὶς ὁ θεὸς γεννᾶν 
ποιῆσαι δυνατός. 1: Ἢ μήτηρ γὰρ τοῦ Σαμουὴλ μὴ τίκτουσα διὰ 
βουλὴν ϑεοῦ τέτοκε, καὶ ἡ γυνὴ τοῦ ἁγίου πατριάρχου ᾿ήβρααμ, D 


2. εἰς 0v) Interrogative capias 
pro εἰς τίνα. ΟἿ, Winer Gramma- 
tik d. neutest. Sprachidioms (ed. 4) 
p. 155. Thirlbius legi vult εἰς δ. 

8. Ἰδοὺ... υἱόν] Iesai. 7, 14. 
— Maranus αὐτὸς ἡμῖν (sic LXX) 
edidit. 

4. El ydg... ἐμ. γίνεσϑαι)] Si- 
militer Tertullianus adv. Iud. c. 9: 
»Sed et virginem, inquiunt (sc. Iu- 
daei), parere natura non patitur, 
el tamen credendum est prophetae. 
Et merito. Praestruxit enim fidem 
incredibili rei, dicendo quod signum 
esset futurum. — Propterea , inquit, 
dabilur vobis signum: ecce virgo 


concipiet in utero et pariet filium. 
Signum autem ἃ deo, nisi novitas 
aliqua monstruosa fuisse, signum 
non videretur.** Coll. adv. Marc. 11]. 
c. 18. 

5. ἔλεγε ποιεῖν) Mallet fortasse 
aliquis ἔμελλε ποιεῖν (facturus erat), 
ut antea et paulo post: sed non 
minus conveniens tamen ἔλεγε. Syl- 
burgíius. 

6. v. προωτόςτ. τ. πάντ. 10:08.) 
Coll. Coloss. 1, 15. 

7. ὡς ἀνιστ. In codd, mstis et 
editis og non legitur (vide c. 80. 
n. 17) , utique contra consuetudinem 
lIustinianam. — Ad verba ἵνα ὅταν 
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' - Joquebatur, non erat ex virgine nasciturus, quis tandem est 


de quo spiritus sanctus clamabat: Ecce dominus ipse dabit 
signum; ecce virgo in utero concipiet el pariet filium? Nam 
si perinde atque alii omnes primogeniti iste quoque ex con- 
cubitu oriturus erat, cur ipse deus signum, quod non omni- 
bus primogenitis commune esset, daturum se dicebat? Sed 
quod quidem vere signum est quodque certum generi homi- 
num futurum erat, nempe ex virginali utero primogénitum 
omnium rerum conditarum, carnem factum, vere puerum fieri, 
id praeoccupans per spiritum propheticum alio atque alio 
modo, prout vobis exposui, praenuntiavit, ut quum evenisset 
potestate et voluntate creatoris universorum evenisse agno- 
sceretur: quemadmodum ex una Adami cosía Eva exstitit, 
ae caetera omnia animantia verbo dei initio genita sunt. "Vos 
autem in his quoque interpretationes, quas seniores vestri 
apud Ptolemaeum Aegyptiorum regem adornaverunt, per- 
vertere audetis, asserentes scripturam non habere ut illi ex- 
posuerunt, sed: Ecce adolescentula in utero habebit, quasi 
magnae res significarentur, si mulier ex concubitu paritura 
esset, quod quidem omnes adolescentulae mulieres faciunt ex- 
ceptis sterilibus, quas et ipsae ut pariant deus quum vult po- 
test efficere. Samuelis enim mater, quum non pareret, yolun- 
tate dei peperit: sic eliam uxor sancti patriarchae Abrahami, 


γένηται eic. cf. Apol. I. c. 88. p.- 
74. E. 

8. παραγράφειν] Vide c. 71. 
n. 7. 
9. γενομένῳ] Fortasse γενόμε- 
voi. C. 68: ἣν ἐξηγήσαντο οἱ 
δβδ. v. πρεσβύτεροι παρὰ II. τῷ 
s. Aly. βασιλεῖ γενόμενοι. Sed 
non muto. Ο. 71: td ὑπὸ τῶν 
sad Ils. τῷ 4. γενομένῳ βα- 
σιλεῖ ἐβδ. πρεσβυτέρων. 

10. ὡς . .. σεεερῶν)]Ί Irenaeus 
adv. haeres. III. c. 27: ,,Quid enim 
magnum sut qued signum fieret in 
eo quod sadoelescentula concipiens ex 


viro peperisset, quod evenit omni- 
bus quae pariunt muliebribus ?** Ter- 
iullianus adv. Iud. 1. c.: ,,Denique 
si, quando ad deiiciendos aliquos ab 
hac divina praedicatione vel conver- 
tere [singulos] simplices quosque 
geslilis, mentiri audelis, quasi non 
virginem sed iuvenculam conceptu- 
ram et parituram scriptura contineal: 
hinc queque revincimini quod nihil 
signi videri possit res quolidiana, 
iuvenculae scilicet praegnalus et par- 
ius.'^ Coll. adv. Marc. 1]. c.. 

11. ἯΙ μήτηρ... τεκοῦσα] Cf. 
1 Regg. 1, 20. Gen. 21, 2, Luc. 1, 


19 * 
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καὶ Ἐλισάβες ἡ τὸν ἱβαπτιστὴν Ἰωάννην τεκοῦσα, καὶ ἄλλαι J- 
τινὲς ὁμοίως. “Ὥστε οὐκ ἀδύνατον ὑπολαμβάνειν δεῖ ὑμᾶς πάντα 
δύνασϑαι τὸν ϑεὸν ὅσα βούλεται. Καὶ μάλιστα, ἐπειδὴ ἐπεπρο- 
φήτευτο μέλλειν γίνεσθαι, μὴ ᾿2 παραγράφειν ἢ παρεξηγεῖσϑαι 
τολμᾶτε τὰς προφητείας, ἐπεὶ ἑαυτοὺς μόνους ἀδικήσετε, τὸν δὲ 
ϑεὸν οὐ βλάψετε. 

85. Καὶ γὰρ τὴν προφητείαν τὴν λέγουσαν" l'4gare πύλας, 
of ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι, ἕνα εἰσέλϑῃ 681! 
βασιλεὺς τῆς δόξης, ὁμοίως εἰς τὸν ᾿Εζεκίαν τολμῶσί τινες ἐξ ὑμῶν 
ἐξηγεῖσϑαι εἰρῆσϑαι, ἄλλοι δὲ εἰς Σολομῶνα " οὐδὲ elg τοῦτον 
οὐδὲ εἰς ἐκεῖνον οὔτε εἰς ἄλλον ἁπλῶς λεγόμενον ὑμῶν βασιλέα 
δυνατὸν ἀποδειχθῆναι εἰρῆσϑαι, εἰς δὲ μόνον τοῦτον τὸν ἡμέτε- 
ρον Χριστόν, 2 τὸν ἀειδῆ καὶ ἄτιμον φανέντα, εἷς Ἡσαΐας ἔφη 
καὶ Δαυὶδ καὶ πᾶσαι αἱ γραφαί, ὅς ἔστι κύριος τῶν δυνάμεων διὰ 
τὸ ϑέλημα τοῦ δόντος αὐτῷ πατρός, ὃς καὶ ἀνέστη ἐκ νεκρῶν 
καὶ ἀνῆλθεν sig τὸν οὐρανόν, εἷς καὶ ὁ ψαλμὸς καὶ af ἄλλαι γρα- B 
qol ἐδήλουν, καὶ κύριον αὐτὸν τῶν δυνάμεων κατήγγελλον, 8 ὡς 
καὶ νῦν 9^ τῶν ὑπ᾽ ὄψιν γινομένων ῥᾷον ὑμᾶς πεισϑῆναι, ἐὰν 
ϑέλητε.΄ * Κατὰ γὰρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τούτου τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ὃ πρωτοτόκου πάσης κτίσεως, καὶ διὰ παρϑένου γεν- 
νηϑέντος καὶ παϑητοῦ γενομένου ἀνθρώπου, καὶ σταυρωϑέντος 
ἐπὶ ᾿Ποντίου Πιλάτου ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ ἀποϑανόντος, καὶ 
ἀναστάντος ἐκ νεκρῶν καὶ ἀναβάντος εἰς τὸν οὐρανόν, πᾶν δαι- 
μόνιον ἐξορκιξόμενον νικᾶται καὶ ὑποτάσσεται. ὁ Ἐὰν δὲ κατὰ 
σταντὸς ὀνόματος τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἢ βασιλέων ἣ δικαίων € 
ἢ προφητῶν ἢ πατριαρχῶν ἐξορκίξητε ὑμεῖς, οὐχ ὑπαταγήσεται 


LA 
Ἢ 


57. — Maranus male ᾿Ελισώβες dedit. 

12. παραγράφειΨ)] Scribendo 
videlicet »ec»ic pro παρϑένος : vide 
paulo ante (n. 8). Atque παρεξηγεῖ- 
69a; (c. 82. p. 809. A) est perverse 
interprelari: v. c. ita ut oraculum 
les. 7, 14 non in Christum sed in 
Ezechiam (c. 83) dictum esse opi- 
narentur, Sic etiam c. 68. p. 294. D. 
C. tantummodo haec duo Iudaeis ob- 
ficit artificia: quod testimonia, qui- 
bus premebantur, aut non ita scripta 
esse ut a Christianis proferebantur, 


aut in Chrístum dicta non esse con- 
tenderent, 

1. δρατε... δόξης] Psalm. 
23, 7. 

2. τὸν ἀειδῆ x. ἄτιμον qavés- 
tX] Frustra quaereremus quorsum 
haec spectarent, aut quomodo ad ea 
quae psalmo 28 de aperiendis regi 
gloriae portis aeternis dicunlur per- 
Ünere possent, misi haec eius loci 
expositio supra [c. 36) exstaret : 'E- 
“εἰδὴ γὰρ ol ἐν οὐρανῷ ἄρχοντες 
ἑώρων ἀειδῆ καὶ ἄτιμον τὸ eldos; 
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et Elisabetha quae Ioannem baptistam genuit, et aliae quae- 
dam similiter. Quapropter minime suspicari debetis deum non 
posse omnia facere quae vult, Ac praecipue, quum prae- 
dictum sit ita eventurum esse, ne prophetias pervertere aut 
prave interpretari audeatis, siquidem vobis iniuriam solis fa- 
cielis, deum autem non laedetis. 

85. Prophetiam quoque dicentem: Tollite portas, prin- 
cipes, vestras, el elevamini, portae aeternae, ul ingredia- 
tur rer gloriae, quidam ex vobis itidem ad Ezechiam inter- 
pretando detorquere audení, alii ad Salomonem; eam neque 
in hunc neque in illum neque in ullum omnino alium ex vestris 
regibus pronuntiatam esse demonstrari potest, sed solum in 
nostrum hunc Christum, qui informis et inglorius apparuit, ut 
Iesaias dixit et David et scripturae omnes, qui dominus est 
virtutum per voluntatem patris hoc ei dantis, qui ex mortuis 
etiam resurrexit et adscendit in coelum, ut et psalmus et cae- 
terae scripturae declararunt, eumque dominum virtutum prae- 
dicarunt, ut etiam nunc ex iis quae sub adspectu vestro fiunt 
facile est vobis perspicere, si velitis. Nam per nomen ipsius 
huius filii dei et primogeniti omnis creaturae, qui per virginem 
natus οὐ homo perpessionibus obnoxius factus, et sub Pon- 
tio Pilato a populo vestro crucifixus et mortuus est, et resur- 
rexit ex mortuis et adscendit in coelum, quodlibet daemonium 
adiuratum vincitur et subiicitur. Si vero per nomen quodlibet 
eorum qui apud vos fuerunt aut regum aut iustorum aut pro- 


phetarum aut patriarcharum 


xal ἄδοξον ἔχοντα αὐτόν, οὐ γνω- 
oítovreg αὐτόν, ἐπυνθάνοντο" Τίς 
ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; 
Thirlbius. 

8. og καὶ νῦν etc.] Cf. Apol. 
JL. c. 6. p. 45. A. 

4. Kazd ydo τοῦ ὀνόματορ... 
ὑποτάσσεται) Brevis haec Christi 
historia non videlur temere addita 
esse; respiciuntlur fortasse antiquae 
formulae exorcizandi. Origenes c. 
Cels. I. c. 6: Ov ydQ καετακηλήσε- 
σεν ἰσχύειν δοκοῦσιν, ἀλλὰ τῷ 


adiuretis, nullum subiicietur 


ὀνόματι ᾿Ιησοῦ μετὰ τῆς ἀπαγγε- 
λίας τῶν περὶ αὐτὸν ἴστορι ὦ ν. 

5. πρωτοτόκου πάσ. κείσεως) 
Coll, Coloss. 1,.15. 

6. 'Edy» δὲ... οὐδὲν τῶν δαι- 
μονίων») ludaei ap. Leontium Con- 
staptinep. (Aucluar. mov. Biblioth. 
Patr. Tom. I) p. 724: Tí οὖν; Ὁ 
Σολομὼν ovx ἐδεσπότευσε τῶν δαι- 
μόνων; Οὐχὶ πάντας ὑφ᾽ tv ὡς ἕνα 
συνέκλεισεν ; Οὐχὶ μέχρι τῆς σήμε- 
οῦν τοῦτον δεδοίκασιν; Adde Iose- 
phi Antiqq. iudd, VIII c. 2. 
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οὐδὲν τῶν δαιμονίων" 7 ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἐξορκίζοι τις ὑμῶν κατὰ τοῦ 


ϑιοῦ ᾿“βραὰμ καὶ ϑεοῦ Ἰσαὰκ καὶ Θεοῦ 
ται. Ἤδη μέντοι οὗ ἐξ ὑμῶν 9 ἐπορκισταὶ τῇ ἱτέχνῃ, ὥσπερ καὶ τὰ 24 


Ld 


Ἰακώβ, ἴσως ὑποταγήσε- 


ἔθνη, χρώμενοι ἐξορκίζουσι καὶ ϑυμιάμασι καὶ " καταδέσμοις χρῶν- 


ται, εἶπον. 


“Ὅτι δὲ xol ἄγγελοι καὶ δυνάμεις εἰσίν, οἷς ὁ λόγος 


τῆς προφητείας τῆς διὰ Δαυὶδ 1o ἐπᾶραι tdg πύλας, ἵνα εἰἶσέλ- 22: 
Θῃ οὗτος ὁ ἐκ νεκρῶν ἀναστὰς κύριος τῶν δυνάμεων κατὰ τὸ 


ϑέλημα τοῦ πατρός, Ἰησοῦς Χριστός, ὁ λόγος τοῦ Δαυὶδ ὁμοίως Ὁ 
ἀπέδειξεν, οὗ καὶ πάλιν ἐπιμνησϑήσομαι διὰ τούτους τοὺς μὴ καὶ 
χϑὲς συνόντας ἡμῖν, δι᾽ oU καὶ πολλὰ τῶν χϑὲς εἰρημένων ἐπὶ 
κεφαλαίων λέγω. Καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς ἐὰν τοῦτο λέγω, εἰ καὶ 
11 ξταυτολόγησα πολλάκις, οὐκ ἄτοπον εἰπεῖν ἐπίσταμαι" γελοῖον 
μὲν γὰρ πρᾶγμα ἔστιν ὁρᾶν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τὰ 
12 ἄλλα ἄστρα τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἀεὶ καὶ τὰς τροπὰς τῶν ὡρῶν 
σοιεῖσϑαι, καὶ τὸν ψηφιστικὸν ἄνδρα, εἰ 18 ἐξετάξοιτο τὰ δὶς δύο 
πόσα ἐστί, διὰ τὸ πολλάκις εἰρηκέναι ὅτι τέσσαρα , "οὐ παύ- 5i 
σεσϑαι ToU πάλιν λέγειν ὅτι τέσσαρα, καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως ὅσα 


7. d εἰ... ὑποταγήσεται) 
Idem docent Irenaeus adv. haeres, 
II. c. 6. $. 2 et Origenes l. c. I. c. 22. 
IV. c. 89. a1. ; is testatur ll. cc. Abra- 
hami et Isaaci et Iacobi nomina in 
incantationibus et magicis operatio- 
Dhibus ab ipsis ethnicis usurpata esse. 

8. ἐπορκισταὶ]ὴ Sunt fortasse 
qui ἐξορκισταὶ legerint, — Antea 
enim: ἐξορκιζόμενον, ἐξορκίζητε, 
ἐξορκίξοι. Mox: ἐξορκίζουσε. Sed 
vide Apol. II. c. 6. n. 18. 

9. καταδέσμοις γρῶνται, el- 
xov) Casaubonus ad Marc. Anton. I. 
€. 6 nostrum locum emendare et in- 
terpretari conatur legendo xara- 
δέσμοις χρῶνται ind». Optimo 
iure (cf. c. 78. p. 304. A) hanc 
coniecturam Thirlbius et Maranus re- 
probant. Ille Londinensis editor, 
non multum a Casauboniana explica- 
Uone recedens, καεαδέσμους opina- 
tur carmina fuisse, quibus daemo- 


nium, suffimentis (ϑυμεάμασε) ex 
daemoniaco fugatum, ita vinciretur 
ut redire non posset; editor Bene- 
dictinus καταδέσμους (Apol. IT. c. 6: 
ὑπὸ τῶν ἄλλων πάντων ἑπορκεστῶν 
καὶ ἑπαστῶν καὶ φαρμακευτῶν μὴ 
ἐαθέντας elc.) aliquam esse credit 
φαρμακείας speciem. Videntur 
yero κατάδεσμοι vincula magica 
esse sive ligalurae magicae, 
quibus daemones constringuntur, ne 
post quam expulsi sunt redeant neve 
noceant. Sic apud Iustinum. Istis 
vinculis daemones etiam constringun- 
tur, ut eorum auxilio magi ad arbi- 
trium utantur. Sic apud Euseb. de 
laud. Constant. p. 644. D. ed. Vales. : 
Αὐτοὺς (sc. δαίμονας) καταδέσροις 
τισὶν... παρέδρους ἑαντοῖς ἐφειλ- 
κύσαντο. Coll. Plat. de republ. II. 
p. 864. C. ed. Steph.: ἐπαγωγαῖς 
τισε καὶ καταδέσμοις (defizienibus 


magicis : de legg. p. 933. A.D. κα- 


-- se. 
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daemonium; si quis tamen vestrum adiuret per deum Abra- 
hami et deum Isaaci et deum lacobi, fortasse subiicietur. 
Iam vero adiuratores vestri (dixi) arte adhibita, perinde at- 
que gentiles, adiurant ac sufüitibus et vinculis utuntur.. An- 
gelos autem et virtutes esse, quos effatum prophetiae Davidis 
portas iubet attollere, ut ingrediatur iste redivivus ex mortuis 
dominus virtutum secundum voluntatem patris, Iesus Christus, 
effatum Davidis similiter demonstravit, quod iterum quoque 
commemorabo propter 608 qui heri nobiscum non erant, quo- 
rum gratia etiam multa hesterno die dicta summatim refero. 
Ac nunc quidem si id vobis dixero, etsi saepe eadem inculcavi, 
nihil tamen absurdi dicturum me esse scio; ridiculum enim 
fuerit, solem eti lunam videre et caetera sidera eamdem sem- 
per viam insistere tempestatumque vices reducere, ac ratio- 
num computatorem, si rogetur bis duo quot faciant, etsi 
Saepe dixerit quatuor, non tamen idcirco desinere quatuor 
dicere, et alia eiusmodi quaecunque certo asseverantur eo- 


ταδέσεες dicuntur) τοὺς θεούς, ὡς 
φασι, xelÜovrég σφισιν ὑπηρετεῖν. 

10. ἐπᾶραι) Ante hanc vocem 
vel post legendum vel subaudiendum 
κελεύει [vel simile verbum]. Saepe 
a Iustino praelermissa eiusmodi ver- 
ba. Vide c. 89 et 90, [Coll. c. 38. 
n. 6 et c. 70. n. 15.] Supra Iusti- 
nus, nempe c. 836, probavit Chri- 
stum esse regem gloriae ac dominum 
virtutum et coelestibus principibus 
praecipi u& portas suas altollant. Sed 
ibidem non legimus haec verba: 
Laudate eum omnes angeli eius, 
laudate eum omnes virlules eius — 
quibus tamen lIuslinus mox dicet 
usum se fuisse, ul probaret angelos 
esse, quibus mandatum est ut portas 
altollerent. Non tamen mancus aut 
biulcus ille locus est, neque alius 
assignari potest, in quo id praesti- 
terit Iustinus.  Immerito ergo cul- 
pentur librarii, quod omiserint haec 


verba: sed ipsi Iustino hoc tribuen- 
dum, qui in scribendo Dialogo non- 
nulla interdum omittit, quae postea ' 
opportune occurrunt, sive id arle el 
data opera faclum sive quod memoria 
nonnumquam  eífluat ac postea res 
praetermissas revocet. Maranus. 


11. ἐταυτολόγησα] Codd, msti 
εἰ Stephan. ἐπανυτολόγησα. — Mox 
pro εἰπεῖν Thirlbius coniecit ποεϑῖν. 


12. ἄλλα] Hanc vocem, quae 
deerat in editis, Maranus ex codd, 
mstis reposuit, — Tum fortasse τὰς 
αὐτὰς τρύπας legendum est: eas- 
dem conversiones. Non muto. 


13. é&erafoiro] Codd. msti et 
edili ἐξετάξοι τὸ mendose. 


14. ov] Hanc negationem textui 
inserui utpole necessariam ad sen- 
tentiarum nexum. Iam Langus ve- 
rum vidit. 
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παγίως ὁμολογεῖταε ἀεὶ οὐσαύτως λέγεσθαι καὶ 1 ὁμολογεῖσϑαε, 
τὸν δὲ ἀπὸ τῶν γραφῶν τῶν προφητικῶν ὁμιλίας ποιούμενον ἐὰν 
φαὶ μὴ τὰς αὐτὰς ἀεὶ λέγειν γραφάς, ἀλλ᾽ ἡγεῖσϑαι ξαυτὸν 15 βέλ- 
τιον τῆς γραφῆς γεννήσαντα εἰπεῖν. Ἔστιν οὖν ὁ λόγος, δι᾿ οὗ 
11 ζφσήμανα τὸν ϑεὸν δηλοῦν ὅτι καὶ ἄγγελοί εἶσιν ἐν οὐρανῷ καὶ 
δυνάμεις, οὗτος" 15 Αἰνεῖτε τὸν κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις" αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἵ δυνάμεις αὐτοῦ. Β 

Καὶ Mvaoíag δέ τις ὀνόματι τῶν συνελθόντων αὐτοῖς τῇ 
δευτέρᾳ ἡμέρᾳ sims: Καὶ ἡμεῖς χαίρομεν πάλιν πειρωμένου σου 
τὰ αὐτὰ λέγειν δι᾿ ἡμᾶς. 

Κἀγὼ εἶπον" ᾿Ακούσατε, φίλοι, τίνε γραφῇ πειϑόμενος ταῦτα 
πράττω. Ἰησοῦς ἐκέλευσεν 19 ἀγαπᾶν καὶ τοὺς ἐχϑρούς, ὅπερ καὶ 
διὰ '"Heatov ἐκεκήρυκτο διὰ πλειόνων, ἐν οἷς καὶ τὸ μυστήριον 
20 τῆς πάλιν γενέσεως ἡμῶν, καὶ ἁπλῶς πάντων τῶν τὸν Χρι- 
στὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ φανήσεσθαι προσδοκώντων καὶ δι᾽ ἔργων εὐα- 
ρεστεῖν αὐτῷ σπουδαξζόντων.  Elol δὲ οἱ διὰ Πσαΐου λόγοι οὗτοι" 225 
51 Αχούσατε τὸ ῥῆμα κυρίου, of τρέμοντες τὸ ῥῆμα αὐτοῦ. Εἴπα-Ο 
τε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομένοις τὸ ὄνο- 
μα κυρίου δοξασϑῆναι. ᾽᾿᾽Ὧφϑη ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν, κἀκεῖ- 
voi αἰσχυνθήσονται. Φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως, ?* φωνὴ λαοῦ, 
φωνὴ κυρίου ἀποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. Πρὶν 
ἢ τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν, καὶ πρὶν ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν οδίνων, 
ἐξέτεκεν ἄρσεν. Τίς ἤκουσε τοιοῦτον, καὶ τίς ξώρακεν οὕτως, 
εἰ ὥδινεν ἡ γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, εἰ δὲ καὶ τέκοι ἔϑνος εἰσάπαξ, ὅτι 
dive καὶ ἕτεκε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; Ἐγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προσ- 
δοκίαν ταύτην καὶ 25οὐ γεννώσῃ, εἶπε κύριος" ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶ- 
σαν καὶ στεῖραν ἐποίησα, λέγει κύριος. Ἐὐφράνϑητι, Ἱερουσα- D 
λήμ, καὶ πανηγυρίσατε, πάντες ol ἀγαπῶντες αὐτήν" χαίρετε, τεάν- 


15. ὁμολογεῖσθαι) Minime pla- 
cet Thirlbii coniectatio legentis ποιεῖ- 
σϑαι. 

16. βέλτιον τῆς] Thirlbius βέλ- 
τιόν τι legendum suspicatur. 

17. ἐσήμανα] Codd. msti et 
editi ἐσήμανε, Male. Liquet enim 


(Thirlb., Maran.) Iustinum ea repe- 
tere quae pridie dixerat. Pearsonus 
autem mox δηλῶν legit. 

18. Αἰνεῖτε... αὐτοῦ) Psahn. 
148, 1. 2. 

19. ἀγαπᾶν x. τοὺς ἐχθρούς} 
Matth. 5, 44. Luc. 6, 27. 
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dem semper modo dici et asseverari: eum autem qui ex scri- 
pturis propheticis disserendi rationem depromat missas scri- 
'pturas facere neque easdem semper referre, sed melius ali- 
quid scriptura pariturum se et locuturum existimare. Itaque 
effatum, quo deum declarare dixi et angelos οἵ virtutes in 
coelo esse, sic habet: Laudate dominum de coelis, laudate 
eum in excelsis; laudate eum omnes angeli eius, laudate 
eum omnes tirlules eius. 

Hic Mnaseas quidam nomine, unus ex iis qui altero die 
venerant, dixit: Et nobis gratum facis quod eadem instituas 
nostra causa referre. . 

Tum ego dixi: Audite, amici, qua scriptura adductus 
haec faciam. lesus praecepit ut etiam inimicos diligamus : 
quod quidem et per Iesaiam praedicatum erat pluribus verbis, 
in quibus iteratae quoque nativitatis nostrae mysterium con- 
tinetur, et omnium omnino qui Christum Hierosolymis visum 
iri exspectant eique operibus placere student. Sunt verba 
lesaiae haecce: 4udite verbum domini , qui tremitis sermo- 
nem eius. Dicite, fratres nosiri, iis qui oderunt vos el 
abominantur, uf nomen domini glorificelur. Visus est in 
laelitía eorum, et illi confundentur. Fox clamoris ex urbe, 
vox populi, vox domini retribuenlis retribulionem superbis. 
“πίε quam parturiens parerel, et ante quam veniret labor 
dolorum, peperit masculum. | Quis audivit fale, et quis vidit 
sic: si parturivit ferra uno die, si vero eliam peperit gen- 
lem nixu uno, quia parlurivil et peperit Sion filios suos? Ego 
aulem dedi exspectalionem hanc eliam non parienti, dixil 
dominus: ecce ego parientem et slerilem feci, dicit dominus. 
Laetare, Hierosolyma, et conventus agile, omnes qui dili- 


20. τῆς πάλιν γενέσεως] H. e. 21. ᾿ἀχούσατε... αὐτοῦ] lesai. 
iteratae seu alterae nalivilatis, qua 66, 5—11. 
incipit nova vita. Confidenter illud 22. φωνὴ λαοῦ] Sic ex utro- 


edidi pro vulg. πάλιν εἧς ytvíótog. que cod. msto reposui; in edilis 
C. 118: ἐν τῇ πάλιν παρουσίᾳ. cum LXX φωνὴ ἐκ ναοῦ legitur. 
Alius (Sylburg.) τῆς παλιγγενεσίας 23. οὐ γεννώσῃ) Mallet Thirlb. 
fecerit. oU γενγήσω. Nil inutandum est. 
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τες ὅσοι πενθεῖτο ἐπ᾿ αὐτήν, ἵνα ϑηλάσητε καὶ ἐμπλησθῆτε ἀπὸ 
μασϑοῦ παρακλήσεως αὐτῆς, ἵνα ἐκϑηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ 
εἰσόδου δόξης 23 αὐτοῦ. 

86. Καὶ ταῦτα εἰπὼν προσέϑηκα" Ὅτι δέ, ! μετὰ τὸ σταυρω- 
ϑῆναι τοῦτον ὃν ἔνδοξον πάλιν παραγενήσεσθαι ἀποδεικνύουσιν 
af γραφαί, σύμβολον εἶχε τοῦ ξύλου τῆς ξωῆς, ὃν ἐν τῷ παραδεί- 
6o πεἰρυτεῦσϑαι ἐλέλεκτο, καὶ τῶν γενησομένων πᾶσι τοῖς 01-224 
καίοις, ἀκούσατε. ? Μωυσῆς μετὰ ῥάβδου ἐπὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἀπο- 813 
λύτρωσιν ἐπέμφϑη, καὶ ταύτην ἔχων μετὰ χεῖρας ἐν ἀρχῇ τοῦ 
λαοῦ διέτεμε τὴν θάλασσαν, διὰ ταύτης ἀπὸ τῆς πέτρας ὕδωρ 
ἀναβλύσαν ἑώρα" καὶ ξύλον βαλὼν sig τὸ ἐν Μεῤῥᾷ ὕδωρ, πι- 
κρὸν ὄν, γλυκὺ imolgos. 3 Ῥαβδους βαλὼν Ἰακὼβ εἷς τὰς ληνοὺς 
τῶν ὑδάτων ἐγκισσῆσαι τὰ πρόβατα τοῦ μητραδέλφου, ἵνα τὰ 
γεννώμενα ἐξ αὐτῶν κτήσηται, ἐπέτυχεν" ἐν ῥάβδῳ αὐτοῦ διε- 
ληλυϑέναι τὸν ποταμὸν ὁ αὐτὸς Ἰακὼβ καυχᾶται. * Κλίμακα ἔφη 
ἑωρᾶσϑαι αὐτῷ, καὶ τὸν ϑεὸν ἐπὶ αὐτῆς ἐστηρίχϑαι ἡ γραφὴ δε- 
δήλωκε" καὶ ὅτι οὐχ ὁ πατὴρ ἦν, ἀπὸ τῶν γραφῶν ὃ ἀπεδείξαμεν. B 
Καὶ 5 ἐπὶ λίθου καταχέας ἔλαιον ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ Ἰακὼβ στήλην 
τῷ ὀφϑέντι αὐτῷ O:à ἀληλιφέναι ὑπὶ αὐτοῦ τοῦ ὀφϑέντος αὖ-- 
τῷ ϑεοῦ μαρτυρεῖται. Καὶ ὅτι λίϑος Χριστὸς διὰ πολλῶν γραφῶν 
συμβολικῶς ἐκηρύσσετο, ὁμοίως ? ἀπεδείξαμεν " καὶ ὅτι τὸ χρίσμα 
σἄν, εἴτε ἐλαίου εἴτε στακτῆς εἴτε τῶν ἄλλων τῶν τῆς συνθέσεως 
τοῦ μύρου χρισμάτων, τούτου ἦν, ὁμοίως ὃ ἀπεδείξαμεν, τοῦ λό- 
yov λέγοντος" 5 Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ ϑεός, ὅ ϑεός σου, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Καὶ γὰρ of βασιλεῖς πάν- Ο 


24. αὐτοῦ) Legitur αὐτῆς in 
Bibliis, idque ipsi fonti consenta- 
neum: sed libenter crediderim Iu- 
stinum scripsisse αὐτοῦ, quod ad 
Christum referri potest. Hunc enim 
ex hoc loco concludit visum iri Ie- 
rosolymis, idque satis congruit cum 
his verbis: ab ingressu gloriae eius. 
Maranus. 

1. μετὰ τὸ esavoo vci] Syl- 
burgius, cui Iebb. et Thirlb. adsti- 
pulari videntur, aplius legi mallel 


xal τὸ σταυρωθῆναι. Maranus re- 
tinet vulgatam lectionem , quum ma- 
nifestum sit illa verba referri ad ea 
quae sequuntur, nempe ad πάλεν 
παραγενήσεσθϑαι. ἴα margine codd. 
mstorum apposita est haec nota, 
quae hominis est locum male inter- 
pretantis: οἷμαι σύμβολον ἔχοντα 
τὸν σταυρὸν τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς 
θέλει: Videlur mihi dicere Chri- 
stum rediturum habentem crucem ul 
signum ligni vitae. Vide c. 49. n. 
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gilis eam; gaudele, omnes quicunque lugelis super eam , μέ 
sugalis el impleamini ab ubere consolationis eius, ut post 
quam suzeritis affluatis deliciis ab introitu gloriae eius. 

86. Quibus recitatis adieci: Quem autem scripturae post, 
quam crucifixus esset, rursus gloriose venturum demonstrant, 
eius symbolum fuisse tum lignum vitae, quod dictum fuerat 
in paradiso plantatum fuisse, tum ea quae omnibus iustis 
eventura erant, audite. Moses cum virga ad populum libe- 
randum missus est, eamque manibus gestans, quum populo 
antecederet, mare dissecuitf, per eam ex petra aquam scatu- 
rientem vidit; ac ligno in aquam Merrae iniecto dulcem ex 
amara fecit. "Virgis Iacobus in canales aquarum iniectis con- 
secutus est ut materni avunculi oves foetae fierent, quo foetus 
earum ipse possideret; virga sua transiisse se fluvium idem 
Iacobus gloriatur. Scalam dixit a se visam esse, eique deum 
innixum fuisse scriptura demonstrat; et patrem non fuisse ex 
scripturis demonstravimus. Et quum Iacobus lapidi oleum in- 
fudisset in eodem loco, testimonium accepit ab ipso illo qui 
ei visus erat deo, quod columnam deo sibi viso inunxisset. 
Christum autem lapidis nomine per multas scripturas arcane 
praedicari similiter demonstravimus; et quodcunque unguen- 
tum, sive olei sive stactae sive aliarum ex unguenti composi- 
tione unctionum, huius fuisse itidem demonstravimus, effata 
dicente: Propterea unxit te deus, deus tuus, oleo exsulía- 
lionis prae consortibus iuis. Etenim reges ommes et uncti 


1. — Pro γενησομένων Thirlbius bius verba xol ὅτε ovy ὁ πατὴρ 
legi γενομένων mallet. .., τοιαῦτα ἔχει ἢ ἔσχε parenthesi 
? M Ixol Col inclusit. 
. Μωυσῆς ... ἐποίησε] .Coll. 
Exod, 4, 17. 14, 16. 91. 17, 5. 6. 6. ἐπὶ... μαρτυρεῖται) Coll. Ge- 
15, 23— 95 , , nes. ?8, 18 et 81, 13. —  Maranus 


8. Ῥάβδους... καυχᾶται] Coll. male αληλειφέναι. 


Genes. 30, 87. 88. 82, 10... 7. ἀπεδείξαμεν Cf. cc. 70 el 
76. 
4. Χλίμακα... Oed rj Ae) Coll. 8. ἀπεδείξαμεν) €f. c. 63, coll. 
Genes. 28, 12. 18. c. 56. p. 277. C. 


9. ἀπεδείξαμεν) C. GO. — Thiri- 9. did ... σον] Psaln. 44, 7. 





IUSTINI PHIL. ET MART. 


τες καὶ of χριστοὶ ἀπὸ τούτου μετέσχον καὶ βασιλεῖς καλεῖσθαι καὶ 
χρίστοί * ὃν τρόπον καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔλαβε 19 τὸ βασιλεὺς 72^ 
καὶ Χριστὸς καὶ ἱερεὺς καὶ ἄγγελος, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα Eyes ᾿ 
ἢ ἔσχε. 11 Ῥάβδος ἡ ᾿Δαρὼν βλαστὸν κομίσασα ἀρχιερέα αὐτὸν 
ἀπέδειξε. 12 Ῥάβδον dx ῥίξης Ἰεσσαὶ γενήσεσϑαι τὸν Χριστὸν 
᾿Ησαΐας προεφήτευσε. Καὶ Δαυὶδ 1? og τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον 
παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσειν 
ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεσϑαι, φησὶν 
εἶναι τὸν δίκαιον. Καὶ 13 ας φοῖνιξ ἀνθήσειν ὁ δίκαιος εἴρηται. D 
δ᾿ “πὸ ξύλου τῷ ᾿Αβραὰμ ὥφθη ὁ ϑεός, ὡς γέγραπται, πρὸς 
τῇ 9ovi τῇ Μαμβρῆ. 15 Ἑβδομήκοντα ἱτέας καὶ δώδεκα πηγὰς 
εὗρεν à λαὸς 17 διαβὰς τὸν Ἰορδάνην. 18 Ἐν ῥάβδῳ καὶ βακτηρίῳ 
παρακεκλῆσϑαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ “Δαυὶδ λέγει. 15 ξύλον ᾿Ελισσαῖος 
βαλὼν εἷς τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν ἀνήνεγκε τὸν σίδηρον τῆς ἀξί- 
γης, ἐν ἢ πεπορευμένοι ἦσαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν κόψαι ξύλα 
εἰς οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου, ἐν ὦ τὸν νόμον καὶ τὰ προστάγματα 
τοῦ θεοῦ λέγειν καὶ μελετῶν ἐβούλοντο" ὡς καὶ ἡμᾶς βεβαπτισμέ- 
ψους ταῖς βαρυτάταις ἁμαρτίαις, Gg ἐπράξαμεν, διὰ τοῦ σταυρο- 814 
θῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου καὶ δι ὕδατος ἁγνίσαι ὁ Χριστὸς ἡμῶν dÀv- 
τρώσατο καὶ οἶκον εὐχῆς καὶ προσκυνήσεως ἐποίησε. Καὶ 3 ῥά- 
βδος ἦν ἡ δείξασα Ἰούδαν πατέρα τῶν ἀπὸ Θάμαρ 3) διὰ μέγα μυ- 
στήριον γεννηϑέντων. 


87. Kal ὁ Τρύφων, εἰπόντος μου ταῦτα, ἔφη" Μή με λοιπὸν 2t 


10. τὸ βασιλεὺς οἷς.1 Subau- 
diendum εἶναε (Lang.) vel potius 
ex praecedentibus καλεῖσϑαι. ldem 
cum ἔχει ἢ ἔσχο subaudias, 


11. Ῥάβδος... ἀπέδειξε) Coll. 
Numer. 17, 8. 


12. 'Ῥάβδον ... προεφήτευσε) 
lesa. 11, 1. 


18. ὡς... δίκαεον) Psalm. 1, 8. 
— Cum infinilivis δώσειν εἰ ἀποῤφ- 
ὀνήσεσθαι subaudias μέλλει (Syl- 


burg.) vel potius φησὶ (Maran. ἔφη) 
ex sequentibus. 


14. εἷς... εἴρηται] Coll. Psalm. 
91, 13. — Pro vulg. ἀνϑίσειν re- 
posui ἀνϑήσειν. Cf. c. 53. n. 11. 


15. 4xó ... ΜΜαμβοῇ! Genes. 
18, 1. — Pro ἀπὸ £viov uterque 
cod. mstus in marg. ἐπὶ ξύλον ha- 
bet (Sylburg. mallet ὑπὸ ξύλον : 
sub ligno), et pro τῇ Μαμβρῆ 
ibidem ἐν τῇ Μαμβρῇ. 

16, ἩΕβδομήκοντα ... ᾿Ιορδά- 


LI 
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ab eo habuerunt ut et reges et uncti vocarentur: quemad- 
modum et ipse à paíre accepit ut rex et Christus et sa- 
cerdos et angelus vocaretur, et quaecunque eiusmodi alia 
habet aut habuit. Virga Aaronis germen ferens pontificem 
eum declaravit.  Pirgam e radice lessae nasciturum esse 
Christum lesaias praedixit. Et David lamquam lignum plan- 
latum ad decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
lempore suo, ei folium eius non defluet, esse iustum ait. 
Etiam dictum est fore ut iustus sicut palma floreat. Ex 
ligno visus est Abrahamo deus, quemadmodum scriptum est, 
ad quercum Mainbrae. Septuaginta salices et duodecim fon- 
tes invenit populus transmisso Iordane. Firga et baculo .con- 
solationem se a deo accepisse David dicit. Ligno Elisaeus in 
fluvium Iordanem misso revocavit ferrum securis, qua profecti 
fuerant filii prophetarum ut ligna caederent ad aedificandam 
domum, in qua legem et praecepta dei praedicare et meditari 
volebant: quemadmodum etiam nos peccatis gravissimis, quae 
admisimus, demersos Christus noster tum per lignum, in quo 
crucifixus est, tum per aquam, qua expiamur, liberavit ac 
domum precationis et adorationis fecit. Etiam virga fuit quae 
Iudam demonstravit patrem eorum esse qui ex Thamare non 
sine magno mysterio geniti sunt. 
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87. Ac Trypho, quum haeo dixissem: Ne me, inquit, 


95v] Coll Exod. 15, 27 et Numer. naeus adv. haeres. V. c. 17 et 


83, 9. 

17. διαβὰς t. Ἰορδάνην] A- 
μάρτημα μνημονικόν. Accidit enim 
id quod narrat post quam transive- 
rant mare rubrum, non Iordanem. 
Thirlbius, — €f. c. 84. n. 15. 


18. 'E»... λέγει) Psalm. 22, 4. 


19. Vio»... ἐβούλοντο] Coll. 
4 Regg. 6, 1—7. Iustini vestigiis 
Tertullianus adv. Iud. c. 13 non so- 
lum hanc ligni crucis figuram sed 
alias quoque memoravit, Similia Ire- 


Fragmm. p. 847 ed. Mass. exhibuit. 


20. ῥάβδος... γεννηθέντων) 
Coll. Genes. 88, 25. 26. 

21. διὰ μέγα μυστήριον) Tbhirl- 
bius, postquam locum ex Irenaei 1. 
1. IV. c. 25 attulit, ubi haec de vo- 
calione gentium et reprobatione Iu- 
daeorum intelliguntur, dicit: ,Ne- 
scio an hoc sit mysterium quod vo- 
luit noster ; certe non absimile est eius 
mysteriis.^ Attamen (Maran.) non 
soli Iustinus et Irenaeus sed multi 
alii Patres ita censuere. 





. 
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ὑπολάμβανε, ἀνατρέπειν πειρώμενον ! và ὑπὸ σοῦ λεγόμενα, πυνϑά- 
ψεσϑαι ὅσα ἂν πυνϑάνωμαι, ἀλλὰ βούλεσϑαι μανθάνειν περὶ τού- 
τῶν αὐτῶν ὧν ἂν ἐρωτῶ. Εἰπὲ οὖν μοι, διὰ τοῦ Ἠσαΐου εἰπόντος B 
Δ τοῦ λόγου" ὃ ᾿Εξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί, καὶ ἄνϑος 
ἀναβήσεται ἐκ τῆς δίξης Ἰεσσαί, καὶ ἀναπαύσεται ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦ-» 
pa 9100, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, 
“νεῦμα γνώσεως xal εὐσεβείας, καὶ ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα φόβου 
ϑεοῦ [καὶ ὁ ὁμολογήσας ταῦτα πρὸς μέ, ἔλεγεν, εἷς Χριστὸν εἰρῆ- 
ὅϑαι, καὶ ϑεὸν αὐτὸν προύπάρχοντα λέγεις, καὶ κατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ ϑεοῦ σαρκοποιηϑέντα αὐτὸν λέγεις διὰ τῆς παρϑένου γεγεν- 
ψῆσϑαι ἄνθρωπον), πῶς δύναται ἀποδειχϑῆναι προύπαάρχων, ὅστις C 
διὰ τῶν δυνάμεων τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, dg καταριϑμεῖ ὁ λό- 


γος διὰ Ἠσαΐου, πληροῦται ὡς ἐνδεὴς τούτων ὑπάρχων; 


Κἀγὼ ἀπεκρινάμην " ἹΝουνεχέστατα μὲν καὶ συνετώτατα ἠρώ- 
τησας" ἀληθῶς γὰρ ἀπόρημα δοκεῖ εἶναι" ἀλλ᾽ ἵνα ἴδῃς καὶ τὸν 


σερὶ τούτων λόγον, ἄχουε ὧν λέγω. 5 Ταύτας τὰς κατηριϑμημένας $25 


| τοῦ πνεύματος δυνάμεις οὐχ οἷς ἐνδεοῦς αὐτοῦ τούτων ὄντος φη- 
σὶν ὁ λόγος ἐπεληλυϑέναι ἐπὶ αὐτόν, ἀλλ᾽ oig ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἀνάπαυ- 
[δὲν μελλουσῶν ποιεῖσϑαι, τουτέστιν 5 ἐπ᾿ αὐτοῦ πέρας ποιεῖσθαι, 
τοῦ μηκέτι ἐν τῷ γένει ὑμῶν κατὰ τὸ παλαιὸν ἔϑος προφήτας γε-- ἢ 
νήσεσϑαι, ὅπερ καὶ ὄψει ὑμῖν ἰδεῖν ἔστι" μετ᾽ ἐκεῖνον γὰρ οὐδεὶς 


1. τὸ ὑπὸ σοῦ λεγόμ.) Vult 
Thirlbius τὰ ὑπ᾿ ἐμοῦ ὁμολογού- 
μενα (c. 67. p. 291. C), qua con- 
jeclura supersedemus. 

2. v. λόγου] Wolfius coniecit c. 
Aoyíov vel τ. θεοῦ, sed sine causa; 
designatur enim effatum s. ora- 
culum per prophetam editum: cf. 
€. 15. n. 5 et c. 19. n. 14. 

8. ᾿Ἐξελεύσεται ... 0200] Ie- 
sai. 11, 1—8. 

4. ὁμολογήσας] Frustra Sylbur- 
gius (quocum Iebb. et.Thirlb, sen- 
tiunt] legendum putat ἐπεὶ ὁμολόγη- 
σας. Nihil prorsus in hoc loco vi- 
derunt qui Iustinum, minime vero 
Tryphonem haec pronuntiare arbitra- 
li sunt. Maranus. — Idem Y. D. 


recte parenthesi verba ista inclusit. 
Pearsonus voluit εὐ pro εἰς scribi. 
5. Tevrag ... ὡς ἄξιον ἕκα- 
στον ἐπίσεαται) Georgii Studien 
d. evang. Geisllichk. Würtemberg's 
(1838) Vol. X. Fasc. 2. p.108 sq.: 
»Der Geist erscheint hier als etwas 
Verschwindendes, das zwar bis zur 
Erscheinung Jesu eine Selbststandig- 
keit gehabt habe, mit dieser aber 
auf Jesum überging und von da an 
theils als inneres Wesen Christi sub- 
sistirt, theils aber auch in der Form 
der δόματα sich áussert.^ | Con- 
ira Semischius Justin der Méártyr. 
P. II. p. 823: ἀπ eine Abser- 
ption der Persónlichkeit des Geistes 
durch Jesum ist injener Stelle kein 


--- τὧἶ}Ὃτἰτι — R9 -- — — - - 
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deinceps existimes, evertere íentantem quae a te dicuntur, 
percontari quaecunque perconíatus fuero, sed de his ipsis 
quae interrogabo velle discere. Dic igitur mihi, quum effatum 
per Iesaiam dicat: Egredietur virga e radice lessae, ef flos 
adscendel e radice lessae, et requiescel super eum spiritus 
dei, spiritus sapienliae el intellectus, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus scientiae εἰ pielatis, el. replebit eum 
spiritus timoris dei (haec autem mihi, aiebat, in Christum dicta 
esse confessus, eum tamen deum praeexstitisse dicis, et car- 
nem factum secundum voluntatem dei eum dicis per virginem 
genitum esse hominem): quomodo praeexstitisse demonstrari 
possit, qui quidem per virtutes spiritus sancti, quas effatum 
per lesaiam enumerat, completur perinde atque iis indigeat ? 


Tum ego respondi: Acutissime et prudentissime interro- 
gasti: vere enim videtur esse ambigendi locus: sed ut horum 
quoque rationem perspicias, audi quae dicturus sum. Has 
spiritus virtutes, quae enumeratae sunt, non ideo effatum in 
eum delapsas dicit quod iis indigeret, sed quod in eo re- 
quieturae essent, hoc est finem in eo habiturae, ita ut nulli 
deinceps in vestro genere prophetae veteri more exstarent: 
quod vobis licet ipsis oculis cernere; nam post eum nullus 


Gedanke. Justin behauptet nichts aus ihm (dem Geiste) emanirten 
Weiteres, als dass Christus die- Kráfte in sich aufnahm.' 


jenigen Kràáfle des heiligen Gei- 
stes, welche vor seiner Inkarna- 
tion den Propheten verliehn gewe- 
sen waren, nach dieser in sich kon- 
irahirt und spáter wieder zu veràán- 
derler Bestimmung «aus sich habe 
aussirahlen lassen. Einzelne Kráfte 
des Geistes sind nicht der Geist 
Selbst. So wenig sich letzlerer schon 
früher seines persónlichen Seins da- 
durch entáussert hatte, dass er den 
alttestamentlichen Propheten Krifte 
seines Wesens mittheille, so wenig 
konnte seiner Persónlichkeit Abbruch 
geschehn, als Christus diese lüngst 


6. ἐπ᾿ αὐτοῦ πέρας ποιεῖσθαι 
Iustinum imitatur Tertullianus adv. 
Marc. V. c. 8. Quod autem ait de 
Baptismo c. 10: ,,quum ipsum, quod 
coeleste in loanne fuerat, spiritus 
prophetiae, post totius spiritus in 
dominum translationem usque adeo 
defecerit ut quem praedicaverat, quem 
advenientem designaverat, postmo- 
dum an ípse esset, miseril sciscita- 
ium, «auctorem huius sententiae non 
videtur habuisse Iustinum, qui hoc 
tantum dicil supra c.51: Christum 
Joannis prephetiae et baptismi finem 
imposuisse, Maranus, 
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ὅλως προφήτης παρ᾽ ὑμῖν γεγένηται. Καὶ ὅτι ol παρ᾽ ὑμῖν προ- 
φῆται, ἕκαστος μίαν τινὰ ἢ καὶ δευτέραν δύναμιν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
λαμβάνοντες, ταῦτα ἐποίουν καὶ ἐλάλουν ἃ καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τῶν 
γραφῶν ἐμάϑομεν, κατανοήσατε καὶ τὰ €x ἐμοῦ λεγόμενα. Σο- 
φίας μὲν γὰρ πνεῦμα Σολομῶν ἔσχε, συνέσεως δὲ καὶ βουλῆς zfa- 


vh, lero δὲ καὶ sinas Maeti καὶ Ila piv, καὶ 
)νώσεως Ἡσαΐας. καὶ of ἄλλοι αὖ ὁμοίως 7] μίαν ἕκαστος ἢ ἐναλ- 815 
λὰξ ἄλλην τινὰ μετ ἄλλης δυνάμεως ἔσχον, olov καὶ Ἰερεμίας καὶ 

οὗ δώδεκα καὶ Δαυὶδ καὶ of ἄλλοι ἁπλῶς ὅσοι γεγόνασι παρ᾽ ὑμῖν 
προφῆται. Τ᾽ ἀνεπαύσατο οὖν, τουτέστιν ἐπαύσατο, ἐλϑόντος 
ἐκείνου, 9ps0 Ov, τῆς οἰκονομίας ταύτης τῆς iv ἀνθρώποις 
αὐτοῦ γενομένης χρόνοις, παύσασϑαι ἔδει αὐτὰ dp ὑμῶν, καί, 

ἐν τούτῳ ἀνάπαυσιν λαβόντα πάλιν, οἷς ἐπεπροφήτευτο, γενή- 
σεσϑαι δόματα, d ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δυνάμεως τοῦ πνεύματος 
ἐκείνου τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύουσι δίδωσιν, ὡς ἄξιον ἕκαστον ἐπί- . 
σταται. "Ori ἐπεπροφήτευτο τοῦτο μέλλειν γίνεσθαι ὑπ αὐτοῦ 
μετὰ τὴν εἷς οὐρανὸν ἀνέλευσιν αὐτοῦ, 10 εἶπον μὲν ἤδη καὶ πά- 
λιν λέγω. 11 Εἶπεν οὖν" 13 ἀνέβη εἷς ὕψος, ἠχμαλώτευσεν αἶχμα- B 
λωσίαν, ἔδωκε δόματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ πάλιν ἐν 
ἑτέρᾳ προφητείᾳ εἴρηται" 19 Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, ἐχχεῶ τὸ πνεῦ- 
μά μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς 
δούλας μου, καὶ προφητεύσουσι. 

88. Καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἔστιν ἰδεῖν καὶ ϑηλείας καὶ ἄρσενας, χα- 
οἰσματα ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ ἔχοντας. Ὥστε οὐ διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ! ἐνδεῆ δυνάμεως ἐπεπροφήτευτο ἐλεύσεσϑαι ἐπὶ αὐτὸν 
τὰς δυνάμεις τὰς κατηριϑμημένας ὑπὸ Ἡσαΐου, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐπέ- 
suya μὴ μέλλειν ἔσεσϑαι. Μαρτύριον δὲ καὶ τοῦτο ἔστω ὑμῖν, 


7. ᾿Ανεκαύσατο οὖν, τουτέ- 
σειν ἐπαύσατο) Tertullianus adv. 
Iud. c. 8: ,0mnis plenitudo spiri- 
tualium retro charismatum in Chri- 
sto cessarunt (vulgo: cesserunt), si- 
gnante visionem et prophelias omnes, 
quas adventu suo adimplevit. 


8. us9" ὃν elc.] Corrupte codd. 


msli et editi: μεϑ᾽ ὃν τῆς oix. 
ταύτης τοῖς i» ἄνθρ. αὐτοῦ ye- 


φομένοις χρόνοις πκαύσασϑαι ἔδεε 
etc.. Thirlbius legendum coniecit : 
ps9" Ov, τῆς oix. ταύτης τῆς ἐν 
ἄνϑο. γενομένη o, παύσασθαι ἔδεε 
elc., nulla verborum αὐτοῦ εἰ χρό- 
φοις habita ratione. Quod quum ni- 
miae sit licentiae, emendavit... ye- 
ψομένης χρόνοις vel... γενομένων 
χρόνων. Etiam vulgatam lectionem 
retineri posse censuit, mutalo tantum 
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omnino propheta apud vos exstitit. Atque ut vobis pateat 
prophetas, quum unam quisque aut alteram virtutem a deo 
accepissent, ea fecisse οὐ dixisse quae nos quoque ex scri- 
pturis didicimus, his etiam quae a me dicuntur animum ad- 
vertite. Sapientiae enim spiritum Salomo habuit, intelligen- 
tiae et consilii Daniel, fortitudinis e£ pietatis Moses, timoris 
Elias, scientiae lesaias ; atque caeteri similiter aut singulas quis- 
que virtutes aut vicissim cum alia quapiam coniunctas h abuere 
velut Ieremias et duodecim illi et David et caeteri omnino qui- 
cunque apud vos exstiterunt prophetae.  Requievit igitur spi- 
ritus, hoc est desiit, postquam ille advenit, post quem, tem- 
poribus dispensationis huius inter homines ipsius susceptae, 
cessare oportebat ista spiritus dona a vobis, et, in illo re- 
quiescentia rursus, ut praedictum erat, dona fieri, quae !ex 
gratia virtutis spiritus illius largitur iis qui in ipsum credunt, 
prout quemque diguum novit. Praenuntiatum esse eum, post- 
quam in coelum adscendisset, hoc facturum iam dixi iterum- 
que dico. Dixit igitur: 4dscendit in allum, captivam duxit 
captivitatem , dedit dona filiis hominum, ἘΠῚ rursus in alia 
prophetia dictum est: Et eril postea, effundam spiritum 
meum super omnem carnem el super servos meos ei super 
servas 15eas, et prophetabunt. . 

88. Atque apud nos licet videre et feminas et masculos, 
qui dona a spiritu dei habent. QOuare non, quod virtutis es- 
set indigus, praedictum est venturas in eum virtutes a Iesaia 
enumeratas, sed quod ultra futurae non essent. Et illud etiam 


τοῖς in τῆς, ul γενομένοις χρόνοις 
absolute ponatur. Maranus vero com- 
mendavit: τῆς oix. ταύτης τῆς ἐν 
ἄνθρ. αὐτῷ γενομένης χρόνοις. 
Equidem non mutavi nisi τοῖς in 
τῆς οἱ γενομένοις in γενομένης 
(causa erroris in aprico est), ita ut 
verbis ἄνθρωποι αὐτοῦ popula- 
res designentur. — — Mox pro ye- 
φήσεσθαι Maranus mendose γεγνή- 
σεσϑαι. 


T. I. P. II. 


9. "“Οτῇ Fortasse "Or: δὲ (Syl- 
burg.) aut Kol ὅτι (Thirlb.). 

10. εἶπον) Cf. c. $9. 

11. Εἶπεν) Scil. ὁ λόγος (n.2). 

12. ἀνέβη ... ἀνθρώπων) Psalm. 
67, 18 coll. Ephes. 4, 8. 

18. Kal... προφηεεύσουσι) 
Ioel. 2, 28. 29. 

1. ἐνδεὴ] Infra forma usitatior 
exslat ἐνδεᾶ. Οἵ. Matthiae Griech 
Grammat. (ed. 2) P. I. p. 230. 


20 


» ;ortor , Z 
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ὃ ?fypgv πρὸς ὑμᾶς γεγονέναι ὑπὸ τῶν 3᾿Αῤῥαβίας μάγων, otri- C 
vtg ἅμα τῷ γεννηθῆναι τὸ παιδίον ἐλϑόντες προσεκύνησαν αὐτῷ. 


* Καὶ γὰρ γεννηϑεὶς δύναμιν τὴν αὐτοῦ ἔσχε" xol αὐξάνων κατὰ 


τὸ κοινὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων, χρώμενος τοῖς ἀρμό- 32 


ξουσιν, ἑκάστῃ αὐξήσει τὸ οἰκεῖον ἀπένειμε, [τρεφόμενος τὰς πά- 


cag τροφάς, ὅ καὶ τριάκοντα ἔτη ἢ πλείονα ἢ καὶ ἐλάσσονα μείνας, 


μέχρις οὗ προελήλυϑεν Ἰωάννης κῆρυξ αὐτοῦ τῆς παρουσίας καὶ 
τὴν τοῦ βαπτίσματος ὁδὸν προϊών, ὡς καὶ 5 προαπέδειξα. V7 Καὶ 


τότε ἐλθόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ποταμόν, ἔνϑα ὁ ἢ 


Ἰωάννης ἐβάπτιζε, κατελθόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸ ὕδωρ ὃ καὶ πῦρ 
ἀνήφϑη ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ ἀναδύντος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος 
ὡς περιστερὰν τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐπιπτῆναι im^ αὐτὸν ἔγραψαν οἵ 
ἀπόστολοι αὐτοῦ τούτου τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν. Καὶ οὐχ αἷς ἐνδεᾶ 


αὐτὸν τοῦ βαπτισϑῆναι ἢ τοῦ ἐπελϑόντος ἐν εἴδει περιστερᾶς πνεύ- 


ματος οἴδαμεν αὐτὸν ἐληλυϑέναι ἐπὶ τὸν ποταμόν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
γεννηϑῆναι αὐτὸν καὶ σταυρωθῆναι ὡς ἐνδεὴς τούτων ὑπέμεινεν, 
[ ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ γένους τοῦ τῶν ἀνθρώπων, ὃ " ἀπὸ τοῦ ᾿ἡδὰμ ὑπὸ 816 


2, ἔφην) CI. c. 78. 

8. ᾿φῤῥαβίας] Mallet Thirlbius 
ἀπὸ 4QQafíag. 

4. Kal... τροφάς] Coll. Luc. 
2, 40. 
5. xxl... προϊών) Coll. Luc. 
8, 23. 

6. προαπέδειξα]) Cf. c. 51. 

7. Kal τότε... ἐπ αὐτὸν] Coll. 
Matth. 8, 18. 16 et Luc. 8, 21. 22. 

8. xal πῦρ ἀνήφϑη ἐν và Tog- 
δανῃ} Nonnulli fortasse pro ἀνή- 
«99 legendum putabunt ἀνῆφϑαι: 
alii, iique, nisi me fallit animus, 
multo plures, magnopere repugna- 
bunt. Thirlbius. — — Scilicet Iusti- 
nus ipsa verborum construclione in- 
dicare videtur, verba ἔγραψαν ἀπό- 
στοῖοε non ad priorem propositio- 
nem de accenso igne sed ad poste- 
riorem tantum de columbae descensu 
referenda esse. — Certe de hoc igne 
splendescente neutiquam nostra 


referunt evangelia, sed libri dum- 
taxat apocryphi. — Ista enim fabula 
narrabatur in Praedicatione Pauli, ut 
docet nos scriptor (Ursinus, mona- 
chus Afer: vide I. A. Fabricii Cod. 
apocr. Ni Ti P. III. p. 654) libelli 
De baptismo haereticorum, qui ope- 
ribus Cypriani adnexus est. Is (p. 80. 
ed, Oxon.) ait: ,,Est aulem adulle- 
rini huius, imo internecini, bapti- 
smatis si quis alius auctor, tum etiam 
quidam ab eisdem ipsis haerelicis 
propter hunc eundem errorem con- 
fictus liber, qui inscribitur Pauli 
Praedicatio; in quo libro conira 
omnes scripturas et de peccato pro- 
prio confitentem invenies Christum, 
qui solus omnino nihil deliquit, et 
ad accipiendum Ioannis baptisma pene 
invilum a matre sua Maria esse com- 
pulsum: item, cum baptizare- 
tur, ignem super aquam esse 
visum. Paulo aliter evangelium 
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vobis testimonio sit, quod vobis dixi ab Arabiae magis factum, 
qui quidem, quum statim ac puerulus natus est venissent, eum 
adoraverunt. Etenim genitus virtutem suam habuit; et cre- 
scens iuxta communem caeterorum omnium hominum morem, 
rebus utens congruis, suum cuique incremento tribuebat, cibis 
omnibus ali solitus, et annos plus minus triginta permanens, 
donec prodiret Ioannes adventus eius praeco ac viam bapti- 
Ssmo, ut antea demonstravi, praepararet. Quumque tum Iesus 
ad Iordanem fluvium venisset, ubi loannes baptizabat, de- 
scendente lesu in aquam etiam ignis accensus est in Iordane, 
οὐ ei ex aqua prodeunti spiritum sanctum sicut columbam in- 
volasse scripserunt apostoli huius ipsius Christi nostri. Ne- 
que tamen ideo, quod egeret baptismo aut delabente in specie 
columbae spiritu, eum ad fluvium venisse scimus, quemadmo- 
dum nec nasci nec crucifigi ideo, quod his rebus indigeret, 
sustinuit, sed pro genere hominum, quod ab Adamo in mortem 


Ebionitarum teste Epiphanio Haeres. 
XXX. 6. 18: Kal μετὰ τὸ εἰπεῖν 
πολλὰ ἐπιφέρει, ὅτι τοῦ λαοῦ fa- 
στισϑέντος ἦλθε καὶ ᾿Ιησοῦς καὶ 
ἐβαπτίσϑη ὑπὸ τοῦ ᾿Ιωάννου, καὶ 
ὡς ἀνῆλθεν ἀπὸ τοῦ ὕδα- 
τος (lustinns: κατελθόντος τ. 
'J. ἐπὶ τὸ 9.), ἠνοίγησαν οἱ οὐ- 
ρανοὶ καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
...xal εὐθὺς περιέλαμψε τὸν 
εὖπον φῶς μέγα. Exstat cius- 
dem rei teslimonium in Oracull. Si- 
byll. VII. 81—83 (apud Galland. 
Bibl. vett. PP. Tom. 1. p. 887), 
ubi legitur : 
"Og σε λόγον γέννησε πατήρ, 
πνεῦμ᾽ ὄρνιν ἀφῆκε, 
ξὺν ἀπαγγελτῆρα λόγων, 16- 
γον ὕδασιν ayvoig, 
Ῥαίνων σὸν βάπτισμα, δι’ οὗ 
πυρὸς ἐξεφαάνϑης. 
Scripsi πνεῦμα ὅ. ἀφῆκε (Maran.) 
pro vulg. πάτερ 0. ἀφῆκα. Cf. 
c. 80. n. 2, Lilurgia Syrorum in 


narratione historiae circa baptismum 
habet: ,,Quo lempore adscendit ab 
aquis, sol inclinavit radios 
suos. Cf. Severi Alex. de riti- 
bus baptismi et sacrae synaxis apud 
Syros Christianos receplis liber (ed. 
G. Fabric. Boderianus. Antv. 1572, ΄ 
4) p. 24; coll. Biblioth, sanctt. PP. 
ed. de la Bigne. Tom. YI. ed. 2. 
p. 45. 


9. ἀπὸ τοῦ 4ódp) Male Perio- 
nius Adami opera, Langus per 
Adam.  Interpretandum est (inde) 
ab Adamo, vern. seit Adam. Si- 
militer Maranus, Roesslerus ( Biblioth. 
der Kirchenvüter P. Y. p. 167), in- 
terpres Campidonensis. Cf. c. 118. 
p. 340. D. — Mox Thirlbius pro 
καὶ πλάνην scribendum coniecit dic 
πλάνην. Altulit c. 79: ὄφιν πλα- 
νήσαντα τὴν Εὔαν. C. 100: à/ 
ἧς ὁδοῦ ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφεως παρα- 
xor τὴν ἀρχὴν ἔλαβε. C. 112: ἐπὶ 
ϑηρίον, δι ov ἡ παράβασις καὶ 
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ϑάνατον καὶ πλάνην τὴν ἱτοῦ ὄφεως ἐπεπτώκει, ἰῷ παρὰ τὴν 22. 
ἐδίαν αἰτίαν ἑκάστου αὐτῶν πονηρευσαμένου. ] Βουλόμενος γὰρ 
τούτους ἐν ἐλευϑέραᾳ προαιρέσει καὶ αὐτεξουσίους γενομένους, τούς 
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τε ἀγγέλους καὶ τοὺς ἀνθρώπους, ὁ ϑεὸς πράττειν ὅσα ἕκαστον 
ἐνεδυνάμωσε δύνασϑαι ποιεῖν, ἐποίησεν, εἰ μὲν τὰ εὐάρεστα αὐτῷ 
αἵροῖντο, καὶ ἀφθάρτους καὶ ἀτιμωρήτους αὐτοὺς τηρῆσαι, ἐὰν 
δὲ πονηρεύσωνται, ὡς αὐτῷ δοκεῖ, ἕκαστον κολάζειν. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ τὸ καϑεσϑέντα αὐτὸν ὄνῳ εἰσελϑεῖν εἷς εροσόλυμα, ὡςΒ 
!! ἀπεδείξαμεν πεπροφητεῦσϑαι, δύναμιν αὐτῷ ἐνεποίει εἷς τὸ Χρι- 
στὸν εἶναι, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώποις γνώρισμα ἔφερεν ὅτε αὐτὸς 
ἔστιν ὁ Χριστός, ὅνπερ τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωάννου ἔδει γνώρι-- 
cua τοῖς ἀνθρώποις εἶναι, ὅπως ἐπιγνῶσι τίς ἐστιν ὁ Χριστός. 
Ἰωάννου γὰρ καϑεζομένου ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου καὶ κηρύσσοντος 
βάπτισμα μετανοίας, καὶ ξωνην δερματίνην καὶ ἔνδυμα ἀπὸ τρι- 
χῶν καμήλου μόνον φοροῦντος καὶ μηδὲν ἐσϑίοντος πλὴν ἀχρίδας 
καὶ μέλε ἄγριον, 3οῖ ἄνθρωποι ὑπελάμβανον αὐτὸν εἶναι τὸν 
Χριστόν" πρὸς οὖς καὶ αὐτὸς ἐβόα" !* Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστός, ἀλλὰ 
φωνὴ βοῶντος" ἥξει γὰρ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ Íxa- 
ψὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι. Καὶ ἐλθόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸν 


νργζοτνε, €. 
"n, zJ4. 


sra gaxor) τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν. C. 124: 
διὰ τὸ ἀποπλανῆσαι τὴν Evov. 
Sed nihil muto; illa videlicet exem- 
pla, praeserlim quum in iis nulla 
mortis mentio fial, non quadrant ad 
nostrum locum. 

10. παῤὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν ix. 
αὖτ. πονηρ. Hic locus interpretes 
valde vexavit. Perionius πονηρευ- 
σαμένου ad Adamum retulit: qui 
praeter privatam ac propriam unius- 
cuiusque eorum. culpam  deliquerat. 
Gelenius : praeter suam culpam utro- 
que parente ἐπ peccatum prolapso. 
Langus: uf interim propriam pro se 
maligne agentis cuiusque culpam 
taceam.  Roesslerus (l. c.): da oh- 
nediefs (?) ein jeder aus eigener 
Verschuldung gesündiget hat. Inepte 
v. Brunn πονηρευσαμένου ad ὄφεως 


retulit: die ausser dem , stas sich 
jeder durch eigeue Schuld zuzog, 
viel Uebel demselben zufügie. Hase 
(Baumgarten-Crusius Comp. 
der christl, Dogmengesch. Tom. 1I. 
p. 238. n. c) praepositionem παρὰ 
— praeter cepit: ,,die Menschen ha- 
ben Uebles gethan auch ausser ih- 
rer eignen Verschuldung , und eben 
darin zeigt sich die satanische Macht 
der Schlange, unter welche sie ge- 
fallen sind." Quid igitur? — Illud 
σιαρὰ τὴν ἰδίαν αἰκίαν, ut potissi- 
mum ex iis quae Martyr adiecit (Bov- 
λόμενος ydg ... ἕκαστον κολάξεεν) 
intelligitur, idem sonat ac sud pro- 
prid cuiusque culpá. | Sic Maranus 
et Semischius Justin der Müártyr. 
P. 1]. p. 899. n. 2. Notus est au- 
tem iste praepositinis παρὰ usus. 
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et serpentis seductionem inciderat, sua unoquoque culpa male 
agente. Nam quum vellet deus et angelos et homines, libera 
eligendi potestate praeditos ac sui iuris, ea agere quaecunque 
ipsis agendi facultatem dedisset, tales eos fecit: ut, si ipsi 
placentia eligerent, et corruptionis et poenae expertes eos 
servaret, sin autem male agerent, suo arbitratu unumquem- 
que puniret. Etenim neque id, quod asino insidens Hieroso- 
lyma ingressus est, ut demonstravimus praedictum esse, vir- 
tutem ei praestabat ut Christus esset, sed hominibus indicium 
faciebat eum esse Christum, quemadmodum etiam Ioanne bapti- 
zante indicium hominibus dari oportebat, ut dignoscerent qui- 
nam esset Christus. Nam quum Ioannes sederet ad Iordanem 
et baptisma poenitentiae praeüicaret, ac zonam pelliceam οἵ 
vestem ex cameli pilis contextam tantum gestaret nec quid- 
quam praeter locustas et mel agreste ederet, homines suspi- 
cabantur eum esse Christum; ad quos ipse clamabat: JVon ego 
sum Christus, sed vox clamantis ; veniel enim fortior me, cu- 
ius non sum dignus μὲ calceamenta portem. | Et quum venis- 


Cf. Apol. II. c. 18. n. 2.  Athena- 
gotas de resurrect. c. 16: παρ᾽ ἣν 
αἰτίαν, h. e. quam ob causam, 


vern. aus welchem Grunde. Irenaeus 


fiant. Itaque interpreteris: ... das 
Geschlecht der Menschen , welches 
seit Adam dem Tode «und der Ver- 
fihrung der Schlange verfallen war, 


adv. laeres. IV. c. 76: Παρ ἃ τὴν 
αὐτῶν ἀπέστησαν aisíav, ἐλεύθερα 
καὶ αὐτεξούσια τὴν γνώμην γεγο- 
ψότα. Clemens Alex. Paedag. 1. 
c. 8. $. 66: ov)g xal ἐξὸν αὐτῷ 
ἀπολέσαι παρὰὼ τὰς ἐδίας αἰτίας. 
Minime autem noslro loco peccatum 
haereditate omnibus acceptum et 
propria cuiusque peccata distinguun- 
tur (ita Maranus statuit: coll. eius 
Praefat. p. XXV); sed illi genitivi 
absoluti ἑκάστου αὐτῶν (scil. ἀν- 
ϑρώπων — antea enim: γένους τοῦ 
tO» ἀνθρωπωνὴ πονηρευσαμένου 
manifeste ralionem inducunt, cur 
homines eorum quae Adamiticum 
peccatum  consecula sunt participes 


weil ein Jeder von ihnen durch 
eigene Schuld schlecht. gehandelt hat. 
C. 124. p. 851. A.: οὗτοι ὁμοίως 
τῷ 4ódu καὶ τῇ Εὔᾳ ἐξομοιούμε- 
ψοι (sc. peccando) Qavatov ἑαυτοῖς 
ἐργάξονται. 


11. ἀπεδείξαμεν) Cf. c. 58. 


12. 'Iocvyov...&yorov] Coll. 
Matth. 8, 1. 4. Marc. 1, 4. 6. Luc 
8, 8. 

13. οἱ ἄνϑρωποι ... Χριστόν) 
Luc. 8, 15. 


14. Οὐκ... βοῶντος — ἥξει 
..ὐ βαστάσαι) To. 1, 20. 23; Luc.8, 
16 et Math. 8, 11. 
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Ἰορδάνην, d καὶ Ψομιξομένου Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, 5; 
16καὶ ἀειδοῦς, ὡς αἱ γραφαὶ ἐκήρυσσον, φαινομένου, 17 καὶ τέ- 


. svovog νομιξομένου (ταῦτα γὰρ τὰ τεκτονικὰ ἔργα εἰργάξετο ἐν 


ἀνθρώποις ὦν, ἄροτρα καὶ ξυγά, διὰ τούτων καὶ τὰ τῆς δικαιο- 
σύνης σύμβολα διδάσκων καὶ 15 ἐνεργῆ βίον),}}9" τὸ πνεῦμα οὖν τὸ 
ἅγιον καὶ διὰ τοὺς ἀνθρώπους, ὡς προέφην, ἐν εἴδει περιστερᾶς 
ἐπέπτη αὐτῷ, καὶ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἅμα ἐληλύϑει, ἥτις καὶ D 
διὰ Δαυὶδ λεγομένη, ὡς ἀπὸ προσώπου 59 αὐτοῦ λέγοντος ὅπερ 7 
]ονέονε, G. αὐτῷ ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἔμελλε λέγεσϑαι" ?! Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ ᾿ 


16. καὶ νομιξομένου Ἰωσὴφ 
τοῦ τέχτονος υἱοῦ ὑπ) Luc. 8, 98: 
ὦν, ὡς ἐνομίζετο, υἱὸς ᾿Ιωσήφ. 
Matth. 18, 55: Οὐχ οὕεός ἐστιν ὃ 
τοῦ τέκτονος υἱός; 

16. x. ἀειδοῦς... φαινομένου) 
Cf. c. 14. n. 11. 


17. x. τέκτονος νομιξομένου 
(ταῦτα γὰρ... fvyX) Marc. 6, 8: 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων; Αἱ 
vero non ita Origenes in suis exem- 
plaribus videtur legisse , qui c. Cels. 
VI. c. 86 adversario in artem Christi 
fabrilem iocanti respondel Christum 
in evangeliis nusquam fabrum appel- 
Jatum esse. Οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκ- 
κλησίαις φερομένων εὐαγγελίων τέ- 
κτῶν αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀναγέγραπται. 
Libanius sophista apud Theodoret. 
Hist. eccl. c. 18 rogans ex paedagogo 
christiano: Τί ποιεῖ ὁ τοῦ τέκτονος 
υἱός; responsum tulit: 
μον (ferelrum) ὁ τοῦ παντὸς xa- 
τασκενάζξει δημιουργός, ὃν σὺ χω- 
μῳδῶν τέκτονος υἱὸν προσηγόρευ- 
σας. Similiter vero ut Iustinus re- 
fert Evangelium infantiae servatoris 
arab. c. 88 (Cod. apocr. Ni Ti ed. 
Thilo. Tom. I) p. 112 ex Sikii ver- 
sione: ,losephus autem per totam ur- 


Γλωσσόκο-᾿ 


bem (h. e. Bethlehemum: cf. c. 97) 
cireumiens dominum lesum secum 
ducebat, cum propter artificium eius 
homines illum accerserent, ut portas 
ipsis aut mulctralia aut cribra aut ar- 
eas conficeret ; eratque cum ipso do- 
minus lesus, quocunque proficisce- 
retur. Ibid. 89. p. 114. Evangel. 
Thomae c. 18. p. 8041: Ὁ δὲ xa- 
tQ αὐτοῦ τέχτων ἦν, (καὶ) ἐποίεε 
ἐν τῷ "καιρῷ ἐκείνῳ ἄφοτρα καὶ 
ξυγούς. ... Ἔστη δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκ 
τοῦ ἑτέρου. μέρους καὶ ἐκράτησε τὸ 
κολοβώτερον ξύλον elc.. Atque 
sunl quibus traditio ista commende- 
tur. Codd. msti in marg. pro 
τεκτονικὰ ἔργα habenl τεχεονεκὰ 
ὄργανα. 


18. ἐνεργῇ] Sic Wolf. et Syl- 
burg. emendarunt vulg. ceoy; , cui 
lubenter non privandi sed augendi 
vim (tale ἃ euphon. est e. g. in ἄτε- 
ψής) ἀσκελής, ἀχανής, ἄξυλος) 
atiribuerem, si talem vocabuli usum 
exemplis possem probare. At £veg- 
γῇ firmatur c. 96 (ἐνεργῆ τὴν κατά- 
ραν) et c. 102 (καρπὸν ἐνεργῆ). 
Quapropter emendationem in textum 
recepi. Langus legit οὐκ degy5: 
«on oliosam. 


19. τὸ πνεῦμα ... γεγέννηκεξ 
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set Iesus ad Iordanem, et Iosephi fabri filius haberetur, et in- 
formis, ut scripturae praedicabant, videretur, et faber ipse 
haberetur (haec enim fabrilia opera faciebat quum inter homi- 
nes versaretur, aratra et iuga, his rebus et iustitiae insignia 
docens et actuosam vitam): spiritus sanctus propter homines, 
ut antea dixi, in specie columbae in eum involavit, et vox o 
coelo simul venit, quae quidem etiam per Davidem dicta erat, 
tamquam ex Christi persona proferentem quod ei pater erat 


σε] Luc. 8, 91. 92. — Illud οὖν in 
apodosi (de resurr. c. 5. p. 590. E. 
Ps.-Iustin. Expos. rect. fid. c. 16. 
Quaestt. et Respp. ad Orthod. 90) 
offensionem non habet. Cf. Klolz. 
ad Devar. Vol. II. p. 718. 


90. αὐτοῦ... αὐτῷ) Haec pro- 
nomina, ut paulo ante ἐπέπτη av- 
t0, ad Christum referenda sunt. 
Christus enim dicil in Ps. 2,7: Κύ- 
Quoc εἶπε πρὸς μέ. — — Cf. Apol. I. 
c. 86. 


21. Ti0g ... γεγέννηκά cc) Psalm. 
2, 7. — Illud Iustinus iterum c. 103 
tradit, Nec non in cod. Cantabr. 
aliisque Ni Ti codd. mstis (vide N. 
T. rec. Lachmann. T. I. p. 811) so- 
lemnis ille V. Ti locus (etiam lauda- 
tus Actt. 13, 33 et Hebr. 1, 5. 5,5) 
evang. Luc. 8, 22 coelesti subiicitur 
voci. ldem iam testatus est Augu- 
stinus de consensu evangel. IT. c. 14: 
lllud vero quod nonnulli codices ha- 
bent secundum Lucam, hoc illa voce 
sonuisse quod in psalmo scriptum 
esl: Filius meus es lu, ego hodie 
génui le, quamquam in antiquiori- 
bus codicibus graecis non inveniri 
perhibeatur, tamen si aliquibus fide 
dignis exemplaribus confirmari pos- 


sit, quid aliud quam utrumque iu- 
telligendum est quolibet verborum 
ordine de coelo sonuisse?' Simili 
sane modo in fragmento evangelii 
Ebionitarum apud Epiphanium Hae- 
res, XXX. $8. 13 utrumque de coelo 
sonuisse narralur: Kal φωνὴ éyé- 
v&zo ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα" Σύ 
μου εἶ ὁ viog ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ 
ηὐδόκησα᾽ καὶ πάλιν ᾿Εγὼ σήμε- 
Qo» γεγέννηκά σε. — — A Thirlbio 
praeterea afferuntur Clemens Alex. 
Paedag. I. c. 6. δ. 25: Αὐτίκα γοῦν 
βαπτιξομένῳ τῷ κυρίῳ ἀπ᾿ ovoa- 
và» ἐπήχησε φωνὴ μάρτυς ἠγαπη- 
μένον" Tióg μου εἶ σὺ ἀγαπητός, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε.  Me- 
thodius Conviv. virg. p. 112. ed. 
Combef. : [Ἔοικε δὲ τοῖς εἰρημένοις 
καὶ τοῦτο μάλιστα προσεοικέναε 
καὶ συμφωνεῖν, τὸ χγρησμῳδούμενον 
ἄνωθεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τῷ 
Χριστῷ ἐπὶ τὸν ἀγνισμὸν Txovrs 
τοῦ ὕδατος ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ" ὙἹἱός 
μου εἴ σύ, ἐγὼ cou. yty. σε. 
Lactantius Institt, div. c. 15: ,,Tunc 
vox audita de coelo est: Filius meus 
es lu, ego hodie genui le.'* Augu- 
stinus Enchirid. ad Laurent. c. 49: 
»Vox illa patris, quae super bapti- 
zatum facta est; Ego hodie genwi 
le. 
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σήμερον γεγέννηκά σε" ??zórt γένεσιν αὐτοῦ λέγων γίνεσθαι τοῖς 
ἀνθρώποις, Hórov ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσϑαι. ( 


89. Καὶ ὃ Τρύφων" Εὖ ἴσϑι, ἔφη, ὅτι καὶ πᾶν τὸ γένος 
ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἐκδέχεται, καὶ ὅτι πᾶσαι αἴ γραφαί, ἃς ἔφης, 
elg αὐτὸν 1 εἴρηνται, ὁμολογοῦμεν" καὶ ὅτε τὸ Ἰησοῦς ὄνομα δε- 932: 
δυσώπηκέ με, τῷ τοῦ Navi υἱῷ ἐπικληϑέν, 3 ἐνδότως ἔχειν παὶ 517 
πρὸς τοῦτο, καὶ τοῦτό φημι. Εἰ δὲ καὶ ἀτίμως οὕτως ὃ σταυρω- 
ϑῆναι τὸν Χριστόν, ἀποροῦμεν" 3 ἐπικατάρατος γὰρ ὁ σταυρού- 
μένος ἐν τῷ νόμῳ λέγεται εἶναι" ὥστε πρὸς τοῦτο dxurjv δυσπεί- 
στως ἔχω. Παϑητὸν μὲν τὸν Χριστὸν ὅτι af γραφαὶ κηρύσσουσι, 
φανερόν ἐστιν" εἰ δὲ διὰ τοῦ ἐν τῷ νόμῳ κεκατηραμένου πά- 
ϑους, βουλόμεϑα μαϑεῖν, εἰ ἔχεις καὶ περὶ τούτον ἀποδεῖξαι. 


Εἰ μὲν μὴ ἔμελλε πάσχειν ὁ Χριστός, φημὶ αὐτῷ ἐγώ, μηδὲ 
προεῖπον οἱ προφῆται ὅτι ὅ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἀχϑήσεται B 
εἷς ϑάνατον καὶ ἀτιμωϑήσεται καὶ μαστιχϑήσεται καὶ ἐν τοῖς avo- 
μοὲς λογισϑήσεται καὶ οἷς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχϑήσεται, οὗ J35 
τὸ γένος ἐξηγήσασϑαι ἔχειν οὐδένα φησὶν 0 προφήτης, καλῶς εἶχε 
θαυμάζειν. Εἰ δὲ τοῦτο ἔστι τὸ χαρακτηρίζον αὐτὸν καὶ πᾶσι 


μηνύον, πῶς οὐχὶ καὶ ἡμεῖς θαῤῥοῦντες πεπιστεύκαμεν εἷς αὐτόν ; 


22, τότε elc.] H. e. ium de- 
mum eum nasci hominibus et oriri 
affirmans, quum —. Thirlbius τοῖς 
ἀνθρώποις non post λέγων γίνεσϑαι 
sed post ἔμελλθο γίνεσθαι locandum 
censet, — Participium λέγων  per- 
tinet δὰ eum qui dicit 'Eyo σήμ. 
γεγένν. σε. Vide c. 68. n. 11. Iu- 
stini sententiae similem habet Me- 
thodius ]. c.: Τὸ δὲ ᾿Εγὼ σήμερον 
γεγέννηκά σε, ὅτι προόντα ἤδη 
«οὐ τῶν αἰώνων ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἐβουλήθην καὶ τῷ κόσμῳ γεννῆ- 
σαι, ὃ δή dati, προσθὲν dyvoov- 
μενον γνωρίσαι. --- Verbis ἐξότου 
7 γνῶσις α. ἔμελλε γίνεσθαι adii- 
ciuntur: Tíog μου εἶ σύ, ἐγαὶ σή- 
μερον γεγέννηκά σε. Haec tamquam 


superflua (Maran.) expunxi; in tex- 
tum irrepserunl ex margine. 

1. εἴρηνται] Stephan. et Iebb. 
εὕρηνται vitiose. 

2. ἐνδότως ἔχειν καὶ πρὸς 
τοῦτο] Qui Iustinum exagitarunt, 
quasi hoc Joco Tryphonem tolius gen- 
tis nomine confitentem inducat, scri- 
pturas, de quibus hactenus disputa- 
tum fuerat, de Christo dictas esse : 
hi videntur aliud agentes hunc locum 
legisse. Tria enim in verbis Try- 
phonis facile est animadvertere: 
19, declarat Christum a tota gente 
exspectari ; 29, suo et sociorum prae- 
sentium nomine fatetur scripturas, 
quas lustinus explicuerat, Christo 
congruere, quamvis Iesum esse hunc 





DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 7. 813 


dicturus: Filius meus es tu, ego hodie te genui: (um nativi- 
tatem eius hominibus contingere asserens, quum iis innote- 
sceret. 


89. Atque Trypho: Probe scias, inquit, et Christum ab 
omni genere nostro exspectari, οὐ scripturas omnes, quas 
attulisti, nos in illum dictas confiteri; hoc etiam fateor me 
Iesu nomine, quo filius Navae cognominatus fuit, commotum 
fuisse ut in hanc quoque rem propensus essem. Utrum autem 
tam inhoneste Christus crucifigendus sit, id nobis dubium vi- 
detur; maledictus enim in lege dicitur qui erucifigitur: quare 
admodum difficile est id mihi persuadere. Passurus quidem 
Christus manifeste in scripturis praedicatur; utrum autem 
maledictum illud in lege supplicii genus passurus sit, volumus 
discere, si habes de hac quoque re quod demonstres. 


Si quidem, inquam, Christus non fuisset passurus, nec 
prophetae praedixissent foro ut ab iniquitatibus populi ad 
mortem duceretur et ignominia afficeretur et flagellis cae- 
deretur et inter improbos numeraretur et tamquam ovis ad 
necem duceretur, cuius genus a nemine enarrari posse asserit 
propheta: haud abs re esset mirari. Sin autem haec propria 
eum nota distinguit et omnibus manifestum facit, quomodo non 
nos quoque fidenter in eum credidissemus ? Et quicunque pro- 


Chrislum nondum assentiatur ; 89. suis 
ipse verbis fatetur se iis quae de 
lesu filio Navae dicta fuerant com- 
moveri, ut ad id quoque assentien- 
dum inclinet, nempe Iesu Nazareni 
figuram fuisse filium Navae. Mara- 
sàus. — Pro é»óórog (Thirlb. in 
Add.) codd. msti et editi ἐχδότως 
exhibent. Fortasse etiam legendum 
est τοῦτον pro τοῦτο: lesu nomen, 
quo filius Navae cognominalus est, 
facit ut propensus sim in vestrum 
lesum. Non muto. 

8. esavoo9 7va:] Desiderat Syl- 


burgius ἔδει, ἐχρῆν vel simile quid. 
Sed pariter paulo post: εἰ δὲ did 
τοῦ... πάϑους. C. 90: εὖ δὲ καὶ 
σταυρωϑῆναι etc. . Comp. c. 85. ἢ. 
10. De sententía cf. c. 32. n. 1. 


4. ἐπικατάρατος ... £ivac) Deu- 
leron. 21, 2$ coll. Galat. 8, 18. 


5. ἀπὸ... ἔχειν οὐδένα] Coll. 
lesai. 58, 8. 7. 8. — Non ὑπὸ sed 
ἀπὸ τ. ἀνομιῶν (sic eliam LXX) 
dixit, — (Chrysostom.) ἐκ τῶν a- 
ἐαρτιῶν. Vide Parsons. ad locum. 
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Καὶ ὅσοι νενοήκασι τὰ τῶν προφητῶν, “τοῦτον φήσουσιν, οὐκ 
ἄλλον, εἰ μόνον ἀκούσειαν ὅτι οὗτος ἐσταυρωμένος. 

90. Καὶ ἡμᾶς οὖν, ἔφη, προβίβασον ἐκ τῶν γραφῶν, ἵνα C 
σοὶ πεισϑῶμεν καὶ ἡμεῖς. Παϑεῖν μὲν γὰρ καὶ ὡς πρόβατον ἀ- 
χϑήσεσϑαι οἴδαμεν" εἶ δὲ καὶ σταυρωϑῆναι καὶ οὕτως αἰσχρῶς καὶ 


ἀτίμως 1 ἀποθανεῖν διὰ τοῦ κεκατηραμένου ἐν τῷ νόμω ϑανάτου, 
ἀπόδειξον ἡμῖν ἡμεῖς γὰρ οὐδ᾽ εἷς ἔννοιαν τούτου ἐλϑεῖν δυνάμεϑα. 

Οἶσϑα, ἔφην, ὅτι ὅσα εἶπον καὶ ἐποίησαν of προφῆται, 
ὡς καὶ 5 ὡμολογήϑη ὑμῖν, παραβολαῖς καὶ τύποις ἀπεκάλυψαν, 
ὡς μὴ ῥαδίως δ τὰ πλεῖστα ὑπὸ πάντων νοηϑῆναι, κρύπτοντες 
τὴν ἐν αὐτοῖς ἀλήϑειαν, ὡς καὶ πονέσαι τοὺς ζητοῦντας εὑρεῖν 


καὶ μαϑεῖν. 


Οἱ δὲ ἔφησαν" * Καὶ ὠμολογήϑη ἡμῖν. 


D 


᾿Ακούοις ἂν οὖν, φημί, τὸ μετὰ τοῦτο. Μωυσῆς γὰρ πρῶ-- 
τος ἐξέφανεν αὐτοῦ ταύτην τὴν δοκοῦσαν κατάραν δι’ ὧν ἐποί--: 


6t σημείων. 


Τίνων τούτων, ἔφη, λέγεις; 

"Ore ὁ λαός, φημί, ἐπολέμει τῷ ᾿Αμαλὴκ καὶ ὁ τοῦ Ναυῆ 
υἱός, ὁ ἐπονομασϑεὶς τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι, τῆς μάχης ἦρχεν, αὐτὸς 
ἹΜωυσῆς ηὔχετο τῷ ϑεῷ τὰς χεῖρας “ξκατέρως ἐκπετάσας, Ὧρ δὲ 


xal ᾿᾿Δαρὼν ὑπεβάσταξον αὐτὰς πανῆμαρ, ἵνα μὴ κοπωϑέντος αὐ- 336 
τοῦ χαλασϑῶσιν. Ei γὰρ ἐνεδεδώκει τι τοῦ σχήματος τούτου τοῦ 318 


τὸν σταυρὸν μιμουμένου, ὡς γέγφαπται ἐν ταῖς Μωυσέως γραφαῖς, 
ὁ λαὸς ἡττᾶτο" εἰ δὲ ἐν τῇ τάξει ἔμενε ταύτῃ, ᾿Αμαλὴκ ἐνικᾶτο 
τοσοῦτον, καὶ ἰσχύων διὰ τοῦ σταυροῦ ἴσχυεν. Ἶ Οὐ γάρ, ὅτε οὔ- 


6, τοῦτον... ἐσταυρωμένορ] 
Eadem ratiocinatione Tertullianus 
usus est in libro adv. Marc. III. c. 
19: ,,Sufficit in meum Christum so- 
lius mortis prophetia. Ex hoc enim, 
quod non est edita qualitas mortis, 
potuit et per crucem evenisse, tum 
alii deputandam (vulg. deputanda), 
si in alium fuisset praedicatum.* 
Thirlbius et Maranus post ἐσταυρω- 
μένος interrogationis signum collo- 
carunt, 


1. ἀποθανεῖν] Sylburgius desi- 
derat ἔμελλεν, ἔδει vel simile quod- 
piam verbum. Vide c. 89. n. 8. 

2. ὡμολογήθη ὑμῖν) Cf. c. 68. 
p. 294. A.. Maranus voluit &uo2. 
ἡμῖν: οἱ inter nos convenit. Scd 
hac emendalione facile caremus. — 
In verbo ἀποκαλύπτειν, quod se- 
quitur, potestas revelandi (c. 68. 
n. 15) inest. Ergo: das haben sie 
in. Gleichnissen und Bildern ent - 
hülll (offenbart). €. 68. p. 203. A : 
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phetias intelligunt, hunc (esse Christum] asserent, non alium, 
si tantum audierint hunc crucifixum esse. 

90. Nos igitur, inquit, ex scripturis edoce, ut tibi fidem 
nos quoquo habeamus. Passurum enim illum et tamquam ovem 
ductum iri scimus; sed utrum etiam crucifigendus et tam igno- 
miniose et inhonesto mortem in lege maledictam obiturus sit, 
nobis demonstra: id enim nos ne cogitare quidem possumus. 

Nosti, inquam, prophetas quaecunque fecerunt aut di- 
xerunt, ut etiam concéssum est a vobis, similitudinibus et fi- 
guris indicasse, ut non facile pleraque ab omnibus intellige- 
rentur, et veritatem iis insitam abscondisse, ut qui eam in- 
venire et discere studerent laborem ferrent. 

Illi autem dixerunt: Hoc concessum est a nobis. 

Audi igitur, inquam, quod sequitur. Moses enim hanc 
eius, ut videtur, detestationem primus exhibuit per signa 
quae edidit. 

Quaenam ista, inquit, dicis? 

Quum populus, inquam, cum Ámaleco bellum gereret ac 
Navae filius, nomine Iesu cognominatus, dux esset pugnae, 
ipse Moses orabat deum manibus utrimque extensis, Or autem 
et Aaron eas toto die sustinebant, ne lassato eo demitteren- 
tur. Si quid enim de hoc signo crucem imitante remiserat, 
populus vincebatur, ut in Mosis libris scriptum est: si vero 
in hoc statu permanebat, tamdiu Amalecus vincebatur, et qui 
viribus praestabat per crucem praestabat. Non enim, quia 


λόγους ... ἐν παραβολαῖς ... Ae Ae y- 
μένους. Haud opus est Thirlbii 
coniectura ἐπεχάλυψαν: conlere- 
runt. 

3. τὰ πλεῖστα] Scil. eorum ὅσα 
εἶπον xal ἐποίησαν. Huc etiam re- 
feras ἐν αὐτοῖς quod sequitur. Cf. 
c. 92. p. 819. B, c. 112. p. 889. C. 

4. Kal ou. ἡμῖν] Pro Kal non 
minus apte legerimus Ναί. Sylbur- 
gius. 

5. "Ὅτε ὃ λαός elc.] Coll. Exod. 


17, 9 sqq.. Vide c. 75. n. 6 et c. 
111. 

6. ἑκατέρως Sylburg. admisit 
ἑχατέρας et Thirlb. ἑκατέρωσε. 

7. Οὐ γὰρ... ὀκλάσαντός ti- 
vog] luslini vestigiis Tertullianus 
adv. Iud. c. 10: ,,Iam vero Moyses, 
quid utique tantum tunc, cum Iesus 
adversus Amalech proeliabatur, ex- 
pansis manibus orabat residens, 
quando in rebus tam attonilis, ma- 
gis ulique genibus posilis οἱ ma- 
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vog ηὔχετο Μωυσῆς, διὰ τοῦτο κρείσσων ὁ λαὸς ἐγίνετο, ἀλλ᾽ 
ὅτι, ἐν ἀρχῇ τῆς μάχης τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ ὄντος, αὐτὸς 
τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐποίει. Τίς γὰρ οὐκ ἐπίσταται ὑμῶν, ὅτι 
μάλιστα μὲν ἡ μετὰ οἴκτου καὶ δακρύων εὐχὴ μειλίσσεται τὸν 
ϑεὸν καὶ ἡ ἐν πρηνεῖ κατακλίσει καὶ ἐν γόνασιν ὀκλάσαντός τι-- 
voc; Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἐπὶ λίϑου καϑεζόμενος οὔτε αὐτὸς B 
ηὔξατο οὔτε ἄλλος ὕστερον. Ἔχεε δὲ καὶ ὁ λίϑος σύμβολον, ὃ εἷς 
ἀπέδειξα, πρὸς τὸν Χριστόν. 


91. Καὶ γὰρ δὲ ἄλλου μηνύων τὴν ἰσχὺν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
σταυροῦ ὁ ϑεὸς διὰ Μωυσέως εἶπεν ἐν εὐλογίᾳ, ἣν εὐλόγει τὸν 
Ἰωσήφ" !'4mó εὐλογίας κυρίου ἡ γῆ αὐτοῦ, ἀπὸ ἀρῶν " οὐρανοῦ 
καὶ δρόσων, καὶ ἀπὸ ἀβύσσου πηγῶν κάτωϑεν ὃ καὶ καϑαρῶν" 
γεννήματα ἡλίου τροπῶν καὶ ἀπὸ συνύδων μηνῶν καὶ ἀπὸ κορυ-- 3 37 
φῆς ὀρέων ἀρχῆς καὶ ἀπὸ κορυφῆς βουνῶν “καὶ ποταμῶν ἀεν- 
νάων καὶ καρπῶν γῆς πληρώσεως. Καὶ τὰ δεκτὰ τῷ ὀφϑέντι 
. ἐν τῇ βάτῳ ἔλϑοισαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφῆς.  4o-€ 
ξασϑεὶς ἐν δ ἀδελφοῖς πρωτύτοκος, ταύρου τὸ κάλλος αὐτοῦ. κέ- 
ρατα μονοκέρωτος τὰ κέρατα αὐτοῦ, ἐν αὐτοῖς ἔϑνη κερατιεῖ ἅμα 
ἕως 5 ἀπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς. Movoxígorog γὰρ κέρατα οὐδενὸς ἄλλου 
πράγματος ἢ σχήματος ἴ ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν καὶ ἀποδεῖξαι. εἰ μὴ 
τοῦ τύπου ὃς τὸν σταυρὸν δείκνυσιν. 9"OgO:0v γὰρ τὸ ἕν ἔστε 


nibus caedentibus pectus et facie hu-  Vitiose pro καὶ xo0" ὥραν γεννή- 
mi volutata oralionem commendare ματα, quod est in cod. quodam 
debuisset, nisi quia illic, ubi nomen  msto τῶν ο΄ (ap. Parsons.). Septua- 
Jesu dicebatur dimicaturi quandoque ginta: xol x«0' ὥραν γεννημάτων. 
adversus diabolum, «crucis habitus Εἰ sic Thirlbius nostro loco scriben- 
quoque erat necessarius, per quam dum censet. Non mutavi nisi γενή-- 
Iesus victoriam esset relaturus?** ματα, quod vulgo legitur. 


Kadem habes in libro adv. Marc. III. 4. καὶ ποταμῶν] Haec neque 
c. 18. Cf. Barnab. Epist. c. 12 et Septuaginta agnoscunt meque Biblia 
Cyprian. Exhort. martyr. c. 8. . hebraica; addita sunt (Thirlb.) pro- 

8. εἷς ἀπέδειξα) Cf. cc. 70, 76. pter ἀεννάων. — Mox pro καρπῶν 
86. — Coll. cc. 100 et 118. Septuaginta habent xo9" ὥραν. Sed 

1. 4zó ... yc] Deuteron. 83, non videtur illud mendum esse libra- 
18 — 17. riorum Iustini. 

2. οὐρανοῦ)] Maran. οὐρανῶν 5. ἀδελφοῖς πρωτότ., ταύρου] 
citra codicum auctoritatem. Ita ulerque cod. mstus, Stephan., 


8. xal καϑαρῶν᾽" yc»rguare) Thirlb. distinguunt. Etiam Tertul- 
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ita precabatur Moses, idcirco populus vincebat, sed quia, quum 
nomen Iesu in prima acie esset, ipse signum crucis exhibebat. 
Quis enim vestrum ignorat, eam maxime precem flectere deum 
quae cum eiulatu et lacrimis et prono corpore et flexis ge- 
nibus funditur? Ad hunc autem modum in lapide sedens neque 
ipse oravit neque postea alius. Habet vero etiam lapis si- 
guificationem, αὖ demonstravi, Christo convenientem. 


91. Et sane alia deus ratione per Mosen vim mysterii 
crucis indicans dixit in benedictione, qua Iosepho benedixit: 


- A benedictione domini terra eius, ab horis coeli et rore, et 


ab abysso fontium deorsum el aquarum purarum: germina 
solis conversionis: el a coitionibus mensium el a verlice 
montium el a vertice collium et fluminum perennium et fru- 
ctuum lerrae plenitudinis. .Et accepta ei qui cisus est. in 
rubo veniant super caput losephi el verlicem. — Gloria eve- 
clus inler fratres primogenitus, lauri pulchritudo eius, cor- 
nua unicornis cornua eius, iis gentes pelet simul inde usque 
ab extremo lerrae. Unicornis enim cornua nemo dicere.aut 
demonsírare possit in alia re aut figura inveniri, nisi in ea 
nota quae crucem exhibet. Rectum enim unum lignum est, a 


lianus adv. Iud. c. 10 et adv. Marc. ctum (ὄρϑεον ξύλον). Cuius ligni, 
111. c. 18, a verbis Tauri decor eius quum aliud lignum transversarium 


incipiens , vocem primogenitus vide- 
tur ad ea reiicere quae praecedunt ; 
transtulit autem ]l. cc. ex Iustino. 
Caeteri ἀδελφοῖς " πρωτότοκος ταύ- 
ρου --. 

6. ἐπ᾿ ἄκρου] Tertullianus 1l. 
cc. ad summum usque terrae. Vide- 
tur legisse ἐπ᾽ ἄκρον. . 

7. ἔχοι Gv τις] Sic Maranus ex 
codd. instis reposuit; vulgo ἔχει av 
vig. Sylburgius post σχήματος cen- 
set εἰκόψνισμα inserendum esse: quo 
bene caremus. 

8. "Oo810» ... πεπηγμένον] Crux 
igitur nihil aliud est nisi lignum ere- 


adaptatur, summa pars (τὸ cvora- 
to» μέρος : h. e. verlex, cui impin- 
gebatur titulus aut causa mortis) ha- 
bet cornu formam: pariter ulraque 
transversarii ligni pars prominens 
(τὰ ἄκρα ἢ. e: extremitates, quibus 
manus clavis affigebantur) cornu spe- 
ciem gerit; aliud etiam cornu in illo 
ligno cernitur, quod in media cruce 
fixum est , ut insideant qui cruci affi- 
guntur. Itaque crux composita est 
ex cornibus unicornis. Tertullianus 
adv. Iud. 1. c. ,,Tauri decor eius, 
cornua wnicornis cornua eius, in 
eis naliones ventilabit pariter ad 
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ξύλον, ἀφ᾽ οὗ ἔστε τὸ ἀνώτατον μέρος εἷς κέρας ὑπερηρμένον, 

ὅταν τὸ ἄλλο ξύλον προσαρμοσϑῇ, καὶ ἑκατέρωϑεν εἷς κέρατα τῷ 

ἑνὶ κέρατι παρεζευγμένα τὰ ἄκρα " φαίνηται" καὶ τὸ ἐν τῷ μέ-- 

σῳ πηγνύμενον log κέρας καὶ αὐτὸ ἐξέχον ἐστίν, ἐφ᾽ d ἐποχοῦν.- D 

ται οὗ σταυρούμενοι, ᾿ καὶ βλέπεται ὡς κέρας καὶ αὐτὸ σὺν τοῖς «ἡ ὁ Υ 

ἄλλοις κέρασι συνεσχηματισμένον καὶ πεπηγμένον. Καὶ τὸ 11 Ἐν 

αὐτοῖς ἔϑνη κερατιεῖ ἅμα ἕως ἀπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς δηλωτικόν ἔστι 

τοῦ νῦν γεγενημένου πράγματος ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι. Κερατισϑ ἕν-- 

τες γάρ, ᾿Ξ τουτέστι κατανυγέντες, οἱ ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν διὰ 
7 τοῦ μυστηρίου εἰς τὴν. ϑεοσέβειαν  τράπησαν ἀπὸ τῶν μαα . 

ταίων εἰδώλων καὶ δαιμόνων, τοῖς δὲ ἀπίστοις τὸ αὐτὸ σχῆμα εἰς 

κατάλυσιν καὶ καταδίκην δηλοῦται" ὃν τρόπον 13 ἐν τῷ dz  A4iyé-319 

mov ἐξελθόντι λαῷ διά τε τοῦ τύπου τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν 

vo) Μωυσέως καὶ τῆς τοῦ Nav υἱοῦ ἐπικλήσεως τοῦ ὀνόματος 

Ἰησοῦ 0 ᾿Δμαλὴκ μὲν ἡττᾶτο, Ἰσραὴλ δὲ ἐνίκα. Καὶ διὰ τοῦ τύπου 

δὲ καὶ σημείου τοῦ !* κατὰ τῶν δακόντων τῷ Ἰσραὴλ ὄφεων ἡ ἀνά- 

ϑεσις φαίνεται γεγενημένη ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστευόντων ὅτι διὰ 

τοῦ σταυροῦσϑαι μέλλοντος ϑάνατος γενήσεσϑαι ἔκτοτε προεκηρύσ-- 

σετο τῷ ὄφει, σωτηρία δὲ τοῖς καταδακνομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ 

προσφεύγουσι τῷ ᾿ τὸν ἐσταυρωμένον υἱὸν αὐτοῦ πέμψαντι εἰς τὸν B 

κόσμον᾽ οὐ γὰρ ἐπὶ ὄφιν 15 ἡμᾶς πίστεύειν τὸ προφητικὸν πνεῦμα 236 

διὰ Μωυσέως ἐδίδασκεν, ὁπότε xal καταρᾶσϑαι αὐτὸν τὴν ἀρχὴν 

ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 17 δηλοῖ, καὶ ἐν τῷ Jidaíg ἀναιρεϑήσεσϑαι εἷς πο-- 


summum usque terrae, Non. utique 
rhinoceros destinabatur unicornis vel 
minotaurus bicornis, sed Christus in 
illo significabatur, taurus ob ulram- 
que dispositionem , aliis ferus ul iu- 
dex, aliis mansuetus ut salvator, 
cuius cornua essent crucis extima 
(Leopold: aestimata). Nam et in 
antemna navis, quae crucis pars est, 
cornua extremitates huius vocantur, 
unicornis autem media stipite palus.* 
Eadem deprehendes adv. Marc. l. c.. 
CoH. Irenaeum adv. haeres. IIl. c. 
24. $. 4: ,Habitus crucis fines et 
summilates habet quinque: duos in 


longitudine et duos in latitudine et 
unum in medio, in quo requiescit 
qui clavis affigitur.* — Vide sis By- 
naeum De morte Iesu Christi (Am- 
stel. 1698) p. 234 sq.. 

9. φαίνηται) Conieceris φαΐ- 
verat. Sed illud ferimus. 

10. og κέρας] Non male for- 
tasse legeris εἰς κέρας: in cornes 
figuram eminet. Paulo ante εἰς xé- 
ρας ὑπερηρμένον: in speciem cor- 
t elevatum est. Non muto. 

11. Ἐν... γῆς] Deut. 38, 17 
(vide n. 1). — Cum αὐτοῖς sub- 
intelligendum κέρασι. 
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quo summa pars in cornu attollitur, quum adaptatum fuerit 
aliud lignum, et utrimque extrema, velut cornua uni cornu ad- 
iuncta, apparuerint; et quod in medio figitur, in quo vehun- 
tur qui crucifiguntur, ipsum quoque velut cornu eminet et 
cornu speciem exhibet cum aliis cornibus conformatum et fi- 
xum. Et illud lis gentes petet. simul inde usque ab extremo 
terrae rem demonstrat quae hodie in omnibus gentibus evenit. 
Cornu enim petiti, hoc est compuncti, per hoc mysterium ho- 
mines ex omnibus gentibus ab inanibus simulacris et daemoni- 
bus ad dei cultum, conversi sunf, incredulis autem idem si- 
gnum in excidium et condemnationem ostenditur; eodem modo 
in populo, qui ex Aegypto egressus erat, per illam manuum 
Mosis extensarum figuram et per nomen [esu filio Navae impo- 
situm Amalecus quidem vincebatur, Israel autem vincebat. 
Etiam figuram et signum, quod adversus serpentium morsus 
Israeli institutum est, liquet erectum esse ad eorum salutem 
qui iam tum praenuntiatam fuisse credunt mortem serpenti 
futuram per eum qui crucifigendus erat, et salutem iis qui 
serpentis morsibus laesi ad eum confugiunt qui crucifixum fi- 
lium in mundum misit; non enim in serpentem nos credere 
propheticus spiritus per Mosen docuit, quippe quum eum 
initio etiam diris a deo devotum esse demonstret, et in Iesaia 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 2,4. 


12. τ. κατανυγέντες Scil. τῇ 
καρδίᾳ (Actt. apost. 2, 87). 


18. ἐν τῷ ἀπ᾿ Aly. ἐξελϑόντι 
λαῷ] Exspeclaveris ἐν τῷ ἀπ᾽’ 4Aíy. 
ἐξελθεῖν τὸν λαόν, quemadmodum 
Apol. I. c. 60: ὅτε ἐξῆλϑον ἀπὸ 
Aiy. οἱ 'Iog. ..., ἀπήντησαν αὖ- 
τοῖς lof. θηρία. Nihil vero mu- 
tandum. 

14. κατὰ v. Óax. tà og. ὅ- 
oso» elc.] Cf. Numer. 21, 6—9. 
Melius sane (Sylburg.) legeretur xa- 
τὰ τ. δακ. τὸν 'log. ὄφεων vel 
κατὰ τ. δακ. ὄφεων τῷ Ἰσρ. ἡ 
dvaQ. φαίν. γεγενημένη. Pro τοῦ 


(post σημείου), quod tolerari potest, 
Thirlbius τούτου mallet scribi. — 
Vox σημείου crucem indicat. Vide 
c. 72. n. 8. 


15. τὸν ἐσταυρωμένον) Ste- 
phan. vitiose τῶν ἐσταυρωμένων. 


16. ἡμᾶς) Yult Thirlb. vudg 
ob antecedenlia et locum  paralle- 
lum c. 112. p. 889. A. Non muto. 
— Mox pro καταρᾶσθαι rectius 
(Sylburg.) tempus praeteritum usur- 
paretur κατηρᾶσϑαι. Cf. c. 79. p. 
806. A. 


17. δηλοῖ) Genes. 8, 14. 


820 
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λέμιον διὰ τῆς μεγάλης μαχαίρας, fg ἐστὶν ὁ Χριστός, 18 ση- 


μαίνει. 


92. Εἰ οὖν τις μὴ μετὰ μεγάλης χάριτος τῆς παρὰ ϑεοῦ λά-- 
βοι νοῆσαι τὰ εἰρημένα καὶ γεγενημένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐδὲν 
αὐτὸν ὀνήσει τὸ τὰς ῥήσεις δοκεῖν λέγειν ἢ τὰ γεγενημένα, εἰ μὴ 
λόγον ἔχει καὶ περὶ αὐτῶν ἀποδιδόναι. ᾿Αλλὰ μήτι γε καὶ εὐκατα- C 


φρόνητα δύξει τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τῶν μὴ νοούντων αὐτὰ λεγόμενα; 
Eli ydg τις ἐξετάξειν βούλοιτο ὑμᾶς, ὅτι "Ev καὶ Νῶε ἅμα roig 
τέκνοις, καὶ εἴ τινες ἄλλοι τοιοῦτοι γεγόνασι, μήτε ἐν περιτομῇ 


γενόμενοι μήτε σαββατίσαντες εὐηρέστησαν τῷ ϑεῶ, τίς ἡ αἰτία 


τοῦ δι᾽ ἄλλων ᾿ προστατῶν καὶ νομοϑεσίας μετὰ τοσαύτας γενεὰς 


ἀξιοῦν τὸν ϑεὸν δικαιοῦσϑαι μὲν τοὺς ἀπὸ ᾿Αβραὸμ ufzot Mov- 


σέως διὰ περιτομῆς, τοὺς δὲ ἀπὸ Μωυσέως καὶ διὰ περιτομῆς καὶ 
τῶν ἄλλων ἐντολῶν, τουτέστι σαββατου καὶ ϑυσιῶν καὶ 2 σποδῶν D 


καὶ προσφορῶν, ὃ εἶ μή, τ ὡς προείρηται ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἀποδείξετε ὅτε 


διὰ τὸ τὸν ϑεόν, προγνώστην ὄντα, ἐγνωκέναι ἄξιον γενησόμενον 
τὸν λαὸν ὑμῶν ἐκβληϑῆναι ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ μηδένα ἐπιτρέ- 


σεσϑαι εἰσελϑεῖν ἐκεῖ; Οὐδαμόϑεν γὰρ ἀλλαγόϑεν ἐστὲ γνωριξό- 3: 


μενοι, ^ ὡς προέφην, εἰ μὴ ἀπὸ τῆς περὶ τὴν σάρκα περιτομῆς. 
Οὐδὲ yag ᾿Αβραὰμ διὰ τὴν περιτομὴν δίκαιος εἶναι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ιἐμαρτυρήϑη, ἀλλὰ διὰ τὴν πίστιν" πρὸ τοῦ γὰρ περιτμηϑῆναι 390 
αὐτὸν εἴρηται περὶ αὐτοῦ οὕτως" 9 ᾿ΕἘπίστευσε δὲ τῷ ϑεῷ ᾿Αβραάμ, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ slg δικαιοσύνην. Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἐν ἀκροβυστίᾳ 
“τῆς σαρκὸς ἡμῶν πιστεύοντες τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ περι- 
ιτομὴν ἔχοντες τὴν ὠφελοῦσαν ἡμᾶς τοὺς κεκτημένους, τουτέστι 
'τῆς καρδίας, δίκαιοι καὶ εὐάρεστοι τῷ ϑεῷ ἐλπίξομεν φανῆναι, 
ἐπειδὴ καὶ ἤδη μεμαρτυρήμεϑα διὰ τῶν προφητικῶν λόγων ὑπ᾽ 


αὐτοῦ. 


18. σημαίνει) Iesai. 27, 1. 

1. προστατῶν] Legi possel 
eliam προσταγῶν (T. et I" confundi 
poterant: vide c. 69. n. 11], sed 
ferri tamen et προστατῶν potest, 
Sylburgius. — — Apte designantur 
Abrahamus et Moses. 

2. σποδῶν) Forliasse (Thirlb. 


Τὸ δὲ σαββατίξειν καὶ τὰς προσφορὰς φέρειν κελευσϑῆναε 


et Maran.) σπονδῶν. Sed c. 18: 
μηκέτε αὕμασε τράγων καὶ προβά- 
τῶν ἢ σποδῷ δαμάλεως ἢ σεμε-- 
δάλεως προσφοραῖς καϑαριζξομέ- 
901g. 

8. εἰ μή... ἐκεῖ] Reposui 
punctum interrogans. Langus non 
male subaudit: τί ἕξετε ἀποχρίνα- 


DIALOGUS CUM TRYPHONE..,72, 821 


per magnum gladium, qui Christus est, tamquam hostem ne- 
catum iri significet. 

92. Si quis igitur magnam a deo gratiam non accepe- 
rit ut prophetarum dicta et facta intelligat, nihil ei proderit 
verba videri memorare et gesta, quorum rationem reddere 
non possit. Sed nonne etiam contemtu digna multis videbun- 
tur, si ab iis qui non intelligunt memorentur ὃ Nam si quis 
quaerere ex vobis velit, cur deus, quum Henochus et Noachus 
una cum liberis, et si qui alii eiusmodi exstiterunt, sine cir- 
cumcisione οἱ sabbatis ipsi placuerint, per alios duces et le- 
gis institutionem tot elapsis aetatibus iustificari voluerit eos 
quidem qui ab Abrahamo ad Mosen faerünt per circumcisionem, 
eos autem qui post Mosen fuerunt tum per circumcisionem tum 
per caetera praecepta, hoc est sabbatum et victimas et cineres 
et oblationes: nisi, ut iam a me dictum est, id causae demon- 
Stretis fuisse quod populum vestrum deus, futurorum prae- 
Bcius, meriturum cognoverit ut Hierosolymis pelleretur nec 
cuiquam eo ingredi liceret? Nulla enim re alia dignoscimini, 
ut iam dixi, nisi ista carnis circumcisione. Neque enim Abra- 
hamum deus iustum per circumcisionem fuisse testatus est, 
sed per fidem; ante enim quam circumcisus esset ita de eo 
dictum est: Credidit deo Abrahamus, et reputatum est οἱ ad 
iustitiam. | Et nos igitur, qui in praeputio carnis nostrae cre- 
dimus deo per Christum et circumcisionem habemus nobis eam 
adeptis utilem, hoc est circumcisionem cordis, futurum spera- 
mus ut iusti et deo grati appareamus, siquidem iam etiam ab 
eo testimonium per prophetica effata accepimus. Quod autem 
sabbata servare et oblationes offerre iussi estis, quodque lo- 


σθαι; quid habebitis quod respon- Nihil incommodi esset, si lustinus 


deatis? Tales conclusiones in ser- scripsisset: ví ἀποδείξετε, δἰ μή, 
mone quotidiano saepe omitli solent. οἷς... ἐμοῦ, ὅτι διὰ τὸ —. 


Perperam Maranus ad sensum ab- 4. ὡς προείρηται] C. 16. p. 294. 
solvendum addit: calumniis appete- A. B. et c. 40. p. 259. B. 
iur deus (infra enim: συκοφαντη- 5. ὡς προέφην] C. 16. 
ϑήσεται ὁ Os05), εἰ verba ovda- 6. 'Exiosevos ... δικαιοσύνην) 


μόθεν... 9x αὐτοῦ uncis includit, Genes. 15, 6. 
T. I. P. IL 21 
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ὑμᾶς, καὶ 7 τόπον slg ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπικληθῆναι ἀνασχέσϑαι xor] 
κύριον, ἵνα, * ἐς εἴρηται, μὴ εἰδωλολατροῦντες καὶ ἀμνημονοῦν-. 
τες τοῦ ϑεοῦ, ἀσεβεῖς καὶ ἄϑεοι γένησϑε, ὡς ἀεὶ φαίνεσϑε γεγι-" 
ψημένοι. Καὶ ὅτι διὰ ταῦτα ἐνετέταλτο ὁ ϑεὸς τὰς περὶ σαββάτων 
καὶ προσφορῶν ἐντολάς, προαποδέδεικταί μοι διὰ τῶν προειρημέ- ᾿ 
νῶν" διὰ δὲ τοὺς σήμερον ἐλϑόντας καὶ τὰ αὐτὰ σχεδὸν πάντε 
βούλομαι ἀναλαμβάνειν. Ἐπεὶ εἰ μὴ " τοῦτό dori, συκοφαντηϑή- 
σεται ὁ θεός, αἷς μήτε πρόγνωσιν ἔχων μήτε τὰ αὐτὰ δίκαια πάν- 
τας διδάσκων καὶ εἰδέναι καὶ πράττειν (πολλαὶ γὰρ γενεαὶ dv9os-C | 
σῶν πρὸ Μωυσέως φαίνονται γεγενημέναι), lOyol ovx ἔστεν eis. d 
ϑὴς λόγος, ὁ λέγων ὡς ᾿" ἀληϑὴς 0 ϑεὸς καὶ δίκαιος καὶ πᾶσαι 
af ὅδοὶ αὐτοῦ κρίσεις, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. ᾿Επειδὴ 
δὲ ἀληϑὴς ὃ λόγος, καὶ 12 ϑεὸς ὑμᾶς τοιούτους μὴ εἶναι ἀσυνέτους 
καὶ φιλαύτους ἀεὶ βούλεται, ὅπως σωθῆτε | μετὰ τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ εὐαρεστοῦντος τῷ ϑεῷ καὶ μεμαρτυρημένου, ὡς προέφην διὰ Ji 
τῶν ἁγίων προφητικῶν λόγων τὴν ἀπόδειξιν ποιήσας. 


93. Τὰ γὰρ ἀεὶ καὶ δι᾿ ὕλου δίκαια καὶ πᾶσαν δικαιοσύνην 
παρέχει ἐν παντὶ γένει ἀνθρώπων, καὶ ἔστι πᾶν γένος γνωρίξον ἢ 
ὅτι μοιχεία κακὸν καὶ πορνεία καὶ ' ἀνδροφονία καὶ ὅσα ἄλλα τοι- 
avra, Κἂν πάντες πράττωσιν αὐτά, ἀλλ᾽ οὖν γε τοῦ ἐπίστασϑαι 
ἀδικοῦντες, ὅταν πράττωσι ταῦτα, οὐκ ἀπηλλαγμένοι εἰσί, πλὴν 


7. τόπον etc.) Vide c. 22. n.16. λόγος d λέγων, ὡς οὐκ ἀληθὴς ὁ 
— Dein ante ἦνα Langus supplet θεὸς εἰς.. Equidem ita emendare 
ἐγένετο : facium esi, Maranus male studui, ut ἀληθὴς ante λόγος repo- 
δὰ superiora εἰ μὴ ἀποδείξετε ὅτε  nerem οἱ οὐκ post ὡς delerem. Ex- 
refert. spectaveris quoque καὶ ovx ἔσεαι 
8. ὡς εἴρηται! Cf. c. 19 — 22, ob antecedens συκοφαντηϑήσεταε, 
sed ἔστε ferri polest.  Praeterca 
Thirlbius coniecit: καὶ ovx ἔσεεν 
ἀληϑὴς ὁ λόγος ὁ λέγων ὡς δί- 
καιος 0 θεός, καὶ πᾶσαι, aui... 
; ; t. eg svOvg (wv 91, 15) ὁ 950g καὶ 
γησῶμεν, σὺμ βήσεται ἣμ » εἰς δίκαιος, aut ... ϑεὸς ἀληθὴς καὶ 
«τοπα ἐμ πίπτειν νοήματα, 9 $ τοῦ δίκαιος. Maranus similiter legi το- 
ὁ λέγων ὡς αληθὴς (vel ἀληθινὸς 

10. καὶ οὐκ ἔστιν... καὶ πᾶ- vel εὐθὺς) ὁ κύριος καὶ δέκαιος. 
σαι} Vulgo corrupte xal οὐκ ἔστι 11. ἀληθὴς ... κρέσειρ — καὶ 


9. τοῦτο] H.e. si deus illas 
leges non dedit ad evitandam e/óo- 
λολατρείαν. — Caeterum. cf. c. 23: 
Ἐὰν δὲ ταῦτα οὕτως μὴ ὁμολο- 


823 
cum de nomine dei vocari dominus sustinuit , [facium est] ne, 
ut dictum est, ad simulacrorum cultum delapsi ac dei imme- 
mores, impii et athei essetis, quales vos semper patet fuisse. 
Atque hanc fuisse causam cur deus de sabbatis et oblationibus 
leges sanciret, iam a me demonstratum est iis quae antea 
dicta sunt; propter eos autem qui hodie venerunt eadem paene 
omnia volo repetere. Nam si hoc ita non est, calumniis ap- 
petetur deus, quasi neque futurorum praescius sit neque eam- 
dem iustitiam omnes et noscere et observare docuerit (multas 
enim generationes hominum ante Mosen fuisse liquet), neque 
verum est effatum, quod dicit deum esse verum et iustum et 
omnes vias eius iudicia, neque esse iniquilalem in eo, Sed 
quia verum est effatum, etiam deus vos tales semper esse non 
vult, insipientes et vestri amantes, ut cum Christo salvemini, 
qui placuit deo et ab eo testimonium accepit, ut antea ex 
sanctis propheticis effatis demonstravi. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c. 23. 


93. Nam semper et ubique iusta ac totam iustitiam in omni 
hominum genere exhibet, et omne genus novit adulterium esse 
malum et fornicationem et homicidium et quaecunque alia si- 
milia. Etiamsi omnes ista faciant, non tamen assequuntur 
ut, quum ea faciunt, inique a se fleri ignorent, iis exceptis 


explicuit in hunc modum: ,,ut salve- 
mini et proinde ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
μερίδε ἦτε, el «bi ille est οἰ vos 
sitis. C. 80: συναχθήσεσθαι τὸν 
λαὸν ὑμῶν καὶ εὐφρανθῆναι σὺν 
τῷ Χριστῷ. C. 189: ἅμα αὐτῷ 
(sc. Χρεσεῷ) ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ γενη- 


... αὐτῷ] Deuteron. 82, 4 coll. 
Psalm. 24, 10; 91, 15. 


12. θεὸς} Maranus ὁ £505. 


18. μετὰ τοῦ Χριστοῦ) H. e. 
coniuncti cum Christo, aut eius auxi- 
lio, ut beatitudinis auctor sit. Sic 


μετὰ (— millels) saepe usurpatur ; 
cf. Actt. apost. 13, 17. Supersede- 
mus igitur Thirlbii coniectura: ὅπως 
σωθῆτε μετὰ τῶν (vel μεϑ᾽ ἡμῶν 
τῶν, vel μετὰ τῶν ἀπὸ τῶν ἐ- 
€và») διὰ τοῦ Χριστοῦ τούτου εὐα- 
ρεστούντων τῷ ϑεῷ καὶ μεμαρτυ- 
ρημένων. Ipsum V. D. mutationis 
istius magnitudo valde movisse vide- 
tur; vulgarem enim scripturam scile 


σόμενοι καὶ τὰ αἰώνια καὶ ἄ- 
φϑαρτα κληρονομήσειν. ΑΡο]. I. 
c. 8: τῆς μετὰ ϑεοῦ ... διαγω- 
γῆς. C. 11: ὑμεῖς... ἀκρίτως 
ἀνθρώπινον (sc. βασιλείαν) λέγειν 
ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν με- 
τὰ θεοῦ λεγόντων. 


1. ἀνδροφονία) Codd. msli ὧἀν- 
δρομανία in margine. 
21* 
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ὅσοι ὑπὸ ἀκαϑάρτου πνεύματος ἐμπεφορημένοι 3 καὶ ἀνατροφῆς 
xal ἐϑῶν φαύλων καὶ νόμων πονηρῶν διαφϑαρέντες τὰς φυσικὰς 
ἐννοίας ἀπώλεσαν, μᾶλλον δὲ ἔσβεσαν ἢ 5 ἐπεσχημένας ἔχουσιν. 
Ἰδεῖν γὰρ ἔστι καὶ τοὺς “τοιούτους μὴ τὰ αὐτὰ παϑεῖν βουλομέ- 
νους ἅπερ αὐτοὶ τοὺς ἄλλους διατιϑέασι, καὶ ἐν συνειδήσεσιν 
ἐχϑραῖς ταῦτα ὀνειδίξοντας ἀλλήλοις ἅπερ ἐργάζονται. “Ὅϑεν μοι 
δοκεῖ καλῶς εἰρῆσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου κυρίου καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 8391 
Χριστοῦ, δὲν δυσὶν ἐντολαῖς πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐσέβειαν πλη- 
ροῦσϑαι" εἰσὶ δὲ αὗται" δ᾽ 4γαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ τὸν πλησίον cov .541 
ες σεαυτόν. Ἶ Ὃ γὰρ ἐξ ὕλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
^n Lonor| ἀγαπῶν τὸν Θεόν, πλήρης ϑεοσεβοῦς γνώμης ὑπάρχων, οὐδένα 
2c, 4e Gov τιμήσει ϑεόν" καὶ ἄγγελον ἐκεῖνον ὃ ἂν τιμήσῃ ϑεοῦ βουλο- 
"axaf- μένου, τὸν ἀγαπώμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου xol ϑεοῦ. Καὶ ὁΒ 
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἀγαπῶν, ἅπερ " ξαυτῷ βούλεται ἀγαϑά, 
κἀκείνῳ βουλήσεται' οὐδεὶς δὲ ἑαυτῷ κακὰ βουλήσεται. 19 Ταὐτὰ 
οὖν τῷ πλησίον καὶ εὔξαιτ᾽ ἂν καὶ ἐργάσαιτο γενέσϑαι, ἅπερ καὶ 
ξαυτῷ, ὃ τὸν πλησίον ἀγαπῶν πλησίον δὲ ἀνθρώπου οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν ἢ τὸ ὁμοιοπαϑὲς καὶ λογικὸν ξῶον, ὁ ἄνϑρωπος. fiy 
καεοσν-οὖν τῆς πάσης δικαιοσύνης τετμημένης, πρὸς τε ϑεὸν καὶ ἀνθρώ- 
kd πους, ὅστις, φησὶν ὁ λύγος, ἀγαπᾷ xvgiov τὸν ϑεὸν ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν, δίκαιος C 
ἀληθῶς dv εἴη. Ὑμεῖς δὲ οὔτε πρὸς ϑεὸν οὔτε πρὸς τοὺς προφή- 
τας οὔτε πρὸς ξαυτοὺς φιλίαν ἢ ἀγάπην ἔχοντες οὐδέποτε ἐδείχϑη- 
τὰ, ἀλλ᾽, ὡς δείκνυται, καὶ εἰδωλολάτραι πάντοτε καὶ φονεῖς τῶν 


2. καὶ ἀνατροφῆς) Facile ex 
antecedentibus ὑπὸ suppletur. Nec 
necesse eral ut ἀνατροφὴ accura- 
tius. designaretur. Itaque H. Ste- 
phani (in edit, Epist. ad Diogn. 
p. 54) coniecturis supersedemus: 
xal (Thirlb. mallet 7) ὑπὸ φαύλης 
ἀνατροφῆς vel ὑπὸ κακῆς ἀνατρο- 
φῆς. Concinnius saltem scripsisset: 
καὶ ὕπ᾽ ἀνατροφῆς κακῆς. 

8. ἐπεσχημένας ἔχ. Nulla enim 
est legis naturalis ignoratio. 


4. τοιούτους} Hoc Maranus ex 
codd. mslis textui inseruit.  Thirl- 
bius coniecerat αὐτούς. 

5. ἐν... πληροῦσϑα!) Matth. 
22, 40. 

6. ' Ayasrotig .. . σεαυτὸν] Lac. 
10, 27 coll. Marc. 12, 30. 81. 

7. Ὃ γὰρ... xal θεοῦ) 
c. 65. n. 6. . 

8. ἂν τιμήσῃ] Schnitzerus (Nene 
Jen. Allgem. Liter.- Zeitung 1845. 
N. 71. p. 281) voluit scribi «uxor 


^ 


Ct. 
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quicunque impuro spiritu pleni vel institutione et moribus ma- 
lis et legibus nefariis corrupti naturales notiones amiserunt, 
immo potius exstinxerunt aut inhibitas tenent. "Videre enim 
licet etiam eiusmodi homines eadem pati nolle quae ipsi aliis 
faciunt, ao sibi invicem conscientia inimica ea exprobrare quae 
perpetrant, Unde mihi praeclare a domino nostro et salvatore 
lesu Christo dictum videtur, duobus praeceptis iuslitiam 
oinnem et pietatem impleri; sunt autem haee: Diliges domi- 
num deum tuum ex tolo corde fuo ef ex totis viribus tuis et 
proximum luum ul te ipsum. Nam qui ex toto corde et ex 
totis viribus diligit deum, piae sententiae plenus quum sit, 
nullum alium colet deum ; et angelum illüm δ volente colet, 
quem ipse dominus et deus diligit. Et qui proximum diligit 
ut se ipsum eadem illi bona, atque ipse sibi, optabit; nemo 
autem sibi mala optabit. Igitur qui proximum diligit eadem 
ei, atque ipse sibi, precabitur ac navabit: proximus autem 
hominis non alius est nisi similibus perpessionibus obnoxium 
et ratione praeditum animal, homo.  Bifariam igitur distributa 
omni iustitia, in deum et homines, quicunque, ait effatum, di- 
ligit dominum deum ex toto corde ef ex totis viribus et proxi- 
mum ut se ipsum, is vere iustus fuerit, "Vos autem neque in 
deum neque in prophetas neque in vos ipsos amorem unquam 
aut caritatem declarastis, sed, ut manifestum est, et simula- 
crorum cultores semper et iustorum interfectores vos prae- 


pro τιμήσῃ. Sed, ut iam Sylburg. 
adverlit, convenientius esset poten- 
tiali modo d» τιμήσαι seu ἂν τιμή- 
65186: honoraverit, ut iníra εὔξαιτ' 
ἂν et ἂν εἴη. Quamquam caremus 
mulatione. Eliam apud alios scri- 
ptores ὧν particula interdum cum 
coniunctivo (pro futuro) ponitur. Cf. 
Hom. Il. I. 187. 184. 205, ΠῚ. 54. 

9. ἑαυτῷ] Codd. msti et cditi 
αὐτῷ. Gallandius αὐτῷ edidit, Mox : 
ἑαυτῷ κακὰ βουλήσεται. Et: ἅπερ 
καὶ ἑαυεῷ. Cf. Apol. I. c. 3. n. 6. 


10. Ταὐτὰ] Codd. msti et editi 
Ταῦτ᾽. Cf. c. 48. n. 12. — Recte 
Thirlbius de constructione huius ar- 
gumenti: ,Qui vicinum, inquit Iu- 
slinus, diligit tamquam se, quae 
sibi ipsi bona, illi quoque exoptabit. 
Nemo autem sibi mala exoptat, Ergo 
quid? Ergo qui vicinum amat, ea- 
dem illi optabit quae sibi. Minus 
erit ridiculus syllogismus, si trans- 
feras istud ἀγαθὰ a proposilione, 
ubi omnia turbat, ad complexionem, 
ubi desideratur." 
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δικαίων εὑρίσκεσϑε, ὡς καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ rdg χεῖρας 
ἐπιβαλεῖν ὑμᾶς καὶ μέχρι νῦν ἐπιμένειν τῇ κακίᾳ ὑμῶν, !! καταρω- 
μένους καὶ τῶν τοῦτον τὸν ἐσταυρωμένον ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποδεικνύντων 
εἶναι τὸν Χριστύν" καὶ πρὸς τούτοις ἐκεῖνον μὲν οἰςς ἐχϑρὸν ϑεοῦ ζ. 
καὶ κατηραμένον ἀξιοῦτε ἀποδεικνύναι ἐσταυρῶσϑαι, ὅπερ τῆς 
ἀλυγίστου ὑμῶν γνώμης ἔργον ἐστίν. ᾿Ἔχοντες γὰρ ἀφορμὰς ἀπὸ D 
τῶν γενομένων "2 σημείων διὰ Μωυσέως συνιέναι ὅτι οὗτός ἔστεν, 

οὐ βούλεσϑε, ἀλλὰ καὶ πρὸς τούτοις, ἡμᾶς ἀλογεῖν δύνασϑαι ὑπο- 
λαμβάνοντες, συξητεῖτε ὕπερ ὑμῖν συμβαίνει, καὶ ὑμεῖς ἀπορεῖτε 
λόγων, ὅταν εὐτόνῳ τινὶ Χριστιανῶ συμβάλητε. 


95. Εἴπατε γάρ μοι, οὐχὶ ϑεὸς ἦν ὃ ἐντειλάμενος διὰ Μωυ- 
σέως ᾿ μήτε εἰκόνα μήτε ὁμοίωμα μήτε τῶν ἐν οὐρανῶ ἄνω μήτε 
τῶν ἐπὶ γῆς ὅλως ποιῆσαι, καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμω 3 διὰ τοῦ 
Μωυσέως τὸν χαλκοῦν ὄφιν ἐνήργησε γενέσϑαι καὶ 3 ἐπὶ σημεῖον 599 
ἔστησε, δι᾿ οὗ σημείου ἐσώξοντο of ὀφιόδηκτοι, καὶ ἀναίτιός ἔστιν 
ἀδικίας; ἘΙΜυστήριον γὰρ διὰ τούτου, δὡς προέφην, ἐκήρυσσε, 
δι᾽ οὗ καταλύειν μὲν τὴν δύναμιν τοῦ ὄφεως, τοῦ καὶ τὴν παρά- 
βασιν ὑπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ γενέσϑαι ἐργασαμένου, ἐκήρυσσε, σωτηρίαν 
δὲ τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν διὰ τοῦ σημείου tovtov , ὅ του- 
τέστι τοῦ σταυροῦ, ϑανατοῦσϑαι μέλλοντα ἀπὸ τῶν δηγμάτων τοῦ 
ὄφεως, ἅπερ εἰσὶν αἴ κακαὶ πράξεις, εἰδωλολατρεῖαι καὶ ἄλλαι ἀδι- 


11. καταρωμένους... Χριστόν) 
Vide c. 16. n. 9. 

12. σημείων 0. Movo?toc) Spe- 
ctat ad aeneum serpentem el manus 
contra AÁmalecum in crucis figuram 
extensas (c. 90). 

1. μήτε εἰκόνα... ποιῆσαι — 
αὐτὸς ... ὀφιόδηκτοι!) Coll. Exod. 
20, 4; Numer. 21, 8. 9. 

2. διὰ τοῦ Μωυσέως) Forlasse 
(Thirlb.) δε’ αὐτοῦ vel δεὰ τοῦ av- 
τοῦ Movofog. Non muto. 

8. ἐπὶ σημεῖον ἔστησε] Signo 
imposuit, id est cruci. Nam signi 
nomine crucem intelligit Iustinus et 
serpentem aeneum cruci impositum 


fuisse existimat. [Vide Apol. I. c. 60. 
n. 4, Dial. c. Tr. c. 72. n. 8, c. 9t. 
n. 14, c. 111. p. 338. D.) Hoc ipso 
in loco idem declarat his verbis: im 
eum qui per hoc signum, id est per 
crucem, eral passurus. — Eadem ha- 
bet velus Barnabae inlerpres c. 12: 
el posuit in cruce (in textu. ἐν- 
δόξως, ed. 3. Hefel. ἐν 8oxc). 1υ- 
sini verborum imitatorem habemus 
Tertullianum , qui adv. Iud. c. 10 
(comp. adv. Marc. III, c. 13] sic lo- 
quitur: ,JIdem rursus Moyses, post 
interdictam omnis rei similitudinem, 
cur aeneum serpentem ligno impo- 
situm pendentis habitu in spectacu- 
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buistis, ita ut et ipsi Christo manus intuleritis et hucusquo in 
vestra permaneatis nequitia, diris eliam eos voventes qui hunc 
a vobis crucifixum demonstrant esse Christum ; et ad haec il- , 
lum ut inimicum dei et maledictum in crucem actum esse cona- 
mini demonstrare: quod quidem alieni a ratione animi vestri 
opus est. Nam quum ex signis a Mose factis intelligendi co- 
piam habeatis eum esse Christum, non vultis, sed etiam insu- 
per, in angustias nos coniici posse existimantes, quaestiones 
ponitis quaecunque in mentem vobis veniunt, nec tamen ipsi 
habetis quod dicatis, quando in firmum aliquem Christianum 
incideritis. 

94. Dicite enim mihi: nonne deus erat qui per Mosen 
praecepit ne qua omnino effingeretur imago aut similitudo sive 
eorum quae in coelo sunt sursum sive eorum quae in terra 
sunt, et tamen ipse in solitudine per Mosen ut serpens aeneus 
fieret effecit eumque signo imposuit, quo signo servabantur 
qui a serpentibus morsi fuerant, et exíra iniustitiae culpam 
est? Mysterium enim per hanc rem, ut antea dixi, nuntiabat, 
quo serpentis quidem, qui etiam praevaricationis ab Adamo 
commissae auctor fuerat, potestatem se dissoluturum nuntia- 
bat, credentibus autem in istum qui per hoc signum, id est 
crucem, moriturus erat nuntiabat salutem ex morsibus ser- 
pentis, qui sunt pravae actiones, simulacrorum cultus et aliae 


lum Israeli salutare proposuit eo ἐπὶ σημείου (Num. 21, 8); crux 
tempore, quo ἃ serpentibus post aulem aenea erat (Apol. I. c. 60). 
idololatriam  exterminabantur, nisi Marauus. 

quod hic dominicam crucem intenta- 4. Μυστήριον... ἀδικίαι Coll. 
bat, qua serpens diabolus designa- Ioann. 8, 14. 15. — — Vide Apol. I. 
batur, el laeso cuique ab eiusmodi «c. 60. n. 5. 


colubris, id esl angelis ejus, a de- 
liclorum peccantia ad Clirisli crucis 
sacramenta intento, salus efficieba- 
tur? Nam qui in illam tunc respi- 
ciebat, a morsu serpentium libera- 
batur.' Vix dubium est quin legen- 
dum non sit ,,serpentem ligno im- 
positum ," sed, ut apud Iustinum, 
»serpeniem signo impositum": 


5. ὡς προέφην] C. 91. p. 819. A. 

6. τουτέστι τοῦ σταυροῦ, 9α- 
ψνατοῦσϑαι μέλλοντα] Codd, isti 
el edili τουτέστι τὸν σεαυροῦσθαι 
μέλλοντα, ἀπὸ εἷς... Causa erro- 
ris facile cernitur. Thirlbius etiam 
legendum commendavit: τοντέστε 
toU σταυροῦσϑαι, ϑανατοῦσθαι 
μέλλοντα. 
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κίαι. Ἐπεὶ εἶ μὴ τοῦτο νοῆϑήσεται, δότε μοι λόγον ὅτου χάριν τὸν 
χαλκοῦν ὄφιν Μωυσῆς 7 ἐπὶ σημείου ἔστησε, καὶ προσβλέπειν B 
ϑαὐτὸν τοὺς δακνομένους ἐκέλευσε, καὶ ἐϑεραπεύοντο ol Jaxvó- 


μενοι, καὶ ταῦτα αὐτὸς κελεύσας μηδενὸς ὅλως ὁμοίωμα ποιεῖν. “) 4. 


Καὶ ὁ ἕτερος τῶν τῇ δευτέρᾳ ἀφιγμένων εἶπεν" ᾿ἡληϑῶς 
εἶπας" οὐκ ἔχομεν λόγον διδόναι" καὶ γὰρ ἐγὼ περὶ τούτου πολ- 
.Adxig τοὺς διδασκάλους ἠρώτησα, καὶ οὐδείς μοι λόγον ἀπέδωκεν. 
“Ὥστε λέγε σὺ ἃ λέγεις" προσέχομεν γάρ σοι μυστήριον ἀποκα- 
λύπτοντι, “δι᾿ ὧν καὶ τὰ τῶν προφητῶν διδάγματα συκοφαν- Q 


τητά ἔστι. 


Κἀγώ" “Ὅνπερ οὖν τρόπον τὸ σημεῖον διὰ τοῦ χαλκοῦ ὄφεως 
γενέσθαι ὁ ϑεὸς ἐκέλευσε καὶ ἀναίτιός ἔστιν, οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ κατάρα κεῖται κατὰ τῶν σταυρουμένων ἀνθρώπων" οὐκ 
ἔτι δὲ καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ κατάρα κεῖται, δι᾽ οὗ 
σώξει πάντας τοὺς κατάρας ἄξια πράξαντας. 


95. ! Καὶ γὰρ πᾶν γένος ἀνθρώπων εὐρεϑήσεται ὑπὸ κατά- 
θαν ὃν κατὰ τὸν νόμον Μωυσέως. 5 Ἐπικατάρατος γάρ, εἴρηται, πᾶς 
ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου 


τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Καὶ οὐδεὶς ἀκριβῶς πάντα ἐποίησεν (* οὐδ᾽ 


e 


υμεῖς Ὁ 


τολμήσετε ἀντειπεῖν), ἀλλ᾽ εἰσὶν o? μᾶλλον καὶ ἧττον ἀλλήλων τὰ ἐν- 
τεταλμένα ἐφύλαξαν. Εἰ δὲ οἱ ὑπὸ τὸν νόμον ταῦτον ὑπὸ κατάραν 


7. ἐπὶ σημείου] Ita Maran. ex 
eodd. mstis edidit. Caeteri ἐπὶ ση- 
μεῖον, ui supra. — X Mex pro 
προσβλέπειν (sic et Apol. I. c. 60. 
p. 93. A) codd. msti, Iebb., Thirlb. 

, praebuerunt προβλέπειν. Male. Sae- 
piuscule προ et προς confunduntur: 
Apol. I. c. 8. n. 4. 

8. αὐτὸν) Codd. msti in mar- 
gine αὐτῷ. Apol. I. c. 60: 'Ed» 
προσβλέπητε τῷ τύπῳ τούτῳ. 

9, δι᾿ ὧν] H. e, τούτων δι᾽ a. 

1. Kal etc.] Cfr. Neander Allg. 
Geschichte der christl. Religion und 
Kirche, Sect. 1, Tom. IE. ed. 2. 
p. 1108: ,Bei Justin lásst sich die 


Idee von einer leidenden Genug- 
thuung Christi als eine zum Grunde 
legende, wenngleich nicht mit kla- 
rem Bewussisein entwickelte und 
vestgehaltene erkennen; denn Ju- 
stin sagt: ,, ,,Das Gesetz sprach über 
8116 Menschen den Fluch aus, weil 
kein Mensch dasselbe im ganzen Um- 
fange erfüllen konnte (Deut. 27, 26) ; 
Christus befreite uns von diesem 
Fluche, indem er ihn für uns trug.'* ** 
Es kann hier bei ihm kein andrer 
Ideenzusammenhang als dieser sein: 
Die Kreuzigung bezeichnet die Ver- 
fluchung, die Verdammung; ihn 
selbst, den Sohn Goltes, den veli- 


m. m. ὅδ᾽ “« 
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" iniquitates. Nisi enim ita res intelligatur, date mihi rationem 


eur Moses aeneum serpentem signo imposuerit, et iusserit ut 
eum intuerentur qui morsibus petiti fuerant, ex quo etiam illi 
BSnnabantur, idque quum ipse sanxisset ne ullius omnino rei 
similitudo fieret. 

Et alter eorum qui postridie venerunt dixit: Vera locu- 
tus es: rationem non possumus afferre; nam et ego hac de re 
saepe magistros interrogavi, nec quisquam mihi rationem red- 
didit. Quapropter perge quod dicere instituisti; attendimus 
enim tibi mysterium revelanti, qua de causa etiam propheta- 
rum praecepta calumniis pateant. 

Atque ego: Quemadmodum ergo deus signum per ser- 
pentem aeneum fieri iussit et tamen extra culpam est, sio 
etiam in lege maledictio posita est in homines crucifixos; non 
vero itidem in Christum dei maledictio posita est, per quem 
deus omnes salvat qui res maledictione dignas gesserunt. 

95. Etenim omne hominum genus maledictioni obnoxium 
reperietur secundum legem Mosis. Maledictus enim, dicitur, 
quisque qui non permanel in omnibus quae scripta sunt in 
libro legis ut faciat ea. Nemo certe accurate omnia praestitit 
(neque vos audebitis contradicere), sed alii aliis plus minusve 
praecepta observarunt. Quodsi huic legi subditos sub maledi- 


kommen Heiligen, konnte keine sol- 
che treffen; in Beziehung auf ihn 
selbst war dies nur Scheinbares (8o- 
κοῦσα κατάρα, c. 90). Die Bedeu- 
tung dieses Fluches bezog sich auf 
die Menschheit, welche der Ge- 
setzesverletzung schuldig und da- 
durch der Verdammniss anheimge- 
fallen war. Christus nahm in seinen 
Leiden diese an der Menschheit ver- 
würkte Verdammniss über sich, um 
die Menschheit davon zu befreien. 
Das für geht hier von selbst in das 
statt über. 

$2. ᾿Επικατάρατορ ... αὐτά] 
Deuleron. 27, 26 coll. Galat. 8, 10, 


— Maranus inepte sic distinxit: ... 
κατάραν ὄν. κατὰ τὸν νόμον Mov- 
σέως ἐπικατάρατος γὰρ εἴρηται 
edg elc.. Caeteri: Μωυσέως" ἐπι- 
κατάρατος ydo εἴρηται πὰρ etc.. 
Mox codd. msti et editi ἐν roig γε- 
γραμμένοις, omisso vocabulo πᾶσι. 
Sed 1]. cc. legitur. Et mox Iustinus: 
οὐδεὶς ἀκριβῶς πάντα ἐποίησεν. 
Quocirca reposui. 


8. οὐδ᾽... ἀντειπεῖν) Haec ver- 
ba uncis includenda putavi (Apol. I. 
c. 19. n. 4); alioquin ante οὐδεὶς con- 
iunctio ὅτε collocanda esset (c. 88. 
p. 250. E). 
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φαίνονται εἶναι, διὰ τὸ μὴ πάντα φυλάξαι, οὐχὶ πολὺ μᾶλλον πάντα 
τὰ ἔϑνη φανήσονται ὑπὸ κατάραν ὄντα, καὶ εἰδωλολατροῦντα καὶ 
παιδοφϑοροῦντα καὶ τὰ ἄλλα κακὰ ἐργαζόμενα; Εἰ οὖν καὶ τὸν ξαυ- 
τοῦ Χριστὸν ὑπὲρ τῶν ἐκ παντὸς γένους ἀνϑρώπων ὁ πατὴρ τῶν 
ὕλων τὰς πάντων κατάρας ἀναδέξασϑαι ἐβουλήϑη, εἰδὼς ὅτε ava- 328 31 
στήσει αὐτὸν σταυρωϑέντα καὶ ἀποθανόντα, διὰ τί ὡς κεκατηραμέ- 
ψου τοῦ ὑπομείναντος κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς βουλὴν ταῦτα παϑεῖν 
τὸν λόγον ποιεῖτε, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἑαυτοὺς ϑρηνεῖτε; Εἰ γὰρ καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς παϑεῖν ταῦτα αὐτὺν ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους ἐνήργησεν, ὑμεῖς οὐχ ὡς γνώμῃ ϑεοῦ ὑπηρετοῦντες τοῦτο 
ἐπράξατε" οὐδὲ γὰρ τοὺς προφήτας ἀναιροῦντες εὐσέβειαν εἰργά- 
΄σασϑε. Καὶ μή τις ὑμῶν λεγέτω" Εἰ ó πατὴρ αὐτὸν ἠθέλησε ταῦτα 


* tva 


παϑεῖν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἴασις γένηται τῷ γένει τῶν ἀν- 
ϑρώπων, ἡμεῖς οὐδὲν ἠδικήσαμεν. ὃ Εἰ μὲν οὖν μετανοοῦντες ἐπὶ B 
τοῖς ἡμαρτημένοις καὶ ἐπιγνόντες τοῦτον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ 
φυλάσσοντες αὐτοῦ τὰς ἐντολὰς ὁταῦτα φήσετε, ἄφεσις ὑμῖν τῶν 
ἁμαρτιῶν ὕτι ἔσται 7 προεῖπον. Εἰ δὲ 8 αὐτοῦ τε ἐκείνου καὶ τῶν 
εἰς ἐκεῖνον πιστευόντων καταρᾶσϑε καί, ὁπόταν ἐξουσίαν ἔχητε, 
ἀναιρεῖτε, πῶς οὐχὶ καὶ τὸ ἐκείνῳ ἐπιβεβληκέναι τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
εἷς παρ᾽ ἀδίκων καὶ ἁμαρτωλῶν καὶ μέχρις ὅλου σκληροκαρδίων 
καὶ ἀσυνέτων, ἐκζητηϑήσεται; 

96. Καὶ γὰρ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι ! Ἐπικατάρατος € 
πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, οὐχ ες τοῦ ϑεοῦ καταρωμένου zov- 
του τοῦ ἐσταυρωμένου, ἡμῶν τονοῖ τὴν ἐλπίδα ἐκκρεμαμένην ἀπὸ 
τοῦ σταυρωϑέντος Χριστοῦ, 3 ἀλλ᾿ ὡς προειπόντος τοῦ ϑεοῦ 3 τὸ 


4. ἕνα... ἀνθρωπων] Coll. Ies. 
58, 5. 

5. Εἰ uiv οὖν etc.) Sis inspice 
Apol. I. c. 61. n. 2. 

6. ταῦτα φήσετε] Nempe deum 
palrem voluisse Chrislum haec pati, 
ut livore eius sanaremur. Αἱ ne- 
quaquam Iudaeis concedit ut se oc- 
cidendo Christo nihil peccasse dicant. 
Maranus. 

7. προεῖπον) Cf. cc. 44 et 47. 

8. αὐτοῦ... ἀναιρεῖτε) Vide c. 


16. n. 10 sq.. 

1. Ἐπικατάρατος... ξύλου 
Deuteron. 21, 28 coll. Galat. 8, 13. 

9. ἀλλ᾽ ὡς προειπόντος τ. ϑεοῦ 
etc.] lam duas explicationes testimo- 
nii a Iudaeis obiecli subiecerat, nunc 
lerliam adiungit. 10, Contendebat 
illud Maledictus omnis qui pendet a 
ligno, itidem ut mosaica instituta, 
ita exponendum esse, ul nequaquam 
in sola litera haereamus. 29. Fale- 
tur ad Christum referri posse , qua- 
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ctione esse patet, quod non omnia observaverint: nonne multo 
magis patebit omnes gentes, quae et simulacra colunt et pue- 
ros stuprant et alia mala perpetrant, sub maledictione esse? 
Igitur si pro hominibus ex omni genere suum etiam Christum 
pater universorum maledictiones omnium in se suscipere vo- 
luit, quum futurum sciret ut eum crucifixum et mortuum ex- 
citare ad vitam: cur de eo qui secundum patris voluntatem 
haec pati sustinuit ita loquimini quasi is maledictus fuisset, 
ac non potius vos ipsos lugetis? Etsi enim ab ipso etiam il- 
lius patre perfectum est ut haec pro humano genere patere- 
tur, non (amen vos id fecistis ut dei consilio inserviretis: 
neque enim prophetis occidendis pietatem coluistis. Nec quis- 
quam vestrum dicat: Si pater voluit haec eum pati, ut eius 
livore genus hominum sanaretur, nihil nos iniqui fecimus. 
Quodsi haec ita dicetis ut peccatorum poenitentiam agatis et 
hunc Christum esse agnoscatis eiusque mandata servetis, re- 
missionem peccatorum vobis futuram esse iam dixi. Sed siet 
ipsum illum et in illum credentes diris voveatis et, quum fa- 
eultas aderit, occidatis: quomodo non etiam ob illatas ei ma- 
nus poenae ἃ vobis, ut ab iniustis et peccatoribus et corde 
omnino obduratis et insipientibus, repetentur ? 

96. Etenim quod in lege dictum est: Maledictus omnis 
qui pendel in ligno, non quod deus maledicat huic crucifixo, 
spem nostram ex Christo crucifixo suspensam confirmat, sed 
quod deus id praedixerit quod vos omnes et vestri similes, 


tenus in se suscepit maledictionem, 
in quam Iudaei et. gentes inciderant. 
3». Nunc iisdem verbis praedictionem 
eorum quae ludaei in Christianos 
commissuri erant contineri demon- 
Strat. Maranus. 

8. τὸ ὑφ᾽ ὑμῶν... ur ἐπιστα- 
μένων ... μέλλον γίνεσθαι] Codd. 


msti et editi admodum vitiose τὸ ὑφ᾽ 


ὑμῶν ... μὴ ἐπιστάμενον ... μέλ- 


'λοντα γίνεσϑαι. Quae verba Syl- 


burgius ita reddidit: quod praedi- 


zerit deus (id quod a vobis omni- 
bus et a veslri similibus ignoratur) 
hunc esse qui anle omnia fuerit, 
eundemque | aelernum dei sacerdo- 
lem ac regem esse Chrislumque fu- 
lurum esse. Idem V. D. et Pearso- 
nus τὸν pro τὸ commendarunl:; 
hunc qui a vobis...eum esse qui 
ante omnia eic... Haec contra mo- 
neo : 19. Parlicipio ἐπισεάμενον pas- 
sivam obirudunt significationem. 29, 
Scnlenlia ista nimis est a Martyris 
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op ὑμῶν ἱπάντων καὶ τῶν ὁμοίων ὑμῖν, μὴ ἐπισταμένων τοῦτον 58 
εἶναι τὸν πρὸ πάντων ὄντα καὶ αἰώνιον τοῦ ϑεοῦ ἱερέα xa) βασι- 
Ma καὶ Χριστόν, μέλλον γίνεσϑαι. “Ὅπερ καὶ ὄψει ἰδεῖν ὑμῖν ἔστι 
γινόμενον" Δ ὑμεῖς γὰρ ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καταρᾶσϑε πάν- 
τῶν τῶν dx ἐκείνου γενομένων Χριστιανῶν, καὶ τὰ ἄλλα ἔϑνη, 

ἃ καὶ ἐνεργῆ τὴν κατάραν ἐργαάξονται, ἀναιροῦντα τοὺς μόνον ó- D 
μολογοῦντας ξαυτοὺς εἶναι Χριστιανούς" οἷς ἡμεῖς ἅπασι λέγομεν, 
ὅτι δ᾽ 4δελφοὶ ἡμῶν ἐστέ, ἐπίγνωτε μᾶλλον τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ. 
Καὶ μὴ πειθομένων ἡμῖν μήτε ἐκείνων μήτε ὑμῶν, ἀλλὰ ἀρνεῖ- 
σϑαι ἡμᾶς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἀγωνιζομένων, ϑανατοῦσϑαι 
μᾶλλον αἰρούμεϑα καὶ ὑπομένομεν, πεπεισμένοι ὅτι πάνϑ᾽ ὅσα ὑπέ- 
σιηται ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ ἀγαθὰ ἀποδώσει ἡμῖν. Καὶ πρὸς 
τούτοις πᾶσιν εὐχόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν, ἵνα ἐλεηϑῆτε ὑπὸ τοῦ Χρι-- 
στοῦ. Οὗτος γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεσϑαι, 394 
εἰπών" 5 ΓΠίνεσϑε χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμονες, εἷς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 

ὁ οὐράνιος. Καὶ γὰρ τὸν παντοκράτορα ϑεὸν χρηστὸν καὶ οἰχτίρ- 
μονα ὁρῶμεν, τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντα ἐπὶ ἀχαρίστους καὶ 
δικαίους, καὶ βρέχοντα ἐπὶ ὁσίους καὶ πονηρούς, oUg πάντας ὅτε 
καὶ κρίνειν μέλλει ἐδίδαξε. 

97. Καὶ γὰρ οὐδὲ τὸ 1 μέχρις ἑσπέρας μεῖναι τὸν προφήτην 941 
ἹΜωυσῆν, ὅτε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑπεβάσταξζον Ὧρ καὶ ᾿Δαρών, ἐπὶ 
τοῦ σχήματος τούτου εἰκῇ γέγονε. Καὶ γὰρ ὁ κύριος σχεδὸν μέ- 
χρὲς ἑσπέρας ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔϑαψαν αὐ- 
τόν" εἶτα ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Τοῦτο διὰ Δαυὶδ οὕτως ix-B 
sepovgto* ? Φωνῇ μου πρὸς κύριον ἐκέχραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. ᾿Εγὼ ἐκοιμήϑην καὶ ὕπνωσα" ἐξηγέρϑην, 
ὅτε κύριος ἀντελαβετό μου. Καὶ διὰ JIGafov ὁμοίως εἴρητο περὶ 
τούτου, δι᾽ οὗ τρύπου ἀποθνήσκειν ἔμελλεν, οὕτως" 5 Ἐξεπέτα- 
σά μου τὰς χεῖρας ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, τοῖς 
πορευομένοις ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ. Καὶ ὅτι ἔμελλεν ἀνίστασϑαι, αὐ- 


proposito remota, Ansam autem cor- servat Sylburg. legi posse λεγομέ- 
ruptionis facile vides. Idcirco non vc». Sed cf. c. 63. n. 16. 


dubitavi Thirlbii emendationem, Ma- 5. 4ótigol ἡμῶν ἐστέ) Iesai. 
rano probatam, orationi inserere. 66, 5. 
4. ὑμεῖς... Χριστιανῶν) Vide 6. Γίνεσθε ... οὐράνιος) Luc. 


e, 16. n. 9. — Pro γενομένων ob- 6, 86. 
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ignorantes hunc esse qui ante omnia est et aeternus dei sacer- 
dos et rex et Christus, facturi eratis. Quod quidem licet ipsis 
oculis facium cernere; vos enim in synagogis vestris omnes 
diris vovetis qui ab illo facti sunt Christiani, idemque faci- 
unt caeterae gentes, quae ipsam maledictionem in rem con- 
ferunt, necem iis inferentes qui se tantummodo fatentur esse 
Christianos; quibus nos omnibus dicimus : F'ratres nostri eslis, 
quin potius cognoscite dei veritatem. Quum autem neque illos 
neque vos flectamus, sed ut nomen Christi negemus intente 
agatis: mortem potius eligimus et perferimus, minime dubii 
quin deus quaecunque bona per Christum promisit ea nobis 
praestiturus sit. Et ad haec omnia pro vobis oramus, πί 
Christus vestri misereatur. Nam is etiam pro inimicis pre- 
cari nos docuit, dicens: KÉstole benigni el misericordes, δὲ» 
cul eliam pater vester coelestis. Etenim omnipotentem deum 
videmus benignum esse et misericordem, solem suum super 
ingratos et iustos oriri facientem ac super sanctos et im- 
probos pluentem: quos omnes iudicaturum quoque se esse 
docuit. 

97. Neque etiam temere factum est ut propheta Moses, 
quum manus eius sustinuerunt Or et Aaron, in hac figura ad 
vesperam usque maneret. Nam et dominus fere ad vesperam 
usque in ligno mansit, et ad vesperam sepeliverunt eum; 
deinde resurrexit tertio die. Hoc per Davidem sic praedi- 
catum erat: Foce mea ad dominum clamavi, et. exaudivit me 
de monte sancto suo. ' Ego dormiti el soporafus sum: exr- 
surrexi, quia dominus me suscepit. Atque per lesaiam de 
ipso similiter dictum est, quo mortis genere obiturus esset, 
sic: Ego expandi manus meas ad populum incredulum et 
contradicentem, incedentes in via non bona, Eum autem re- 


7. τὸν ἥλιον... πονηρούς] 65, 9. — Pro πορενομένοις (Se- 


Coll. Matth. 5, 45. ptuaginta, c. 24, Apol.I. cc. 85. 88. 
1. uézosg ἑσπέρας] Coll. Exod. 49) uterque cod. mstus πονηρενο- 
7, 12. μένοις praebet, culpa librariorum: 


2. Φωνῇ ... μου] Ps. 8, 5. 6. vide c. 79. n. 7. Iam Stephanus er- 
B. 'E£enésaod ... καλῇ) lesai, rorem. merito emendavit. 
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τὸς Ἠσαΐας ἔφη" *'H ταφὴ αὐτοῦ ἧρται ἐκ τοῦ μέσου. Καί" 5 /o$- 
σω τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ. Καὶ ἐν ἄλλοις πά- 
λιν λόγοις Δανὶδ εἰς τὸ πάϑος καὶ τὸν σταυρὸν ἐν παραβολῇ uv- C 
στηριώδει οὕτως εἶπεν ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ " 9" Ὥρυξαν χεῖ- 
ράς μου καὶ πόδας μου, ἐξηρέϑμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου" αὐτοὶ 
δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με. “ιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἕαυ- 
τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν μου ἔβαλον κλῆρον. “Ὅτε γὰρ 
ἐσταύρωσαν αὐτόν, ἐμπήσσοντες τοὺς ἥλους τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
σόδας αὐτοῦ ὦρυξαν, καὶ of σταυρώσαντες αὐτὸν ἐμέρισαν τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ ξαυτοῖς, λαχμὸν βάλλοντες ἕκαστος κατὰ τὴν τοῦ 34i 
μλήρου ἐπιβολὴν 90 ἐκλέξασϑαι ἐβεβούλητο. ? Καὶ τοῦτον av-D 
τὸν τὸν ψαλμὸν οὐκ εἰς τὸν Χριστὸν εἰρῆσϑαι λέγετε, κατὰ πάν-- 
τα τυφλώττοντες, καὶ μὴ συνιέντες ὅτι οὐδεὶς ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
λεχϑείς ποτὲ 30 βασιλεύς, Χριστός, πόδας καὶ χεῖρας ὠρύγη ξῶν 
καὶ διὰ τούτου τοῦ μυστηρίου ἀποθανών, τουτέστε τοῦ σταυρω-- 
ϑῆναι, εἰ μὴ μόνος οὗτος ὁ Ἰησοῦς. 

98. Kol τὸν πάντα δὲ Veluóv εἴποιμε ἄν, ὅπως xoi τὸ πρὸς 
τὸν πατέρα εὐσεβὲς αὐτοῦ d ἀκούσητε, καὶ ὡς εἰς ἐκεῖνον πάντα ἀνα- 
φέρει, εἷς αὐτὸς δι’ ἐκείνου xai σωϑῆναι ἀπὸ τοῦ ϑανάτου τούτου 
αἰτῶν, ἅμα τε δηλῶν ἐν τῷ Ψαλμῷ ὁποῖοι ἦσαν οἱ ἐπισυνιστάμενοι 395 
κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀποδεικνύων ὅτι ἀληϑῶς γέγονεν ἄνϑρωπος 1 ἀντι- 
ληπτικὸς παϑῶν. Ἔστε δὲ οὗτος" ?'O ϑεός, ὁ ϑεός μου, πρόσχες 
μοι. "Iva τί ἐγκατέλιπές με; Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου oí 
λόγοι τῶν παραπτωμάτων μον. Ὃ ϑεός μου, κεκράξομαι ἡμέρας 


5. 41560 ... αὐτοῦ) lesai. 58, 
9, — Yulgo male: μέσου, καὶ δα- 
σω etc. (... ex medio, εἰ dabo etc.). 


6. "Qovtay ... κλῆρον» Psalm. 
21, 16—18. — Antea Morellus: 
ἐν ἄλλοις πάλιν loyog afíB, 
citra codd. auctoritatem. 


7. "Ὅτε... βάλλοντες Coll. 
Ioann. 20, 25 εἰ Matth. 27, 85. — 


4. 'H ... μέσου] Iesai, 57, 2. 
— lllud c. 118 repetitur. Sed c. 16 
et Apol. I. c. 48: Ἔσται ἐν εἰρήνῃ 
ἢ ταφὴ αὐτοῦ, pora: ix τοῦ μέ- 
cov. Eodem modo Septuaginta. — 
Tertullianus adv. Marc. 1II. c. 19: 
Et mortem autem et sepulturam et 
resurrectionem Christi mei una voce 
Esaiae volo ostendere dicentis: Se- 
pullura eius. sublata de medio est. 


Nec sepultus enim esset nisi mor- 
tuus, nec sepultura eius sublata de 
medio nisi per resurrectionem.'* 


Pro ἐμκήσσοντες Arcerius ἐμπή- 
ἔαντερ commendavit. 
8. 0] Maranus censet dg" ὃ 
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surrecturum esse idem lesaias dixit: Sepulliura eius subata 
est er medio. Et: Dabo divites pro morte ipsius. Et alibi 
rursus David dc passione ef cruce per similitudinem arcanam 
sic locutus est in psalmo vicesimo primo: Foderwnt manus . 
:eeas el pedes meos, dinumeraverunt omnia ossa sea; ipsi 
vero consideraverunt — el inspéxerunt me. Diviserunt sibi 
vestimenta mea, el super vestimentum meum iecerunt sorlem. 
Nam quum eum crucifixerunt, clavis infixis manus eius et pe- 
des foderunt, et qui eum crucifixerant diviserunt sibi vestimen- 
ta eius, et alea iacta, quod quisque eligere voluerat, id sor- 
ti subiecerunt. Atque hunc ipsum psalmum in Christum ne- 
gatis dictum esse, in omnibus caecutientes, neque intelligentes 
nullum unquam in genere vestro regem, id est Christum , ap- 
pellatum fuisse, qui pedes et manus perfoderetur vivus et per 
hoc mysterium moreretur, id est crucifigeretur, praeter so- 
lum hunc Iesum. 

98. Ac totum quidem psalmum proferam, ut et illius in 
patrem pietatem audiatis, et quomodo omnia ad eum referat, 
et se per eum etiam ab hac morte servari petat, simul in psal- 
mo declarans quales essent qui in eum insurrexerunt, seque 
demonstrans vere hominem factum fuisse perpessiones sen- 
tientem. — Est autem hic: Deus, deus meus, respice tn me. 
Quare dereliquisti me? Longe a salule mea verba delicto- 
rum meorum. Deus meus, clamabo ad ie per diem et 


scribendum esse, ut ín psalmo: ἐπὶ 
τὸν inar. μου ἔβαλον κλῆρον. 

9. Καὶ τοῦτ. «avr. τ. ψ. etc.] 
Haec imitatur Terlullianus 1. c. et 
adv. Iud. c. 10. 

10. βασιλεύς, Χριστός) Le- 
gendum (Thirlb.) aut βασιλεὺς καὶ 
Χριστὸς aut, id quod praeferendum, 
βασιλεὺς ἢ Χριστός. Nam Χριστὸς 
(unctus) explicationis causa additum 
est. Quid? Fortasse Χριστός, su- 
pra lineam positum vel margini ad- 
scriptum , postea irrepsit in textum. 


Sic sane liquet, cur utique contra 
Martyris consuetudinem particula sit 
omissa. Tertullian. ll. cc.: ,,Quem 
crucem nec ipse David passus est 
nec ullus rex Iudaeorum." 


1. ἀντιληπτικὸς παθῶν) Sic 
c. 103. p. 831. D. ἀντιλαμβάνεσθαι 
τῶν παϑῶν. Vulgo ἀντιληπτικῶς 
«αϑῶῷῴν, Stephanus (in edit. calce) 
malebat ἀντειληπτικῶς παϑών. 


2. 'O ϑεός... Ἰσραήλ) Psalm. 
21, 1— 23. 
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πρὸς σὲ xal ovx εἰσακούσῃ, xol νυκτὸς καὶ οὐκ εἷς ἄνοιαν ἐμοί. 
Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς. ὁ ἕπαινος τοῦ Ἰσραήλ. — 'Es σοὶ ἥλπεσαν 

of πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν καὶ ὃ ἐρύσω αὐτούς πρὸς σὲ ἐκέκρα- 
ξαν καὶ ἐσώϑησαν, ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν. Ἐγὼ 

δέ siu σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξου- B 
ϑένημα λαοῦ. Πάντες οὗ θεωροῦντές ps ἐξεμυκτήρισάν με, καὶ 
ἐλάλησαν χείλεσιν, ἐκίνησαν xelpalyv * Ἤλπισεν ἐπὶ κύριον, φυσά- 9 5: 
σϑω αὐτόν, σωσάτω αὐτόν, ὅτι ϑέλει αὐτόν. "On σὺ εἶ ὁ ἔκ. 
σπάσας ut * ἐκ γαστρός, ἡ ἐλπίς μου ἀπὸ μασϑῶν τῆς μητρός μου" 
ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρός μον ϑεός μον 

εἶ σύ. Μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ϑλῖψις ἐγγύς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὅ 
βοηϑῶν μοι. Περιεκύκλωσαν μὲ μόσχοι πολλοί, ταῦροι πίονες 
σεεριέσχον με" ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς λέων ἁρπάζων 
καὶ ὠρυόμενος. fios ὕδωρ ἐξεχύϑη καὶ διεσκορπίσϑη πάντα τὰ 
ὀστᾶ μου. δ᾽ Ἐγενήϑη ἡ καρδία μου αἷσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέ- 

σῳ τῆς κοιλίας μου" ἐξηράνϑη dg ὄστρακον ἡ ἰσχύς μον, καὶ ἡ 
γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λαρυγγί μου, καὶ tig χοῦν ϑανάτου 
κατήγαγές με' ὅτι ἐκύκλωσάν μὲ κύνες πολλοί, συναγωγὴ πονη- 
φρευομένων περιέσχον με. ᾿Ωρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου, ἐξη- 
οίϑμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου" αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με. 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ξαντοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔβαλον κλῆρον. Σὺ δέ, κύριε, μὴ μακρύνης τὴν βοήϑειάν σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ" sig τὴν ἀντίληψίν μου πρόσχες. Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας D 
τὴν ψυχήν μου καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου σῶσόν pa 

ἐκ στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν 
μου. 4Πηιηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς: μου, ἐν μέσῳ in- 5- 
κλησίας ὑμνήσω σε. Οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, αἰνέσατε αὐτόν " 
ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰακώβ, δοξάσατε αὐτόν" φοβηϑήτωσαν dm αὖ- 
τοῦ ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰσραήλ. 


99. Kol εἰπὼν ταῦτα ἐπήνεγκα" “Ὅλον οὖν τὸν ψαλμὸν οὕτως 
ἀποδείξω ὑμῖν εἷς τὸν Χριστὸν εἰρημένον, 1 πάλιν αὐτὸν δι᾽ ὧν 


8. ἐρύσω] Usitatius ἐῤῥύσω, ut τῶν o' (np. Holm. - Pars.). 
in Bibliis et infra c. 101. Illud ἐρύ- 4. ix γαστρός] Thirlbius fecit 
00 est quoque in aliquot codd, mstis ἐκ τῆς γασερός, contra codices. 
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won exaudies, et nocte el non ad ignorantiam mihi. Tu au- 
tem in sancto habitas, laus Israelis. In te speraverunt pa- 
ires nostri, speraverunt el liberasti eos; ad. te clamaverunt 
el. salvi facti sunt, in tle speraverunt et. non sunl. confusi. 
Ego aulem sum vermis el non homo, opprobrium hominum 
el abiectio populi. Omnes conspicientes me subsannaverunt 
te, el locuti sunt. labiis, moverunt capul: Speravit in do- 
minum, eripial eum: salvum facial eum, quoniam vult eum. 
Nam tu es qui extraxisti ine de ventre, spes mea ab ube- 
ribus matris meae; in te proiectus sum ex utero, a ventre 
malris meae deus meus es ἐμ. Ne discedas a me, quoniam 
iéribulatio proxima esl, quoniam non est qui adiucel me. Cir- 
cumdederunl me viluli mulli, tauri pingues obsederunt me; 
aperuerunt super me os suum sicul leo rapiens el rugiens. 
Sicut aqua effusa sunt et dispersa omnia ossa mea. Factum 
esl cor meum sicul cera liquescens in medio ventre meo; exa- 
ruil sicul tesla virius mea, el. lingua mea adhaesit fauci- 
bus meis, el in pulverem mortis deduxisli me: quoniam cir- 
cumdederunl me canes mulli, calerva malignantium obsedit 
me. JFoderunt manus meas el pedes meos, dinumeraverunt 
omnia ossa mea; ipsi vero consideraverunt εἰ inspexerunt 
me. JDiviserunt sibi vestimenta mea, el super vestimentum 
tueui iecerunt sortem. — Tu autem , domine, ne elongaverís 
auxilium luum a me: ad defensionem meam respice. Eruea 
framea animam meam et de manu canis unigenilam meam ; 
serva e ex ore leonis el a cornibus unicornium humilitatem 
meam. Narrabo nomen luum fratribus meis, in media ec- 
clesia laudabo te. Qui limetis dominum, laudate eum: uni- 
versum semen lacobi, glorificate eum: timeat eum omne se- 
men Israelis. 

99. His recitatis intuli: Totum ergo psalmum hac ratione 
in Christum dictum esse demonstrabo: quare rursus eum enar- 


5. ᾿Εγενήϑη) Legitur in utro- 1. πάλιν αὐτὸν δ ὧν d) 
que cod. msto ἐγεννήθη, quod qui- Convenientius: δε᾽ ὧν πάλιν αὐτὸν 
dem Stephanus emendavit. ἐξηγοῦμαι. 
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ἐξηγοῦμαι. "O οὖν εὐθὺς Myr: Ὁ Ὃ ϑεός, ὃ ϑεός pov, πρόσχες 

μοι" ἵνα τί ἐγκατέλιπές ue; τοῦτο ἄνωϑεν προεῖπεν ὅπερ ἐπὶ 896 
Χριστοῦ ἔμελλε 9 λέγεσϑαι. 
ϑεός, ἵνα τί ἐγκατέλιπές με; Καὶ τὰ ξξῆς" 9 Μακρὰν ἀπὸ τῆς 


Σταυρωϑεὶς γὰρ εἶπεν" *'O ϑεός, 6 


σωτηρίας μου of λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου" ὁ ϑεός μου, 
κεκράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ καὶ οὐκ εἰσακούσῃ { καὶ νυκτὸς καὶ οὐκ 
εἰς δ ἄνυιαν ἐμοί, ὥσπερ καὶ αὐτὰ ἃ ποιεῖν ἔμελλε, ἐλέλεκτο. Τῇ 
γὰρ ἡμέρᾳ, ἧπερ ἔμελλε σταυροῦσϑαι, τρεῖς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
παραλαβὼν εἷς τὸ ὄρος τὸ λεγόμενον ἴ Ἐλαιών, παρακείμενον εὖ- 
ϑὺς τῷ ναῷ τῷ ἐν Ἱερουσαλήμ, ηὔχετο λέγων" ὃ Πάτερ, εἰ dvva- B 
τὸν ἔστι, παρελϑέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ. Καὶ μετὰ τοῦτο 
εὐχόμενος λέγει" Μὴ ὡς ἐγὼ βούλομαι, ἀλλ᾽ ὡς σὺ ϑέλεις" δηλῶν 
διὰ τούτων ὅτι ἀληϑῶς παϑητὸς ἄνϑρωπος γεγένηται. ᾿4λλ᾽ ἵνα 
μή τις λέγῃ" Ἠγνόει οὖν ὅτι μέλλει πάσχειν" ἐπάγει ἐν τῷ ψαλμῷ 
εὐθύς" Καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. Ὅνπερ τρόπον οὐδὲ τῷ ϑεῷ εἰς 

᾿ ἄνοιαν ἦν τὸ 9 ἐρωτᾶν τὸν ᾿Αδὰμ ποῦ ἔστιν, οὐδὲ τὸν Kai» ποῦ .:.-: 
Αβεδ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἕκαστον ἐλέγξαι ὁποῖός ἔστι, καὶ εἰς ἡμᾶς τὴν C 
γνῶσιν πάντων διὰ τοῦ ἀναγραφῆναι ἐλϑεῖν, 19 καὶ οὗτος ἐσήμαι- 
vtv ovx εἰς ἄνοιαν τὴν ξαυτοῦ ἀλλὰ τῶν νομιζόντων μὴ εἶναι αὖ- 
τὸν Χριστόν, ἀλλ᾽ ἡγουμένων ϑανατώσειν αὐτὸν καὶ dg κοενὸν 
ἄνϑρωπον ἐν ἄδου μενεῖν. | 


100. Τὸ δὲ axolovboy* ! X4 δὲ iv ἁγίῳ κατοικεῖς, ὅ ἔπαι- 
νος τοῦ Ἰσραήλ' ἐσήμαινεν ὅτι ἐπαίνου ἄξιον καὶ ϑαυμασμοῦ μέλ- 
λει ποιεῖν, μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι 3 ἀνίστασϑαι μέλλων τῇ τρίτῃ ἡ- 


9. Ὁ ϑεός... us) Psalm. 21,1. 

8. λέγεσθαι) Frustra Sylbur- 
gius oblrudit γενέσϑαι. Mox enim 
agel Iustinus de iis quae Christus 
facturus erat, nunc de iis quae di- 
cturus. Neque eliam legendum , ut 
idem se ab Arcerio monitum fuisse 
dicit, ὑπὸ Χριστοῦ ἔμελλε λέγεσϑαι. 
Illud enim ἐπὶ Xg. tempus designat 
el opponitur praecedenti voci ἄνω- 
Otv, .quae idem valet ac olim el 
anliquitus. Vide infra c. 111. 115. 


et 119. Maranus. 

4. Ὁ θεός ... ps] Matth. 97, 
46 et Marc. 15, 84. 

5. Μακράν... ἐμοῦ Psalm. 21, 
1. 9. 

6. ἄνοιαν] Sic etiam c. 98 et 
in sequentibus legitur aliquoties. 
Quum vero Iustinus paulo infra di- 
cal: Ἠγνόει ov» ὅτι μέλλει πά- 
σχειν, videlur Sylburgio non ἄνοιαν 
legisse sed ἄγνοιαν, aut certe &- 
voix» pro ἄγνοιαν accepisse. lllud 
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TO. Quod igitur statim dicit: Deus, deus meus, respice in 
me: quare dereliquisti »ne? hoc effato antiquitus id praedi- 
cabatur quod Christi tempore erat dicendum. Cruci enim 
affixus dicebat: Deus, deus, quare dereliquisti me? Et 
quae sequuntur: Longe a salute mea verba delictorum meo- 
rum; deus meus, clamabo ad le per diem et mon exau- 
dies, el nocle el non ad ignorantiam mihi: quemadmodum 
et ea quae Christus facturus erat, ita dicta sunt. Quo enim 
die crucifigendus erat, quum tres discipulorum suorum in 
montem qui dicitur Olivetum, templo Hierosolymitano ex ad- 
verso situm, secum perduxisset, precatus est sic: Pater, si 
fieri potest, abeat a me calix iste. Deinde hanc precem ad- 
didit: Non sicul ego volo, sed sicut tu vis: iis verbis decla- 
rans se vere perpessioni obnoxium hominem factum esse. Sed 
ne quis dicat: Ignorabat igitur se passurui esse: statim in 
psalmo addit: Eí non ad ignorantiam mihi. Quemadmodum 
enim minime deo ad ignorantiam fuit quod vel Adamum in- 
terrogavit ubi esset, vel Cainum ubi Abel, sed ut unumquem- 
que argueref qualis esset, et omnium cognitio ad nos scripto 
consignata perveniret: pariter hic declarabat non ad suam 
esse sed ad eorum ignorantiam qui eum opinabantur non essé 
Christum , verum existimabant se eum interfecturos esse eum- 
que ut communem hominem in orco mansurum. 

100. Quod autem sequitur: Tu autem in sancto habitas, 
laus Israelis: declarabat eum rem laude dignam et admiratione 
facturum, utpote qui tertio die post crucis supplicium resur- 


ovx εἰς ἄνοιαν ἐμοὶ significat Chri- nes. 8, 9 et 4, 9. 


stum bene intellexisse quid sibi esset 
eventurum. 

7. ᾿Ελαιών] Thirlbius voluit 
ἐλαιῶν: olivarum. Sedillud pro- 
bat Lucas 19, 29. 21, 87. Acta apost. 
1, 12 ed. Lachm.; cf. Fritzsche ad 
Marc. p. 794 sqq.. 

8. Πάτερ... θέλεις] Matth. 26, 
89. 42. 


9. dgoró»... Age] Coll. Ge- 


10. καὶ ovrog) H. e. ebenfalls 
dieser (Christus). Cf. c. 82. n. 2. 
Codd. msti et edili καὶ οὕτως. Sal- 
tem debebat esse οὕτως καί: cc. 
113. 180. Apol. I. cc. 7. 52. — lidem 


in fine commatii μένειν. — Cf. c. 76. 
n. 7. 
1. Σὺ... Ἰσραήλ] Psalm.-ef, 3. 


2. ἀνίστασθαι... 
Ioann. 10, 18. 


Eye]. Coll. 


22 * 
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x μέρᾳ ἐκ νεκρῶν, ὃ ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λαβὼν ἔχει. "Ow γὰρ 
καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ καλεῖται ὁ Χριστός, 3 ἀπέδειξα " καὶ οὐ μό- D 
ψον ἐν τῇ εὐλογίᾳ καὶ Ἰωσὴφ καὶ Ἰούδα τὰ περὶ αὐτοῦ κεκηρύχϑαι 
ἐν μυστηρίῳ 3 ἀπέδειξα" καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ δὲ γέγραπται εἰπῶν " 

5 Πάντα μοι παραδέδοται ὑπὸ τοῦ πατρός, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τὸν 
πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ καὶ οἷς ἂν 

ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ. ᾿Απεκάλυψεν οὖν ἡμῖν πάντα ὅσα καὶ ἀπὸ 
τῶν γραφῶν διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ νενοήκαμεν, γνόντες αὐτὸν 

X “πρωτότοκον μὲν τοῦ ϑεοῦ καὶ πρὸ πάντων τῶν κτισμάτωνγ. καὶ 
τῶν πατριαρχῶν υἱόν, ἐπειδή, διὰ τῆς ἀπὸ γένους αὐτῶν παρϑένου 
σαρκοποιηϑείς, ἴ ἄνϑρωπος ἀειδὴς καὶ ἄτιμος καὶ παϑητὸς ὑπέ- 
μεινε γενέσϑαι. Οϑεν καὶ ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἔφη, ὅτε περὶ τοῦ 327 
πάσχειν αὐτὸν μέλλειν διελέγετο, ὅτι 9 Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ὑπὸ τῶν Φαρισαίων καὶ γραμ-- ....ὕ 
ματέων, καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Tíóv 
οὖν ἀνθρώπου ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἤτοι ἀπὸ τῆς γεννήσεως τῆς διὰ 
παρϑένου, ἥτις ἦν, 5 οἷς ἔφην, ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ καὶ Ἰακὼβ καὶ 7σα- 
ἀκ καὶ ᾿Αβραὰμ γένους, ἢ διὰ τὸ εἶναι 19 αὐτὸν τὸν Aff gang πα- 
τέρα καὶ τούτων τῶν κατηριϑμημένων, ἐξ ὧν κατάγει ἡ Μαρία τὸ 
γένος" καὶ γὰρ πατέρας τῶν γεννωμένων ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῶν 
τέκνων τοὺς τῶν ϑηλειῶν γεννήτορας ἐπιστάμεϑα.; νι Καὶ γὰρ υἱὸν B 
Θεοῦ, Χριστόν, κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀποκάλυψιν ἐπιγνόντα 
αὐτὸν ἕνα τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, Σίμωνα πρότερον καλούμενον, 
ἐπωνόμασε Πέτρον. Καὶ υἱὸν ϑεοῦ γεγραμμένον αὐτὸν ἐν τοῖς ἀ- 

x πομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἔχοντες καὶ υἱὸν αὐτὸν λέ- 


» 12 


γοντες νενοήκαμεν l?O0vra καὶ πρὸ πάντων ποιημάτων ἀπὸ τοῦ 


| Ze./Z 8: πατρὸς δυνάμει αὐτοῦ καὶ βουλῇ προελθόντα, ὃς καὶ σοφία καὶ 


9. ἀπέδειξα] Cf. cc. 86 et 75. 6. πρωτύτοκον... κεισμάτω» 


— [ηἴτἅ c. 123 rationem addit, cur 
per lacobum εἰ Israelem fuerit re- 
praesentatus. 

4. ἀπέδειξα) Cf. cc. 52 et 91. 
— De sequenti xal... δὲ adeas c. 
40. n. 10. 

5. Πάντα.... ἀποκαλύψῃ) Matth, 
11, 27. 


Coll. Coloss. 1, 15. 17. 

7. ἄνϑρ. ἀειδὴς xol ἄτεμος] 
Codd. msti et editi: καὶ ἄνϑρ. αεε- 
ógg, ἄτιμος —. lllud autem, quod 
Thirlbio debetur, recepi utpote con- 
suetudini Iustinianae accommodatum. 
Tales voculae καὶ transpositiones, 
librariorum incuria natse, haud in- 
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recturus esset ex mortuis, id quod a patre acceptum habet. 
Christum enim et Iacobum et Israelem vocari demonstravi; 
eiusque res non in sola losephi et Iudae benedictione arcane 
praedicatas esse demonstravi: etiam in evangelio dixisse scri- 
bitur: Omnia mihi tradita sunl a patre, el nemo nevit patrem 
nisi filius, neque filium nisi pater et quibus filius revelaverit. 
Nobis igitur revelavit omnia quaecunque etiam ex scripturis 
per eius gratiam intelleximus, eum agnoscentes primogenitum 
dei esse δέ ante res omnes creatas, et patriarcharum filium, 
quandoquidem, per virginem ab iis ortam caro factus, homo 
informis et inglorius et perpessionibus obnoxius fieri sustinuit. 
Hinc quoque in sermonibus suis dicebat, quum de futura sua 
passione dissereret: Oportet filium hominis multa pati et re- 
iici α Pharisaeis el scribis, et crucifigi el tertio die resur- 
gere. Filium igitur hominis seipsum dicebat, vel quia geni- 
tus erat ex virgine, quae, ut dixi, ex Davidis et Iacobi et 
Isaaci οὐ Abrahami genere orta erat, vel quia ipse Abralia- 
mus pater exstitit etiam eorum qui recensiti sunt, ex quibus 
Maria genus ducit; etenim qui feminas genuerunt, eos libero- 
rum, quos filiae suscipiunt, genitores esse scimus. Nam et 
unum ex discipulis suis, qui eum revelante ipsius patre filium 
dei, Christum, esse agnoverat, appellavit Petrum, quum Si- 
mon prius vocaretur. Et quum eum filium dei esse in com- 
mentariis apostolorum eius scriptum legamus, eum et filium 
dicimus et esse intelligimus et ex patre ante omnes res crea- 
tas virtute eius ac voluntate prodiisse, qui et sapientia et dies 


frequentes sunt. 

8. Δεῖ... ἀναστῆνα Marc. 8, 
31 el Luc. 9, 22. — Vulgo Φαρισ-- 
eaíov. Sed vide c. 80. n. 18. 

9. ὡς ἔφην] Cf. c. 98. 

10. αὐτὸν t. ᾿βραὰμ πατέρα) 
Coniectavit Thirlbius αὐτὸν τὸν 4- 
δὰμ πατέρα, Maranus αὐτοῦ τὸν 
᾿δὰμ πατέρα. Filius hominis, 
quia filius Adami. Ο. 194: τῶν ἀν- 
ϑρώπων,. τοῦ ᾿δὰμ λέγω καὶ τῆς 


Εὔας. Elsi non mala, tamen non 
valde necessaria conieclura. Si emen- 
dare velis, legas αὐτοῦ τὸν Af. 
πατέρα: quia ipsius paler fuit 
Abrahamus et istorum quos recen- 
sui. 


11. Καὶ... ἔχοντες) Matth. 16, 
15 — 18. 


12. ὄντα͵ Exciditin editione Be- 
nediclina. 
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18 ἡμέρα καὶ ἀνατολὴ καὶ μάχαιρα xol λίϑος καὶ ῥάβδος καὶ Ἰακὼβ 
καὶ Ἰσραὴλ κατ᾽ ἄλλον καὶ ἄλλον τρόπον ἐν τοῖς τῶν προφητῶν 


λόγοις προσηγόρευται, καὶ διὰ τῆς παρϑένου !* ἄνθρωπον γεγονέ- C 


vos, iva καὶ δι’ ἧς ὁδοῦ ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφεως παρακοὴ τὴν ἀρχὴν 
ἔλαβε, διὰ ταύτης τῆς ὁδοῦ καὶ κατάλυσιν λάβῃ. Παρϑένος γὰρ 
οὖσα 15 Εὔα καὶ ἄφϑορος, τὸν λόγον τὸν ιἀπὸ τοῦ ὄφεως συλ- 
λαβοῦσα, παρακοὴν καὶ ϑάνατον ἕτεκε᾽ πίστιν δὲ καὶ χαρὰν 
λαβοῦσα Μαρία ἡ παρϑένος, εὐαγγελιζομένου αὐτῇ Γαβριὴλ ἀγ- 
γέλου ὅτι 1 πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπελεύσεται καὶ δύναμες 
ὑψίστου ἐπισκιάσει αὐτήν, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς ἅγιόν 
ἔστιν υἱὸς ϑεοῦ, ἀπεκρίνατο᾽ Γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
Καὶ διὰ ταύτης γεγέννηται οὗτος, περὶ οὗ τὰς τοσαύτας γραφὰς 


RAP 


ἀπεδείξαμεν εἰρῆσϑαι, δι᾿ οὗ ὅ ϑεὸς τόν τε ὄφιν xal τοὺς ὁμοιω- D 


ϑέντας ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους καταλύει, ἀπαλλαγὴν δὲ τοῦ ϑα- 
vátov τοῖς μεταγινώσκουσιν ἀπὸ τῶν φαύλων καὶ πιστεύουσιν εἷς 
αὐτὸν ἐργάξεται. 

101. Τὰ δὲ ἀκόλουθα τοῦ ψαλμοῦ ταῦτα ἐν οἷς λέγει" 1 Ἐπὶ 
σοὶ ἤλπισαν οὗ πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν καὶ ἐῤῥύσω αὐτούς πρὸς 
σὲ ἐκέκραξαν 3 καὶ ἐσώϑησαν, ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύν- 


18. ἡμέρα] Caeteras appellatio- 
nes quibus ex locis deducat lusti- 
nus, non difficile est animadver- 
iere. Quo autem in scripturae loco 
Christum appellari diem existima- 
verit, non ita facile est pronun- 
tiare. Sed tamen videtur in animo 
habuisse illud Psalmi 117, 24: 49:7 
7 ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος. 
Maranus. 

14. ἄνθρωπον γεγονέναι) Sic 
edidi ex Grabii ad Iren. adv. haer. 
V. c. 19. p. 429 coniectura pro vulg. 
ἄνθρωπος γεγονέναι.  Referas ad 
praecedens verbum wevorxautv. Si- 
militer multoties Iustinus. — Minus 
belle Sylburgius cum ἄνϑρωπος ys- 
γονέναι subaudiendum opinatur προ- 
εἰρηται, ὑπέμεινε vel simile quid, 
aut indicative legendum γέγονε. 


15. ἕνα καὶ δι᾽ ἧς ὁδοῦ etc.] 
Occurrit (Iebb.) eadem comparatio 
apud Irenaeum 1. c. III. c. 22. 6. 4. 
p. 219 sq. ed. Mass.: ,Quemadme- 
dum illa (Eva) virum quidem habens 
Adam, virgo tamen adhuc exsistens, 
... inobediens facla et sibi el uni- 
verso generi humano causa facta est 
mortis: sic et Maria habens prae- 
destinalum virum, et tamen virgo, 
obediens et sibi οἵ universo generi 
humano causa facta est salulis. 
Item V. c. 19. 6$. 1. p. 816: ,,Quem- 
admodum enim illa (Eva) per angeli 
sermonem seducla esl, ut effugeret 
deum,  praevaricala verbum eius: 
ita et haec (Maria) per angelicum 
sermonem evangelizata est, ul por- 
taret deum , obediens eius verbo. ... 
Et quemadmodum  adsirictum est 


- —— — -— — — — — — — - 
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et oriens et gladius et lapis et virga et Iacobus et Israel alio 
atque alio modo in prophetarum libris appellatus est, et per 
virginem hominem factum esse, ut qua via initium orta a ser- 
pente inobedientia accepit, eadem via etiam dissolutionem ac- 
ciperet. Eva enim, quum virgo esset et incorrupta, sermone 
serpentis concepto inobedientiam et mortem peperit; Maria 
autem virgo, quum fidem et gaudium percepisset, angelo Ga- 
brieli laetum nuntium ei afferenti, nempe spiritum domini in 
ipsam superventurum et virtutem allissimi ipsam obuibratu- 
ram, quapropter id quod nascetur ex ea sanctum sit filius 
dei, respondit: Fial mihi secundum verbum tuum. | Et per 
hanc ille genitus est, de quo tot scripturas dictas esse demon- 
stravimus, per quem deus et serpentem et assimilatos οἱ an- 
gelos hominesque profligat, prave factorum autem poeniten- 
tiam agentes et in eum credentes a morte liberat. 


101. Quae autem in psalmo sequuntur his verbis: Inte 
speraverunt patres noslri, speraverunt el liberasti eos; ad te 
clamaverunt εἰ salvi facti sunt, in te speraverunt et non sunt 


morti genus humanum per virginem, 
salvatur per virginem. Locus ge- 
minus est apud Tertullianum de car- 
ne Christi c. 17: ,,Ante omnia au- 
lem commendanda eril ratio, quae 
praefuit, ut dei filius de virgine na- 
Sceretur. .. . In virginem enim adhuc 
Evam irrepserat verbum aedificato- 
rium morlis; in virginem aeque in- 
iroducendum erat dei verbum ex- 
structorium vitae, ut, quod per eius- 
modi sexum abierat in perditionem, 
per eundem sexum redigeretur in 98- 
lutem. — Crediderat Eva serpenti, 
credidit Maria Gabrieli; quod illa 
credendo deliquit, haec credendo 
delevit.^ — Adde Epiphan. Haeres. 
LXXVHI. c. 18 (ed. Petav. Tom. 1) 
p. 1050. (Cf, etiam librum reum 
De luslini Mart. scripti, οἱ doctr. 


p. 157 et 155. n. 41, atque Scmi- 
schium Justin d. Márt. P. 1I. p. 407 
et 401 sq. n. 2. — Verbis δεὰ cav- 
τῆς Maranus xol praemisit. 

16. Eva... ἔτεκε] Coll. Iacob. 
1, 15. 

17. πνεῦμα... ϑεοῦ — Γένοι- 
το... σου] Luc. 1, 35. 88. — Ma- 
vult Sylburgius Zero (Luc. κληϑή- 
σεται) υἱὸς Oto). Vide c. 98. n. 7. 

1. Ἐπί... λαοῦ] Psalm. 21, 
4 — 6. 

2, καὶ ἐσώϑησαν, ἐπὶ σοὶ η1- 
αἰσαν)ὶ Haec verba, quae incuria 
librariorum interciderunt, censui re- 
ponenda esse, quum propterea quod 
in Bibliis et supra c. 98 exstant, 
ium quod slalim ad ea respicitur: 
sovg ἐλπίσανταφ ἐπὶ τὸν θεὸν καὶ 
σωϑέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
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ϑησαν, ἐγὼ δέ εἶμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώ- 
xov xal ἐξουδένωμα λαοῦ" δηλωτικά ἔστι τοῦ καὶ πατέρας αὐτὸν 
ὁμολογεῖν τοὺς ἐλπίσαντας ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ σωϑέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ, 838 
οἵτινες καὶ πατέρες ἦσαν τῆς παρϑένου, δι᾽ ἧς ἐγεννήϑη ἄνϑρω- 
πος γενόμενος, καὶ αὐτὸς σωθήσεσθαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ μη- 
viov, ἀλλ᾽ οὐ τῇ αὐτοῦ βουλῇ ἢ ἰσχύϊ πράττειν τε καυχώμενος. 
Καὶ. γὰρ ἐπὶ γῆς τὸ αὐτὸ ἔπραξε" ὃ λέγοντος αὐτῷ τινος *fióa- 
σκαλε ἀγαϑέ! ἀπεκρίνατο" Τί ps λέγεις. ἀγαϑόν; Εἷς ἔστεν ἀγα- 
ϑός, ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ δὲ εἰπεῖν Ἐγώ tpa 
σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουϑένημα 
λαοῦ, ἅπερ φαίνεται καὶ Ovra καὶ δ γινόμενα αὐτῷ προέλεγεν. 354 
Ὄνειδος μὲν γὰρ ἡμῖν, τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν ἀνθρώποις, 
πανταχοῦ ἐστιν" ἐξουϑένημα δὲ τοῦ λαοῦ, ὅτι ὑπὸ τοῦ λαοῦ B 
ὑμῶν ἐξουϑενωθϑεὶς καὶ ἀτιμωϑεὶς ταῦτα ἔπαϑεν ἅπερ διεϑήκατε 
αὐτόν. Καί τὰ ἀκόλουϑα' ὅ Πάντες οἵ ϑεωροῦντές με ἐξεμυκτή- 
ρισάν με, καὶ ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κεφαλήν" "Πλπεσεν 
ἐπὶ κύριον, ᾿ ῥυσάσθω αὐτόν, ὅτι ϑέλει αὐτόν" τὰ αὐτὰ ὁμοέως 
ἐγγίνεσϑαι αὐτῷ προεῖπεν. 50Οἷ γὰρ ϑεωροῦντες αὐτὸν ἐσταυρω- 
μένον καὶ κεφαλὰς ἕκαστος ἐκίνουν καὶ τὰ χείλη διέστρεφον, καὶ 
τοῖς μυξωτῆρσιν " ἐν ἀλλήλοις διερινοῦντες ἔλεγον εἰρωνευόμενοι 
γραπται" Ὑἱὸν ϑεοῦ ξαυτὸν ἔλεγε, καταβὰς περιπατείτω" σωσάτω C 
αὐτὸν ὃ ϑεός. 

102. Καὶ τὰ ἑξῆς" !'H ἐλπίς μου ἀπὸ μασϑῶν τῆς μητρός 
pov: ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, ἀπὸ γαστρὸς μητρός μου ϑεός 
μου εἶ σύ, 32ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηϑῶν μοι. Περιεκύκλωσάν με μό-- 
σχοι πολλοί, ταῦροι πίονες περιέσχον με" ἤνοιξαν ἐπ᾿ ἐμὲ τὸ στόμα 


8. λέγοντος] Morellus edidit tunc Christianis eveniebant. Mara- 
καὶ λέγοντος. Thirlbius mavult λέ- nus. 
γοντος γὰρ etc... Non muto. 6. Πάντες ... αὐτὸν] Psalm. 
4. Διδάσκαλε... οὐρανοῖς) 21,7. 8. 
Matth. 19, 16 sq. et Marc. 10, 17 sq. 7. δυσάσϑω cv)róv] Omissum 
coll. Luc. 18, 18 sq.. videtur potius a librario quam a Iu- 
5. γινόμενα] Frustra híc yevó-  stino σωσάτω αὐτόν, quod et in 
μενα obtrudit Sylburgius, cum ma- Bibliis et c. 98 legitur. Infra quo- 
nifeste Iustinus loquatur de iis quae que: σωσάτω αὐτὸν ὁ ϑεύς. Ve- 
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confusi, ego autem sur vermis el non homo, opprobrium ho- 
minum el abieclio populi: declarant patres ab ipso agnosci 
eos qui speraverunt in deum et ab eo salvati sunt, qui qui- 
dem et patres erant virginis, ex qua genitus est homo factus: 
simul ipse demonstrans se ab eodem deo salvatum iri, nec 
se voluntate sua aut viribus quidquam facere glorians. Nam 
οὐ idem in terris faciebat; quum ei quidam diceret Magister 
bone! respondit: Quid me appellas bonum? | Unus bonus 
est, paler meus qui in coelis esl. Verbis autem Ego sum 
vermis el non homo, opprobrium hominum el abiectio po- 
puli, ea praedicebantur quae et adesse et evenire ipsi ma- 
nifestum est.  Opprobrium enim nobis, hominibus in eum 
credentibus, ubique est; abieclio autem populi, quia a po- 
pulo vestro contemtus et ignominia affectus ea passus est 
quae in eum consuluistis. Et quae sequuntur: Omnes con- 
spicientes me subsannaverunt me, el loculi sunt labiis, mo- 
verunt capul: Speravil in dominum: eripial eum, quoniam 
vull eum: pariter praedicebant eadem haec illi eventura. 
Nam qui eum crucifixum videbant non solum capita quisque 
movebant sed etiam labia distorquebant, ac naribus inter se 
certantes ea per iocum dicebant quae etiam in commentariis 
apostolorum eius scripta sunt: Filium dei seipsum dixit, de- 
scendat et ambulet ; salvet eum deus. 


102. Et quae sequuntur: Spes mea ab uberibus matris 
:4e0e; in te proieclus sum ex ulero, a venire malris meae 
deus meus es tu, quoniam non est qui me adiuvet.  Circum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obsederunt me; ape- 


rumtamen híc non mulo in textu, 
quum ferri possit. 

8. Οἱ γὰρ... θεός] Malth. 27, 
89. 40. 48. Luc. 98, 35. 

9. ἐν ἀλλήλοις διερενοῦντερ) 
Pro ἐν ἀλλήλοις, quod edidi, codd. 
msti et editi habent ἐν ἄλλοις. Syl- 
burgius ἐναμίλλοερ vel ἐναύλοις con- 
iecit; Maranus ἐναλλάξ. Pro óie- 


ρινοῦντες  Arcerio διεῤῥινοῦντερ 
placuit, Sylburgio δεαρενοῦντες seu 
διαῤῥινοῦντες. 

1. Ἧ ἐλπίς... λάρυγγί μου] 
Psalm. 21, 9— 15. 

2. ὅτε ovx ἔστ. ὁ βοηϑ-. μοι] 
Biblia et Iustinus supra c. 98: Mj 
ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι θλῖψις dy- 
γύς, ὅτι οὐκ ἔστιν οἷς.. Sed ni- 





846 TIUSTINI PHIL. ET MART. 


αὐτῶν αἷς λέων ἀρπάξων xol ὠρυόμενος. (2er ὕδωρ ἐξεχύϑη 
καὶ διεσκορπίσϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μον. ᾿Ἐγενήϑη ἡ καρδία μου 
ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσω τῆς κοιλίας μου" ἐξηράνϑη ὡς 35 
ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου, καὶ ἡ γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί D 
μου" τῶν ? γεγενημένων τὴν προαγγελίαν ἐποιεῖτο. 4 Τὸ γὰρ Ἢ d- 
πίς μου ἀπὸ μασϑῶν τῆς μητρός μου. "ἅμα γὰρ ὃ τῷ γεννηθῆναι 
αὐτὸν ἐν Βηϑλεέμ, δεῖς προέφην, παρὰ τῶν ἀπὸ ᾿Αῤῥαβίας μά- 
γῶν μαϑὼν 'Hooógc ó βασιλεὺς τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐπεβούλευσεν ἀνε- 
λεῖν αὐτόν, καὶ κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ κέλευσιν Ἰωσὴφ λαβὼν αὐτὸν 
ἅμα τῇ Μαρίᾳ ἀπῆλϑεν εἰς Αἴγυπτον" μετὰ γὰρ τὸ κηρύξαι av- 
τὸν τὸν παρ αὐτοῦ λόγον ἀνδρωθέντα ὁ πατὴρ θανατωϑήσεσϑαι 
αὐτὸν ἐκεκρίκει ὃν ἐγεγεννήκει. ᾿Εὰν δέ τις ἡμῖν λέγῃ" Μὴ γὰρ 
οὐκ ἠδύνατο ó ϑεὸς μᾶλλον τὸν ι᾿Πρώδην ἀποκτεῖναι; προλαβὼν 899 
λέγω" Μὴ γὰρ οὐκ ἠδύνατο ὁ ϑεὸς τὴν ἀρχὴν καὶ τὸν ὄφεν ἐξᾶ- 
Qus τοῦ μὴ εἶναι, καὶ μὴ εἰπεῖν ὅτε 7 Καὶ ἔχϑραν ϑήσω ἀνὰ μέ- 
σον αὐτοῦ καὶ τῆς γυναικός, καὶ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ καὶ τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς; Μὴ γὰρ οὐκ ἠδύνατο εὐθὺς πλῆϑος ἀνθρώπων 
σοιῆσαι ; ᾿Αλλ᾽, αἷς ἐγίνωσκε καλὸν εἶναι γενέσϑαι, ἐποίησεν αὐτεξ- 
ουσίους πρὸς δικαιοπραξίαν καὶ ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους, καὶ 
χρόνους ὥρισε μέχρις οὗ ἐγίνωσκε καλὸν εἶναι τὸ αὐτεξούσιον ἔχειν 
αὐτούς" καὶ 90ri καλὸν εἶναι ὁμοίως ἐγνώριζε, καὶ καϑολικὰς καὶ 
μερικὰς κρίσεις ἐποίει, πεφυλαγμένου μέντοι τοῦ αὐτεξουσίου. B 
“Ὅϑεν φησὶν ὁ λύγος καὶ ἐν τῇ ἐπὶ τοῦ πύργου καταβολῇ καὶ τῇ 
τῶν γλωσσῶν πολυφϑογγίᾳ καὶ ἐξαλλοιώσει ταῦτα" 19 Καὶ εἶπε κύ- 257 
φιος" Ἰδοὺ γένος ἕν καὶ χεῖλος ἕν πάντων, καὶ τοῦτο ἤρξαντο ποιῆ- 
Cat καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπίϑωνται 
ποιεῖν. 1 Καὶ τὸ τε ᾿Εξηράνϑη αἷς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου, καὶ ἡ 
γλωσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μον, ὁμοίως τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 


hil nostro loco addendum videtur; 5. τῷ] Stephan. τὸ mendose. 
nam forte Iustinus ipse omisit. 6. ὡς προέφη»] Cf. c. 78. 

8. yeysvguévov]  Sylburg. ad- 7. Καὶ... αὐτῇρ)] Genes. 8, 15. 
misit etiam γενησομένων, licet illud 8. ὅτι) Thirlbius (in Add.) ὅτε 
ferri possit. suspicatus est legendum. 


4. Τὸ ydo) Scil. τ. yey. τὴν 9. ἐν τῇ ἐπὶ τοῦ κύργου xa- 
προαγγελίαν ἐποιεῖτο. Spectat δὰ ταβολῇ] Fortasse vult ἐν t5 πρέ- 
antecedens καὶ τὼ ἑξῆς. 6t& τῇ ἐπὶ τοῦ πύργου καταβολῆῇ. 
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ruerunt super me os suum sicul leo rapiens el rugiens.  Si- 
cut aqua effusa sunl el dispersa omnia ossa mea. Factum 
es cor meum sicul cera liquescens in medio ventre meo; 
exaruit sicul tesla virlus mea, el lingua sea adhaesit fau- 
cibus meis: — eorum quae evenerunt praenuntiationem ha- 
bebant. Illud enim Spes mea ab uberibus matris meae. Nam 
statim atque Bethlehemi natus est, rex Herodes, ut iam dixi, 
qui a magis ex Árabia venientibus de eo didicerat, insidias eius 
vitae molitus est, sed Iosephus dei iussu eum cum Maria assu- 
mens in Aegyptum abiit: statuerat enim pater ut quem genue- 
rat non ante, occideretur quam ipsius verbum vir factus prae- 
dicasset. Si quis autem nobis dicat: Nonne poterat deus Hero- 
dem potius interficere ὃ huic quaestioni sic occurro: Nonne po- . 
terat deus initio etiam serpentem e medio tollere, ac non di- 
cere: Inimiciliam ponam inter eum el mulierem, el inter semen 
illius et semen huius? Nonne poterat statim multitudinem ho- 
minum creare? Sed, ut praeclarum esse noverat, liberos ad 
iustitiae operationem et angelos et homines creavit, ac tempora 
definivit quoad bonum esse novisset eos libero uti arbitrio; 
atque quia pariter praeclarum esse iudicabat, et generalia et 
particularia iudicia fecit, manente utique libero arbitrio. Unde 
effatum in turris exstructione et linguarum multiplici divisione 
ac mutatione haec dicit: E£ dixit dominus: Ecce genus unum 
et labium unum omnium, el hoc coeperunt facere; el nunc 
non deficient ab iis quaecunque tentaverint facere. lllud au- 
tem Exaruil sicul testa virus sea, et. lingua mea adhaesit 
faucibus meis , similiter eorum quae secundum voluntatem pa- 


quod tamen durum. Non male dixis- 
sel ἐπὶ τῇ τοῦ πύργου κατασκευῇ, 
quemadmodum de' eadem re;Cyrillus 
c. lul. VII. p. 268. Et erunt for- 
tasse qui legendum putent eodem 
sensu ἐπὶ τῇ rov πύργου καταβο- 
Aj: nam ἐν τῇ ἐπὶ τὸν πύργον κα- 
κταβάσει nimis magna mutatio vide- 
relur. Thirlbius. 


10. Kol... 
11, 6. 


zotei»] Genes. 


11. Kal... te) Alterutrum ut 
redundans expungi potest, vel xal 
vel ts, nisi forte ro ye malis, quod 
tamen minus huc quadrat. Sylbur- 
gius. — Nil expungo; cf. Homer, 
Hl. I. 521 et IX. 159, 





᾿ 


| 
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μελλόντων γίνεσϑαι xard τὸ τοῦ πατρὸς ϑέλημα προαγγελίέα ἦν. 
Ἢ γὰρ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτοῦ λόγου δύναμις, δι᾽ ἧς ἀεὶ ἤλεγχε τοὺς € 
συζητοῦντας αὐτῷ !? Φαρισαίους καὶ γραμματεῖς καὶ ἁπλῶς τοὺς 
ἐν τῷ γένει ὑμῶν διδασκάλους, ἐποχὴν ἔσχε δίκην πολυύδρου καὶ 
ἰσχυρᾶς πηγῆς, ἧς τὸ ὕδωρ ἀπεστράφη, 13 σιγήσαντος αὐτοῦ καὶ 
μηκέτι ἐπὶ Πιλάτου ἀποκρίνασϑαι μηδὲν μηδενὶ βουλομένου, og 
ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ "3 δεδήλωται, ὅπως 
καὶ τὸ διὰ Ησαΐου εἰρημένον καρπὸν ἐνεργῆ ἔχῃ, ὅπου εἴρηται" 
15 Κύριος δίδωσί por γλῶσσαν τοῦ γνῶναι ἡνίκα με δεῖ εἰπεῖν 
λόγον. TO δὲ καὶ εἰπεῖν αὐτόν" 15 Θεός μου εἶ σύ, μὴ ἀποστῆς D 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, διδάσκοντος ἅμα ὅτι ἐπὶ ϑεὸν τὸν πάντα ποιήσαντα ἐλ- 
πίξειν δεῖ πάντας καὶ παρ᾽ ἐκείνου μόνου σωτηρίαν καὶ βοήϑειαν 
ζητεῖν, ἀλλὰ μή, εἷς τοὺς 1 λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων, διὰ γένος ἢ 
πλοῦτον ἢ ἰσχὺν ἢ σοφίαν νομίζειν δύνασϑαι σώζεσθαι" ὁποῖον 
καὶ ὑμεῖς 15 ἀεὶ ἐπράξατε, ποτὲ μὲν μοσχοποιήσαντες, ἀεὶ δὲ 25* 
ἀχάριστοι καὶ φονεῖς τῶν δικαίων καὶ τετυφωμένοι διὰ τὸ γένος 
φαινόμενοι. — Ei γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ φαίνεται 19 μήτε διὰ τὸ εἷ-- 
yai υἱὸς μήτε κατὰ τὸ εἶναι ἰσχυρὸς μήτε διὰ τὸ σοφὸς λέγων δύ- 830 
ψασϑαι σώζεσθαι, ἀλλὰ πρὺς τὸ ἀναμάρτητος εἶναι, ὡς Ἡσαΐας 
φησὶν μηδὲ μέχρι φωνῆς ἡμαρτηκέναι αὐτὸν (39 ἀνομίαν γὰρ οὐκ 
ἐποίησεν οὐδὲ δύλον τῷ στόματι), ἄνευ τοῦ θεοῦ σωϑήσεσϑαι μὴ 
δύνασϑαι, πῶς ὑμεῖς ἢ καὶ οἱ ἄλλοι οἵ ἄνευ τῆς ἐλπίδος ταύτης 
σωϑήσεσϑαι προσδοκῶντες οὐχ ἑαυτοὺς ἀπατᾶν λογίξεσϑε; 

103. T4 δὲ ἑξῆς εἰρημένα ἐν τῷ ψαλμῶ" lOzs ϑλῖψις ἐγγυς, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηϑῶν μοι. Περιεκύκλωσάν us μόσχοι πολλοί, 
ταῦροι πίονες περιέσχον us* ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς 
λέων ἀρπαξων καὶ ὠρυόμενος" ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύϑη καὶ διεσκορπί- B 


12. Φαρισαίους) Sic scripsi pro lam scilicet linguam, quam in psal- 


vulg. Φαρισσαίους. Vide c. 100. n. 8. 

18. σιγήσαντος αὐτοῦ etc.] Si- 
milia profert Tertullianus adv. Marc. 
V. c. 42: , Tamquam agnus enim 
coram tondenle, sic non aperuit os 
suum, quia dominus dederat illi lin- 
guam disciplinae , ut sciret quomodo 
(Thirlb. legit quando) eum oporteret 
proferre sermonem (les. 50, 4), il- 


mo (21, 16) adglutinatam gutturi 
suo tunc probabat non loquendo. 
14. δεδήλωται) Coll. Matth. 27, 
13. 14. Marc. 15, 4. 5. Luc. 238,9. 
15. Κύριος... Aoyor] lesai. 
50, 4. 
16. Θεός ... ἐμοῦ] Psalm. 21, 
10. 11. 
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tris facturus erat praenuntiatio fuit. Potentis enim eius verbi 
vis, per quam semper Pharisaeos et scribas cum eo disputan- 
tes ei omnino magistros in genere vestro arguebat, suspensa 
constitit instar exuberantis et validi fontis, cuius aqua aversa 
esi, quum sileret ipse ac nemini quidquam coram Pilato re- 
spondere vellet, quemadmodum in commentariis apostolorum 
eius demonstratum est, ut Iesaiae quoque dicti fructus efficax 
exstaret: Dominus dal mihi linguam μὲ norim quando me 
oporieat verbum perloqui. Quod autem dicit: Deus meus es 
iu, ne discedas a me, simul verbum est docentis in deum, 
qui omnía creavit, sperare omnes debere et ab eo solo salu- 
tem auxiliumque quaerere, nec, caeterorum hominum more, 
salutem propter genus aut divitias aut robur aut sapientiam 
assequi se posse opinari; quale est quod vos quoque semper 
fecistis, qui aliquando quidem vitulum conflastis, semper au- 
tem ingratos et iustorum interfectores et arrogantia ob genus 
vestrum inflatos vos exhibuistis. Nam si filius dei, nec quia 
filius est nec quia fortis est nec quia sapiens, servari Se pos- 
se manifeste dicit, sed, quum peccato immunis sit, quemad- 
modum ait Iesaias eum nec voce tenus peccasse (iniquitatem 
enim non commisil neque dolum ore), sine deo servari se non 
posse declarat: quomodo vos et caeteri, qui sine illa spe sa- 
lutem exspectatis, non existimemini vos ipsos decipere? 

103. Quae deinde in psalmo dicuntur: Quoniam tribula- 
lio proxima est, quoniam non esl qui adiuvel me.  Circum- 
dederunt me vituli mulli, tauri pingues obsederunt me; ape- 
ruerunt super me os suum sicul leo rapiens el rugiens: sicut 


17. λοιποὺς Sunt qui legerent 
sritlovg , πλείστους, πολλούς, ἀλό- 
γους, quidvis denique potius quam 
haec ferrent. Tu, si me audies, ni- 
hil mutabis. Thiribius (in Add.). 


18. dsl) Maranus falso ἀεὶ δέ, 


19. μήτε] Sic Sylburg., Morell., 
Thirlb. recte legunt. Reliqui edito- 
res illam vocem admodum necessa- 


riam non receperunt; deest quoque 
in codd. mstis. — Tres illi edito- 
res post σοφὸς adiecerunt εἶναι, 
quod quidem expunxi ul prorsus in- 
ulile. : 


90. ἀνομίαν... στόματι Tesai. 
58, 9. 
1. Ὅτι... μου] Psalm, 21, 11 
— 14. 
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σϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου" τῶν ὁμοίως αὐτῷ συμβάντων προαγγε- 
Ma ἦν. ᾿Εκείνης γὰρ τῆς νυκτός, ὅτε ? ἀπὸ τοῦ 0govc τῶν ἐλαιῶν 
ἐπῆλθον αὐτῷ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων παὶ 
γραμματέων διχατὰ τὴν διδασκαλίαν ἐπιπεμφϑέντες , ἐκύκλωσαν 
αὐτὸν oUg μόσχους κερατισεὰς καὶ προώλεις ὁ λόγος ἔλεγε. Καὶ 
τὸ Ταῦροι πίονες περιέσχον μὲ εἰπεῖν τοὺς καὶ αὐτοὺς μὲν τὰ 
ὅμοια τοῖς μόσχοις ποιήσαντας, ὅ ὅτε ἤχϑη * eic τοὺς διδασκάλους 
ὑμῶν, προέλεγεν' οὺς ὡς ταύρους διὰ τοῦτο ὁ λόγος εἶπεν, ἔπει-- 
δὴ τοὺς ταύρους τοῦ εἶναι ἢ μόσχους αἰτίους οἴδαμεν. 
πατέρες εἰσὶ τῶν μόσχων of ταῦροι, οὕτως οἵ διδάσκαλοι ὑμῶν 
τοῖς τέχνοις αὐτῶν αἴτιοε ἦσαν τοῦ ἐξελθόντας εἷς τὸ ὅρος τῶν 
ἐλαιῶν συλλαβεῖν αὐτὸν καὶ ἄγειν ἐπ᾿ αὐτούς. Καὶ τὸ εἰπεῖν “Ὅτε 
οὐκ ἔστιν ó βοηϑῶν δηλωτικὸν καὶ αὐτὸ τοῦ γενομένου. 9 Οὐδεὶς 
γὰρ οὐδὲ μέχρις ἑνὸς ἀνθρώπου βοηϑεῖν αὐτῶ ὡς ἀναμαρτήτῳ 
ν᾿. βοηϑὸς ὑπῆρχε. Kal τὸ Ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς 
λέων ὠρυόμενος δηλοῖ τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων τότε ὄντα, καὶ 
αὐτὸν Πρώδην λεγόμενον, διάδοχον γεγενημένον Ἡρώδου τοῦ, 


ὅτε ἐγεγέννητο, ἀνελόντος πάντας τοὺς ἐν Βηϑλεὲὶμ ἐκείνου τοῦ ἢ 


καιροῦ γεννηθέντας παῖδας, διὰ τὸ ὑπονοεῖν ἐν αὐτοῖς πάντως 
εἶναι τὸν περὶ οὗ εἰρήκεισαν αὐτῷ οἱ ἀπὸ ) ᾿Αῤῥαβίας ἐλϑύντες μά- 
γοι" μὴ ἐπιστάμενος τὴν τοῦ ἰσχυροτέρου πάντων βουλήν, ὡς 
εἰς «Αἴγυπτον τῷ 40629 καὶ τῇ Μαρίᾳ ἐκεκελεύκει ἀπαλλαγῆναι λα- 
βοῦσι τὸ παιδίον, καὶ εἶναι ἐκεῖ ἄχρις ἂν πάλιν αὐτοῖς ἀποκα- 
λυφϑῇ ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν" ϑκάκεῖ ἦσαν ἀπελϑόν-- 
τες ἄχρις ἂν ἀπέϑανεν 0 ἀποκτείνας τὰ ἐν Βηϑλεὲμ παιδία ]ρώ- 


Ὡς οὖν 


δης καὶ ᾿Αρχέλαος αὐτὸν διεδέξατο" καὶ οὗτος ἐτελεύτα πρὶν τὸν 381 


Χριστὸν 9" τὴν οἰκονομίαν τὴν κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς ytyt- 


2. ἀπὸ τοῦ ὄρους] Legendum 
ἐπὶ τοῦ ὅρους monct Thirlbius. 
Sed, si quid mutandum esset, legi 
oporteret ἐπὶ τὸ ὅρος. Sic enim in- 
fra εἰς τὸ ὅρος bis repetitur. [Sic 
et c. 99. p. 826. A.] Videtur sup- 
ponere lustinus Iudaeos ex aliqua 
montis parte in Christum, qui erat 
in valle monti subjecta, irruisse. 


Maranus. — Coll. Matth. 26, S0. 
Marc. 14, 26. Luc. 22, 89. — . Mox 
vulgo Φαρισσαίων. Vide c. 102. n. 
12. 

8. κατὰ τὴν διδασκαλίαν) Thirl- 
bius καὶ τῶν διδασκάλων legendum 
coniecit. Non muto. Valet illud: 
iuxia iussionem eorum sivo praece- 
plis eorum incilali. Infra: ovrog 
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aqua effusa sunt εἰ dispersa omnia ossa mea: — similiter 
eorum quae ipsi evenerunt vaticinium fuerunt. llla enim no- 
cte, quando ex monte olivarüm in eum irruerunt qui ex popu- 
lo vestro ἃ Pharisaeis et scribis iuxta mandatum submissi 
erant, circumdederunt eum illi quos vitulos cornupetas et 
praemature exitiosos effatum vocavit. Et illud Tauri pin- 
gues obsederunt 1e eos ipsos qui eadem ac vituli fecerunt, 
quum duceretur ad magistros vestros, praenuntiavit: quos 
quidem ut tauros effatum designat, quia tauros in causa esse 
scimus cur exsistant vituli. Quemadmodum ergo tauri vitulo- 
rum patres sunt, sic magistri vestri filiis suis auctores fuerunt 
ut in montem olivarum egressi oum comprehenderent et ad se 
ducerent. Et illud Quoniam non est qui adiuvel id demon- 
strat quod factum est. Nam ne unus quidem ex omnibus qui 
opem ei ut innocenti ferret opitulator praesto affuit. Et illud 
Aperuerunt super me os suum sicul leo rugiens eum designat 
qui tum Iudaeorum rex erat, Herodes et ipse dictus, succes- 
sor Herodis, qui, quum ille natus est, omnes infantes circa 
illud tempus Bethlehemi natos sustulit, quod suspicaretur in- 
ter eos omnino ipsum esse de quo ex magis ab Arabia veni- 
entibus audierat; at consilium eius qui omnibus.fortior est 
ignorabat, quomodo losepho et Mariae praecepisset ut in 
Aegyptum assumto puero abirent, ibique manerent doncc iis 
iterum revelaretur ut in patriam suam redirent: et ibi com- 
morati sunt, donec moreretur Herodes, qui puerulos Bethle- 
hemi occidit, eique Archelaus succederet; is autem ante mor- 
tuus est quam Christus susceptam ex patris voluntate dispen- 


ol 010. ὑμῶν v. τέκνοις αὐτῶν al- sonusif'ovin8elg legendum. 

t101 ἦσαν elc. . 7. μὴ ἐπιστάμενος) Exspecla- 
4. πρὸς τοὺς διδ. ὑμῶν) Thirl- bas μὴ ἐπισταμένου (δὲ) τὴν etc.. 

bius suspicatur πρὸς αὐτούς, τοὺς Cf. n.18 et c. 55 n. 11. 


διδ. ὑμῶν. 8. κἀκεῖ... ἐλϑεῖν] Coll. Matth. 
5. μόσχους] Mavult Thirlbius 2, 19 — 28. 
μόσχοις. 9. τὴν οἰκονομίαν] Thirlbius 


.6. Οὐδεὶς] Coll. Matth. 26,56. — (in Add.) dicit híc aliquid deesse. 
Pro βοηϑὸς non male coniecit Pear- Legendum εἰς τὴν οἰκονομίαν opi- 
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ψημένην ὑπ᾽ αὐτοῦ in) τῷ σταυρωθῆναι ἐλϑεῖν. tO Hoddov δέ, .»6 


τὸν ᾿Αρχέλαον διαδεξαμένον, λαβόντος τὴν ἐξουσίαν τὴν ἀπονε-- 
μηϑεῖσαν αὐτῷ, ᾧ καὶ Πιλάτος χαριξόμενος δεδεμένον τὸν Ἰησοῦν 
ἔπεμψε, καὶ τοῦτο γενησόμενον προειδὼς ὁ θεὸς εἰρήκει οὕτως" 
11 Καί γε αὐτὸν εἰς ᾿Ασσυρίου ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ. Ἢ λέ- 
οντα τὸν ὠρνυόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλεγε τὸν διάβολον, 12 ὃν Μωυσῆς 
μὲν ὕφιν καλεῖ, ἐν δὲ τῷ Ἰὼβ καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ διάβολος κέκληται, B 
καὶ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ σατανᾶς προσηγόρευται, ὄνομα ἀπὸ τῆς πρά- 
ξεως ἧς ἔπραξε σύνϑετον κτησάμενον αὐτὸν ᾽3 μηνύων τὸ γὰρ 
16 σατὰ ἐν τῇ Ἰουδαίων καὶ Σύρων φωνῇ ἀποστάτης ἐστί, τὸ δὲ 
νᾶς ὄνομα ἐξ οὗ 155 ἑρμηνεία ὄφις ἐκλήϑη ἐξ ὧν ἀμφοτέρων τῶν 3: 
εἰρημένων 3v ὄνομα γίνεται σατανᾶς. Καὶ γὰρ οὗτος ὁ διάβολος 
ἅμα τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰορδάνου, τῆς pm- 
υὐουιἔοτι͵ G. νῆς αὐτῷ λεχϑείσης 19 Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά 
4424, 2245. ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστύλων γέγραπται προσελ- C 
ϑὼν αὐτῷ καὶ πειράζων μέχρι τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ * 17 Προσκύνησόν 
pos* καὶ ἀποχρίνασϑαι αὐτῷ τὸν Χριστόν' “Ὕπαγε ὀπίσω μου, σα- 
τανᾶ" κύριον τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύ-- 
σεις. Ὡς γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ ἐπλάνησεν, 15 ἔλεγε καὶ τοῦτον δυνηϑῆναι 


natur Maranus. Ea tamen coniecta- reddidit; de Christo enim prophetave- 
tione recte supersedemus. Homer. rat: Εἰ vincium eum ducent zenium 
Jl. III. 262 ct 312: βήσατο δίφρον regi." Addas Cyrilli Hieros. Catech. 
pro εἰς δίφρον. Od. I. 832: usg- XIII. c. 7 sq., coll. Rufin. in Sym- 
στῇῆρας ἀφίκετο pro πρὸς μνηστῆ- bol.(Opp. Hieron. ed. Martian. Tom. 
ρας. Eurip. Phoen. 110: ἦλ.ϑε Πο- V) p. 79. — Ad εἰς M0evolov sup- 


λυνείκης χϑόνα. — Deinde pro ixl pleas οἶκον. 

τῷ σταυρ. Sylburgius admittit ἐπὶ 19. ὃν εἰς. Cf. Gen. 8. Iob. 
τὸ σταῦρ. praeler necessitalem. 1. 2. Zach. 8, 1. 2. — Vide Apol. 

10. Ἡρώδου ... ἔπεμψε) Coll. I. c. ἐδ (n. 1). 

Luc. 23, 7. 8. — Tum (Sylburg.) 18. μηνύων} Convenientius μη- 
pro τὸν oy. διαδ. congruentius ψύοντος. Vide n. 7. 

τοῦ ez. διαδ. vel τοῦ τὸν 4j. 14. σατὰ ἐν) Morellus card (sic) 
διαδ. scriberetur. — Denique Ma- legit, praepositione i» omissa. Cae- 
ranus οὕτω pro οὕτως exhibuit. leri editores cum codicibus mslis ca- 


11. Καί... βασιλεῇ Hos. 10, 6. τὰν (quod quidem reclius care» scri- 
Eodem modo hunc locum interpre- psissent) pro cara i» praebuerunt. 
tatus est Tertullianus adv. Marc. IV. Male. Nam vox illa, YE, non si- 
c. 42: ,,Nam et Herodi velut munus  guificat apostatam sed adversarium : 
à Pilato missus. Osee vocibus fidem non ergo quadrat ad Martyris inter- 
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sationem in eruce adintpleret. Quum autem Herodes, qui Ar- 
thelao successit, accepisset potestatem, quae ipsi tributa erat, 
Pilatus, ut gratum ei faceret, vinctum Iesum ad eum misit, quod 
etiam faterum praenóscens deus dixit sic: Ef ipsum abda- 
terunt ad. Assyrii domum hospilale tunus regi. Aut leonem 
rugientem super eum dicebat diabolum, qui ἃ Mose serpens, 
apud lobum autem et Zachariam diabolus vocatus est, et ἃ 
Iesu satanas appellatus, compositum nomen illi ab actione 
quam perpetravit datum declarante; nam ,sata* in Iudaeo- 
rum et Syrorum lingua aposíaía est, illud autem ,nas" nomen 
est ex quo interpretatio serpens dicta est: ex quibus utris- 
que unum nomen fit safanas. Etenim statim atque Iesus ad- 
scendit e fluvio Iordane, ubi vox in eum edita est: Filius 
meus es lu, ego hodie te genui: scriptum est in commentariis 
apostolorum ipsum diabolum ad eum accessisse et tentasse 
usque adeo ut ei diceret: 4dora me: eique respondisse Chri- 
stum: Fade refro a me, saíana; dominum deum tuum ado- 
rabis et ipsum solum coles. Quemadmodum enim Adamum 
decepit, putabat se in hunc quoque aliquid moliri posse, Et 


prelationem, Hic enim, si quid vidbo, 
graeca terminalione motus vocem cea- 
τανᾶς compositam putavit ex Toit 
(cf. n. 15) h. e. deflectere s. deficere 
ét Xin 3 h. e. serpens, — Causa autem 
istius librariorum erroris facillime 
patescit, C. 125: ἀποσξάτης τῆς 
κοῦ θεοῦ γνώμης γεγενημένος. --- 
lrenaeus adv. haeres. V. c. 21. ὃ. 
2: ,Satana (forle legendum Sala) 
enim verbum hebraicum apostatam 
significat, 


15. ἡ ἐρμηνυία)] Maranüs ma- 
vult τῇ ἑρμηνείᾳ, — — Verbis autem 
ἐξ οὐ ἡ ἑρμηνεία ὄφις ἐκλήθη Ín 
codd. mstis et editis adiiciuntur haec: 
καῦτόν ἔσει σατὰ τῇ Ἑβραίων ig- 
ἐηνευθείσῃ φωνῇ. Me editor repo- 
nendum coniecit; τοῦτ᾽ ἐστὶ κατὰ 


T. I. P. II. 


τὴν ᾿Εβραίων ἐρμηνευθεῖσαν φω- 
viv —: nomen est, ex quo serpens 
dictus est. per inlerprelatiouem, id 
est. si Hebraeorum vocem inlerpre- 
teris. Nimis magna foret mutatio. 
Nihil porro lucranut Semischii (Ju- 
stin d. Mürlyr. P. I. p. 214) con- 
iecturá* tavtó» ἐστε κἀατὰ τὴν ' Effo. 
égutyvevOtica» φωνήν. Quid igitur? 
Verba istá εαὐτόν ἐότε σατὰ ett. 
sunt glossa (unde orta sit, ipse illico 
vides), quae in textum  obrepsit: 
ideoque expunxi. 

16. Υἱός ... σε Psalm. 2, 7 
(Luc. 3, 22). Vide ὁ. 88. n. 21. — 
Pro «vto paulo ante Maranus αὐτυῦ 
dedit contra codices. 

17. Προσκ. nos ... ltvosvoatig) 
Matth. 4, 9. 10 et Lüc. 4, 7. 8. 

18, ἔλεγε] Bunt forte qui le- 


833 


(ς). 
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ἐργάσασϑαί τι. Καὶ τὸ 19 Qai ὕδωρ ἐξεχύϑη καὶ διεσκορπίσθη 
πάντα τὰ ἀστᾶ μου, ἐγενήθη ἡ καρδία μου eod. κηρὸς τηκόμενος 
ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας μου, ὅπερ γέγονεν αὐτῷ ἐκείνης τῆς νυκτός, 
ὅτε ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον εἰς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν συλλαβεῖν αὐτόν, 
E .«Ξ5"ἴδ:ε, προαγγελέα ἦν. Ἐν γὰρ τοῖς ἀπομνημονεύμασιν, ἅ φημι ὑπὸ τῶν ἢ 
^ 1. 207 523 ἀποστόλων αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκείνοις παρακολουϑησάντων συντετά- 
χϑαι, 39 ὅτι ἱδρὼς ὡσεὶ ϑρόμβοι κατεχεῖτο, αὐτοῦ εὐχομένου καὶ λέ- 
γοντος" ?! Παρελϑέτω, εἶ δυνατόν, τὸ ποτήριον τοῦτο" ἐντρόμου 
τῆς καρδίας δηλονότι οὔσης καὶ τῶν ὀστῶν ὁμοίως ** καὶ ἐοικυίας 
τῆς καρδίας κηρῷ τηκομένῳ εἷς τὴν κοιλίαν, ὅπως 35 εἴδωμεν 
ὅτι ὁ πατὴρ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν καὶ ἐν τοιούτοις πάθεσιν ἀληϑῶς -: 


«γεγονέναι δι’ ἡμᾶς βεβούληται, καὶ μὴ λέγωμεν ὅτι ἐκεῖνος, τοῦ 


ϑιεοῦ υἱὸς ὦν, οὐκ ἀντελαμβάνετο τῶν γινομένων καὶ συμβαι- 
vovroy αὐτῷ. Καὶ τὸ 2, ᾿Εξηράνϑη ὡς ὕστρακον ἡ ἰσχύς μου, 33, 
καὶ ἡ γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί pev, 35 ὕπερ προεῖπον, 
τῆς σιγῆς (5 ἦν μηδενὶ μηδὲν ἀποχρινόμενος ὁ πάντας ἐλέγχων 


.d00govg τοὺς mag. ὑμῖν διδασχάλους) προαγγελέα ἦν. 


104. Καὶ τὸ 1 Εἷς χοῦν θανάτου κατήγαγές με, ὅτι ἐκύ- 
«λωσάν ue ? κύνες πολλοί, συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με" 
ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου, ἐξηρίϑμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ 
μου" αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με" διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
μου ξαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον, δοὺς προ- B 


gendum putent ἔϑελε: tu cave at- 
Ungas verbum elegantissimum. Hom. 
Jn. II. 87. 1Π. 98. Thirlbius. — 
Mox idem καὶ κατὰ τοῦτον con- 
iecit: sine causa; cf. Pape Hanad- 
,wórterb. d. gr. Sprache s. v. (Tom. 
I. p. 846). 


19. Ὡσεὶ ... μοῦ] Psalm. 21, 
14. -- Lectio ἐξεχύϑη., permultis 
τῶν o codd. mstis (ap. Pars.) firma- 
ia, iam supra et cc. 98. 102 occur- 
rit. Sed Marano videlur Martyr le- 
gisse ἐξεγύθην, quod praecipue re- 
ferat ad ipsum Christi cor; mox 
enim: ἐνερόμον εῆἧς καρδίαρ δη- 


λονότι οὔσης καὶ τῶν ὀστῶν opoi- 
ὡς etc.. Quamquam nihil mutandum 
esse censeo. 

20. ὅτι} Deest γέγραπεαε (cc. 
104. 105) vel simile quid. — Luc. 
22, 44. 


21. Παρελϑέτω ...t09vt0) Matth. 
26, 39 coll. Luc. 22, 42. 


99. xal] Omisit Maranus. 

28. εἴδωμεν] Excusari potest 
baec lectio ; si quis tamen eidespes 
malit, nequaquam refragabor. yi- 
burgius. — Perstringit Iustinus De- 
celas, qui non veram sed putativam 
Iesu Christi passionem docebant. 


ὌΝ -— -- -— -— — -— 
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illud Sicul aqua effusa sunt. e£ dispersa omnia ossa mea, fa- 
dum est cor meum sicul cera liquescens in medio ventre meo, 
rei quae ei illa nocte contigit, quum adversus eum in montem 
olivarum exierunt uf eum comprehenderent, praenuntiatio fuit. 
Nam in commentariis, quos ab eius apostolis eorumque secta- 
toribus scriptos dico, scriptum est sudorem velnt gutias ean- 
guinis ex eo defluxisse, oo precante et dicente: Transeat, si 
fieri potest, calix hic: quum videlicet cor contremisceret et 
ossa similiter ac cor speciem haberet liquescentis in ventrem 
cerae, ut sciremus patrem voluisse etiam in eiusmodi perpes- 
sionibus filium suum vere propter nos versari, nove diceremus 
illum, quum dei filius esset, non sensisse quae ei inflicta sunt 
quaeque ei acciderunt. Et illud Exaruil sicul tesía virlus mea, 
εἰ lingua :ea adhaesit faucibus meis, ut iam dixi, praenun- 
tiatio silentii fuit, quum nullum omnino verbum respondit qui 
omnes magistros vestros insipientes arguere solebat. 


104. Et illud In pulverem mortis deduxisti me, quon- 
iam circumdederunt se canes. mulli, caterca malignanlium 
obsedit me; foderunt manus seas ei pedes meos, dinume- 
vaverunt omnia ossa mea; ipsi vero consideraverunt el ín- 
epexeruni me: diviserunt sibi vestimenia mea, et super ve- 


24. ᾿Εξηράνϑη... μου] Psalm. 
21, 15. 

25. ὅπερ προεῖπον) Cf. c. 102, 

26. ἐν μηδενὶ etc.] Sylburgius 
legi iubet ἐν ἡ μηδενὶ μηδὶν axe- 
xoívero. Thirlbius ἣν ἐσίγησε vel 
ἣν ἐπὶ Πιλάτου ἐσίγησε, μηδενὶ 
οεἷς.. Sed sunt hae mutationes ni- 
mis operosae, Satis est parenthesin 
apponere. 

1. Εἰς ... κλῆρον) Psalm. 21, 
15 — 18. 

9, κύνερ πολλοῇ Legitur in 
editis xóseg καὶ κυνηγοὶ πολλοί. 
Sed ilud καὶ κυνηγοί, quum in 
ulroque cod. msto desit, probe de- 


levit Maranus. In margine codicis 
u'riusque haec est nota adscripta: 
ἐν ἄλλοις, κύνες καὶ κυνηγοὶ πολ-. 
λοί. Stephanum, qui verba illa tex- 
tui inseruit, insuper ea videntur de- 
cepisse quae infra exstant: ovg καὶ 
κύνας καλεῖ καὶ κυνηγοὺς μηνύων 
ὅτι —, quae vulgo sic male distin- 
guuntur, ut κυνηγοὺς referatur ad 
καλεῖ. Equidem comma post καλεῖ 
posui, referens illam vocem ad μη- 
svo. Itaque istud xal κυνηγοὶ non 
habel quo defendatur. Neque enim 
Sepluaginta agnoscunt neque Iusti- 
nus supra c. 98, 

8. eg προεῖπον) Cf. c. 97. 


23* 
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εἴπον, προαγγελία ἦν διὰ ποίου ϑανάτου καταδικάξειν αὐτὸν ἔμελ- 
λὲν ἡ συναγωγὴ τῶν πονηρενομένων, oUg καὶ κύνας καλεῖ, καὶ xv. 
γηγοὺς μηνύων, ὅτι αὐτοὶ of κονηγήσαντες “καὶ συνήχϑησαν οἱ 
ἀγωνιζόμενοι ἐπὶ τῷ καταδικάσασϑαι αὐτόν" ' ὅπερ καὶ ἐν τοῖς : 
ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ γέγραπται γενόμενον. Καὶ 
ὅτι μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν ἐμέρισαν ἑαυτοῖς ol στωνρούφαντες 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 5 ἐδήλωσα. 


105, Td δὲ ἀκόλουθα τοῦ ψαλμσῦ" 1 Σὺ δέ, κύριε, μὴ κα. ( 
κρύνῃς τὴν βοήϑειάν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ" εἰς τὴν ἀντίληψίν μου πρό. 
σχες" ζῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου καὶ dx χειρὸς κυνὸς 
5. τὴν μονογενῆ μοῦ" σῶσόν us ix στόματοφ λέοντος καὶ ἀπὸ κε- 
ράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου" ὁμοίως πάλιν διδασκα. 
λία καὶ προαγγελία τῶν ὄντων αὐτῷ καὶ συμβαίνειν μελλόντων. 
8 ΜΜονογενὴς γὰρ ὅτε ἦν τῷ πατρὶ τῶν ὅλων οὗτος, ἰδίως ἐξ αὐὖ- 

τυῦ “λύγος καὶ. δύναμις γεγενημένος, καὶ ὕστερον ἄνϑρωπος διὰ 
τῆς παρϑένου γενόμενος, ὡς ἀπὸ τῶν ἀπομνημονευμάτων ἐμάϑο- 
μὲν, " προεδήλωσα. Καὶ ὅτι σεαυρωϑεὶς ἀπέθανεν, ὁμοίως προ. 
εἶπε. Τὸ γὰρ "Ρῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου καὶ ἐκ χειρὸς ἢ 
κυνὸς τὴν μονογενῆ μου" σῶσόν ue ἐκ στόματορ Movtog καὶ ἀπὸ 
κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μον" ὁμοίως 5 μηνύοντος 
δι᾽ οὗ πάϑους ἔμελλεν ἀποθνήσκειν, τουτέστι σταυροῦσϑαι" τὸ 
γὰρ Κεράτων μονοκερώτων ὅτι τὸ σχῆμα " voU σταυροῦ ἔστι - 
vov, προεξηγησάμην ὑμῖν. Καὶ τὸ ἀπὸ ξομφαίας καὶ στόματος . 


4. xal συνήχϑησαν.... γενόμε-- ταϑὶ καταδικασθῆναι in margine, 


vov) Coll. Matth. 26, 8. 4. — Syl- 
burgius cum κυνηγήσ. subintelligen- 
dum dicit ἦσαν aut legendum o$- 
tol olov κυνηγήσοντες συνήχϑησαν. 
Male. Thirlbius tantummodo deleri 
vull alterum of, concinnius tamen 
putat esse xal αὐτοὶ ol κυνήηγ. συν- 
ἤχϑησαν. Sed inspice n. 2. Illud 
xal autem ante συνήχϑησαν non est 
offensioni; Iustinus enim persaepe 
ea vocula utitur, ubi οὐ τὶ poterat. 
— Mox ad καταδικάσασϑαι codd. 


5. ἐδήλωσαὶϊ Ct. c. 97. 


1. Σὺ... ταῖ. μου] Psalm. 21, 
19 — 21. 


2. τὴν μονογενῆ nov] Sic et 
paulo infra; pariter LXX et supra 
c. 98. Mox vero Movoyesc γὰρ ὅτι 
elc.: inde Maranus censet Martvrem 
legisse τὸν μονογενῆ cov. Vide c. 
108. n. 19. 

3. Μονογενὴς .. 
Ioann. 1, 18. 


. yeyev.] Coll. 
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alímentum meum iecerunl sorlem — αἱ iam dixi, praonuntia- 
tio fuit quo mortis genere ipsum condemnatura esset synagoga 
improborum, quos vel canes appellat, etiam venatores indicans, 
quoniam ipsi canum ductores qnoque congregati erant quip- 
pe operam dantes ut eum eondemnarent; quod quidem fa- 
ctum esse in apostolorum eius commentariis scriptum est. Et 
post quam crucifixus est istos qui eum crucifixerunt inter se 
divisisse eius vestimenta, demonstravi. 

105. Quae autem sequuntur ín psalmo: Ty autem, do- 
mine, me elongaveris auxilium iuum a me: ad defensionem 
meam respice: erue a framea animam meam el de manu ca- 
31s unigenilam meam; serva me ex ore leonis el a cornibus 
unicornium humililalem meam: —- similiter sunt rursus do- 
cumontum et praenuntiatio eorum quae ipsi insunt et even- 
fura erant. Unigenitum enim illum patri universorum fuisse, 
proprie logon et virtutem ex eo ortum, atque postea homi- 
nem natum per virginem, ut ex commentariis didicimus, antea 
demonstravi. (Quod autem crucifixus mortem oppetiit, id si- 
militer praedixit. Illud enim Erue a framea animam meam 
el de mauu canis unigenilam sneatm ; serva me ex ore leonis 
el a cornibus unicornium humilitatem meam: --- similiter de- 
nuntiantis fuit quo supplicii genere moriturus esset, id est cru- 
ce; illud enim 44 cornibus unicornium formam solins crucis 
exhibere, vobis antea explicemi, Et quod precatur animam 


&. àóy. x. δύν.) Mallet Thirl- 
bius Ady. x. Óv». avrov. Apol. I. 
t. 22: ἰδίως παρὰ τὴν κοινὴν γέ- 
Ψψεσιν γεγενῆσθαι αὐτὸν ἐκ θεοῦ λέ- 
γομὲν λόγον ϑεοῦ. Dial c. 61: 
λόγος ... καὶ δύναμις... τοῦ γεν- 
ψήσαντος ὑπάρχων. Non muto, — 
Idem editor mox pro γεγενημένος 
coniecit γεγεννημένος. Sed vide 
Apol. I. 1. c. et Dial. c. 78. n, 8. 


6, x90s051o60«) Cf. c. 100, 
D. μηνύοντορ δι’ οὗ πάϑους 


etc.] Tertullíanus adv. Iud. c. 10 
,Cum auxilium patris imploraret: 
Salvum me fac, inquit, ex ore leo- 
nis, utique mortis, et de cornibus 
wnicornuorum  bumililatem meam, 
de apicibus scilicet crucis.' 


7. v. σταυροῦ ἐστι μόνου) Pro 
his mallet Thirlb. v. σταυροῦ ἐσή-- 
pea vel σημαένεε. | Sed patrocina- 
tur voci μόνου locus, ad quem nos 
reiicit scriptor: c, 91. p. 818. C 
(n. 8). 
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λέοντος xal ἐκ χειρὸς κυνὸς αἰτεῖν αὐτὸν τὴν ψυχὴν σωθῆναε, ἵνα 
μηδεὶς κυριεύσῃ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ αἴτησις ἦν, ἵνα, ἡνίκα ἡμεῖς 
πρὸς τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίου γινόμεϑα, τὰ αὐτὰ αἰτῶμεν τὸν ϑεόν, τὸν 
δυνάμενον ἀποστρέψαι πάντα ἀναιδῆ 5 καὶ πονηρὸν ἄγγελον μὴ λα- 
βέσϑαι ἡμῶν τῆς ψυχῆς. Καὶ ὅτι μένουσιν af ψυχαὶ " ἀπέδειξα 335 
ὑμῖν ἐκ τοῦ καὶ τὴν Σαμουὴλ ψυχὴν κληθῆναι ὑπὸ τῆς ἐγγαστρι- 
μύϑου, ὡς ἠξίωσεν ὃ Σαούλ. Φαίνεται δὲ καὶ ὅτι πᾶσαι af ψυ- 
χαὶ τῶν οὕτως δικαίων καὶ προφητῶν ὑπὸ ἐξουσίαν ἔπιπτον τῶν 
τοιούτων δυνάμεων, ὁποῖα δὴ καὶ ἐν τῇ ἐγγαστριμύϑω ἐκείνῃ ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁμολογεῖται. “Οϑεν καὶ 19 ὁ ϑεὸς διδάσκει 
ἡμᾶς καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τὸ πάντως 1} ἀγωνίζεσθαι, δι᾽ οὕς 
γίνεσϑαι, καὶ πρὸς τῇ ἐξόδῳ αἰτεῖν μὴ ὑπὸ τοιαύτην τινὰ δύνα- 
μιν ὑποπεσεῖν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, φαίνεται. Καὶ ydQ ἀποδιδοὺς B 
τὸ πνεῦμα ἐπὶ τῷ σταυρῶ εἶπε" 12 Πάτερ, εἷς χεῖράς σου παρατί- 
. ϑεμαι τὸ πνεῦμα μου" Og καὶ ἐκ τῶν ἀπομνημονευμάτων καὶ τοῦ- 
vo ἔμαϑον. 18 Καὶ γὰρ πρὸς τὸ ὑπερβάλλειν τὴν Φαρισαίων πο- 
λιτείαν τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ συνωθώῶν, εἰ δὲ μή γε, ἐπίστασθαι 
x ὅτι οὐ σωθήσονται, ταῦτα εἰρηκέναι ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασει γέ-- 
γραπται' l'Edv μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν 
γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. 
᾿. 106. 1 Καὶ ὅτι ἠπίστατο τὸν πατέρα αὐτοῦ πάντα παρέχειν .)-. 
αὐτῷ, Og ἠξίου, καὶ 3 ἀνήγειρεν αὐτὸν ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ πάντας C 
τοὺς φοβουμένους τὸν ϑεὸν προέτρεπεν αἰνεῖν τὸν ϑεὸν διὰ τὸ ἐλεῇ- 
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fodog 


8. καὶ] Deest in codicibus. 

9. ἀπέδειξα] Deest haec de- 
monstratio, — Coll. 1 Sam. 28, 7 sqq. 
et Apol, I. c. 18. n. 5. —  Quem- 
admodum Iustinus etiam Origenes 
(Homil. in 1 Regg. 28), Sulpicius 
Sev. (Hist. sacr. I. c. 86), Anasta- 
sius Sin. (Quaestt. et Responss. de 
variis argum. 112) crediderunt ipsam 
Samuelis animam per pylhonissam 
ab inferis evocatam fuisse, Αἱ vero 
Tertullianus (de anima c, 57), Hie- 
ronymus (Comm. in Matth. 6, 81), 
Pseudo - Iustinus (Quaest. et Respp. 


ad Orthod. 52, n. 8), alii quos Se- 
mischius Jusiim d. Mürtyr. P. II. 
p. 468. n. 4 recensuit, dixerunt 
Samuelem non revera faisse eductum 
sed tantummodo spectrum machinatio- 
nibus daemonum sub Samuelis forma 
regi apparuisse. Praeterea cf. Guil. 
Gass in Illgeni Zeitschrift für d. 
histor. Theologie (Lips.) 1842. Fasc. 
IV. p. 111 sqq.. 

10. ὁ θεὸς) Codd. msti et editi 
οὗτος inepte. 

11. ἀγωνίξεσθα!] De strenua 
adversus diabolum per tolam vitam 
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snam a gladio et ore leonis et e manu canis liberari, precatio 
érat ui ne quis ipsius animae dominaretur: ut, quum nos ad 
exitum vitae venimus, eadem a deo poscamus, qui omnem im- 
pudentem et malum angelum avertere potest ne animam no- 
stram capiat. Et animas quidem manere vobis ex eo demon- 
Siravi quod etiam Samuelis anima evocaía sit a ventriloqua 
pythonissa, ut peüerat Saulus. Apparet autem omnes animas 


'.eiusmodi iustorum et prophetarum sub potestatem talium vir- 


tutum cecidisse, qualem virtutem οἱ in illa ventriloqua fuisse 
rebus ipsis declaratur. Unde etiam deus nos, propter quos 
haec fieri patet, per filium quoque suum docet ut omnino con- 
tendamus, et in exitu vitae precemur ne animae nostrae sub 
aliquam eiusmodi potestatem cadant. Ktenim, quum spiritum 
in cruce redderet, dixit: Pater, ín manus (uas commendo 
spiritum meum! ut etiam ex commentariis id quoque didici, 
Atque quum hortaretur discipulos suos ut Pharisaeorum vi- 
vendi genus superarent, sin minus, salvos se non futuros sci- 
rent, haec eum dixisse in commentariis scriptum est: isi iu- 
stilia vestra praestantior fuerit ea quam scribae et. Pharisaei 
exercent , non ínírabilis in regnum coelorum. 


106. Quod autem sciebat pairem suum omnia sibi tra- 
diturum esse, ut petebat, seque ab eo ex mortuis excitatum 
iri: et quod omnes deum timentes hortatus est ut deum lau- 


dimicatione haec videntur intelligen- 
da, eoque refertur praeceptum Chri- 
Sti, quod paulo post citatur, ut iu- 
stitiam Pharisaeorum — superemus. 
Maranus. — — Verbum φαένεταε, si 
genuinum est, referas ad δι᾽ o9g 
γίνεσθαι.  Perincommode tamen si- 
tum est. Sylburgius pro δι᾽ οὗς 
yi». commendavit δικαίους yív. (iam 
Gelenius: uf contendamus ad iusti- 
iiam). "Thirlbius insuper illud φαί- 
ψεται delendum censuit, 


12. Πάτερ... nov) Luc. 29,46. 


18. Ka) ydg] Respondet prae- 
cedenti Kal yao. Hoc spectat ad 
ἀγωνίζεσθαι (n. 11), illud ad πρὸς 
tj ἐξόδῳ αἰκεῖν. — — Dein Φαρισ- 
σαίων (bis) vulgo scribitur ; cf. c. 102. 
n. 12. 

14. ᾽Εὰν... οὐρανῶν] Matlh. 
5, 90. 

1. Kol... νεκρῶν] Coll. Ioann. 
19, 8. Matth. 16, 21. 

9. ἀνήγειρεν») Convenientius ἄνε- 
γερεῖν  (Sylburg.) sive ἀνεγείρειν. 
Fortasse: ὃς καὶ ἀνήγειρεν. 
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σαι * καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σεαυρωϑέντος τούτου πᾶν γένορ 


τῶν πιστευόντων ἀνθρώπων, καὶ ὅτι * ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 

ἔστη, τῶν ἀποστόλων, (ὃ οἴτενες, μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νε- 

xov καὶ πεισϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ ὅτι καὶ πρὸ τοῦ παθεῖν ἔλεγεν αὖ- 

τοῖς ὅτι ταῦτα αὐτὸν δεῖ, παϑεῖν καὶ ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν ὅτι “εροε- 

κεκήρυκτο ταῦτα, μετενόησαν ἐπὶ τῷ ἀφίστασθαι αὐτοῦ ὅτε ἐσταυ- 

φρώϑη) καὶ "uev αὐτῶν διάγων ὕμνησε τὸν ϑεόν, οἷς καὶ ἐν roig 

Y ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων δηλοῦται γεγενημένον, τὰ Ad-D 
ποντὰ τοῦ ψαλμοῦ ἐδήλωσεν. "Ἔστι δὲ ταῦτα' ὃ Διηγήσομαι τὸ 

ὄγομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μον, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. ΟἹ 

φοβούμενοι τὸν κύριον, αἰνέσατε αὐτόν" ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰακώβ, 

δοξάσατε αὐτόν φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ἰσραήλ. 

Kol τὸ εἰπεῖν 5 μετωνομακέναι αὐτὸν Πέτρον ἕνα τῶν ἀποστόλων, 

f orders, καὶ γεγράφϑαι 1 ἐν ταῖς ἀπομνημονεύμασιν αὐτοῦ γεγενημένον καὶ 
^ £085 τοῦτο, μετὰ τοῦ καὶ ἄλλους δύο ἀδελφούς, υἱοὺρ Ζεβεδαίου Gv. 
τας, μετωνομακέναι ὀνόματι τοῦ Βοανεργές, ὃ ἔστιν !! υἱοὶ gov. 334 

τῆς, σημαντιπὸν ἦν τοῦ αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι, 1* δι᾽ οὗ xal τὸ £xei- 


“ 8. xal... ἀνθρώπων) Sylbur- 
gius desiderat σῶσαι. Sine causa: 
nam illud καὶ valet i. 4. etiam. 

4. dy... ἀποστόλων) Coll. Luc. 
24, 86. Ioann. 20, 19 (Hebr. 2, 
11. 18), 

5. ofzivsg... ἐσταυρώθη) Coll. 
Luc, 24, 25. 26. 

6. ὑπὸ) Codd, msti εἰ editi ἐπό. 
Utraque vox in codicibus saepe com- 
mutatur : 9. 66, n. 7, c. 109, p. 896. 
A, Cohort. ad Gent, c. 2. p, 8. B. 

7. μετ᾽ αὐτῶν... Qs0p) Coll. 
Matth. 26, 80. 

8. Ζ“ιηγήσομαι... Ισραηλ) Ps. 
21, 22. 23, 

9. μετωνομακέναι. ... βροντῆρ] 
Coll. Marc. 8, 16. 17. 

tu Zeune 10. ἐν τοῖς ἀπομνημ., αὐτοῦ] 

Zo »xexaa, Ma codd, msti et editi, Si leclio 
vera est, illud αὐτοῦ aut ad Πέτρον 

" y, (scilicet Marci evangelium, in quq 

CE 4, Á '* (n. 9) transnominatjo ista narratur, 

23, Z ad Petrum, qeierebat antiqua eccle- 

299. eun eu: "PPP t f /zZ $ ob. 


sia) spectat — aut, id quod non 
nemo praeferel, ad αὐτὸν h. e. 
Christum. At vero nusquam alibi 
lustinus ἀπομνημονεύματα Πέ- 
τροῦ commemoravit, nusquam usur- 
pavit formulam ἀπομνημονεύματα 
Χριστοῦ. Inde coniicio pro αὖ- 
tQV. Yt] sexcentis codicibus recla- 
manlibus, esse rescribendum αὖ- 
τῶν, h,e, agogsó4a», quod qui- 
dem proxime praecedit (fre τῶν 
ἀποστόλων — et panlo ante; ἐν 
τοῖς ἄπομν. τῶν ἀποστόλων, coll. 
c. 103),  Saepenumero enim utra- 
que illa vox gonfupditur; exempla 
habes c. 118, p. 846. C. et c. 188. 
p. 867. C. Bimjiliter commutari so» 
lent a librariig sovya» el τούτον 
Cohort. ad Gent. o, 98. p. 27. A, 
ϑιῶνγ οἱ ϑεοῦ ibid, c, 91, p. 20. A. 
B, ὄντων et óyrog ibid. p, 19. E, 
ἀνθρώπων εἰ ἀνθρώπου Apol I. 
c. 54. n. 18. Dial. c. Tr. c, 48. ει. ὦ, 
λόγων et λόγου ibid. c. 114. p. S41. 
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dent quia eliam per mysterium crucifixi huius misertus est 
omnis credentium hominum generis: et quod in medio ste- 
tit fratrum suorum, apostolorum, (qui quidem, posteaquam 
resurrexit a mortuis iisque persuasit ipsum etiam ante pas- 
sionem iis dixisse haeo se pati oportere et a prophetis 
haec praenuntiata fuisse, poenitentiam egerunt quod ab eo 
defecissent quum crucifigeretur) et, quum una cum iis ver- 
saretur, deum laudavit, ut etiam iu commentariis apostolo- 
rum declaratur factum esse: haec ex reliquis psalmi verbis 
manifesta fiunt. Sunt huiusmodi: Narrabo nomen tuum fra- 
tribus meis, in media ecclesia laudabo le. Qui timetis do- 
minum, laudaje eum; universum semen lacobi, glorificate 
eum: melual eum omne semen lsraelis. Quod autem unum 
ex apostolis mutato nomine Petrum appellasse dicitur , et in 
commentariis eius id quoque refertur, et quod praeterea alios 
duos fratres, Zebedaei filios, nomine Boanerges vocavit, hoc 
est filios tonjtrus : indicio id eraf ipsum illum esse, perquem et 


D, alia. Nec dubito fore plerosque 
qui τῶν ἀποστόλων omissum esse 
iudicent, ut legendum sit ἐν τοῖς 
ἄπομνημ, τῶν ἀποστόλων αὖ- 
τοῦ, qua formula Martyr lubenter 
utitur: paulo infra el cc. 100. 101. 
102. 104,  Repetitum autem illud 
ἀποστόλων nullam haberet offensio- 
nem; lustinus enim, id quod innu- 
meris exemplis probari potest, non 
est is qui tales repelitiones fugiat. 
C, 92, p. 319, C: v, ϑεῷ... τ. θεὸν 
“ει. μέχρε Μωυσέως... ἀπὸ Mov- 
σέως. C. 94. p, 821, D: διὰ Mox- 
aíng ,.. διὰ τοὺ Μωυσέως. — Coll. 
€, 100: Καὶ γὰρ υἱὸν 9:ov, Χρε- 
σεόν, ... ἐπκιγνόντα αὐτὸν ἕνα τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, Σίμωνα πράτε-: 
eo» καλαΐμενον, ἐπωνόμασε Πέ- 
τρον, Kal υἱὸν ϑεοῦ γεγραμμέ- 
vov αὐτὸν ἐν τοῖς ἀπαμνηβμβι. 
τῶν ἀποφετόλων αὐτοῦ ἔχον- 
veg et.. 


11. viol βροντῆς} Sic etiam 
Tertullianus adv. Marc. IV. c. 13: 
Mutat et Petro nomen de Simone, 
quia et creator Abrahae et Sarae et 
Auseae nomina reformavit, hunc vo- 
cando Iesum, illis syllabas adiicien- 
de, Sed facile non est haec Iustini 
de Pelro et (iliis Zebedaei dicta cum 
superioribus connectere et ad quem 
psalmi versum referantur ostendere, 
Equidem fateor me seriem et conti- 
nuationem non animadvertere, nisi 
legamus τὸ Óxouc μου: Narraba 
women meum fralribus meis, idque 
fecisse Christum intelligamus, cum 
mutatis Petro ac Ioanni eiusque fta- 
iri nominibus eum se esse declaravit 
qui Abrahae et filio Navae nomina 
mutaverat. Sin minus placeat haec 
coniectura, totus hic locus digressiq 
erit ex commemoratione discipulorum 
Data.  Maranus. 

12. δι᾿ οὗ] Sic levi mutatione 


8688. . JUSTINI PHIL. ET MART. 


vvpov Ἰακοὶβ τῷ. Ἰσραὴλ, ἐπικληϑέντι ἐδόθη καὶ τῷ «Αὐσῇ ὄνομα 
Ἰησοῦς ἐπεκλήϑη, δι᾿ οὗ ὀνόματος xol! εἰσήχϑη εἷς viv: ἐπηγγεῖ-- 
μένην τοῖς πατριάρχαις γῆν ὁ περιλειφϑεὶς ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ «4ἰγύπτου 
δξελϑόντων λαός. Καὶ ὅτι ej ἄστρον ἔμελλεν ἀνατέλλειν αὐτὸς 
διὰ τοῦ γένους τοῦ ᾿“βραάμ, Μωυσῆς 13 παρεδήλωσεν οὕτως εἷ- 
πών" 4 Μνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακὼβ καὶ ἡγούμενος ἐξ Ἰσραήλ. 
Καὶ ἄλλη δὲ γραφή φησιν" 197009 ἀνήρ, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ. 


ν , 


ω 5 


᾿Ανατείλαντος οὖν lÓxo) ἐν οὐρανῷ ἅμα τῷ γεννηθϑήναι αὐτὸν B 


ἀστέρος, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ, οἱ ἀπὸ ᾿Αῤῥαβίας μάγοι , ἐκ τούτου ἐπιγνόντες, sapeyí- 
voyro καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 

107. Kol óz τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἔμελλεν ἀναστήσεσθαι μετὰ τὸ 
σταυρωϑῆναι, γέγραπται ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασιν ᾿ ὅτε of ἀπὸ 
τοῦ γένους ὑμῶν συζητοῦντες αὐτῷ ἔλεγον, ὅτι ? Δεῖξον ἡμῖν ση- 
μεῖον. Καὶ ἀπεχρίνατο αὐτοῖς" Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση- 
μεῖον ἐπιξητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτοῖς εἰ μὴ τὸ ση- 
μεῖον Ἰωνᾶ. ὃ Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ παρακεκαλυμμένα ἦν νοεῖ- 


σϑαι ὑπὸ τῶν ἀκουόντων ὅτι μετὰ τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν τῇ C 


τρίτῃ ἡμέφᾳ ἀναστήσεται. Καὶ πονηροτέραν τὴν γενεὰν ὑμῶν καὶ 
μοιχαλίδα μᾶλλον τῆς Νινευϊτῶν πόλεως ἐδήλου, οἵτινες, τοῦ 
Ἰωνὰ κηρύξαντος αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐκβρασϑῆναι αὐτὸν τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς κοιλίας τοῦ ἀδροῦ ἰχϑύος ὅτι “ μετὰ τρεῖς ἡμέ- 


eac' παμπληϑεὶ ἀπολοῦνται, νηστείαν ἁπλῶς πάντων ζώων, ἀν- 5: 


ϑρώπων τε καὶ ἀλόγων, μετὰ σακκοφορίας καὶ ἐχκτενοῦς ὁλο- 


(Casaubonus adv. Baron. p. 258) vul- 
galam codd. mstorum et editorum 
scripturam διὸ emendavi. — Mox 
vulgo τὸ 4907 legitur pro τῷ 4voj. 
Cf. c. 75. n. 6. 

18. παρεδήλωσεν) Mallet Thirl- 
bius προεδήλωσεν. 

14. ᾿ἀνατελεῖ ... ᾿Ισραήλ] Nu- 
. αὐτῷ]  Zachar. 


16. καὶ d» οὐρανῷ) Etiam in 
coelo stella exorta, quia scilicet alia 
in terris longe praestantior prodie- 


rat. Maranus. 

1. ὅτι) Schnitzerus (Neue Jen. 
Allgem. Lit,- Zeitung 1845. Ν. 71. 
p. 281) coniectavit ὅτε scribendum 
esse; sed ipse concessit vulgatam 
scripturam ferri posse, si praece- 
dens ὅτε interpreteris quod , vernm. 
weil sive (c. 80. n. 7) in Beziehung 
darauf dass. — — Antea pro ἐν τοῖς 
forsitan legendum ἐν toig αὐτοῖς. 

2. Δεῖξον... Ἰωνᾶ etc.) Matth. 
12, $8— 41 coll. 16, 1. 4. 

8. Kal etc] Marsnus: Quae 
quum ab 60 dicerenlur arcane , in- 
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Iacobus Israelis et Auses Iesu nomine appellatus est, per quod 
nomen etiam in terram patriarchis promissam introductus est 
populus superstes ex iis qui ex Aegypto egressi sunt. Ipsum 
autem tamquam astrum ex genere Abrahami oriturum Moses 
arcane declaravit sic dicens: Orietur stella ex Iucobo et dux 
ex Israele. Et alia scriptura sit: Ecce vir, oriens omen 
eius. Quum igitur, simulatque natus est, etiam in coelo ex- 
orta esset stella, quemadmodum scriptum est in commenta- 
riis apostolorum eius, magi ex Arabia, re ex hoc signo cógni- 
fa, advenerunt eumque adoraverunt. 


107. Quod autem tertio die, posteaquam crucifixus fuis- 
Set, resurrecturus erat, scriptum est in commeníarüs ho- 
mines generis vestri cum.eo disputantes dixisse: Ostende 
nobis signum. Et respondit iis: Generatio prava ef adultera 
signum quaerit, el signum non dabitur iis nisi signum lonae. 
Quae quum loqueretur recondita ita fuerunt ut ab audientibus 
non intelligeretur eum, posteaquam crucifixus fuisset, tertio 
die resurrecturum esse. Ac generationem vestram nequiorem 
magisque adulteram urbe Ninivitarum demonstrabat, quippe 
qui, quum Ionas e ventre grandis piscis tertio die eiectus 
iis praedicasset fore ut post tres dies universi perirent, ieiu- 
nium omnium prorsus animalium, scilicet et hominum et pe- 
cudum, cum saccis et vehementi eiulatu et vera ex cordibus 


lelligere erat audientibus, eum —. 

. 4 μετὰ τρεῖς ἡμέρας] Codd. 
msli μετὼ ἐν ἄλλοις * τεσσαρακον- 
τατρεῖς ἡμέρας. Sic etiam Stepha- 
nus, lebbius, Thirlbius. Sed Sjl- 
burgius edidit μετὰ [ἐν ἄλλοις toic] 
τεσσαρακοντατρεῖς ἡμέρας, ut 
haec inclusa per incuríam amanuen- 
sis e margine in contextum sint in- 
fulta. ^  Arcerius legendum [íudica- 
vit μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας. 
Idem Crednerus (Beitrdge zur Ein- 
leit. in d. biblisch. Schriften, Tom. 
1I. p. 282) statuit. Quadraginta enim 


dies (Ton. 8, 4) in hebraico textu et 
apud Aquilam , Theodolionem, Sym- 
machum ponuntur. At si codicum 
vestigia premis, locus ita habet: 
μετὰ [ἐν ἄλλοις γράφεται τεσ- 
σαράκοντα] τρεῖς ἡμέρας. Et ad 
hanc normam Maranus reposuit, prae- 
sertim quum a Septuaginta (Ion. l. c.) 
τρεῖς ἡμέραι memorentur. Verba 
autem uncis inclusa non Iustinus ad- 
didit, sed (Semisch. Justin d. Mürtyr. 
P. I. p. 81) aliena sedulilas in ora- 
tionem importavit. Quapropter eiecl. 
Cf. n. 7. 
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λυγμοῦ καὶ ἀπὸ τῶν καρδμὸν ἀληθινῆς μετανοίας αὐτῶν καὶ 
ἀποταγῆς "τῆς πρὸς ἀδικίαν ἐπήρυξαν, πισεεύσαντες ὅτι ἐλεή- 
pev ὁ ϑεὸς καὶ φιλάνθρωπός ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς μετατεϑε- Ὁ 
μένους ἀπὸ τῆς κακίας, 5 ὡς καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέα τῆς πόλεως 
ἐκείνης καὶ τοὺς μεγιστάνας ὁμοίως σακκοφορήσαντας προόσμεμε- 
ψηκέναι τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ ἱκεσία, καὶ ἐπιτυχεῖν μὴ καταστρα- 
φῆναι τὴν πόλιν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ Ἰωνᾶ ἀνιωμένου ix 
τῷ "rj τρίτῃ ἡμέρᾳ, εἷς ἐκήρυξε, μὴ παταστραφῆναι τὴν πό- 
λιν, διὰ τῆς οἰκονομίας τοῦ ἐκ τῆς γῆς ἀνατεῖλαι αὐτῷ "xixve- 
va, v9 ὃν καϑεζόμενος ἐσκιάξετο ἀπὸ καύματος, 5 (ἦν δὲ ὁ κικυῶν 
κολύχυνϑα αἰφνίδιος, μήτε φυτεύσαντος τοῦ Ἰωνᾶ μήτε ποτίσαν-- 335 
τος, ἀλλ᾽ ἐξαίφνης ἐπανατείλας αὐτῷ σκιὰν παρέχειν) 19 κἀκ τῆς 
ἄλλης ξηρᾶνα; αὐτόν, ἐφ᾽ d ἐλυπεῖτο Ἰωνᾶς, καὶ ἤλεγξεν αὐτὸν 
οὐ δικαίως ἀϑυμοῦντα ἐπὶ τῷ μὴ κατεστράφθαι τὴν Νινευξεῶν 
σόλιν, λέγων" 11 Σὺ ἐφείσω 1" περὶ τοῦ κικυῶνος, οὗ ovx ixo- 
αίασας ἐν αὐτῷ, οὔτε ἐξέθρεψας αὐτόν, ὃς ὑπὸ νύχτα αὐτοῦ 
ἦλθε καὶ ὁπὸ νύχτα αὐτοῦ ἀπώλετο" κἀγὼ οὐ ἱφείσομαι ὑπὲρ :.: 
Νινευΐ, τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἐν ἡ κατοικοῦσι πλείους ἢ 
δώδεκα μυριάδες ἀνδρῶν, οὗ οὐκ ἔγνωσαν ἀνὰ μέσον δεξιᾶς αὐ. Β 
τῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἀριστερᾶς αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά; 

108. Καὶ ταῦτα οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐπιστάμενοι ἅπαν- 
τες γιγενημένα ὑπὸ τοῦ Ἰωνᾶ, καὶ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ ὑμῖν βοῶν- 
τος ὅτι τὸ φημεῖον Ἰωνᾶ δώσει ὑμῖν, προτρεπόμενος "iva κἂν μετὰ 


5. τῆς πρὸς ἀδικίαν) Mallet 
fortasse aliquis εῆς προτέρας ἀδι- 
πίας [c. 121. p, 850, B]. Sed ferri 
eliam vulgata leclio potest, Sylbur- 


6. ὡς etc.] Coll. Ion. 8, 5 sqq.. 

7. τῇ τρέτῃ ἡμέρᾳ] Codd. msti 
eb edil τῇ τεσσαρακοσεῦ τρίτῃ 
ἡμέρα, Solus Maranus vocem rso- 
σαρακοστῇ uncis inclusit.  Malue- 
runt Arcerius et Crednerus (1. c.) τῇ 
τεσφαρακοστῇ ἡμέρα. Vide n. 4. 

8. κεκυῶνα) Codd. msti et editi 
σικνῶνα. Mox illi sexvo» (sic), bi 
ex inepta accentus mutatione sixvel» 


(— «rea cucumeribus consita) ex- 
hibent. Paulo infra cxvovog.  Se- 
pluaginta Ion. 4, 6: Kal προδσέεαξε 
ὁ ϑεὸς κολοκύνθῃ. Veram lu- 
slini scripturam, quam Credneri (l. c-) 
monitu litera Z; in X mutata reposui, 
Aquila et Theodotion indicarunt. Xi- 
πυῶν aulem (xbu, κοῦκε: Herod. 
Hist. 11. c. 94, Diodor. Sic. Bibi. I. 
c. 84) est ricinus: arbuscula celeri- 
ter crescens, sed culmum habens 
mollem, quo ]eviter laeso moritur. 
9. (ἦν... παρέχειν) Sic Thirl- 
bius et Maranus ediderunt, Fortasse 
baec explicatio (cf. n, 4) e margine 
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conversione et ab iniquitate discessione promelgarent, ere- 
dentes deum misericordem esse et benignum in eos omnes 
qui a nequitia discedunt, ita ut et ipse rex urbis illius 
et magnates pariter saccis induti in ieiunio ac supplicatione 
permanerent, et impetrarent ne urbs ipsorum everteretur. 
Quin etiam quum moereret Ionas quod tertio die, ut praedi- 
caverat, urbs eversa non fuisset, deus secundum consilium 
ricino illi e terra proferendo, sub quo sedens ab aestu obum- 
brabatur, (erat autem ricinus cucurbita repentina, nec plan- 
fatus ἃ lona nec rigatus, sed subito exertus ad umbram ei 
praebendam) eoque rursus secundum aliud consilium exsic- 
cando, qua ex re angebatur lonas, etiam arguit eum inique 
moerere quod urbs Ninivitarum eversa non fuisset, dicens: 
Tv pepercisti ricino, in quo nihil fecisti operae, neque nu- 
trivisli eum, qui sub noclem suam prodiit et. sub noclem suam 
petiit: el ego non parcam Ninivae, urbi sagnae, in qua 
habitant: plures quam centum viginti millia hominum, qui 
xesciunt quid sit inler dexiram suam εἰ sinisiram suam, el 
iumenta multa? | 


108. Atque haec quidem quum scirent omnes vestri gene- 
ris homines a Iona facta esse, quumque Cliristus apud vos cla- 
maret se signum lonae vobis daturum, adhortaas πὲ saltem 


in lextam obrepsit, Caeteri tantum- 
modo verba ἦν... αἰφνίδιος uncis 
incluserunt. .— De scriptura xixv- 
ὧν pro σικυῶν n. 8 adeas, — De 
forma κολόκυνϑα consulas Lobeck. 
sad Phryn. p. 488. — Denique pro 
“αἀρέχειν exspectabas παρεῖχεν. Fer- 
ri tamen potest, si gerundive ca- 
pias. 

10. κἀκ τῆς ἄλλης] Supple οὗ 
κονομίας : ez alio praecepto. Quem- 
admodum enim deus praeceperat ri- 
cino ut super Ionae caput adscende- 
rel: sic eliam praecepit vermi utl 
petcuteret ricinum, unde exaresce- 


ret (Ion. 4, 6sq.). Non igitur opus 
est Sylburgii coniectura difgg sew 
ἀλέας (caloris) legentis, nisi quis 
malit εἴλης. Langus et Thirlbius vo- 
lunt καὶ τῆς ἄλλης sc. ἡμέρας. — 
Pro x«l ante ἤλεγξεν commodius 
foret d 90g. 

11. Z9... πολλα) Ion, 4, 10. 15. 

12, περὶ} Thirlbius mallet ὑπὲρ 
cum Bibliis. — De scriptura κεχυώ-- 
vog legas n. 8. 

1. ἕνα κἂν etc.] H. e. ἴνα με- 
τανοήσητε, καὶ ἐὰν μετὰ τὸ dva- 
στῆναι. .. μδτανοήσητε -— damit 
Yhr euch, enn ihr. euch auch erst 


τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ψεκρῶν μετανοήσητε ἐφ᾽ οἷς ἐπρέ-- 
ὅκτε χακοῖς καὶ ὁμοίως Νινευΐταις προσκλαύσητε τῷ ϑεῷ, ὅπως 
καὶ τὸ ἔϑνος καὶ ἡ πόλις ὑμῶν μὴ ἁλῷ καταστραφεῖσα, ὡς κατε- 
στράφη, 3 καὶ οὐ μόνον οὐ βετενοήσατε, μαϑόντες αὐτὸν ἀναστάν- C 
ya ἐκ νεκρῶν, ἀλλ᾽, ϑως προεῖπον, ἄνδρας ας χξιρότο νήσαντες 
ἐχλεκτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐπέμψατι, κηρύσσοντας ὅτε 
αἵρεσίς τις ἄϑεος καὶ ἄνομος ἐγήγερται ἀπὸ Ἰησοῦ τινος Γαλε- 

" ζαίονυ *nldyov, ὃν σταυρωσάντων ἡμῶν, δοῖ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
πλέψαντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ μνήματος νυχτός, 5 ὁπόϑεν κατετέϑη 
ἀφηλωϑεὶς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πλανῶσι τοὺς ἀνθρώπους λέγοντες 
ἐγηγέρϑαι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ εἷς οὐρανὸν ἀνεληλυϑέναι" κατει.- 
πόντες δεδιδαχέναι καὶ ταῦτα " ἄπερ κατὰ τῶν ὁμολογούντων Χρι- 
στὸν καὶ διδάσχαλον καὶ υἱὸν ϑεοῦ εἶναι παντὶ γένει ἀνθρώπων D 
ἄϑεα καὶ ἄγομα καὶϊ ἀνόσια λέγετε. Πρὸς τούτοις καὶ ἁλούσης j6 
spy τῆς πόλεως καὶ τῆς γῆς ἐημωϑείσης οὐ μετανοεῖτε, ἀλλὰ 
καὶ δκαταρᾶσϑαι αὐτοῦ καὶ τῶν πιστευόντων εἷς αὐτὸν πάντων 
τολμᾶτε, Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς καὶ τοὺς δι᾿ ὑμᾶς τοιαῦτα xaO" ἡμῶν 
ὑπειληφότας οὐ μισοῦμεν, ἀλλ᾽ εὐχόμεϑα xdv νῦν μετανοήσαντας 
“πάντας ἐλέους τυχεῖν παρὰ τοῦ εὐσπλάγχνον καὶ πολυελέου πατρὸς 
τῶν ὅλων ϑεοῦ. 
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109. 41) ὅτι τὰ ἔϑνη ᾿ μετανοεῖν ἀπὸ τῆς κακίας, dv j 
πλανώμενοι ἐπολιτεύοντο, 3 ἀκούσαντα τὸν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 336 


mach seiner Auferslehung bekehret, 
doch bekehrel, Sic infra; κἂν νῦν 


omnium afferam, c. 104 ail: αὐτοὶ 
οὗ κυνηγήσαντες xol συνήχθησαν. 


— καὶ ἐὰν νῦν ἧ. ,, Auf diese Weise 
geht xd» von selbst in die Bedeu- 
teng wenigslens über. Schnilzer: 
Neue Jen. Allg. Liter.-Zeitung 1845. 
N. 71. p. 282. Cf. c. 38: ἕνα κἂν 
αὐτὸς dOdog ὦ. Apol. I. c. 26. 
n.82. 

$2. καὶ οὐ μόνον οὐ] Incipit 
apodosis. Quare vocula καὶ super- 
flua possit videri: scilicet in loco ge- 
mello c. 17. p. 284. E (n. 4) omit- 
titur. Sed valet i. q. etiam, vel, 
sogar. Ut unum exemplum instar 


8. ὡς προεῖπον) C. 17. p. 234. 
E (n. 6). — Mox pro κηρύσσοντας 
L c. exstat λέγοντες. Inde nostre 
loco Maranus κηρύσσοντες mallet. 
Sed illud ferri potest relatum ad 
Éxlexrovg. Infra κατειπόστες spe- 
ctat δὰ χειροτονήσαντες ἐπέμψατε. 

4, πλάνου] Coll Matth. 27, 63. 

5. ol μαϑηταὶξ... vvxroc) Cell. 
Matth. 28, 18. 15. — — Cf. Eisen- 
menger Entdecktes Judenihum Tom. 
I. p. 190 sqq. . 

6. ὁπόθεν) Usitalius ὅπον. Sed 
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post quam a moríuis resurrexisset poenitentiam improbe fa- 
ctorum ageretis et Ninivitarum exemplo lacrimis deum flecte- 
retis, ne et gens et urbs vestra capta everteretur, quemadmo» 
dum eversa est: etiam non modo poenitentiam non egistis, 
pestquam illum ex mortuis resurrexisse didicistis, sed, ut 
iam dixi, viros delectos in universum orbem misistis, qui 
praedicarent impiam quamdam et exlegem sectam a plano 
quodam lesu Galilaeo excitatam esse, et quum illum a nobis 
crucifixum discipuli eius noctu surripuerint ex monumento, in 
quo refixus e cruce depositus fuerat, decipi ab iis homines 
dicendo eum resurrexisse ex mortuis et in coelum adscendis- 
se ; immo addidistis docuisse illum impia ista et nefanda et de- 
testabilia facinora, quae adversus eos qui illum Christum et 
doctorem et filium dei esse profitentur apud omne hominum 
genus spargitis. Ad haec etiam capta urbe vesira et terra 
vastata poenitentiam non agitis, sed et illum et omnes qui in 
illum credunt diris vovere audetis. Ac nos neque vos odimus 
neque eos qui talem de nobis opinionem a vobis acceperunf, sed 
precamur uf nunc saltem poenitentiam agentes misericordiam 
omnes consequamini a perbenigno et admodum miüisericorde 
patre universorum deo. 

109. Quod autem gentes nequitiae, in qua errantes vive- 
bant, poenitentiam acturae erant, postquam doctrinam ab 


Hlud referas ad κλέψαντες, quasi 
dicas: surripientes ex quo loco re- 
positus erat. Cf. c. 182. p. 862. B. 

7. ἅπερ ... λέγετε) Vide c. 10. 
n. 2 et c. 17. n. 18. 

8. καταρᾶσθαι... τολμᾶτε] Vi- 
de c. 16. n. 9. 

1. μετανοεῖν] Supple ἔμελλον, 
quod quidem verbum, cum antea po- 
suerit Iustinus ubi de Christi resur- 
rectione sgere coepit, non miror hoc 
loco repetitum non fuisse. Maranus. 
— De particula ὅτε cf. c. 107. n. 1. 

2. ἀκούσαντα eic.] Codd. msti 
et editi ἀκούσαντα τὸν ἀκὸ s. 


ἀποστόλων... κηρυχϑέντα δι᾿ av- 
τῶν παϑόντα λόγον. Primum ἀπὸ 
anle τῶν ἀποστόλων in ὑπὸ muta- 
vi, quum videlicet ansam erroris 
praebuerit ἀπὸ antecedens (ἀπὸ s. 
κακίας) et sequens (ἀπὸ 'Isoovo.). 
Cf. c. 106. n. 6. Deinde pro xa- 
ϑόντα scripsi minima mutetione μα- 
ϑόντα, quum (Maran.) non de lo- 
go passo híc agatur sed de doctrina 
ab apostolis praedicata. Denique xal 
ante δι΄ αὐτῶν reposui propter an- 
lecedens ἀκούσαντα. Quaeemendatio 
si cui displicuerit, deleat verba δι᾽ 
αὐτῶν παϑόντα (pro quibus exspe- 
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αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ κηρυχϑέντα καὶ δι᾿ αὐτῶν μαϑόντα λόγον, 
“αὶ λόγους βραχεῖς λέγοντός μου ἀπὸ προφητείας Μιχαίον, ἐνὸς 
τῶν δώδεκα, ἀνάσχεσθϑε. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" ὃ Καὶ ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτου 
ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὅρορ κυρίου, ὕτοιμον " ἐπ’ ἄκρου τῶν ὁρέων, 
ἐπηρμένον αὐτὸ ὑκὲρ τοὺς βουνούς" καὶ ποταμὸν ϑήσοντωαε ἐπ᾿ 
αὐτῷ λαοί, καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλά, καὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, ἄνα- 
βῶμεν εἰς τὸ ὅρος κυρίου καὶ sig τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ἰακώβ, καὶ 
φωτιοῦσιν ἡμᾶς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεϑα ἐν ταῖς τρίβοις 
αὐτοῦ. “Ὅτι ἐκ Zi ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ ἥερου- 5* 
σαλήμ. Καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐλέγξει ἔθνη ἰσχυ- B 
φὰ ἕως μακράν" καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα 
«οὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ μὴ ἔρῃ ἔθνος ἐπὶ ἔϑνος 
μάχαιραν. καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν [rs πολεμεῖν. Καὶ καϑίδεται ἀνὴρ 
ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ καὶ ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται 
6 ἐκφοβῶν, ὅτι στόμα κυρίου τῶν δυνάμεων ἐλάλησεν " ὅτε πάν- 
veg of λαοὶ πορεύσονται ἐν ὀνόματι ϑεῶν αὐτῶν, ἡμεῖς δὲ πορευ-- 
σόμεθα ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔσταε 
ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, συνάξω τὴν ἐκτεθλιμμένην, καὶ τὴν ἐξωσμέ- 
wxv ἀϑροίσω καὶ ἣν ἐκάκωσα, καὶ θήσω τὴν ἐκτεθλιμμένην εἰς C 
ὑπόλειμμα καὶ τὴν ὃ ἐκπεπιεσμένην εἰς ἔϑνος ἰσχυρόν" καὶ βασι- 
λεύσει κύριος ἐπ᾿ αὐτῶν ἐν τῷ ὕρει Σιοὸν ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως 
φοῦ eia vog. 

110. Καὶ τελέσας ταῦτα ἐπεῖπον" Kal ὅτι 1 οἱ διδάσκαλοι 
ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, τοὺς πάντας λόγους τῆς περικοπῆς ταύτης εἷς 9" 
τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦσιν εἰρῆσϑαι, ἐπίσταμαι" καὶ αὐτὸν ὅτε οὐ- 
δέπω φασὶν ἐληλυϑέναι, καὶ τοῦτο γινώσκω" εἰ δὲ καὶ ἐληλυϑέναι 
λέγουσιν, 3 οὐ γινώσκεται ὅς ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐμφανὴς καὶ ἔνδοξος 
γένηται, τότε γνωσθήσεται ὅς ἐστι, φασί. Καὶ τότε τὰ εἰρημένα 
dv τῇ περικοπῇ ταύτῃ φασὶν ἀποβήσεσϑαι, ὡς μηδενὸς μηδέπω ἢ 
καρποῦ ἀπὸ τῶν λόγων τῆς προφητείας γενομένου" ἀλόγιστοε, μὴ 
συνιέντες, ὕπερ διὰ πάντων τῶν λόγων ἀποδέδεικται; ὅτι 3 δύο 


clabas: δι’ αὐτοὺς καθ. — pro- 4, ἐπὶ ἄκρου] Sic Marsmus ex 
pter ipsoe passum) tamquam ibeptum  u&roque cod. msto restituit pre ds 
glossema. ἄκρου, quod in editis erat. 


8. Kal... αἰῶνος] Mich, 4, 1. 5. ἐκπεπιεσμένην) Ita Sylburg. 
?, coniecit et Maren, edidit pro vulg. 
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apostolis illius Hierosolymis praedicatam audivissent eorum- 
que interventu didicissent, pauca etiam verba ex prophetia 
Michaeae, unius ex duodecim, recitantem me sustinete. Sunt 
autem haec: ΕἸ eril novissimis diebus manifestus mons domi- 
ni, paratus in summo monlium, sublimatus ipse super colles; 
et fluvium ponent in ipso populi, et ambulabunt gentes mul- 
iae, ef dicent: Penile, adscendamus in montem domini el 
in domwmn dei lacobi: et. ostendent nobis viam eius, el am- 
bulabimus in semilis eius. Nam ex Sione exibit lex, et ver- 
bum domini Hierosolymis. |.Et iudicabit inter populos mul- 
los, el arguel gentes fortes usque in longinquum ; el conci- 
dent gladios suos in aralra el haslas suas in falces: el non 
sumel gens contra gentem gladium, et non discent ulíra bel- 
ligerare. Et sedebit cir sub vite sua et sub ficu sua, el non 
erit qui extlerreat: quia os domini virlutum locutum est: quia 
omnes populi ambulabunt in nomine deorum suorum, nos 
autem ambulabimus in nomine domini dei nostri in aeternum. 
Et erit die illo, colligam angustiis affectam, el. eiectam con- 
gregabo ef eam quam afflixi , el ponam angustiis affectam in 
residuum οἱ oppressam in gentem potentem: et regnabit do- 
minus super eos in monte Sionis ex hoc lempore et usque in 
saeculum. 

110. His recitatis haec addidi: Ác vestros quidem magi- 
stros, o viri, omnia huius loci verba in Christum dicta ésse 
confiteri scio; eum autem nondum venisse, id quoque ab iis 
asseri intelligo: si vero etiam eum venisse dicant, nondum 
cognoscitur qualis sit, inquiunt, sed quum manifestus et glo- 
riosus fuerit, tunc cognoscetur qualis sit. Tunc etiam even- 
tura dicunt quae in hoc loco leguntur, quasi nondum ullus 
verborum prophetiae fructus exstiterit: homines ratione de- 
stituti, qui non intelligant, id quod ex omnibus scripturis de- 


ἐχπεπεισμένην. εἰ καὶ γεγένηται καὶ ἔστι sov , ἄ- 
᾿ γνωστός ἐστι καὶ οὐδὲ αὐτός πω 
ἑαυτὸν ἐπίσταται elc.. 
2. οὐ γινώσκεται ὅς ἐστιν elc.]  ΦἅΞ8. δύο παρουσίαι: αὐτοῦ) Cf. 
Trypho c. 8 (n. 7): Χρισεὸς δέ, Apol. I. c. 52. n. 2. 
T. I. P. II. 24 


1. oi) Omisit Maranus errore. 
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zagovolot αὐτοῦ κατηγγελμέναι εἰσί" μία μέν, iv ἦ παϑητὸς xai 
ὥδοξος καὶ ἄτιμος xal σταυρούμενος κεκήρυχται, ἡ δὲ δευτέρα, 
ἐν ἧ μετὰ δόξης *ànó τῶν οὐρανῶν παρέσται, ὅταν καὶ Ó τῆς 
ἀποστασίας ἄνϑρωπος, Ó καὶ εἰς τὸν ὕψιστον ἔξαλλα λαλῶν, ἐπὶ 
τῆς γῆς ἄνομα τολμήσῃ εἰς ἡμᾶς τοὺς Χριστιανούς, 5 οἴτινες, ἀπὸ 
οὔ νόμου καὶ τοῦ λόγου τοῦ ἐξελϑόντος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ διὰ τῶν 33 
τοῦ Ἰησοῦ ἀποστόλων. τῆ! ν -ϑεοσέβειανν ἐπιγνόντες, ἐπὶ τὸν ϑεὸν 
“Ἰακὼβ καὶ ϑεὸν Ἰσραὴλ κατεφύγομεν" καὶ οἱ πολέμου καὶ dAlg- 
λοφονίας καὶ πάσης κακίας μεμεστωμένοι ἀπὸ πάσης τῆς γῆς τὰ 
πολεμικὰ ὄργανα ἕκαστος, τὰς μαχαίρας εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύ- .* 
VAS εἰς γεωργικά, μετεβάλομεν, xal γεωργοῦμεν εὐσέβειαν, δικαιοσύ- | 
ψην, φιλανθρωπίαν, πίστιν, ἐλπίδα τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς διὰ 
τοῦ σταυρωθέντος, ὑπὸ τὴν ἄμπελον τὴν ξαυτοῦ ἕκαστος καϑεζό- 
μένοι, τουτέστι μόνῃ τῇ γαμετῇ γυναικὶ ἕκαστος χρώμενοι" ὅτε γὰρ B 
ὁ λόγος ὁ προφητικὸς λέγει" 9 Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ὡς ἄμπελος εὐϑη- 
ψοῦσα, ἐπίστασϑε. Καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν 7 ὁ ἐκφοβῶν καὶ δουλαγωγῶν 
ἡμᾶς, τοὺς ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν πεπιστευκότας κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, φα- 
νερόν ἔστι. ὃ Κεφαλοτομούμενοι γὰρ καὶ σταυρούμενοι καὶ ϑηρίοις 
παραβαλλόμενοι καὶ δεσμοῖς καὶ πυρὶ καὶ πάσαις ταῖς ἄλλαις βασά- 
νοις ὅτι οὐκ ἀφιστάμεϑα τῆς ὁμολογίας, δῆλόν ἐστιν, ἀλλ᾽, ὅσωπερ 
y τοιαῦτά τινα γίνηται, τοσούτω μᾶλλον ἄλλοι πλείονες περιστοὶ καὶ 


verit ipse et in falces, quae dona- 
vit ad metendum frumentum, im or- 
gana pacifica demutaverit, et iam 
nesciunt pugnare, sed percussi et 
alteram praebent maxillam : non de 

aliquo alio prophetae dixerunt haec, . 
sed de eo qui fecit ea.* — Mex ᾿ 
pro vulg. ἐπελθόντος dedi ἐξελϑόν- — 
τος. Respicit enim Iustinus híc ad 
verba Michaeae supra (c. 109) ci. 


4. ἀπὸ ... Χριστιανούς) Coll. 
2 Thessal. 2, 8. 4. — Pro ἕξαλλα 
Iustinus supra c. 32 dixit βλάσφημα 
καὶ τολμηρά. Illud ad verbum (Syl- 
burg.) sonat: ἐσίγα caeterorum mo- 
vem exorbilantia i. e. enormia et 
insolentia. —  Maranus male sic di- 
stinxit: λαλῶν ixl τῆς y5g, &vo- 
μα —. 

5. οἴεινες... πίστιν etc.] Haec 


imitatus est Irenaeus adv. haer. IV. 
c. 84. $. 4: Si autem libertatis lex, 
id est verbum dei ab apostolis, qui 
ab Hierusalem exierunt, annuntia- 
tum in universam terram, in tantum 
transmutationem fecit, ut gladios et 
lanceas bellatorias in aratra fabrica- 


tata: ἐξελεύσεται νόμος. 

6. Καὶ... εὐθηνοῦσα] Psalm. 
127, 8. 

7. ὁ ἐκφοβῶν x. δουλαγωγὼν) 
Coll. Mich, 4, 4. 

8. Χεφαλοτομούμενοε etc]. 
Apol. I. c. δ: "4zoxtéives μὲν δύ- 
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monstratum est, duos Christi adventus esse nuntiatos: alte- 
rum quidem, in quo passioni obnoxius et inglorius et deho- 
nestatus et crucifixus praedicatur, alterum vero, in quo cum 
gloria e coelis aderit, quando et defectionis homo, grandia 
etiam adversus altissimum loquens, in terra audebit nefanda 
in nos Christianos, qui quidem, postquam ex lege et doctrina 
Hierosolymis egressa rationem colendi dei per apostolos Iesu 
cognovimus, ad deum Iacobi et deum Israelis confugimus; et, 
qui bello et mutuis caedibus et improbitate omni cumulati era- 
mus, in universa terra instrumenta quisque bellica, enses in 
vomeres hastosque in agrestia arma, transmutavimus, et 
aramus pietatem , iustitiam, humanitatem, fidem, spem illam 
quae est a patre ipso per crucifixum, sub sua quisque vite 
sedentes, id est sola quisque legitima uxore utentes; verbum 
enim propheticum dicere: Ef uxor eius sicul vitis abundans, 
scitis. Non autem esse qui nos, in Iesum per universam ter- . 
ram credentes, exterreat et in servitutem redigat, manifestum 
est. Dum enim gladio percutimur et crucifigimur et feris tra- 
dimur et vinculis et igni et omnibus aliis tormentis, a confes- 
sione, ut apertum est, non discedimus, sed, quanto magis 
talia nobis infliguntur, eo plures alii fideles et pii per nomen 


ψασϑε, βλάψαι δ᾽ οὔ. Epistola ad 
Diogn. c. 6: Χρισειανοὶ κολαξόμε- 
v0. καθ᾽ ἡμέραν πλεονάξουσι μᾶλ- 
λον. lbid. c. 7: Οὐχ ὁρᾷς, ὅσῳ 
πλείονερ κολάζονται, τοσούτῳ πλε- 
ονάξοντας ἄλλους; Quaestt. et 
Respp. δὰ Orthod. 74 : '412' ai βά- 
σανοι αὗται, αἷς καὶ πρώην ἦν 
χρησάμενος ὁ ἑλληνισμὸς προσδο- 
κήσας δι᾿ αὐτῶν ἄλυτον φυλάετειν 
ξαυτόν, τὸν μὲν ἑλληνεισμὸν κατέ- 
“-αῦσαν, τὸν δὲ χριστιανισμὸν ἔστη- 
σαν παγιώτερον. Tertullianus Apo- 
log. c. 50: ,,Nec quicquam tamen 
proficit exquisitlior quaeque crudeli- 
tas vestra; illecebra est magissectae. 
Plures effcimur, quoties metimur a 


vobis: semen est sanguis Christia- 
norum. . .. Ipsa illa obstinatio, quam 
exprobratis, magistra est. Quis enim 
non contemplatione eius concutitur ad 
requirendum, quid intus in re sit? Quis 
non, ubi requisivit, accedit? ubi ac- 
cessit, pati exoptat ?** Lactantius In- 
stili. div. V. c. 19: ,,Augetur reli- 
gio dei, quanto magis premitur. 
Augustinus Epist. 8: , Christiani in- 
ler inimicos augentur, perseculioni- 
bus crescunt, per afflictionum angu- 
stias usque in terrarum extrema di- 
latantur. ^ ΟὟ, praeterea Apol. II. 
c. 12. n. 1, — Vulgo γίγνονται pro 
γίνονται legitur praeter consuetu- 
dinem Iustinianam. 
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(ϑεοσεβεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ. γίνονται... δ Ὁποῖον δὰν ἀμ- C 
πέλου τις ἐκτέμῃ τὰ καρποφψορήσαντα μέρη, εἰς τὸ ἀναβλαστῆσαι 
ἑτέρους κλάδους καὶ εὐϑαλεῖς καὶ καρποφόρους ἀναδίδωσι, τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται" ἡ γὰρ φυτευϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἄμπελος καὶ σωτῆρος Χριστοῦ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐστι. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς 
προφητείας ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἀποβήσεται. 19 Τὴν 
γὰρ ἐκξεϑλιμμένην καὶ ἐξωσμένην, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ κόσμου, ὅσον J^. 
ip ὑμῖν xal τοῖς ἄλλοις ὅπασιν ἀνθρώποις, OU μόνον ἀπὸ τῶν 
κτημάτων τῶν ἰδίων ἕκαστος τῶν Χριστιανῶν ἐκβέβληται ἀλλὰ καὶ 
τοῦ κόσμου παντός, ζῆν μηδενὶ Χριστιανῷ συγχωροῦντες. “Ὑμεῖς δὲ Ὦ 
ἐπὶ τὸν λαὸν ὑμῶν συμβεβηκέναι τοῦτό φατε. Εἰ δὲ ἐξεβλήϑητε 
πολεμηϑέντες, δικαίως μὲν ὑμεῖς ταῦτα πεπόνϑατε, εἷς αἴ γραφαὶ 
πᾶσαι μαρτυροῦσιν 1} ἡμεῖς δέ, οὐδὲν τοιοῦτον πράξαντες μετὰ 
τὸ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ, μαρτυρούμεϑα ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, σὺν τῷ δικαιοτάτῳ καὶ μόνω ἀσπίλῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ Χρι- 
στῷ ὅτι 13 ἀπὸ γῆς αἰρόμεϑα. Bod γὰρ Ἡσαΐας" 15 Ἰδοὺ αἷς ὁ 
δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίχ᾽ καὶ ἄνδρες δί- 
καιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. 

111. Kal ὅτι δύο παρουσίας συμβολικῶς γενήσεσϑαι τούτου 333 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ! ἐπὶ Movoéíog προελέγετο, “προεῖπον διὰ τοῦ 
συμβόλου τῶν ἐν τῇ νηστείᾳ προσφερομένων τράγων. Καὶ πάλιν 
ἐν οἷς ἐποίησαν Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς τὸ αὐτὸ προκηρυσσόμενον 
συμβολικῶς ἦν καὶ λεγόμενον. Ὃ μὲν γὰρ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐκ- 
τείνας ἐπὶ τοῦ βουνοῦ ὃ μέχρις ἑσπέρας ἔμενεν, ὑποβασταζομένων 
τῶν χειρῶν, ὃ οὐδενὸς ἄλλου τύπον δείκνυσιν ἢ τοῦ σταυροῦ, ó 


ἐξωσμένην, τουτέστιν ἀπὸ τ. 
κόσμου, ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ v. à. 


9, 'Oxoio» etc.] Elegans simi- 
litado. Cf. Horat. Od. IV. 4. 57 — 


60. Coll. Ioann. 15, 1. 2. 


10. Τὴν γὰρ ἐκτεθλεμμένην) 
]n codd. mstis et editis omissum est 
illud καὶ ἐξωσμένην (Mich. 4, 6), 
δὰ quod potissimum referuntur quae 
Iustinus de Chrislianis toto orbe ex- 
pulsis affert. Thirlbius sic legere ma- 
lit: Τὴν γὰρ ἐκτεθλιμμένην vote 
σννάξει, καὶ ἀθροίσει τὴν 


ὦ. ἀνθρώποις, οἷς οὐ μόνον etc.. 
Haec nimia foret mutatio. — — De 
sententia cf. Apol. I. c. 31 (n. 5): 
Iudaei ἐχϑροὺς ἡμᾶς καὶ πολεμέους 
ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν (Gentili- 
bus) ἀναιροῦντες καὶ χολάξοντες ἡ- 
μᾶς. Epist. ad Diogn. c. 5. p. 497. 
C. — In fine periodi Sylburgios 
pro συγχωροῦντες vult scribi gwy- 
χωροῦσιν, ut consonel cum dativo 
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Iesu fiunt. Quemadmodum vitis, si quis eas partes amputet 
quae fructum ferunt, ita proficit ut alios florentes et fructi- 
feros palmites rursus proferat: idem nobis quoque evenit; 
plantata enim a deo et salvatore Christo vitis populus eius 
est. Reliqua autem prophetiae in altero eius adventu ad effe- 
etum perducentur. Quod enim attinet angustiis affectam el 
eieclam , hoc est ex mundo: quantum in vobis est et caeteris 
omnibus hominibus, non solum ex propriis possessionibus unus- 
quisque Christianorum expellitur sed etiam ex toto mundo, 
neque ulli Christiano vitam liberam relinquitis. Vos autem in 
populum vestrum hoc evenisse dicitis. Si expulsi estis bello 
superati, merito haeo passi estis, ut scripturae omnes testan- 
tur; nos vero, qui nihil tale commisimus post quam veritatem 
dei cognovimus, testatur deus una cum iustissimo et solo in- 
taminato et carente peccatis Christo e terra tolli. Clamat enim 
lesaias: Ecce quomodo periit iustus, et nemo percipil corde; 
el viri iusli tolluntur , el nemo considerat. 


111. Ac duos quidem huius Christi. adventus arcane etiam 
Mosis tempore praedictos fuisse, iam ex signo hircorum in ie- 
iunio oblatorum demonstravi. Et' rursus in iis quae Moses et 
lesus fecerunt idem arcane praenuntiatum et dictum est. Al- 
fer enim eorum manibus expansis in colle ad vesperam usque 
permansit, quum manus eius sustentarentur, quod nullam 
aliam nisi crucis figuram exhibet, alter autem Iesu nomine co- 


ὑμῖν. Sed cf. c. 108, n.7. 


11. ἡμεῖς δέ, οὐδὲν elc.) For- 
tasse vult μαρευρούμεϑα ὅτι αἰρύ-- 
μεϑα ἀπὸ γῆς μηδὲν τοιοῦτον 
πράξαντες id est δίκαιοι. Thiribius. 
— Tu nihil muta. 


12. ἀπὸ γῆς αἰρόμεθα)] Haec 
Irenaeus ]. c. imitatur. 

18. Ἰδοὺ... κατανοεῖ] Iesai. 
57, 1. — Maranus voculam x«l ante 
ἄνδρες male omisit. ' 


1. ix) Μωνσέως] Sylburgíus 
mallet legi 9xó ωυσέωρ. Sine 
causa, C. 99: ὅπερ ἐπὶ Χριστοῦ 
ἔμελλε λέγεσθαε. C. 119: τὸ λολεγ- 
μένον ἐπὶ Μωυσέως. — Caeterum 
Martyr illud συμβολεκῶς melius aut 
post γέν. τούτον τ. Xo. aut ante 
φπροελέγετο collocasset. — Cf. c. 86. 
n. 1. 


2, προεῖπον C. 40. 
8. μέχρις ἑσπέρας} Cf. c. 97. 
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δὲ τῷ 3 Ἰησοῦ ὀνόματι μετονομασϑεὶς ἦρχε τῆς μάχης, καὶ ἐνίκα 
Ἰσραήλ. Ἦν δὲ καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀμφοτέρων τῶν ἁγίων ἀνδρῶν Β 
ἐκείνων καὶ προφητῶν τοῦ ϑεοῦ νοῆσαι γεγενημένον, ὅτι ἀμφό- 
τερα τὰ μυστήρια εἷς αὐτῶν βαστάσαι οὐκ ἦν δυνατός, λέγω δὲ 7 
τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ καὶ τὸν τύπον τῆς τοῦ ὀνόματος ἐπικλή- 
σεως" ἑνὸς γὰρ μόνου ἡ ἰσχὺς αὕτη ἐστὶ καὶ qv καὶ ἔσται, οὗ καὶ 
τὸ ὄνομα 5 πᾶσα ἀρχὴ δέδιεν, οδίνουσα ὅτι δι᾿ αὐτοῦ καταλύεσϑαι 
μέλλουσιν. Ὃ οὖν παϑητὸς ἡμῶν καὶ σταυρωϑεὶς Χριστὸς οὐ 
κατηράϑη ὑπὸ τοῦ νόμου, ἀλλὰ μόνος σώσειν τοὺς μὴ ἀφεστα- 
μένους 5 τῆς πίστεως αὐτοῦ ἐδήλου. Καὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ δὲ σω- C 
ϑέντας, ὅτε ἀπώλλυντο τὰ πρωτότοκα τῶν ΑἸἰϊγυπτίων, τὸ τοῦ 
πάσχα ἐῤῥύσατο αἷμα, τὸ ἑκατέρωσε τῶν σταϑμῶν καὶ τοῦ ὕπερ- 
ϑύρου χρισϑέν. ΤἮν γὰρ τὸ πάσχα ὃ Χριστός, Ó τυϑεὶς ὕστε- 
ρον, ὡς καὶ Ἡσαΐας ἔφη" 9 Αὐτὸς ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη. 
Καὶ ὅτι ἐν ἡμέρα τοῦ πάσχα συνελάβετε αὐτὸν καὶ ὁμοίως ἐν τῷ 
πάσχα ἐσταυρώσατε, γέγραπται. Ὡς δὲ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἔσωσε 
τὸ αἷμα τοῦ πάσχα, οὕτως καὶ τοὺς πιστεύσαντας ῥύσεται ἐκ ϑα- 
várov τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Ἔμελλεν οὖν ὃ ϑεὸς πλανᾶσϑαι, εἶ} 
μὴ ? τὸ σημεῖον τοῦτο ἐπὶ τῶν θυρῶν ἐγεγόνει; OU φημι ἐγώ, ἀλλ᾽ 
ὅτι προεκήρυσσε τὴν μέλλουσαν δι᾽ αἵματος τοῦ Χριστοῦ γενήσε.- 
σϑαι σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ "9 τὸ σύμβολον 
τοῦ κοκκίνου σπαρτίου, οὗ ἔδωκαν iv Ἱεριχῶ οἱ and Ἰησοῦ τοῦ 


rore. Cf. c. 121. p. 850. B. Fa- 
cile ΠΙΣ et l'HZ confundi pote- 
rant.  Maranus: ,0Lex non modo 
non maledixit Christo, sed etiam 


4. Ἰησοῦ ὀνόμ. μετον. Cf. c. 
90. n. 5. 

5. κᾶσα ἀρχὴ] His verbis Tu- 
stinus non solum malorum angelo- 


rum principatus videtur designare 
sed etiam terrenas potestates, id est 
reges ei praesides, quibus Christi 
nomen formidini esse docet c. 117. 
Iustinus, utpote regni mille anBorum 
defensor, existimat reges cum An- 
tichristo coniunctos a Christo pro- 
fügatum iri: quod quidem Irenaeus 
lib. 5 et Lactantius lib. 7 uberius 
exponunt. Maranus. 

6. τῆς πίστεως] Codd. msti et 
editi εἧς γῆς τόως, manifesto er- 


demonstravit eum unicum esse sal- 
valorem eorum qui a fide non dis- 
cedunt sed ut Moses in erigendis 
manibus perseverant. Legi posset 
ἐδηλοῦτο, sed quia Christus auctor 
legis est, quatenus Verbum, nihil 
mutandum. 

7. Ἦν ... 9ertoor) 
Corinth. 5, 7. 

8. 49v0g .. . 92799) [658]. 63, 7. 

9. so φσημοῖον τοῦτο] Videtur 
Iustinus signum crucis intelligere 


Cell. 1 
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gnominatus dux erat pugnae, et vincebat Israel. Hoc vero 
etiam in ambobus illis sanctis viris et dei prophetis factum 
intelligere licebat, nempe duo mysíeria neutrum illorum por- 
tare solum potuisse, id est crucis et cognominis impositi si- 
gnum; vis enim ista est et erat et erit unius ac solius, cuius vel 
nomen omnis principatus reformidat, tabescens quod per illum 
evertendus sit. Noster igitur passibilis et crucifixus Christus 
non diris a lege devotus fuit, sed solum se eos servaturum 
demonstrabat qui ab eius fide non discedunt. Et eos quidem 
qui in Aegypto servati sunt, quum perirent primogenita Aegy- 
ptiorum, paschae liberavit sanguis, postibus utrimque et super- 
liminari adspersus. Pascha enim erat Christus, qui postea im- 
molatus est, quemadmodum etiam lesaias ait: Ipse tamquam 
ovis ad necem ductus esl, Atque eum die paschae a vo- 
bis comprehensum ac similiter in pascha crucifixum fuis- 
se scriptum est. Quemadmodum autem eos qui in Aegypto 
fuerunt sanguis paschae servavit, sic et eos qui crediderint 
liberabit a morte sanguis Christi. Deus ergo hallucinaturus 
erat, nisi hoc signum super foribus exstitisset? Non id ego 
dixerim, sed praenuntiatam ab eo futuram generi hominum 
per sanguinem Christi salutem. Nam et signum coccinei funi- 
culi, quod Ierichunte dederunt meretrici Rahabae explorato- 


(vide c. 94. n. 8), quia (Maran.), 
ut paulo ante dizit, sanguine Israe- 
litae et superliminare et utrimque 
postes illeverant. Idem videtur ob- 
servasse Lactantius Institt. div. IV. 
c. 26: ,,Cuius rei figuram [Iudaei 
etiam nunc exhibent, cum limina 
sua de cruore agni notant.'* Hiero- 
nymus Comm. in les. c. 26: ,,Ve- 
nient autem omnes, ut videant glo- 
riam dei: οἱ ponel in eis signum, 
quod in Ezechielis principio sub 
Thau literae hebraicae interpreta- 
lione monsiratur. Quo signo qui 
fuerit impressus, manus persequen- 
tis effugiet. Hoc et postes domo- 


rum ip Aegypto signabantur, quando 
pereunte Aegyplo solus Israel man- 
sit illaesus.* 

10. τὸ σύμβολον τ. κοκκίνου 
σπαρτίου etc.) Clemens Rom. Ep. 
1 ad Corinth. c. 12: Kal προσέϑεν- 
το αὐτῇ δοῦναι σημεῖον, ὅπως 
κρεμάσῃ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτῆς κόκ- 
κινον, πρόδηλον ποιοῦντες ὅτι διὰ 


ποῦ αἵματος τοῦ κυρίου λύτρωσις 


ἔσται πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν καὶ 
ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸν ϑεόν. Vide Co- 
telerium δὰ h. loc., qui alíos Patres 
recensel idem dicentes de illo funi- 
culo coccineo. — — Maranus articu- 
lum zo ante σύμβολον omisit errore. 
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Navi πεμφϑέντες κατάσχοποι Ῥαὰβ τῇ πόρνῃ, εἰπόντες προσδῆ- 
σαι αὐτὸ τῇ ϑυρίδι, δι᾽ ἧς αὐτοὺς ἰἐχάλασεν Ünog λάθωσε τοὺς 9: 
πολεμίους, ὁμοίως τὸ σύμβολον τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐδήλου, ' 
δι᾽ οὗ οἵ πάλαι πόρνοι καὶ ἄδικοι ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν σαωξον- 
ται, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβόντες καὶ μηκέτι ἁμαρτάνοντες. 


fórión, G. 112. “Ὑμεῖς δέ, ταῦτα ταπεινῶς ἐξηγούμενοι, πολλὴν ἀσϑέ- 
: 265, “7: γειαν καταψηφίξεσϑε τοῦ Θεοῦ, εἰ ταῦτα οὕτω ψιλῶς ἀκούοιτε καὶ 339 


μὴ τὴν δύναμιν ἐξετάξοιτε τῶν εἰρημένων. Ἐπεὶ καὶ Μωυσῆς ov- 
vo παράνομος ἂν ᾽ κριϑείη" αὐτὸς παραγγείλας μηδενὸς ὁμοίωμα 
γίνεσϑαι, μήτε τῶν ἐπὶ τῷ οὐρανῷ μήτε τῶν ἐπὶ γῆς ἢ ϑαλάσ- 
σης, ἕπειτα ὅφιν χαλκοῦν αὐτὸς ἐποίει, καὶ στήσας 3. ἐπὶ σημείου 
τινὸς ἐκέλευσεν εἷς αὐτὸν ὁρᾶν τοὺς δεδηγμένους " of δ᾽ ἐσώξοντο 
sig αὐτὸν ἀποβλέποντες. Ὃ ὄφις ἄρα νοηϑήσεται σεσωκέναι τὸν 
λαὸν τότε, Ov, Pog προεῖπον, *xorgodcaro ὁ ϑεὸς τὴν ἀρχήν, 
καὶ ἀνεῖλε διὰ τῆς μεγάλης μαχαίρας, εἷς Ἡσαΐας Bod; Καὶ οὔ-Β 
τως ἀφρόνως παραδεξόμεϑα τὰ τοιαῦτα, ὡς οἵ διδάσχαλοε ὑμῶν 
φασι, καὶ οὐ σύμβολα; Οὐχὶ δὲ ἀνοίσομεν ἐπὶ τὴν εἰκόνα τοῦ 
σταυρωθέντος Ἰησοῦ τὸ σημεῖον, ἐπεὶ καὶ Μωυσῆς διὰ τῆς ἐκτά- 
σεως τῶν χειρῶν σὺν τῷ ἐπικληϑέντι Ἰησοῦ ὀνόματι καὶ νικᾶν τὸν 
λαὸν ὑμῶν εἰργάζοντο; Οὕτω γὰρ καὶ τοῦ ἀπορεῖν περὶ ὧν ἐποίη- 
σεν ὁ νομοϑέτης παυσόμεϑα. Οὐ γὰρ ὅ καταλιπὼν τὸν ϑεὸν ἐπὶ 
ϑηρίον, là! οὗ ἡ παράβασις καὶ παρακοὴ τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν, ἔπειϑε A 
τὸν λαὸν ἐλπίζειν. Καὶ ταῦτα μετὰ πολλοῦ νοῦ καὶ μυστηρίου 
γέγονε καὶ ἐῤῥέϑη διὰ τοῦ μακαρίου προφήτου" καὶ οὐδέν ἔστιν 
9 τις μέμψασϑαι δικαίως ἔχει τῶν λελεγμένων ἢ γεγενημένων ὑπὸ 
πάντων ἁπλῶς τῶν προφητῶν, δὲὰν τὴν γνῶσιν τὴν ἐν αὐτοῖς 
ἔχητε. Τ᾿ Ἐὰν δὲ ὅσοι διδάσκαλοι ὑμῶν, διὰ τί κάμηλοι μὲν O5- 


1. κριθείη" avrog) Coniecta- 
vit Maranus: κριθείη αὐτός" πα- 


2..inl σημείου τινὸς} Signe 
alicui serpentem impositum fuisse 


ραγγείλας γὰρ etc.. Melius se ha- 
beret (Thirlb.): κριϑείη αὐτός, 0g 
Φαραγγείλας etc... — Pro ἐπὶ τῷ 
οὐρανῷ frequentius (c. 98. p. 321. 
D) est ἐν τῷ οὐρανῷ. Οἱ, Exod. 


dicit, non quod crucem fuisse du- 
bitaret, sed habita ratione Iudaeo- 
rum , quos certo sciebat negare non 
posse signo alicui impositum faisse 
serpentem ; at eos de cruce assen- 
liri non ei constabat. Maraneus. 
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res a lesu Navae missi, alligari iubentes fenestrae, per quam 
eos demisit ut hostes laterent, similiter signum sanguinis 
Christi exhibebat, per quem ex omnibus gentibus qui olim 
moechi et iniqui erant salvantur, remissionem peccatorum ad- 
epti neque iam amplius peccantes. 

112. Vos autem, qui haec humiliter interpretamini, mul- 
tam infirmitatem afüngitis deo, si haec ita ieiune intelligatis 
nec vim investigetis eorum quae dicuntur. Nam hoc pacto 
etiam Moses violatae legis nomine arguetur; qui quum ipse 
sanxisse( ne qua effigies fieret, neque eorum quae in coelo 
sunt neque eorum quae in terra aut mari, ipse postea serpen- 
tem aeneum fecit, et in eum signo cuidam impositum intueri 
iussit eos qui morsu petiti fuerant: et salvi fiebant quum in 
eum intuerentur. Igitur populum tunc servasse existimabitur 
serpens, quem, ut iam dixi, deus diris initio devovit, et 
magno sustulit gladio, ut lesaias clamat? Sicque talia insi- 
pienter, ut magistris vestris placet, et non ut signa accipie- 
mus? Neque ad imaginem crucifixi Iosu referemus signum, 
quum Moses quoque per manus expansas una cum eo qui lesu 
nomine cognominatus est etiam victoriam populo vestro con- 
fecerit? Hoc quippe modo etiam desinemus dubii esse de iis 
quae legislator fecit. Non enim deum relinquens populo suasit 
ut in feram, per quam praevaricatio et inobedientia initium 
accepit, spem collocaret. Sed haec non sine multa mente ac 
mysterio a beato propheta facta et dicta sunt; nec quidquam 
est quod quis iure possit reprehendere in iis quae ab omnibus 
omnino prophetis dicta aut facta sunt, si notionem iis insitam 
teneatis. Sin autem quicunque magistri vestri haec tantum: 


8. ἐς προεῖπον) Cf. c. 91. — co parall. exstat ἐναιρεϑήσεσθαι. 





Codices og non agnoscunt; vide c. 
84. n. 7. 

4. κατηράσατο... ἀρχήν — ἀν- 
εἴλε ... μαχαίρας] Genes. 8, 14; 
lesai. 27, 1. — Pro ἀνεῖλε fortasse 
legendum est ἀνελεῖ transpositis li- 
teris, ut apud Iesaiam; aeque in lo- 


5. καταλιπῶν) Thirlbius xot«- 
λιπόντα coniecit, Sed recepla le- 
ctio vera est, 

6. ἐὼν... ἔχητε! Cf. c. 90. n. 8. 

7. 'Ed» δὲ ὅσοι διδάσκαλοι 
ὑμῶν eic.] Haec moneo: 19. Pro 
ὅσοι Codd, msli et edili vitiose og 
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λειαι ἐν τῶδε τῷ τόπῳ oU λέγονται, ἢ τί εἶσιν αἵ λεγόμεναι xa- 
μηλοι θήλειαε, ἢ διὰ τί σεμιδάλεως μέτρα τόσα καὶ ἐλαίον μέτρα 
τόσα ἐν ταῖς προσφοραῖς, μόνα ἐξηγοῦνται ὑμῖν καὶ ταῦτα τα- 
πεινῶς καὶ χαμερπῶς, τὰ δὲ μεγάλα καὶ ἄξια ζητήσεως μηδέποτε 
τολμῶσι λέγειν μηδὲ ἐξηγεῖσθαι, ἢ καὶ ἡμῶν ἐξηγουμένων παραγ- D 
γέλλουσιν ὑμῖν μηδὲ ὅλως ἐπαίειν μηδὲ εἰς κοινωνίαν λόγων ἐλ- 
ϑεῖν, οὐχὶ δικαίως ἀκούσονται ἅπερ πρὸς αὐτοὺς ἔφη ὁ ἡμέτερος 
κύριος Ἰησοῦς Χριστός" ὃ Τάφοι κεκονιαμένοι, ἔξωϑεν φαινόμε- 
vo ὡραῖοι καὶ ἔσωθεν γέμοντες ὀστέων νεκρῶν, τὸ ἡδύοσμον 
ἀποδεκατοῦντες, τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες, τυφλοὶ ὁδηγοί; 
Ἐὰν οὖν μὴ tà» " διδαγμάτων Ord» ξαυτοὺς ὑψούντων καὶ 3" 
ϑελόντων ῥαββὶ (affi καλεῖσϑαι καταφρονήσητε, καὶ μετὰ vosau- 310 
τῆς ἐνστάσεως καὶ νοῦ τοῖς προφητικοῖς λόγοις προσέλϑητε, ἵνα 
τὰ αὐτὰ πάϑητε ὑπὸ τῶν ὑμετέρων ἀνθρώπων ἃ καὶ αὐτοὶ οἱ 
προφῆται ἔπαθον, οὐ δύνασϑε ὅλως οὐδὲν ἀπὸ τῶν προφητι- 
κῶν ὠφέλιμον λαβεῖν. 

118. Ὃ δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστιν. Ἰησοῦν, og προέφην πολ- 
λάκις, Αὐσῆν καλούμενον, ἐκεῖνον τὸν μετὰ τοῦ Χαλὲβ κατάσκο- 
zov εἰς τὴν Χαναὰν 1 ἐπὶ τὴν γῆν ἀποσταλέντα, Ἰησοῦν Μωυσῆς 
ἐκάλεσε. Τοῦτο σὺ οὐ ζητεῖς δι᾿ ἣν αἰτίαν ἐποίησεν, οὐχ dxo- 
ρεῖς, οὐδὲ φιλοπευστεῖς " τοιγαροῦν λέληθέ σε ὁ Χριστός, καὶ dva- 
γινώσκων οὐ συνίης, οὐδὲ νῦν, ἀκούων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χρι- B 
σεὸς ἡμῶν, συλλογίξζῃ οὐκ ἀργῶς οὐδ᾽ cg ἔτυχεν ἐκείνῳ τεθεῖσϑαι 
roUvoua. ᾿Αλλὰ διὰ τί μὲν Ξὲν ἄλφα πρώτῳ προσετέϑη τῷ 
᾿Αβραὰμ ὀνόματι, ϑεολογεῖς, καὶ διὰ τί ἐν ῥῶ τῷ Σάῤῥας ὀνόματι, 


mininum est, in uno autem allerove 
loco masculinum, ut ii loci in priore 
quaestione intelligantur, in posteriore 


el praebent.  Thirlbius οὕτως οἱ 
coniecit. 29, Ex τῷδε Maranus in- 
eple τῷ δὲ fecit. 39, Male vulgo 


disinguunt: ... προσφοραῖς μόνα, 
ἐξηγοῦνται etc... 49. Maranus con- 
sulto post ἐλθεῖν punctum posuit, 
quod equidem nescio quomodo possit 
recle defendi. 59. Verba dia tí κά- 
pos ... κάμηλοι ϑήλειαι quod at- 
tinet, respicitur (Thirlb.) genus vo- 
cis κάμηλος apud Septuaginta, quod, 
ut eliam apud alios, plerumque fe- 


reliqui. 69. Ad verba μηδὲ εἰς ποι- 
νωνίαν λόγων isi» cL c. 38 (n. 1). 

ὃ. Tígor ... ὁδηγοῦ Matth. 
23, 27 et 23. 24. — Post. ἀποδε- 
καεοῦντες Lang., Sylburg., Morell 
addiderunt καὶ δεϑλίζοντες τὸν καό- 
ψωπα, quae verba fortasse ab ipse 
Iustino memoriter referente omissa 
sunt. : 
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cur cameli feminae in hoc vel illo loco non dicantur, aut quid 
sint quae dicuntur cameli feminae, aut cur tot similae et tot 
olei mensurae in oblationibus offerantur — vobis exponunt 
eaque demisse et humiliter, res vero magnas et investigatione 
dignas nunquam audent dicere aut exponere, vel etiam nobis 
exponentibus ne praebeatis aures aut in sermonum communio- 
nem veniatis dehortantur: nonne merito audient quae quidem 
ad eos dixit dominus noster lesus Christus: Sepulcra deal- 
bata, quae exírinsecus apparent speciosa et intrinsecus plena 
sunt ossibus cadaverum: mentam decimantes, camelum au- 
tem deglulientes, duces caeci? Nisi igitur eorum praecepta 
contemnatis qui se ipsos efferunt ac rabbi rabbi appellari vo- 
lunt, et ea animi constantia ao mente ad prophetica scripta 
accedatis, ut eadem a vestris hominibus patiamini quae et ipsi 
prophetae passi sunt, nullam omnino potestis ex propheticis 
effatis utilitatem percipere. | 
113. Quod autem dico huiusmodi est. Iesum, ut iam 
saepe dixi, quum Auses vocaretur, illum qui cum Chalebo 
in terram chananaeam explorator missus est, Iesum Moses ap- 
pellavit. Hoc tu non quaeris quam ob causam fecerit, non 
ambigis, non studiose percunctaris; scilicet latet te Christus, 
et legens non intelligis, ac ne nunc quidem , quum audias Ie- 
sum esse Christum nostrum, ratiocinando colligis nec frustra 
nec temere hoc isti nomen impositum esse. Sed cur unum al- 
pha primo Abrahami nomini additum fuerit, religiose inquiris, 


9. διδαγμάτων] H. Stephan. 
(in edit. Ep. ad Diogn. p. 89) legit 
διδασκάλων praeler necessitatem. 
C. 88: καταφροφψοῦνεες τῆς πα- 
ραδόσεως τῶν ὑμετέρων διδα- 
σχάλων. 

10. τῶν ... 
Matth. 28, 6. 7. 

i. ἐπὶ τὴν γῆν] Dictum (Syl- 
burg.) pro ἐπὶ τὴν τῆς γῆς ἐπίσκε- 
vuv. — Exstat vero historia Numer. 
13, 12 sqq.. Cf. c. 75. n. 6. 


καλεῖσθαι Coll. 


$9. ἣν ἄλφα] Videntur Iudaei, 
dum in eiusmodi rebus totam religio- 
nem ponunt ac máxima quaeque ne- 
gligunt, ut eis exprobrat Iustinus, 
ethnicorum iocis materiam dedisse. 
Quale fuit illud cuiusdam impii di- 
clerium, qui teste Philone in Iu- 
daeorum religionem iocabatur, quod 
deus in beneficii locum unum À no- 
mini Abrahae addidisset εἰ Saram 
una similiter litera auxisset. Addit 
Philo hunc hominem impietatis poe- 


——aólo 
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ὁμοίως κομπολογεῖς" διὰ τί δὲ τὸ πατρόθεν ὄνομα τῷ 90g, τῷ 
υἱῷ Navi, ὅλον μετωνόμασταε τῷ Ἰησοῦ, οὐ ζητεῖς ὃ ὁμοίως. 
Ἐπειδὴ οὐ μόνον μετωνομάσθη "αὐτοῦ τὸ ὄνομα, ἀλλὰ καὶ διά- 
δοχος γενόμενος Μωυσέως, μόνος τῶν ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἐξελϑόντων 
ἐν ἡλικίᾳ τοιαύτῃ ὕντων εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν τὸν περε- ( 
λειφϑέντα λαόν" καὶ ἢ ὃν τρόπον ἐκεῖνος εἰσήγαγεν εἷς τὴν ἀγίαν 
γῆν τὸν λαόν, οὐχὶ Μωυσῆς, καὶ eg ἐκεῖνος ἐν χλήρῳ διένειμεν δ΄ 
αὐτὴν τοῖς εἰσελϑοῦσι μετ᾽ αὐτοῦ, οὕτως καὶ Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 
τὴν διασπορὰν τοῦ λαοῦ ἐπιστρέψει, καὶ διαμεριεῖ τὴν ἀγαϑὴν 
γῆν ἑκάστῳ, οὐκέτι δὲ κατὰ ταὐτά. Ὁ μὲν γὰρ πρόσκαιρον ἔδω- 
xtv αὐτοῖς τὴν κληρονομίαν, ἅτε οὐ Χριστὸς 90 ϑεὸς ὧν οὐδὲ 
υἱὸς 9:90, ὁ δὲ μετὰ τὴν ? ἁγίαν ἀνάστασιν αἰώνιον ἡμῖν τὴν xa- 
τάσχεσιν δώσει. Τὸν ἥλιον ἔστησεν ἐκεῖνος, μετονομασϑεὶς περό- 
τερον τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι καὶ λαβὼν ἀπὸ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἢ 
8 ἰσχύν. Ὅτι γὰρ Ἰησοῦς ἦν ó Μωυσεῖ καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἑπλῶς πατριάρχαις φανεὶς καὶ ὁμιλήσας, τοῦ πατρὸς 
ϑελήματι ὑπηρετῶν, ἀπέδειξα" " ὅτι καὶ ἄνϑρωπος γεννηθῆναι διὰ 
τῆς παρϑένου Μαρίας ἦλϑε, καὶ ἔστιν ἀεί, ἐρῶ. Οὗτος γάρ 


ἔστιν 10 ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ δι’ οὗ ὁ πατὴρ 


nas cito dedisse οἱ levi de causa vi- 
tam laqueo finivisse, de nomin. mu- 
tat. p. 1058. Vide Euseb. Praepar. 
evang. p. 518. Maranus. — Coll. 
Genes. 17, 5. 15. Pro τῷ "4f: 
ὀνόματι Thirlbius coniecit τοῦ 
"ABe. ὀνόματι. Sed parum refert, 
ut ipse concedit. 

8. ὁμοίως. Ἐπειδὴ etc.) Sic 
Maranus. Caeteri Ὁμοίως ἐπειδὴ 
— . Mallet ille ' Excel δὲ (Sed quia) 
pro ᾿Επειδή. Non muto. 

4. αὐτοῦ) Nescio quomodo ma- 
gis placet αὐτῷ. Sed nihil muto. 
Thirlbius. 

5. ὃν τρόπον ἐκεῖνος elc.] Si- 
militer Tertullianus adv. Marc. 11]. 
c. 16: ,,Quia Iesus Christus secun- 
dum populum, quod sumus nos nati 
Ín seculi desertis, introducturus erat 


in terram promissionis melle et lacte 
manantem, id est vitae aeternae 
possessionem , qua nihi] dulcius , id- 
que non per Moysen, id est non per 
legis disciplinam, sed per Iesum , id 
est per evangelii graliam , provenire 
habebat, circumcisis nobis petrina 
acie, id el Christi (praeceptis), pe- 
tra enim Christus: ideo is vir, qui 
in huius sacramenti imagines para- 
batur, eliam nominis dominici inau- 
guratus est figura, lesus cognomi- 
natus.* Adde locum parall. in libre 
adv. Iud. c. 9. — Mox pro κατὰ 
ταῦτα (codd. msti et editi) scripsi 
κατὰ ταῦτά. Cf, c. 93. n. 10. 
6. ὁ ϑεός) Fortasse ϑεὸς sine 
articulo. Vide c. 56. n. 16. * 

7. ἁγίαν] Putavit Thirlbius [-- 
gendum ἁγίων. Duas admittit Iusti- 
o Wade. 


f o χρέσεσς. 
“795. 


οὐκ.- 


ΖΞ «͵ “ν. «ἡ 
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οὐ cur unum rho Sarae nomini, similiter magno apparatu dispu- 
tas: cur vero patrium nomen Ausae, filio Navae, totum Iesu 
cognomine permutatum fuerit, non similiter quaeris. Postquam 
non modo eius nomen immutatum est, sed etiam Mosis suc- 
cessor factus, solus aequalium ex Aegypto egressorum super- 
stitem populum in sanctam terram introduxit; et quemadmo- 
dum iste populum in sanctam terram introduxit, non vero 
Moses, eamque iis qui secum ingressi erant sorte distribuit : 
sic et Iesus Christus dispersionem populi convertet, ac bonam 
terram cuique dividetí, non tamen eodem modo. 1116 enim 
temporariam dedit illis haereditatem, utpote qui nec Christus 
deus esset nec filius dei, hic autem post sanctam resurrectio- 
nem aeternam nobis possessionem dabit. Solem ille fecit stare, 
quum prius lesu nomine cognominatus fuisset atque ab eius 
spiritu vim accepisset. lesum enim illum fuisse qui Mosi et 
Abrahamo eft caeteris omnibus patriarchis visus est et cum iis 
collocutus, quum paíris voluntati ministraret, demonsíravi; 
eum etiam venisse ut homo nasceretur per virginem Mariam, 
et semper esse, dico. Hic enim ille est inde a quo pater et 


1mus resurrectiones, quarum priorem 

vocat ἁγίαν, posteriorem vero e/o- 
ἱψίαν: ila est fidelium et iustorum, 
*haec omnium caeterorum hominum; 
inter utramque autem collocatum est 
itempus regni mille annorum. Vide 
c. 81 (n. 15). 

8. ἰσχύν] Sylburgio et Tbirlbio 
altera comparationis pars deesse vi- 
detur. llle igitur censet addendum: 
τούτου δὲ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάσχοντος ὁ ἥλιορ Lies 
(ut Matth. 27 et Luc. 28) — hic 
vero: ovrog ἐστιν ὁ ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ αἰώνιον φῶς λάμπειν μέλλων 
(ut paulo infra), aut etiam simul 
cum antecedente periodo: οὗτος 
γάρ ἔστιν ἀφ᾽ ov τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν καὶ δι᾽ οὗ ὃ πατὴρ μέλ- 
λει καιφουργεῖν. | ,,Sed'**, ait. recte 


Maranus, ,,non viderunt ipsam com- 
parationem in eo institui, quod alter 
solem stare fecerit, alter ei potesta- 
tem tanti miraculi dederit, Pergit 
in eamdem comparationem Iustinus, 
cum ait coelum et terram per Chri- 
stum renovatum iri. His enim ver- 
bis indicat, quanto praestantior sit 
filio Navae , qui potestatem a Christo 
acceptam in solem exercuit.* 

9. ὅτι) Codd. msti et editi ὃς 
habent. Illud minima mutatione re- 
posui propter ἐρῶ in fine commatii. 
Thirlbius maluit ὃς... καὶ ἔσεεν ael 
i» οὐρανῷ. Sed mox Hierosolymis 
Christum Justinus ait regnaturum. 
Alii fortasse legent 0g ... xal ὅτι 
ἔστιν ἀεί, ἐρῶ. — Pro ἦλθε Syl- 
burgius 7921s admisit sine ratione. 

10. ἀφ᾽ ov etc.] Gelenius: 
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μέλλει καινουργεῖν, 1} οὗτός lauv ὅ iv Ἱερουσαλὴμ αἰώνιον φῶς 
λάμπειν μέλλων, οὗτός ἔστιν ὁ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ βασι- 511. 
λεὺς Σαλὴμ καὶ αἰώνιος ἱερεὺς ὑψίστου ὑπάρχων. 13 Ἐκεῖνος 
λέγεται δευτέραν περιτομὴν μαχαίραις πετρίναις τὸν λαὸν περιτε- 
τμηκέναι (ὅπερ κήρυγμα ἦν τῆς περιτομῆς ταύτης ἧς περιέτεμεν 
ἡμᾶς αὐτὸς Ἰησοῦς Χριστὸς ἀπὸ τῶν λίϑων καὶ τῶν ἄλλων sidos- 
λων), καὶ ϑημωνιὰς 15 ποιήσας τῶν ἀπὸ ἀκροβυστίας, τουτέστιν 
ἀπὸ τῆς πλάνης τοῦ κόσμου, ἐν παντὶ τύπῳ περιτμηϑέντων πε- 
τρίναις μαχαίραις, τοῖς Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν λόγοις. “Ὅτε γὰρ 
λίϑος καὶ πέτρα ἐν παραβολαῖς ὁ Χριστὸς διὰ τῶν προφητῶν ἔχη- 
ρύσσετο, 13 ἀποδέδεικταί μοι. Καὶ τὰς μαχαίρας οὖν τὰς πετρίνας B 
τοὺς λόγους αὐτοῦ ἀκουσόμεϑα, δι᾽ ὧν ἀπὸ τῆς ἀχροβυστίας οἱ 
πλανώμενοι τοσοῦτοι καρδίας περιτομὴν περιετμήϑησαν, ἣν πε- 
ριτμηϑῆναι καὶ τοὺς ἔχοντας τὴν ἀπὸ τοῦ ᾿“βραὰμ ἀρχὴν λαβοῦ- 
σαν περιτομὴν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ Ἰησοῦ 15 προὔτρεπεν ἔκτοτε, καὶ 
τοὺς εἰσελθόντας εἷς τὴν γῆν ἐκείνην τὴν ἁγίαν δευτέραν περετο- 
μὴν πετρίναις μαχαίραις εἰπὼν τὸν Ἰησοῦν περιτετμηχέναι αὐτούς. 


118, Ἔσϑ᾽ ὅτε γὰρ τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ 1 ἐναργῶς πράττε- 7: 
σϑαί τι, ὃ τύπος τοῦ μέλλοντος γίνεσϑαι ἦν, ἐποίει, ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ 
καὶ λόγους ἐφθέγξατο περὶ τῶν ἀποβαίνειν μελλόντων, φϑεγγό-( 
μενον αὐτοὺς ὡς τότε γινομένων 4 καὶ γεγενημένων" ἣν τέχνην 
ἐὰν μὴ εἰδῶσιν οἵ ἐντυγχάνοντες, οὐδὲ παρακολουϑῆσαι τοῖς τῶν 


per quem coelum terramque pater 
condidit, per eumdem inslauralu- 
rus. Perionius et Langus reddunt: a 
quo. Thirlbius triplici ratione emen- 
dat: ἀφ᾽ οὗ xal ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ 


mundus renovatur: frustra igitur 
alius a Iudaeis exspectatur Christus. 
11. οὗτός... μέλλων] Coll. Ic- 
sai. 60, 1. 19. 20. 
12. 'Exeivocg) Scil. Iosua (1η- 


γῆ — vel ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν — vel ἀφ᾽ οὗ φεύξε- 
ται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ (Apocal. 
40, 11). Tales emendationes nemini 
puto probatom iri. Maranus ἀφ᾽ οὗ 
interpretatur post quem. Est vero 
(inde) a quo, vern. seit. sive nach 
welchem. Cf. c. 88. n. 9. Sen- 
sus: Semper est Christus; a Chríi- 
sto enim inde ab eius incarnatione 


σοῦς): los. 5, 2. 8. Quorum enim 
praeputia Iosua circumcidit, hi er- 
stitisse dicuntur τύπος eorum quos 
Cbristus ab errore circumcidit. Ad 
hunc Iustini locum videtur Tertullia- 
nus ]l. cc. (n. 5) respexisse. Cf. 
c. 24. : 

18. ποιήσας) Debebal esse sze:- 
ἥσαι. Sed illud ferri potest; cl. 
c. 110. n. 10, 
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coelum et terram ac per quem renovaturus est, hic ille est 
qui Hierosolymis aeternum lumen fulgebit, hic ille est qui se- 
cundum ordinem Melchisedeci rex Salemi et aeternus altissimi 
sacerdos exsistit. Ille dicitur secunda circumcisione populum 
cultris lapideis circumcidisse (quod quidem praedicatio fuit 
circumcisionis huius qua nos ipse Iesus Christus a lapidibus et 
aliis simulacris circumcidit), et acervos eorum cumulasse qui a 
 praeputio, id est ab errore mundi, in omni loco circumcisi 
sunt lapideis cultris, Iesu domini nostri verbis. Lapidem enim 
et petram in similitudinibus Christum per prophetas vocari est 
8 me demonstratum.  Cultros igitur lapideos verba eius intel- 
ligemus, per quae a praeputio tam multi in errore versantes 
cordis circumcisione cireumcisi sunt: qua quidem ut ii etiam 
circumciderentur qui circumcisionem ab Abrahamo initium du- 
centem habebant deus per lesum iam tum hortabatur, quippe 
quum etiam eos qui in terram illam sanctam ingrediebantur di- 
cat secundam circumcisionem lapideis cultris a Iesu accepisse. 


114. Interdum enim spiritus sanctus efficiebat ut etiam aper- 
te aliquid fieret, quod quidem imago esset futuri, interdum 
vero sermones quoque pronuntiavit de rebus futuris, ita eos 
pronuntians quasi res iam tum fierent vel etiam factae fuissent: 
quam artem nisi legentes perspiciant, prophetica verba, ut par 


14. ἀποδέδεικται!) Cf. cc. 84. 
70. 76. 86. 100. 


15. προὔτρεπεν ἕχτοτε, καὶ ... 


elc.] Codd. msti εἰ editi: προῦτρε- 
xe» ἔχτοτε, καὶ... εἶπον τὸν 
Ἰησοῦν περ. αὐτούς.  Thirlbius 
verba sic constituenda censet: προῦ- 
τρεπεν ἔκτοτε διὰ τοῦ tovg ... εἰ- 
σεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν (vel τῷ ᾿Ιησοῦ, 
cui tamen obstat διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
paulo ante) περιτετμηκέναι, aut 
σέριτ. αὐτούς, ham similem pleo- 
nasmum et apud alies et alibi spud 
Iustinum invenire est'* — vel sic: 
προὔτρεκχεν ἐκ τοῦ καὶ τοὺς... εἰς 


“εἶν elc. — vel sic minima muta- 
lione: προὔτρεπεν ἔχτοτε, καὶ τοὺς 
εἰπαὶν etc. ΕἸ ullima haec 
emendatio digna est quae recipia- 
tur; eamdemque probavit Maranus: 
haec enim referuntur ad deum, qui, 
docendo in scripturis Israelitas a - 
Jesu secundam circumcisionem acce- 
pisse, hortatur ad veram circumci- 
sionem. Vide c. 61. n. 7. Simi- 
lier λέγων et λέγον confunduntur : 
Cohort. ad Gent. c. 86. p. 88. C. 


1. ἐναργῶς) Clar. ἐνεργῶρ. Sic 
eliam Reg. in margine. 





884 IUSTINI PHIL. ET MART. 


προφητῶν λόγοις, αἷς δεῖ, δυνήσονται. Παραδείγματος δὲ χάριν 
λόγους τινὰς προφητικοὺς εἴποιμ᾽ dv, ὅπως παρακολουθήσητε τῷ 
λεγομένῳ. “Ὅταν λέγῃ διὰ Ἡσαΐου" 5. Αὐτὸς αἷς πρόβατον bi 
σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ec ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ ὃἔ κείροντος, eg ἤδη 
τοῦ πάθους γενομένου λέγει. Καὶ ὅταν πάλιν λέγῃ" “ Ἐγὼ di- 
πέτασα τὰς χεῖράς μου ἐπὶ λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, καὶ ἢ 
ὅταν λέγῃ" Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; "ὡς ἤδη γιγε- 
ψημένων πραγμάτων ἐξαγγελίαν οἱ λόγοι σημαίνοντες λελεγμένοι 
εἰσί. Καὶ γὰρ ἐν παραβολῇ λίϑον πολλαχοῦ καλεῖν 9 ἀπέδειξα τὸν 
Χριστὸν καὶ ἐν τροπολογίᾳ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραήλ. Καὶ πάλεν ὅταν 
λέγῃ ἢ ὕοψομαι τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου, ἐὰν μὴ 3} 
ἀκούω δ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὴν ἐργασίαν, οὐ συνετῶς ἀκούσομαι, 
ὥσπερ ὑμῶν of διδάσκαλοι ἀξιοῦσιν, οἱόμενοι χεῖρας καὶ πόδας 

| καὶ δακτύλους καὶ ψυχὴν ἔχειν "ὡς σύνϑετον ξῶον τὸν πατέραϑι} 
| τῶν ὅλων καὶ ἀγέννητον ϑεόν, οἵτινες καὶ διὰ τοῦτο ὦφϑαι τῷ 
[4“βραὰμ καὶ τῷ Ἰακὼβ αὐτὸν τὸν πατέρα διδάσχουσι. Μακάριοι 
οὖν ἡμεῖς οἱ περιτμηϑέντες πετρίναις μαχαίραις τὴν δευτέραν πε- 
ριτομήν. Ὑμῶν μὲν γὰρ ἡ πρώτη διὰ σιδήρου γέγονε καὶ γίνεται" 
σκληροκάρδιοι γὰρ μένετε' ἡμῶν δὲ ἡ περιτομή, ἥτις δευτέρα ἀρι- 
ϑμῷ, μετὰ τὴν ὑμετέραν φανερωϑεῖσα, διὰ λίϑων ἀχροτόμων, του- 
τέστι διὰ τῶν λόγων τῶν διὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ ἀκρογωνεαῖου 
λίϑου loxal τοῦ ἄνευ χειρῶν τμηϑέντος, περιτέμνει ἡμᾶς ἀπὸ 
τε εἰδωλολατρείας καὶ πάσης ἁπλῶς κακίας" ὧν aí καρδίαι οὔ- Β 
vog περιτετμημέναι εἰσὶν ἀπὸ τῆς πονηρίας, 1} ἐς καὶ χαίρειν 





2. Αὐτὸς ... κείροντορ) 1688], οεδ... ἡμῶν] lesai. 65, 9; 58, 1. 


58, 7. 5. e) In codd. mstis et editis 


8. κείροντος)] Codd. msti et 
editi κείραντορ. lllud ex levi mu- deest haec vocula, quae refingenda 
erat , ut nemo non videt. 


tatione reposui, quum praeserlim et 

supra c. 13 et Apol. 1. c. 50 inve- 6. ἀπέδειξα] Cf. c. 118. n. 14. 

niatur. Sylburgius eumque secuti Adde cc. 36 et 100. 

Morellus et Iebbius ἄφωνος addunt. * 

Maranus a librariis fortesse omissum 7. Οὐομαι ... 600) Psalm. 8,8. 

censet. οὕτως ovx ἀνοίγει τὸ dtó- 8. τοῦ λόγον αὐτοῦ τὴν io- 

μα. — Mox idem pro γενομένον γασίαν)] Codd. msti et editi τῶν 

legi vult γενομένου : peragereiur. λόγων αὐτοῦ τὴν ἐργασίαν.  Ma- 
4. ᾿Εγα). .. ἀντιλέγοντα — Κύ-  ranus legi iussit τὸν 1óg o w (le- 


ὡἝἍὕΛΛᾷϑῬΡᾷβΨ“ἷἤ WS oc 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. -.//4. 885 


est, neutiquam assequi poterunt. Exempli gratia verba quae- 
dam prophetica proferam, ut quod dico assequamini. Quum 
dicit per lesaiam: /pse sicut ovis ad necem ductus est , est 
sicul agnus coram tondente, ita dicit quasi passio iam peracta 
esset. Et quum rursus dicit: Ego expandi manus meas ad 
populum incredulum et contradicentem, et quum ait: Do- 
sine, quis credidit praedicationi nostrae? ita verba dicta 
sunt quasi rerum iam factarum adnuntiationem significarent. 
Nam etiam in similitudine saepe Christum ab eo lapidem vocari 
demonstravi atque per tropologiam Iacobum et Israelem. Ac 
rursus quum dicit: Pidebo coelos, opera digitorum tuorum, 
nisi intelligam logi eius operationem, insipienter intelligam, 
quemadmodum magistris vestris placet, qui manus et pedes 
et digitos et animam habere instar animalis compositi existi- 
mant patrem universorum et ingenitum deum, et idcirco visum 
esse Abrahamo et Iacobo ipsum patrem docent. Praeclare ergo 
in nobis agitur qui lapideis cultris cireumcisi sumus secunda 
circumcisione. Vestra enim prima per ferrum facta est et fit: 
nempe duro corde permanetis; nostra autem circumcisio, quae 
secunda numero est, post vestram instituta, per lapides acu- 
tos, hoc est per sermones apostolorum summi illius angula- 
ris lapidis et sine manibus abscissi, circumcidit nos et a cultu 
simulacrorum et ab omni prorsus vitiositate: quorum corda 
sic circumcisa sunt pravitate, ut vel laeti mortem oppetamus 


gon) αὐτοῦ τὴν ἐργασίαν. Equidem 
censui refingendum τοῦ λόγον 
(logi) αὐτοῦ τὴν ἐργασίαν. Ter- 
minatliones ὧν εἰ ov plerumque per 
compendia exaratae in codicibus sae- 
pe commutantur: c. 106. nm. 10. 
"Eeyacío autem (i. q. τὸ ἐργάξεσϑαι) 
active capiendum: d. Würken. Per 
logon deus omnia operalus est. 
Cf. c. 61. n. 1, Apol. I. c. 64, Apol. 
II. c. 6. — Cohort. ad Gent. c. 15: 
... λόγον, δι᾽ οὗ οὐρανὸς καὶ γῇ 
καὶ ἡ πᾶσα ἐγένετο κείσις. Epist. 


T. I. P. II. 


ad Diogn. c. 7. 

9. ὡς c. ξῶον] Cf. c. 3. n. 20. 
— Eumdem errorem Origenes, Eu- 
sebius, Cyrillus Iudaeis tribuerunt; 
adi librum meum De ÉEjpistola ad 
Diogn. p. 26. 


10. καὶ τοῦ] Alii fortasse le- 
gent pro καὶ τοῦ inverso ordine τοῦ 
καί. Nos nihil quicquam mutandum 
iudícamus.  Thirlbius. 


11. ὡς καὶ ... ὕδωρ πιεῖν] Coll. 
loann. 4, 14. 


29 
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ἀποθνήσκοντας διὰ τὸ ὄνομα τὸ τῆς καλῆς πέτρας, xal ξῶν ὕδωρ 
ταῖς καρδίαις τῶν δι᾿ αὐτοῦ ἀγαπησάντων τὸν πατέρα τῶν ὅλων 
βρυούσης, καὶ ποειξούσης τοὺς βουλομένους τὸ τῆς ξωῆς ὕδωρ 
πιεῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐ νοεῖτε λέγοντος" ἃ γὰρ ποιῆσαι τὸν 
Χριστὸν πεπροφήτεουται οὐ νενοήκατε, οὐδὲ ἡμῖν προσαάγουσιν 
ὑμᾶς τοῖς γεγραμμένοις πιστεύετε. Ἰερεμίας μὲν γὰρ ᾿οὕτω Bea: iti 
12 Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτε ἐγκατελίπετε πηγὴν ξῶσαν xoi ὠρύξατε favreig C 
λάκκους συντετριμμένους, 0? οὐ δυνήσονται συνέχειν ὕδωρ. 13 Μὴ 
ἔρημον ἦ, οὗ ἐστι τὸ ὅρος Σιών, ὅτι Ἱερουσαλὴμ βιβλίον ἀπο- 
στασίου ἔδωκα ἔμπροσθεν ὑμών; 

115. ᾿Αλλὰ Ζαχαρίᾳ, ἐν παραβολῇ δεικνύντι τὸ μυστήριον 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ἀποκεκρυμμένως κηρύσσοντι, πιστεῦσαι ! ὀφείλετε. 
Ἔστι δὲ τὰ λεγόμενα ταῦτα" 2 Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ϑύγατερ Σιών, 
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ, λέγει κύριος. 
Καὶ προστεϑήσονται ἔϑνη πολλὰ πρὸς κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ἔσονταί μοι sig λαόν' καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σοῦ, καὶ 
γνώσονται ὅτι κύριος τῶν δυνάμεων ἀπέσταλκέ μὲ πρὸς σέ. Καὶ 
κατακληρονομήσει κύριος τὸν Ἰούδαν καὶ τὴν μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν ἁγίαν, καὶ ἐχλέξεται 3 ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἐνλαβείσϑω 
πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων 
αὐτοῦ. Καὶ ἔδειξέ μοι | Ἰησοῦν, τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ξστῶτα Jr. 
πρὸ προσώπου 1. ἀγγέλου κυρίου" καὶ διάβολος εἰστήκει ἐκ δεξεῶν 
αὐτοῦ, τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῶ. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς τὸν διάβολον" 
᾿επιτιμήσαι κύριος ἐν σοί, ὃ ἐκλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχὶ 
ἰδοὺ τοῦτο δαλὺὸς ἐξεσπασμένος ix πυρύς; 

ἹΜέλλοντί τε τῷ Τρύφωνι ἀποκρίνεσθαι καὶ ἀντιλέγειν μοι 
ὄφην' Πρῶτον ἀνάμεινον καὶ ἄκουσον ἃ λέγω. Οὐ γὰρ ἣν ὑπο-5 
λαμβάνεις ἐξήγησιν ποιεῖσθαι μέλλω, ὡς μὴ γεγενημένου ἑερέως 
τινὸς Ἰησοῦ ὀνόματι ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ γῇ, onov αἰχμάλωτος ὁ 
λαὸς ὑμῶν. “Ὅπερ εἰ καὶ ἐποίουν, ὃ ἀπέδειξα ὅτι ἦν μὲν Ἰησοῦς 





1?. Οὐαὶ... ὕδωρ) lerem. 2, burgius. — — Potest scriptura vul- 


12. 18. garis retineri ideoque debet. C£. c. 
18. Μὴ... Σιών — ὅτι... 9- 67. p. 291. B. 
μῶν) Iesai. 16, 1; Ierem. 8, 8. 2, Χαῖρε... *voog] Zachar. 


1. ὀφείλετε) Potest etiam aàgeí- 2, 10—8, 2. 
λετε legi, tempore praeterito, ,Syl- 8. ixi] Perionius vult ἔεε. Sed 


n 
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propter nomen praeclorae petrae, quae et in corda eorum 
qui per ipsum universorum patrem diligunt vivam aquam emit- 
tit, et eos potat qui volunt vitae aquam bibere. Sed haec 
dicente me non intelligitis; quae enim facturum esse Chri- 
Stum prophetae praedixerunt non intelligitis, neque nobis ad 
Seripturas vos adducentibus creditis. leremias enim 516 cla- 
mat: Fae vobis, quia dereliquistis fontem vivum et fodistis 
vobis ipsis cislernas conirilas, quae non polerunt continere 
aquam. Num solitudo erit, ubi est mons Sionis, quia Hie- 
rosolymis libellum repudii dedi in. conspectu vestro? 


115. Sed Zachariae, Christi mysterium in similitudine 
ostendenti et arcane praedicanti, credere debetis. Sunt autem 
haec illius verba: Gaude ef laetare, filia Sionis: quoniam 
ecce ego venio el habitabo in medio fui, dicil dominus. ᾿ξ 
applicabuniur gentes mullae ad dominum die illo, et erunt 
mihi in populum; et habitabo in medio tui, ef. cognoscent 
dominum virlutum misisse me ad (e. Εξ possidebit dominus 
Judam ei partem suam in terra sancta, et eliget. Hierosoly- 
ma. Timeat omnis caro a facie domini, quoniam surrexií de 
nubibus sanclis suis. .Et ostendit mihi lesum, sacerdotem 
magnum, slanlem ante faciem angeli domini; et diabolus 
stabat a dezxíris eius, ul adversarelur ei. Et dixit dominus 
ad diabolum: Increpet. dominus in tle, qui elegit Hierosoly- 
πα. Nonne ecce hoc torris est erectus ex igne? 

Atque quum Trypho respondere ac mihi contradicere pa- 
raret, dixi: primum exspecta et audi quae dico. Non enim 
quam suspicaris expositionem allaturus sum, ut nullum sacer- 
dotem Iesu nomine in Babylonia terra, ubi populus vester ca- 
ptivus erat, exstitisse dicam. Quod quidem etsi facerem, de- 


illud est etiam in aliquo τῶν ο΄ cod. ab ipso Iustino. Car omissa sit, fa- 
msio (ap. Holm. - Pars.). cile est. intellectu. 

4. ἀγγέλου xvolov) In utroque 5. ἀπέδειξα eic.] In codicibus 
cod. msto εἰ editis vox xvgíov noa punctum post ὑμῶν habetur. Locus 
cemparet. Sed agnoscitur ἃ Bibliis difficillimus est. Langus legit ἐπέ-. 
el infra (τὸν τοῦ κυρίου ἄγγολον) Oujag: demonsirares iu tamen elc. 

25 * 
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ξερεὺς iv τῷ γένει ὑμῶν" τοῦτον δὲ αὐτὸν οὐκ ly τῇ ἀποκαλύψει 
αὐτοῦ ἑωράκει ὃ προφήτης, ὥσπερ οὐδὲ τὸν διάβολον καὶ τὸν τοῦ 
κυρίου ἄγγελον οὐκ αὐτοψία, ἐν καταστάσει ὦν, ξωράκει, ἀλλ᾽ 
ἐν ἐκστάσει, ἀποκαλύψεως αὐτῷ γεγενημένης. Νῦν δὲ λέγω ὅτι, 
ὕνπερ τρόπον διὰ τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος ὁ τῷ Navi vià καὶ δυνά- 
ptg καὶ πράξεις τινὰς προκηρυσσούσας τὰ ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου xv- B 
olov μέλλοντα γίνεσϑαι πεποιηκέναι ἔφη, οὕτω καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ 
ἐν Βαβυλῶνι Ἰησοῦ ἱερέως γενομένου ἐν τῷ λαῷ ὑμῶν ἀποκάλυ- 
viv ἔοχομαι νῦν ἀποδεῖξαι ἴ προκήρυξιν εἶναι τῶν ὑπὸ τοῦ ἡμε- 
τέρου ἱερέως καὶ ϑεοῦ καὶ Χριστοῦ ν υἱοῦ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων, 9}. 
γίνεσϑαι μελλόντων. "ἤδη μέντοι ἐϑαύμαζον, ἔφην, διὰ τί καὶ 
πρὸ μικροῦ ἡσυχίαν ἠγάγετε ἐμοῦ λέγοντος, ἢ πῶς οὐκ ἐπελάβε- 
σϑέ μου 5 εἰπόντος ὅτι ὁ τοῦ Ναυῆ υἱὸς τῶν ἐξελθόντων ἀπ᾽ 41- 
γύπτου ὁμηλίκων μόνος εἰσῆλϑεν εἷς τὴν ἁγίαν γῆν καὶ oi γεγραμ-Ο 
μένοι ἀφήλικες τῆς γενεᾶς ἐκείνης. “Ὥσπερ γὰρ al μυῖαι ἐπὶ τὰ 
ἕλκη προστρέχετε καὶ ἐφίπτασϑε. Κἂν γὰρ μυρία τις " εἴπῃ καλῶς, 
ὃν δὲ μικρὸν ὁτιοῦν εἴη μὴ εὐάρεστον ὑμῖν ἢ μὴ νοούμενον ἢ 
μὴ πρὸς τὸ ἀκριβές, τῶν μὲν πολλῶν καλῶν οὐ πεφροντίκατε, 
τοῦ δὲ μικροῦ ῥηματίου ἐπιλαμβάνεσθε καὶ κατασκευάζειν αὐτὸ αἷς 
ἀσέβημα καὶ ἀδίκημα σπουδάξετε, ἵνα 1? τῇ αὐτῇ ὁμοία κρίσει ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ κρινόμενοι πολὺ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μεγάλων τολμημάτων, 
εἴτε κακῶν πράξεων εἴτε φαύλων ἐξηγήσεων, ἃς παραποιοῦντες D 
ἐξηγεῖσϑε, λόγον 1! δώσετε. 12"O γὰρ κρίμα κρίνετε, δίκαιόν ἔστιν 
ὑμᾶς κριϑῆναι. 


Maranus coniecit: ἀπέδ. ὅτι, ἣν 
(pro ἦν) uiv... ὑμῶν (scil. ἦν), 
τοῦτον δὲ eic.: demonsirarem fu- 
iurum non fuisse, si lesus sacer- 
dos in vestro genere fuisset, wt 
eum propheta ín sua revelatione vi- 
deret. Fortasse eodem sensu melius 
se haberet: αἀπέδ. Oti, ei ἦν μὲν 
... ὑμῶν, τοῦτον δὲ εἰς.. Mara- 
nus: ,,Negare non vult Iustinus sa- 
cerdotem lesum exstitisse ín terra 
Babylonis, sed tamen declarat pro- 
babilem materiam sibi non defutu- 


ram, si litigare velit: quia prophe- 
ta, quemadmodum nec diabolum nec 
angelum oculis suis vidit sed obiata 
revelatione, sic summum sacerdotem, 
si vivus is exstitisset, non in revela- 
tione sed coram cernere debuisset. — 
Iustinus fatetur hfc agi de filio Iose- 
dech: at ea quae ad Christum spe- 
ctant. significari contendit.'* 

6. τῷ Nav vig] Aut legen- 
dum τὸν Nav vio», aul πεποεῆ- 
σϑαι pro πεποιηκέναι. Fortasse ipse 
Iustinus erravit. — Mox vero pro 
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monstrarem lesum sacerdotem fuisse in genere vestro; hunc 
autem ipsum propheta in revelatione sua non vidit, quemad- 
modum neque diabolum neque angelum domini ipsis oculis, 
intra se constitutus, vidit, sed in ecstasi, revelatione ipsi 
facta. Nunc autem dico: quemadmodum effatum a filie Navae 
et virtutes et actiones quasdam, quae res a domino nostro 
gerendas praenuntiabant, per nomen lesu editas esse dixit: 
ita etiam hanc sub illo Iesu, qui sacerdos Babylone in populo 
vestro fuit, revelationem nunc aggredior demonstrare prae- 
dicationem esse eorum quae noster sacerdos et deus et Chri- 
Situs, patris universorum filius, facturus erat. Iam autem 
miratus sum, inquam, cur paulo ante quieveritis me dicente, 
aut non reprehenderitis quum dicerem filium Navae ex aequa- 
libus ab Aegypto profectis solum in sanctam terram ingres- 
sum esse cum iis qui hac aetate natu minores censi erant. 
Nam instar muscarum ad ulcera accurritis et advolatis. Si 
quis enim innumera praeclare dicat, unum autem quamlibet 
pusillum vobis non placeat aut ἃ vobis non intelligatur aut 
minus accuratum sit: de multis praeclare dictis parum labo- 
ratis, pusillum autem verbulum arripitis idque in impietatis 
ac sceleris loco statuere conamini, ut persimili iudicio a deo 
iudicati multo magis magnorum facinorum, sive malarum actio- 
num sive pravarum interpretationum, quas corrumpendo ad- 
hibetis, rationem reddatis. Quo enim iudicio iudicatis, eodem 
vos aequum est iudicari. 


ἔφη (scil. ὁ λόγος: c. 87. n. 2) 
legendum videtur ἔφην. 


7. προκήρυξιν] Codd. msti et 
editi ἀποκήρυξιν, culpa librariorum 
(Sylburg.), ,vitio e vicinia tracto: 
quod descriptoribus non est infre- 
quens. 


8. εἰπόντος ὅει etc.] Cf. c. 118. 
9. εἴπῃ ... εἴῃ} Yariatio modi. 
Cf. c. 28. n. 11. 


10. τῇ αὐτῇ opoíg) Sylburg. 


inter τῇ αὐτῇ et ὁμοίᾳ desiderat 
xal coniunctionem. Fortasse ἢ ex- 
cidit ob similitudinem ultimae prae- 
cedentis vocis literae. 


11. δασετε] Sic ex Clar. edidi 
pro vulg. δώσητε, quod quidem usi- 
iatum non est. De mon. c. 6: ἕνα 
Bü... τῷ κριτῇ tdg εὐϑύνας xa- 
ρέξομεν. 

12. Ὃ... κριθῆναι!) Coll. Matth. 
7, 9, 
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116. '411' ἵνα τὸν λόγον τὸν περὶ τῆς ἀποκαλύψεως ! Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἁγίου ἀποδιδῶ ὑμῖν, ἀναλαμβάνω τὸν λόγον καί quus 
κἀκείνην τὴν ἀποκάλυψιν εἰς ἡμῶς τοὺς ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀρχιερέα 
τοῦτον τὸν σταυρωϑέντα πιστεύοντας γεγενῆσϑαι" οἵτινες, ἐν πορ- 
ψείαις καὶ ἁπλῶς πάσῃ ῥυπαρᾷ πράξει ὑπάρχοντες, διὰ τῆς παρα 
τοῦ. ἡμετέρου Ἰησοῦ κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χάριτος 


Jt 


5 τὰ ῥῤνπαρὰ πάντα, ἃ ἠμφιέσμεϑα, κακὰ ἀπεδυσάμεϑα, οἷς ὁ διά- Μὲ 


βολος ἐφέστηκεν ἀεὶ ἀντικείμενος καὶ πρὸς ξαυτὸν ἕλκειν πάντας 
βουλόμενος, καὶ δ ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἡ δύναμες τοῦ 
ϑιοῦ ἡ πεμφϑεῖσα ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπιτιμᾷ αὐτῷ καὶ 
3 ἀφίσταται ἀφ᾽ ἡμῶν. Καὶ ὥσπερ ἀπὸ πυρὸς ἐξεσπασμένοι ἐσμέν, 
ἀπὸ μὲν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν προτέρων ὅ καϑαρισϑέντες, ἀπὸ δὲ τῆς 
ϑλίψεως καὶ τῆς πυρώσεως, ἣν πυροῦσιν ἡμᾶς 0 τε διάβολος καὶ 
οὗ αὐτοῦ ὑπηρέται πάντες, 5 ἐξ ὧν καὶ πάλιν ἀποσπᾷ ἡμὰς Ἰησοῦς 


ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἴ ἐνδύσαι ἡμᾶς τὰ ἡτοιμασμένα ἐνδύματα, ἐὰν B 


πράξωμεν αὐτοῦ τὰς ἐντολάς, ὑπέσχετο, καὶ αἰώνιον βασιλείαν 
σιρονοῆσαι ἐπήγγελται. Ὃν γὰρ τρόπον Ἰησοῦς ἐκεῖνος, ὁ λεγό- 
μένος ὑπὸ τοῦ προφήτου ἱερεύς, ῥυπαρὰ ἑμάτια ἐφάνη φορῶν 
8 διὰ τὸ γυναῖκα πόρνην λελέχϑαι εἰληφέναι αὐτόν, καὶ δαλὸς ἔξε-- 


1. Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁγίου) 
Thirlbius: ,,Caecus est qui non vi- 
det haec corrupta esse. Legendum 
monel Ζαχαρίου (c. 115. p. 813. A), 
vel ᾿Ιησοῦ xal τοῦ αγγέλου, vel καὶ 
τοῦ ἀγγέλου τοῦ κυρίου, vel — id 
quod praefert — 'Inco9 τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου (Zach. 8, 1, 8. 6, 11). 
Fatetur Maranus sibi corruptelam 
islam non apparere. ᾿“ποκάλυψις 


ait: ,,Es kann unler der δύναμις 
toU ϑεοῦ nicht der heilige Geist, 
sondern nur lesus selbst oder viel- 
mehr die geistig sittliche Golteskraft, 
welche die Christen zur Ueberwin- 
dung des Bósen durch die Verwmitt- 
lung lesu Christi von Gott empfan- 
gen, verstanden werden. Neander 
vero (Allg. Geschichte der chr. Re- 
ligion u. Kirche, Sect. I. Tom. 2. 


Ἰησοῦ Χρ. τ. dy. vocalur id quod 
supra c. 115 init. μυσεήριον τοῦ 
Xe. arcane ἃ Zacharia adnuptiatum 
dicitur. 

2. τὰ ῥδυπαρά... omtóvo.] Coll. 
Zachar. 8, 3. 4. 

8. ὁ ἄγγελος ... Ἰησοῦ Xo.) Vide 
Apol. I. c, 6. n. 38. Semischius , id 
quod pluribus defendere studuit, haec 
(Justin d. Máriyr. P. 1I. p. 83$) 


ed. 2. p. 1049 sq.) contra dicit: ,, Auf 
keinen Fall kann. ich Semisch ein- 
ráumen, dass Justinus unter dem 
Engel Gottes, der durch Christus 
zur Hülfe uns gesandlen Macht, et- 
was Andres als den heiligen Geist 
versianden haben künnte. Die Be- 
ziebung der Stelle auf Sacbar. 5 
thut hier gar nichts zur Sache, be- 
weist aber eher für, els gegen die 


ML 
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C-——w"— wr — uw GU παρ 0p eum -—À 0 077 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. c.//éó. 891 


116. Sed ut rationem de revelatione Iesu Christi sanoti 
vobis reddam, repeto sermonem ac dico eam quoque revela- 
tionem in nos factam esse qui in Christum summum sacerdo- 
tem hunc crucifixum credimus: qui quidem, quum in stupris 
et omni prorsus sordida actione versaremur, per gratiam a 
nostro Iesu secundum voluntatem patris ipsius concessam sor- 
dida omnia, quibus induti eramus, mala exuimus: quibus dia- 
bolus instat semper adversans et omnes ad se trahere volens, 
sed angelus dei, id est virtus dei nobis per Iesum Christum 
missa, increpat eum et a nobis discedit. Et tamquam ex igne 
extracti sumus, quum a peccatis prioribus liberati, tum a 
tribulatione et incendio, quod nobis diabolus eiusque ministri 
omnes parant, ex quibus nos etiam rursus extrahit lesus 
dei filius: se praeparatis vestibus nos induturum, si mandata 
eius observaverimus, pollicitus est, et aeternum regnum se 
provisurum promisit. Quemadmodum enim lesus ille, qui 
sacerdos a propheta dicitur, sordida ferens indumenta visus 
est quia dictum est fornicariam eum uxorem accepisse, atque 


Nothwendigkeit dieser Auslegung." 
]dem censet Baumgarten - Crusius 
Comp. der chrisll. Dogmengesch. 
Tom. II, ed. Hase, p. 182. Cf. Kah- 
nis Die Lehre «om heil. Geiste, P. 
J (Hal. 1847) p. 242 sq.. 

4. ἀφίσταται] Sylburgius pro 
activo ἀφέστησι positum dicit. Illud 
verbum in medio intransitive (— 
abire, discedere) usurpatur, sequen- 
te ἀπό. Cf. Bretschneideri Lexic. in 
libros N. T. (ed. 8) p. 68. 

5. καϑαρισϑέντες] Hoc parti- 
cipium (— purgali , liberali) eliam 
cum sequenti commate subaudias, 
nisi pro πάντες legere malis ἀπαλ- 
λαγέντες. 

6. ἐξ ὧν etc.] Codd. msti εἰ 
edili ἐξ dv... θεοῦ, ἐνδύσαι. 118- 
que Sylburgius pro ἀπκοσπκὰ legi vo- 
luit ἀποσπάσας seu ἀποσπῶν, Ma- 


ranus ἀποσπᾶν... καὶ ἐνδύσαι seu 
ἀποσπᾷ ... ὃς ἐνδύσαι. usta in- 
terpunclione locum sanavi. 

7. ἐνδύσαι ... ἐπήγγελεαι) Coll. 
Zachar. 38, 4—7. 6, 11 sqq.. — 
Matth, 25, 84. 

8. διὰ τὸ... εἰληφέναι αὐτόν 
Hieronymus in 1oc.: ,,Quod antem 
sequilur: Jesus erat. indulus vesti- 
bus sordidis, tripliciter interpretan- 
tur (sc. Iudaei): vel ob coniugium 
illicitum, vel ob peccata populi, vel 
propter squalorem captivitatis. Ego 
hoc neque in Esdra neque in Mala- 
chia neque usquam in tota scriptura 
dici pulo. Dicitur quidem de quibus- 
dam ex filiis eius 1 Esdr. 10, 18, 
unde forlasse natum id commentum 
est. Quod Iustinus dicit unde ortum 
sit, nequeo coniicere, nisi huac le- 
sum cum Osea prophela, eius pene 
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σπασμένος ix! πυρὸς ἐχλήϑη 93d τὸ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰληφέναι, 36 
ἐπιτιμηϑέντος καὶ τοῦ ἀντικειμένον αὐτῷ διαβόλου, οὕτως ἡμεῖς, 

| οὗ διὰ τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος ὡς εἷς ἄνϑρωπος 19 πιστεύσαντες εἷς 

Ι τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων ϑεόν, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ πρωτοτόκου 
αὐτοῦ υἱοῦ 11 τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, ἀπημ- C 
φιεσμένοι, πυρωϑέντες διὰ τοῦ λόγου τῆς κλήσεως αὐτοῦ, ἀρχιερα- 

| τικὸν τὸ ἀληϑινὸν γένος ἐσμὲν τοῦ θεοῦ, dg καὶ αὐτὸς ὁ ϑεὸς 
μαρτυρεῖ, l'eindy ὅτι ἐν παντὶ τόπῳ ἐν τοῖς ἔϑνεσι ϑυσίας εὐα- 
φέστους αὐτῷ καὶ καϑαρὰς προσφέροντες. Οὐ δέχεται δὲ mag 
οὐδενὸς ϑυσίας ὃ ϑεός, εἰ μὴ διὰ τῶν ἱερέων αὐτοῦ. 

117. ἸΠάσας οὖν διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου ϑυσίας, ἃς 
παρέδωκεν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς γίνεσθαι, τουτέστιν ἐπὶ τῇ εὐ- 
χαριστίᾳ τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ποτηρίου τὰς ἐν παντὶ τόπῳ τῆς γῆς 
γινομένας ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν, προλαβὼν ὁ ϑεὸς μαρτυρεῖ εὖ. 
ἀρέστους ὑπάρχειν αὐτῷ" τὰς δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ δι᾽ ἐκείνων ὑμῶν 
τῶν ἱερέων γινομένας ἀπαναίνεται, λέγων" Καὶ τὰς ϑυσίας ὑμῶν ὮὉ 
οὐ προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν διότε ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλέου 
ἕως δυσμῶν ὅ τὸ ὄνομά μου δεδόξασται, λέγει, ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, 
ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό. Καὶ μέχρι νῦν φιλονεικοῦντες λέγετε 9} 
ὅτι τὰς μὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῶν ἐκεῖ τότε οἰκούντων Ἰσραηλι- 
τῶν καλουμένων ϑυσίας οὐ προσδέχεται ὁ ϑεός, τὰς δὲ διὰ τῶν . 
cégnomine, confuderit, vel hanc in- καὶ πατρὶ tà» ὅλων. Adde c. 119. 
terpretationem Iudaeorum ita in- p. 848. A. 
tellexerit: quod eo factu facilius 11. τὰ (vxagd ... ἁμαρτίας! 
videatur, quod in scriptura mere- Zachar. 8, 4: A4éyos: ᾿ἀφέλεεε τὰ 
lrices saepe vocantur mulieres ἐμάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ᾿ αὐτοϑ᾽ xal 
extraneae. Thiribius. —  For- εἶπε πρὸς avro»: ᾿Ιδοὺ ἀφήρηκα 
nicaria uxor vocatur quae coniugio tog ἀνομίας σου. 
ducebatur illicito: illicitum erat con- 12. εἰκὼν] Malach. 1, 11. — 
iugium, quia uxor erat alienigena. — Pro προσφέροντες, scil. εἰσίν, Thirl- 

9. διὰ τὸ ... εἰληφέναι) Za- bius malit προσφέρομεν vel ϑυσέαιε 
char. 8, 4: ᾿Ιδοὺ ἀφήρηκα tdg εὐάρεστοι καὶ καθαραὶ xQosgé- 
dvouíoag σου. Qo»rat. 

10. πιστεύσαντες) Codd. msti 1. Πάσας οὖν elc.) Codd. msti 
et editi corrupte πάνεερ ἔσονται. εἰ editi Πάντας οὖν, o? dad etc.. 
Pro ἔσονται Sylburg. voluit πιστεύ- Inepte. Quocirca post τούτον Lan- 
ovteg. Sed genuina lectio est τες gus addidit αὐτῷ προσφέρουσιν, 
στεύσαντες. Ο. 133: ἡμᾶς τοὺς πι- Maranus προσφέρομεν. Sed (Kebb.), 
σεεύσαντας Ór αὐτοῦ τῷ ϑεῷ αἱ sententia (mox: τ ἐς δὲ — scil. 
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torris extractus ex igne vocatus est quia remissionem pecca- 
torum accepit, increpato etiam eius adversario diabolo: ita 
nos, qui per lesu nomen instar unius hominis omnes in crea- 
torem universorum deum credidimus, per nomen primogeniti 
eius filii sordidis vestibus, id est peccatis, exuti, per ver- 
bum vocationis eius inflammati, verum genus sacerdotale dei 
sumus, ut et deus ipse testatur, quum dicit sibi in omni loco 
in gentibus sacrificia grata et pura offerri. A nemine autem 
accipit sacrificia deus, nisi per ipsius sacerdotes. 


117. Omnia igitur per nomen illius sacrificia, quae Iesus 
Christus feri tradidit, id est quae in eucharistia panis et ca- 
licis in omni loco terrae a Christianis fiunt, in antecessum deus 
testatur grata sibi esse; quae vero a vobis ac per vestros il- 
los sacerdotes fiunt respuit, dicens: ΕἾ sacrificia vestra 
non suscipiam de manibus vestris: quoniam ab ortu solis us- 
que ad occasum momen meum glorificatur , inqv*l, in genti- 
bus, vos autem illud profanatis. Ac vos quidem adhuc con- 
tentionis studio dicitis deum quidem sacrificia Hierosolymis 
ab iis qui tunc ibi Israelitae dicti habitabant oblata non acci- 


ϑυσίας) melius cohaereret, delevi re- παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται 


lativum o? et pro πάνταρ posui πά- 
σας. Consentit Gieseler Lehrb. d. 
Kirchengesch. Tom. 1. Sect. 1 (ed. 
4) p. 298. — Tum Iustinus con- 
venientius — scripsisset: τουτέστιν 
τὰς ἐπὶ vj... ποτηρίου ἐν παντὶ 
v., hempe vocabulo τὰς transposito. 
— Denique pro προλαβὼν tu for- 
tasse legeris προσλαβὼν (c. 94. n. 
7), eo sensu quo infra προσδέχε- 
σϑαι dicitur. Noli mutare. lllud est 
Í. q. praevertens , im Voraus, sci- 
liceb effato prophetico; cf. n.8. C. 
85: προλαβεν ἔφη. 
$2. Καὶ... αὐτό] Malach. 1, 10 
— 12. | 
8. τὸ ὄνομά μου δεδόξασται, 
λέγει, ἐν τοῖς ἔθνεσι) Fortasse ad- 
dendum ex Malach. 1, 11: καὶ i» 


τῷ ὀνόματί μου xal ϑυσία καϑα- 
ρά" διότι μέγα τὸ ὄνομά pov ἐν 
τοῖς ἔϑνεσε, quod sequenlia postu- 
lare videntur; haec enim verba prae- 
cipue respiciunt, atque aliter τὰς δὲ 
διὰ τῶν ἐν τῇ διασπκορᾷ etc. non 
habebunt quo referantur. Quodsi 
quis putet Iustinum, tum cum haec 
citaret, praecedentium tantum ratio- 
nem habuisse, ideoque ita mulilata 
citasse, in sequentibus autem ad in- 
tegrum locum respexisse, idque veri- 
similius existimet, quam librarium, 
iteratione vocis ἔϑνεσε deceptum, 
omisisse intermedia: «ego profecto 
prius illud fieri posse non negaverim, 
sed posterius multo credibilius habi- 
tum iri arbitror. Sed considera istud 
λέγει. Thirlbius. 
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ἐν τῇ διασπορᾷ τότε δὴ ὄντων ἀπὸ τοῦ γένους ἐκείνου ἀνθρώπων 
εὐχὼς προσίεσθαι αὐτὸν εἰρηκέναι, καὶ τὰς εὐχὰς αὐτῶν ϑυσίας 335 
καλεῖν. “Ὅτι μὲν οὖν καὶ εὐχαὶ καὶ εὐχαριστίαι, ὑπὸ τῶν ἀξίων 
γινόμεναι, τέλειαε μόναι καὶ εὐάρεστοί εἰσι τῷ ϑεῷ ϑυσίαι, καὶ 
αὐτός φημι. ὅ Ταῦτα γὰρ μύνα καὶ Χριστιανοὶ παρέλαβον ποιεῖν, 
καὶ ἐπ᾽ ἀναμνήσει δὲ τῆς τροφῆς αὐτῶν ξηρᾶς τε καὶ ὑγρᾶς, ἐν 
ᾧ καὶ τοῦ πάϑους, ὃ πέπονθε 5 δι᾿ αὐτοὺς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, μέ- 
μνηται" "oU τὸ ὄνομα βεβηλωϑῆναι κατὰ πᾶσαν τὴν γὴν καὶ 
βλασφημεῖσϑαι of ἀρχιερεῖς τοῦ λαοῦ ὑμῶν καὶ διδάσκαλοι εἶργά- 
σαντο, ἃ ῥυπαρὰ καὶ αὐτὰ δ ἐνδύματα, περιτεϑέντα ὑφ᾽ ὑμῶν πᾶσι B 
τοῖς ἀπὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ γενομένοις Χριστιανοῖς, δεί- 
Ee αἰρόμενα ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ O:0g, ὅταν πάντας ἀναστήσῃ, καὶ τοὺς 
(a) YCOR | μὲν dv αἰωνίῳ καὶ ἀλύτῳ βασιλείᾳ ἀφϑάρτους καὶ ἀϑανάτους xal 
, ἀλύπους καξαστήσῃ, τοὺς δὲ εἰς 5 κόλασιν αἰώνιον πυρὸς παρα- 
πέμψῃ. “Ὅτι δὲ ξαυτοὺς πλανᾶτε καὶ ὑμεῖς καὶ οἵ διδάσκαλοι f 
ὑμῶν, ἐξηγούμενοι ὅτι περὶ τῶν ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐν τῇ δια- 
σπορᾷ ὄντων ἔλεγεν ὁ λόγος, ὅτε τὰς εὐχὰς αὐτῶν καὶ ϑυσίας 
καϑαρὰς καὶ εὐαρέστους ἐν παντὶ τόπῳ γενομένας ἔλεγεν, ἐπί-- € 
γνωτε ὅτι ψεύδεσϑε καὶ ξαυτοὺς κατὰ πάντα ἀπατᾶν πειρᾶσϑε, 
ὅτι πρῶτον μὲν 19 οὐδὲ νῦν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσμῶν ἐστιν 


4. “Ὅτι μὲν... μέμνηται) Cf. 
Rheinwald Die kirchliche Archáolo- 
gie p. 836sq. n. 1 atque Semisch 
Justin d. Márlyr. P. II. p. 452 sq.. 

5. Ταῦτα elc.] Thirlbius verba 
Ταῦτα... παραπέμψῃ uncis inclu- 
sil. Fortasse legendum Ταύταρ yaQ 
μόνας. Sed vulgaris scriptura fer- 
tur. — Yerba x«l ἐπ᾽ ἀναμνήσει 
(καὶ... δέ: c. 40. n. 10) Augusti 


' (Denhwürdigkeiten aus der chrisil. 


Archáologie Tom. VIIT. Lips. 1826. 
p. 92) reddidi: ,jnámlich bei dem 
Andenken,^  Suppleas παρέλαβον 
φοιεῖν et reddas: ,,,8ὺ 0} (— unter 
Anderm) bei der Gedáchlnissfeier.' 
— Τροφὴ ξηρὰ et ὑγρὰ idem valet 
atque ἄρτος et οἶνος. 


6. δι᾽ αὐτοὺς ὁ υἱὸς v. ϑεοῦ) 
Codd, msti et edili vitiose δι᾿ αὐτοῦ 
ὁ ϑεὸς τοῦ ϑεοῦ. Lectio a me re- 
cepta Thirlbio debetur. — Mox μέ- 
μνηται, si vera leclio est, Perionius 
recle vertit: memoria recolitur. Es 
enim híc (Thirlb.) omnino passivum 
tam significalione quam forma. Idem 
Gieselerus (l. c.) eodem sensu reti- 
net. Hóflingius vero ( Die Lehre Ju- 
stius d. Màárt. vom Opfer im chrisll. 
Cullus p. 27) vult comma post à 
αὐτοὺς collocari, ut verba ὁ wióe 
τοῦ 9509 ad μέμνηται pertineant ; 
»bei welcher (ἐν ἢ sc. τροφῇ) — 
im Acte der Einselzung (xao£2afov) 
— der Sohn Goles auch des um 
ihretwillen übernommenen Leidens 
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pere, preces autem eorum qui tunc ex genere illo in disper- 
sione erant gratas sibi esse dixisse, atque preces eorum sa- 
erificia vocare. Itaque preces et gratiarum actiones, quae a 
dignis peraguntur, sola esse perfecta et deo accepta sacri- 
ficia, ipse quoque pronuntio. Haec enim sola Christiani quo- 
que didicerunt peragere, etiam in recordatione alimoniae suae 
Siccae et liquidae, in qua etiam passionis, quam pertulit 
propter eos filias dei, memoria recolitur; cuius nomen uf 
profanaretur per omnem terram et blasphemiis appeteretur, 
summi sacerdotes populi vestri et magistri perfecerunt: sed 
haec ipsa quoque sordida indumenta, a vobis imposita omni- 
bus iis qui ex nomine Iesu facti sunt Christiani, deus sub- 
lata a nobis ostendet, quum omnes ad vitam revocabit, et 
alios quidem in aeterno οἱ indissolubili regno incorruptos et 
immortales et doloris expertes constituet, alios autem in ae- 
fernum ignis supplicium mittet. Quod autem et ipsi vos de- 
cipitis ct magistri vestri, dum effatum sic interpretamini quasi 
de dispersis vestri generis hominibus praedicaverit, preces 
eorum οἱ sacrificia in omni loco pura et grata esse: cognoscite 
vos mentiri et operam dare ut in omnihus vos ipsos decipia- 
fis, primum quidem quia ne nunc quidem a solis ortu ad occa- 


gedenkt. Si quid pules mutandum, ταδίκην τοῦ πυρὸς ἀπαύστως xo- 


cum Marano et Semischio (1. €.) μέ- 
μρήνται pro μέμνηται legas: recor- 
dantur. 

7. οὗ.... εἰργάσαντο) Cf. c. 16. 
n. 9 et c. 17. n. 6. . 

8. ἐνδύματα] Sic eliam vocat 
calumnias Christianis affictas Apol. 
ll. c. 18. Maranus. — Deinde pro 
yevouévoig admittit Sylburgius etiam 
λεγομένοις. At vide c. 68. n. 16. 

9. κόλασιν αἰώνιον πυρὸς] 
Fortssse (Thirlb.) κόλασιν co/e- 
ψίου πυρός. C. 120: ixl τὴν 
καταδίκην τοῦ defécrov πυρὸς ... 
πέμψειν. ϑοὰ ferri potest lectio ro- 
cepta, C. 45: sig κρίσιν καὶ κα- 


λάξεσϑαι πεμῳφϑοῖσιν. Apol. I. c. 8: 
αἰωνία κόλασις. lbid. c. 12: ἐπ᾽ 
αἰωνίαν κόλασιν... πορεύεσθαε. 
e. γενώσκων πορεύεσθαι ἐπ᾽ αἴαν- 
νίαν διὰ πυρὸς καταδίκην. Ο.45: 
κόλασιν διὰ πυρὸς αἰωνίαν ἐργά- 
ξεται. 

10. οὐδὲ νῦν] Ne nunc quidem, 
multo minus tunc cum haec scripsit 
Malachias, ὅταν οὐδέποτε ἡ δια- 
σπορὰ ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ yp, ἐν 
ὅσῃ νῦν γεγόνατε, ἐγεγένητο. 
Thirlbius. — — Aliter Agrippa rex 
apud Ioseph. de bello iud. II. c. 16: 
Οὐ ydo ἔσειν iml τῆς οἰκουμένης 
δῆμος ὃ μὴ μοῖραν ὑμεεέραν ἔχων. 
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ὑμῶν τὸ γένος, ἀλλ᾽ ἔστι τὰ ἔϑνη iv οἷς οὐδέπω οὐδεὶς ὑμῶν 
[τοῦ γένους ὥκησεν. ᾿᾿ἰΟὐδὲ ἣν γὰρ ὅλως ἔστε τὸ γένος ἀνθρώ- 
| sov, εἴτε βαρβάρων εἴτε Ἑλλήνων εἴτε ἁπλῶς ὠτινιοῦν ὀνόματι 
| προσαγορευομένων, 15ἢ ἀμαξοβίων ἢ ἀοίκων καλουμένων ἢ ἐν 
σκηναῖς κτηνοτρύφων οἰκούντων, ἐν οἷς μὴ διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ σταυρωϑέντος Ἰησοῦ εὐχαὶ καὶ εὐχαριστίαι τῷ πατρὶ καὶ ποιη- ἢ 
τῇ τῶν ὅλων γίνωνται.  J"Eiüoreg ὅτε κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, 
ὅτε ὁ προφήτης Μαλαχίας τοῦτο ἔλεγεν, οὐδέπω ἡ διασπορὰ 
ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν ὅσῃ νῦν γεγόνατε, ἐγεγένητο, eig καὶ 
ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀποδείκνυται. 


118. Ὥστε μᾶλλον παυσάμενοι τοῦ φιλεριστεῖν μετανοήσατε 
σερὶν ἐλϑεῖν τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς κρίσεως, ἐν fj κόπτεσθαι μέλ- 
λουσι πάντες oí ἀπὸ τῶν ! φυλῶν ὑμῶν ἐκκεντήσαντες τοῦτον τὸν Jt 
Χριστόν, εἷς ἀπὸ γραφῆς ἀπέδειξα προειρημένον. Καὶ ὅτε ὥμοσε 
κύριος ? Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ, καὶ τί τὸ προειρημένον ἐστίν, 39 
8 ξξηγησάμην. Καὶ ὅτι περὶ τοῦ ϑάπτεσϑαι μέλλοντος καὶ ἀνέσεα- 
σϑαι Χριστοῦ ἦν ἡ προφητεία τοῦ ᾿Ησαΐου, φήσαντος" *'H ταφὴ 
αὐτοῦ ἤρται ἐκ τοῦ μέσου, προεῖπον. Καὶ ὅτι κριτὴς ζώντων 
καὶ νεκρῶν ἁπάντων αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστός, εἶπον ἐν πολλοῖς. 
Καὶ Νάϑαν δὲ ὁμοίως περὶ τούτου λέγων πρὸς Δαυὶδ οὕτως ἐπή- 
veyxev* ὅδ᾽ Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἷς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται pos εἷς 
υἱόν, καὶ τὸ ἕλεός μου οὐ μὴ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, καϑὸὼς ἐποίη- 
σα ἀπὸ τῶν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ καὶ στήσω αὐτὸν ἐν τῶ οἴκῳ μου 
καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. Καὶ τὸν ἡγούμενον δὲ ἐν 


11. Οὐδὲ ἕν elc.] Cf. Apol. I. 
c. Íí. n. 7. — Sylburgius pro ἔσει 
τὸ y. mallet ἐστί τι γένος. Non 
vero est cur mulem ; similiter enim 
Martyr alibi locutus est. 

12. ἢ ἁμαξοβίων elc.] '"4ua- 
ξόβιοε Scythae dicuntur: Horat. 
Od. III. 24. v. 10, Plin. Hist. nat. 
IV. c. 12. s. 25, Iustin. Hist. II. 
c. 2. — "4oixos nomades vocantur, 
quales in India (Plin. l. c. VI. c. 17. 
8. 20), Aethiopia (VI. c. 80. s. 85), 


Numidia (V. c. 9. s. 2) vivebant. — 
Ἐν σχηναῖς κεηνοτρόφων oixovs- 
τες sunl scenitae, potissimum ia 
Arabia degentes. Plinius 1l. c. V. c. 
24.5. 21: Arabes scenitae.'* Id. 
VI. c. 8. 5. 82: ,,Sabaei scenitae." 
Iul. Solin. Polyhist. c. $8. Genes. 4, 
20: Οὗτος (Ἰωβήλ) ἦν πατὴρ οἵ- 
κούντων ἐν σκηναῖς κεηνοτρόφων. 
— Stephanus et Thirlbius recte yí- 
ψῶώνται ediderunt. Caeleri γένονται. 

18. Εἰδότες ὅτι) Cum supra di- 
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sum diffusum est genus vestrum, sed sunt gentes in quibus 
nondum quisquam vestri generis habitavit. Atqui ne unum 
quidem est genus hominum — sive barbarorum sive Graio- 
rum sive omnino quocunque nomine appellentur, vel eorum qui 
in plaustris degunt vel eorum qui domibus carent vel eorum 
qui pecora pascentes in tentoriis habitant — in quo non per 
nomen crucifixi lesu preces et gratiarum actiones patri et 
creatori universorum fiant. Deinde vero quia illo tempore, 
quo propheta Malachias hoc praedicabat, nondum dispersi era- 
tis in omnes terrae partes, in quibus nunc estis, id quod 
etiam ex scripturis perspicitur. 

118. Quocirca potius studio contentionis deposito poeni- 
tentiam agite priusquam veniat magnus iudicii dies, in quo 
plangent quicunque ex tribubus vestris hunc Christum pupu- 
gerunt, prout praedictum ex scriptura demonstravi. Et do- 
minum iurasse Secundum ordinem Melchisedeci , et quid sibi 
velit haec praedictio, explicui. Et prophetiam Iesaiae, di- 
centis: Sepullura eius sublata esl ex medio, de sepeliendo 
et resurrecturo Christo editam esse iam dixi. Et ipsum huno 
Christum vivorum ac mortuorum omnium iudicem esse pluri- 
bus disserui. Et Nathan itidem de hoc loquens ad Davidem 
sic intulit: Ego ero illi in patrem, et ipse eril mihi in fili- 
um, el misericordiam meam non removebo ab eo, sicut feci 
ab iis qui ante eum erant ; el statuam eum in domo mea el 
in regno eius usque in saeculum. Et ducem in domo non 


ceret Iustinus ὅτε πρῶτον μέν, pro- 
mittebat se pluribus rationum mo- 
menlis probaturum absurdam esse 
Iudaeorum interpretationem. Quare 
si legamus εἶτα δὲ ὅτε pro εἰδότες 
Oti (Sylburg. refert ad remotum illud 
γένος dvOoozoy), habebimus al- 
terum argumentum , et apta et nexa 
erit S. Martyris oratio, quam illud 
verbum εἰδότες penitus deformat. 
Maranus. 

1. φυλῶν) Hoc Wolfio monente 


rescribendum esse pro φαύλων, id 
quod omnes editores praebent, ex 
cc. 82 et 126 pariter atque ex Apol. 
I. c. 53 patescit. Locus autem de- 
sumtus est ex Zachar. 12, 12. 

2. Κατὰ... Μελχισεδέκ] Scil. 
ἀρχιερέα αὐτὸν εἶναι. Ps. 109, 4. 
8. ἐξηγησάμην) Cf. c. 38. 

4. 'H... μέσου] Iesai. 57, 2. 
Vide c. 97. n. 4. 

5. ᾿Εγὼ... αἰῶνος] 2 Regg. 
7, 14 — 16. 
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τῷ οἴκῳ οὐκ ἄλλον 5 Ἰεξεκιὴλ λέγει ἢ τοῦτον αὐτόν. Οὗτος γὰρ Β 
| ἐξαίρετος ἱερεὺς καὶ αἰώνιος βασιλεύς, ὁ Χριστός, ὡς υἱὸς ϑεοῦ" 
οὗ ἐν τῇ πάλιν παρουσίᾳ μὴ δόξητε λέγειν Ἡσαΐαν ἢ τοὺς ἄλλους 
σροφήτας θυσίας ἀφ᾽ αἱμάτων ἢ σπονδῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
ἀναφέρεσϑαι, ? ἀλλὰ ἀληϑινοὺς καὶ πνευματικοὺς αἵνους καὶ εὐ. 
χαριστίας. ὅ Καὶ οὐ μάτην ἡμεῖς εἷς τοῦτον πεπιστεύκαμεν, ovd 329 
ἐπλανήϑημεν ὑπὸ τῶν οὕτως διδαξάντων, ἀλλὰ καὶ ϑαυμαστῇ ' 
προνοίᾳ Θεοῦ τοῦτο γέγονεν, ἵνα ἡμεῖς ὑμῶν, τῶν νομιξομένων 
οὐχ ὄντων δὲ οὔτε φιλοϑέων οὔτε συνετῶν, συνετώτεροι καὶ ϑεο- 
vA σεβέστεροι εὐρεϑῶμεν διὰ τῆς κλήσεως τῆς καινῆς καὶ αἰωνίουῦ 
V ξαθήκης, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ, Τοῦτο ϑαυμαξων Ἡσαΐας ἔφη" 
9 Καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη 
περὶ 19 αὐτοῦ ὄψονται, καὶ o? οὐκ ἀχηκόασι συνήσουσι. Κύριε, 
τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνε ἀπεκαλύ- 
φϑη; Καὶ ταῦτα λέγων, ἔφην, ὦ Τρύφων, oc ἐγχωρεῖ, διὰ τοὺς 
σήμερον σὺν σοὶ ἀφιγμένους 1: ταὐτὰ λέγειν πειρῶμαι, βραχέως 
μέντοι καὶ περικεκομμένως. 
Κἀκεῖνος" Εὖ ποιεῖς, ἔφη" κἂν διὰ πλειόνων δὲ καὶ τὰ αὐτὰ 
πάλιν λέγῃς, χαίρειν μὲ καὶ τοὺς συνόντας τῇ ἀκροάσει γίνωσκε. ἢ 


119. Ἐγώ τε αὖ εἶπον" Οἴεσϑε ἂν ἡμᾶς ποτε, ὦ ἄνδρες, 
ψενοηκέναι δυνηϑῆναι ἐν ταῖς γραφαῖς ταῦτα, εἰ μὴ ϑελήματε 1 τοῦ 
ϑελήσαντος αὐτὰ ἐλάβομεν χάριν τοῦ νοῆσαι; “ἵνα γένηται καὶ τὸ 
λελεγμένον ὃ ἐπὶ Μωυσέως" ὃ Παρωώξυνάν us ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, dv 
βδελύγμασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν με, ἔϑυσαν 3 δαιμονίοις οἷς οὐκ 


6. Ἰεζεκιὴλ) Cf. Ezech. 44, 8. Trypho ail: Ἄμεινον δὲ ἦν φιλοσο-- 

7. ἀλλὰ ἀληθινοὺς καὶ πνευ- gi» ἔτε σὲ τὴν Πλάτωνος ἣ ἄλ- 
μαεικοὺρ etc.] Maranus et interpres. λον tov φιλοσοφίαν... ἢ λόγοις 
Campidonensis vitiose comma ponunt ἐξαπαϑῆναε ψεύδεσι καὶ ἀνθρώ- 
post πνευματικούς. Maiori cum vi xoig ἀκολουθῆσαι οὐδενὸς αξέοες 
(Thirlb.) legeretur: αλλ ἀληθινὰς ... ὑμεῖς δέ, ματαίαν ἀκοὴν za- 
καὶ πνευματικάς, al»ovg x. εὖχα- ραδεξάμενοι, Χριστὸν ἑαυτοῖς τενα 
φιστίας.  Opponuntur ϑυσίαε ἀφ’ ἀναπλάσσετε καὶ αὐτοῦ ζάρεν τα- 
αἱμάτων. C. 117: Εὐχαὶ καὶ εὐ- νῦν ἀσκόπως ἀπόλλυσθϑε. 


χαριστίαι ... τέλειαε μόναι x. εὖ- 9. Χαὶ... ἀπεκαλύφϑη) lesai. 
ἀρεστοί εἰσε τῷ θεῷ ϑυσίαι. Non. 53, 15 ---58, 1. 
muto. 10. αὐτοῦ] Uterque cod. mstus 


8. Kol ov μάτην eté.] C.8 etediti male αὐτῶν. Αἱ requiritur 
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alium Ezechiel dicit nisi hunc ipsum. Hic enim est eximius sa- 
cerdos et aeternus rex, Christus, utpote filius dei: cuius in ite- 
rato adventu ne existimetis Iesaiam aut caeteros prophetas di- 
cere sacrificia sanguinis aut libationum altari imponi, sed veras 
et spirituales laudes et gratiarum actiones. Nec frustra nos : 
in eum credidimus, neque ab iis decepti sumus qui ita docue- 
runt, sed et admirabili providentia dei hoc contigit, ut nos 
vobis, qui dei amantes et prudentes existimamini nec tamen 
estis, prudentiores et religiosiores inveniremur per vocatio- 
nem novi et aeterni foederis , id est Christi. Hoc admirans 
Iesaias dixit: Ef continebunt reges os suum: quia quibus de 
eo nun est adnuntialum videbunt, el qui non audierunt intel- 
ligent. Domine, quis credidit praedicationi nostrae? Et 
brachium domini cui revelalum est? | Atque haec edisse- 
rens, inquam, Trypho, quantum licet, propter eos qui tecum 
hodie venerunt eadem dicere conor, breviter tamen et concise. 


Tum ille: Recte, inquit, facis; etiamsi pluribus et eadem 
iterum dicas, scito me et eos qui adsunt audiendo delectari. 


119. Atque ego rursus dixi: Putatis, o viri, futurum fu- 
isse ut unquam haec in scripturis intelligere possemus, nisi 
voluntate eius qui haec voluit gratiam intelligendi accepisse- 
mus? Nimirum ut etiam fiat quod tempore Mosis dictum est: 
Irrilarunt me in alienis, in abominationibus suis exacerba- 


illud αὐτοῦ (scil. τ. Χριστοῦ) nexu. c. 111. n. 1. Sylburgius vero ἐπὶ pro 


sententiarum ; insuper firmatur c. 15 
et Apol. 1. c. 50. Facillime autem 
ὧν el ov commutantur: c. 106. 
n. 10. 

11. ταὐτὰ] Codd. msti et editi 
ταῦτα. Mox τὰ αὐτά. Vide c. 118. 
n. 5. 

1. v. θεῖ. αὐτὰ) H. e. incar- 
nationem filii ac vocationem gen- 
tium. Vide c. 68. n: 14. Thirlbius 
vult v. λαλήσαντος αὐτά. 

2. ixi) Indicatur tempus. Cf. 


ὑπὸ posilum putat. 


8. Παρώξυνάν.... xaxc] Deu- 


teron. 82, 16 — 23. 


4. δαιμονίοις] Biblia addunt 
καὶ οὐ 9:9, Otoig — et pro olda- 
σιν praebent ἤδεισαν. Sic eliam 
apud Iustinum Thirlbius censet le- 
gendum esse. At Onkelosus quo- 
que et Ionathan ista verba omittunt, 
οἴδασι vero est in quodam τῶν o 
cod, msto (ap. Holm.). 
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οἴδασι" καινοὶ xal πρόσφατοι ἥκασιν, οὗς οὐκ ἤδεισαν οὗ πατέρες 5: 
αὐτῶν. Θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, καὶ ἐπελάϑου θεοῦ — 
τοῦ τρέφοντός σε. Καὶ εἶδε κύριος, καὶ ἐξήλωσε, καὶ καρωξύνϑη 
δι᾽ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ϑυγατέρων, καὶ εἶπεν' ᾿Αποστρέψω τὸ 5347 
πρόσωπόν μου dz αὐτῶν, καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων, 
ὅτι γενεὰ ἐξεστραμμένη ἐστίν, υἱοὶ οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 
Αὐτοὶ παρεξζήλωσάν us ἐπ᾿ οὐ ϑεῶ, παρώργισάν με ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῶν" κἀγὼ παραξηλώσω αὐτοὺς im οὐκ ἔϑνει, ἐπ᾿ ἔθνει 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς" ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυμοῦ μου, 
καὶ καυϑήσεται ἕως ὃ ἄδου" καταφάγεται τὴν γῆν καὶ τὰ γεννή- 
ματα αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. Συνάξω εἰς αὐτοὺς κακά. 
Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι τὸν δίκαιον ἐκεῖνον ἡμεῖς λαὸς ἕτερος 
ἀνεϑήλαμεν, καὶ ἐβλαστήσαμεν στάχυες καινοὶ καὶ εὐθαλεῖς, ἐςΒ 
ἔφασαν οἱ προφῆται" 9 Καὶ καταφεύξονται ἔϑνη πολλὰ ixi τὸν 
κύριον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς λαόν, καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν μέ- 
σῳ τῆς γῆς πάσης. Ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον λαὸς ἀλλὰ καὶ λαὸς ἅγιός 
ἐσμεν, Ἶ ὡς ἐδείξαμεν ἤδη" 9 Καὶ καλέσουσιν αὐτὸν λαὸν ἅγιον, 
λελυτρωμένον ὑπὸ xvolov. Οὐκοῦν οὐκ εὐχαταφρύνητος δῆμός 
ἐσμεν οὐδὲ βάρβαρον φῦλον οὐδὲ ὁποῖα ? Καρῶν ἢ DOovyOv ἔϑνη, 23:: 
10 ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ἐξελέξατο ὅ ϑεὸς καὶ ἐμφανὴς ἐγενήϑη τοῖς μὴ 
ἐπερωτῶσιν avtov. οὐ ϑεὸς εἶμε, φησί, τῷ ἔθνει, di οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο τὸ ὄνομά μου. Τοῦτο γάρ ἔστιν ἐκεῖνο τὸ POvog,C 
129 πάλαι τῷ ᾿Αβραὰμ ὁ θεὸς ὑπέσχετο, καὶ πατέρα πολλῶν 
ἐϑνῶν ϑήσειν ἐπηγγείλατο, οὐκ ᾿Αῤῥάβων οὐδ᾽ ΑἸϊγυπτίων οὐδ᾽ 
Ἰδουμαίων λέγων " ἐπεὶ καὶ Ἰσμαὴλ μεγάλου πατὴρ ἔϑνους ἐγένετο 
καὶ Ἡσαῦ, καὶ ᾿ἡμανιτῶν ἔστε νῦν πολὺ πλῆϑος. Nos δὲ καὶ 
αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ πατὴρ ἦν καὶ ἁπλῶς παντὸς ἀνθρώπων γένους, 


5. ἄδου] Addunt Biblia κάτω. 8. Καὶ... κυρίου) Iesai. 62, 12. 
Facile apud Martyrem (sequitur x a- 9. Καρῶν ἢ Φρυγῶν) Quod 
κταφάγ.) excidere poterat. Apol. Cares attinet, ad Hom. Il. HI. 867 
l c. 60: καταφάγεται μέχρε τῆς alludit: Χαρῶν ἡγήσατο βαρβαρο- 


ἀβύσσου κάτω. φώνων. Ktiam Phryges magne 
, laborabant contemiu; id patet ex  . 
u cu P 22 72] Zach, 2 1. proverbio, quod Cicero pro Flacce 
. . 9 e . 


c. 27 memorat: ;,,Phrygem plagis 
7. ὡς ἐδείξαμεν) Cf. c. 110. fieri solere meliorem." 
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runt me, sacrificarunt. daemoniis quae non noverunt: novi 
et recentes venerunt, quos non noverunt paires eorum. Deum 
qui te genuit dereliquisti, et oblilus es dei qui te nutrit. 
Kt vidit dominus, et zelavit, et exacerbatus est. propler 
iram filiorum suorum el filiarum, et dixit: Averiam faciem 
team αὖ iis, et ostendam quid futurum sit iis in extremis, 
quia generalio perversa est, filii quibus non esl fides in 
ipsis. Ipsi ad zelum provocarunt me in non- deo, exacerba- 
runi me in idolis suis; et ego provocabo eos ad selum in 
non -gente, in gentle slulla irritabu eos: quia ignis accen- 
sus est er furore meo, el ardebil. usque ad orcum; devora- 
bit terram εἰ genimina eius, comburel fundamenta montium. : 
Congregabo in eos mala. Et post quam iustus ille occisus 
est nos populus alter refloruimus, et spicae novae ac florentes 
germinavimus, quemadmodum dixerunt prophetae: δέ com- 
fugient gentes mullae ad dominum illo die in populum, e£ 
habitabunt in medio terrae universae. Nos autem non modo 
populus sed etiam populus sanctus sumus, ut iam demonstravi- 
mus: Et vocabunt eum populum sanctum, redemtum a domino. 
Quapropter non contemnendus populus sumus neo barbara na- 
tio nec quales Carum aut Phrygum gentes, sed nos quoque ele- 
git deus et manifestus apparuit non interrogantibus eum. KEcce 
deus sum, inquit, genii, quae non invocavil nomen meum. 
Haec enim est illa gens, quam olim Abrahamo deus pollici- 
tus est, eumque mullarum gentium palrem a se institutum 
iri promisit, non Arabum neque Aegyptiorum neque Idumaeo- 
rum patrem futurum dicens; nam et Ismael pater magnae 
gentis exstitit itidemque Esavus, et Ammonitarum exstat nunc 
magna multitudo. Noachus autem ipsius etiam Abrahami pa- 


10. ἀλλὰ ... 8406] Coll. Deu- τῷ ἔθνει (dico genti), οἷ etc.. 
teron. 14, 2. Saepiuscule φημὶ et φησὶ commu- 
11. 'I0o9... μου] Iesai. 65, 1. tantur: c.4. n. 4. Attamen vulgatus 
— Septuaginta: Εἶπα" 'Idov εἰμι, textus non mutandus videtur. 
t9 ἔθνει, οὗ ovx;elc.. Vide c24 
et Apol. I. c. 49. Quocirca melius 12. δ΄... ἐπηγγείλατο) Genes. 
híc, legeretur: ᾿Ιδοὺ 9. cip, φημὶ 12, 2 et 17, 5. 
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ἄλλοι δὲ ἄλλων πρόγονοι. 13 Τί οὖν πλέον ἐνθάδε ὃ Χριστὸς χαρί- 
ξεται τῷ ᾿Αβραάμ; Ori διὰ τῆς ὁμοίας κλήσεως φωνῇ ἐκάλεσεν av- 
τόν, εἰπὼν 15 ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς γῆς ἐν ἦ cxt. Καὶ ἡμᾶς δὲ &xav-p 
τας δι’ ἐκείνης τῆς φωνῆς ἐκάλεσε, καὶ ἐξήλθομεν ἤδη ἀπὸ τῆς 
πολιτείας, ἐν ἦ ἐζῶμεν κατὰ τὰ κοινὰ τῶν ἄλλων τῆς γῆς οἰκητό- “2 
φων κακῶς ζώντες᾽" 15 καὶ σὺν τῷ ᾿“βραὰμ τὴν ἁγίαν κληρονομήσο- 
μὲν γῆν, εἷς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα τὴν κληρονομίαν ληψόμενοι, 
a Ἀω | τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ διὰ τὴν ὁμοίαν πίστιν ὄντες. Ὃν γὰρ τρόπον 
| ἐκεῖνος τῇ φωνῇ τοῦ ϑεοῦ 15 ἐπίστευσε καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δι- 
ικαιοσύνην, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἡμεῖς τῇ φωνῇ τοῦ ϑεοῦ, τῇ διά 
(t8 τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ λαληϑείσῃ πάλιν καὶ τῇ διὰ τῶν 3. 
] ητῶν κηρυχϑείσῃ ἡμῖν, πιστεύσαντες μέχρε τοῦ ἀποθνήσκειν 
y τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ ἀπεταξάμεϑα. “Ὁμοιόπιστον οὖν τὸ ἔϑνος 
xal Θεοσεβὲς καὶ δίκαιον, "7 εὐφραῖνον τὸν πατέρα, ὑπισχνεῖται 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑμᾶς, οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 


120. 'Opdts μέντοι ὡς καὶ τῷ Ἰσαὰκ τὰ αὐτὰ καὶ τῷ Ἰακὼβ 
ὑπισχνεῖται. Οὕτω γὰρ λέγει τῷ Ἰσαάκ" ᾿ Καὶ εὐλογηθήσονται 
ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς" τῷ δὲ Ἰακώβ" 3 Καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί 
σου. Οὐκέτι τοῦτο τῷ Ἡσαῦ οὐδὲ τῷ Ρουβὶμ λέγει, οὐδὲ ἄλλῳ 
τινὶ ὃ ἀλλ᾽ ἐκείνοις ἐξ ὧν ἔμελλεν ἔσεσθαι κατὰ τὴν οἰκονομίαν B 
τὴν διὰ τῆς παρθένου Μαρίας ὁ Χριστός. Εἶγε δὲ καὶ τὴν * εὖ- 
λογίαν Ἰούδα καταμάϑοις, ἴδοις ἂν ὃ λέγω. δΙΜερίξεταε γὰρ τὸ 
σπέρμα ἐξ Ἰακώβ, καὶ διὰ Ἰούδα καὶ Φαρὲς καὶ Ἰεσσαὶ καὶ devil 
κατέρχεται. Ταῦτα δ᾽ ἦν σύμβολα ὅτι τινὲς τοῦ γένους ὑμῶν tV- ^^ 
φεϑήσονται νἵέκνα ᾿᾿βραάμ, καὶ ἐν μερίδι τοῦ Χριστοῦ δ εύρισκό- 


18. Τί εἰς.] Icbb. εἰ Thirib. 
sic ediderunt: TL ... ᾿βραάμ, ὅτι 
(Thirlb. mallét ὅτε) διὰ... ᾧκει; 
Kal ---. 

14. ἐξελθεῖν... 
12, 1. 


15. xal σὺν τῷ ᾿Αβραὰμ etc.] 
Irenaeus adv. haeres. V. c. 82. 6. 2: 
»Si ergo huic promisit deus haere- 


Qxtt] Genes. 


ditatem lerrae, non accepil autem 
in omni suo incolatu: oportet eum 
accipere cum semine suo, hoc est 
qui timent deum et crélunt in eum, 
in resurrectione iustorum. — Semen 
aulem eius ecclesia, per dominum 
adoptionem, quae est ad deum, acc- 
piens.* 


16. ἐπίστευσε... G«nasoe 9v?) 
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ter fuit ac prorsus totius hominum geheris, alii vero aliorum 
fuerunt progenitores. Quid igitur amplius hic Abrahamo gra- 
tiücatur Christus? Quod eum voce per similem vocationem 
vocavit, quum iussit exire e terra quam incolebat. Et nos. 
omnes per illam vocem vocavit, iamque exivimus ex eo vitae 
genere, in quo male secundum communem caeterorum terrae 
incolarum morem versabamur: et cum Abrahamo sanctae ter- 
rae haeredes erimus, haereditatem in infinitum aevum cer- 
nentes , quippe qui filii Abrahami propter similem fidem simus. 
Quemadmodum enim ille voci dei credidit et reputatum est 
ei ad iustiliam, ita etiam nos, posteaquam voci dei, tum per 
apostolos Christi denuo praedicatae tum per prophetas nobis 
promulgatae, credidimus, ad. mortem usque omnibus rebus 
mundanis renuntiavimus. Gentem igitur similis fidei et dei 
cultricem et iustam, quae laetitia afficit patrem, ei promittit, 
non vero vos, quibus non est fides in ipsis. 


120, Videte sane quomodo eadem et Tsaaco et Iacobo 
promittat. Ita enim dicit Isaaco: Et benedicentur in semine 
fuo omnes gentes terrae; Iacobo autem: Ef benedicentur in 
fe omnes (ribus terrae el in seminetuo. Non iam id Esavo 
' peque Rubeni dicit, neque alii cuipiam nisi illis ex quibus 
Christus oriturus erat secundum dispensationem ex virgine 
Maria. Quodsi etiam benedictionem Iudae consideres, quae 
dico perspicies. Dividitur enim semen ex Iacobo, et per Iu- 
dam et Pharesum et Iessaeum et Davidem deducitur. Haec 
autem futurum significabant ut quidam ex vestro genere filii 
Abrahami invenirentur et in parte Christi deprehenderentur, 


Genes. 15, 6. τινὰ εἰρῆσθαι ἀλλ᾽ εἰς τὸν πατέρα. 
17. evgo. τὸν πατ. --- olg ... "TP 
αὐτοῖς] Coll. Proverb. 10, 1 et 15, | poni) I.] Coll. Gen. 45, 10. 
90; Deuteron, 84, 20. . Μερίξεται. .. κατέρχεται) 
1. Kel...yüg) Genes, 96, 4, Coll Matth. 1, 4. 8. 6. 
2. Καὶ... σου] Genes. 98, 14. 6. εὑρισκόμενοι] Ex Thirlbi 
8. ἀλλ᾽ dxsíso:g] Thirlbius mal- sententia melius ἐῤῥιξωμένοι (Bap. 
let ἀλλ᾽ jj ἐκείνοις. Sed etiam c. 74 Sir. 24, 19) legeretur. Nihil vero 
legitur: οὐ δοκεῖ uoi εἰς ἄλλον videlur emendandum esse. — Mox. 
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pivot, ἄλλοι δὲ τέκνα μὲν τοῦ ᾿Αβραάμ, ὡς ἡ ἄμμος δὲ ἡ ἐκὶ τὸ 
χεῖλος τῆς ϑαλάσσης ὄντες, ἥτις ἄγονύς τε καὶ ἄκαρπος, πολλὴ 
μὲν καὶ ἀναρίϑμητος ὑπάρχουσα, οὐδὲν δὲ ὅλως καρπογονοῦσα, ( 
ἀλλὰ μόνον τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης nivovsa: ὅπερ καὶ τὸ ἐν τῷ 
γένεε ὑμῶν πολὺ πλῆϑος ἐλέγχεται, πικρίας μὲν διδάγματα καὶ 
ἀϑεότητος συμπίνοντες, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀποπεύοντεο. Φησὶ 
γοῦν καὶ ἴ ἐν τῷ Ἰούδᾳ" δΟὐκ ἐκλείψεε ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγού- 
μένος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ, fog ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ E 
καὶ αὐτὸς ἔσταε προσδοκία ἐϑνῶν. Καὶ τοῦτο ὅτι οὐκ tig Ἰούδαν 
ἐῤῥέθϑη ἀλλ᾿ εἰς τὸν Χριστόν, φαίνεται" καὶ γὰρ Ἰούδαν πάντες 

of ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν πάντων οὐ προσδοκώμεν, ἀλλὰ Ἰησοῦν τὸν καὶ 
τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγόντα. Μέχρι γὰρ τῆς xa-D 
ρουσίας τοῦ Χριστοῦ ἡ προφητεία προεκήρυσσεν᾽ Ἕως ἂν ἔλθῃ ὦ 
ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν. ᾿Ελήλυϑε τοιγαρ- 
oUv, ὡς καὶ ἐν πολλοῖς ἀπεδείξαμεν, καὶ προσδοκπᾶται πάλιν παρέ- 
σεσϑαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν Ἰησοῦς, οὗ τὸ ὄνομα βεβηλοῦτε 
ὑμεῖς καὶ βεβηλοῦσϑαι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἐξεργάζξεσϑε, 1 δυνατὸν 
δὲ ἦν μοι, ἔφην, ὦ ἄνδρες, μάχεσϑαι πρὸς ὑμὰς περὶ τῆς λέξεως, 
ἣν ὑμεῖς ἐξηγεῖσϑε λέγοντες εἰρῆσϑαι" Ἕως ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκεί-- 
μενα αὐτῷ ἐπειδὴ οὐχ οὕτως ἐξηγήσαντο οἱ ἑβδομήκοντα, ἀλλ᾽" 
Ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται. Ἐπειδὴ δὲ τὰ ἀκόλουθα μηνύει ὅτι 3:9 
σερὶ Χριστοῦ εἴρηται (οὕτω γὰρ ἔχουσι" Καὶ αὐτὸς ἔσται προσδο- 
κία ἐϑνῶν), οὐ περὶ τοῦ λεξειδίου συζητῆσαι ὑμῖν ἔρχομαι, ὄνπερ 
τρόπον οὐδὲ ἀπὸ τῶν μὴ ὁμολογουμένων ὑφ᾽ ὑμῶν γραφῶν, ὧν 
καὶ 11 ἀνιστόρησα, ἀπὸ λύγων Ἰερεμίου τοῦ προφήτου καὶ ᾿Ἔσδρα 
καὶ Δαυίδ, τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ ποιήσασϑαι ξαπού- 
δασα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὁμολογουμένων μέχρι νῦν op ὑμῶν" 138 
εἰ ἐνενοήκεισαν οἵ διδάσκαλοι ὑμῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἀφανῆ ἐπεποιή- 

| κεισαν, ὡς καὶ τὰ περὶ τὸν ϑάνατον ᾿Πσαΐου, 15 ὃν πρίονε ξυλίνῳ B 


Justinus verbis αἷς... ϑαλάσσης al- 9, οὕ... ὑμεῖς) Coll. Malach. 
ludit ad Genes. 22, 17. 1, 11. 12. — Cf. c. 17. n. G. 

7. ἐν τῷ 'Iovóo] H.e. «bi de 10. “Ζυνατὸν δὲ ἦν etc.] Vide 
Juda sermo est. Sic ἐν ᾿Ηλίᾳ Rom. c. 52. n. 4. 
11, 9. 11. ἀνιστόρησα] Cf. c. 71 — 


8. Οὐκ... ἐθνῶν] Genes. 49, 78. p. 297 sq.. 
10, 14. ἃ... ἐπεποιήκεισαν») Iidem 
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alii vero filii quidem Abrahami invenirentur, sed instar are- 
nae in maris littore iacentis essent, quae sane est et infoe- 
cunda et infructuosa, ao plurima quidem et innumerabilis, 
nullum vero prorsus fructum ferens, sed tantum maris aquam 
bibens; cuius quidem rei etiam magna in vestro genere mul- 
titudo arguitur, ut qui doctrinas amaritudinis et impietatis 
bibant, dei autem verbum respuant. Ait igitur etiam in Iuda: 
Non deficiel princeps ex luda et dux ex femoribus eius, do- 
πε veniant quae reposita sunt ei; el ipse erit exspectatio 
genlium. Atque hoc non ia Iudam dictum esse sed in Chri- 
stum liquet; etenim Iudam ommes ex gentibus omnibus non 
exspectamus, sed lesum qui et patres vestros ex Aegypto 
eduxit. Nam usque ad Christi adventum prophetia praenuntia- 
bat: Donec veniat cui repositum est ; el ipse erit exspectatio 
gendium. Venit igitur, ut etiam multis demonstravimus, et ex- 
spectatur rursus adventurus super nubibus lesus, cuius nomen 
profanatis et nt in omni terra profanetur operam datis. Po- ὦ 
teram equidem, inquam, o viri, contra vos decertare de voce 
illa, quam ita interpretamini ut dictum esse asseratis: Donec 
veniant quae reposila suut ei ; non enim ita interpretati sunt 
septuaginta, sed: Donec veniat cwi repositum est. Quum 
vero haec in Christum dicta esse pateat ex iis quae sequun- 
tur (sic enim habent: E ipse eril exspectatio gentium), de 
vocula vobiscum disputare non aggredior: quemadmodum ne- 
que ex scripturis quas non agnoscitis, id est ex recitatis ἃ 
me leremiae prophetae ei Esdrae et Davidis verbis, demoh- 
Strationem de Christo facere studui, sed ex iis quae hucus- 
que ratae à vobis habentur; quas si intellexissent doctores 
vestri, probe sciatis deleturos fuisse, sicut etiam eas dele» 
verunt quae ad mortem lesaiae spectant, quem serra lignea 


dicunt Irenaeus adv. haeres. III. c. lesaiae vatis (Proph, vett. pseude- 
21. $. 1. 5, Kusebius Demoustr. pigr. ed. Gfíreerer.) c. 5. p. 11 sq., 
evang. VI. p. 257. ed. Colon., alii. Primasius et Theophylactus ad Hebr. 

18. ὃν πρίονι ξυλίνῳ ἐπρίσατε)] 11, 87, Hieronymus Comm. in Ies. 
lesaiam serra consectum periisse per- 57, 2. Theophyl. 1.c.: ᾿Ε πρίσϑη- 
mulli narrant: v.c. auctor Ascens, σαν ὡς Ἡσαΐας ὑπὸ Μανασσῆ, 
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ἐπρίσατε, | 


IUSTINI PHIL. ET MART. 


μυστήριον καὶ αὐτὸ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τέμνειν ὑμῶν τὸ 99 


γένος διχῆ μέλλοντος, καὶ τοὺς μὲν ἀξίους σὺν τοῖς ἁγίοις πατριάρ- 
χαις καὶ προφήταις τῆς αἰωνίου βασιλείας καταξιοῦν μέλλοντος, 
τοὺς δὲ ἐπὶ τὴν καταδίκην τοῦ ἀσβέστου πυρὸς σὺν τοῖς ! * ὁμοίοις 
ἀπειϑέσει καὶ ἀμεταϑέτοις ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν πέμψειν ἤδη 


φήσαντος. 


Ἰδηξουσε γάρ, εἶπεν, ἀπὸ δυσμῶν καὶ ἀνατολῶν, 


xol ἀνακλιϑήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν" of δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται εἰς 
τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. 15 Καὶ ταῦτα, εἶπον, ὅτι οὐδὲν οὐδενὸς 
φροντίξω ἢ τοῦ τἀληθὲς λέγειν, Myouu, οὐδένα δυσωπήσεσϑαι 
μέλλων, κἂν δέῃ παραυτίκα 99 ὑμῶν μελισϑῆναι. Οὐδὲ γὰρ 
᾿ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ἐμοῦ, λέγω δὲ τῶν Σαμαρέων, τινὸς φρον- 
τίδα ποιούμενος, 17 ἐγγράφως Καίσαρε προσομιλῶν, εἶπον πλανᾶ- 


λέγουσι. 


dores, € σθαι αὐτοὺς πειϑομένους τῷ ἐν τῷ γένει αὐτῶν μάγῳ Σίμωνι, 
6^ 4 ^ ὃν ϑεὸν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xol δυνάμεως εἶναι 


121. Καὶ ἡσυχίαν ἀγόντων αὐτῶν 1 ἐπέφερον' 3Διὰ Δαυὶδ :τε- 


ὃν καὶ ξυλίνω πρίονί φασι πρι- 
σϑῆναι, ἵνα ἀλγεινοτέρα αὐτῷ εἴη 
ἢ τιμωρία ἐπὶ πλεῖον κολαζομένῳ. 
Hieron. in Iesai. 1, 10: ,,Aiunt He- 
braei ob duas causas interfectum 
Isaiam : quod principes Sodomorum 
et populum Gomorrae eos appella- 
verit, et quod, domino dicente ad 
Mosen Non poteris videre faciem 
meam, iste ausus sit dicere Vidi 
dominum sedenlem super. (hronum 
excelsum. εἰ elevatum. 

14. ὁμοίοις) Adverbialiter quo- 
que legi potest ὁμοίως. Sylburgius. 

15."H£ovo, ... ἐξέτερον] Math. 
8, 11. 12. 

16. Kal etc.] Codd. msti, Ste- 
phan., Iebb., Thirlb.: Xol ταῦτα 
sine», ὅτι οὐδὲν οὐδενὸς φροντί- 
ἕξων ἢ —. Caeteri pro εἶπεν dede- 
runt εἶπον. Sylburgius mallet s/xev 
ei mex Eris (pro Ori), ut sensus fiat: 


Et haec quum dizi, propterea di- 
cia velin, quia nullam amplius 
cuiusquam “τοὶ cwram ago quem wi 
verum dicam. Αἱ Thirlbius comie- 
cil: Kel ταῦτα ἃ εἶπον, ἅτε ov- 
δὲν οὐδενὸς φροντίξων, vel δειε... 
φρονείξω elc. — vel Kal ταῦτα, 
εἶπον, ἅτε οὐδὲν οὐδενὸς φρον- 
τίξων. Lectionem, ἃ me receptam, 
iam Langus indicavit: Aiqwe ista, 
inguam, dico, quod nihil omnine, 
praeterquam ut vera loquar, curem, 
neminem prorsus metuens, 

17. ἐγγράφως] Maramus ναὶ 
reddi oblato ad acta scripto , h. e. 
quod petii ut in acta reciperetur — 
vel (in Add.) scripto actis consi- 
gnalo, ut quid impelraverit dicat. 
Loca a V. D. allata nihil valent. lu- 
stinus vult exprimere se non ore 
sed scripto (similiter ἐγγράφως 
wxeÜiug» auctor Epist. ad Zem. et 
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dissecuistis: quod et ipsum symbolum est Christi, qui genus 
vesírum bifariam divisurus est, et alios quidem pro meritis 
cum sanctis patriarchis et prophetis aeterno regno dignatu- 
rus est, alios vero ad condemnationem ignis inexstinguibilis 
cum similibus ex omni gente incredulis et immutari nolentibus 
missurum se iam pronuntiavit. —Femient enim, inqvit, ab 
occidente et oriente, el recumbent cum Abrahamo et Isaaco 
et lacobo in regno coelorum; filii autem regni eiicientur in 
tenebras exteriores. Atque ista, inquam, quia nihil prorsus 
curo nisi ut verum dicam, dixerim, neminem reveriturus, 
etiamsi oporteat statim ἃ vobis membratim discerpi. Neque 
ex genere meo, id est ex Samaritanis, quemquam curans, 
quum Caesarem scripto compellarem, dixi eos errore decipi, 
quippe qui Simoni gentis suae mago fidem haberent, quem 
deum supra omnem principatum et potestatem et virtutem 


esse dicunt. 


121. Et quiescentibus illis adieci: Per Davidem, o amici, 


Seren. c. 14 dixit) Caesarem com- 
pellasse. Respicit autem alterutram 
Apologiam: scilicet in utraque Si- 
monem Magum et Samarila- 
nos diserte commemorat. Ita enim 
Apol, Il. c. 15: Kal τοῦ i» τῷ 
ἐμῷ ἔθνει ἀσεβοῦς καὶ πλάνου Zi- 
μωνιανοῦ διδάγματος κατεφρύνη- 
σα. Quum vero Martyr, ut Grabius 
(Spicileg. SS. PP. T. I. p. 158 sq.) 
admonuit, rem ipsam in Apol. I. 
c, 26 dixerit his verbis; Καὶ σχε- 
δὸν πάντες μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἴϑνεσιν, ὡς 
τὸν πρῶτον ϑεὸν ἐκεῖνον ὁμολο- 
γοῦντες, ἐκεῖνον καὶ προσκυνοῦσι 
(coll. c. 56) — quumque locus et 
tempus vix patiantur Dialogum cum 
Tryphone Ephesi habitum Apelogia 
posteriori posteriorem facere (hac 
enim oblata non amplius Roma abi- 
isse nec diu supervixisse vulgo pu- 


tatur Iustinus) : in communi acquie- 
sco senlentia, qua prioris Apologiae 
híc respectus habetur. 

1. ἐπέφερον) Sic etiam cc. 59. 
126. 180, alibi saepius. Viliose codd. 
msti et editi ἔφερον. 

2. Διὰ “αυὶδὴ Langus vertit: 
David, de Christo hoc agens. Me- 
lius Pearsonus et interpres Campi- 
donensis pro διὰ legunt διό. Sed 
ab emendatione abstineo. Supple 
γραφή (Maren.), aut melius ϑεόᾳ 
(Thirlb., v. Brunn) vel, quod prae- 
ferendum, λόγος (ut paulo infra el c. 
122; vide c. 115. n. 6). Ut enim c. 
120 in. narratum est: Deus Isaaco 
et Jacobo dixit in ipsorum semine 
omnes gentes fore benediclas; nunc 
vero per Davidem dc Christo loquens 
non iam, ut antea, dicit in semine 
eius sed in ipso gentes benedi- 
clum iri. 


ΤΌΘΤΙΝΙ PHIL. ET MART. 


οἱ τούτου λέγων τοῦ Χριστοῦ, ὦ φίλοι, οὐκέει dy τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ εἶπεν εὐλογηθήσεσθαι τὰ ἔθνη, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ. Οὕτω δὲ Ὁ 
ἐκεῖ ἔστι" ὃ Τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα, ὑπὲρ τὸν ἥλιον &va- 
τελεῖ καὶ ἐνευλογηϑήσονται ἦν αὐτῶ πάντα τὰ ἔϑνη. Εἰ δὲ ἐν 
τῷ Χριστῷ εὐλογεῖται τὰ ἔϑνη πάντα, καὶ ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν 
ἐπὶ τοῦτον πιστεύομεν, καὶ αὐτός ἔστιν ὃ Χριστὸς καὶ ἡμεῖς οἱ δι᾽ 
αὐτοῦ εὐλογημένοι. Τὸν μὲν ἥλιον ὁ ϑεὸς ἐδεδώκει πρότερον tl; 
τὸ προσκυνεῖν αὐτόν, “ὡς γέγραπται, καὶ οὐδένα οὐδέποτε ἰδεῖν 
ἔστιν ὑπομείναντα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἥλιον πίστιν ἀποθανεῖν διὰ --: 
δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ ἐκ παντὸς γένους ἀνθρώπων καὶ ὑπομεί- 850 
vevrag καὶ ὑπομένοντας πάντα πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀρνήσασϑαι 
αὐτὸν ἰδεῖν ἔστι. Πυρωδέστερος γὰρ αὐτοῦ ὁ τῆς ἀληθείας καὶ 
σοφίας λύγος καὶ 5 φωτεινότερος μᾶλλον τῶν ἡλίου δυνάμεών ἔστε, 
καὶ εἷς τὰ βάϑη τῆς καρδίας καὶ τοῦ νοῦ εἰσδύνων. “Οϑεν καὶ 


ó λόγος ἔφη" δ΄ Ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἀνατελεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


Καὶ 


σάλιν, Τ᾿ Δνατολὴ ὄνομα αὐτοῦ, Ζαχαρίας φησί. Καὶ περὶ τοῦ 
αὐτοῦ λέγων εἶπεν, ὅτι 9 Κόψονται φυλὴ κατὰ φυλήν. "Εἰ δὲ 
ἐν τῇ ἀτίμῳ καὶ ἀειδεῖ καὶ ἐξουϑενημένῃ πρώτῃ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
τοσοῦτον ἔλαμψε καὶ ἴσχυσεν, ὡς ἐν μηδενὶ γένει ἀγνοεῖσϑαι αὐτὸν 
καὶ ἀπὸ παντὸς μετάνοιαν πεποιΐῆσϑαι ἀπὸ τῆς παλαιᾶς κακῆς Β 
ἑκάστου γένους πολιτείας, ὥστε καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεσϑαι 


αὐτοῦ τῷ ὀνύματι καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς βασιλείας τούτου 
τὸ ὄνομα παρὰ πάντας τοὺς ἀποθανόντας δεδοικέναι, ovx ἐκ 


8. T6... ἔϑνη) Psalm. 71, 17. 
Maranus distinclionis signum post 
αἰῶνα omisit. Ante τὸ ὄνομα Iu- 
slinus c. 84 praebet Fera: , quod hic 
post ἔσει fortasse intercidit. Thirl- 
bius: ,,Non minus verisimile est a 
Iustino illud neglectum esse.*' 


4, ὡς γέγραπται} Deuteron. 4, 


19. Yide c. 55. n. 1. 


5$. φωτεινότερος μᾶλλον] Cf. 
Apol. I. c. 19, n. 1. 


» G. Tulio... αὐτοῦ] Psalm. 71, 


7. ᾿ἀνατολὴ... αὐτοῦ͵ Zachar. 
6, 12, 


8. Χόψονται... φυλήν Za- 
char. 12, 12. —  Stephan., Iebb., 
Thirlb. male ὄψονται dant pro κό- 
φόονται- 


9. Εἰ δὲ εἰς. Codd. msti et 
editi E/ δὲ... ὥστε... οὕς ἐκ παν- 
τὸς τρόπου... πάντα. ἡμὶν οὖν 
elc.. — — Thirlbius vult. legi: Εἰ 
γὰρ... ὥς τε... οὐκ (sive πεῖς οὐκὶ) 
ἐκ παντὸς τρόπον... πάντα; Hpuie 
οὖν elc, — ut connexio sit: Xe- 
ψονται φυλὴ κατὰ φυλήν, Scil ἐν 


"A cm -— Ἢν ἜΝ 
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de hoc Christo loquens non iam in semine eius dicit bene- 
dictum iri gentes, sed in eo. Sio autem ibi exstat: Nomen 
eius in saeculum, super solem exorietur; et benedicentur 
in eo omnes genles. Si autem in Christo benedicuntur gen- 
tes omnes, et ex omnibus gentibus in hunc credimus: et 
ipse Christus est et nos per eum benedicti. Solem quidem 
deus dederat prius ad adorandum, ut scriptum esi: neo 
quisquam unquam exstitit qui mortem propter fidem in solem 
oppeteret; at ex omni genere hominum cernere licet qui 
propter nomen lesu quaclibet et pertulerint et perferant ne 
eum negent.  Ardentior enim est eius veritatis et sapien- 
tiae sermo et lucidior solis virtutibus, et in recessus cor- 
dis et mentis penetrat. Unde etiam effatum dixit: Super 
solem exorielur nomen eius. Et rursus, Oriens nomen eius, 
Zacharias ait. Is de eodem loquens dixit: Plangent tribus 
secundum (ribum. Quodsi in inglorio et informi et de- 
specto primo adventu suo tantum resplenduit ac valuit, 
ut nulla in gente ignotus sit et ubique homines ex veteri 
cuiusvis generis mala vivendi consuetudine poenitentiam 
agant, unde etiam daemones eius nomini subiüiciuntur ao 
principatus omnes regnaque nomen eius supra omnes de- 
functos reformidant: nonne in glorioso adventu omnes pror- 


tj δευτέρα αὐτοῦ παρουσίᾳ. EI 
γὰρ ἐν τῇ ἀτίμῳ πρώτῃ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ τοσοῦτον ἴσχυσεν ... [πῶς] 
ovx ἐν τῇ ἐνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ 
καταλύσει πάντας τοὺς μισήσαν- 
τας αὐτόν; Equidem nil mutavi nisi 
οὗς in οὐχ, et punctum interrogans 
reposui. Non opus est ὥς τὸ (pro 
ὥστε) legere; nam verba ὥστε xal 
τὰ «δαιμόνια etc. commode referun- 
tur ad ea quae proxime praecedunt. 
Maranus: ,,Perspicuum enim est for- 
midinem illam, quam Christi nomen 
daemonibus εἰ potestatibus terrae (c. 


49) inculiebat, fructum esse evan- 


gelii ín toto terraram orbe praedi- 
cati,^ — — Verba «xo παντός, nisi 
pro πάντως (ut ἀπὸ τοῦ προφανοῦρ 
ΞΞ προφανῶς Thucyd. de bell. Pel. 
II. c. 93) capere velis, ita intelli- 
genda sunt quasi scriplum esset τοῦς 
ἀπὸ παντόρ, scil. γένους : homines 
emmiís generis: quae quidem 10- 
quendi ratio est Justino familia- 
ris. — Praeterea Thirlbius, omisso 
vocabulo ἀδίκως ante dxogravtag, 
legi vult τοὺς ἀδίκως μισήσανταρ 
αὐτόν, prout Apol. I. cc. 1. 20. 45. 
Yulgata vero scriptura facile tole- 
ratur. 


410 JUSTINI PHIL. ET MART. . 


παντὸς τρόπου ἐν τῇ ἐνδύξω αὐτοῦ παρουσίᾳ καταλύσεε πάντας 
τοὺς μισήσαντας αὐτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀδίκως ἀποστάντας, τοὺς 

δὲ ἰδίους ἀναπαύσει, ἀποδιδοὺς αὐτοῖς τὰ προσδοκώμενα πάντα; 
Ἡμῖν οὖν ἐδόθη καὶ ἀκοῦσαι καὶ 19 συνεῖναι καὶ σωϑῆναι διὰ 
τούτου τοῦ Χριστοῦ 1: καὶ τὰ τοῦ πατρὸς ἐπιγνῶναε πάντα. 
Διὰ' τοῦτο ἔλεγε πρὸς αὐτόν" 15 Μέγα σοί ἔστι τοῦ κληϑῆναί et :- 
παῖδά μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς τοῦ Ἰακὼβ καὶ τὰς διασπορὰξς!Ἡ — 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. Τέθεικά σε εἷς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί 

σε εἷς σωτηρίαν αὐτῶν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 


122. Ταῦτα ὑμεῖς μὲν εἰς ' τὸν γηόραν xal τοὺς προσηλύτους 
εἰρῆσϑαι νομίξετε, τῷ ὄντι δὲ εἷς ἡμᾶς εἴρηται τοὺς διὰ Ἰησοῦ 
Σπεφωτισμένους. Ἦ γὰρ ἂν κἀκείνοις ἐμαρτύρει ὅ Χριστός" 
3 γῦν δὲ διπλότερον υἱοὶ γεέννης, οἷς αὐτὸς εἶπε, γίνεσϑες Οὐ 
στρὸς ἐκείνους οὖν οὐδὲ τὰ διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα λέλεκται 
ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς, περὶ ὧν ὅ λόγος λέγει" *"'4io ἐν ὁδῶ τυφλούς ἢ 
ἣν οὐκ ἔγνωσαν, καὶ τρίβους oUg οὐκ ἤδεισαν πατήσουσ.  Ka- 


10. συνεῖναι) Pearson. perpe- 


rsm συνιέναι legit. Οἵ, Apol. I. 
€. 14. n. 1. 

11. καὶ... πάντα] Coll. Ioann. 
14, 7. 


12. Μέγα... γῆς} Iesai. 49, 6. 


1. τὸν γηόραν) Melius τὸν 
γηώραν penultima longa scriberetur. 
Gallandius mallet τὸν γεεώραν vel 
τοὺς γειώρας.  Itacismus (γεόρας 5. 
γιώραως) fortasse in causa fuit, cur 
δὲ et η confunderentur (Apol. I. c. 49. 
m. 8, c. 52, n. 1, c. 55, n. 12). 
Singularis vero numerus non admo- 
dum est offensioni. Vox respondet 
Syrorum K"'**3, — Hebr. ^3, h. e. 
homo exira patriam degens, hospes, 
«doena. Bis occurrit apud Septua- 
ginta: Exod. 12, 19: i» cs τοῖς 
γειώραις καὶ ἐν τοῖς αὐτόχϑοσι 
τῆς γῆς — οἱ Iesai. 14, 1: ὁ γειώ- 
Qag προστεθήσεται πρὸς αὐτούς. 


Aquila, Symmachus, Theodotion híc 
*oocálvrog praebent. Comp. Iulii 
Africani verba ap. Euseb. Hist. eccl. 
I. c. 7 (ed. Heinich. T. 1) p. 54sq.. 
Hesychius γεεώρας explicat γεί- 
τονας ἐξ ἄλλου γένους, καλουμέ- 
vovg τῷ ᾿Ισραὴ προσηλύτους. 
Theodoretus in lesai. 14, Σ (Opp. 
ed. Schulze T. IT) p. 266: Γεεώρας 
τῇ ἑλλάδε φωνῇ ὁ προσήλνστος io- 
μηνεύεται" προσηλύτους δὲ ixa- 
λονν τοὺς ἐκ τῶν ἐθεῶν προσιόν- 
ταῦ καὶ τὴν φνομιχὴν πολετεέαν 
ἀσπαζομένους. Et significationem 
illam vides apud lustinum quoque 
observatam; dicit enim infra c. 123. 
p. 851. D: Οὐδὲν γὰρ χρήξουσεν 
οἱ προσήλντοι διαθήκης, s... 
“δορὶ ἐκείνων οὕτως ἡ γραφὴ 1:ὲ- 
γεε᾽ Kal προστεθήσεται καὶ ὁ 
γηόρας πρὸς αὐτοὺς (les. L c.) 
elc.. Non igitur γεεώρας et πτροσῃ- 
λύεους distinguit, id quod eliam (ut 


— — - — - 
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sus everiel qui eum oderint et qui ab eo inique defece- 
rint, suos autem inducet in requiem, tradens iis omnia quae 
exspectaverunt? Nobis igitur datum est et audire et intelli- 
gere et salvari per hunc Christum et omnia quae sunt patris 
cognoscere. Propterea dicebat ad eum: Magnum tibi esi 
μὲ voceris servus meus, ul constliluas tribus lacobi et disper- 
siones Israelis converlas. | Posui te in lucem gentium, uf sis 
in salutem earum usque ad. extremum terrae. 

122. Haec vos quidem in georam et proselytos dicta ex- 
istimatis, revera autem in nos dicta sunt qui per Iesum illu- 
minati sumus. Nam profecto illis quoque testimonium perhi- 
buisset Christus: nune autem duplo magis filii gehernae, ut 
ipse dixit, fitis. Non ad illos ergo prophetarum dicta per- 
tinent sed ad nos, de quibus effatum dicit: Ducam in via 
caecos quam mesciunt, el semilas quas ignoraverunt amba- 


Kimmel. recte advertit: Theol! Li- 
teralurblalt, z. Allg. Kirchenzeilung 
1844. N. 94. p. 785) patet ex iis 
quae infra dicuntur: Πρὸφ τὸν vó- 
μον λέγει καὶ τοὺς προσηλύεονς 
καϑτα; Unde coniicere licet nostro 
loco verba xal tovg προσηλύτουρ 
imperitia amanuensis in contextum 
esse infulla; fortasse enim quidam 
huius loci lector ad εὖν γηόραν ex- 
plicandum in margine aut supra li- 
Beam scripsit vevg προσηλύτουρ, 
quae verba indoctus librarius rece- 
pit in textum et connexionis causa 
xal inseruit. Quod si negaveris, 
concedas necesse est im vocula καὶ 
híc explicandi vim inesse. — — Aliter 
Gallandius statuit, Nimirum γεεώραρ 
ad proselytos iustitiae seu foe- 
deris refert, qui se adigebant univer- 
sae legi mosaicae observandae, προσ- 
ηλύτους ad proselytos portae seu 
domicilii, qui septem praecepta noa- 
chica observabant. Ast hoc utrius- 
que vocis discrimen neque rationum 


momentis neque exemplis aliunde 
allatis firmavit. 


4. πεφωτισμένους] Infra xs- 
φοωτισμένων. "Vide Apol. I. c. 6t, 
n. 15. — Mor'H ydo ἂν pro vulg. 
ἢ ydg ἂν Maranus edidit, 


S. νῦν... γίνεσθε) Matth. 23, 
15. — H. Stephanus (in edit. Epist. 
ad Diogn. p. 88) legendum conieci 
vov δὲ διπλ. υἱοὺρ γεέννηρ...γί- 
νέσθαι ποιεῖτε. Non male Thirlbius 
γένονται mallet. Servo equidem scri- 
pturam receptam.  Duplo filii ;ge- 
hennae fitis: nimirum quum iudaica 
instiluta amplectimini, Quae enim 
proselytis dicit (Maran.) ea Iudaeis 
ipsis dici poterant, quibuscum pros- 
elylos unum esse populum c. 123 
probat. 

4. "Afo ... ἐξελεξάμην} Tessi. 
42, 16 et 48, 10. — Pro ovg ex- 
spectabas dg. Sed istud comparet 
quoque in aliquot κῶν o' codd. mslis 
(ap. Pars.). 
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γὼ μάρτυς, λέγει κύριος ὃ ϑεός, καὶ ὁ παῖς μου ὃν ἐξελεξάμην. 
Τίσιν οὖν μαρτυρεῖ ὁ Χριστός; “λον eg τοῖς πεπιστευχόσιν. 
Οἱ δὲ προσήλυτοι οὐ μόνον οὐ πιστεύουσιν, ἀλλὰ διπλότερον 
ὑμῶν βλασφημοῦσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡμᾶς τοὺς tig ἐκεῖ- 
vov πιστεύοντας καὶ φονεύειν καὶ αἰχίξειν βούλονται" κατὰ xav. 
τα γὰρ ὑμῖν ἐξομοιοῦσϑαι σπεύδουσι. Kal πάλιν ἐν ἄλλοις βοᾷ" 
δ᾽ Ἐγὼ κύριος ἐκάλεσά σε τῇ δικαιοσύνῃ, καὶ ἱκρατήσω τῆς χειρός 851. 1 
σου xal ἰσχύσω σε, xol 9500 σε εἰς διαϑήκην γένους, εἰς φῶς 
ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν πεπε- 
δημένους. Ἐπεὶ καὶ ταῦτα, ὦ ἄνδρες, πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ 
“τερὶ 'τῶν ἐϑνῶν τῶν πεφωτισμένων εἴρηται. Ἢ πάλιν ὑμεῖς ἐρεῖ- 
τε Πρὸς τὸν νόμον λέγει καὶ τοὺς προσηλύτους ταῦτα; 


Καὶ ὥσπερ dv ϑεάτρω ἀνέκραγόν τινες τῶν τῇ δευτέρᾳ ἀφε- 
γμένων᾽ ᾿Αλλὰ τί; Οὐ πρὸς τὸν νόμον λέγει καὶ τοὺς φωτιζομένους 
$5 αὐτοῦ; Οὗτοι δέ εἶσιν of. προσήλυτοι. 


Οὔκ, ἔφην, ἀπιδὼν πρὸς τὸν Τρύφωνα. Ἐπεὶ εἰ νόμος 
εἶχε τὸ φωτίζειν τὰ ἔϑνη καὶ τοὺς ἔχοντας αὐτόν, τίς χρεία καινῆς Β 
διαϑήκης; “5 Ἐπειδὴ καινὴν διαϑήκην καὶ νόμον αἰώνιον καὶ πρόσ- 
ταγμα ὁ ϑεὸς προεκήρυσσε πέμψειν, οὐχὶ τὸν παλαιὸν νόμον dxov- 
σόμεϑα καὶ τοὺς προσηλύτους αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν καὶ 
τοὺς προσηλύτους αὐτοῦ, ἡμᾶς τὰ ἔϑνη, οὖς ἐφώτισεν, ὥς πού 
φησιν" * Οὕτω λέγει κύριος" Καιρῷ δεκτῶ ἐπήκουσά σου, καὶ 
iv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήϑησά σοι, καὶ ἔδωκά σε εἰς διαϑήκην 
ἐϑνῶν, τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ κληρονομίαν κληρονομῆσαι 
ἐρήμους. Τίς οὖν ἡ κληρονομία τοῦ Χριστοῦ; Οὐχὶ τὰ ἔϑνη: 
Τίς ἡ διαθήκη τοῦ ϑεοῦ; Οὐχ ὁ Χριστός; Ὥς καὶ ἀλλαχοῦ (C 
φησιν! δ Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε" αἴτησαι 
x&Q ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κα- 
τάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς ἰ γῆς. 


128. Ὡς οὖν πάντα ταῦτα εἴρηται πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ τὰ 
ἔϑνη, οὕτως ᾿ κἀκεῖνα εἰρῆσϑαι νομίζετε, Οὐδὲν γὰρ χρήξουσιν 


ὅ. Ἐγὼ... πεπεδημένονρ) Ies. 6. Ἐπειδὴ] Fortasse scripsit 
42, 6.7. — Maranus καὶ ante ἐσχύ- lustinus ἐπεὶ δέ. Ferri lamen. vul- 
δώ omisit errore. garis scriptura polest, Cf. c. 113. 


- -— -- —— — -— d ται" 
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labunt. | Et ego testis, dicil dominus deus, ef servus meus 
quem elegi. Quibus igitur testimonium perhibet Christus? 
Credentibus videlicet. Proselyti autem non modo non cre- 
dunt, immo duplo magis quam vos blasphemias in nomen eius 
proferunt, ac nos in eum credentes et occidere et excruciare 
volunt: in omnibus enim assimilari vobis contendunt. Et rur- 
sus alibi clamat: Ego dominus vocavi fe in iustitia, et ap- 
prehendam manum tuam et confortabo te, atque ponam te in 
foedus generis, in lucem gentium, μὲ aperias oculos cae- 
corum, educas ex vinculis compedilos. Nam haec quoque, 
o viri, ad Christum et de gentibus illuminatis dicta sunt. An 
rursus vos dicetis: Ad legem et ad proselytos haec dicit ὃ 

Et tamquam in theatro vociferati sunt nonnulli eorum qui 
postridie venerant: Quid? Nonne ad legem et ad eos qui illu- 
minantur ab ea loquitur? Hi autem sunt proselyti. 


Minime, inquam, ad Tryphonem respiciens. Nam si lex 
posset illuminare gentes et eos qui legem habent, quid opus 
esset novo foedere ὃ Quoniam novum foedus et aeternam le- 
gem ac mandatum deus praenuntiabat se missurum esse, non 
veterem legem eiusque proselytos intelligemus, sed Christum 
ipsiusque proselytos, hoc est nos geníes, quos illuminavit, 
quemadmodum alicubi ait: Sic dicit dominus: Tempore ac- 
cepto exaudiri te, el in die salutis auxiliatus sum tibi, e 
dedi te in foedus gentium, ut. conslitueres terram el. haere- 
dilatem acciperes loca deserta. Quaenam igitur est haere- 
ditas Christi? Nonne gentes? Quodnam foedus dei? Nonne 
Christus? Quemadmodum etiam alibi dicit: Filius meus es 


. tu, ego hodie te genui; postula a me, εἰ dabo tibi gentes 


haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae. 


123. Quemadmodum igitur omnia haec ad Christum et 
gentes dicta sunt, ita etiam illa existimate dicta esse.  Neuti- 


n. 3 8. Tióg... γῆς] Psalm. 2, 7.8. 


7. Οὕτω... . ἐρήμους} lesai. 1. κἀκεῖνα) Prophetica effata c. 
49, 8. 121. 
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of προσάλυτοι διαθήκης, εἶ, ἑνὸς xa) τοῦ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς περι» 
τεμνομένοις κειμένου νόμου, περὶ ἐκείνων οὕτως ἡ γραφὴ λέγει" 
3 Καὶ προστεθήσεται καὶ ὁ γηόρας πρὸς αὐτούς, καὶ προσεεϑήσεται 
φρὸς τὸν οἶκον Ἰακώβ. * Kal ὅτε μὲν προσήλυτος ὁ περιτεμνόμενος 
εἷς τῷ λαῷ προσκεχωρηκέναι ἐστὶν εἷς αὐτόχϑων, ἡμεῖς δὲ λαὸς ἢ 
κεκλῆσϑαι ἠξιωμένοι “ ὁμοίως iOvog ἐσμὲν διὰ τὸ ἀπερίτμητοι 
εἶναι. Πρὸς δὲ καὶ γελοῖύν ἔστιν ἡγεῖσϑαι ὑμᾶς TOv μὲν προση- 
λύτων αὐτῶν ἀνεῶχϑαι τὰ ὄμματα, δύμων δὲ οὔ, καὶ ὑμᾶς μὲν 
ἄκουειν τυφλοὺς καὶ κωφούς, ἐκείνους δὲ κεφωτισμένους. 5 Καὶ 
ὅτε γελοιότερον ἀποβήσεται ὑμῖν τὸ πρᾶγμα, εἶ τὸν νόμον τοῖς 
ἔϑνεσι δεδόσθαι φήσετε, " ὑμεῖς οὔτε ἐκεῖνον τὸν νόμον ἔγνωτε. 
5 Ηὐλαβεῖσϑε γὰρ ἂν τὴν τοῦ ϑιοῦ ὀργήν, καὶ υἱοὶ ἄνομοι xal 
δεμβεύοντες οὐκ ἂν ἦτε, δυσωπούμενοι ἀχούειν ἑκάστοτε λέγοντος 
αὐτοῦ" ? Υἱοί, οἷς οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς" καί" 19 Τίς τυφλὸς 352 
ἀλλ᾽ ἢ οἱ παῖδές μου, καὶ κωφὸς ἀλλ᾽ ἢ οἱ κυριεύοντες αὐτῶν: 
Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ. 11 Εἴδετε πολλάκις, καὶ 
οὐχ ἐφυλάξασϑε' ἀνεωγμένα τὰ ὦτρ ὑμῶν, καὶ οὐκ ἠκούσατε. 


1E] χαλὸς ὑμῶν ὁ ἕπαινος τοῦ 


4, Καὶ... Ἰακώβ) Iesai. 14, 1. 
— Cf. supra c. 122. n. 1. 

8. Kal ὅτι εἰς.) Ex. Reg. Ste- 
phan., Iebb., Thirlb. ediderunt xai 
ὅτε μὲν προσήλυτος ὃ περιτεμνό- 
μένος, εἰ τῷ λαᾧ προσκεχωρηκέναι 
ἐστὶν ὡς elc., Sylburg. et Morell. 
ex emendatione καὶ ... περεέτεμνό- 
μενος, εἰ τῷ λαῷ προόσκεχιύρ ἡ - 
wev, ἐσεὶν ὡς εἰς... Αἱ inepta 
essel dubilatio: ,,3ὶ ad populum ac- 
eesseril^ — quasi proselytarum cir- 
eumcisorum dumtaxal nonnulli po- 
pulo adiungerentur. Thirlbius mal- 
let καὶ Et « ... περιτεμψόμενος ἐν 
τῷ (vel ἐν τῷ τῷ) λαῷ xQocxezo- 
φηῃκέναι ἐστὶν ὡς elc... Clar. prae- 
bet καὶ ὅτε ... εἰς τῷ καλῷ προσ- 
ποχωρηκέναι etc.: unde Maranus, 
monstratam viam seculus, xel ὅτι 
S 87g τῷ Ae ᾧ προσχεχ. etc. tex- 


ϑεοῦ, καὶ O10) μαρτυρία δού-- 


tuí inseruit, id quod haud improba- 
verim. Tibi forsitan magis placet 
eig τὸ τῷ λαῷ προσκεχωρηπέναει. 
— Verbis aulem Καὶ ὅτι μὲν οἷς. se- 
cunda Iustini ratio continetur. Tres 
enim, ut Maranus notavit, rationes 
afferl, cur praeclara illa testimenia 
ad proselytos Iudaeorum detorqueri 
Bon possint. ,Prima, quia Iudaeis 
et proselytis una οἱ eadem lex, non 
ergo in proselylis promissio morae 
legis impletor. Secunda, quia 
Iudaei et proselyti unus sunt popu- 
lus, unde manifesta conclusio est pro- 
selytos non esse illam gentium hae- 
reditatem Christo promissam. Ter- 
lia, quia absurdum foret proselytos 
illuminatos dici, caecos vero Iu- 
daeos.**- 

4. ὁμοίως) Ponilur interdum 
ubi ὅμως (lamen) exspectabas. C. 
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quam enim indigent proselyti foedere, si, quum uüa et ea- 
dem lex omnibus circumcisis posita sit, de illis scriptura sic 
loquitur: Εἰ apponetur etiam georas ad ipsos, ef apponelur 
ad domum lacobi. 'Tum etiam quia proselytus, qui circum- 
cisus est ut ad populum accedat, est instar indigenae: nos 
autem, qui populi appellatione dignati sumus, tamen gens 
Sumus propterea quod circumcisi non simus. [Insuper ri- 
diculum quoque est ut existimetis proselytorum quidem 
ipsorum oculos apertos esse, vestros autem nequaquam, ac 
vos quidem dici caecos et surdos, illos autem illuminatos. 
Tum res magis ridicula vobis videbitur; si legem gentibus 
datam dixeritis, vos autem illam legem non noveritis. Me- 
tuissetis enim dei iram, nec filii iniqui essetis et errore va- 
gantes, sed cavissetis ne eum semper dicentem audiretis: 
Filii, quibus non est fides in ipsis — et: Quis caecus nisi 
pueri mei, et surdus nisi qui dominantur iis? Et excaecali 
sunt servi dei.  Vidislis saepe, el non observastis; apertae 
aures vesírae, et non audivislis. An praeclara haeo laus 


124: ... οὗτοι ὁμοίως τῷ ᾿δὰμ I. c. 86. n. 8. 
καὶ vj Εὔᾳ ἑξομοιούμενοι. — Sic 8. Hvà. γὰρ d») Scil. si legem 


Herodotus Hist, VII. c. 121: Οἱ μὲν 
δὴ πιεζόμενοε ὁμοίως zd. ἐπι- 
κασσόμενα ἐπετέλεον. Plato Men. 
p. 78. D. ed. Steph.: κἂν ἀδίκως 
τις αὐτὰ πορίζηταει, ὁμοίως σὺ 
αὐτὰ (αὐτὸ ἢ} ἀρετὴν καλεῖς; — 
Statim pro £Orog Thirlb. mallet 
ἔθνη. 

5. ὑμῶν... ὑμᾶς) Codd. msti 


et edili ἡμῶν... ἡμᾶς. 


6. Kal ὅτι] Hic etiam [vid. 
n. 3] coniicit Thirlbius legendum xai 
ἔτε.  Probabilior sane coniectura ei- 
que libenter assenlior [vid. c. 46. 
n. 2): quamvis'illud καὶ ὅτε eodem 
sensu ac paulo ante intelligi possit. 
Maranus. 

7. ὑμεῖς οὔτε] Fortasse ὑμεῖς 
δὲ οὐκ vel ὑμεῖς δὲ οὐδέ. Cf. Apol. 


φιο0556 5. 

9. Ὑἱοί ... αὐτοῖς Deuteron. 
82, 90. 

10. Τίς ... ἠκούσατε] esal. 
42, 19. 90. 

11. Εἴδετε eic.] Codd, msti et 
editi pro Elórre habent εἰ δέ γε. 
Literae I'et T' haud rero commu- 
tantur; cf. c. 69, n. 11. Inepte 
(Marano excepto) sic interpungunt : 
εἰ δέ γε πολλάκις καὶ οὐκ ἐφυλά- 
ἔασϑε ἀνεῳγμένα τὰ ὦτα ὑμῶν, 
καὶ οὐκ ἠκούσατε εἰ καλὸς ... 
πρέπουσα, ovx elc., ista verba (εἴν 
δετε ... ἠκούσατε) non lesaiae sed 
lustino perperam attribuentes. 

12. Ei καλὸς] Thirlb. legi vult 
Καλὸρ vel'H καλὸς —. Forlasse Ἢ 
καλὸς —; Sed vulgata lectio 4208 
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λοις πρέτουσα; Οὐκ αἰσχύνεσθε πολλάκις '" rav:d ἐκούοντεε, — 
οὐδ᾽ ἀπειλοῦντος τοῦ Oto) φρίσσετε, ἀλλ᾽ ἦ λαὸς μωρὸς καὶ σχλη. 
φοκάρδιός ἐστε. 13 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ προσθήσω τοῦ μεταϑεῖναε τὸν 
λαὸν τοῦτον, λέγει κύριος, καὶ μεταϑήσω αὐτούς, καὶ ἀπολῶ 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω. Ev-B 
λόγως. Οὐ γὰρ σοφοί ἐστε οὐδὲ συνετοί, ἀλλὰ δριμεῖς καὶ παν. 
οὔργοι" ὃ σοφοὶ εἰς τὸ κακοποιῆσαι μόνον, γνῶναι δὲ βουλὴν 
ϑεοῦ κεχρυμμένην ἢ διαθήκην κυρίου πιστὴν ἢ τρίβους clevi- 
ovg εὑρεῖν ἀδύνατοι. Τοιγαροῦν" 16 Ἐγερῶ, φησί, τῷ Ἰσραὴλ 
καὶ τῷ Ἰούδᾳ σπέρμα ἀνθρώπων καὶ σπέρμα κτηνῶν. Καὶ διὰ 
Ἡσαΐου περὶ ἄλλου Ἰσραὴλ οὕτω φησί" 17 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται 
τρίτος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις καὶ Αἰγυπτίοις, εὐλογημένος ἐν 
τῇ yj, ἣν εὐλόγησε κύριος σαβαὼθ λέγων" Εὐλογημένος ἔσται ὁ 
λαὸς μου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὁ ἐν ᾿Δσσυρίοις, καὶ ἡ κληρονομία pov C 
Ἰσραήλ. Ἑὐλογοῦντος οὖν τοῦ ϑεοῦ καὶ Ἰσραὴλ τοῦτον τὸν λαὸν 
καλοῦντος καὶ κληρονομίαν αὐτοῦ βοῶντος εἶναι, πῶς οὐ μετανο- 
εἴτε ἐπί τε τῷ ἑαυτοὺς ἀπατᾶν, ὡς μόνοι Ἰσραὴλ ὄντες, καὶ ἐπὶ 
τῷ καταρᾶσθαι τὸν εὐλογημένον τοῦ. ϑεοῦ λαόν; Καὶ γὰρ ὅτε 
πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πέριξ οὐτῆς ἔλεγε χώρας, οὕτω --: 
πάλιν ἐπεῖπε' 15 Καὶ γεννήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους, τὸν λαόν μου 
Ἰσραήλ, καὶ κληρονομήσουσιν ὑμᾶς καὶ ἔσεσϑε αὐτοῖς sig κατάσχε- 
σιν, καὶ ov μὴ προστεϑῆτε ἔτι ἀτεκνωϑῆναι dx αὐτῶν. 


Τί οὖν; φησὶν ὃ Τρύφων. “Ὑμεῖς Ἰσραήλ ἔστε, καὶ περὶ ὑμῶν 
λέγει ταῦτα; 

Εἰ μέν, ἔφην αὐτῷ, μὴ περὶ τούτων καὶ πολὺν λόγον πε- Ὁ 
ποιήμεϑα, κἂν ἀμφέβαλλον μή τι οὐ 15 συνιῶν τοῦτο ἐρωτὰς" 


vitiosa est. Cf. c. 122. p. 351. A. 
— Iustinus verbis ϑεοῦ μαρτυρία 
8oviloig πρέπουσα respicit Iesaiae 
verba modo recitata: ἐτυφλώϑησαν 
oi δοῦλοι τοῦ Oto). Quare ,'* ut 
Thirlbius ait, ,,fortasse potius scri- 
psisse videatur uegrvoía δούλοις 
Θεοῦ πρέκουσα, praesertim cum 
nemini placere possit ὁ ἔπαινος τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ μαρτυρία. Sed et 


huic quoque lectioni repugnare vide- 


tur prius θεοῦ. Fortasse delendum 
posterius. Sed nihil mulamus, quip- 
pe qui in huiusmodi rebus librarie- 
rum fide libenter stemus.* 

13. ravra) Codd. msi et editi 
ταῦτα. CL c.113. n. 5. — Mox 
Thirlbius pro σκληροκάρδεος mallet 
rescribere ἀκάρδιος, íretus loco Ie- 
rem. 5, 21. 22. 
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quam deus vobis tribuit, et dei testimonium servos decens? 
Non vos pudet saepe eadem audire, nec deo comminante con- 
tremiscitis, sed profecto populus estis insipiens et corde ob- 
duratus. Propterea ecce addam ut transferam populum hunc, 
dicit dominus, ef íransferam eos, el perdam sapientiam 
sapientium ef intelligentiam intelligentium occultabo. Merito. 
Non enim sapientes estis neque prudentes, sed astuti et ver- 
suti:in hoc tantum sapientes ut male agatis, absconditum vero 
dei consilium aut foedus domini fidele cognoscere aut aeter- - 
nas semitas invenire non potestis. Itaque: Excilabo, inquit, 
Israeli et ludae semen hominum et semen pecudum. Et per 
Jesaiam de alio Israele sic loquitur: Die illo erit tertius Israel 
in desyriis et Aegyptiis, benedictus in terra, quam benedixit 
dominus sabaoth dicens: Benedictus eril populus meus qui 
est in Aegyplo οἱ qui esl in. Assyriis, el haereditas mea Is- 
rael. Quum igitur deus hunc populum benedicat et Israelem 
vocet et haereditatem suam esse clamet: quomodo poenitentiam 
non agitis et quod vos ipsi decipiatis, quasi soli Israel sitis, 
et quod benedictum hunc dei populum diris devoveatis? Ete- 
nim postquam ad Hierosolyma et quae circa ea sunt regiones 
locutus est, sic rursus addidit: E£ generabo super vos homi- 
nes, populum meum lsraelem: et haereditate possidebunt 
vos el eritis iis in possessionem, el non addetur vobis ultra 
ut absque liberis vos faciant. 

Quid igitur? inquit Trypho. Vos Israel estis, ac de vo- 
bis haec dicit ? 


Si quidem, aiebam illi, non de his idque multa disseruís- 
sem, utique dubitarem utrum id non intelligens interrogave- 


14. Διὰ... κρύψω] lesai. 29, 81, 27. — Vulgo Τοιγαροῦν éye- 


14. eo — NKaque ezcitabo. 

15. σοφοὶ εἷς τὸ xaxom. μό- 17. Τῇ... Ἰσραήλ) Iesai. 19, 
vos — τρίβους αἰων. εὐρεῖν) Coll. 24. 95. ᾿ 
lerem. 4, 22; 6, 16. — Pro ἀδύ- 18. Kol... αὐτῶν] Ezech. 86, 
vato, dicit Thirlbius elegantius esse 12. 
ἀσύνετοι. 19. συνιῶν)] Vulgo perperam 


16. Ἐγερῶ ... κεηνῶν) lerem. συνιών. Cf. c. 27. n. 8. 
T. I. P. II. 21 
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ἐπειδὴ 0) καὶ μετὰ ἀποδείξεως καὶ συγκαταϑέσεως καὶ τοῦτο συν. 
ηγάγομεν τὸ ζήτημα, οὐ νομίζω σε ἀγνοεῖν μὲν τὰ προειρημένα 
οὐδὲ πάλιν φιλεριστεῖν, ἀλλὰ προκαλεῖσϑαί ps καὶ 39 τούτοις τὴν 
αὐτὴν ὁπόδειξιν ποιήσασϑαι. 

Καὶ 2᾽ τῷ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν νεύματε συντιϑεμένου" lla- 
λιν, ἔλεγον ἐγώ, ἐν τῷ ᾿Πσαΐᾳ, ὠσὶν ἀχούοντες εἰ ἄρα ἀκούετε, 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων ὁ ϑεὸς ἐν παραβολῇ "Joxe αὐτὸν κα- 398 | 
lai καὶ Ἰσραήλ. ᾿ΞΟὕτω λέγει" 13 Ἰακὼβ ὃ παῖς μου, ἀντιλήψο. 
pe αὐτοῦ" Ἰσραὴλ 3 ἐκλεκτός μου, Odo τὸ πνεῦμα μου ix 
αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἐξοίσεις. Οὐκ dolet: οὔτα πράξει, 
οὔτε ἀκούσεταί τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ κάλα. 
pov συντετριμμένον οὐ κατεάξεε καὶ λίνον τυφόμενον οὐ μὴ σβέ- 
en, * ἀλλὰ εἰς ἀλήϑειαν ἐξοίσει, κρίσιν ἀνόλήψει, καὶ οὐ m$. 
ϑραυσϑήσεται, ἕως dv Og ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν" καὶ ἐπὶ τῷ ὀνό- 
μάτι αὐτοῦ ἐλπιοῦσιν ἔϑνη. Ὡς οὖν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Ἰακὼβ ἐκείνου, 
τοῦ καὶ Ἰσραὴλ ἐπικληϑέντος, τὸ πᾶν γένος ὑμῶν προσηγόρευτο 
Ἰακὼβ καὶ Ἰσραήλ, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ γεννήσαντος ἡμᾶς Β 
alg ϑεὸν Χριστοῦ, ὡς καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα καὶ Ἰωσὴφ 
καὶ Δαυίδ, καὶ 35 ϑεοῦ τέκνα ἀληϑινὰ καλούμεθϑα καὶ ἐσμέν, αἱ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ φυλάσσοντες. 


125. Kal ἐπειδὴ εἶδον αὐτοὺς συνταραχϑέντας ἐπὶ τῷ εἰπεῖν 
μὲ xal ϑεοῦ τέκνα εἶναι ἡμᾶς, προλαβὼν τὸ ἀνερωτηϑῆναι εἶπον" 
᾿Ακούσατε, ὦ ἄνδρες, πῶς τὸ ἅγιον πνεῦμα λέγει περὶ τοῦ λαοῦ 
τούτου, ὅτι υἱοὶ ὑψίστου πάντες εἰσὶ καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν 
παρέσται αὐτὸς οὗτος ὃ Χριστός, τὴν κρίσιν 1 ἀπὸ παντὸς γένους 
ἀνθρώπων ποιούμενος. Εἴρηνται δὲ of λόγοι διὰ Δαυίδ, ὡς μὲν 


40. τούτοις] H. e. τοῖς τῇ 
δευτέρᾳ ἀφιγμένοις — c. 192. p. 
851. A. 

21. τῷ... συνειϑεμένουν) For- 
tasse αὐτοῦ (vel αὐτοῦ và) ... συν- 
tiÜsuévov. Sic c. 68: 'Ὑμῶν ovv 
ταῦτα ἀληθῶς συντιθεμένων. Sed 
adeas c. 49. n. 18. 

32. Οϑτω λέγει] Inter οὕτω 
εἰ λέγει desideratur δέ, γάρ, aut 


alia eiusmodi coniunctio, aut pro 
λέγεε reponendum participium 2έγων. 
Sylburgius. — Non muto. 

28. ᾿Ιακὼβ... ἔθνη) lesai. 42, 
1—4. 

24. ἐχλεχτός uov] ja recie 
mihi videtur Stephanus emenmdasse 
lectionem ἐκλεκτοῦ nov, in wüiro- 
que cod. msto obviam librariorem 


culpa, quippe qui deciperentmr αὖ- 


-— «ταὶ ---- «-- — 
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ris; sed quia hano quoque quaestionem et cum demonstratione 
eí cum assensione conclusimus , non te existimo ignorare quae 
iam dicta sunt aut rursus contentionis studio indulgere, sed 
provocare ut his quoque eadem demonstrem. 


Tum illo oculorum nutu assentiente: Rursus, aiebam, in 
lesaia, si auribus audientes auditis, de Christo loquens deus 
in parabola Iacobum illum et Israelem appellat. Sic ait: Ia- 
cobus servus meus, suscipiam eum ; Israel electus meus, dabo 
spiritum sneum super eum, et iudicium gentibus proferet. 
Non contendet neque clamabit, neque audiel. quisquam in 
plateis vocem eius; calamum contritum non confringel et li- 
num fumigans non exslinguel , sed. in veritatem proferel, iu- 
diciura recipiet, el non frangetur , donec ponat in terra tu- 
dicium: el in nomine eius sperabunt gentes. Quemadmodum 
igitur ab uno illo Iacobo, qui et Israel cognominatus est, 
omne genus vestrum Iacobus et Israel vocatum est: sic etiam 
nos a Christo, qui nos in deo genuit, ut et Iacobus et Israel 
et Iuda et Iosephus et David, etiam dei filii veri vocamur et 
sumus, mandata Christi servantes. 


124. Et quum eos viderem perturbatos quia dixeram 
nos etiam dei filios esse, interrogationi eorum occurrens dixi: 
Audite, o viri, quomodo spiritus sanctus de populo isto lo- 
quatur, filios altissimi omnes esse et in conventu eorum adfu- 
turum ipsum illum Christum, ut omne genus hominum iudicet. 
Verba autem per Davidem, ut vos quidem interpretamini, sic 
865. A. 


τοῦ praecedente, C. 135: ὁ ixis- 


κετόρ μουν. 


25. ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοί- 
σει, κρίσιν ἀναλήψει] Legendum 
cum LXX: ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξ- 
oícss κρίσιν, ἀναλάμψει — quod 
monuit olim Grotius ad Matth. 12, 
20. Thiribius. — — Marano placuit 
interpungere a44d εἰς ἀλ. ἐξ. κρί- 
σειν, ἀναλήψει. Vide c. 185. p. 


96. 0:09... φυλάσσοντες Coll. 
Ioann. 1, 12 et 1 Ioann. 8, 1. 3. 


1. ἀπὸ) Sylburgius legendum 
putavit περί. Melius Maraaus sic 
intellexit quasi scriptum esset. ἀν- 
ϑορώπων ἀπὸ παντὸς γένους vel 
τῶν ἀπὸ παντὸς γένοσς ἀνθρώ- 
sov. Cf. c. 1921. n. 9. 

21* 
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ὑμεῖς ἐξηγεῖσθε, οὕτως" ?'O ϑεὸς ἔστη iv συναγωγῇ ϑεῶν, ἐν 
μέσῳ δὲ ϑεοὺς διακρίνει. “Ἕως πότε κρίνετε ἀδικίαν καὶ πρόσωπα 
ἁμαρτωλῶν λαμβάνετε; Κρίνατε ὀρφανῷ καὶ πτωχῷ, καὶ ταπει- 
ψὸν καὶ πένητα διχαιώσατες. ᾿Ἐξέλεσθε πένητα, καὶ πτωχὸν i 
χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε. Οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σχύ- 
τει διαπορεύονται' σαλευϑήσονται πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Ἐγὼ 
εἶπα" Θεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνϑρωποι 
ἀποθνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. ᾿Ανάστα ὁ ϑεύς, 
κρῖνον zv γῆν, ὅτι σὺ κατακληρονομήσεις ἕν πᾶσι roig FOvtow.D.: 
8 Ἐν δὲ τῇ τῶν ἑβδομήκοντα ἐξηγήσει εἴρηται" ᾿Ιδοὺ δὴ oic ἄνϑρο- 
ποι ἀποθνήσκετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε" Tva δηλώσῃ 
καὶ τὴν παρακοὴν τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ᾿Αδὰμ λέγω καὶ τῆς Eve, 
καὶ τὴν πτῶσιν τοῦ ἑνὸς τῶν ἀρχόντων, τουτέστι τοῦ κεκλημένου 
ἐκείνου ὄφεως, πεσόντος πτῶσιν μεγάλην διὰ τὸ ἀποπλανῆσαι τὴν 
Εὔαν. ᾿4λλ' ἐπειδὴ οὐ πρὸς τοῦτό μοι νῦν ὁ λόγος λέλεκται, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ ἀποδεῖξαι ὑμῖν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὀνειδίζξεε τοὺς av- 
᾿ϑρώπους, τοὺς καὶ ϑεῷ ὁμοίως ἀπαϑεῖς καὶ ἀϑανάτους, ἐὰν φυ-- 5. 


f ue (διὰ ἰλάξωσι τὰ προστάγματα αὐτοῦ, γεγενημένους, xol κατηξιωμένους. ! 
94 [ὑπ᾽ αὐτοῦ υἱοὺς αὐτοῦ καλεῖσϑαι, *xol οὗτοι ὁμοίως τῷ ᾿“δὰμ ὦ 
or aad | sel vj EUg ἐξομοιούμενοι θάνατον ξαυτοῖς ἐργάξονται, ἐχέτω xol: : 
; ἔξει 77v ἢ ἑρμηνεία τοῦ ψαλμοῦ ὡς βούλεσθε" καὶ οὕτως ἀποδέδεικται 
um "p" ὅτι Θεοὶ κατηξίωνται ὅ γενέσϑαι, καὶ υἱοὶ ὑψίστου σεάᾶντες δύνα- 
“ϑεός σϑαι γενέσϑαι κατηξίωνται, καὶ παρ ἕξαυτους καὶ κρίνεσϑαι καὶ 


καταδικάξεσθαι μέλλουσιν, ὡς καὶ ᾿Αδὰμ καὶ Εὔα. “Ὅτι δὲ καὶ 
ϑεὸν τὸν Χριστὸν καλεῖ, ἐν πολλοῖς ἐποδέδεικται. 


125. Ἐβουλόμην, λέγω, παρ᾽ ὑμῶν μαϑεῖν, ὦ ἄνδρες, τίς 
ἡ δύναμις τοῦ Ἰσραὴλ ὀνόματος. Καὶ ἡσυχαζόντων αὐτῶν ἐπή-Β 


2. Ὁ ϑεὸς... ἔϑνεσιν) Psalm. Septuaginta interpretationem. — Huc 
81. respicit illud πάλιν c. 181. p. 360. 

8. Ἔν δὲ τῇ τῶν ἑβδομ. ἐξη- B. Nullum vero discrimen librarii 
γήσει] His verbis aperte respondent reliquerunt. Vide c. 22. n. 9. Me- 
antecedentia αἷς μὲν ὑμεῖς ἐξηγεῖ- dicinam, quam Thirlbius desperavit, 
σϑε (noli haec verba, quod psalmus excogitavit Maranus. Nimirum ,,teta 
Assaphi sit, ad διὰ Δαυὶδ refer- res expedietlur, si supra legamus ὡς 
re), ut Iustinus declaret aliquid es- ἄνθρωπος, ut in textu hebraeo. 
se discriminis inter Iudaeorum et Ipse lustinus non obscure indicat 
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dicta sunt: Deus stetit in conventu deorum, in medio autem 
deos diiudicat. Quousquetandem iudicatis iniquitatem el per- 
sonas peccatorum respicilis? ludicate pupillo et egeno, et hu- 
milem el pauperem iustificale. Eripite pauperem, et egenum de 
wanu peccatoris liberale. Non cognoverunt neque intellere- 
runi, in tenebris ambulant: movebuntur omnia fundamenta 
terrae. Ego dixi: Dii estis et filii allissimi omnes; vos 
autem sicul homines sorünini, el. sicul unus principum ca- 
ditis. Exsurge deus, iudica lerram, quoniam tu haeredi- 
tabis in omnibus gentibus. In septuaginta vero interpreta- 
tione dictum est: Ecce sicul homines morimini , ef sicut unus 
principum caditis: ut etiam inobedientiam hominum declaret, 
id est Adami et Evae, et casum unius ex principibus, id est 
illius qui serpens dictus est, et casu magno cecidit propterea 
quod decepisset Evam. Sed quia non in hunc usum effatum 
nunc profero, sed ut vobis demonstrem spiritum sanctum ex- 
probrare hominibus, quod, licet ita facti sint ut deo similes 
et perpessionis expertes et immortales, si mandata eius servení, 
futuri sint, ac licet eo honore dignati sint ut filii eius vocentur, 
ipsi tamen Adamo et Evae assimilati mortem sibi ipsi confici- 
ant: habeat etiam interpretatio psalmi ut vultis; nihilominus 
sic constabit homines dignos habitos esse ut dii fierent, et 
omnes ut filii altissimi fieri possent dignos habitos esse, ac 
pro se quemque et iudicandum et condemnandum esse, sicut 
οἵ Adamum et Evam. Christum autem etiam deum ab illo 
vocari iam multis demonstratum est. 

125. Velim, inquam, a vobis scire, o viri, quae sit vis 
nominis Israel. Εἰ illis silentibus intuli: Ego quod scio di- 


discrimen in eo positum esse quod 
Sepluaginta posuerint εἷς ἄνθρω- 
“οἱ. Ait enim illorum interpreta- 
tionem aptam esse ad demonstran- 
dam hominum inobedientiam, τὴν 
παρακοὴν τῶν ἀνθρώπων, Adami 
scilicet et Evae. 

4. καὶ οὗτοι Opoíng) Thirlbius 


rescribi vult οἱ (vel & xal) οὗτοε 
ὅμως. Marsnus mavult καὶ ovto: 
ὅμως. Sine causa. Vide c, 128. n. 
4. —  Adeas etiam c. 88. n. 10. 


5. γενέσθαι] Thirlbíus vult Aé- 
γεσθαι. Supra (s. 81, 6): ϑεοί 
ἐστε xal viol ὑψίστου πάντες. 
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yeyxa* Ἐγὼ ὃ ἐπίσταμαι ἐρῶ" οὔτε γὰρ εἰδότα μὴ λέγεεν δίκαιον 
ἡγοῦμαι, οὔτε ὑπονοοῦντα ἐπίστασθαι ὑμᾶς καὶ διὰ φϑόνονὶῃ à .. 
ἀπειρίαν ! λέγειν οὐ βούλεσϑαι ἐπίσταμαι αὐτὸς φροντίξεεν ἀεί, alla 
πάντα ἁπλῶς καὶ ἀδόλως λέγειν, ὡς ὃ ἐμὸς κύριος εἶπεν - ᾿ ἘΣξηι- 
ϑὲν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον" καὶ ὁ μὲν ἔπεσεν cic τὴν 
ὅδόν, ὁ δὲ εἷς τὰς ἀκάνθας, ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὁ δὲ ᾿ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν καλήν. Ἐλπίδι οὖν τοῦ εἶναί που καλὴν γὴν λέγειν δεῖ" 
ἐπειδή γε ἐκεῖνος ὁ ἐμὸς κύριος, οἷς ἰσχυρὸς καὶ δυνατός, ?saC 
ἔδια παρὰ πάντων ἀπαιτήσει ἐλϑών, καὶ τὸν οἰκονόμον * τὸν £av- 
τοῦ οὐ καταδικάσει, εἶ γνωρίζοι αὐτόν, διὰ τὸ ἐπίστασϑαε ὅτι δυ- 
ψατός ἔστιν ὁ κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλϑὼν ἀπαιτήσει τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶ. 
σαν τράπεζαν διδόντα, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αἰτίαν οἱανδηποτοῦν κατορύξαν- 
τα. Καὶ τὸ οὖν Ἰσραὴλ ὄνομα τοῦτο σημαίνει" ἄνθρωπος νικῶν 
δύναμιν" δτὸ γὰρ ἴσρα ἄνϑρωπος νικῶν lori τὸ δὲ ἣλ δύναμις. 
Οπερ καὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τῆς πάλης, ἣν ἐπάλαισεν Ἰακὼβ μετὰ 

ὁ τοῦ φαινομένου μὲν ix τοῦ τῇ τοῦ πατρὸς βουλῇ ὑπηρετεῖν, θεοῦ 
δὲ ἐκ τοῦ εἶναι ἴ τέκνον πρωτότοκον τῶν ὅλων κτισμάτων, ἐπε- 
προφήτευτο οὕτως sol ἄνθρωπος γενόμενος ὁ Χριστὸς ποιήσειν. D 
Οτε γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, ὃ ὡς προεῖπον, προσῆλθεν αὐτῶ ὁ 
διάβολος, τουτέστιν ἡ δύναμις ἐκείνη ἡ xal Ogig κεκλημένη καὶ 
σατανᾶς, πειράξων αὐτόν, καὶ ἀγωνιζόμενος καταβαλεῖν διὰ τοῦ 
ἀξιοῦν προσκυνῆσαι αὐτόν. Ὃ δὲ αὐτὸν κατέλυσε καὶ κατέβαλεν, 
ἐλέγξας ὅτι πονηρός ἐστι, παρὰ τὴν γραφὴν' ἀξιῶν προσκυνεῖσϑαι ς." 
ες ϑεός, ἀποστάτης τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώμης γεγενημένος. ᾿4πο- 
κρίνεται γὰρ αὐτῷ" " Γέγραπται' Κύριον τὸν ϑεόν Gov προσκυ- 855 
ψήσεις καὶ αὐτῷ μόνω λατρεύσεις. Καὶ ἡττημένος καὶ ἐληλεγμέ- 


1, λέγειν οὐ βούλεσθαι] Codd. 
msti et editi τὴν τοῦ βούλεσϑαι. 
Emendatio Thirlbio debetur. Mara- 
nus vero (caeteris non immutatis) 
pro ἐπίσταμαι αὐτὸς legendum pu- 
tavit. ἀπατᾶν ἑαυτούς. Reddidit: 
Neque enim aequum esse arbitror 
μὲ quod scio non eloquar , aut, vos 
scire quidem sed invidia aul. vo- 
luntaria. imperitia vosmetipsos de- 
cipere suspicans, semper sollicitu- 


dine distringar, sed polius ut omnia 
simpliciter ac sine dolo proferam. 

2, ᾿Εξῆλθεν... καλήν] Matth. 
18, 8 — 8. 

8. τὰ ἴδια. . . κατορύξαντα) 
Coll. Matth. 25, 18 — 27. 

4, τὸν] Omisit male Maranus. 

δ. τὸ γὰρ ... δύναμες) In codd. 
mslis et editis νικῶν abest.  Drusius 
(Comment. minor. δὲ voces hebr. 
N. T. p. 16) commendavit voce ista 


— π΄ u—-—-— 9 —— τῶ 


DIALOGUS CUM TRYPHONE.c.^24. 428 
cam; nam neque, si sciam, aequum arbitror non loqui, ne- 
que, si suspicer vos scire sed propter invidiam aut propter 
exponendi imperitiam dicere nolle, id ipse semper curare 
scio, sed potius scio omnia simpliciter et sine dolo dicere, 
quemadmodum meus dominus dixit: Exiit sator ad seminan- 
dum semen: el aliud. cecidit in viam, aliud in spinas, aliud 
in loca saxosa, aliud in terras bonam. | Ergo propter spem, 
esse alicubi terram bonam, dicendum est; nam ille meus do- 
minus, tamquam fortis e£ potens, sua ab omnibus reposcet 
veniens: ac dispensatorem suum non condemmnabit, si eum 
noverit, quum is sciret dominum suum potentem esse et ve- 
nientem sua repetitgrum, ad omnem mensam dedisse quae 
acceperat, non vero defodisse ob ullam prorsus causam. No- 
men igitur Israel id valet: homo vincens virtutem; nam ,isra" 
est homo vincens, ,el^ autem virtus. Quod quidem Christum 
ita facturum esse, quum homo factus fuisset, etiam per my- 
Sterium luctationis praedictum est, qua Iacobus cum eo lucta- 
tus est qui videbatur quidem, quod patris voluntati ministra- 
ret, deus autem erat, quod filius primogenitus esset omnium 
creaturarum. Postquam enim homo factus est, uf iam dixi, 
accessit ad eum diabolus, id est virtus illa quae et serpens 
vocatur et satanas, tentans eum, et prosternere contendens 
postulando ut se adoraret. At Christus eum profligavit et 
prostravit, improbum esse arguens, qui contra scripturam 
adorari se ut deum postularet, apostata factus a dei volun- 
tate. Respondet enim illi: Scriptum est: Dominum deum 


luum adorabis et ei soli servies. 


aliter collocata ἄνθρωπός ἐστι νι- 
κῶν. Correctio autem certa est ex 
proxime antecedentíbus. Itaque Iu- 
stini opinione Israel dictus est 
quasi bx nw ΜΝ — homo vin- 
cens potentiam. 

6. τοῦ φαινομένου] Scil. ἐν 
ἰδέᾳ ἀνθρώπον, c. 58. p. 281. E. 
Designatur autem logos; nunquam 


Tum fractus et convictus 


enim, id quod lustinus multis locis 
docet, supremus deus (ὁ ὄνεως 
ϑεός) in terram descendit. 

7. τέκνον... κεισμάτων͵Ἵ Coll. 
Coloss. 1, 15. 

8. ὡς προεῖπον) C. 103 (n. 12). 
Cf. ibid. n. 14. 

9. I'éygamwtat... λαερεύσειρ] 
Math. 4, 10. 
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vog ἀπένευσε τότε ὁ διάβολος. "4A ἐπεὶ καὶ ναρκᾶν ἔμελλε, 
τουτέστιν ἐν πόνῳ καὶ ἐν ἀντιλήψει τοῦ πάϑους, ὅτε σταυροῦ- 
σϑαι ἔμελλεν, ὁ Χριστὸς ὁ ἡμέτερος, καὶ τούτου προκώήρυξιν 
ἐποίησε διὰ τοῦ ἅψασθαι τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰακὼβ καὶ ναρκῆσαςι 
ποιῆσαι. Ὃ δὲ Ἰσραὴλ ἦν ὄνομα αὐτῷ ἄνωθεν, ὃ ἐπωνόμασε 
τὸν μακάριον Ἰακὼβ εὐλογῶν τῶ ἑαυτοῦ ὀνόματι, κηρύσσων καὶ 
διὰ τούτου ὅτι πάντες οἱ δι’ αὐτοῦ τῷ πατρὶ προσφεύγοντες 19 εὖ- 
λογημένος Ἰσραήλ ἐστιν. “Ὑμεῖς δέ, μηδὲν τούτων νενοηκότες Β 
μηδὲ νοεῖν παρασκευαζόμενοι, ἐπειδὴ κατὰ τὸ σαρκικὸν σπέρμα 
/ "FLA, A. [τοῦ Ἰακὼβ τέκνα ἐστέ, πάντως σωθήσεσθαι προσδοκᾶτε. 41 
» ὅτι xal ἐν τούτοις ἑαυτοὺς πλανᾶτε, ἀποδέδεικταί μοι ἐν πολλοῖς. 
126. Τίς δ᾽ ἐστὶν οὗτος, ᾿ὃς καὶ ἄγγελος μεγάλης βουλῆς 
ποτ, καὶ ἀνὴρ διὰ Ἰεξεκιήλ, καὶ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου διὰ Δανιήλ, 
καὶ παιδίον διὰ Ἡσαΐου, καὶ Χριστὸς καὶ ϑεὸς προσκυνητὸς διὰ 
Δαυίδ, καὶ Χριστὸς καὶ λίϑος διὰ πολλῶν, καὶ σοφία διὰ Σολο- 
μῶνος, καὶ Ἰωσὴφ καὶ Ἰούδας καὶ ἄστρον διὰ Μωυσέως, καὶ dva- 
τολὴ διὰ Ζαχαρίου, καὶ παϑητὸς καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραὴλ πάλιν C 
διὰ Ἠσαΐου καὶ ῥάβδος καὶ ἄνθος καὶ λίθος ἀκρογωνιαῖος κέκλη- 4: 
ται xo) υἱὸς ϑεοῦ, εἰ ἐγνώκειτε, ὦ Τρύφων, ἔφην," οὐκ ἄν ἐβλα- 
σφημεῖτε εἰς αὐτὸν ἤδη καὶ παραγενόμενον καὶ γεννηθέντα καὶ πα- 
ϑόντα καὶ ἀναβάντα εἰς τὸν οὐρανόν" ὃς καὶ πάλιν παρέσται,7 
?xaol τότε κόψονται ὑμῶν αἱ δώδεκα φυλαί. Ἐπεὶ εἰ ὃ νενοήκατε 
τὰ εἰρημένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐκ ἂν ἐξηρνεῖσθε αὐτὸν εἶναι 
«ὁ ϑεόν, τοῦ μόνου καὶ ἀγεννήτου καὶ ἀῤῥήτου ϑεοῦ υἱόν. Εἴρηται 
γάρ που καὶ διὰ Μωυσέως ἐν τῇ Ἐξόδῳ οὕτως" “ Ἐλάλησε δὲ κύ- ἢ 
ριος πρὸς Μωυσῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἐγώ sius κύριος, καὶ 
ὥφϑην πρὸς τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, ϑεὸς avrov, καὶ 
τὸ ὕνομά μου οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς, καὶ ἔστησα τὴν διαϑήκην μου 
πρὸς αὐτούς. Καὶ οὕτω πάλιν λέγει᾽ " Μετὰ Ἰακὼβ ἄνϑρωπος 


Ἃ 


10. εὐλογ. ᾿Ισραήλὴ Coll. 1688]. fortasse καὶ θεὸς καὶ προσχυνη- 
19, 24. 25; vide c. 128. tóg. Sed adeas c. 68. n. 90. — 

1. ὃς καὶ ἄγγελορ etc.] De his Edidi δεὰ avid pro vulg. καὶ 44α- 
epithetis cf. cc. 83. 84. 86. 58. 61. (8. Quum vero et Iudaei et Chri- 
64. 68. 70. 76. 86. 98. 99. 100. 118. stiani crederent Messiam in scriptura 
114. 118. 121. 128. — Pro καὶ saepiuscule Davidem appellari, satius 
ϑεὸς προσκυνητὸς legendum est videtur (Lang.) legere: δεὰ «david, 
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diabolus discessit. Sed quia futurum etiam erat ut Christus 
noster marcesceret, id est in aerumna eí in passionis sensu, 
quum futurum esset ut cruci affigeretur, huius quoque rei 
praenuntiationem exhibuit eo quod Iacobi femur tetigerit at- 
que ut marcesceret effecerit. Erat autem ei antiquitus nomen 
Israel, quo beatum Iacobum cognominavit dum benediceret 
ei suo ipsius nomine, praedicens hao etiam ratione omnes per 
eum ad patrem confugientes benedictum esse Israelem. Vos au- 
tem, quum nihil horum intelligatis neque ad intelligendum para- 
ti sitis, quia secundum carnale semen filii estis Iacobi , salvos 
omnino vos futuros esse exspecítatis. At vos in his quoque a 
vobis ipsis in errorem induci, pluribus a me demonstratum est. 

126. Quis vero hio sit, qui et angelus magni consilii in- 
terdum, et vir per Ezechielem, et tamquam filius hominis per 
Danielem, et puellus per Iesaiam, et Christus et deus adoran- 
dus per Davidem, et Christus et lapis per multos, et sapien- 
tia per Salomonem, et Iosephus et Iudas et stella per Mosen, 
et oriens per Zachariam, et rursus per lesaiam passibilis et 
Iacobus et Israel et virga et flos et lapis angularis et filius dei 
vocatus est: si nossetis, Trypho, inquam, non eum blasphe- 
miis appeteretis qui iam et advenit et natus et passus est et 
in coelum adscendit; qui etiam rursus adveniet, ac tunc plan- 
gent duodecim vestrae tribus. Nam si intellexissetis quae a 
prophetis dicía sunt, non eum negassetis deum esse, solius 
et ingeniti et inenarrabilis dei filium. Dictum est enim ali- 
cubi et per Mosen in Exodo sic: Locutus est autem dominus 
ad Mosen, et dixit ad eum: Ego sum dominus, el visus 
sus Abrahamo et Isaaco et. lacobo, deus eorum, el. nomen 
meum non indicavi iis, el pepigi foedus meum cum iis. Sic 
etiam rursus ait: Cum lacobo homo luciatus esi; eumque 


καὶ Δαυὶδ etc.. Illa enim propter cit ἐνονοήκειτε, 


sequentis commatii similitudinem fa- 4. ᾿Ελάλησε... αὐτούς] Exod. 
cile poterant excidere. 6, 2— 4. 

2. καὶ... φυλαῦ Coll. Zachar. 5. Μετὰ... ἐπάλαιε] Genes. 
12, 12. 82, 24, — Pro μετὰ Maranus κατὰ 


8. νενοήκατο} Thirlbius conie- dedit citra auctoritatem codicum. 
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ἐπάλαιε" καὶ Otóv φησιν εἶναι. ὃ Εἶδον γὰρ ϑεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, καὶ ἐσώθη ἡ ψυχή pov, λέγει εἰρηκέναι τὸν Ἰαχώβ. 
Καὶ ὅτι καὶ τὸν τόπον, ὅπου αὐτῷ ἐπάλαισε καὶ ὥφϑη καὶ εὐλό- 
γησε, "xal ἐκάλεσεν Εἶδος ϑεοῦ, ἀνέγραψε. Καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ 56 
5 ὁμοίως, ὡς Μωυσῆς φησιν, ὄφϑη ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυξ τῇ Μαμ- 
βοῇ, καϑημένῳ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. Εἶτα 
ταῦτα εἰπὼν ἐπιφέρει" ᾽ ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε, καὶ 
ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἰδὼν συνέδραμεν 
sl; συνάντησιν αὐτοῖς. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπισχνεῖται 
τῷ ᾿Αβραὰμ υἱόν 10 Τί ὅτι ἐγέλασε Σάῤῥα λέγουσα" "od γε τέξο-- 
μαι; Ἐγὼ δὲ γεγήρακα. Μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ ϑεῶ ῥῆμα; Eig .,.: 
τὸν καιρὸν τοῦτον 13} ἀποστρέψω εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάφῥα — 
víóg. Καὶ ἀπαλλάσσονται ἀπὸ ᾿Αβραάμ. Καὶ οὕτω περὶ αὐτῶν B 
πάλεν λέγει" 15 Ἐξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ 
πρόσωπον Σοδόμων. Εἶτα πάλιν πρὸς τὸν ᾿“βραὰμ ὃς ἦν καὶ ἔστιν 
18 οὕτως λέγει’ 1* Οὐ μὴ κρύψω ἀπὸ τοῦ παιδός μου ᾿Αβραὰμ ἐγὼ 
ἃ μέλλω ποιεῖν " καὶ τὰ ἑξῆς ἀνιστορημένα ἀπὸ τῶν τοῦ ἥδωυ- 
σέως καὶ ἐξηγημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλιν ἔλεγον, d$ ὧν ἀποδέδεικται 
| ὑπὸ τῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ τεταγμένος xal ὑπηρετῶν τῇ βουλῇ αὐτοῦ 
οὗτος ὃς ὥφϑη τῷ τε ᾿Αβραὰμ καὶ τῶ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακὼβ καὶ 
)τοῖς ἄλλοις πατριάρχαις, ἀναγεγραμμένος ϑεύς, ἔλεγον. ἘἘπέφε- € 
ρον δέ, εἶ καὶ μὴ εἶπον ἐν τοῖς ἔμπροσθεν᾽ Οὕτω δὲ καί, ὅτε 
πρέας ἐπεθύμησεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ ᾿ὅ ἀπιστεῖ Μωυσῆς τῷ λελε-- 
γμένω κἀκεῖ ἀγγέλῳ, ἐπαγγελλομένῳ δώσειν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν εἷς 
πλησμονήν, ἰδαὐτός, ὧν καὶ ϑεὸς καὶ ἄγγελος παρὰ τοῦ πατρὸς 


* 


6. Εἶδον... μου] Genes. 82, 80. 10. Τί ... υἱός] Genes. 18, 13. 14. 


7. καὶ] Videtur vacare. Sed 11. ἀποστρέψω) Scripserit for- 


tasse Iustinus ἀνασερέψω, ut apud 


saepe a lustino satis importune po- 
nitur. Cf. c. 108. n. 2. 


8. ὁμοίως, ὡς Μωυσῆς φησιν} 
Particula og in codd. mstis et edi- 
tis omissa est: causa palet. Cf. c. 
112. n. 3. — Mox μεσυμβρίας 
Stephanus. 

9. "»apibog ... 
Genes. 18, 2. 


αὐτούς] 


Septuaginta. Caeterum in «eadem 
LXXvirali versione frequenter usur- 
pari ἀποσερέφειν pro reverti, viris 
eruditis iam observatum. Gallandéus. 
— Cf. c. 56. n. 86. 


19. ᾿Ἐξαναστάντες ... Σοδό- 
pov) Genes. 18, 16. 
18. οὕτως Codd. msti et editi 
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deum esse dicit. idi enim deum facie ad faciem, et. sal- 
vata est anima mea, refert dixisse Iacobum. Εἰ scripsit 
etiam locum, ubi cum eo luctatus eique visus est et benedixit, 
ab eo vocatum fuisse Jisionem dei. Et Abrahamo similiter, 
ut Moses ait, deus ad quercum Mambrae visus est, sedenti 
ad ostium tabernaculi sui meridie. Tum his dictis infert: 
Suspiciens autem oculis vidil, el ecce tres viri stabant supra 
eum; quos quum vidisset, occurrit obviam iis. Paulo post 
unus ex iis promittit Abrahamo filium: Cur risil Sara dicens: 
Num utique pariam? Ego autem senui. n impossibile 
est apud deum verbum? d. tempus hoc revertar in horas, 
et erit Sarae filius. Et discesserunt ab Abrahamo. Εἰ sic 
de iis rursus loquitur: Exsurgenles aulem inde viri conspe- 
xerunt in faciem Sodomorum. Deinde rursus Abrahamum is 
qui est et qui erat sic alloquitur: JNon abscondam ego a servo 
meo Abrahamo quae sum facturus: et quae sequuntur ex 
Mosis scriptis iam recitata et a me exposita rursus repetii, 
ex quibus, aiebam, demonstratur sub patre et domino subie- 
€tum esse et voluntati eius ministrare istum qui Abrahamo et 
Jsaaco et Iacobo et aliis patriarchis visus est appellaturque 
in scripturis deus. Hic adieci, etsi antea non dixeram: Sic 
vero etiam, quum carnem concupivit populus edere et Moses 
non credit ei qui illio etiam vocatur angelus, pollicenti deum 
ad satietatem illis daturum esse: ipse, qui et deus est et an- 


eg. Menda est ex non animadverso 16. αὐτός eic.] Istud πρᾶξαι 


scripturae compendio. Thirlbius ma- 
luit ἔστιν Θεὸς λέγει. 

14. Οὐ ... ποιεῖν] Genes. 18, 
17. —  Moeranus ποιεῖ mendose, 

15. ἀπιστεῖ) Sunt qui iusiuran- 
dum darent lustinum scripsisse ἤ- 
zxigtei. Nos in huiusmodi rebus in 
potestate librariorum sumus. 7hirl- 
bius, — lustinus autem , dum scri- 
bit t$ λελεγμένῳ κακεῖ ἀγγέλῳ er- 
ravit. lllic enim non angelus voca- 
tur sed dominus, 


suadere videatur Iustinum plura de- 
scripsisse ex cap. XI Numer. (aut 
certe in animo habuisse describere 
cum haec scriberet) quam hfc se- 
quuntur, nisi forte sic locum intelli- 
gendum putas: αὐτὸς δηλοῦται καὶ 
ϑεὸς ὦν, καὶ ἄγγελος, παρὰ τοῦ 
φατρὸς πεπεμμένος ταῦτα εἰπεῖν 
καὶ πρᾶξαι — cui interpretalioni 
favere videntur et antecedentia et 
sequentia; mihi tamen non satisfacit. 
Thiribius (in Add.). 


- 
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σεπεμμένος, ταῦτα εἰπεῖν καὶ πρᾶξαι δηλοῦται. Οὕτως γὰρ ἔπα- 
γει ἡ γραφὴ λέγουσα" Y Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ 1j 
χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει; "Hóg γνώσῃ, εἰ ἐπικαλύψεταί σε o 
λόγος μου ἢ οὔ. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις οὕτω φησί" "5 Κύ- 
ioc δὲ εἶπε πρὸς μέ" Οὐ διαβήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον. Κύριος 

ὁ ϑεός σου, ὃ προπορευόμενος τοῦ προσώπου σου, αὐτὸς ἔξολο- Ὁ :᾿ 
ϑρεύσει τὰ ἔϑνη. 


127. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ τοιαῦτά ἔστιν εἰρημένα τῷ νομοϑέτῃ 
καὶ τοῖς προφήταις. Καὶ ἱκανῶς εἰρῆσϑαί uo ὑπολαμβάνω 1 ὅτι, 
e «Ζογζαρεῦταν μου ó ϑεὸς λέγῃ" ?'4vifg ὁ ϑεὸς ἀπὸ "feván, ἢ £àa- 
“7. 37 49 190t κύριος πρὸς Μωυσῆν, καὶ Κατέβη κύριος τὸν πύργον ἰδεῖν 
ὃν ῳκοδόμησαν οἵ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἢ ὅτε Exitotv ὁ ϑεὸς 
| τὴν κιβωτὸν Νῶε ἔξωϑεν, μὴ ἡγεῖσϑε αὐτὸν τὸν ἀγέννητον ϑεὸν 
! πκαταβεβηκέναι ἢ ἀναβεβηκέναι ποϑέν. δ΄ Ὃ γὰρ ἄῤδητος πατὴρ καὶ 
,XUQiog τῶν πάντων οὔτε ποι ἀφῖκται οὔτε περιπατεῖ οὔτε καϑεύ-- 85] 
! det οὔτε ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ αὐτοῦ χώρᾳ, ὅπου ποτέ, μένει, ὀξὺ 
ὁρῶν καὶ ὀξὺ ἀκούων, ovx ὀφϑαλμοῖς οὐδὲ ὠσὶν ἀλλὰ δυνάμει 
ἀλέκτῳ * καὶ πάντα ἐφορᾷ καὶ πάντα γινώσκει, καὶ οὐδεὶς ἡμῶν 
ιλέληϑεν αὐτόν" οὔτε κινούμενος, ὁ τόπῳ τε ἀχώρητος καὶ τῷ κό- 
ἱσμῳ ὅλῳ, ὅς γε ἦν καὶ πρὶν τὸν κόσμον γενέσθαι. Πῶς ἂν οὖν 
εοὗτος ἢ λαλήσειε πρός τινα ἢ ὀφϑείη τινὶ ἢ ἐν ἐλαχίστω μέρει γῆς 
᾿φανείη, ὁπότε γε οὐδὲ τὴν δόξαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ πεμῳφϑέντος ἴσχυεν 
εὐ λαὸς ἰδεῖν ὁ ἐν Σινᾷ, οὐδ᾽ αὐτὸς Μωυσῆς ἴσχυσεν εἰσελϑεῖν εἷς B 
τὴν σκηνήν, ἣν ἐποίησεν, ὅ εἰ μὲν ἐπληρώϑη τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ 


17. Καὶ... οὔ] Numer. 11, similis usus c. 80 (n. 7) deprehen- 
$8. — Pro éxixolss sra: legendum ditur: Ὅτε δ᾽ ovx ἐφ᾽ ὑμῶν po- 
(Thirlb.) videtur ἐπικαταλήψεταε. vov τοῦτο λέγειν μὲ ἐπέστασϑε, 
cum Bibliis. Non muto. τῶν γεγενημένων ἡμῖν λόγων ... 

18. Κύριος... ἔϑνη) Deuteron. σύνταξιν ποιήσομαι. Verba μὴ ἡ- 
81, 2. 8. ysio0s pro ovy ἡγητέον (Sylburg.) 

1. ὅτι eic.] Nodum in scirpo posita sunt. 
quaesiverunt editores. Voluit Thirl- 2, ᾿ἀνέβη ... ᾿Αβραάμ — 'E2a- 
bius: ὥστε, ὅταν πνεῦμα ϑεοῦ λησε... Μωυσῆν — Κατέβη. ... ἐν- 
λέγῃ. Maranus: αἷς, ὅταν που (ali- ϑθρώπων --- ἜἜχλεισεν.... ἔξαϑεν) 
cubi) ὁ ϑεὸς λέγῃ... μὴ ἡγεῖσθαι. — Genes 17, 22; Exod. 6, 29 (el pas- 
At optime se habet illud Gz;, cuius sim); Genes. 11, 5; 7, 16. — Ste- 
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gelus a patre missus erat, haec dixisse et fecisse narratur. 
Sic enim infert scriptura dicens: Ef dixit dominus ad Mosen: 
Zn manus domini non sufficiet? lam cognosces, an operturum 
le sit verbum meum nec ne. Et rursus alio in loco sic ait: Do- 
minus dixil ad me: Non transibis lordanem istum. Dominus 
deus tuus, qui praecedit ante faciem tuam, ipse extermi- 
nabil gentes. 


127. Etiam alia eiusmodi sunt legislatoris et propheta- 
rum dicta. Et satis a me dictum esse existimo, ut, quando 
deus meus dicit: 4dscendit deus ab Abrahamo, aut Locutus 
est dominus ad Mosen, et Descendit dominus ad videndam 
turrim quam aedificaverant filii hominum, vel quando Clau- 
sit deus arcam Noachi exirinsecus: non putetis ipsum inge- 
nitum deum descendisse aut adscendisse ex loco aliquo. Nam 
inenarrabilis pater et dominus universorum neque in aliquem 
locum venit neque ambulat neque dormit neque Surgit, sed 
in regione sua, quaecunque ea tandem est, manet, acutum 
cernens et acutum audiens, non oculis neque auribus sed 
virtute inenarrabili: et omnia videt et omnia cognoscit, neque 
quisquam nostrum eum latet: neque movetur, neque loco 
comprehendi potest et ne toto quidem mundo, quippe qui vel 
ante esset quam mundus fiebat. Quomodo igitur is aut quem- 
quam alloquatur aut cuiquam appareat aut in angustissima 
parte terrae conspiciatur, quum ne illius quidem qui ab eo 
missus est gloriam populus in Sina intueri valuerit, neque 
ipse Moses tabernaculum, quod fecerat, ingredi valeret, si 
phan. et Iebb. Moo pro Μωυσῆν δημεῖ δὲ δύναμις καὶ ϑεότης θεοῦ, 
dederunt. δι’ οὗ βούλεται xol ἐν ᾧ εὑρίσκει 

8. Ὁ γὰρ Xó. x. eic.] Similiter χώραν, οὐκ ἀμείβοντος τόπον οὐδ᾽ 
Origenes c. Cels. IV. c. 5: Kv ὁ ἐκλείποντος γώραν ἑαυτοῦ κενὴν 


ϑεὸς τῶν ὅλων τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει xal ἄλλην πληροῦντος. 
συγκαταβαίνῃ τῷ Ἰησοῦ εἰς τὸν τῶν 4. ἐν Σινὰ) Coll. Exod. 19, 21. 


ἀνθρώπων Bíow»..., οὐκ ἔξεδρος 
γίνεται οὐδὲ καταλείπει τὴν δαυ- 
τοῦ ἕδραν, ὥς tiva μὲν τόπον κε- 
vóv αὐτοῦ εἶναι, ἕτεραν δὲ πλήρη, 
οὐ πρότερον αὐτὸν ἔχοντα" ἐπι- 


5. εἰ μὲν ixi] Sic legendum 
est pro vulg. εὖ μὴ ézà., lustinus 
ut eum Bibliis (Exod. 40, 85) con- 
cilletur.  Tbhirlbius mallet εἰ ἐπλη- 
ρώϑη. 


q «.“22 
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δόξης, οὐδὲ μὴν 90 ἱερεὺς ὑπέμεινε κατενώπιον τοῦ ναοῦ Grijvos, 
ὅτε τὴν κιβωτὸν Σολομὼν εἰσεκόμισεν εἰς τὸν olkoy τὸν ἐν TtQov- 
σαλήμ, ὃν αὐτὸς ὁ Σολομὼν ῳκοδομήκει; Οὔτε οὖν ᾿Αβραὰμ, οὔτε 
Ἰσαὰκ οὔτε Ἰακὼβ οὔτε ἄλλος ἀνθρώπων εἶδε τὸν πατέρα καὶ 
ἄῤῥητον κύριον τῶν πάντων ἁπλῶς καὶ αὐτοῦ τοῦ Χρισεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν κατὰ βουλὴν τὴν ἐκείνου καὶ ϑεὸν ὄντα, υἱὸν αὐτοῦ, 


-το ἀρ κα ar ER 


καὶ ἄγγελον ἐκ τοῦ ὑπηρετεῖν τῇ γνώμῃ αὐτοῦ" ὃν καὶ ἀνϑρωπονῸ 


γεννηθῆναι διὰ τῆς παρϑένου βεβούληται, "Og καὶ πῦρ ποτε γέ- 
γονε τῇ πρὸς Μωυσέα ὁμιλίᾳ τῇ ἀπὸ τῆς βάτου. Ἐπεὶ ἐὰν μὴ οὕ- 


τω νοήσωμεν τὰς γραφάς, συμβήσεται τὸν πατέρα καὶ κύριον τῶν 


ὅλων μὴ γεγενῆσθαι τότε ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτε διὰ δωουσέως 
λέλεκται " 9 Καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ ϑεῖον παρὰ 


| &volov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ πάλιν διὰ Δαυὶδ ὅτε λέλεκταε οὕτως" 


ϑνάρατε πύλας, οἵ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε, πύλαι αἰαΐνιοε, 
καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης" καὶ πάλιν ὅτε φησί" 19 44- D 
yes κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν 06 
τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


128. 1 Καὶ ὅτι κύριος ὧν ὅ Χριστός, καὶ ϑεὸς ϑεοῦ υἱὸς 
ὑπάρχων, καὶ Ἐ δυνάμει φαινόμενος πρότερον ὡς ἀνὴρ καὶ ἄγγελος, 
καὶ ἐν πυρὸς δόξῃ, αἷς ἐν τῇ βάτῳ, πέφανται καὶ ἐπὶ τῆς κρίσεως 
τῆς γεγενημένης ἐπὶ Σόδομα, ἀποδέδεικται ἐν πολλοῖς τοῖς εἰρη- 


μένοις. ᾿Ανιστόρουν δὲ πάλιν ἃ καὶ προέγραψα ἀπὸ τῆς Ἐξόδου 


,᾿' 


ἀμ. 


πάντα, περί τε τῆς ὀπτασίας τῆς ἐπὶ τῆς βάτου καὶ τῆς ἐπικλή- 4-72 


σεως τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος, καὶ ἐπέλεγον " Καὶ μὴ νομίζητε, ὦ οὗ-- 


τοι, ὅτι περιττολογῶν ταῦτα λέγω πολλάκις, 35.λλ᾽ ἐπεὶ γινώσκω καί $58 


6. ὁ ἱερεὺς] 3. Paralip. 5, 14: 
οἱ ἱερεῖς. 

7. ὃς καὶ πῦρ etc.] Coll. Exod. 
8, 2sqq.. 

8. Καὶ... οὐφανοῦ) Genes. 19, 
24. 

9, "4oaz& ... δόξης] Ps. 28, 7. 

10. “έγεε... 00v) Ps. 109, 1. 

1. Kol ὅτι elc.] Thirlbius, sed 
diffidenter, proponit: Καὶ ὅτε xv- 
ρος ὧν à Χριστὸς καὶ θεός, ϑεοῦ 


υἱὸς ὑπάρχων καὶ δύναμες, φαι- 
ψόμενος (mox enim: ... φάσκειν 
τὴν δύναμιν τὴν παρὰ τοῦ πατρὸς 
τ. ὅ. φανεῖσαν τῷ Μωυσεῖ ἢ τῷ 
"fo. etc.) πρότερον ὡς ἀνὴρ καὶ 
ἄγγελος ἐπὶ τῆς κρίσεως τῆς γεγε- 
ψημένης ἐπὶ Σόδομα, καὶ ἐν πυ- 
οὸς δόξῃ ὡς ἐν τῇ βάτῳ πέφαν- 
ται. 

2. δυνάμει φαιν. Nimirum per 
operationem et virtutem : πρότδρον 
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quidem gloria dei impletum esset, neque etiam sacerdos pro 
templo stare sustinuerit, quando arcam Salomo intulit in do- 
mum Hierosolymitanam, quam ipse Salomo construxerat? Ne- 


que Abrahamus igitur neque Isaacus neque lacobus neque 


alius quisquam hominum illum omnium omnino et ipsius Chri- 
sti patrem et dominum inenarrabilem vidit, sed illum qui se- 
cundum eius voluntatem et deus est, filius ipsius, et angelus 
ex eo quod ministrat ipsius voluntati: quem et hominem nasci 
per virginem voluit, qui et ignis aliquando fuit in colloquio 
cum Mose ex rubo. Nam nisi scripturas ita intelligamus, eo 
res evadet ut pater et dominus universorum tunc in coelis 
non fuerit, quum per Mosen dictum est: Ef dominus pluit 
super Sodoma ignem et sulphur a domino e coelo: et rursus 
quum per Davidem dictum est: Tollite portas, primcipes, 
vesíras, el elevamini, poríae aeternae, el iniroibit rex glo- 
riae, etrursus quum ait: Dicit dominus domino meo: Sede 
a dexíris meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pe- 
dum luorum. 


128. Ac Christum, qui dominus est et deus, dei filius, 
exsistit, et virtute prius apparuit ut vir et angelus, etiam in 
ignis specie, ut in rubo, atque in iudicio de Sodomis facto 
apparuisse, abunde iis quae dicta sunt demonstratum est. 
Referebam autem iterum omnia quae prius ex Exodo descri- 
psi, tum de visione in rubo oblata tum de imposita nominis 


lesu appellatione, et addidi: 


i. e. ante incarnationem,  Maranus. 


8. ἀλλ᾽ ἐπεὶ γινώσκω ... γεγεν- 


ψῆσϑαι ἀπὸ τοῦ πατρός] Semischi- 
us Justin d. Márlyr. P. II. p. 287: 
Die in diesen Worten verworfene 
Betrachtung des Logos als einer blos 
temporáren Ausstrahlung góttlicher 
Kráfte ohne hypostatische Existenz 
ist im Wesentlichen dieselbe, von 
welcher die spáter sogenannten Mo- 
narchianer oder Patripassianer aus- 
gingen: ein Beweis, dass die mo- 


Ne existimetis, heus vos, me 


dalistische Identificirung des Gótt- 
lichen in Christo mit der Hypostase 
des Vaters lángsl vorher in der Kir- 
che Anerkennung und Ansehn ge- 
wonnen hatte, ehe sie in Praxeas, 
Sabellius und den Amndern ihre ge- 
schichtlich gewordenen Reprásentan- 
ten erhielt. Kehrt doch selbst das 
Bild von dem Sonnenstrahle, dessen 
Justin Erwábnung thut, bei Sabel- 
lius wieder: Epiphan. adv. haeres. 
LXI. 1.* 
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τινας προλέγειν ταῦτα βουλομένους, καὶ φάσκειν τὴν δύναμιν τὴν 
παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων φανεῖσαν τῷ Μωυσεῖ ἢ τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ 
τῷ Ἰακὼβ ἄγγελον καλεῖσϑαι ἐν τῇ πρὸς ἀνθρώπους προόδῳ, ἐπειδὴ 
δ αὐτῆς τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις ἀγγέλλεται, δόξαν 
δέ, ἐπειδὴ ἐν ἀχωρήτῳ ποτὲ φαντασίᾳ φαίνεται, ἄνδρα δέ ποτε καὶ 
ἄνθρωπον καλεῖσϑαι, ἐπειδὴ ἐν μορφαῖς τοιαύταις σχηματιζόμε- 
vog φαίνεται αἷσπερ βούλεται ὁ πατήρ᾽ *xal λόγον καλοῦσιν, ἐπει- B 
δὴ καὶ τὰς παρὰ τοῦ πατρὸς ὁμιλίας φέρει τοῖς ἀνθρώποις. 57.4- 
τμητὸν δὲ καὶ ἀχώριστον τοῦ πατρὸς ταύτην τὴν δύναμιν ὑπάρχειν, 
ὄνπερ τρόπον τὸ τοῦ ἡλίου φασὶ φῶς ἐπὶ γῆς εἶναι ἄτμητον καὶ 
ἀχώριστον ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ οὐρανῷ᾽ καί, ὅταν δύσῃ, ὅ συν- 
ἀποφέρεται τὸ φῶς οὕτως ὃ πατήρ, ὅταν βούληται, λέγουσι, δύ- 
ψαμιν αὐτοῦ προπηδᾶν ποιεῖ, καί, ὅταν βούληται, πάλεν ἄνα- 
στέλλει εἰς favróv. Ἶ Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον καὶ τοὺς ἀγγέλους 
ποιεῖν αὐτὸν διδάσκουσιν. ᾿Αλλ ὅτι μὲν οὖν εἰσὶν ἄγγελοι, καὶ 
ἀεὶ μένοντες καὶ μὴ ἀναλυόμενοι εἷς ἐκεῖνο ἐξ οὗπερ γεγόνασιν, 
8 ἀποδέδεικται" καὶ ὅτι δύναμις αὕτη, ἣν καὶ ϑεὸν καλεῖ ὅ προ- 
φητικὸς λόγος, ὃ ὡς διὰ πολλῶν ὡσαύτως ἀποδέδεικται, καὶ ἄγγε- - : 
λον, οὐχ ὡς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ὀνόματι μόνον ἀριϑμεῖταει, ἀλλὰ 
« καὶ ἀριϑμῷ ἕτερόν τί ἐστι, καὶ 19 ἐν τοῖς προειρημένοις διὰ βρα-- 
χέων τὸν λόγον ἐξήτασα, εἰπὼν τὴν δύναμιν ταύτην γεγεννῆσθαι 
ἀπὸ τοῦ πατρός, δυνάμει καὶ βουλῇ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἀποτο- 
μήν, εὑς ἀπομεριζομένης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ὁποῖα τὰ ἄλλα 
πάντα μεριξόμενα καὶ τεμνόμενα οὐ τὰ αὐτά ἔστιν ἃ καὶ πρὶν τμη- Ὁ 
ϑῆναι' καὶ παραδείγματος χάριν παρειλήφειν 11 τὰ αἷς ἀπὸ πυρὸς 
ἀναπτόμενα πυρά, ἃ ἕτερα ὁρῶμεν, οὐδὲν ἐλαττουμένου ἐχείνου ἐξ 
οὗ ἀναφϑῆναι πολλὰ δύνανται, ἀλλὰ ταὐτοῦ μένοντος. 
129. Καὶ νῦν δὲ ἔτι καὶ οὖς εἶπον λόγους εἰς ἀπόδειξιν τού- 


. (o /470. 





4. xal λόγον... ἀνθρώποις] 
Cf. c. 19, n. 14 et Apol. I. c. 22. 
n. 5. — Pro καλοῦσιν congruen- 
lius essel καλεῖσθαι. 

5. Γάτμητον elc.] Supple ex 
praecedentibus γενώσκω τινὰς φά- 
σκχϑιν. 


6. συναποφέρεται) Exspecta- 


veris συναποφέρεσθαι. Cf. n. 4. — 
De verbo προπηδᾶν cf. Semisch. L 
c. p. 282. n. 1. 

7. Κατὰ τοῦτον t. τρόπον) 
Thirlbius καὶ τοῦτον τ. τρόπον su- 
spicatus est scribendum. 

8. ἀποδέδεικεαι) Cf, c. 85. p. 
811. C. 
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verbis superfluentem haec dicere saepius, sed quia scio non- 
nullos etiam esse qui haec occupare velint, ac dicere virtu- 
tem, quae a patre universorum Mosi aut Abrahamo aut Iaco- 
bo apparuit, angelum vocari quum ad homines progreditur, 
quia per eam mandata patris hominibus nuntiantur, gloriam 
autem, quia in visione incomprehensibili interdum apparet, 
virum autem aliquando et hominem vocari, quia in eiusmodi 
formis pro voluntate patris conspicitur; atque. logon vocant, 
quia patris sermones ad homines perferat. Hanc autem vir- 
tutem a patre abscindi aut separari non posse, quemadmodum 
dicunt lucem solis in terra abscindi et separari non posse a 
sole qui est in coelo: et, quum sol occidit, lux simul occidit: 
sic pater, quum vult, inquiunt, facit ut virtus ipsius prosiliat6 
et, quum vult, rursus illam reflectit ad seipsum. Eodem 
modo etiam angelos ab eo fieri docent. Sed angelos quidem 
esse, et semper manere neque in id ex quo exstiterunt dis- 
solvi, demonstratum est; atque virtutem istam, quam et deum 
vocat propheticum effatum, ut multis similiter demonstratum 
est, et angelum, non solo nomine ut lucem solis numerari, 
sed etiam numero aliud quid esse, itidem iam breviter disse- 
rui, quum virtutem hanc ex patre genitam dicerem, virtute 
et voluntate eius, non vero per abscissionem, quasi patris 
substantia divideretur, quemadmodum caetera omnia quae 
dividuntur et scinduntur non eadem sunt quae antea fuerunt 
quam scinderentur: et exempli causa assumsi ignes ex igne 
accensos, quos alios videmus, non imminuto illo ex quo multi 
accendi possunt, sed in eodem statu manente, 


129. Et nunc vero etiam quae ad huius rei demonstratio- 


9. ὡς} Abest haec particula in 11. zd ὡς etc.] Codd. msti et 
codd. mstis et editis: facile ob prae- edili τὰ ὡς... πυρὰ ἕτερα ὁρῶμεν. 
cedentem syllabam absorberi poterat. Relativum ἃ (Maran.) propter affi- 
Vide c. 126. n. 8. Sylburgius ad- nitatem facile intercidere poterat. 
misil ὡς διὰ πολλῶν σαφῶς ἀπο- Sylburgius commendavit ὡς τὰ ... 


δέδεικται. πυρὰ ἕτερα ὁρῶμεν, facla videli- 
10. ἐν τ. προειρημένοις) Cf, c. cet transpositione. Alius coniecerit 
61; vide ibid. n. 5 et 6. ταῦτα pro τά. 


T. I. P.1I. | 28 
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vov ἐρῶ. Ὅταν λέγῃ" ᾿ Ἔβρεξε κύριος πῦρ παρὰ κυρίου ix τοῦ 
οὐρανοῦ, δύο ὄντας ἀριϑμῷ μηνύει ὁ λόγος ó προφητικός, τὸν 
μὲν ἐπὶ γῆς ὄντα, 0g φησι καταβεβηκέναι ἰδεῖν τὴν κραυγὴν Zo- 
δόμων, τὸν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρχοντα, ὃς καὶ τοῦ ἐπὶ γῆς 
4 el (| κυρίου κύριός ἐστιν, dg πατὴρ καὶ ϑεός, αἴτιός rt αὐτῶ rov 
je .xal δυνατῷ xol xvolo καὶ Oto. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ ὁ lo 


γος εἰρηκέναι τὸν ϑεὸν ἐν doyj: ^ Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν aig εἷς 3: 
ἡμῶν, 3 τόδε, Ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, καὶ αὐτὸ ἀριϑμοῦ δηλωτεκόν ἔστιν͵ 
4 ἀλλ᾿ οὐ τροπολογίαν χωροῦσιν οἵ λόγοι, ὡς ἐξηγεῖσϑαε ἐπιχειροῦ- 
σιν of σοφισταὶ καὶ μηδὲ λέγειν τὴν ἀλήϑειαν μηδὲ νοεῖν δυνάμε- ; 
vot Καὶ δὲν τῇ Σοφίᾳ εἴρηται" δ Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ xa 
ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι. Κύριος 
ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν " ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος 
ἐϑεμελίωσέ με, ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ τὰς 
ἀβύσσους ποιῆσαι καὶ πρὸ τοῦ προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
πρὸ ToU ὄρη ἐδρασϑῆναι" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με. Καὶ 
εἰπὼν ταῦτα ἐπήγαγον" Notre, ὦ ἀκροαταί, εἴ γε καὶ τὸν νοῦν 
ὃ προσέχετε, καὶ ὅτι γεγεννῆσϑαι ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦτο τὸ γέννημα 
πρὸ πάντων ἁπλῶς τῶν κτισμάτων ὁ λόγος ἐδήλου, καὶ τὸ γεν- 
νώμενον τοῦ γεννῶντος ἀριθμῷ ἕτερόν ἐστι" πᾶς ὁστισοῦν ὁμολο- 
γήσεμ. 


παδαδδημπσι, ιν»... 0 ER 


130. Kal συντιϑεμένων πάντων εἶπον" Καὶ λόγους δέ τινας, 
οὃς μὴ ἀπεμνημόνευσα πρότερον, εἴποιμ᾽ ἂν ἄρτι. Εἰσὶ δὲ εἰρη- 
μένοι ὑπὸ J!roü πιστοῦ ϑεράποντος ωυσέως ἐπικεκαλυμμένως᾽ 
εἴρηται δὲ οὕτως" 3 Εὐφράνϑητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, παὶ zooc- 


1. Ἔβρεξε... οὐρανοῦ) Genes. rum, et (quod testificatur Eusebius 
19, 24. H. E. IV. 22) omnis veterum ch 
2. Ἰδοὺ... ἡμῶν] Genes. 8, rus. Thirlbius. 


22. » 4 
8. τόδε] Codd. msi et editi E" Ed»...pr) Proverb. 8,1 
τὸ δέ ᾿ eo ὦ , - . 
ΕΞ 7. ὁδῶν αὐτοῦ) Reg. in marr. 
ct uin ov τροπολογίαν eic] Clar. ὁδὸν αὐτοῦ. GL c. 61. 
. c. 62. 
5. ἐν τῇ Zogíe] In Proverbiis n. 9. 
Salomonis, quem librum isto no- 8. προσέχετε) Lege, si sapie 


mine appellant Clemens uterque, certissima emendatione,  mutatiene 
auctor Constitutionum — apostolica- pene nulla, xqoctízgsre, εἰ libraries 
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nem attuli effata repetam. Quando dicit effatum propheticum: 
fiuit dominus ignem a domino e coelo, duos numero esse 
declarat, alterum quidem in terra, quem dicit descendisse ut 
videret clamorem Sodomorum, alterum autem in coelis, qui 
etiam domini in terra apparentis dominus est, quatenus pater 
et deus, atque auctor ei ut sit et potens et dominus et deus. 
Et rursus quando dicit effatum dixisse deum in principio: Ec- 
ce Adamus factus est. tamquam unus ex nobis, hocce etiam, 
Tamquam unus ex nobis, numerum indicat: neque haec verba 
fropologiam admittunt, ut interpretari conantur sophistae et 
qui veritatem neque dicere neque intelligere possunt. Et in 
Sapientia dictum est: Si adnunliavero vobis quae quotidie fi- 
unt, quae a saeculo sunt memorans recensebo. | Dominus con- 
didit me initium viarum suarum ad opera sua.  4nte saecu- 
lum fundavit me, in principio, antequam terram faceret et 
antequam ab4ssos faceret et antequam prodirent fontes aqua- 
rum, antequam montes stabilirentur: anle omnes colles ge- 
neral me. Et quum haec dixissem addidi: Intelligitis, audi- 
tores, si quidem animum advertitis, et effatum declarare hanc 
progeniem a patre ante omnes omnino res creatas genitam 
esse, et genitum a gignente aliud numero esse: quilibet fa- 
tebitur. | 

130. Atque assentientibus omnibus dixi: Etiam nonnulla 
verba, quae prius non memoravi, nunc allegabo. Sunt autem 
arcane dicta a fideli famulo Mose; dictum est sic: Laefamim 
coeli cum ipso, ef adorent eum omnes angeli dei: et quae 


iube se suspendere. Quin tu potius, 
inepte criticaster, abi hinc quo di- 
gnus es cum ista odiosa et stolida 
ἀκριβείᾳ. Nihil opus ulla mutatione. 
Thirlbius. — — Mox Langus et Ma- 
ranus reponi mallent ... ἐδήλου" καὶ 
ὅτι τὸ γεννώμενον ... loti, πᾶς 
ὁσειδοῦν ὁμολογήσεια, ut ὅτε non 
ἃ νοεῖτε sed ἃ ὁμολογήσειε pendeat. 
Male: videlicet priori καὶ (καὶ ὅεε 
γεγεννῆσθαι) alterum καὶ (καὶ — 


Sc. ὅτι — τὸ γεννώμενον) respondet: 
— (um — ium. Fortasse autem og 
ante πᾶς (c. 128. n. 9) refingen- 
dum est. 

1. v. πιστ. θεράπ.} Coll Nu- 
mer. 12, 7. — Mox, si Iustinus 
εἴρηται scripsit, subaudivit λόγος 
(effatum ; mox: τὰ ἑξῆς τοῦ 1λό-- 
yov). Alioquin εἴρηνται scribendum 
est, ad λόγους si referre velis. 

2. Εὐφράνθητε... 900 — Ev- 

28 * 
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κυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ" ὃ καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ AoyovC 
ἐπέφερον ταῦτα' Εὐφράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ, ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ 1. ἐκδικεῖται καὶ ἐκδικήσει, καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐ- 
αϑροῖς, καὶ τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαϑαριεῖ κύ- 
ριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ ὃ εἰπὼν ταῦτα ἡμᾶς τὰ ἔϑνη 
λέγει εὐφραίνεσθαι μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, λέγω ᾿Αβραὰμ καὶ Ἶσα- 
ἀκ καὶ Ἰακὼβ καὶ τοὺς προφήτας καὶ ἁπλῶς τοὺς dz ἐκείνου τοῦ 
λαοῦ πάντας εὐαρεστοῦντας τῷ Oto, κατὰ τὰ ὅδ προωμολογημένα 
ἡμῖν" ἀλλ' οὐ πάντας τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἀκουσόμεθα, D 
πειδὴ ἔγνωμεν καὶ διὰ ᾿Ησαΐου ἴ τὰ κῶλα τῶν παραβεβηκότων ὑπὸ 
σκώληκος καὶ ἀπαύστου πυρὸς διαβιβρώσκχεσϑαι μέλλειν, ἀϑάνατα 
μένοντα, ὥστε καὶ εἶναι εἰς ὅρασιν πάσης σαρχός. Ἐπειπεῖν δὲ 
ὑμῖν βούλομαι καὶ πρὸς τούτοις, ὦ ἄνδρες, ἔφην, καὶ ἄλλους 
τινὲς λόγους ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Μωυσέως λόγων, ἐξ ὧν καὶ νοῆσαι 
δύνασϑε ὅτι ἄνωϑεν μὲν πάντας τοὺς ἀνθρώπους ὁ ϑεὸς διε- 
σκόρπισε ὃ καὶ τὰ γένη καὶ γλώσσας᾽ ἐκ πάντων δὲ τῶν γενῶν 
γένος ἑαυτῷ λαβὼν τὸ ὑμέτερον, γένος ἄχρηστον καὶ ἀπειϑὲς καὶ 838) 
ὥπιστον, δείξας τοὺς ἀπὸ παντὸς γένους αἱρουμένους πεπεῖσϑαι 
αὐτοῦ τῇ βουλῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὃν καὶ Ἰακὼβ καλεῖ καὶ Ἰσραὴλ 
ὀνομάζει, τούτους καὶ Ἰακὼβ καὶ Ἰσραήλ, εἷς προέφην ἐν πολλοῖς, 

9 εἶναι δεῖ. Εὐφράνϑητε γὰρ ἔϑνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ εἰπών, 
τὴν μὲν ὁμοίαν αὐτοῖς ἀπονέμει κληρονομίαν, καὶ τὴν ᾿θόμοίαν . 


φράνϑητε... αὐτοῦ] Deuteron. 82, 
43. 

8. καὶ τὰ ἑξῆς εἰς. Stephanus 
male moram posuit inter λόγου οἱ 
ἐπέφερον. Sic etiam Langus: . 
el quae sequuniur verba. Deinde 
haec iniuli, Sylburgius voluit καὶ 
ἐπέφερον. Verum enim vero ista 
τὰ ἑξῆς sunt quae hic éxig£oorto:: 
Evgodv9nts ἔθνη —. 

&. ἐκδικεῖται) Admisit Sylbur- 
gius ἐκδικεῖ ve. Ast illud firmatur 
permultis τῶν o' codd. mstis; vide 
Holmes. ad locum. 

5. εἰπὸν) Suspicatur Sylburgius 


ἐπεῖπον sine nmecessitale. — Mox 
vulgo legitur ἀπλῶς xol pro καὶ 
ἁπλῶς. Similis librariorum error 
c. 100. n. 7 deprehenditur. 
6. προωμολογ.] Cf. c. 80. p. 
B. - 


7. τὰ κῶλα... σαρκος les. 66, 
24, — Thirlbius pro πάσης σαρκὸς 
legi vult πάσῃ σαρκί, ut cc. 44 εἰ 
140 atque in Bibliis. Recte Maranus: 
Cum Iustinus scripturae verba nen 
referat hoc loco, non video cur ei 
non licuerit aliquid leviter immu- 
tare et malos spectaculum omnis 
carnis futuros dicere.* 
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sequuntur in effato adieci: Laelamini gentes cum populo 
eius, el conforlentur ei omnes angeli dei, quia sanguinem 
filiorum suorum ulciscitur οἱ ulciscetur, el vindictam retri- 
buet inimicis, el tis qui oderunt eum relribuet, et expurgabit 
dominus terram populi sui. Atque his verbis declarat nos 
gentes cum ipsius populo laetari, hoc est cum Abrahamo et 
Isaaco et Iacobo et prophetis et prorsus omnibus qui ex illo 
populo.placuerunt deo, secundum ea quae antea professi su- 
mus: at non omnes qui ex vesíro genere sunt intelligemus, 
siquidem per Iesaiam didicimus futurum ut membra praevari- 
catorum a verme et inexstinguibili igne pervorentur, immor- 
talia permanentia , ita ut et spectaculo sint omni carni. Volo 
autem vobis praeter haec, o viri, aiebam, alia quoque nonnulla 
ex iisdem Mosis effatis proferre, ex quibus etiam intelligere 
potestis deum antiquitus dispersisse omnes homines secundum 
et genera et linguas: quum autem ex omnibus generibus ge- 
nus sibi assumserit vestrum, genus inutile et inobediens et 
infidele, quumque eos qui ex omni genere electi sunt ipsius 
voluntati per Christum, quem et Iacobum vocat et Israelem 
nominat, paruisse ostenderit, nos et Iacobum et Israelem, ut 
iam pluribus dixi, esse debere. Dum enim ait: Laetamini 
genles cum populo eius, similem iis quidem tribuit haeredi- 
tatem, et simile nomen confert: dum vero gentes eos et cum 


8. xal τὰ γένη x. y4.] Thirlb. 
et Maran. rescribendum putarunt 
κατὰ γένη x. y1.. Haec emendatio 
ul bene se habere videatur, tamen 
scriptura vulgaris retineri potest id- 
eoque debet. Nam notus est iste 
accusalivi usus. Duplex xal autem 
sibi respondet. . 


9. εἶναι δεῖ]  Pendent ab Ori 
praecedente: ... νοῆσαι δύνασθε, 
ὅτι... διεσκόρπισε' ἐκ πάντων δὲ 
τῶν γενῶν (h. e. καὶ ὅτε dx m. τ. 
q-) ...«λαβὼν... εἶναι δεῖ. Reiicien- 
da igitur Thirlbii coniectura: ... 


xolloig, εἶναι. Καὶ Εὐφράνϑητϑ 
—. Exceplo Marano omnes edide- 
runt og προέφην, ἐν πολλοῖς εἶναι 
δεῖ, nempe ἐν πολλοῖς ad εἶναι δεῖ 
male referenles. 

10. ὁμοίαν ὀνομασίαν] H. e. 
Ἰακὼβ εἱ ᾿Ισραήλ. Cf. c. 128. Sta- 
tim autem populus et gentiles nomi- 
natim discernuntur, et gentilium no- 
men, quos deus ad poenitentiam vo- 
cavit, usurpatur in opprobrium iudai- 
ci populi, quem deus reiecit. Mara- 
nus legi voluit οὐ δίδωσιν. Mox 
fortasse (Thirlb.) scribendum λέγει 
ὁ ϑεὸς pro λέγεε EO vos. 
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ὀνομασίαν δίδωσιν" ἔϑνη δὲ αὐτοὺς καὶ εὐφραινομένους μετὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ λέγων, tig ὄνειδος τὸ ὑμέτερον λέγει ἔϑνος. Ὃν γὰρ 
καὶ ὑμεῖς τρόπον παρωργίσατε εἰδωλολατρήσαντες, οὕτω καὶ av- 


τοὺς εἰδωλολάτρας ὄντας κατηξίωσε γνῶναι τὴν βουλὴν αὐτοῦ καὶ 


κληρονομῆσαι τὴν κληρονομίαν τὴν παρ᾽ αὐτῷ. Β 
131. Ἐρῶ δὲ καὶ τοὺς λόγους, δι ὧν δηλοῦται μερίσας πάν- 
τα τὰ ἔϑνη ὃ ϑεός. ἙΠσὶ δὲ οὗτοι" 1 Ἐπερώτησον τὸν πατέρα 
σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι, τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσέ σοι. 
“Ὅτε διεμέριξεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς dap, ἔστη- 
σεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμοὺς υἱῶν Ἰσραήλ' καὶ ἐγενήϑη μερὶς 
κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας avrov Ἰσραήϊ. 
Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπήνεγκα λέγων ὅτι oi ἑβδομήκοντα ἐξηγήσαντο, 
ὅτι Ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. ᾽41λλ᾽ ἐπεὶ 

καὶ ἐκ τούτου ἢ πάλιν οὐδέν μοι ἐλαττοῦται ὁ λόγος, τὴν ὑμετέραν C 
ἐξήγησιν εἶπον. Καὶ ὑμεῖς δ᾽, 3 εἰ βούλεσϑε τὴν ἀλήϑειαν ὅμο-- 
λογῆσαι, ὅτι πιστότεροι πρὸς τὸν ϑεὸν ἐσμεν, οἵτινες διὰ τοῦ ἐξ- 
ουϑενημένου καὶ ὀνείδους μεστοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ κληϑέν- 
; ttg ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ (ὧν καὶ τῇ ὁμολογίᾳ καὶ τῇ ὑπαχοῇ καὶ τῇ εὖ- 
Jj σεβεία κολάσεις μέχρι ϑανάτου ὑπὸ τῶν δαιμονίων καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ διαβόλου, διὰ τῆς ὕφ᾽ ὑμῶν ἐκείνοις γεγενημένης ὕπηρε- 
σίας, προστετίμηνται) πάνϑ᾽ ὑπομένομεν ὑπὲρ τοῦ μηδὲ μέχρι φω- 

νῆς ἀρνεῖσθαι τὸν Χριστόν, δι οὗ ἐκλήϑημεν elg σωτηρίαν τὴν D 

σροητοιμασμένην παρὰ τοῦ πατρός, ὑμῶν τῶν ἐν βραχίονε ὕψη-- 
λῷ καὶ ἐπισκοπῇ μεγάλης δόξης λυτρωϑέντων ἀπὸ τῆς Δίγυύπτου, 
ϑαλάσσης ὑμῖν τμηϑείσης καὶ γενομένης ὁδοῦ ξηρᾶς, ἐν Qj τοὺς 
διώκοντας ὑμᾶς μετὰ δυνάμεως πολλῆς πάνυ καὶ ἐνδόξων ἁρμάτων, 
ἐπικλύσας αὐτοῖς τὴν δι’ ὑμᾶς ὁδοποιηϑεῖσαν ϑάλασσαν, ἀπέκτει- 
ψεν" οἷς καὶ στύλος φωτὸς ἔλαμπεν, ἵνα καὶ παρὰ τὸν πάντα ἄλλον 
λαὸν τὸν ἐν τῷ κόσμῳ ἰδίῳ καὶ 3 ἀνελλιπεῖ καὶ μὴ δύνοντι φωτὶ 


1. ᾿Επερώτησον. .. ᾿Ισραήλ}] si recte video, subaudit δύνασϑε 
Deuteron. 82, 7 — 9. — Male (ex- ad ὁμολογῆσαι, ut δὲ βούλεσθε per 
cepto Thirlbio) sic iunxerunt: ... se capiatur. Mihi vero istud ogo- 
ἐροῦσί σοι, ὅτε ... δάμ.Ἔστησεν λογῆσαι videtur a βούλεσϑε  pen- 
etc. . dere, ut ante ὅτε aut addendum sit 

2. πάλιν] Cf.c.194 (ib. n. 3). aut saltem animo supplendum οὐ 

8. εἰ βούλεσθε etc.] Maranus, δύνασθε ἀρνεῖσθαι vel tale quid. 


- WAND π᾿ ᾿Ξ τας WES AC 
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populo suo laetantes dicit, in probrum vestrum dicit gentem. 
Quemadmodum enim et vos ad iracundiam illum concitastis, 


'dum simulacra coluistis, ita et illos, quum simulacrorum cul- 


tores sint, hac gratia dignatus est ut cognoscerent volunta- 
tem ipsius et acciperent haereditatem quae apud illum est. 
131. Proferam autem verba, ex quibus onmes gentes a 
deo divisas fuisse ostenditur. Sunt vero haec: Inlerroga 
patrem tuum, el adnuntiabil tibi, maiores luos, et. dicent 
tibi. Quando dividebat altissimus gentes, quando disper- 
gebat filios Adami, constituit terminos gentium secundum 
numeros filiorum Israelis; et facta est pars domini populus 
eius lacob, funiculus haereditatis eius Israel. Et his dictis 
addidi septuaginta sic exposuisse: Constituil lerminos gen- 
tium secundum numerum angelorum dei. Sed quia iterum 
nihil ex ea quoque re mihi imminuitur ratiocinatio, vestram 
interpretationem retuli. Vos autem, si veritatem fateri vultis, 
non negabitis nos — qui quidem per abiectum et probri ple- 
num crucis mysterium a deo vocati (quorum et confessioni et 
obedientiae et pietati supplicia ad mortem usque a daemonibus 
et exercitu diaboli, per vestrum quod illis exhibuistis mini- 
sterium, infliguntur) omnia perferimus ne voce tenus Chri- 
sium negemus, per quem ad salutem vocati sumus a patre 
praeparatam — fideliores deo esse quam vos qui brachio ex- 
celso et visitatione magnae gloriae redemti estis ex Aegypto, 
quum mare vobis divisum et iter siccum factum est, in quo 
eos qui vos cum potestate admodum magna et splendidis cur- 
ribus persequebantur deus, postquam effudit in eos mare pro- 
pter vos calcabile factum, interemit: quam vos, inquam, qui- 
bus columna luminis affulsit, ut etiam praeter quemlibet alium 
in mundo populum propria οὗ non deficiente et non occidente 


— Longius autem híc est ὑπερβα- 
t0», Nam ad πιστότεροι πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἐσμεν post magnam parenthe- 


sin infertur tandem genilivus 9p à» - 


τῶν d» βραχίονι ὑψηλῷ... λυτρω- 
ϑέντων. Vide c.78. n. 1 et 18, Pro 


ὑμῶν codd. msti et editi ἡμῶν prae- 
bent, id quod facile inferri poterat 
propter praecedens ro? πατρός. 

4. ἀνελλιπεῖ) Est ἀνελλιπὴς non 
tantum cui nihil deficit, sed eliam 
qui non deficit, Aelianus Var. Hist. 
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χρῆσϑαι ἔχητε" οἷς ἄρτον sig τροφὴν δἴδιον ἀγγέλων οὐρανίων, τὸ ss 
μάννα, ἔβρεξεν, ἵνα μηδὲ σιτοποιΐας δεόμενοι ὁ ξητήσητε" καὶ τὸ 
ἐν Μεῤῥᾷ ὕδωρ ἐγλυκάνϑη" καὶ σημεῖον τοῦ σταυροῦσϑαε μέλλον- 
vog καὶ ἐπὶ τῶν ὄφεων τῶν ἴ δακόντων ὑμᾶς, εἷς προεῖπον, γε- «! 
γένηται (πάντα προλαμβάνοντος πρὸ τῶν ἰδίων καιρῶν τὰ μυστή- 
qux χαρίξεσϑαι ὑμῖν τοῦ ϑεοῦ, πρὸς ὃν ἀχάριστοι ἐλέγχεσϑε ἀεὶ 
γεγενημένοι) ὃ καὶ διὰ τοῦ τύπου τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν Moav- 
σέως ? xal ὡς τοῦ ἐπονομασϑέντος Ἰησοῦ πολεμούντων τὸν Apa- 
λήκ, 19 περὶ οὗ εἶπεν ὃ ϑεὸς ἀναγραφῆναι τὸ γεγενημένον, φή-Β 
σας καὶ εἰς τὰς ὑμῶν ἀκοὰς Ἰησοῦ παραϑέσϑαι τὸ ὄνομα, εἰπὼν 
ὅτε 11 οὗτός ἔστιν ὃ μέλλων ἐξαλείφειν ἀπὸ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ 
μνημόσυνον τοῦ ᾿“μαλήκ. Kol ὅτε τὸ μνημόσυνον τοῦ ᾿Δμαλὴκ 
xal μετὰ τὸν τοῦ Ναυῆ υἱὸν μένει, φαίνεται" διὰ δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ σταυρωϑέντος, οὗ καὶ τὰ σύμβολα ἐκεῖνα προχηρύγματα ἦν 
12 γῶν καὶ αὐτοῦ ἁπάντων, ὅτι μέλλει ἐξολοϑρευϑήσεσϑαι τὰ 
δαιμόνια καὶ δεδιέναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 13 καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς βασιλείας ὁμοίως ὑφορᾶσθαι αὐτόν. 13καὶ ἐκ παντὸς γένους 
ἀνθρώπων ϑεοσεβεῖς καὶ εἰρηνικοὺς δείκνυσϑαι εἶναι τοὺς εἷς αὐ- € 
τὸν πιστεύοντας, l*gavtQóv ποιεῖ, καὶ τὰ προανιστορημένα ὑπ 
ἐμοῦ, Τρύφων, σημαίνουσι. Καὶ τοσαύτη δὲ ὀρτυγομήτρα ἐδύϑη 
ὑμῖν ἐπιϑυμήσασι κρεωφαγίας, ὅση ἀνάριϑμος εἰπεῖν" οἷς καὶ ix 
πέτρας ὕδωρ ἀνέβλυσε, καὶ νεφέλη εἰς σκιὰν ἀπὸ καύματος 75 καὶ 


L c. 83. Quare Thirlbii coniectura placet Thirlbio, qui legeret yoyyv- 
ἀνεκλιπεῖ non opus est, σητε, nisi eum magnitudo mutatio- 


5. ἴδιον ἀγγέλων) Codd. msti nis deterrere. 


et editi δι᾿ ἀγγέλων. Probe Mara- 7. δακόντων͵] Codd. msti et 
nus: Perpaucos fore arbitror, qui- editi διδασκόντων. Sylburgius mal- 
bus haec arrideat sententia, panem let δακνόντων, Thirlius δεδηζό- 
per angelos Israelitis suppeditatum τῶν. — Mox pro γεγένηταε vulga- 
fuisse. Multo magis quadrat, ut pa- tur γεγενῆσθαι, quod ortum duxit 
nem angelorum illis deus pluisse di- ab antecedenti προεῖπον, quocum a 
catur. Quare emendavi. Idem vi- scriba mon satis attento copulabatur. 


tium c. 6. n. 4 sustuli. Thirlbius 8. καὶ διὼ etc.] Coll. Exod. 17, 

coniectavit οἷς ἄρτον, τροφὴν ἀγ- 10. 16. 

γέλων οὐρανίων, τὶ μάννα ἔβρεξε. g. iuris] Pro ὡς Sylburgius 
. €. 57. p. . malit αὖ et Thirlbius 4907. Nisi &x 
6. ξητήσητε] Hoc non valde delere vis, aut legas ἀνδρὸς (et per 
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luce uti possetis: quibus panem alimoniae causa proprium an- 
gelorum coelestium , scilice£ manna, pluit, ut ne panificio qui- 
dem vobis opus esset: quibus aqua in Mara dulcis facta est: 
quibus signum eius qui crucifigendus erat, ut iam dixi, exhi- 
bitum est et quum vos morderent serpentes (omnia in anteces- 
sum mysteria vobis ante propria tempora gratificante deo, in 
quem semper ingrato fuisse animo arguimini) et quum per 
figuram extensionis manuum Mosis οὐ per eum quilesus cogno- 
minatus est debellaretur Àmalecus, qua de re praecepit deus 
ut in literas referretur, et auribus quoque vestris nomen Iesu 
mandaretur, hunc esse dicens qui deleturus erat ex terra me- 
moriam Amaleci. Atque Amaleci memoriam etiam post filium 
Navae manere liquet: at futurum ut per Iesum crucifixum, cu- 
ius etiam res omnes illis symbolis praesignificabantur, daemo- 
nes exterminarentur eiusque nomen formidarent, et omnes 
principatus ac regna pariter eum metuerent, et ex omni homi- 
num genere pii et pacifici ostenderentur qui in eum credunt, 
declarat, et idem demonstrant quae a me, Trypho, iam me- 
morata sunt. Vobis etiam carnes concupiscentibus tanta data 
est coturnicum copia, quanta numerari nequit: quibus etiam 
ex rupe aqua scaturivit: quos nubes ab aestu obumbrans et 


οἱ Maranus legi τῶν xov αὐτὸν 
iusserunt. 


virum qui (ransnominalus est Iesus : 
— c. 182. p. 361. D), aut saltem 


διὰ (c. 115. p. 343. A) rescribas 
hoc sensu: ei per typum ezlensa- 
rum Mosis manuum el per irans- 
tominatum lesum, qui Amalecum 
debellabant., 

10. 2501... σημαένουσι) Omnia 
haec verba Thirlbius parenthesi in- 
clusit. — — Pro φήσας idem coniecit 
φϑάσας, quum supra diceretur: 
σάντα προλαμβάνοντος... τὰ uv- 
στήρια χαρίξεσϑαι ὑμῖν τοῦ ϑεοῦ. 

li. ovrog] Reg. in marg. ὁ 
τοιοῦτος. — ΟἿ, Barnab. Epist. 
c. 12. 

12, τῶν κατ᾽ αὐτοῦ] Thirlbius 


18. καὶ πάσας τ. ἀρχάς... 
ὑφορᾶσθϑαι!) Mutatio structurae: 
subaudias μέλλειν. 

14. καὶ ἐκ παντὸς y. etc.] Cf. 
Apol. I. c. 1. n. 7. 

15. φαν. ποιεῖ] Scil. non ἡ 
γραφὴ (Maran.) sed o 9eóg. Paulo 
ante enim: περὶ ov εἶπεν ὁ ϑεὸς 
e φήσας... εἰπών. 

16. καὶ φυλ. ἀπὸ κρύους] Sunt 
quae suadere videantur legendum 
potius xal σεύλος πυρὸς sig gvia- 
κὴν ἀπὸ κρύους. Constitut. apost, 
VIIL c. 12: σεύλον πυρὸς τὴν 
ψύκτα πρὸς φωτισμὸν καὶ στῦλον 
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ἱ οὐρανοῦ καινοῦ 17 τρόπον καὶ : 


προαγγελίαν ἀπαγγέλλουσα" ὧν καὶ of ἱμάντες τῶν ὑποδημάτων 
οὐκ ἐῤῥάγησαν, οὐδὲ αὐτὰ τὰ ὑποδήματα ἐπαλαιώθη, οὐδὲ τὰ 
ἐνδύματα κατετρίβη, !9 ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν νεωτέρων συνηύξανεε D 


φυλακὴν ἀπὸ κρύους εἵπετο, ἄλλου 


132. Καὶ πρὸς τούτοις ἐμοσχοποιήσατε καὶ πρὸς τὰς Ovyae- 
τέρας τῶν ἀλλογενῶν πορνεῦσαι καὶ εἰδωλολατρῆσαι σπουδάσατε, 
καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, τῆς γῆς ὑμῖν παραδοθείσης μετὰ δυνάμεως 
τοσαύτης, ὡς καὶ τὸν ἥλιον ϑεάσασϑαι ὑμᾶς προστάξει τοῦ ἀν- 
δρὸς ἐκείνου 1 τοῦ ἐπονομασϑέντος τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι σταϑέντα ἐν 
τῷ οὐρανῷ καὶ μὴ δύναντα μέχρι ρῶν τριάκοντα FE, καὶ τὰς 
ἄλλας πάσας δυνάμεις τὰς κατὰ καιρὸν γεγενημένας ὑμῖν, ὧν καὶ 
ἄλλην μίαν καταριϑμῆσαι ὁ τανῦν εἶναί μοι δοκεῖ“ συναίρεται γὰρ so 
πρὸς τὸ καὶ ἐξ αὐτῆς συνιέναι ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν, ὃν καὶ ἡμεῖς 
ἐπέγνωμεν Χριστὸν υἱὸν ϑεοῦ, σταυρωθέντα καὶ ἀναστάντα καὶ 
ἀνεληλυϑότα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ πάλιν παραγενησόμενον χρι- 
τὴν πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων μέχρις αὐτοῦ ᾿Αδάμ. Ἐπέίέστασθε 
οὖν, ἔλεγον, ϑὅτι, τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ὑπὸ τῶν περὶ ᾿ξω- 
τίους πολεμίων ἁρπαγείσης καὶ πληγῆς αὐτοῖς γεγενημένης φοβε- 
Qc καὶ ἀνιάτου, ἐβουλεύσαντο ἐφ᾽ ἁμαξης, ὑφ᾽ $ δαμάλεες νεοτό- 
πους ἔζευξαν, ἐπιθεῖναι, εἰς πεῖραν τοῦ γνῶναι εἰ δυνάμει ϑεοῦ .. 
διὰ τὴν σκηνὴν πεπληγμένοι εἰσὶ καὶ βούλεται ὃ ϑεὸς ἀπενεχϑῆναι B. 
αὐτὴν ὅϑεν ἐλήφϑη. Καί, “πραξάντων τοῦτο, αἵ δαμάλεις, ὑπὸ μη- 
δενὸς ὁδηγούμεναι ἀνθρώπων, οὐκ ἦλϑον μὲν εἷς τὸν τόπον ὅπό- 
ϑὲν εἴληπτο ἡ σχηνή, ἀλλ᾽ εἰς χωρίον τινὸς ἀνδρὸς καλουμένου | 
Αὐσῆ, ὁμωνύμου ἐκείνον τοῦ μετονομασϑέντος τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι, 


ψεφέλης ἡμέραν πρὸς σχιασμὸν locorum Deuteron. 8, 4 et 99, 6 
ϑάλπους. Sed nihil muto, prae- natum est. (Cf. Cosm. Aegypt. V. 
serlim cum de columna ignis iam an- p. 204 sq.. | 
tea mentio facta sit. Thiribius. 


, . 1. v. ixo». τῷ ᾿Ιησοῦ O»óx] 

17. τρόπον] Fortasse (Thirlb.) ? bitu 
τύπον. Sed fero vulgatam lectio- Ct. c. 75. n. 6. — Sylburgius for- 
nem. mam δύυναντα usu receptam esse 


negal; inde coniiit δύνονεα,, àr- 
18. ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν νεωτέ- σαντα, δύνεα. Probat Marapes. 
eov συνηύξανε)] Hoc commentum Sed occurrit ἡλίον δύναντος apel | 
judaicum ex vulgari interpretatione Aelian. Var. Hist. IV. c. 1, Paw 
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a frigore custodiens sequebatur, alius novi coeli speciem et 
praesignificationem habens: quorum neque lora calceamen- 
torum rupta sunt, neque ipsa calceamenta veterarunt, ne- 
que vestimenta contrita sunt, sed etiam in iunioribus una 
crescebant. 


132. Atque in his beneficiis vitulum conflastis et cum 
filiabus alienigenarum fornicari et simulacra colere studuistis, 
etiam postea itidem, ubi terra vobis tradita est cum virtute 
tanta, ut solem iussu illius viri qui lesu nomine cognominatus 
est in coelo stantem et usque ad horas triginta sex non occi- 
dentem videretis, et caeteras omnes virtutes quae suo tem- 
pore exhibitae vobis fuerunt: quarum etiam alia una comme- 
moranda inpraesentiarum mihi videtur; ad hoc enim conducit 
ut vel ex ea cognoscatis lesum, quem nos quoque Christum 
filium dei agnovimus, qui crucifixus est et resurrexit et ad- 
scendit in coelos et iterum venturus est iudex omnium prorsus 
hominum usque ad ipsum Adamum. Scitis igitur, aiebam, 
hostes Azotios, quum tabernaculum testimonii rapuissent at- 
que horribili et insanabili plaga percussi fuissent, consilium 
cepisse ut illud currui, cui vaccas a partu recentes iunxerant, 
imponerent, ut periculum facerent an virtute dei propter ta- 
bernaculum percussi fuissent et deus id eo reduci vellet unde 
captum fuerat. Et, ubi hoc fecerunt, vaccae, a nullo homi- 
num ductae, non in eum locum venerunt unde captum taber- 
naculum fuerat, sed in agrum cuiusdam hominis qui Auses 
vocabatur, eodem nomine atque ille qui Iesus cognominatus 


san. II. c. 11. $. 1, alios inferioris noph. Cyrop. V. c. 8. 6. 42 et Anab. 
aetatis scriplores. Non igitur muto. III. c. 2. δ. 37. Sic τὸ τήμερον 
εἶναι (für heute) Plat. Crat. p.896. 

2. τανῦν εἶναί nor δοκεῖ ed. Steph.. Cf. Viger. ed. (4) Her- 

Thirlbius existimat addendum esse mann. p. 28. 

εὔκαιρον vel οὐκ ἄτοπον, Mara- » 

nus δίκαιον (c. 157). Nihil deest, , — 5 {᾽ ὅτι 6[0.1 Coll. 1 Regg. 6, 

Attica enim est loquendi ratio; τα- 1 sqq.. 

vi» (sive τὰ vóv) εἶναι valet i. 4. 4. πραξάντων τοῦτο] Scil. 

in praesentia, für jelzt. Cf. Xe- ἐχείνων. Cf. Apol. I. c. 8. n. 5. 
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εἷς προελέλεκτο, ὃς καὶ εἰσήγαγε τὸν λαὸν slg τὴν γῆν καὶ κατε. 
κληροδότησεν αὐτοῖς αὐτήν᾽ sig ὃ χωρίον ἐλϑοῦσαι μεμενήκασι, 

δεικνυμένου ὑμῖν καὶ διὰ τούτων, ὅτι δ τῶ τῆς δυνάμεως ὀνόματι 

δηγήϑησαν, og πρότερον ὁ περιλειφϑεὶς λαὸς ἀπὸ τῶν ἀπ᾽ 41|-Ὁ 
γύπτου ἐξελϑόντων διὰ τοῦ λαβόντος τὸ Ἰησοῦ ὄνομα, «“ὐσῆ πρό- 

τερον καλουμένου, sig τὴν γῆν ὁδηγή ϑη. 

133. Καί, τούτων καὶ πάντων τῶν τοιούτων παραδόξων καὶ 
ϑαυμαστῶν ὑμῖν γενομένων τε καὶ ὁρωμένων ! κατὰ καιρούς, ἐλέγ- 
χεσϑε Ξ καὶ διὰ τῶν προφητῶν μέχρι τοῦ καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα τε- 
ϑυκέναι τοῖς δαιμονίοις καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσι τοιαῦτα τετολμηκέ- 
ναι εἰς τὸν Χριστὸν καὶ ἔτι τολμᾶν. ἐφ᾽ οἷς πᾶσι γένοιτο ὑμῖν, 
ἕλεος παρὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ λαβοῦσι, σωϑῆναι. 
Διὰ γὰρ τοῦ προφήτου Ἠσαΐου προεπιστάμενος ὁ ϑεὸς ταῦτα μέλ- ἢ 
λειν ὑμᾶς 'ποιεῖν κατηράσατο οὕτως" 3 Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν βε- 
βούλευνται βουλὴν πονηρὰν xa9' ἑαυτῶν, εἰπόντες" “ήσωμεν viv 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Τοίνυν τὰ γεννήματα τῶν ἔρ- :: 
yov αὐτῶν φάγονται. Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ" πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συμβήσεται αὐτῶ. “αός μον, ob πράκτορες 
ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς καὶ οἵ ἀπαιτοῦντες κυριεύσουσιν ὑμῶν. 
“αὸς μου, οἱ μακαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς καὶ τὴν τρί- 
βον τῶν ὁδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. ᾿Αλλὰ νῦν 
εἷς κρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς κύριος εἰς κρίσιν ἥξεε μετὰ 
τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ: Ὑμεῖς δὲ 8 


4 καταστήσεται 


τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνά μον, καὶ δή ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ iv 
τοῖς οἴκοις ὑμῶν; “Ὑμεῖς τί ἀδικεῖτε τὸν λαόν μου καὶ τὸ πρόσω- 
mov τῶν ταπεινῶν κατῃσχύνατε; Καὶ ἐν ἑτέροις πάλιν λόγοις ὁ 
αὐτὸς προφήτης εἰς τὸ αὐτὸ εἶπεν" "Oval of ἐπισπώμενοι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς ἐν σχοινίῳ μακρῷ καὶ wg ξυγοῦ ἱμάντι δα- 


5. aig ... μεμενήκασι)] Coll. 1 
Regg. 6, 14. 

6. τῷ τῆς δυνάμ. ὀνόματι) 
Thirlbius: ,,Iustinus aut scripsit aut 
scribere voluit τῇ τοῦ ὀνόματος δυ- 
ψάμει.“ς Αἱ vero eliam in Ep. δὰ 
Hebr. 1, 8: φέρων τὰ πάντα τῷ 
ῥήματι τῆς δυνάμεως. 

1. κἀτὰ καιρούς) Haec verba 


ab editoribus (exceptis Thirlbio et 
Marano) ad ἐλέγχεσθε referuntur. 
Supra c. 182: δυνάμεις tdg κατὰ 
καιρὸν γεγενημένας. 

2. καὶ διὰ τῶν προῳφ. iu 
xal hanc videtur habere sententiam: 
Israelitas etiam a prophetis repre- 
hensos fuisse, cum idem illis per- 
saepe a Mose accidissel. Ἀξαγαπε:. 
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fuerat, ut iam dictum est, quique populum introduxit in ter- 
ram eamque ipsis distribuit; in quem agrum vaccae quum ve- 
nissent, constiterunt, ex quo etiam vobis monstratur eas po- 
tentissimo nomine ductas fuisse, quemadmodum antea popu- 
lus, ex iis qui ex Aegypto profecti fuerant residuus, per eum 
qui nomen Iesu accepit, quum Auses antea vocaretur, in ter- 
ram ductus est. 


133. Et, quum haec et alia eiusmodi inopinabilia et admi- 
randa in oculis vestris sint suis temporibus facta, arguunt vos 
etiam prophetae quod vel vestros filios daemoniis immolave- 
ritis et his sceleribus adieceritis quae in Christum ausi estis 
et adhuc audetis, de quibus omnibus, misericordia vobis a 
deo et Christo eius concessa, salutem adipiscamini. Nam per 
prophetam lesaiam deus, quum praesciret vos haec facturos, 
ita vos exsecratus est: Jae animae ipsorum: consilium pra- 
vum ceperunt conlra seipsos, dicenles: PFinciamus iuslum, 
quia inulilis nobis est. Itaque fructus operum suorum come- 
dunt. Fae iniquo: mala secundum opera manuum eius accident 
ei. Popule meus, exactores vesiri spoliant vos el exigentes do- 
suinabuntur vobis. Popule meus, qui beatos vos dicunt decipi- 
unt vos el semitam viarum vestrarum turbant. Sed nunc sistet 
in iudicio populum suum, el ipse dominus ad iudicium veniet 
cum senioribus populi el cum principibus eius: Vos autem 
cur incendislis vineam meam, el rapina pauperis in domi- 
bus vestris? Cur vos iniuriis afficitis populum meum et fa- 
ciem humilium confudistis? Et alio rursus loco idem prophe- 
ta in eamdem sententiam dixit: Pae qui trahunt peccata sua 
quasi funiculo longo et quasi loro iugi vilulae iniquitates, 


— Omisit Y. D. articulum τῶν ante 4. αὐτοῦ. Repetitum κρίσεν procul 





«προφητῶν. 
8. Οὐαὶ ... κατῃσχύνατε) Ie- 
sai, 8, 9 --- 15. 


4, καταστ. εἰς κρίσιν τ. λ. av- 
τοῦ] Biblia καταστ. sig κρίσεν 
κύριορ καὶ στήσει εἰς κρίσιν τ. 


dubio in causa erat, cur verba κύ- 
φιος xal στήσει εἰς κρίσιν omitte- 
rentur: aut librariorum (Thirlb.) aut 
ipsius Iustini culpa. 

5. ἡ] Stephan. oi vitiose. 

6. Οὐαὶ... ὑψηλή] Iesai, 5, 
18 — 25. 
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μάλεως τὰς ἀνομίας, οἱ λέγοντες" TO τάχος αὐτοῦ ἐγγισάτω, καὶ 
ἐλθέτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ of λέγοντες 
τὸ πονηρὸν καλὸν καὶ τὸ καλὸν πονηρόν, οἵ τιϑέντες τὸ φῶς σκό- 
τος καὶ τὸ σκότος φῶς, οἵ τιθέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ τὸ γλυκὺ 
πικρόν. Οὐαὶ of συνετοὶ ἐν ξαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστή- οἱ 
μονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἵ τὸν οἶνον πίνοντες, καὶ οἱ 
δυνάσται, καὶ of κιρνώντες τὸ σίκερα, of δικαιοῦντες τὸν coi; 
ἕνεκεν δώρων, καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες. zfid τοῦτο, 
ὃν τρόπον καυϑήσεται καλάμη ὑπὸ ἄνθρακος πυρὸς καὶ συγκαυ- 
ϑήσεται ὑπὸ φλογὸς "καιομένης, ἡ ῥίξα ὡς χνοῦς ἔσται καὶ τὸ 
ἄνϑος αὐτῶν οἷς κονιορτὸς ἀναβήσεται" οὐ γὰρ ἠϑέλησαν τὸν νό- 
μον κυρίου σαβαώϑ,, ἀλλὰ τὸ λόγιον κυρίου τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ παρ- 
ofvvav. Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ κύριος σαβαώϑ, καὶ ἐπέβαλε ταςῦ 
χεῖρας ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς καὶ παρωξύνϑη ἐπὶ τὰ ὄρη, 
καὶ ἐγενήϑη τὰ ϑνησιμαῖα αὐτῶν ὃ ἐν μέσῳ ὡς κοπρία ὁδοῦ" καὶ 
ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφησαν, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ αὐτῶν ὑψηλή. 
Ἔτι γὰρ ἀληϑῶς ἡ χεὶρ ὑμῶν πρὸς κακοποιΐαν ὑψηλή, ὅτε καὶ τὸν 
; Χριστὸν ἀποκτείναντες οὐδ᾽ οὕτως μετανοεῖτε, 3 ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς, 
(CL Tue iau, τοὺς πιστεύσαντας δι᾿ αὐτοῦ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων, μισεῖτε 
— de W. 16. καὶ φονεύετε, ὁσάκις ἂν λάβητε ἐξουσίαν, ἀδιαλείπτως δὲ καταρᾶ-- 
σϑε αὐτῷ τε ἐκείνῳ καὶ τοῖς ἀπ αὐτοῦ, πάντων ἡμῶν εὐχομένων 
ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων, ὡς ὑπὸ τοῦ Χρι- Ὦ 
στοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου ποιεῖν ἐδιδάχϑημεν, παραγγείλαντος ἡμῖν :: 
10 εὔχεσϑαι καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν καὶ ἀγαπᾶν τοὺς μισοῦντας καὶ — 
εὐλογεῖν τοὺς καταρωμένους. 
134. Εἰ οὖν καὶ ὑμᾶς δυσωπεῖ τά τε τῶν προφητῶν διδά- 


γματα καὶ τὰ ἐκείνου αὐτοῦ, βέλτιόν ἐστιν ὑμᾶς τῷ ϑεῷ ἔπεσϑα; 
ἢ τοῖς ἀσυνέτοις καὶ τυφλοῖς διδασκάλοις ὑμῶν, 1 οἵτινες καὶ μέ- 


7. καιομένης) Thirlbius censet 
Martyrem ἀνειμένης cum Septuagin- 
ta scripsisse. 


8. ἐν μέσῳ ὡς κοπρία ὁδοῦ] 
Fortasse (Thirlb.) cum Septuaginta 
legendum og κοπρία ἐν μέσῳ ὁδοῦ. 


9, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ec? ἀπ᾽ αὖ- 


τοῦ) Vide c. 95. n. 8. — Pro πι- 
στεύσαντας exspectaveris sruezevos- 
vag (c. 16. p. 284. C). Sunt vere 
quae et pro lectione recepta dici 
possint. Cf. c. 116. n. 10. 


10. εὔχεσϑαι... καταρωμένους) 
Matth. 5, 44 et Luc. 6, 27. 28. 
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qui dicunt: Celerilas eius appropinquet , et veniat consilium 
sancti Israelis, ut cognoscamus. Faequi dicunt malum bonum 
el bonum malum, qui ponunt lucem lenebras et tenebras lucem, 
qui ponunt amarum dulce et dulce amarum. P'ae qui sunt sa- 
pientes in seipsis el coram seipsis scientes. P'ae valentes inter 
vos, vinum bibentes, ef polenles, el miscenles siceram, iusti- 
ficantes impium propter munera, et ius iusti tollentes. | Pro- 
pter hoc, sicut uretur stipula a carbone ignis el simul combure- 
tur a flamma ardente, radix quasi lanugo erit el flos eorum 
quasi pulvis adscendel; non enim voluerunt legem domini 
sabaoth, sed eloquium domini sancti lsraelis irritaverunt. 
Ef indignatus est ira dominus sabaoth, et immisil manus 
super eos el percussi eos el concilalus est in montes, et 
facta sunt morticina eorum in medio quas slercus viae: el 
in omnibus his non sunt aversi, sed adhuc manus eorum ex- 
celsa. Vere enim adhuc manus vestra ad male agendum ex- 
celsa est, quod, quum Christum quoque necaveritis, ne sic 
quidem poenitentiam agatis, sed etiam nos, qui credidimus 
per eum deo et patri universorum, oderitis et, quoties facul- 
tas datur, occidatis, illumque indesinenter et eos qui ab illo 
orti sunt diris voveatis, quum nos omnes pro vobis precemur 
ac pro omnibus omnino hominibus, quemadmodum a Christo 
nostro et domino facere docti sumus, qui nobis praecepit ut 
etiam pro inimicis precemur el eos diligamus qui nos oderunt 
el benedicamus maledicentibus. 


134. Quodsi etiam vos et prophetarum et illius ipsius 
praecepta commovent, satius est ut deum sequamini quam im» 
prudentes et caecos magistros vestros, qui sane ad hunc usque 


1. οἵτινες... συγχωροῦσι) Mo- 
nuerunt [udaeorum magisiri, ,,ut ne- 
mo duceret plures quam quatuor 
uxores. Cf. Selden Uxor ebr. I. 
9. Tamen contenderunt unicuique 
licere quot vellet in malrimorium 
ducere, si opulentus esset. Sic Mo- 
ses Maimonides (Halach Ishoth c. 


14): ,,Fas est quolcunque uxores, 
eliam centum, sive simul omnes sive 
alteram post alteram, ducere, ne- 
que potestas uxori antea ductae vi- 
rum híc impediendi, modo illi facul- 
tas fuerit praestare alimenta. Iu- 
stinus c. 141 testatur hanc licentiam 
latissime vagari. 
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χρι νῦν καὶ τέσσαρας καὶ πέντε ἔχειν ὑμᾶς γυναῖκας ἕκαστον συγ- 
χωροῦσι, ? καὶ ἐὰν εὔμορφόν τις ἰδὼν ἐπιϑυμήσῃ αὐτῆς, τὰς Ἶα- 
xà τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἄλλων πατριαρχῶν πράξεις ἀνιστοροῦν-- 86 
τες καὶ μηδὲν ἀδικεῖν λέγοντες τοὺς τὰ ὅμοια πράττοντας, τάλα- 
νὲς καὶ ἀνόητοι καὶ κατὰ τοῦτο ὄντες. Ὡς προέφην γάρ, 3 οἶκο- 
ψομίαι τινὲς μεγάλων μυστηρίων ἐν ἑκάστῃ τινὶ τοιαύτῃ πράξειε 
ἀπετελοῦντο. Ἔν γὰρ τοῖς γάμοις τοῦ Ἰακὼβ τίς οἰκονομία καὶ 
προκήρυξις ἀπετελεῖτο, ἐρῶ, ὅπως καὶ ἐν τούτοις ἐπιγνῶτε ὅτε 
οὐδὲν πρὸς τὸ ϑειωδέστερον, δι᾽ ὃ ἑκάστη πρᾶξις γέγονεν, ἀπεῖ-- 
δον ὑμῶν ἀεὶ of διδάσκαλοι, ἀλλὰ πρὸς τὰ χαμαιπετῇ καὶ τὰ δια- 
φϑορᾶς μᾶλλον πάϑη. Προσέχετε τοιγαροῦν οἷς λέγω. “ Τῆς ὑπὸ B 
τοῦ Χριστοῦ μελλούσης ἀπαρτίξεσϑαι πράξεως τύποι ἦσαν of γάμοι 
τοῦ Ἰακώβ. Δύο γὰρ ἀδελφὰς κατὰ τὸ αὐτὸ οὐ ϑεμιτὸν γαμῆσαε 
τὸν Ἰακώβ" καὶ δουλεύει δὲ τῷ “αβαν ὃ ὑπὲρ τῶν ϑυγατέρων, 
καὶ ψευσϑεὶς ἐπὶ τῇ νεωτέρᾳ πάλιν ἐδούλευσεν ἑπτὰ ἔτη. ᾿Αλλὰ 
“Δεία μὲν ὁ λαὸς ὑμῶν xol ἡ συναγωγή, Ῥαχὴλ δὲ ἡ ἐκκλησία 4-4 
ἡμῶν. Καὶ ὑπὲρ τούτων δουλεύει μέχρι νῦν ὃ Χριστὸς καὶ τῶν 
ἐν ἀμφοτέραις δούλων. ᾿Ἐπεὶ γὰρ τοῖς δυσὶν υἱοῖς 910 τρίτου 
σπέρμα εἰς δουλείαν ὁ Νῶε ἔδωκε, νῦν παλιν εἰς ἀποκατάστασιν 
ἀμφοτέρων τε τῶν ἐλευϑέρων τέκνων καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς δούλων C 
Χριστὸς ἐλήλυθε, τῶν αὐτῶν πάντας καταξιῶν τοὺς φυλάσσοντας 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὃν τρόπον καὶ οἵ ἀπὸ τῶν ἐλευϑέρων καὶ of 
ἀπὸ τῶν δούλων γενόμενοι τῷ Ἰακὼβ πάντες víol xol ὁμότιμοε 
γεγόνασι" ? xarà δὲ τὴν τάξιν καὶ κατὰ τὴν πρόγνωσιν, ὁποῖος 
ἕκαστος ἔσται, προλέλεκται. ᾿ἸΕδούλευσεν Ἰακὼβ τῷ «ἀβαν ὑπὲρ 
τῶν ῤῥαντῶν καὶ πολυμόρφων ϑρεμμάτων᾽ ἐδούλευσε καὶ ὃ τὴν μέ- 
«95 σταυροῦ δουλείαν ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ζῶν ἐκ παντὸς γένους ποικχί- 
λων καὶ πολυειδῶν ἀνθρώπων, δι᾽ αἵματος καὶ μυστηρίου τοῦ 


2. καὶ... αὐτῆς} Id est: 4ᾳιἃ- πορνεύοντες, ut infra loquitur, mul- 
luor aut quinque uxoribus aliam ad- tas uxores duxerunt, neque adeo ὡς 
di posse docent, si quis in speciosa τεχνοποιήσοντες, sed og τυποποι- 
muliere aliqua commotus fuerit. Ma- 7oovreg. Thirlbius. 
ranus. 4. Τῆς... φύσει ἀδελφῶν) Ea- 

8. οἰκονομίαι εἴς. Nempe, se- dem habet Irenaeus adv. haer. 1Y. 
cundum lustinum, patriarchae non c. 21. S. 8. p. 258. ed. Mass.. 
amore nec voluptate victi, οὐχ og 5. ὑπὲρ τῶν ϑυγατέρων, καὶ 
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diem et quatuor et quinque uxores habere unicuique permit- 
tunt, et si quis venustam inspiciens eam concupiverit, Jacobi, 
qui Israel dictus est, et aliorum patriarcharum faeta com- 
memorantes ac negantes peccare si quis similia faciat: miseri 
hac etiam in re et insipientes. Nam, ut iam dixi, dispensa- 
tiones quaedam magnorum mysteriorum in unaquaque eius- 
modi actione peragebantur. Quaenam enim dispensatio et 
praesignificatio in nuptiis Iacobi peracta fuerit, dicam, ut in 
his quoque intelligatis vestros semper magistros non ad di- 
viniorem cuiusque actionis causam, sed potius ad humi repen- 
tes et corruptionis plenas affectiones respexisse. Animum igi- 
tur his quae dico advertite. Nuptiae Iacobi id quod Christus 
erat facturus praenuntiabant. Duas enim sorores simul oxo- 
res ducere lacobo fas non erat; is autem servit Labano pro 
filiabus, ac deceptus in iuniore iterum servit annis septem. 
Sedenim Lia est populus vester et synagoga, Rachel vero ec- 
clesia nostra. Et pro his servit ad hunc usque diem Christus 
et pro servis qui in utraque sunt. Nam quum duobus filiis 
semen tertii in servitutem tradiderit Noachus, nunc contra et 
ad amborum qui liberi erant filiorum et ad servorum qui inter 
eos sunt restitutionem advenit Christus, eamdem omnibus di- 
gnitatem attribuens qui mandata eius servant: quemadmodum 
et qui ex liberis uxoribus et qui ex ancillis Iacobo nati sunt 
omnes filiü fuerunt eademque dignitate; secundum ordinem 
autem ac secundum praescientiam, qualis quisque futurus 
esset, praedictum est. Servivit Iacobus Labano pro macu- 
losis et variis pecoribus: servivit Christus quoque servitutem 
usque ad crucem pro variis ex omni genere et multiformi- 
bus hominibus, sanguine et mysterio crucis eos acquirens. 


ap. ἐπὶ τῇ νεωτέρᾳ πάλιν eic.) Vult 
Thirlbius scribi ὑπὲρ τῆς νεωτέρας 
τῶν θυγατέρων, καὶ ψ. πάλιν elc.. 
Sed (Maran.) non advertit verba καὶ 
φευσθϑεὶς eic. explicalionem esse 
servitutis, quai lacobus pro filia- 
bus Labani servivit. 


T. I. P.II. 


6. εὸ τρίτου] Forsitan τὸ τοῦ 
τρίτου. Non multo, 

7. κατὰ δὲ τὴν τάξιν etc] 
Coll. Genes. 49, 1sqq.. 

8. τὴν μέχρι σταυροῦ δουλείαν) 
Crux servile erat supplicium ; ad id 
fortasse alludit Iustinus. Théribius. 


29 
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σταυφοῦ κτησάμενος αὐτούς. Δείας ἀσϑενεῖς ἦσαν ol ógOolpol:D 


weh γὰρ ὑμῶν " σφόδρα οἵ τῆς ψυχῆς ὀφϑαλμοί. Ἔκλεψε Ραχὴλ 


τοὺς ϑεοὺς Δάβαν καὶ κατέκρυψεν αὐτοὺς ξως τῆς σήμερον ἡμέρας" 
καὶ ἡμῖν ἀπολώλασιν οἱ πατρικοὶ καὶ ὑλικοὶ ϑεοί. Τὸν χρόνον 
πάντα ἐμισεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ὁ Ἰακωβ' καὶ ἡμεῖς νῦν xal αὐ- 
τὸς ὁ κύριος ἡμῶν μισεῖται 19 ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἁπλὼς 
ἀνθρώπων, ὄντων πάντων τῇ φύσει ἀδελφῶν. "agar ἐπεκλήϑη 
Ἰακώβ᾽ καὶ Ἰσραὴλ καὶ ὁ Χριστὸς 1' ἀποδέδεικται, ὃ ὧν καὶ πα- 
λούμενος Ἰησοῦρ.- 


135. 1 Καὶ ὅταν ἡ γραφὴ λέγῃ" 3 Ἐγὼ κύριος ó ϑεός, ὁ ἅγιος 3654 


Ἰσφαήλ, ὁ καταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα ὑμῶν" οὐχὶ ἀληϑῶς τὸν 
Χριστὸν τὸν αἰώνιον βασιλέα ἀκούσεσϑε; Καὶ Ἰακὼβ γάρ, ὃ τοῦ 
᾿Ισαὰκ υἱός, ὅτι οὐδέποτε βασιλεὺς γέγονεν, ἐπίστασϑε" καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ γραφή, πάλιν ἐξηγουμένη ἡμῖν τίνα λέγει βασιλέα Ἰακὼβ 
καὶ Ἰσραήλ, οὕτως ipn: ὃ Ἰακὼβ ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ" 
καὶ Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεκτός μον, προσδέξεται αὐτὸν ἡ ψυχή μου. «fí- 
δωκα τὸ πνεῦμα μου ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἐξοίσεε. 
Οὐ κεπράξεται, οὐδὲ ἀκουσϑήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ" κάλαμον 


τεϑραυσμένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον τυφύμενον οὐ σβέσει, *focB 


οὗ νῖκος ἐξοίσει, κρίσιν ἀναλήψει, καὶ οὐ ϑραυσϑήσεται, ἕως ἂν 
93 ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν " καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐλπιοῦσιν ἔϑνη. 
Mut οὖν ἐπὶ τὸν Ἰακὼβ τὸν πατριάρχην οἱ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν Ani- 
ζουσιν, ἀλλ οὐκ ἐπὶ τὸν Χριστόν, καὶ ὑμεῖς δὲ αὐτοί; Ὡς οὖν 
Ἰσραὴλ τὸν Χριστὸν καὶ Ἰακὼβ "λέγει, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐκ τῆς 


9. σῳφύδρα] Scil. ἀσθενεῖς εἶσι. 

10. ὑφ᾽ ὑμῶν καὶ v. v. ἄλλων 
ἃ. ἀνθρώπων) Cf. c. 110. n. 10. 
— Fortasse ὑπὸ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
vto» ἄνϑρ. sive ὑπὸ τῶν πάντων 
&zióg ἀνθρ., ut alibi saepius. Sed 
ferri polest scriptura vulgaris. 

11. ἀποδέδεικται] Cf. cc. 100. 128. 
126. — Thirlbius coniecit ἀποδέδει- 
xte& καὶ ὧν xal καλούμενος (de- 
leto Ἰησοῦς). Sed neque haec lectío 
illi satisfacit; vulgata potest retineri. 


1. Καὶ Ote») Vul xol yde 
ὅταν Thirlbius. 


2. ᾿Εγὼ... ὑμῶν] lesai. 49, 15. 


8. ᾿Ιακὼβ ... ἔϑνη) Iesai. 42, 
1 —4. 

4. Fog οὗ vixog ἐξοίσει, xoi- 
σιν ἀναλήψει) Lego Fog ov εἰς 9i- 
xog ἐξοίσεε κρίσιν, ἀναλάμφει. 
Maith. 12, 20: ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς 
Ψψῖκος τὴν κρίσιν. LXX: ἀλλὰ εἰς 
ἀλήϑειαν ἐξοίσει πρίσεν, ἀναλάμ- 





DIALOGUS CUM TRYPHONE.c./34. 45]. 


Liae infirmi erant oculi: valde enim infirmi sunt vostrao quo- 
que mentis oculi. Furata est Rachel deos Labani et abscondit 
eos usque ad hodiernum diem: nobis quoque perierunt patrii 
οὐ materiales dii. Omni tempore lacobus odio habebatur a 
fratre: nos quoque nunc et ipse dominus noster odio habe- 
mur a vobis et ἃ caeteris omnino hominibus, licet omnes 
natura fratres simus. Israel cognominatus est Iacobus: Is- 
raelem quoque Christum esse demonstratum est, qui est et 
vocatur lesus. 


135. Et quando scriptura ait: Ego dominus deus, san- 
cius leraelis, qui ostendit lsraelem regem vesirum: nonne 
vere Christum sempiternum regem intelligetis? E£enim Iaco- 
bum, filium Isaaci, nunquam regem fuisso scitis; et idcirco 
Scriptura, rursus explicans nobís quemnam regem lIacebum 
et Israelem designet, sic ait: Jacobus servus meus, euscipiam 
eus ; ef Israel electus meus, suscipiel eum anima mea. De- 
di spirilum mewn super eum, el iudicium gentibus proferel. 
Non clamabil, neque audietur foris vox eius; calamum fra- 
clum non conleret οἱ linum fumigans non exstinguet, denec 
victoriam proferal, iudicium recipiel , el non frangelur, do- 
nec ponal in ferra iudicium: et in nomine eius eperabunt 
gentes. Num igitur qui ex gentibus sunt in Iacobum patriar- 
cham sperant, et non in Christum, ac vos ipsi? Quemadmo- 
dum igitur Israelem Christum et Iacobum appellat, ita etiam 
Vide c. 123. 


Thirlbius. — tischen, was er sogleich anführt, ἐξ 


ptt. 


- — — -— --- 


n. 25. 

5. λέγει, οὕτως xal) Codd. msti 
el edili οὕτως λέγεε, καί. Tales 
transposiliones saepe librariorum in- 
curia peperit: c. 85. m. 20, c. 180. 
n. 5. — Ad verba, quae sequuntur, 
ix v. κοιλίας v. XQ. λατομηϑέντες 
Kimmelius (Theol. Literaturblatt x. 
Allg. Kirchenzeilung 1844. Ν. 94. 
p. 786) haec observavit: ,,Offenbar 
steht ἐκ τῆς κοιλίας dem. aliprophe- 


᾿Ιακὼβ σπέρμα parallel, so zwar, 
dass jenes etwas Geisligeres sein 
soll als dieses. Und in λατομηθέν- 
τες liegt gewiss nicht die Mübe, mit 
der die Erzeugung des wahren Israel 
geschehen sei, sondern vorzüglich 
die Idee der Vestigkeit, Unerschüt- 
terlichkeit, der sicheren Haltung de- 
rer, die nicht aus Fleisch und Blut 
sondern aus Glauben und Geist er- 
zeugi sind, wie er weiler unten die 
295 
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κοιλίας τοῦ Χριστοῦ λατομηϑέντες ἰσραηλιτικὸν τὸ ἀληθινόν ἔσμεν 
γένος. 49v δὲ μᾶλλον τῶ ῥητῷ προσέχωμεν. 5 Καὶ ἐξαγάγω, 
φησί, τὸ ἐξ exo σπέρμα καὶ ἐξ Ἰούδα καὶ κληρονομήσει τὸ 
ὅρος τὸ ἅγιόν pov, καὶ κληρονομήσουσιν οὗ ἐκλεκτοί μου καὶ οἵ( 
δοῦλοί μου, καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ" καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ 414 
ἐπαύλεις ποιμνίων, καὶ φάραγξ ᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων 
τῷ λαῶ, οἱ ἐζήτησαν με. Ὑμεῖς δέ, ol ἐγκαταλείποντές με καὶ 
ἐπιλανθανόμενοι τὸ ὅρος τὸ ἅγιόν μου καὶ ἑτοιμάξοντες τοῖς δαι-- 
μονίοις τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῷ δαίμονι κέρασμα, ἐγοὺ παρα- 
δώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν' πάντες σφαγῇ πεσεῖσϑε, ὅτι ἐκάλεσα 
ὑμᾶς καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἴ ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε, καὶ ἐποιή- 
σατε τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν μου, καὶ d οὐκ ἐβουλόμην ἐξελέξασϑε. 
Καὶ τὰ μὲν τῆς γραφῆς ταῦτα" συννοεῖτε δὲ καὶ αὐτοὶ ὅτι ἄλλο τί 
ἔστι τὸ ἐξ Ἰακοὶβ σπέρμα νῦν λεγόμενον, οὐχ αἷς oig9sig τις ἂν Ὁ 
περὶ τοῦ λαοῦ λέγεσϑαι. Οὐ γὰρ ἐνδέχεται τοῖς ἐξ Ἰακὼβ γεγεν- 
γημένοις ἀπολιπεῖν ἐπείσαξιν τοὺς ἐξ Ἰακὼβ σπαρέντας, οὐδὲ ὃ ὁ- 
ψειδίζοντα τῷ λαῷ, ὡς μὴ ἀξίῳ τῆς κληρονομίας, πάλεν, αἷς 
ὑπολαβόμενος, τοῖς αὐτοῖς ὑπισχνεῖσϑαι. ᾿4λλ᾽ ὄνπερ τρόπον ἔκεξ 
φησιν ó προφήτης" " Καὶ νῦν σὺ οἶκος τοῦ Ἰακώβ, δεῦρο καὶ 
σορευϑῶμοεν ἐν φωτὶ κυρίου" ἀνῆκε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶκον 
Ἰακώβ, ὅτι ἐπλήσϑη ἡ χώρα αὐτῶν, αἷς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, μαντειῶν 
καὶ κληδονισμῶν᾽ οὕτω καὶ ἐνθάδε δεῖ νοεῖν ἡμᾶς δύο σπέρματα 366 - 
Ἰούδα καὶ δύο γένη, αἷς δύο οἴκους Ἰακώβ, 19 τὸν μὲν ἐξ αἵματος 
καὶ σαρκός, τὸν δὲ ἐκ πίστεως καὶ πνεύματος γεγεννημένον. 


136. Ὁρᾶτε γὰρ ὡς πρὸς τὸν λαὸν νῦν λέγει, ἀνωτέρω εἷ- 
πῶν" l'Oy τρόπον εὑρεθήσεται δὰξ ἐν βότρυϊ, καὶ ἐροῦσι" My 


Christen τὸν ἐκ πίστεως καὶ πνεύ- 
ματος γεγεννημένον [οἶκον] Ἰακὼβ 
nennt.* 

6. Kol... ἐξελέξασϑε] Yesai. 65, 
9 — 12, — Septuaginta et Iustinus 
infra c. 186 non ἐξαγάγω legunt sed 
ἐξάξω. Et sic htc quoque legendum 
videtur. 

7. ἐλάλησα καὶ παρήκούσατε) 


Haec in codd. mstis et editis desunt. 
Sunt autem (Thirlb.) non a Iustino 
omissa sed a librariis (im causa est 
repetitum - ηκούσατε), ut patet. ex 
c. 196: ὑμεῖς γὰρ οὔτε καλοῦντος 
αὐτοῦ ἀνέχεσθε οὔτε λαλοῦν- 
τος ἀκούετε, ἀλλὰ καὶ τὸ πο- 
ψηρὸν ἐποιήσατε ἐνώπιον xvolov. 
Itaque reposui. 


---- —- τα. A -- -- - -— 
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nos ex utero Christi velut ex lapide excisi verum sumus israe- 
liticum genus. Sed ad ipsum dictum potius animum adver- 
tamus. Et educam, inquit, illud ex lacobo semen et ex 
luda: et haereditabil montem sanctum meum, et haeredi- 
fabunt electi met el. servi mei, et habitabunt ἰδὲ; el. erunt 
in saltu caulae gregum, et vallis Achor in requiem armen- 
forum populo, qui quaesiverunt me. Vos autem, qui de- 
relinquilis me el obliviscimini montis sancti mei εἰ paratis 
daemoniis mensam et impletis daemoni temperalionem: ego 
iradam vos in gladium; omnes in mactalione cadelis, quo- 
viam vocavi vos el non. obedislis, locutus sum el. non audi- 
vislis, el fecistis malum coram e, et quae nolebam elegistis. 
Et verba quidem scripturae sic habent; intelligitis vero et 
ipsi aliud quoddam esse lacobi semen de quo illa nunc 
loquitur, nec de populo vestro forte aliquis existimet hoc 
dici. Repugnat enim ut iis qui ex Iacobo geniti sunt locum 
BSubintroeundi relinquant qui ex Iacobo sati sunt, et ui is 
qui populum vituperat, tamquam haereditate indignum, rur- 
Sus, tamquam eumdem probans, haereditatem ei polliceatur. 
Sed quo modo propheta illic ait: E£ nunc tu domus lacobi, 
venite el. ambulemus in luce domtni; dimisit enim populum 
suum, domum lacobi, quia repleta est terra eorum, ut ab 
inilio, divinalionibus el vaticiniis: eodem modo etiam hic 
intelligenda sunt nobis duo Iudae semina et duo genera, si- 
cuti duae domus lacobi, altera ex sanguine et carne, altera 
ex fide et spiritu prognata. 


136. Videte enim quomodo populum nunc alloquatur; 
postquam superius dixit: Quomodo invenietur acinus uvae in 


8. ὀνειδίζοντα] Thirlb. ὀνει- 9. Kal... κληδονισμῶν] les. 
δίσαντα malit. — Mox Sylburgius: 2, 5. 6. 
, Txoioflóusvog retineri potest , si 10. τὸν μὲν... κὸν δὲ] Thirl- 


pro ὑποδεξάμενος capiamus; alioqui bius τὸ uiv ... τὸ δὲ suspicatus est 
legi posset etiam éxiioOó0psvog. legendum. Similiter Maranus inter- 
Verterit Thirlbius illud ὡς vx04., si pretatus est. Non muto. Cf. n. 5. 
verum est, potius; lamquam se re- 1, Ὃν ... πάντας — Kal... 
VOCE, Ἰούδα] Iesai, 65, 8, 9, 


* 
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ιανῇ αὐτόν, ὅτι εὐλογία iw αὐτῷ ἔστιν, οὕτω ποιήσω ἕνεκεν 
τοῦ δουλεύοντός μοι" κούτου Üvexsv οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας " καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐπιφέρει" Καὶ ἐξάξω “τὸ ἐξ Ἰακὼβ καὶ ἐξ Ἰούδα. 
3 Δῆλον οὖν, εἰ ἐχείνοις οὕτως ὀργίζεται καὶ ὀλεγοστοὺς καταλεῖ. B 
psv ἀπειλεῖ, ἄλλους τινὰς ἐξάξειν ἐπαγγέλλεται οἱ κατοικήσουσιν 
ἂν τῷ ὕρει αὐτοῦ. 2 Οὗτοι δέ εἰσιν oUg εἶπε σπερεῖν καὶ γεννή- 
σειν" ὑμεῖς γὰρ οὔτε καλοῦντος αὐτοῦ ἀνέχεσθε οὔτο λαλοῦντος 
ἀκούετε, ἀλλὰ καὶ τὸ πονηρὸν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου. Té 
δὲ ὑπερβάλλον ὑμῶν τῆς καπίας τὸ καὶ ὕμισεῖν, ὃν ἐφονεύσατε, 


δίκαιον κἀὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ λαβόντας εἶναι ὅπερ εἰσίν, renis 
/ « καί n ron Τοιγαροῦν 9 Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶ 
λέγει κύριος, διότι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν xaO ξαυτῶν, "" 
φόντες " "fooptv τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν. ἐστιν. Οὐ ydo 
καὶ ὑμεῖς "vj Βααλ ἐθύετε, αἷς ob πατέρες ὑμῶν, οὐδὲ ἐν συσχί- 
esc ἢ μετεώροις τόποις πέμματα ἐποιεῖτε τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
* dA ὅτι οὐκ ἐδέξασϑο τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. " Ὃ γὰρ τοῦτον ἀγνοῶν 1 
ἀγνοεῖ καὶ τὴν βουλὴν τοῦ 9509, καὶ ὁ τοῦτον ὑβρίζων zel με- 
σὼν καὶ τὸν πέμψαντα δηλονότι καὶ μισεῖ παὶ ὑβρίζεε" καὶ εἶ οὐ 
πιστεύει τις εἷς αὐτόν, οὐ πιστεύει τοῖς τῶν προφητῶν κηρύγμασι 
τοῖς αὐτὸν εὐαγγελισαμένοις καὶ πηρύξασιν εἰς πάντας. 


137. Μὴ δή, ὦ ἀδελφοί, καχόν τι εἴπητε εἰς ἐκεῖνον τὸν D 
ἐσταυρωμένον μηδὲ χλευάσητε αὐτοῦ τοὺς μώλωπας, οἷς ἐαθῆναι 
πᾶσι δυνατόν, εἷς καὶ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Καλὸν γάρ, ἣν ! πεισϑέν.- 
τῆς τοῖς λόγοις περιτμηϑῆτε τὴν σκληροκαρδίαν, 3 ἣν οὐχὶ à 
ὑμῶν ἐγγινομένην γνώμην ἔχετε, ἐπειδὴ εἰς σημεῖον ἦν δεδομένη, 


2. τὸ ἐξ Ἰακωβ) Scil σπέρμα ὃν inserui, quae emendatio levissima 
(c. 185. p. 865. B). est, Hanc autem lectionem veram 
esse eliam inde patescit quod arti- 
culus τὸν ante δέκωεον (sequitur 
enim xa) τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ etc. εἰ 
. κυρίου] Coll. Ierem. 31, 27. peu infra ἄρωμεν τὸν δίκαιον) 
Ezech. $6, 12; Iesai. 65, 12. ratios p reper X lens. 
5. μισεῖν, ὃν iq., δίπαιον)] hiribius etiam commendavit aoc» 
Codd. msti et edíti μεσεῖν, ἐφ. δί.- καὶ φονεῦσαι νὸν δίκαιον, id. qued 
XGi0» — quod ἰσχεξ nequit, GOuere minime placet. 


8. Δῆλον ovv, si] Legendum 
videtur Ζ4ῇλον [οὖν] ὅτι, εἶ, 
4. Οὗτοι... γεννήσειν — ὑμεῖς" 
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boiro, εἰ dicent: Ne laeseris eum, quia benediclio in eo est: 
sic faciam propler eum qui servib mihi; propler hunc won 
disperdatm omnes: — deinde hoc infert: Ef educam illud 
ex lacobo semen et ex luda. Manifestum ergo est: si istis 
ita irascitur et paucissimos relicturum minatur, alios quosdam 
adducturum se pollicetur qui habitaturi sint in monte eius. Hi 
autem sunt quos saturum se el generalurum dixit; vos enim 
nec vocantem eum perfertis nec loquentem auditis, sed et ma- 
lum fecistis coram domino. In hoc autem exuberat nequitia ve- 
Síra quod etiam oderitis iustum, quem occidistis, et eos qui ab 
eo acceperunt ut sint id quod sunt, pii et iusti et humani. Ita- 
que Jae animae ipsorum dicit dominus, quod. consilium pra- 
vum ceperunt adversus seipsos, dicenles: Tollamus iustum, 
quia inulilis nobis esl. Non enim vos quoque Baali sacrifi- 
castis, ut patres vestri, neque in lucis aut in excelsis locis 
bellaria obtulistis militiae coeli, sed non suscepistis Chri- 
Sium dei. Nam qui hunc ignorat, etiam consilium dei ignorat, 
.et qui hunc despicit et odit, etiam eum a quo missus est et 
odit et despicit; et si quis nen credit in eum, non credit pro- 
phetarum praeconis eum adnuntiantibus et praedicantibus 
apud omnes. 


137. Ne iam, fratres, aliquid mali in illum crucifixum 
dicatis nec vibices eius rideatis, quibus sanari omnibus licet, 
quemadmodum nos quoque sanati sumus. Praeelarum enim 
fuerit, si assentientes effatis circumcisionem duri cordis acci- 
piatis, non eam quam ob insitam vobis opinionem habetis, 
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6. Οὐαὶ... ἐστιν] Iesai. 8, 9. 
10. — Pro διότι (c. 17) vulgo le- 
gitur inepte διό. C. 187 ὅτε prae- 
betur. 

7. τῇ Βάαλ... οὐρανοῦ) Coll. 
lerem. 7, 18. 

8. 44A) Seil. οὐαὶ τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν. 

9. Ὁ γὰφ etc.] Coll. Ioann. 5, 

46. 


1. πεισθ. v. λόγοις] Langus: 
oratione nosira persuasi. Mara- 
nus: scripturis assentientes. Cf. 
c. 19. n. 14, 

2, ἣν οὐχὶ] Rectius (Maran.) 
legeretur οὐχὶ ἣν. Ad ἣν nomen 
(περιτομὴν) supplendum ex περι- 
τμηθῆτε. Lang. et Iebb.: quam cir- 
cumcisionem nen, ub. arbitramini, 
obtinelis. 
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ἀλλ᾽ οὐκ εἷς δικαιοπραξίας ἔργον, ὃ ὡς of λόγοι ἀναγκάζουσι. Συμ- 
φάμενοι οὖν μὴ λοιδορῆτε ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μηδὲ *Deq- 
σαίοις πειϑόμενοι διδασκάλοις τὸν βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ ἐπισκώόψητέ 
ssoze, ὁποῖα διδάσκουσιν οἵ ἀρχισυνάγωγοι ὑμῶν, ὃ μετὰ τὴν προσ- 
εὐχήν. Εἰ γὰρ ὁ ἁπτόμενος τῶν μὴ εὐαρέστων τῷ ϑεῷ ec o55 
ἁπτόμενος κύρης τοῦ ϑεοῦ, πολὺ μᾶλλον ὁ τοῦ ἠγαπημένου 
καθαπτόμενος. “Ὅτι δὲ οὗτος αὐτὸς ἔστι, καὶ ἱκανῶς ἀποδέ- 
Ótixtat. 

Kel σιγώντων αὐτῶν εἶπον: Ἐγώ, ὦ φίλοι, καὶ τὰς γραφὰς 
λέγω νῦν dg ἐξηγήσαντο οἱ ἑβδομήκοντα" εἰπὼν γὰρ αὐτὰς .: 
Ἷ πρότερον οὃς ὑμεῖς αὐτὰς ἔχετε, πεῖραν ὑμῶν ἐποιούμην, πῶς 
4fyov γὰρ τὴν γραφήν, ἢ λέγει." 
δρύαὶ αὐτοῖς, ὅτι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καϑ᾽ ξαυτῶν, 
εἰπόντες" ὡς ἐξηγήσαντο οἱ ἑβδομήκοντα ἐπήνεγκα" "ἥρωμεν τὸν B 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἔστιν" ἐμοῦ 9 ἐν ἀρχῇ τῆς ὁμιλίας 
καὶ εἰπόντος ὅπερ ὑμεῖς εἰρῆσθαι βούλεσθε" εἰπόντες Δήσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. Ἄλλα δέ τινα ἐπρά- 
Bate, 19 καὶ οὐ δοκεῖτέ μοι ἀνηκόως τῶν λόγων ἐπακηχοέναι. ᾿Αλλ᾽ 
11 ἐπεὶ καὶ νῦν ἤδη ἡ ἡμέρα πέρας ποιεῖσθαι μέλλει (πρὸς δυσμάς 
γὰρ ἤδη ὁ ἥλιός ἐστι), καὶ ἕν τι προσϑεὶς τοῖς εἰρημένοις παύσο- 


διάκεισϑε ἤδη τὴν γνώμην. 


8. ὡς] Reposui hanc voculam 
hic valde necessariam (vide c. 128. 
n. 9) ideoque editoribus probatam. 

4. dagicalo:g] Vulgo ᾧΦαρισ- 
σαίοις. Vide c. 102. n. 12. 

5. μετὰ τὴν προσευχήν) Vide 
c. 16. n. 9. 

6. τῶν μὴ εὐαρέστων τῷ 9:9] 
Negalionem recidendam existimavit 
Sylburgius nec eam in interpretando 
Langus servavil. At eis non assen- 
titur Thirlbius: et merito quidem. 
Nam apud Zachariam (2, 8) Iudaeis, 
quos lustinus deo semper displicu- 
isse contendit, haec dicuntur: ὁ 
ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος 
τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ 
(scil. τοῦ κυρέου). Cum ergo haec 
dicta sint ad eiusmodi homines, quos 


non videtur lustinus deo gratos et 
acceptos existimasse, inde colligit 
vir eruditus non delendam esse in 
Iustini testimonie negalionem. Ma- 
ranus. 

7. πρότερον) C. 17 et 133. 

8. Oval... εἰπόντες — Age 
μὲν ... ἐστιν} Tesai, 8, 9. 10. Cf. 
supra c. 186. Lectionem "4oopev, 
quam lustinus sepluaginta interpre- 
libus attribuit, etiam praebent He- 
gesippus ap. Euseb. Hist. eccl. 11. 
c. 23, Clemens Alex. Strom. Y. c. 
14. $. 109, Tertullianus adv. Marc. 
IH]. c. 22. Sed hodie in omnibus 
τῶν o codd. mstis δήσωμεν inveni- 
tur, quod etiam Barnabas Epist. c. 
6 usurpat. taque diffücile dictu, 
quaenam lectio sit genuina.  lstud 
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quoniam haeo in signum insíituta fuit, non vero ad iustitiae 
opus, ut effata necessario demonstrant. Assentientes igitur 
ne convicium faciatis filio dei, nec Pharisaeis magistris mo- 
rem gerentes regem Israelis cachinnis exagitetis, quales syn- 
agogae vestrae principes docent, post preces. Nam si qui 
homines deo non placentes tangit quodammodo tangit pupil- 
lam dei, multo magis qui dilectum tangit. Hunc autem ipsum 
esse, etiam abunde demonstratum est. 

Ac tacentibus iis dixi: Ego, amici, scripturas nunc re- 
fero ut interpretati sunt septuaginta; nam quum eas antea 
retulissem ut apud vos habentur, animi vestri sententiam peri- 
clitari volui. Recitans enim scripturam, quae dicit: Jae ipsis, 
quia consilium malum ceperunt adversus seipsos, dicentes: 
ut interpretati sunt septuaginta addidi: Tollamus iustum, quia 
inulilis nobis esi: quum initio colloquii retulissem id quod 
vos dici vultis: dicentes Finciamus iustum, quia inutilis 
nobis esl. Alias vero res egistis, mihique videmini quid di- 
cerem audiendo non animadvertisse. Sed quum nunc quo- 
que iam dies decedat (iam enim ad occasum sol est), post 
quam supradictis unum aliquid addidero desinam; id quidem 


ἄρωμεν Thirlbius opinatur desum- 
lum esse ex lesai. 57, 1. 2. Scaliger 
autem (Animadvv. in Chronol. E useb. 
p. 194) putat in locum Iesaianum, 
qui aliter in textu hebraico atque 
apud Septuaginta legitur, translata 
fuisse haec libri Sap. Sal. 2, 12: 
᾿Ενεδρεύσαμεν τὸν δίκαιον, ἐπεὶ 
ϑύσχρησεος ἡμὶν ἐστι. 


9. ἐν ἀρχῇ v. ὁμιλ.} Cf. c. 17. 


10. καὶ ov δοκ. p. ἄν. t. Ay. 
ix.) In verbis, quae proxime ante- 
cedunt [441a δέ τινα imQ.), visi 
sunt sibi Langus et uterque AÁngli- 
canus editor (item interpres von 
Brunn) reprehensionem facinorum ἃ 
Iudaeis admissorum animadvertere, 
in istis autem [xol οὐ δοκεῖτέ uos 


etc.] laudem et gratiarum actionem, 
quod lustino patientes aures accom- 
modassent. Sed liquet his verbis: 
ἄλλα δέ τινα ἐπράξατε, id signi- 
ficari, Iudaeos alias res egisse, cum 
Iustinus scripturam, ut apud Septua- 
ginta, proferrel , eosque ita se ges- 
sisse quasi hanc scripturae citandae 
ralionem non animadvertissent, et 
idcirco minime reclamasse. Quare 
omnino legendum καὶ δοκεῖτέ uos 
ἀνηκόως etc.. Maranus. —  For- 
tasse ex levissima emendatione scri- 
pseris καὶ οὐ doxsitó uos ἐνηκόωρ 
(pro ἀνηκόωρὶ etc. . 

11. ἐπεὶ xal νῦν ἤδη ἡ ἡμέρα] 
Non male Thirlbius coniectavit ὀποὶ 
v)» καὶ ἥδε ἡ ἡμέρα. AUamen 
haud mutandum est. 
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pa," τοῦτο δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐν τοῖς εἰρημένοις μοι 132 ἐῤῥέθη, ἀλλὰ 
πόλιν αὐτῷ ἐπέξεργάσασϑαι ἄν δίκαιον εἶναί pos δοκεῖ, P Ta 
138. Γινώσκετε οὖν, ὦ ἄνδρες, ἔφην, ὅτι ἐν τῷ Ἠσαΐᾳ 

λέλεκται ὑπὸ τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ, ὅτι 1 Ἐπὶ τοῦ κατα- 
πλυσμοῦ τοῦ Νῶε ἔσωσά σε. Τοῦτο δέ ἐστιν ὃ ἔλεγεν ὃ θεός, ὅτι 

τὸ μυστήριον τῶν σωζομένων ἀνθρώπων ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ γέ- 
γονεν. Ὃ δίκαιος γὰρ Νῶε μετὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐπὶ τοῦ 
καταχλυσμοῦ, τουτέστι τῆς τὸ γυναικὸς τῆς αὐτοῦ καὶ τῶν τριῶν 

Φ τέκνων αὐτοῦ καὶ τῶν γυναικῶν τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ οἵτινες ἀρι- 
Ong ὄντες ὀκτώ, σύμβολον εἶχον “τῆς ἀριϑμῷ μὲν ὀγδόης ἡμέ- 
ρας, ἐν d ἐφάνη ὁ Χριστὸς ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἀναστάς, δυνάμει 

δ᾽ ἀεὶ πρώτης ὑπαρχούσης. Ὃ γὰρ Χριστός, ὃ πρωτότοκος πάσης D 
κτίσεως ὦν, καὶ ἀρχὴ πάλιν ἄλλου γένους γέγονεν, τοῦ ἀναγεννη- 
Ofvrog ὑπ᾽ αὐτοῦ δι᾿ ὕδατος καὶ πίστεως καὶ ξύλου, τοῦ τὸ μυ- 
στήριον τοῦ σταυροῦ ἔχοντος, ὃν τρόπον καὶ ὁ Νῶε ἐν ξύλω διε- 
σώϑη ἐποχούμενος τοῖς ὕδασι μετὰ τῶν ἰδίων. “Ὅταν οὖν εἴπῃ 

ὅ προφήτης" Ἐπὶ Νῶε ἔσωσά σε, δ ὡς προέφην, τῶ ὁμοίως πε- 

στῷ λαῷ πρὸς ϑεὸν ὄντι καὶ τὰ σύμβολα ταῦτα ἔχοντι λέγε. Καὶ 
γὰρ ῥάβδον ἔχων ὁ Μωυσῆς Ἶ μετὰ χεῖρα διὰ τῆς θαλάσσης διήγα- 

γεν ὑμῶν τὸν λαόν. "Ὑμεῖς δὲ ὑπολαμβάνετε ὅτε τῷ γένει ὑμῶν 
ϑμόνων ἔλεγεν 7j τῇ ἱ γῇ. 9"Os, γὰρ πᾶσα ἡ γῆ, ὡς ἡ γραφὴ 8368... 
λέγει, κατεκλύσθη, καὶ ὑψώϑη τὸ ὕδωρ ἐπάνω πάντων ὀρέων πή- 
χεις δεκαπέντε" ὥστε οὐ τῇ γῇ φαίνεται εἰρηκώς, ἀλλὰ τῷ λαῷ ταῦ 
πειϑομένῳ αὐτῷ, d καὶ ᾿άνάπαυσιν προητοίμασεν ἐν Ἱερουσα- 


12. ἐφῥέθη] Codd. msti el editi Iustinus haec in legendo ceniunxi : 
male ἐῤῥήθη. Οἵ. Apol. L c. 52. ὁ ῥυσάμενόρ σὲ κύριος ἀπὸ τοῦ ὅ- 


ἢ. 4. — Mox Sylburgius mallet αὐ - 
τὸ ἐπεξεργάσασθαι. Sed αὐτῷ ἐπεξ- 
εργάσασϑαι idem Marano videtur 
esse atque ἐπ᾽ αὐτῷ ἐξεργάσασϑαι. 

1. ᾿Επὶ ... σε] Hoc neque in 
lesaia neque in tota sacra scriptura 
usquam dicitur.  lessias 54, 8 sq. 
babet: καὶ ἐν ἐλέεε αἰωνίῳ ἐλεήσω 
08, εἶπον ὁ δυσάμενός δὲ κύριορ᾽ 
ἀπὸ τοῦ ὅδατος τοῦ ἐπὶ Νῶε τοῦ- 
τό μοί ἐστε. Hinc fortasse (Thirlb.) 


δατος τοῦ ἐπὶ Νῶε, et verbis 5ε- 
gleclis sententiam tantum profert. 
Infra: 'Exl Noe ἔσωσά σε. 

2. τέκνων αὐτοῦ) Cedd. msli 
et editi eéx»o» αὐτῶν. Mendese. 
Nam mox: vig» αὐτοῦ. Causa 
erroris patescit. Cf. c. 118. m. 10. 

8. ofsivsg) Fortasse (Lang.) παῖν- 
veg. 

i εῆς ... ὑπαφχούσηρ) Cf. c. 4t. 
8. 6. 
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inter ea quae dicta sunt protuli, sed iterum aliquid operae in 
illud impendere aequum mihi videtur. 


138. Nostis igitur, o viri, inquam, in Iesaia dictum esse 
a deo ad Hierosolyma: In diluvio Noachi servavi te. Quod 
autem dixit deus hoc est, mysterium hominum servandorum 
in diluvio fuisse. Iustus enim Noachus cum caeteris homini- 
bus diluvii tempore, id est cum ipsius uxore et tribus liberis 
et filiorum uxoribus, quippe qui numero octo essent, signum 
habuerunt diei numero quidem octavi, in quo Christus ex mor- 
iuis redivivus apparuit, potestate autem semper primi. Chri- 
stus enim, quum primogenitus esset omnis creaturae, rursus 
etiam factus est principium alterius generis, regenerati ab ipso 
per aquam et fidem et lignum, quo mysterium crucis contine- 
tur, quemadmodum et Noachus in ligno servatus est aquis in- 
vectus cum suis. Quum ergo dicit propheta: Tempore Noachi 
servavi le, ut antea memoravi, ad populum deo pariter fide- 
lem et signa haec habentem loquitur. Etenim Moses virgam 
manu gerens populum vestrum per mare traduxit. Vos autem 
vestro tantum generi aut terrae haec eum dixisse opinamini. 
Universa videlicet terra, ut scriptura ait, inundata fuit, et 
exstitit aqua super omnes montes quindecim cubitis: itaque li- 
quet deum haec non terrae dixisse, sed populo ei obedienti, 
eui etiam requiem praeparavit Hierosolymis, ut per signa 


5. πρῶτ. x. κτίσεωσ! Col. 
Coloss. 1, 15. 

6. ὡς} In codd. mstis et editis 
deesí haec vocula. Cf. c. 137. n. 8. 
— Mox pre ἔχοντα, quod in iMis 
esi, ἔχοντε repesui. Vitium unde 
ertum sit facile vides. 

7. nerd χεῖρα] Melius (Thirlb.) 
legeretur μετὰ zeigec, ut c. 86. 

8. novos] Malet Thirlbius 
μόνον aut μόνῳ. Ὁ. 80: ἐφ᾽ ὑμῶν 


μόνων. 
9, "Ost ... ὥστε] Sylbaurgius 


ὅτε pro διότι seu. ἐπειδὴ cepit, et 
ὥστε reddilive: idcirco ; quod si dis- 
plicuerit, pro ὅτε γὰρ legi iussit 
καὶ γάρ. Lubentius legerem "Or: ... 
ὁ ϑεὸς ov etc.. Sed non mutv. 
Forsitan eninr nom librarius sed Iu- 
stinus ipse in culpa est. — Locus 
scripturae exstat Genes. 7, 19. 20. 
10. ἀνάπαυσιν προητοίμασον 
ἂν 'Iegovceigp) Lubenter crederem 
haec de ceelesti Terusslem intelli- 
gemda esse, sed retinet me S. Ire- 
naeus, qui de terrena eodem modo 
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λήμ, οὡς προαποδέδεικται διὰ πόντων τῶν ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ 
συμβόλων" εἶπον δέ, δ᾽ ὕδατος καὶ πίστεως καὶ ξύλου of προ- 
παρασκευαζόμενοι καὶ μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον ἐκφεύξονται 
τὴν μέλλουσαν ἐπέρχεσϑαι τοῦ ϑεοῦ κρίσιν. 

189. Καὶ γὰρ ἄλλο μυστήριον ἐπὶ τοῦ Νῶε προεφητεύϑη τε- 
λούμενον, ὃ οὐκ ἐπίστασθε. Ἔστι δὲ τοῦτο. Ἐν ταῖς εὐλογίαις, 
αἷς εὐλόγεε ὁ Νῶε τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ Β 
υἱοῦ αὐτοῦ καταρᾶται" τὸν γὰρ υἱόν, συνευλογηθϑέντα ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, τὸ προφητικὸν πνεῦμα καταρᾶσϑαι οὐκ ἔμελλεν, ἀλλ᾽, ἐπεὶ 
δι’ ὅλου τοῦ γένους τοῦ ἐπιγελάσαντος "τῇ γυμνώσει υἱοῦ αὐτοῦ 
ἡ προστίμησις τοῦ ἁμαρτήματος εἶναι ἔμελλεν, ἀπὸ ὃ τοῦ υἱοῦ 
τὴν κατάραν πεποίηται. Ἐν δὲ οἷς εἶπε προέλεγεν ὅτι καὶ oí 
ἀπὸ 3 Σὴμ γενησόμενοι διακαϑέξουσι τὰς κτήσεις καὶ οἰκήσεις τοῦ 
Χαναάν, καὶ πάλιν οἱ ἀπὸ τοῦ Ἰάφεϑ αὐτάς, ἃς διακατέσχον 
παρὰ τῶν τοῦ Χαναὰν οἱ ἀπὸ ὅ Σὴμ παραλαβόντες, διακαϑέξου- C. 
σιν, ἀφελόμενοι τοὺς ἀπὸ Σὴμ γενομένους, ὃν τρόπον ἀφαιρε-- 
ϑέντων αὐτὰ τῶν υἱῶν Χαναὰν αὐτοὶ διακατέσχγον. Καὶ ὅτε 
οὕτω γέγονεν, ἀκούσατε. . “Ὑμεῖς γάρ, οἱ ἀπὸ τοῦ Σὴμ κατάγον- 
τες τὸ γένος, ἐπήλϑετε κατὰ τὴν τοῦ θεοῦ βουλὴν τῇ γῇ τῶν 
υἱῶν Χαναὰν καὶ διακατέσχετε αὐτήν. Καὶ ὅτι οὗ υἱοὶ Ἰάφεθ, κατὰ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ κρίσιν ἐπελϑόντες καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ἀφείλοντο ὑμῶν 
τὴν γῆν καὶ διακατέσχον αὐτήν, φαίνεται. Εἴρηται δὲ ταῦτα 
οὕτως" ἴ Ἐξένηψε δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω ὅσα ἐποίη- 
δεν αὐτῷ ὃ υἱὸς ϑαὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ εἶπεν" ᾿Επικατάρατος Ὁ 
Χαναὰν παῖς, οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" 
Ἑϊλογητὸς κύριος, ó ϑεὸς Σήμ, καὶ ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. 
Πλατύναι κύριος τῷ Ἰάφεϑ,, καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴχοις Σήμ, 
loquitur lib. V. c. 80. δ. 4. Ματα- 8. τοῦ viov] Scil αὐτοῦ, ut 
$us. — Cf. c. 80. Chanaan designetur, filius δι, 

1. τὸν γὰρ υἱόν etc.] Cf. Ge- Noachi nepos. Facile coniicere pe- 
nes. 9. teris Martyrem fortasse τοῦ viesvos 

2. τῇ γυμνώσει] Scil τοῦ πα- scripsisse. 
toOg.  ,,Alii^, inquit Thirlbius, 4. Σὴμ] Codd. msli et editi 
»fortasse legent rov πατρὸς αὐτοῦ Σὴϑ manifesto errore. 
pro υἱοῦ αὐτοῦ vel τῇ y. αὐτοῦ 5. Σὴμ] Codd. msti, Stephan, 
vio?.' — Dein Sylburgius εἶναι pro Iebb., Thirlb. 25/0. Deinceps vere 
ἐέναε positum iudicat. recte Σήμ. — Inter παραλαβὸν- 
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omnia in diluvio edita praemonsiratum est: hocest, per aquam 
et fidem et lignum qui praeparati sunt ac poenitentiam pecca- 
torum agunt adventurum dei iudicium effugient. 

139. Nam etiam aliud mysterium tempore Noachi prae- 
dictum est, quod non scitis. Est autem hoc. In benedictio- 
nibus, quibus Noachus duos filios suos impertit, etiam filio 
fillü sui maledicit; nam filio, qui simul cum fratribus a deo 
benedictione auctus fuerat, propheticus spiritus non erat male- 
dieturus, sed, quia futurum erat ut ad universum genus filii, 
qui nudum patrem irriserat, poena peccati pertineret, ab eius 
filio initium maledicendi fecit. In iis autem quae dixit prae- 
dicebat futurum ut Semi posteri possessiones et domicilia Cha- 
naani detinerent, et rursus ut Iapheti posteri ea, quae deti- 
nebant posteri Semi ademta posteris Chanaani, detinerent, et 
Semi posteros spoliarent, quemadmodum hi a Chanaani poste- 
ris ablata detinuerunt. Atque hoc ita factum esse audite. Vos 
enim, qui ex Semo genus ducitis, in terram filiorum Chanaani 
secundum dei voluntatem invasistis eamque detinuistis. Et 
filios Iapheti, qui secundum dei iudicium et ipsi in vos invase- 
runt, terram vobis abstulisse et detinuisse constat. Dicta 
autem sunt haec sic: Sobrius vero factus est Noachus a vino, 
el. cognovil quae fecil ipsi filius eius iunior. ΕἾ dixit: Ma- 
lediclus Chanaan puer, famulus erit fratribus suis. Et 
dixit: Benediclus dominus, deus Semi, οἱ erit. Chanaan 
servus eius. Dilatel dominus laphetum, et habitet. in do- 


τες εἰ διακαθέξουσιν codd. msti et 
editi habent xol ἀπὸ τοῦ lags9. 
Haec verba originem debent alicui 
lectori, scribenti ol ἀπὸ τοῦ Ia- 
φεθϑ. Postea a librario in textum 
importata sunt, articulo οὐ connexio- 
Bis causa male in καὶ mutato. 

6. αὐτὰ] Forlasse αὐτάς. Sed 
(Thirlb.) vera est lectio vulgata. 
Plato in Theaet. p. 206. ed. Steph.: 
Ad δὴ τοῦτο μὲν ἔτε xd» ἄλλαι 
φανεῖεν ἀποδείξεις, og ἐμοὶ 


δοκεῖ" τὸ δὲ προκείμενον μὴ ἐπι- 
λαϑώμεθα δι’ αὐτά,  Conviv. p. 
196: ... ἡ εὐσχημοσύνη, ὁ οἷο.. 
Cicero de nat. deor. HI. c. 5: ,,qua- 
rum rerum aspectus ipse satis indi- 
carel non esse ea foríuila.* C.84: 
5»... mundi partes ... ea fortuitane 
sint** elc. . 

7, ᾿Εξένηψε.... αὐτοῦ) Genes. 
9, 24 — 27. 

8. αὐτοῦ) Stephan, et Thirlb. 
male αὐτῷ praebent. 
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sel γινηϑήτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. Δύο (Uv λαῶν εὐλογηθέν- ὦ 
τῶν, τῶν ἀπὸ τοῦ Σὴμ καὶ τοῦ Ἰάφεϑ, καὶ πρώτων κατασχεῖν 
τοὺς οἴκους τοῦ Χαναὰν ἐγνωσμένων τῶν ἀπὸ Σήμ, καὶ «πάλιν 
διαδέξασϑαι παρ αὐτῶν τὰς αὐεὰς χτήσεις τῶν ἀπὸ Ἰάφεθ προεν- 
φημένων, παὶ τοῖς δυσὶ λαοῖς τοῦ ἑνὸς λαοῦ τοῦ ἀπὸ Χαναὰν 
εἷς δουλείαν καραδοϑέντος, ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν τοῦ παντοχρά- 3.9 
τορος πατρὸς δύναμιν δοϑεῖσαν αὐτῷ παρεγένετο, 9 εἷς φιλίαν καὶ 27i 
10 εὐλογίαν καὶ μετάνοιαν καὶ συνοικίαν καλῶν, τὴν ἐν τῇ αὐτὴ 

γῇ τῶν ἁγίων πάντων μέλλουσαν γίνεσθαι, 1. ag προαποδέδεικται, 
διακατάσχεσιν ἐπῴήγγελται. “Ὅϑεν of πάντοϑεν ἄνθρωποι, εἴτε 
δοῦλοι εἴτε ἐλεύϑεροι, πιστεύοντες ἐπὶ τὸν Χριστὸν καὶ ἐγνωκὸ- 
τες τὴν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἀλή- 
ϑειαν, ἐπίστανται ἅμα αὐτῷ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ γενησόμενος καὶ τὰΒ 
αἰώνια καὶ ἄφϑαρτα κληρονομήσειν. 


1190. “Ὅϑεν xal Ἰακωβ, ! ὡς προεῖπον, τύπος ὧν καὶ αὐτὸς τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τὰς δύο δούλας τῶν δύο ἐλευϑέρων αὐτοῦ γυναικῶν 
ἐγεγαμήκει, καὶ ἐξ αὐτῶν ἐτέκνωσεν υἱούς, εἷς τὸ προμηνυϑῆναε 
ὅτι ὁ Χριστὸς προσλήψεται Ξχαὶ τοὺς ἐν γένει τοῦ Ἰάφεϑ ὄντας 
ἀπὸ τοῦ Χαναὰν πάντας ὁμοίως τοῖς ἐλευϑέροις καὶ τέκνα συγκλη- 
govópa ἕξει" ἅπερ δήμεῖς ὄντες, συνιέναι ὑμεῖς οὐ δύνασϑε, 5 διὰ 
τὸ μὴ δύνασϑαι ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ ξώσης πηγῆς πιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῶν συντετριμμένων λάκκων καὶ ὕδωρ μὴ δυναμένων συνέχειν, ὡς 
ἡ γραφὴ λέγει. Εἰσὶ δὲ λάκκοι συντετριμμένοι καὶ ὕδωρ μὴ συνέ- 


9. εἰς φιλίαν ... ἐπήγγελταιϊ 
Desideratur καὶ particula, quam ad 
ἐπήγγελται referas. Fortasse a Iu- 
skino ipse omissa est. 

10. εὐλογέαν] 1 Pelr. 3, 9: εἰς 
τοῦτο ἐκλήθητε ἕνα εὐλογίαν xÀn- 
ρονομήσητε. 

11. ὡς προαποδέδ.] C. 80, alibi. 

1. ὡς πφοεῖπον)] Cf. c. 134. 

4, xal ... πάντας] Maranus 
perperam copulavit verba üvtag ἀπὸ 
τοῦ X. πάνταρ: omnes ex Chanaan 
orbi. Vernacule vertas: dass Chri- 
slus auch die Nachkkemmen Canaans 


unter dem Geschlechte Japheths alle 
gleich den Freien aufnehmen wer- 
de.  Wurmius Die Apologie des 
Chrislenthums €eon. Justin εἰς. in 
Klaiberi Siudien der evangel. 
Geisllichh. Wiürlembergs (1828) 
Vol. I. Fasc. 2. p. 82 sq.: ,,Es 
wáre gerwungen, wenn man die 
Worle. wx] τοὺς ἐν γένει τοῦ da- 
φεϑ ὕντας ἀπὸ τοῦ Χαναὰν πεὰν- 
τας 80 überselzen wollle: awch die- 
jenigen Nachkommen Japheths, die 
das Schicksal Canaans iheilen, ἃ. bh. 
Sclaven sind. Jasiin bebrachiet alle 
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míbus Semi, εὐ fiat Chanaan servus eius. Itaquo quum duo 
populi benedictione aucti essent, qui a Semo δέ a Iaphetho 
provenerunt, et quum decretum esset ut posteri Semi domos 
Chanaani primi obtinerent, ac praedictum rursus ab iis eas- 
dem possessiones posteros Iaphethi accepturos, quumque duo- 
bus populis unus populus ex Chanmaano ortus in servitutem 
traditas fuisset: Christus secundum omaipotentis patris virtu- 
tem ipsi traditam advenit, atque, in amicitiam et benedictio- 
mem et poenitentiam et convictum vocans, futuram in eadem 
terra sanctorum omnium, ut iam demonstratum est, posses- 
sionem promisit. Unde quacunque ex regione homines, sive 
servi sivo liberi, credentes in Christum et veritatem agno- 
scentes quae in ipsius et prophetarum eius effatis est, sciunt 
Se una cum eo ia terra illa futuros et aeterna incorruptaque 
bona haereditate accepturos esse. 

140. Hinc etiam Iacobus, ut iam dixi, quum ipse quoque 
esset Bgura Christi, et duas ancillas duarum liberarum coniu- 
gum suarum duxerat, et ex iis suscepit filios, ut praenuntiare- 
tur Christum etiam omnes, qui, ex Chanaano orti, in genere 
Japhethi versantur, pariter ac liberos suscep(urum esse ét in 
fillorum cohaeredum loco habiturum: qui quidem mos sumus, 
id quod intelligere non potestis, quia ex vivo dei fonte non 
potestis bibere, sed ex conírilis cislernis neque aquam con- 
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tinere valentibus, ut scriptura ait. 


Sclaven unter den verschiedenen 
Vóikern als Nachkommen Canaans, 
weil Noah über seinen Enkel den 
Fluch der Sclaverei ausgesprochen 
hat. Diesen unter den Abkómmlin- 
gen Sems und Japheths zerstreuten 
Canasnitern hat Jesus die Freiheit 
erworben. Justin bemerkt absicht- 
lich, dass Jesus auch alle unter dem 
Geschlechte Japheths lebenden Ca- 
naanitler ia Freiheit gesetzt habe; 
. Qenn er will zeigen, dass auch die 
Heiden alle ohne Unterschied unter 
das neue Volk Gottes aufgenemmen 


Cisternae autem contritae 


seien. Eben darum legt er, wenn 
er die Femilie Jacobs als Vorbild 
dieser Vereinigung der Kinder Noahs 
darstellt, ein besonderes Gewicht 
auf den Umstand, dass den Kindern 
der Lea und Rahel die Sóhne ihrer 
beiden Sclavinnen gleich geachtet 
werden. 

3. ἡμεῖς ὄντες Nominalivus híc 
valde insolens est. ^ Congruentius 
(Sylburg.) ἡμᾶς ὄντας vel ἡμᾶς 
εἶναι. Comp. c. 18. n. 4. 

4. Qd... συνέχειν) Coll. Ier. 
2, 18. 
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χοντες οὺς ὥρυξαν ὑμῖν of διδάσκαλοι ὑμῶν αὐτῶν, cg καὶ ἡ 
γραφὴ διαῤῥήδην λέγει, ὃ διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα ἀν- 
ϑρώπων. Καὶ πρὸς τούτοις ἑαυτοὺς καὶ ὑμᾶς βουκολοῦσεν, 5 ὕπο- 
Ef. c. 4. 4., 4: λαμβάνοντες ὅτι πάντως τοῖς ἀπὸ τῆς σπορᾶς τῆς κατὰ σάρκα τοῦ Lj 
| : pu e: 93, ᾿Αβραὰμ οὖσι, xdv ἁμαρτωλοὶ ὦσι xol ἄπιστοι xol ἀπειϑεῖς πρὸς 
ΟΝ τὸν ϑεόν, ἡ βασιλεία ἡ αἰώνιος δοθήσεται, ἅπερ ἀπέδειξαν ef γρα- 
φαὶ οὐκ ὄντα. Ἢ γὰρ τοῦτο οὐκ ἂν εἶπεν Ἠησαΐας" ? Καὶ εἶ μὴῦ 
κύριος σαβαὼϑ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν καὶ [6- 
μοῤῥα ἐγενήϑημεν * καὶ Ἰεζεκιήλ ὅτε ὃ Κἂν Νῶε καὶ Ἰακὼβ καὶ 
Δανιὴλ ἐξαιτήσωνται υἱοὺς ἢ ϑυγατέρας, οὐ μὴ δοϑῇ αὐτοῖς " ἀλλ᾽ 
οὔτε πατὴρ ὑπὲρ υἱοῦ οὔτε υἱὸς ὑπὲρ πατρός, ἀλλ᾽ ἕκαστος τῇ 
ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀπολεῖται καὶ ἔχαστος τῇ ἑαυτοῦ δικαιοπραξίᾳ σοω- 
ϑήσεται" καὶ πάλιν Ἠσαΐας" ϑοψονται τὰ κῶλα τῶν παραβεβη- 
κότων" ὃ σκωληξ αὐτῶν οὐ παύσεται, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβε-- 
σϑήσεται, καὶ ἔσονται εἷς ὅρασιν πάσῃ σαρκί. Καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντος αὐτὸν πατρὸς καὶ δεσπότου τῶν 370 
ὅλων οὐκ dv εἶπεν" ἸΟ΄Ἤξουσιν ἀπὸ δυσμῶν καὶ ἀνατολῶν, καὶ 
ἀνακλιϑήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
| τῶν οὐρανῶν" οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται ὡς τὸ Gxo- 
τος τὸ ἐξώτερον. ᾿Αλλὰ καὶ ὅτι οὐκ 11 αἰτίᾳ τοῦ Θεοῦ οὗ προγε- 
νωσκχόμενοι καὶ γενησόμενοι ἄδικοι, οἴτε ἄγγελοι εἴτε ἄνϑρωποι, 
γένονται φαῦλοι, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν ἕκαστος αἰτίᾳ τοιοῦτοί εἶσιν 
ὁποῖος ἕκαστος φανήσεται, 12 ἀπέδειξα καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. 


111. Ἵνα δὲ μὴ πρόφασιν ἔχητε λέγειν ὅτι ἔδει τὸν Χριστὸν B .: 
σταυρωϑῆναι, ἢ καὶ ἐν τῷ γένει ! ὑμῶν εἶναι τοὺς παραβαίνοντας, 
καὶ οὐκ ὧν ἄλλως ἐδύνατο γενέσθαι, φϑάσας διὰ βραχέων εἶπον, 
ὅτε βουλόμενος τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἕπεσϑαιε τῇ 
βουλῇ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς ἐβουλήϑη ποιῆσαι τούτους αὐτεξουσίους πρὸς 


5. διδάσκοντες... ἀνθρώπων) descendere δὰ inferpum.'* (ΟἿ et 

Iesai. 29, 18 (Matth. 15, 9). Misn. Tract. Sanhedr. c. 10 et quae 
6. ὑπολαμβάνοντες ... δοθή- scribit Maimonides Tract. de poeni- 

σεται) Notabile hac de re effatum tentia c. 8. Iebbius. 

| . desumsit Munsterus ex ludaeorum 7. Καὶ... ἐγενήϑ.} lesai. 1, 9. 
«4. "I Thalmud in Matth. 8, 9: ,, Abraham 8. Κἂν... σωϑήσεται) Ezech. 
sedet iuxta portas inferni, et non 14, 20. 14. 16. 18. 18, 4. 20. Dea- 
permittit ullum iniquum Israelitam ter. 24, 16. — Pro ᾿Ιακὼβ Sylburg. 


ὃ 
4 
e 
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neque aquam continentes eae sunt quas vobis foderunt magi- 
Siri vestri, ut etiam scriptura nominatim declarat, docentes 
doctrinas, s&andata hominum. Praeterea et seipsos et vos 
ludificantur, dum existimant omnino iis qui ex satu Abrahami 
secundum carnem sunt, etiamsi peccatores et increduli et erga 
deum immorigeri fuerint, regnum aeternum datum iri: quod 
quidem scripturae aliter se habere demonstrant. Alioqui enim 
hoo non dixisset lesaias: Et misi dominus sabaoth reliquis- 
δεῖ nobis semen, quasi Sodoma et Gomorrha facti essemus 
— et Ezechiel: Efiamsi Noachus et lacobus et Daniel de- 
poposcerint filios aut filias, non dabuntur iis; sed nec pa- 
ter pro filio nec filius pro patre, sed unusquisque peccato 
suo inferibit ef. unusquisque sua ipsius iustitiae operatione 
salvabitur — et rursus lesaias: Pidebunt membra praevari- 
calorum ; vermis eorum non sopilur, et ignis eorum non ex- 
stinguetur , et. erunt in. spectaculum omni carni. Etiam do- 
minus noster, secundum voluntatem patris qui eum misit et 
dominatoris omnium, non dixisset: Fenient ab occidente et 
oriente, et recumbent cum Abrahamo et Isaaco et lacobo in 
regno coelorum; filii vero regni eiicientur in tenebras exte- 
riores. Eos autem qui praenoscuntur et futuri sunt iniqui, 
sive angeli sive homines, non dei culpa improbos fieri, sed 
sua quemque culpa tales esse qualis quisque apparebit, etiam 
Supra demonstravi. 

141. Sed ne vobis ansa relinquatur dicendi oportuisse ut 
Cbristus erucifigeretur, aut etiam ut in vestro genere essent 
qui praevaricarentur, neque aliter evenire potuisse: antever- 
tens paucis dixi deum, quum angelos et homines suae volun- 
tati parere vellet, liberos ad iustitiae operationem eos creare 


et Morell. (Lango praeeunte) ᾿Ιὼβ 8, 11. 12. 


dederunt, Sed vide c. 44. n. 6. 11. αἰείᾳ) Excepto Marano 
9. Owyovrar ... caQxí) lest. omnes mendose αἰτία (nom. casu) 
66, 94. — Pro παύσεεαι fortasse scripserunt. 


παυϑήσεται legendum est, ut Apol. 
I. c. 52. upra c. 41: p relev- 12. ἀπέδειξα] Cf. cc. 88. 102. 
τήσει. 1. ὑμῶν) Omnes praeter Thirl- 
10." H£ovci» ... ἐξώτερον) Matth. bium ἡμῶν legunt. 
T. I. P. II. 80 
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δικαιοπραξίαν, μετὰ λόγου τοῦ ἐπίστασϑαι αὐτοὺς ὑφ᾽ οὗ ytyo- 
ψασι, καὶ δι᾿ Ov εἶσι πρότερον οὐχ ὄντες, καὶ μετὰ νόμου τοῦ Ux 
αὐτοῦ κρίνεσθαι, ἐὰν παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον πράττωσι" καὶ δι᾽ 
ξαυτοὺς ἡμεῖς, οἱ ἄνϑρωποει καὶ o ἄγγελοι, ἐλεγχϑησόμεϑα sxovg- C 
ρευσάμενοι, ἐὰν μὴ φϑάσαντες μεταϑώμεϑα. Εἰ δὲ ó λόγος τοῦ 
ϑεοῦ προμηνύει πάντως τινὰς καὶ ἀγγέλους καὶ ἀνθρώπους xola- 
σϑήσεσθϑαι μέλλοντας, διότι προεγίνωσκεν αὐτοὺς 2 ἀμεταβλήτως 
γενησομένους πονηρούς, προεῖπε ταῦτα, ἀλλ᾽’ οὐχ, ὅτε αὐτοὺς ὁ 
ϑεὸς τοιούτους ἐποίησεν. “Ὥστε, ἐὰν μετανοήσωσι, πάντες βουλό- 
μένοι τυχεῖν τοῦ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐλέους δύνανται, καὶ μακαρίους 
αὐτοὺς ὁ λύγος προλέγει εἰπών" ὃ Μακάριος, ᾧ οὐ μὴ λογίσηται 
κύριος ἁμαρτίαν. Τοῦτο δέ ἐστιν, *ag μετανοήσας ἐπὶ τοῖς ἀμαρ- Ὦ 
τήμασι τῶν ἁμαρτημάτων παρὰ τοῦ ϑεοῦ λάβῃ ἄφεσιν, ἀλλ᾽ οὐχ, 
εἷς ὑμεῖς ἀπατᾶτε ἑαυτοὺς καὶ ὃ ἄλλοι τινὲς ὑμῖν ὅμοιοι κατὰ τοῦ- 
το, 0) λέγουσιν ὅτι, κἂν ἁμαρτωλοὶ ὦσι, O:óv δὲ 6 γινώσκουσιν, 4J 
οὐ μὴ λογίσηται αὐτοῖς κύριος ἁμαρτίαν. Μαρτύριον δὲ τούτου 
τὴν μίαν τοῦ Δαυὶδ διὰ τὴν καύχησιν αὐτοῦ γενομένην παράπτα»- 
σιν ἔχομεν, ἥσις τότϑ ἀφείϑη, ὅτε οὕτως ἔκλαυσε καὶ ἐϑρήνησεν 
Ἶ ὡς γέγραπται. Εἰ δὲ τῷ τοιούτω ἄφεσις πρὶν μετανοῆσαι οὐκ 
ἐδύϑη, ἀλλ᾽ ὅτε τοιαῦτα ἔκλαυσε καὶ ἔπραξεν ὁ μέγας οὗτος βα- 
σιλεὺς καὶ χριστὸς καὶ προφήτης, πῶς οἵ ἀκάϑαρτοι καὶ πάντα 
ἀπονενοημένοι, ἐὰν μὴ ϑρηνήσωσι xal κόψωνται καὶ μετανοήσω- s: 
σιν, ἐλπίδα ἔχειν δύνανται ὅτι οὐ μὴ λογίσηται αὐτοῖς κύριος 
ἁμαρτίαν; Καὶ ἡ μία δὲ αὕτη τῆς παραπτώσεως τοῦ zfavió πρὸς 
τὴν τοῦ Οὐρίου γυναῖκα πρᾶξις, ὦ ἄνδρες, ἔφην, δείκνυσιν ὅτι 
οὐχ ὡς πορνεύοντες πολλὰς ἔσχον γυναῖκας οὗ πατριάρχαε, ἀλλ᾽ 
οἰκονομία τις καὶ μυστήρια πάντα δι’ αὐτῶν ἀπετελεῖτο" ἐπεὶ εἰ 
συνεχωρεῖτο, ἣν βούλεταί τις καὶ ὡς βούλεται καὶ ὅσας βούλεται, 


φ͵ ἀμεταβλήτως] Codd.msti εἰ vis. Apage intempeslivam verecun- 
editi ἀμεταβλήτους. Similis com- diam. Certa res est. Thirlbius. — 


mutatio Apol. I. c. 91. n.6. Quod erudito viro tam certum et ex- 
3. Μακάριος... ἁμαρτίαν] Ps. ploratum videtur, id vereor ut mul- 
81, 2. lam in aliis dubitationem inveniat, 
4. ὡς) Pro ὡς legi etiam po- cum "vulgata scriptura non careat 
test ὅς, qui. Sylburgius. — Quasi praeclaro sensu.  Maranwus. 


legi eliam posset og, aut aliud quid- 5. ἄλλοι τινὲρ)] Dubio procul 


DIALOGUS CUM TRYPHONE. -./40. 467 


voluisse, indita iis ratione qua scirent a quo creati sint, et 
per quem exsistant quum antea non essent, et imposita lege ut 
ab eo iudicarentur, si praeter rectam rationem agerent; atque 
per nos ipsi, homines et angeli, improbitatis arguemur, nisi 
occupemus poenitentiam. , Quodsi effatum dei praedicit omnino 
quosdam et angelos et homines punitum iri, idcirco haec prae- 
dixit, quod eos citra ullam immutationem improbos faturos 
praenosceret, non vero, quod eos deus tales fecerit. Qua- 
propter, si poenitentiam agant, licet omnibus, quicunque vo- 
luerint, misericordiam a deo consequi, eosque beatos effatum 
praedicat dicens: Beatus, cui non impulaverit dominus pecca- 
lum. Id autem hanc vim habet, ut poenitentiam peccatorum agen- 
do peccatorum a deo remissionem accipiat, non vero, ut vos 
ipsos decipitis et alii quidam vobis hac inre similes, qui dicunt, 
etiamsi peccatores sint, deum autem cognoscant, dominum non 
imputaturum esse ipsis peccatum. Testimonium huius rei habe- 
mus unum Davidis propter gloriationem ipsius commissum pec- 
catum, quod quidem ei tum demum remissum est, quum sic flevit 
et lamentatus est ut scriptum est. Quodsi tali viro remissio non 
ante concessa esí( quam poenitentiam ageret, sed tum demum 
quum ita flevit seque gessit magnus ille rex et unctus et pro- 
pheta: quomodo impuri et omnino perditi, nisi lamententur 
ei plangant et poenitentiam agant, spem habere possint do- 
minum non imputaturum esse ipsis peccatum? Etiam una ista 
peccati actio Davidis in Uriae coniugem, o viri, aiebam, de- 
monsírat patriarchas non ut moecharentur plures habuisse uxo- 
res, sed dispensationem quamdam et mysteria omnia per eos 
peracta fuisse; nam si liceret, quam voluerit quisque et quomo- 


gnosticae factionis sectatores per- γινώσχωσιν, quum praecedat κἂν 
stringit, quos errorem istum tur- ... ὦσι. Sed cf. c. 115. n. 9. 
pissimum errasse docet nos Irenaeus 
passim. Vide adv. haeres. T. c. 1 et 1 
20 et Feuardentii notas in utrumque ὦ 
locum. JBullus Harmon. apost. p. 8. ὅτε τοιαῦτα ἔκλ. xal ἔπρ. 
108, Reg. in marg. ὅτε τοιαῦτα ἔπραξε 
6. γινώσκουσιν] Debebat esse. καὶ οὕτωρ ἔχλαυσεν. 


89 * 


7. ὡς γέγραπται) Coll. 2 Sam. 
8. 


- -- — 
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λαμβάνειν γυναῖκας, " ὁποῖον πράττουσιν of ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν 
ἄνϑρωποι, κατὰ πᾶσαν γῆν, ἔνϑα ἂν ἐπιδημήσωσιν 7) προῦπεμ- 
φϑῶσιν, ἀγόμενοι ὀνόματι γάμου γυναῖκας, πολὺ μᾶλλον 19 ἂν 
τῷ Δαυὶδ τοῦτο συνεχωρεῖτο πράττειν. 

Ταῦτα εἰπών, ὦ φίλτατε 11 Μάρκε Πομπήϊε, ἐπαυσάμην. 

152. Ἐπὶ ποσὸν δὲ ὁ Τρύφων ἐπισχών" "Ορᾷς, ἔφη, ὅτι 
οὐκ ἀπὸ ἐπιτηδεύσεως γέγονεν ἐν τούτοις ἡμᾶς συμβαλεῖν. Καὶ 
0r; ἐξαιρέτως ἤσϑην τῇ συνουσία, ὁμολογῶ,, καὶ τούτους δὲ οἶμαι 
ὁμαίως ἐμοὶ διατεϑεῖσϑαι" πλέον γὰρ εὕρομεν ἢ προσεδοκώμει 
1 καὶ προσδοχηϑῆναί ποτε δυνατὸν ἦν. Εἰ δὲ συνεχέστερον ἦι 
τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς, μᾶλλον ἄν ὠφεληϑεῖμεν, ἐξετάζοντες avrov 
Ξερὺς λόγους" ἀλλ᾽ ἐπειδή, ὃ φησί, πρὸς τῇ ἀναγωγῇ εἶ καὶ καϑ 
ἡμέραν “πλοῦν ποιεῖσθαι προσδοκᾷς, μὴ ὄκνεε ὡς φίλων ἡμῶ 
μεμνῆσθαι ἐὰν ἀπαλλαγῇς. 

'Euo? δὲ χάριν, ἔφην, εἰ ἐπέμενον, xa9' ἡμέραν ἐβουλόμη 
ταὐτὸ γίνεσϑαι' ἀναχϑήσεσϑαι δὲ ἤδη προσδοκῶν, ἐπιτρέποντος xo 


Θεοῦ καὶ συνεργοῦντος, ὑμᾶς προτρέπομαι, ἐνστησαμένους ὑπὲ 


τῆς ξαυτῶν σωτηρίας μέγιστον τοῦτον ἀγῶνα, τῶν διδασκάλω 
ὑμῶν σπουδάσαι προτηιῆσαι μᾶλλον τὸν τοῦ παντοκράτορος Oto 
Χριστόν. 

Μεϑ᾽ ἃ ἀπήεσαν λοιπὸν εὐχόμενοί τέ μοι σωτηρίαν καὶ ἐπ 
τοῦ πλοῦ καὶ ἀπὸ πάσης κακίας. 

Ἐγώ τε ὑπὲρ αὐτῶν εὐχόμενος ἔφην" Οὐδὲν ἄλλο μεῖζον vp 
εὔχεσθαι δύναμαι, ὦ ἄνδρες, ἢ ἵνα, ἐπιγνόντες διὰ ταύτης τὶ 
ὁδοῦ δίδοσϑαι δ'παντὶ ἀνθρώπινον νοῦν, πάντως καὶ αὐτοὶ sa 
ὅμοια ποιήσητε, 5 τὸν Ἰησοῦν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. 


9. ὁποῖον ... γυναῖκας] Cf. c. vel ἢ καὶ supersedemus. 


194. n. 1. 

10. dv) Hoc Maranus ex Clar. 
pro ἐν, quod erat in editis, repo- 
suit. — Mox codd. msti et editi 
πράξειν pro πράτεειν babent, — Cf. 
c. 68. n. 4. Alius mallet πρᾶξαι. 

. 11. Μάρκε Iloumyis) Vide c. 
8. n. 6. 
1. καὶ] Thirlbii coniectura ἢ 


2. s. ιλόγους] Id de scriph 
sacra intelligit. Cf. c. 19. n. 14. 

8. φησί Codd. msti et e 
φημί, quod quidem ferri meq 
Eiusdem librariorum erroris ex 
exemplum c. 4. n. 4. 

4. πλοῦν ποιεῖσθαι] Sic vii 
sam emendavi lectionem τὸ Aoy 
σθαι, quae in codd, mstis οἱ ed 
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do voluerit e£ quot voluerit, assumere uxores (quale est quod 
faciunt vestri generis homines, qui in omni terra, quocun- 
que venerint aut mittantur, mulieres ducunt nomine matrimo- 
nii), multo magis Davidi id liceret facere. 

Quae quum dixissem, amicissime Marce Pompei, finem feci. 


142. Trypho autem quum aliquamdiu se tenuisset: Vi- 
des, inquit, non data opera contigisse ut his de rebus collo- 
queremur. Aíque me congressu apprime delectatum esse fa- 
teor, et hos arbitror eodem ac me animo affectos esse; plus 
enim invenimus quam exspectabamus et exspectari unquam po- 
terat. Quodsi id nobis saepius facere liceret, maiorem utili- 
tatem perciperemus, dum ipsa effata expendimus; sed quia, 
inquit, in procinctu es et quotidie navigare exspectas, ne pi- 
greris nostri ut amicorum meminisse si discesseris. - 

Quod ad me spectat, inquam, si remanerem, quotidie 
idem fieri vellem; sed quum me navigaturum exspectem, con- 
cedente deo et adiuvante, vos adhortor ut, incumbentes pro 
vesira salute in maximum hoc certamen, magistris vestris 
Studeatis Christum omnipotentis dei anteponere. 

Post haec ita discesserunt ut mihi a navigatione et ab 
omni malo salutem precarentur. 

Aique ego pro iis orans aiebam: Nihil aliud maius vobis 
precari possum , o viri, quam ut, agnoscentes hac via cuivis 
dari humanam mentem, omnino ipsi quoque eadem ac nos fa- 
ciatis, Iesum esse Christum dei. | 


habetur. Illud x4. ποιεῖσθαι valet 
i.q. πλεῖν. Herod. Hist. VI. c. 95: 


aut Ou. πιστεύσητε aut ὅμοιον ποι- 
ἥσετε supplendo νοῦν. Dicit Iusti- 


διὰ νήσων τὸν πλόον ἐποιεῦντο. 
Thirlbius commendavit minus belle 
ψαυτιλεῖσθαι, melius Maranus πλοῦν 
γενέσθαι. 

5. x. ἀνθρώπινον νοῦν) Ma- 
ranus non male auguratus est o. 
ἀνθρώπῳ τὸν νοῦν. Mox idem pro 
ὅμοια ποιήσητε admonuit legendum 


nus initio Dialogi c. 8: Βουλοίμην 
δ᾽ ἂν καὶ πάντας ἴσον ἐμοὶ ϑυμὸν 
ποιησαμένους μὴ ἀφίστασθαι τῶν 
τοῦ σωτῆρος λόγων. 

6. τὸν Ἰησοῦν) Codd. msti et 
editi τὸ ἡμῶν. Scripturam a me re- 
ceptam Maranus proposuit, Thirl- 
bius voluit τῷ ἡμῶν legi. 
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εἰγέννητος de deo I. 84. n. 8. 
ἀγωνίξεσθαι, contendere, fut. dyo- 
vícouc, Il. 222. C. et ἀγωνιοῦ- 
μαι does B. d. n 136. B. 
ὑπὲρ tnc σωτηρίας I. 31. B 
e t l. 83. A. $00. B. II. 124. 
c 142. D. 152. A. 882. D. 422. 


ἀδιαφορία cynica I. 178. C. 

ἀδιάφορον τέλος 1. 178, C. 

ἁδρὸς ἐχϑυς]. , d. κῆτος IL. 862, C. 

ἀξυμοφαγιῶν ἡμέραι I. 48. D. 

αἱρεῖν --- ἤρει ,us ἡ νόησις II. 8. C. 
ss "esi λόγος, ut ratio evincit, 


elqsoidirig. II. 278. D. 

αἰτήσεις πέμπειν I. 32. n. 5. 

αἰεία — δι᾿ αἰτίαν τὴν τῶν ἅμαρτ. 
&vO 9. , εἰ Peur homines peccato- 
res , II 

αἰχμαλωτεύειν τινὰ ἀπὸ ἱ τινος Il. 
128. B. 


ἀκαμάτως ἀκούειν II. 900. D. 

diseivas πάτον d»O9. II. 10. D. 

ἀλλ᾽ ἥ, nisi (sondern nur) , prae- 
cedente negatione 1. 186. D. 186. 
C. ἀλλὰ pro ἀλλ᾽ ἡ Il. 402. n. 8. 
ἀλλὰ καί, quin eliam , initio pe- 
riodi II. 4. n. 9. ἀλλ οὖν, αἱ, 
Il. 64. n. Ὁ. ἀλλ᾽ οὖν γε 11. 262. 
n 19. c. coni. in apodosi II. 286. 


ἀλλαγὴ τοῦ νθρ. γένους, instau- 
ralio hum. generis, I. 60. Ὁ. 

ἀλληλοφόνται , 86 invicem interfi- 
cientes , 1. B. 

ἄλλος in impropria relatione 1. 16. 
n. 2. II. 16. n. 20, ἡ πλάνη ἄλλου 
σερὸς ἕτερον, error communis, I. 
22. n. 7, 

ἀλλότριον ποιεῖσϑαί τινα, abalie- 
nare aliquem , I. 168. A. 

ἀλογισταίνειν I. 110. B. 

ἁμαξόβιοι II. 896. C. n. 12. 


ἀμείβεσθαι, remunerare, I. 106. B. 
ἀμισϑωτί, gratis , II. 194. B. 
ἀμυδρῶς ὁρᾶν I. 502. D. 

&» geminatum propter parenthesin 
Il. 12. B; cum ,coniunct. pro fut. 
II. 824. n. 8. d» et ἣν «confun- 
duntur I. 186. n. 5. 

ἀναγράφειν ὄφιν σύμβολον Y. 72. 
Α. ὄνον ἐν μυστηρίοις I. 138. 
ΜΗ "c. ἀναγεγραμμένος θεός 11. 


ἀναλογία — πρὸς dv., pro ralione 
L 45. Ἐ. e LE ud , 


ἀναλύεσθαι εἴς τε I. 50. n. 6. 
ἀναμφιλέκτως ἐπιγνῶναι 1I. 210. C, 
ἀναπέμπειν αἶνον x. δόξαν I. 154, 
. ευχὰς x. εὐχαριστίας I. 160. E. 
ἐνάριθμος εἰπεὶν ΤΠ. . C. 
ἀνάστασις αἰωνία ὁμοθυμαδὸν ἃ ἅμα 
πάντων Il. 284. n. 15. 
ἀνατιϑέναι ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ, se deo 
consecrare , 1. 116. n. 8. 
ἀναφέρειν εἴς τινα I. 72. E. 
ἀνδροβατεῖν, maribus ad libidinem 
vli, I. 200, E. 
ἀνέδην μέξις 1. 70. n. 29. 
ἀνέλευσις εἰς οὐρανόν 1. 66. n. 8. 
ἀνελλιπής II. 438. n. 4. 
«νεξάρνητόν sivog γίνεσθαι II. 93. 


ἀνεξίκανος 1. 40. B. 
ἐνεπίμικτορς, κακίας, purus a pra- 
vitate , I. 14. C. 
ἀρβουπαρέσκεια v. δεισιϑαιμόνων 
ἀνθρώπειος gen. comm, I. 192. B. 
II. 236. B. 
ἀνθρώπινος gen. comm. I. 28. À. 
ἄνοδος sig οὐρανόν II. 284. C. 
ἄνοια, ignoralio , II. 888. n. 6. 
ἀντιληπτικὸς παθῶν II. 885. [n. 1 
ἄνωθεν, superne (von oben her), 
H. 290, D; antiquitus (von "Al- 
ters her), lI. 214. n.9, 888. n. 8. 
ἄξιός τινε 1. 26, n, 5. 
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ἄοικοι 11. 996. n. 19͵ 

ἀπάγεσθαι, ad mortem adduci , I. 
172. n. 20. 

ἀκαρακαλύπτως II. 260. C. 

ἅπερ i. q. ἅτε, II. 82. n. 4. 

ἀπό i. 4. ἐκ Il. 312. n. 5; ponitur 
ubi ὑπὸ exspectas I. 165, . ἢ]. 
168. n. 8; confunditur in codicibus 
cum ὑπό IL. 860. n. 6. ἀφ᾽ ξαυ- 
τοῦ, sua sponle, I. 104. B; tem- 
pus ind indicat, i inde ab aliquo (seit), 


ἀπόδεκτος T. dos. n. 6. 

ἀποκαλύπτειν 1. 814. n. 2. 

ἀποχρίνειν. — ἀπόκριναι, responde, 
ll. 161. . 9. 

ἀπονεύειν, | avertere , II. 424. A. 

&xox tog I. 2023. n. 

COMM reverti , II. 426. n. 


ἀποταγή II. 864. C. 
ἀργῶς, frustra, 11. 878. B. 
ἀρμόξεσθαι πρός τε, se accommo- 
dare ad aliquid, M. 66. A. 
"ῤῥαβία (semper geminato ῥῶ), 
Ἂς αβες, ἀῤῥαβιὴ γῇ 1. 148 
. Comp. 1I. 272. n. 23. 
ἀῤὝητοποιός I. 72. D. La. 
— τὴν ἀρχήν, inilio, 
deni, io^ n. 10. 229. n. 1. 818. 
B; ab initio L 7i. C. HI. 146, 
À; omnino I. 50. E. 74. D. Vide 
I. 204. n. 1. 
ἀρχιστράτηγος II. 110, D. 204. B. 
ΟΝ ἸΝ tion ferens, 11.172, 
C 


αὖ πάλιν I. 592. C. a 

αὐτεξούσιον 11. 846. Β. 

αὐτός videtur pleonastice positum 
II. 282, n. 1. 882. n. 15; non eo- 
dem genere ac praecedens nomen 
usurpatur II. 460. n. 6; respicit 
nomen extrinsecus intellectum II. 
144. n. 6; supplendum in genit. 
absol. I. jos dicitur αὐτοῦ 
etc. ubi ἑαυτοῦ VA (formas enim 
αὐτοῦ elc. non agnoscunt codices 
Iustini) exspectaveris: II. 260. " 
7. 482, 464. B (αὐτοῦ); I. 
82. A. 199. Α (αὐτῷ); L 200. 
n. 4 (αὐτοῖο); ; confunduntur in 
codicibus αὐτῷ et ῥαυτῷ I. 14. n. 
6. 1L. 824. n. 9, αὐτῶν εἰ ἑαυτῶν 
JI. 96. n. 1, αὐτοῖς εἰ ἑαυτοῖς 
I. 8. n. 6. ἐπὶ τὸ αὐτό I. 98, n. 
9. 158. n. 


INDICES. 


ἀφίσεασθαι ἀπὸ — discedere M. 
890. n. 4. 

ἄχρις ἄν c. coni. II. 850. D; cum 
indic. ibid. 

ἀχώρητος τόπῳ Π͵ 428. A. a]. 
φαντασία Il. 432. A. 

ἀχώριστος δύναμες H. 499. B. 


B. 


βάθη τ. καρδίας II. 408. A. 

Baxzsiog I. 4. n. 8. 

βαναυσουργός, opifez, I. 130. €. 

βαπτίξειν — βεβαπεισμένοε ἅμαρ- 
alat, onerati peccalis, 1I. 900. 


Βαπτισταί TI. 280, A. 

βάρβαροι, Iudaei, I. 14. n. 10. 

Βαρχωχέβας I. 78. n. 7. 

Βασιλεῖαι, libri de Isr. regibus, 11. 
112, n. 11. 

βασίλειον — βασιλεία I. 89. C. 

Βασιλιδιανοί II. 116. D. 

βηξίλλον, vezillum , I. 182. n. 8. 

βιοτή — bv τὴν ἐνθάδε B. I. 198. 


βραχυεπῶς I. 116. B. 190. D. 
Best» τί τινι 11. 886. B. λόγοι 
βούοντες δυνάμει 11. 54. D. 


I. 


I'et T confunduntur II. 414. n. 11. 
γάρ rationem reddit sententiae non 
expressae sed intellectae IL 64. 
n. 1; infertur post νῦν δέ II. 40. 
n. 3; confundilur cum yes I. 42. 
n. 4; ponitur ubi δὲ exspectas II. 
950. τὸ δ. γὰρ οὖν I. 64. n. 4. 
Γαλιλαῖοι τ 280. n. 12, 
γελοιάξειν Il. 228. C. 
γένεσις — πάλεν γεν. 11. 296. n. 90. 
γενεσίων ἡμέραν τελεῖν II. 169. D. 
Γενισταί II. 278. n. 11. 
γεννᾶν de patre, ut I. 54. n. 2; sed 
de matre, i. q. τίκτειν (parere), 
II. 290. C. γεννᾶσθαι, nasci, 1. 
86. D. γεννηθῆναι, nasci, I. 88. 
K. II. 146. A. 164. D. 806. C. 
γένεσιν γεννηθῆναι 1. 144. n. 
0. — γεγέννηται el γεγένηταε, 
ἐγεννήθη et ἐγενήθη, similia saepe 
p.i, untur in codicibus : II. 6. 


750e«c II. 410. n. 1. 
γίνεσθαι (formam γίγνεσθαι Mar- 
tyr non agnoscit) — γενόμενοε, 
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qui ezstilerunt, I. 46. n. 2. éye- 
ψήϑην pro ἐγενόμην 11. 6. ἢ. ye- 
γερῆσθαι , orium s. nalum esse, 
. 54. n. 2. — γενόμενα x. ys- 
γραμμένα διδάγματα 1. 204. n.7. 

Γιττῶν, vicus samaritanus,, 1. 66. 
n. 7. 

γνώμη, consilium, II. 830. A. 

γνώριμος, discipulus, 1. 82. A. 

γνωριστικὸν καλοῦ I. 202. A. 

Τόμοῤῥδα plur. num. II. 192. B. 

γράμμα — διὰ γραμμάτων literis 
inscriptis) ϑεοὺς ἐπονομάζειν I. 
132. n. 11. 

γραπτόρ — γραπτὴ εἰκών, imago 
picta , 1. 50. D. 

γραφαί, loca scripturae i. 4. ῥητά, 
Il. 944. n. 2; imagines 1. 62. 
n. 8. 

4. * 

2 et 4 confunduntur II. 274. n. 11. 

δαιμονιόληπτος 1. 148. B. 

δαίμων — δ. φαῦλοι, κακοί, ἀνό- 
€101 I. 12. D. 14. B. 

“Δαυίδ I. 88. n. 6. 

δέ videtur redundare 1l. 62. n. 3; 
superfluum praemisso καί Il. 132. 
n. 10; initio orationis I. 166. n. 2. 
δὲ et δὴ confunduntur II. 152. 


n. 2. 
δέεσθαι 1. 24. n. 1. 
δεῖ — ἔδει omissum II. 812. n. 8. 
δεκαδύο 1. 94. A. 
δή revocat ad orationem interrup- 
tam 1. 80. n. 8. δή γε II. 44. n. 1. 
δηλαϑή in fine sententiae II. 22. E. 
διαγωγή μετά τινος el παρά τινι 
I. 20. A. B 


διαιτᾶν, vitam agere, I. 194. D. 

διακατάσχεσις 11. 462. A. 

διαλογίζεσθαι πρὸς ξδαντὸν λόγουρ 
H. 32. B 


διάλογος πρὸς ἐμαυτὸν γίνεται, 
mecum colloquor , 11. 12. B. 

διγαμία I. 88. n. 8. 

διερινοῦντες 11. 844. n. 9. 

δίκαιος gen. comm. ll. 18. A. 

δικαιοπραξία II. 152. B. 

àixalopa 11. 148. C. 

δογματίξειν, docere , potissimum de 
philosophorum decretis, I. 20. D. 


δόξαι καὶ δόγματα 1. 190. B; sic 
δοξάζειν καὶ δογματίξειν 1. 12. 
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δύναμις --- ὅση δύν. I. 160. n. 8. 
δυνάμεις μαγικὰς ποιεῖν, faci- 
nora magica edere, 1. 66. D. 
134. B. 

δύνειν, unde ἥλιον μὴ δύναντα 
ϑεᾶσθαι II. 442. n. 1. 

δυσεξήγητος , inezplicabilis, I. 182. 


δυσπείστως ἔχειν πρός τε 11. 812. 


δυσωπεῖσϑαί τινα, meluere ali- 
quem , ll D. 
E. 


ἑαυτῶν de prima persona pronomi- 
nis reflexivi 1. 154. C: sic &av- 
τοῖς, nobis ipsis, I. 8. n. 6. &av- 
vovg, "095 ipsos, 1. 86. B. 142. 
D; de secunda persona I. 204. C: 
sic favrovg, vos ipsos, I. 6. B. 
H. 106. B. ἑαυτοῖς, vobis ipsis, 
I. 900. A. 11. 34. B. 50. E. Vide 
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ἐγγράφως M. 406. n. 17. 

ἐγχωρεῖν — μέχρις ἔγχ.» quoad tem- 
pus fert , 1. 158. n. 5. ν 

al in optione II. 84. n.11. εἰ ἄρα 
II. 10. A. εἰ γάρ Π. 262. n. 17. εἰ 
δὲ μή γε II. 858. B. 

εἰδέναι --- ἰδέσθαι, videri ,&1I. 10, 
D. 14. B 


εἰκονοποιεῖν, conformare ,. ὀστέα, 
ψεῦρα, σάρκας 1l. 50. D. — 
εἰκός — ὡς τὸ εἰκός ll. 8. n. 10. 
εἰλαπίνη, epulum, II. 86. B. 
εἶναι τανῦν, inpraesentiarum , ἘΠ. 
449. n. 2. ἤμην imperf. II. 86. 
D. ἔστε sequente accus. c. infin. I. 
204. n. 8. 
εἶπον aor. LI. imper. II. 166. n. 6. 
εἰσφορά 1. 44. n. 1.! 
δκατοντάχειρ 1. 65. B. 
ἐχδυσωπεῖν, a consilio dehorlari, 
dringend bitlen , I. 170. Α. 
ἐκκλησία et δῆμος singulari nume- 
ro multitudinem significant II. 136. 


A. 
ἐκλεκτοὺς ἐκλέγεσθαι II. 60. E. 
ἐκμελετὰν λύγους ll. 32. C. 
ἔκστασις — ἐν ἐκσε. ὁρᾶν 1]. 888. 


Α. 
ἔκτοτε II. 68.π. 10. 
Ἐλαιωών II. 938. n. 7. 


fag φωνή I. 78. D. 
Ἕλληνες, Gentiles, 1, 14. n. 10. 
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᾿Ελληνιανοί II. 280. n. 12. 

ἕμμηνα φυλάσσειν 11. 148. Ὁ. 

ἐμφορεὶν πειθὼ x. πίστιν I. 126. 
n. 11. ἐμπεφορημένοι ὑπὸ πνεύ- 
ματος ll. 524. D. ἐμφορηϑῆναι 
ἠρεμίας IL 10. D. 

ἐμφύσημα II. 180. n. 4. 
; iuxla, ad, 1. 62. n. 8; cum 
verbo u^ motus exprimitur (pro 
εἰς) 11. 238. n. 8; cum dat. per- 
sonae ad locum alicuius libri de- 
signandum II. 404. n 

ἐνάρετος 1. 10. E. 98. . A. ᾿ἐναρέτωρ 
βιοῦν I. 58. D. 190. D 

ἐν εἧς — acc. ἐνδεᾶ οἱ ᾿ἐνδεῆ II. 

. 8, 1. 

ἐνδοτικός 11. 272, C. 

ἐνδότως ἔχειν πρόρ τι II. 812. n.2. 

ἐνδυναμοῦν 1]. . À. 

ἐνεγκρατεύμεν i se continere , I. 74. 


fvexa omissum 1I. 68. n. 9. «.- 

ἐνεργεῖν seq. accus. c. infin., effice- 
re ut , II. 90. n. 17. τὰ ἐνεργού- 
μενα sl i ἔκ Mei τινος 1]. 
62. A. 270. ἐνεργηϑεὶς ὑπό 
τινος ἴ. 68. ri 

ἐνέχεσθαι εἰς, reum esse, II. 58. D. 

ἐννοεὶν I. 152. n. 8. 

ἐννοίας εἰκών I. 152. B. 

ἐννόμως πολιτεύεσθαι II. 228. B. D. 

ἐντέλλεσθαι, mandare, IL. 70. A. 


130. A. 
ἕντευξις 1. 4. n. 12. 
ἐντυγχάνειν, legere, I. 100. n. 2. 
ξξαλλα λαλεῖν M. 370. n. 
ἐξεταστικῶς, accurate, L 14. A. 
ἐξήγησιν ποιεῖσθαι I. 162. n. 5. 
ἐπαίρεσθαι τῆς ἃ γῆς, se humo tol- 
e 
ézavayoyr , emendatio, 1. 60. C. 
ἑπαστής. incantator , 1. 184. B. 
ἐπεξεργάξεσθαί τινι II. 458. n. 12. 
ἐπί — c. gen. ἐπ᾿ ὀνόματος, in no- 
mine, 1. 144. A. 146. E. ἐφ᾽ ἡ- 
μῶν, in, Ansehung unser , 1.4 10. 
n. 8. ἐφ᾽ ὑμῶν, coram vobis, I 
176. B. x ἑαυτοῦ, ἐπ sua condi- 
tione (caelebs), I. 76. E. — c. 
dat, ἐπὶ τῷ οὐρανῷ, in coelo, II. 
876. n. 1. ἐπὶ χρόνοις τινός, lem- 
poribus alicuius, 1, 84. E. 
ἐπιβαίνειν τ. ἱεροῖς I. 146. A. 
ἐπιβαλλεσθαι ἀποδεικνῦναι, (ag- 
gredi ἀσηπιοπείτατε, 1]. 488. 
ἐπιβολὴ τ. κλήρου Il, 884. ἢ 
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δείδειξιερ — εἷς d. 'δεε TT. 190. n. 4. 

ἐπικαλεῖν, obiicere, L 110. n. 4. 

ἐπικεκαλυμμένως Il. 984. n. 15. 

ἐπκικύρωσις I. 108. n. 8. 

ἐπιλήψιμος HI. 118. B. 

ἐπκίλογοι Y. C. 

ἐπιμιμνήσκειν -- ἐπιμνησθήσομαι 
p ἐπιμνήσομαι H. 288, B. 294. 


ἐπισκοκή II. 438. D. 
ἐπίστασθαι II. 290. n. 16. 
ἐπισυνίσεασθαι κατά τινὸς II. 834. 


ἐπίτασις, attentio, I. 106. B. 

ἐπινοῴδευμα IL 12. B. 

ἐπιτήδευσις — ἀπὸ ἐπιδ., data ope- 
roy 11. 468. B. 

ἐπιφάνεια ove(Qov , ἐπεοπιπέα, I. 
Σ 





ἐπόπτευσις παίδων I. 48. n. 5. 
ἐπορκίξων ὁ εἰ t ἐπορκισεής I. 184. n. 


ἐποχή — ἐπ. ἔχειν, inhiberi, II. 848. 


το ἐξεσϑαί τινά τι II. 852. n. 18. 
τινί τι 11 420. A ; i. ᾳ. ὁ 
μὲ II. 894. A. 

e activa significatione IE. 584. 


"Ἔρεβος I. 188. n. 6. 

ἐρεῖν — εἰρήσεται, dicelur, I. 12. 
D. 190. B. ἐφῥέϑην I. 120. n. 4. 

ἔρχεσθαι c. acc. (pro eig) M. 350. 
n. 9; c. infin. II. 246. n. 3. 

ἐρωτοποιεῖσθαι, ad amorem alli- 
ciendum composilum esse , 1. 194. 


ἕτερον sao ὃ, aliud quam, I. 102. 
ἑτοίμως ! ἔχειν, paratum esse, ΤῈ. 
εὐαγγελίξεσθαί τινα, Glicui laetum 


nuntium afferre , I. 86. B. svay. 
P Se II. 842. C 
οὐάρεστος, , X. 108, Ὁ. εὖ- 
.agéarog Il. 162 "p. 


εὐδοκεὶν εἴς τινα II. 98. C. 
εὐθύνην v. βίου x. λόγου παρέζειν 
A. 8. 


εὐκαταφρόνητος ἰδέσθαι H. ἴο. D. 
"Gd P. πρὸς τι, facilis 


εὔτονος 11. 326. D. εὐτόνως, in- 
,tento animo , 1. 154. n. 


εὐχαριστεῖν. gratis egere. 
᾿ serias | Ge. 


E. 156. B. ὁ evgae 
F9 γεζεον͵ zo, vL. 
feb Z 


T.227.€C. 9£6. 2. 
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vog *. οἶνος, in quibus gratiae 
aríae sunt s. per preces conse- 
crali, 1. 154. E; sic εὐχαρισεη- 
Θεῖσα τροφή I. 156. A. 
οὐχαριστία, graliae, I. 82. C. 154. 
D ; sacra,coena 1.156. n. 1. Vide 


εὐχή. 

εὐχάριστος, gratus , I. 82. D. 

νὐχή — εὐχὰς ποιεῖσθαι I. 154. C. 
εὐχαὶ x. εὐχαρισεία 1, 154. D. 
εὐχὰς x. εὐχαριστίας ἀναπέμπειν 
I. 160. E. λογος εὐχῆς κι᾿] εὐχα- 
ριστίέας I. 82. C. 

ἔχειν ὧρ, habere pro, 11. 156. A. 


Z 


$60», animal, Wesen, II. 16. n. 90. 
ξ. ἄλογον L 180. C. £. λογικόν 
1I. 824. B. 


Ἡ. 


H et EI confunduntur I. 114. n. 8. 
H et I item 11. 116, n. 19, 300. 
n, 14. 

ἢ epexegelice dictum II. 68. n. 12, 
γὰρ ἄν, alioqui, 1I. 40. n. 2. 
οὔμενοι, praesides provinciarum 

T. 166. B. ᾿ 


ἥκειν — perf. ἧκα, ceni s. me con- 
tuli , If. 8. A.. : 

ἡμεῖς et ὑμεῖς, ἡμῶν et ὑμῶν etc. 
confunduntur 1. 166. n. 4. 


e. 

ϑειώδης, divinus, II. 448. A. 

ϑέλησις II. 206. B. 

Geoloysiv , deum dicere s. dei no- 
mine appellare, I1. 188. C ; theo- 
logice s. religiose quaerere 1l. 

78. B. 

ϑεός sine 'articulo Alezandrinorum 
loquendi consuetudine i. q. ϑεὶος 
de logo (Christo) dicitur I. 26. n. 
8. Il. 184. n. 16. 

ϑεοφορεῖσθαι, divinitus efferri, λό- 
yo θείῳ 1. 86. D. τῷ πνεύματι 
τῷ προφητικῷ I. 88. A. 

ϑεσπίξειν τὰ μέλλοντα 11. 80. D. 

Θεωρητιχοί, philosophorum genus, 

. 6. n. 8. 


I. 


᾿Ιησοῦς unde dictus I. 182. n. 8. 
ἵνα, c. fut. ind. 1I. 888. n. 11, 


d 2t a'yÓb etat) toc Ka τγξέωντας 


yeriróo, Z, 4220... 
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K. 


K et Zi confunduntur II. 964. n. 8. 

καϑολικός — καϑ. ανφνάστασις 1]. 
284. B. 

καί spud partic. compar. II. 154, 
n. 9. καὶ ydg IL. 18. n. 2. καὶ 
... 8059 1. 146, n. 1. xal... τε Il. 
846. n. 11; vacare videtur II. 866, 
n. 2. 426, n. 7. xe: et xo» con- 
funduntur I. 20. n.5. Vide δέ. 

καλλιερεῖν I. 80. n. 10. 

καλλωπίξειν ---- κεκαλλωπισμένοε λό- 
γος Il. 94. D. 

κάμηλος, ὁ et 9j, 11. 876. n. 7. 

κἂν elliptice 1, 70. n. 32. 188. n. 1. 
II. 864. n. 1; cum imper. I. 48. 
n. 9; modo mutato κἂν ἢ tig ... 
Eyes δέ 11. 92, n. 11. κἄν τις εἴ 
... μὴ εἴη δέ 11. 888. n. 9. κἂν 
duagrolol] moi, ϑεὸν δὲ γινώ- 
σχουσιν Il. 466. n. 6; εἰ... κἂν 
(utique) c. imperf. I. 28. n. 4. 

Καππαρετεία, vicus  samaritanus, 
I. 68. n. 20. 


καρπογονεὶῖν II. 402, C. 

καρτερῶς 1. 186. A. - 

κατά — xar ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, illo 
lempore, 1. 44. C. 86. B. 140. 
A. 148. A. 11. 396. D. τὸ καθ᾽ 
ἕκαστα, singula , 11. 4. n. 9. 

κατάδεσμοι 1I. 994, n. 9. 

pii ji 28. B. ? 

καταλαμβάνειν — xata 200405 
11. 140. n. 16. didnt 

καταληπτος II. 16. C. 

καταναϑεμαείξειν II. 154. D. 

καταπλήσσω — aor. med. 1. 184. 
n. 8. 

καταρᾶσθαί τινα IT. 416. C. 460, 
B. κατ. τινι 11. 56. C. 446. C. xav. 
κενὸς 11. 826. C. 330. B. C; pass. 
κατηραμένος, diris devolus, 1I. 
826. C; duplici augmento II. 812, 
A. 814. C. 880. Α. 

καταργεῖν τινα, vi sive efficacia sua 
privare , I. 184. B. 

κατασκευὴ λόγον εἰ λόγων I. 194. 
n. 18. 

κατάστασις — ἐν κατ. ὦν, intrans. 
in consuela sua coudilione ver- 
sans , 1I. 388. A. 

κατάσχεσις, possessio, II. 880. C. 

κατενώπιον LI. 430, B. 

κατεπείγειν — impers, κατεπείγει 
pe Il. 236, n. 22, - 
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κελεύειν --- plsqpf. κεχέλευστο IL. 
268. C. d 


κερατίζειν — κερατισθϑέντες, του- 
κτέστε κατανυγέντες Il. 818. D. 

κερατιστής II. 850. B. 

κεφαλοτομεῖν i. q. καρατομεῖν II. 
870. B | 


κηδεμών τινι Ι. 160. Α. 
κηρύσσειν — plsqpf. κεκήρυχκτο Il. 
262. A. 


κικυῶν, ricinus, II. 364. n. 8. 

κιναιδία I. 72. É. 

κοινωνίαι τῶν λόγων, disputalio- 
ves, I. 176. B. 

κολόκυνϑα 11. 961. n. 9. 

κόμπος — κόμποι, sirepitus, I. 190. 


κοποῦν II. 314. D. 

K6ógiv90g Socraticus II. 2. B. 

κρίσις, accusatio, I. 12. n. 2, 

Koíoxgg, philosophus Cynicus, I. 
174. n. 8. 


κρονικός — ἡ κρονική scil. ἡμέ- 
ρα, dies Salurni, 1.160. n. 12. 
xt5vorgoqos iv σκηναῖς οἰκοῦντες 
11. 896. n. 12. 
Kvor»iog, Quirinus, I. 88. n. 4. 110. 
C. 1I. 268. D. 
κυριολογεῖν, dominum dicere , do- 
mini ditulo appellare, 11. 186. B. 
188. C. 


A 


λαοηγησία II. 162. B. 

λαοπλάνος lH. 240. A. 

λατομεῖν — λατομηϑέντες ἐκ τῆς 
κοιλίας II. 452. B. 

Aatgtvtrg 9tov 11. 216. C. 

laguóv βάλλειν, sorlem iacere, 11. 
834. C. 


λέγειν, dicere in foro, T. 170. D; 
pulare , 1I. 352. n.18: inde λέγω 
0i saepissime II. 152. n. 2. 

λειπόμενοι, indigentes, 1. 158. C. 
160. A 


Aoywxóg 1. 192. C. II. 210. C. 2oy. 
δύναμις 11. 204. A. 

λόγιον, effatum, I. 84. D. λόγια τοῦ 
Χριστοῦ II. 62. D. 

λόγος, 19. verbum: 1. o ἑρμηνευ- 
zixóg I. 54. n. 8 et ὁ παρὰ θεοῦ 
ἀγγελτικός de Mercurio 1. 58. n. 
5. Δ. ὁ παρὰ τοῦ xvolov de ora- 
tione dominica I. 156. n. 8. 4. εὖ- 
qüe κι εὐχαριστίας I. 82. C. 4. 
τοῦ ϑεοῦ de effalis s. oraculis 
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dei II. 54. n. 5. 66. n. 14. 802. 
n. 2. διὰ λόγου, verbis, I. 158. 
n. 6. ὁ ἡϑικὸς à. pars philoso- 
phiae doctrinam de moribus con- 
tinens I. 188, B. Δ. λέγειν 1. 
214. C. — 29. ralio: μετὰ λόγον 
l. 84. E. 126. A. λόγῳ x. ἀϊη- 
ϑείᾳ I. 18. C, ὀρθὸς 4. 1. 168. 
E. 186. A. 11. 12. C. σώφρων 1. 
I. 4. C. ἀληϑὴς à. I. 6. A. 14. 
À. Vide II. 206. n. 6. — 39. 1o- 
gos divinus: o λόγος |. 30. E. 
54. E. 182. D; sine arliculo L 
110. C. D. 152. B. 194. E. 1. 
204. B. 432. B. ὁ 1. ϑεὶῖος ὧν I. 
26. n. 8. ὁ τοῦ ϑεοῦ Κλ. I. 118. D. 
156. A, ogg0g Δ. 1. 190. B. ὁ 
πᾶς 4. I. 188. D. λόγος μορφω-- 
ϑεὶς x. ἄνϑρωπος γενόμενος x. 
Ἰησοῦς Xo. κληϑείς I. 14. A. ἔμ- 
φυτον παντὶ γένει ἀνθρώπων 
σπέρμα τοῦ λόγου 1. 188. Ὁ. 
σπερματικοῦ (disseminali) λόγου 
μέρος 1. 188. D. λ. ϑεῖος σπερφ- 
ματικός, I. 200. C. 

λοιπόν, deinc ernerhin, IL. 144. 
C. 10. B. ΤῊ j 

4osxios, martyr christianus, I. 172. 


λυτρωτής II. 98. C. 


M. 


M et II confunduntur Il. 867. n. 9. 
M et Z item Il. 18. n. 4. 
μαϑητεύειν τινά 1]. 172. D. pa- 
ϑητεύεσϑαι εἴς τι L. 178. D. Il. 
128. A. μαϑητ. Ex τινος Il. 158. 
C. μαϑητ. τῷ Χριστῷ l. 38. B. 
μᾶλα — xal u., omnino, WM. 14. 
À. μᾶλλον c. compar. Il. 48. n. 1. 
τί μάλιστα; vern. «cas denn? sg. 
was ist gefüllig? M. 2. B. 
αρκιανοί 1. 116. n. 17. 
μαστίξειν i.q. μαστιγοῦν IT. 819. B. 
μελίξειν, membralim discerpere, 1l. 


μέλον ἐστί pro μέλει T. 106. B. 

B5u»gpuoi sensu passivo Il. 894. n. 6. 

μεμπτέος |. 102. n. 6. 

μὲν οὖν ἴ. 122. n. 1. 

μέντοι — ov μέντοι γε IT. 22. A. 

ἹΜερισταί, secta quaedam, II. 278. 
n. 11. 

μετά c. gen. IT. 822. n. 18. 

μεταβολη |l. 156. n. 8. μεταβολαὶ 
ὡρῶν 1. 180. n. 8. 
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μετάληψις ἀπὸ tivog, T. 160. E. 
μεταμείβειν εἰς ἕτερον σῶμα, trans- 
migrare , ll. 22. D. 
μετανοεῖν ἐπί τινι M. 86. C. 
μετάνοια — p. ποιεῖσϑαι ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς πολιτείας |. 408. B. 
μετατίθεσθαι ἀπὸ τῆς κακίας, dis- 
cedere a nequilia , 1l. 364. D. 
μετελευσις τῶν deriv Ι. 102. E. 
δὲ (ne quidem) et μήτε confun- 
yc it 228. n. "^u 
μήτι — εἰ μήτε 1}. 152, n.4. 
Μίϑρας gen. Μίϑρον εἰ Μίϑρα 
II. 970. n. 16. G8. n8 
στή τινε Il. 2683. n. 8. 
tivo» male collocatum I. 186. n. 2. 
μορφοποιεῖν absolute l. 24. n. 5. 


μορφοῦν 1l. 14. À 


Movodsiog, philosophus Stoicus, I. 
188. n. 8. 

posi» Il. 242. n. 8. 

μυξωτήρ, nasus, TI. 180. D. 

Movong — [Μωυσέως 1l. 80. n. 1. 


N. 


N et Z confunduntur II. 20. n. 12. 
ψεχριμαῖος M. 68. B. 
ψεχυομαντεία i. q. νεκρομαντεία I. 


ψουϑεσία l. 158. n. 6. 

vovg βασιλικὸς Il. 18. n. 6. 

ψῦν c. temp. praeler., nosira aelate, 
«uper, ohnulüngsl, vor Kurzem, 
Ι. 76. n. 7. 78. n. 7. ἀνηρωτη- 
μένα νῦν, modo, soeben, dl. 
282. n. 5. — τανῦν tive in 
praesentia 1}. 442, n. 2. 


mn. 


ΞΞ et Z confunduntur II, 172. n. 4. 

ξένος, admirandus, 1. 42. C. τὸ 
ξένον τῶν λόγων, novum ser- 
monum genus, ll. 6. D. 

ξύλον de cruce |i. 800. A. 330. C. 
582. Α. 458. D. ξύλῳ ἐμπαγῆναι 
Ι. 174. n. 2. 

ξυστός — ol τ. ξυστοῦ περιπάτοι 
lH. 2. n. 1. τὸ μέσον s. £. στά- 
διον ll. 36, E. 


O. 


ὁ arliculus pro demonstralivo οὗτος 
usurpatur l. 12. n. 5. 

oixovouía , singularis providentiae 
dei dispensatio, 11. $64. D. 466. 
À ; de Christi incarnatione 1l. 146. 
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Α. 402. B; de opere eius salu- 
tari II. 228. D. 8032. A; de morte 
eius Il. 850. A. 
οἷός τ μην, perabam , war nicht 
abgeneigt , ll. 86. D. 
ὁμιλεῖν, agere cum aliquo, collo- 
d, rivi l1. 124. B. 192. B. 200, 
D. 202. C. πρός τινα 1]. 210. C, 
0p. πρὸς χάριν, zu Gefallen ve- 
den, Schmeicheleien sagen, 1l. 4. 


ὁμιλία, colloquium, I. 236. C. ópi- 
λίαι 11. 192. B. óp. ποιεῖσϑαι 
ἀπὸ t. γραφῶν ll. 296. A. 

ὁμόζυγος, uxor, |. 72. E. 

ὁμοθυμαδὸν ἅμα, unc simul, I8. 
284. n. 15. 

ὁμοιόπιστος 1l. 402. A. 

ὁμοίως i. q. ὅμως I. 414. n. 4. 

ὁμόκοιτος 1l. 170, B. 

ὁμολογεῖν τινα, confileri aliquem. 
ic 5. Ὁ τὴ Tm 

ὁμολογία τινὸς (gen. obi.) Il. 216, 

. Op. εἴς τινα M. 154. C. ὁμ. 

ἀσπάζεσθαι de fide a militibus 

, data l. 96. C. 

ὁμόσπλαγχνος i. q. ἑμογάστριος Il. 
" 39 B. q. cuoy«orerog 


ὀνειροπομπὸός l1. 48. n. 6. 
ὀνομάζειν, sagen , ll. 174. A. 
ὅπερ ad senlentiam praecedentem 
referendum 1. 46. n. 1. 
ὅποϑεν pro ὅπου ll. 366. n. 6. 
ὑπωροφυλάκιον ll. 172. B. 
ὅρασις, spectaculum, πάσης σαρκό 
466, 5.7.. nene σαὐκυβ 
ὀρθογνώμων ll. 280. B. 
δρίξειν ϑάνατον κατά τινος l. 112. 
C. 162 B. 
ὀρτυγομήτρα, oriygomeira (Plin.), 
Wachtelkónig , M. 440. C. 
6g c. infin. II. 238. n. 2; interro- 
galive (pro εἰς) 1I. 290. n. 2; de- 
monstralive (pro αὐτός) Il. 6. B. 
10. A. 
ὅταν c. coni. II. 244. n. 19; c. opt. 
Il. 30. n. 5 
ὅτι initio enuntiationis I. 100. n. 8; 
c. infin. pleonaslice lf. 144. n. 4. 
ὅτι μὴ 1. 70, n. 81. ὅτι μηδὲν 1. 
176. n. 11. 
ov μόνον — xal... δέ ll. 840, D. 
οὐ μόνον οὐ... ἀλλά ll. 58. n. 
4. οὐχ ὅτε γε, nedum, 1. 198. 


Β. 
Οὐαλεντινιανοί I. 116. D. 
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οὐδέ — οὐ δέ Il. 150. n. 15. οὐδὲ 
.«««οὐδὲ... οὔτε I]. 292. A. οὐδὲ 
εἰ οὔτο confunduntur 1, 92. n. 3, 

οὐδόλως ll. 154. n. 12. 

οὖν in apodosi Il. 810. n. 19. 

OSof«os, praefectus urbi, I. 170. n. 
1 


οὗτος — o οὗτος li. 128. A. d οὗτοι 
11. 430. D ; suf plendum in genit. 
absol. καύτης ll. 12. n. 9. 

οὕτω apodosin incipit II. 68. C. 

ὀφείλειν — ὀφείλετο πᾶσι ϑανεῖν, 
posita est omnibus mors, 1. 194. 


ὄφλημα ἀποδιδόναι 1. 194. B. 
ὄφις — ὄψει ἰδεῖν, oculis cernere, 
Hl. 172. n. 18. 


II. 


€ e$ τι confunduntur Il. 4. n. 14. 

zetóogOogsiv Il. 880, D. 

xolatóg πρεσβύτης li. 10. n. 8. 

πάλιν — αὖ mx. 1. 52. C. καὶ πάλιν 
γένεσιρ εἰ ἡ x. παρουσία Il. 996. 
n. 20. 


παμμάχως (summa contenlione) d- 
γωνίξεσϑαε ἴ. 900, B. 

παμπληϑεί M. 862. C. 

παρὰ (propler) τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν 
l. 202. n. 2; sic παρὰ τὴν ἐδίαν 
αἰείαν 1l. 808. n. 10, . 

παραγράφειν, pervertere, delere, v. 
γραφάς el s. ἐξηγήσεις 11. 946, 
n. 7. 


saoexexclvuniyog IL 168. C. 960. 
B. 262. A. 


παραποιεῖν, corrumpere, II. 988, 
D. 888. D. 
σςαραφέρειν, inducere, 1. 90, n. 2; 
inducere praeter fas, I. 180, n. 92. 
HI, 238. n. 8. 
ξαραχρῆσθαι I. 114, n. 7. 
πάρεδρος L. 48, n. 6. 
π-αρεξηγεῖσθαι, male explicare , II. 
2. n. 12. 
παρεπίδημος ξένος Y. 160. A. 
παρθένος, virgo (Jungfrau), op- 
ponitur ψεᾶνες, adolescentula mu- 
lier (junge Frau), 11. 226. n. 1; 
X S. διὰ S. ἀπὸ παρθένου nasci 
I. 58. n. 10. 
Xüg ὁστισοῦν, quilibet, 11. 484. B. 
παντός, omni modo s. omnino, 
I. 18. D. 168. A. 1j. 134, C. 148. 
C. 160, A, 229. C; plenius ἐκ 
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παντὸς τρύπονυ I. 28. B. IT. 186. 
πατροφόντης Í. q. πκατροφονεύς 1. 
56. n. 11. 
πείθειν — πέποιϑα ἐπὶ τῷ θεῷ Ii. 


πέμπειν πομπάς, ὕμνους, αἰτήσεις 
I. 82. D. εὐχάς 1. 160. E; perf. 
pass. πεπεμμένος II. 428. C. 
περαιοῦν ἐξ τελειοῦν) λόγον IJ. 
. D. 6, 
πε c. gen., casui postpositum, II. 
4. n. 1. 


«εριβάλλειν τινί τι, Ollribuere alic. 
aliq., I. 200, A. περιβάλλεσϑαί 
τι πρόβλημα, sich etwas beile- 
gen als Schuiz , 1. 196. D. 

ni "ri t τι ἀπό, amputare, II. 


περικοπῇ de loco scripturae IE. 222. 
D. 248. A. 268. A. 368. D. 

περιτιϑέναι Hid E^ altribuere Bis 
aliq. , I. 196. E. περετ. περίβλη- 
μὰ τινι I. 900, B. 

περιττολογῶν λέγω IL 430. A. 

$7006, caecus, II. 940. n. 19. 

“ιστεύειν τινι II, 146, A. 152. D. 
εἴς τινα 1]. 244. A. xí τενα Hi. 
146. B. 152. C. 154. D. 988. A. 
818. B. 826. A. 408. D. 440. C. 

πίστις πρὸς τινα 1]. 408. D ; sic 
κισεὸς πρὸς τὸν ϑεόν II. 488. C. 
4 . 


πλάνος ὄφις II. 244, B. zi. πνεῦμα 
II. 80. A. 


«λοῦς --- πᾶ. ποιεῖσϑαι ll. 468. n.4. 
ποδήρης, veslis ἑαϊατίε, IL 186. 
n. 1. 


«οϑητός II. 194. A. 

&oitiv de tempore H. 282. n. 14. 

«οιότης γενῶν I. 82. n. 4. 

xoAtusiv τινα 1. 94. B. 

πολιτεία, vivendi ratio, T. 10. R. 

. $58 B. 402. D. παλαιὰ baá- 
στοῦ πολ. ll. 408. B. ἔννομος 
πολιτεία de observalione legis zo— 
saicae II. 154. C. 

“ολιτεύεσϑαι, degere, κατὰ τὸν νό- 
μον τὸν Μωυσέως 1. 144. D ; εἰς 
&. ἐννόμως 11. 228. B. D. 

ἀζολιτευτῆς, I. 154. C. 

πολύκρανος de philosophia I. 6. D. 

πολύς — πολλοί τινες x. πολλαΐ E. 

Β 


πολυσπλαγχνία τ. ϑεοῦ II. 178. D. 


-πομπαΐί, solemnes preces, 1.32. n. 3. 


I. INDEX VERBORUM. 


«᾿ονεῖν, laborem ferre, II. 814. C. 

ατονηρός (xóvnooc), debilis, morbo- 
sus , 1. 60. n. 11. 

σεόρος — πόρους ἡδονῆς ποιεῖσθαι 
(einen. Weg machen) , voluptati 
dedilum esse sive in ea versari, 
I. 168. A. 

“τοτέ, landem (aliquando), I. 170, B. 
II. 156. n. 1. 


π-ράγματα ἐπάγειν, negolia faces- 
sere , I. 6. n. 8. 

πρακτικόρ, Oppon. σοφισεής, II. 
12. B. 


πράττειν κακῶς. male agere, II. 
58. n. 5. εὖ sQ., recte agere, I 
74. n. 2. 

πρὶν τελευτῆς 11. 154. D. 

Iloíoxog 1. 4. C. 

σρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ σαββάτου, 
uno die ante sabbatum, 11. 90, 
B. πρὸ τῆς κρονιχῆς, pridie Sa- 
turni, I. 160. B. 

σροαγγελτικῶς I. 90. D. 

προάγειν ἐπὶ πορνείᾳ I. 70. D. 

σιροανιστορεῖν τινί τι, anlea me- 
morare, 11. 236. C; sic προανε- 
στορημένα ὑπ᾽ ἐμοῦ II. 440. C. 

προβάλλειν — προβάλλων υἱὸν πα- 
τήρ II. 260. n. 4; sic προβληϑὲν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς γέννημα de lo- 
go 11. 210. n. 10. | 

szooyíviGQa. — οἱ προγενόμενοι, 
priores, 11. 146. n. 9; sic οἱ 
προγεγενημένοε τοῦ Χρ., Chri- 
sio antiquiores , I. 192. n. 4. 

προέλευσις, anlecessio, II. 164. D. 

προϊστάναι — ὁ προεστώς (τῶν d- 
δελῳφὼν) I. 154. n. 5. 

προκήρυγμα 1I. 440. B. 

πρόκλησις I. 8. n. 4. 160. n. 6. 

,ρολαμβάνειν, antea accipere h. e. 


doceri , 1. 50. A. προλαβὼν ἔφη. 


s. μαρτυρεῖ, 11. 892. n. 1. 
προλέγειν I. 18. n. 2. 
πρόληψις, praesumlio s. anlicipa- 
ta opinio , Vorurtheil , II. 58. D. 
προλήψει κατεχόμενοι I. 6. E. 
προνοεῖσθαί τινος. prospicere ali- 
cui , I. 106. B. 
πρόοδος, praecursor , 11. 160. B. 
προπηδᾶν de logo 11. 426. B. 
“πρὸς — π᾿δαυτῷ slvauzsecum con- 
lemplari , II. 10. D. 
προσαγόρευμα, appellatio, I. 182. 


T. I. P. II. 
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προσβλέπειν τινί εἰ τινά II. 898. 
n. 8. 


προσγράφειν, zueignen, I. 72. A. 

προσεπευχεσϑαι I. 204, C. 

προσηλοῦν τινά tavi 1. 186. B. 

προσχάμνειν ὅπως, allaborare ut, 
JI. 124. C. 

προσκλαίειν τῷ θεῷ II. 866. B. 

κοοσκυνεῖν τινι el τινὰ II. 266. 
n. 8. 

προσκυνητός, adorandus, II. 286. 
n 


προσλαμβάνειν I. 24. n. 2, 

zQocouilei» τινε, agere cum ali- 
quo , colloqui, II. 2. C. 204. D. 
210. D. ze. τινέ τε II. 192. A, 
ἐγγράφως πρ. Καίσαρε 11. 406. 
n. 17. 


προστιμᾶσϑαι — προσετιμήϑη xo- 
λασθῆναι I. 174. C. προστετί- 
μῆνται κολάσεις 1I. 438. C. 

σιροστίμησις (mulcla) τοῦ ἁμαρτή- 
ματος 11. 460. Β. 

“«ρόστριψις, confliclatio, IT. 164. C. 

προσφέρειν, fruenda offerre, I. 82. 
n. 2. προσφέρεσϑαί τε, vesci , I. 
82. n 1. 

“«οοσφώνησις I. 4. n. 12. 

προσωνυμία ὀνόματος I. 8. D. 

προφητεύειν — προεφητεύϑη II. 
174. A. προπεφητευμένον 1]. 
176. D. προεπεφήτευτο et ἐπε- 
προφήτευτο 1. 90. n. 10; item 
transposilo augmento πεπροφη- 
τευκέναι II. 260. n. 9. 

προφητικὸν πνεῦμα I. 16. n. 8. 

πρωτόγονος τοῦ ϑεοῦ (Χριστός) I. 


πρῶτον μὲν ... καὶ πάλιν I. 70. 
n. 1. 

πρωτότοκος τοῦ θεοῦ I. 60. C. 
110, C. 340. D. xo. τῷ ϑεῷ I. 
86. C. 122. A. πρ. t. πάντων 
xoiuatov II. 290. B. zo. πάσης 
κτίσεως 11. 992. B. 458. D. 

Πεολεμαῖος, marlyr christianus, I. 
170. D. 

“πύλαι φωτός II. 32. B. 

πῶς pro ὅπως in inlerr. indir. II. 6, 
B. 


n. 
e el & confunduntur II. 88. n. 8. 
ῥεμβεύειν i. q. ῥέμβειν, vagari 
(errore), solute (male) agere, II. 
δεκούδιον, repudium, I. 170. B. 
31 
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ῥητῶς  (Siserio) σημαίνειν 1. 198, 
D ; sic ὁ. εἰρημένον I. 150. A. 


Σ. 


Σ ip T Mir cipi i 78. n. 3. 
σάββαετ — σάββατον — dat. pl. σάβ- 
βασι 1I. X Bre. E p. esp 
σαββατίξειν 1]. "id C. 78. B. caf. 
σάββατα 11. 44. C. 
σαββατισμός Te 78. B. 
σακχοφορεὶν II. $64. D. 
σακκοφορία II. 862. C. 
Σαμαρεύς pro Σαμαρείτης 1. 66. 
D.68. E; sic οὗ Σαμαρεὲς I. 68. 
E. 124. 5. C. 11. 406. C. 
δαμαρειτικῦς T. 194. C. 
σαρκοποιεῖν I. 84. B. 156. A. B. 
σατανᾶς unde dictus II. 852. n. 14. 
Σατορνιλιανοί 1I. 116. n. 19. 
σέβειν τινά 1. 62, E... 0. og θεόν I. 
76. ΔΑ. σέβεσϑαί τινα 1. 62. K. 
"H A. σέβ. x. προσκυνεῖσθαι I. 
σημεῖον de cruce II. 326. n. 8. 
Σίβυλλα]. 52. n. 1. 
Σολομών — vog II. 108. n. 2 
Σοφία de Proverbiis Salomonis II. 


σοφίζξεσϑαι II. 106. n. 18. 

σπέρμα τῶν Χριστιανῶν. 185. n. t. 

σταχτή, slacie , ad unclionem ad- 
hibelur II. 295. B. 

σεαυροῦσθαι ecripturae compendio 
scriptum Ir. 88. n. 4. 

στέργειν τὸ ἀληδές I. 4. C. 

στοιχεῖον, litera, I. 142. C; ele- 
mentum II. 210. C. σεοιχεῖα, asira, 
I. 180. n. 2. 

στροφή — στ. Perse, praestigiae 
magicae , I. 54. B. 

συγγνωστὸς εἶ 1]. 922. B. 

συγκατακλίνεσθαι ἀνδρί, cum viro 
concumbere , I. 168. A. 

συμβολικῶς I. 180. B. II. 879. Α. 

M c , megoliari, I. 


σύναινός εἶμι II. 152. A. 

συνδιαγωγή II. 154. C. 

συνεῖναι sc. τῷ πατρί de logo II. 
210. n. 10; absolute diclum II. 
146. n. 15. 

συνέλευσις de aclu conveniendi I, 


συνεπιγνώμων τινός, qui «nd (cum 
eliquo) cognoscit aliquid, 1. 184. 


INDICES. 


συνεπίστασϑαι δαυτῷ τι, sibi con- 
scium esse , I. 172. E. 178. E. 

συνιέναι — avridet (8 plur.) forma 
allica I. 78. n. 5; part. praes. ev»- 
"i^ pro συνιείς, sapiens, II. 88. 
n 

συννηστεύειν τινί, una ieiwnere, I. 
149, D. 


συνοπτός i ici H. 
$9 B ; qui perspici potest, 


συνουσιάξεσθαι ὑπό τινος 1.86. A. 
συνουσιαστής,, disci ν M. 8. B. 
σύνταγμα, liber , 1. 70. C. 150. B. 
σύνταξις — GU»r. ποιεῖσϑαε 1. 166. 
n. 5. 
συντελεῖσϑαε de prophetis I. 82. A. 
συντίϑεσθαι, assenliri, 11. 418. 
n. 21. τῷ αληϑεὶ 1]. 142. D. 
Συρία Παλαιστίνης 1. ά C. 
σχηματοποιεῖν — λόγος σχηματο- 
ποιήσας (figurae) λέγεε MI. 98. 
B. 


σώζεσϑαι σωτηρίαν 1. 151. C. 
σωματοποιεῖσϑαι de Christo 11. 244. 


Α. 
Σωτάδεια I. 204. id fre L 
σωφρονίζξεσθαι, ad frugem compe 
li, I. 166. B ; castigari, 1. 168. E. 


T. 


τε I. 16. n. 8. «s yao 1. 58. nm. 7. 
τε εἰ δὲ confunduntur I. 166. n. 
minus accorate respondente καί 

W. 244. n. 16. 
τέλειον τ ρεσϑαι ν iniliari, II. 32. 


τέλεον, i. q. τελέως, Ἰ. 146. n. 3. 
τελέως, perfecte , 11. 228. B. 
τέχνη -- -- διὰ τέχνης ὁμολογεῖν L 


τιμᾶν, zolere, l. 18. C. 84. K. 

τιμή, cultus, 1. 22. D. 82. C. 

τί γάρ! fortius affirmans, quid euim? 
uidni? (warum denn nicht? ai- 

dings) 11. 4. D. τέ δαέ: ain 

iu? (wie nun?) 1]. 8. B. sov — 
τίνος (sc. χάρεν vel ἕνεκα) 1. 172. 
n. 

τονοῦν τ. ἐλπίδα WM. 330. C. 

τρόπαιον de velo navis 1l. 180. C. 
τρόπαια, quibus in publicum pro- 
cedunt imperatores, |. 1932. D. 

τροπολογία Il. 194. D. 434 A. 

τρόπος — ὃν τρύπον respond. τὸν 
αὐτὸν toóoxo» |. 96. v. 50. K. 
120, A. Il. 402. D. o9ze»g καί 


L INDEX VERBORUM. 


|i. 388, n. 10. οὕτωρ |. 72. D. 
11, $28. C. 890. B. ὁμοέως lI. 88. 
E. ὅνπερ τρόπον ... καί ll. 284. 
n. 2. ὁποῖον... τὸν αὐτὸν tQÓ- 
«ον ll. 872. C. 

εὐπος — τύποις ἀποκαλύπτειν ll. 
814, n. 2. 


T. 
ὑπαγορεύειν, suadere, |. ἃ. C. 6. 
À. 80. À 


ὑπεκκρουειν ]. 188. n. 5. 

ὑπηρετικὸν εἶναι τινι Ι. 40. B. 

ὑπό — vg ὥς εἰσε συνημμένοι 
Il. 222. D. Vide ἐπό. e 

ὑπολύεσθϑαι |. 146. n. 4. 

ὑποσαγὴς ὄνος, clitellaria asina, 
il. 174. B. 

* Toz&oze 1l. 52. n. 1. 

ὁφαιρεῖσϑαε, delreclare, 1. 80. A. 

ὑφιστάναι i. q. ὑπολαμβάνειν, sla- 

, tiere, " 6. Β. 

ὑφορᾶσϑαί τινα, suspicere, 1ne- 
iuere , {1. 440. B. ' 


φάγομαι fut. Il. 280. n. 2. 
φαντασία μαγική 11. 240. A. φ. d- 
χώρητος ||. 482. A. 
φαρμακευεής morborum 1. 184, B. 
Φῆλιξ praefectus romanus, 1. 74. 


n. 4. 

φημί, φησί (ἔφην, ἔφη) in oratio- 
ne continuata "t. 22. n. 17; in- 
terdum omissa ll. 78. n. 8. 

φϑάνειν — φϑάνεις συντεϑειμένος 
ll. 228. A. ὅσα φϑάσας γεν. προ- 
sixev 1. 82. A. 

Φιλαινίδεια 1. 204. n. 6. 

φίλερις Il. 280. C. 

φιλεριστεῖν Il. 396. D. 418. D. 

φιλέριστος 1l. 216. C. 232. C. 

φιλόδοξος 1. 136. n. 6. 

φιλολογία M. 12. B. 

φιλολόγος 1. 194. A. II. 12. n. 5. 

φιλόψοφος x. φιλόκομαπος I. 174. E. 

Φλαουΐα l. 4. C. 

φόβητρον, terriculamenium , 1. 12. 
E 190. D. 


φόρος l. 44. n. 1. 
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φύλαξ -(observator) s. ἐντετκαλμένων 
Il. 154. C. 

φυλάττεσϑαι c. inf., cavere, 1. 176. 


φυσικός — qa. ἕννοιαι, woliones 
homini insitae , .D 

φῶς duplici sensu H. 60. n. 12. g. 
ϑεῖον de luce I. 72. n. 9. 

φωτίζειν. illuminare, Il. 412. B. 
φωτιζόμενος de baptizando et φω- 
τισϑείς 8. πεφωτισμένος de ba- 
ptizato I. 146. n. 15. 

φωεισμός, baplismus, l. 146. D. 


X. 


χαμερπῶς ἐξηγεῖσθαι M. 878. C. 

χάρις — ἐμοῦ γάριν, ad me quod 
ailinel, Η. 468. C. χάριεν εἰδέναι 
. 171. €. 


χϑὶς καὶ πρώην, nuper, jüngst , l. 

166. n. & ^ PI PE 

χιλιονταετηρίς i. q. χιλιοετηρίς Il. 
280. B 


ιλιονταετὴς (i.q. χελιετὴφ) περίο- 
δος I. ?2. C. 

χράω (x(zenu:) — χρήσατέ μοι τὸν 
vovv» 11. 222. D. ἐχρῆν omissum 
JI. 312. n. 8. 

χρήματα καὶ κτήματα 1. 86. n. 6. 

Χριστιανοί unde dicti I. 10. n. 4. 

Χριστός unde dictus 1. 182. n. 6. 

χρόνοις ὕστερον 1. 110. n. 8. 

χωρεῖν — συλλαμβάνειν, begreifen, 
II. 18. n. 7. 


W. 
ψευδοδοξία T. 202. E. 
ψηφιστικὸρ ἀνήρ, computator, 1]. 
294. D. 
ψῆφος — Ψ. τίϑεσθαει, senlentiam 
dicere , 1. 8. n. 4. 


2. 
og, ita αἱ (saepius ὥστε). c. infin. 
J. 142. n. 12; confunditur cum 
ὥστε ΤΙ. 118. n. 23; c. particip. 
II. 62. n. 4. 
ὡσανεί in fine sententiae II. 12. 


n. 4. 
Lov 
7Ζ..33.4.5. δ 


-ὧν 
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1. Index rerum. 


A. 


Abrahami fides in praeputio com- 
probata IT. 42. A. Primus cir- 
cumcisus fuit IT. 64. D. "Vocatio 
eius et gentium similis II. 402. C. 
Ei Christiani promissi II. 402. D. 
Christianus fuit I. 110. D. 

Achilles Graecis perniciem attulit 
lI. 64. C. 

Acta Pilati I. 90. n. 9. 113. n. 8. 

Adamus domus exspirationis dei 
11. 180. A. inde ab eo homines 
in mortem et serpentis fraudem 
inciderunt II. 806. A. 

Adiuratores I. 181. B. 

Adonis a Venere et Proserpina 
amatus I. 64. B. 

Aesculapius morbos curavit mor- 
tuosque suscitavit I. 130. n. 22. 
In coelum evectus I. 56. B. 

Agnus paschalis figura Christi IT. 
130. A. Agnus supplicii crucis 
symbolum 11. 182. B. 

Alcmene II. 238. A. 

A men I. 266. D. 

Amphilochi oraculum I. 48. B. 

Angeli ex sentenlia nonnullorum 
Iudaeorum res imanimae sunt II. 
482. C. lis deus commisit quae 
Sub coelo I. 180. A. Ex mulieri- 
bus genuerunt daemones 1. 180. 
B. Coeperunt egere sacrificiis ex 
eo tempore, quo cupiditatibus vi- 
cli sunt I, 180. n. 10. Humanum 
genus in servitulem subiecerunt et 
omne vitiorum genus induxerunt I. 
180. B. Poetae eo quemque no- 
mine appellarunt, quod sibi et fi- 
liis imposuerat I. 182. n. 18. An- 
geli boni logon assectantur 1. 16. 
n. 2. [n coelo manna nutriuntur 
M. 192. n. 4. A Christianis co- 
luntur I, 14. n. 1. Vid. Daemo- 
"es. 


Anima quid sit philosophi expli- 


care nequeunt IT. 22. E. Non est re- 
giae mentis particula IT. 18. E. 
Non ei vita propria II. 98. C. Est 
genita IT. 24. A. 96. D. Non ta- 
men idcirco perit II. 24, n. 5. 6. 
Non vita est, sed vitae particeps, 
ut eius immortalitas sit beneficium 
dei If, 28. 3. 2. Quum animam non 
esse oporluerit, discedit ab ea 
spiritus vitalis II. 50. C. . Eam 
post mortem manere palet ex ver- 
bis Exod. 8, 14sq. I. 152. E. 
ldem demonstrat anima Samuelis 
evocala IT. 358. n. 9. Probant 
idem multa gentilium instituta I. 48. 
A. B. Animae immortalitatem me- 
lius quam gentiles demonstrant 
Christiani, ut qui corporis resur- 
rectionem sperent 1. 48. C. Sen- 
sus manet omnium, eliam impro- 
borum, animis I. 46. E. 52. D. 
Animae non intrant coelum ante 
resurrectionem 1I. 278. n. 9. Pio- 
rum animae in meliore loco ex- 
spectant iudicium 11. 24. B. 1m- 
piorum in deteriore puniuntur, 
quamdiu eas esse et puniri deus 
voluerit IT. 24. n.9. Animae ma- 
lorum post mortem puniuntur, bo- 
norum beate agunt 1. 54. ἢ. Ani- 
mae immortalitas sanctis, ignis 
aeternus prave vivenlibus I. 58. 
D. Iustorum animae, id quod deus 
avertere polest, in potestalem ca- 
dunt malorum angelorum Hi. 858. 
A. Ab animabus mortuorum cor- 
rep dicuntur daemoniaci X. 43. 
n. 7. 


Animalia pro diis habita I. 62. 


E. Animalibus impuris deus Iu- 
daeos abstinere praecepit IE. 70. 
E. Christiani nonnullis animalibus 
&bslinent, non quia impura sed 
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quia noxia sunt II. 70. E. 
Antichristus defectionis homo 
IL 370. D. Est pro foribus II. 
104. A. Nefanda in deum et in 
Christianos audebit II. 870. D. 
Antinous colitur I. 76. A. 
Antiope I. 64. B. 
Antoninus I. 2. B. Pietatis et 
hilosophiae studiosus 1. 80. D. 
Jtem eius filii 1. 4. D. Eius (3) Epi- 
Se. in graliam Christianorum I. 


Apostoli dicuntur im οὶ II. 
258 Item duodecim ΣΝ 
discipuli Ι. 94. B. II. D. 
Eorum figura duodecim tinlinni. 
bula in veste pontificis 1I. 186. 
C. Post Christi resurrectionem 
poenilentiam egerunt quod a Chri- 
sto defecissent 1I. 560. C. "Vid. 
Evangelia. 

Arbores pro diis habitae I. 62. E. 

Ariadne in coelum recepta I. 56. 


Ar! tif ices deorum vitiosi I. 124. 


Assessores daemones I. 48. n. 6. 

Astra ad colendum concessa gen- 
tilibus 11. 178. n. 1. 

Atheismi accusantur Christiani, 
quia daemones (deos gentilium) 
non agnoscunt 1. 14. B. Non 
sunt athei, quum o icem omni- 
um rerum colant I. 

Auses, poslhac lesus ὁ ocatus, ty- 
pus Christi II. 258. n. 6. 

An m n panes quid significent II. 


B. 


Bacchius Iuslini avus I. 4. C. 

Bacchus, ex Iove et Semele, est 
vitis inventor I. 128. D. 11. 238. 
À. Asinus ei sacer I. 128. n. 11. 
Amalor puerorum I. 64. A. Dis- 
cerplus et in coelum evectus I. 
56. B. 11. 238. 


Baptismus lavaerum poenitentiae 
et cognitionis dei 1I. 48. C. Est 
necessarius, ut eleclionis cogni- 
lionisque filii fiamus et peccata 
commissa dimiltantur I. 146. C. 
Baptismo circumcisionem spiritua- 
lem accepimus II. 138. C. Bapti- 
zalur qui regenerari voluerit et 
peccatorum poeniteptiam egerit I. 
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146. D. Qui veram esse credi- 
derit Christianorum doctrinam se- 
que secundum eam vivere promi- 
serit I. 142. D. Baptizatus spiri- 
tu sancto comprobatus est dei te- 
slimonio II. 93. C. Baptismus in 
nomine patris et filii et spiritus 
sancti I. 144. n. 5. Baptismi Iu- 
daeorum nihil sunt ad Christi 
baptismum II. 64. B. — Baptiza- 
tus non eget Iudaeorum baptismo 
H. 94. C. Ii solam carnem ex- 
piant IL.48. C, — Christus venit 
ad baptismum , nun quod eo ege- 
ret IL. 806. D. In Chrisli bapti- 
smo spiritus sanctus in columbae 
specie in illum involavit II. 306. 
D. 810, C. Vox simul ex coelo 
venit II. 310. n. 21. Baptismum 
Christo suscipienle ignis accensus 
II. 306. n. Baptismo Messiam 
iniliatum ui Judaei credebant II. 
4. n. 7. 

Baptistae II. 280. A. 

Bar Cochba dux Iudaeorum I. 
78. E. 

Basilidiani II. 116. D. 

Bellerophon Pegaso vectus etc. 
I. 56. n. 5. 

Bethlehemum vicus triginta quin- 
dee sladiis distans Hierosolymis I. 


E. 
Briseis I. 64..C. 


C. 
Cae libes multi et multae I. 88. 


Capparetaea vicus Samariae I. 
68. E. 


Cares natio spernenda II. 400. n. 9. 
Ca qitas erga omnes homines I. 38. 


Castitas servanda I. 36. E. 

Catechumeni qua formula ex ec- 
clesia dimissi I. 116. n. 8. 

Christus unde dictas I. 182. n. 6. 
Est veri dei filius I. 34. E. Pri- 
mogenilus dei et anle omnes res 
creatas II. 340. E. Unigenilus dei, 
logos ex eo genitus, postea homo 
factus 1I. 356. C. Vid. Logos. 
Eum esse deum et hominem Iu- 
daeis doctrina ab opinione abhor- 
rens videtur 1]. 156. B.  Divinita- 
tem Christi quae probant testimo- 
nia opus non est explicari sed tan- 
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tum audiri II. 178, D. Maxima 
Christisnorum pars deum eum a- 
gnoscunt IT. 158. D.  Ebionitae 
eum hominem ex hominibus dicunt 
II. 158. n. 11. 

Christus dicitur sapientia, dies, 
oriens etc. II. 494. n. 1. Item 
sacerdos, rex, deus, dominus II. 
110. D. Sacerdos aeternus II. 108, 
Α. Eximius sacerdos et rex aeter- 
nus ulpote filius dei II. 898. B. 
Rex gloriae, dominus virtutum II. 

C. 120. B. Angelus I. 16. n. 
2. Apostolus I. 148. n. 6. In 
Christum virtutes spiritus delapsae, 
non quod iis indigeret, sed ut fi- 
nem in eo haberent II. 802. C. 
Et ut dona ín eo quiescentia rur- 
sus in credentes effunderentur II. 
804. A. 


Christus homo factus de patris 
voluntate I. 184, A. 11. 840, B. 
Sine mistione genitus I. 54. E. 
Ex virgine potentia del genitus I. 
84. D. Caro factus per logon dei 
]. 156. A. Ex virgine natus, non 
ut poetae dicunt Iovem ad mulie- 
res venisse I. 86. A. Sed spiritus 
et virlus dei h. e. logos obumbravit 
Mariam 1. 86. A. C. Solus qui 
ex virgine nalus est II. 226. A. 
Solus in genere Abrahami ex vir- 
gine natus Il. 140. C. Christum 
ex virgine natum probatur, quia 
tamquam filius; hominis vocatur 
H. 260. A. Et lapis sine mani- 
bus abscissus II. 260. Β. Εἰ quia 

enus inenarrabile habere dicitur 

. 960. B. Εἰ quia sanguis u- 
vae eius sanguinem designat 1. 82. 
B. 11. 960. n. 8. Christus ex vir- 
gine genitus, ul Eva ex una Ada- 
mi costa II. 990. C. Ut initio 
omnia animantia dei verbo II. 290. 
C. Christus ex virgine natus, ut 

ua coeperat via inobedienlia ea- 
dem dissolveretur II. 342. n. 15. 
Vere homo factus perpessiones sen- 
tiens 1I. 383. A. Est filius hominis: 
vel quia natus est ex virgine, orta 
ex Abrahamo, vel quia Abrabamus 
pater eorum est ex quibus orta 
virgo II. 3840. A. — Natus est 
Christus Bethlehemi in specu 1l. 
468. n. 18. Eo nate stella in 
coelo exorta II. 862. B. Απίο 
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annos CL natus sub Quirino I. 110. 
n. 2. Christus exstitit. corpus et 
logos et anima I. 192. n. 2. Αἀ- 
ventus magorum et fuga in Aeg;5- 
ptum IL. 266. C. 268. D.  Chri- 
stus slatim atque natus est virta- 
tem suam habuit II. 506. C. Cre- 
vit aliorum hominum more II. 305. 
C. Sic annos plus minus triginta 
permansit lI. 306. C. Homines 
atuit usque ad aelalem virilem ἢ. 
88. E. Fabri filius et faber esse 
credebatur Il. $10. n. 17. Vid. 
Baptismus. Christus deformis II. 
52. n. 11, Breve eius docendi 
genus I. 86. D. Potentis eius ver- 
bi vis semper arguebat Iudaeos II. 

. C. Suspensa constitit. coram 
Pilate II. 848. C. 35€. A.  Chri- 
stus solus sine peccato et iustus 
11. 58. D. 118. B. 848. A. 371. 
D. Ad petrem omnia retulit ἢ], 
884. D. Non gloriatur voluntate 
sua dudum se facere II. 344. 
À. Hierosolyma ingressus I. 82, 
À. Christus in pascha comprehen- 
sus eti cruci affixus II. 374. C. 
Filium deus voluit vere pati, me 
diceremus eum, quippe dei filium, 
non sensisse quae ei acciderunt 1I. 
854. D. Blasphematur per lu- 
daeos in toto orbe II. A. 
Per quosdam qui ipsius nomen fe- 
runt 1I. 116. n. 14. 


Christus lex nova et foedus no- 
vum II. 40. B. C. Vid. Lez et 
Foedus. Nalus et crucifiras pro 
genere humano IL. $06. D. In- 
carnatus et passus propter creden- 
tes in ipsum II. 244. A. Homo 
factus pro salute credentium E. 152. 
D. 184. A. II. 360. C. Pro gebe- 
re humano 1. 150. Α. Instauran- 
di generis humani causa I. 60. C. 
Ad daemonum eversionem I. 184. 
À. Ut diabolus malique angeli pro- 
flgentur et mors contemnatur et 
tellatur in secundo adventu Il. 146. 
A. Mortuus, ut resurgens mor- 
tem vinceret I. 152. D. Pro ho- 
minibus ex omni hominum genere 


Ἢ, 330. A. Eius passio pro iis 
ii ab omni pravitate purgantur 
184. A. Per eius sanguinem 


futura humano generi salus prae- 
dieta II. 876. D. Christus obla- 
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tio pro omnibus poenitentiam age- 
re volentibus H. 182. D. 

Christi duo adventus I. 120. n. 
2. Primus adventus inglorius IT. 
408. A. Secundus adventus est 
ex altis nubibus cum angelis II. 
98. D. Ab hominibus exspecta- 
tur I. 82. D. — Est propinquus II. 
92. n. 4. In eo inimicos evertet 
Christus et suos inducet in re- 
quiem ITI. 410, B. . Omnes princi- 
pes ipsi adversantes destruet II. 
180. n. 11. Omnem principatum 
everlet. II. 374, n. 5. In eo aut 
salus aeterna aut ignis aeternus II. 
118. B. C. 146, B. Christi ad- 
ventüs primi si tantus fuit splen- 
dor, quanto magis secundi? 11, 
408. A. B. Chrisli passionis si 
tanta est poteslas, quanto maior 
eril in secundo adventu? 1l. 98. 


Christo soli deus gloriam suam 
dat 11. 222. B. Christus adoran- 
dus 1I. 236. n. 20. 262. n. 92, 
Eum non sine ratione colunt Chri- 
stiani I. 84. E. 

Christus nulla in gente ignora- 
tur I. 2. n. 7. Ei literati et ope- 
rarii crediderunt I. 194. 4. 

Christi falsi in nomine Iesu pro- 
dierunt H. 284. C. 


Christiani unde dicti I. 10. n. 4. 


Ex lesu nomine facti II. 894. B. 
A Christo orti II. 58. D. Per abie- 
ctum crucis mysterium vocali II. 
488. C. Sunt, ex Christi utero 
recisi, verum genus israeliticum 
II. 450. n. 56. Israeliticum spiri- 
tuale et. Abrahami genus Il. 42. 
E. Genus sacerdotale dei 1I. 892. 
C. Populus dei benedictus II. 416. 
C. . Non modo populus sed etiam 
populus sanctus II. 400. B. Abra- 

amo promissi II, 400. C.  Abra- 
hami filii per fidem II. 402. D. 
Veri filii dei vocantur a Christo, 
ui eos in deo genuit II. 418. B. 

bivis inveniuntur I. 2. n. 7. 
Plures verioresque ex Gentilibus 
uam ex ludaeis I. 124. B. 126. 

. — Christiani sunt qui cum ra- 
tione vixerunt el vivunt I. 110. C. 

Christiani non sunt athei 1, 32. 
C. In eumdem deum sperant at- 
que Iudaei II. 88. A. Vid. Athe- 


ismus. — Christianis a Gentilibug et 
ἃ Iudaeis afficta crimina: promi- 
scui concubitus et carnium huma- 
narum epulae I. 70. n. 29.  Dae- 
mones auctores habent I. 26. D. 
62. D. $00. B. Iudaei ea per to- 
tum orbem spargunt II. 55. n. 6. 
Criminum Christianis affictorum 
neque testis neque argumentum I. 
62. n. 7. Christianorum servi tor- 
mentis coguntur ad fabulosa ista 
crimina proferenda I. 198. C. 
Christiani quantum ad nomen o- 
ptimi sunt I. 10, D. Eorum perse- 
cutores metuere videntur ne omnes 
aequa faciant neve iam habeant 
in quos animadverlant I. 80. C. 
Quum nihil mali faciant, tamquam 
improbi necantur I. 62. D. Ae- 
quum est ut Christianus malefacti 
convictus puniatur tamquam im- 
robus, non tamquam Christianus 
. 40. K.  Puniri deberent delato- 


- res LI. 10. A. Christiani non pe- 


tunt ut delatores puniantur I. 20. 
E. Petunt ut crimina examinen- 
tur I. 6. A. Indicta causa dam- 
nantur 1, 12. D. Christiani, qui 
male vivunt, locum dant accusan- 
dae religionis I. 12. C.  Christia- 
ni male viventes puniantur ab im- 

ratoribus 1. 44. n. 15. ludaei 

hristianos contumelia afficiunt et 
in synagogis exsecrantur II. 56, 
n. 9. Chrístianos oderunt et oc- 
cidunt quum possunt I. 78. n. 5. 
Dum suppliciis afficiuntur, nu- 
mero crescunt II. 870, n. 8. Vid. 
Martyres. 


Christianorum mores describun- 
tur I. 84. B. Christiani non sunt 
qui contra Christi doctrinam vi- 
vunt I. 42. E. Non oderunt per- 
secutores, sed persuadere iis co- 
nantur ut convertantur 1. 184. D. 
Pro inimicis orant eosque flectero 
conantur I, 36. C. Pueros expo- 
nere nefas putant I. 70. n. 2. 
Magistratibus adiutores sunt ad 

acem I. 283. A. Quae possident 
in commune conferunt 1. 86. C. 
Omnium primi pendunt vecligalia 
]. 44. n. 1. [n causa sunt cur 
mundus conservetur I. 184. n. 1. 

Christianorum sunt quae apud 

alios praeclare dicta 1, 202. C. 
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Mulla docent similia philosophis εἰ Crux unde constet II. 816. n. 8. 


poetis, sed soli cum demonstra- 
tione L. 52. D. Similia docent 
Graiis, sed soli odio habentur 1. 62, 
D. — Christianam doctrinam mulli 
amplexi sunt vicinorum vitae con- 
stantia perspecla etc. 1. 42. C. 
Revocavit permultos a lascivia I. 
88. B. Est omni doctrina subli- 
mior 1. 192. B. Est sola utilis 
philosophia Il. 32. C. Habet in 
se terribilem quamdam maiestatem; 
idonea est ad errantes convertlen- 
dos; eam exercenlibus suavissima 
e requies ; beatos efficit II. 82. 


Circumcisio carnis in signum 
dala, ut ludaei ab aliis distincti 
patiantur quae nunc paliuntur II. 
56. A. Ea sola dignoscuntur ab 
aliis Iudaei 11. 56. B. ludaeis so- 
lis necessaria, ut populus non es- 
set populus Il. 66. E. Nil pro- 
dest Aegyptiis II. 92. D. Circum- 
cisionem in signum datam deus 
respuit 11. 92. D. Abrahamo non 
ad iusliliam sed in signum data II. 
80. B. Circumcisus est Christus, 
non ut iustificaretur sed ut dispen- 
salionem perficeret quam paler 
volebat Hl. 228. D. Praeclara cir- 
cumcisio est dei et Chrisli cognitio 
el aelerni iuris observalio 11. 92. 
A. Circumcisione non egent qui deo 
probati sunt II. 94. C. Circum- 
cisi carne egent cordis circumci- 
sione; δὲ circumcisi corde non 
egent carnis circumcisione II. 64. 
C. Circumcisio Chrislianorum fit 
per lapides acutos h. e. per ser- 
mones aposlolorum lapidis angu- 
laris II. 381. A.  Circumcisio al- 
tera necessaría IE. 44. C. Circum- 
cisionem spiritualem Henochus alii- 
que custodierunt II. 138. C. 


Conflagralio ad iudicium futura 
I. 52. D. 186. C. A Mose prae- 
dicta I. 142. C. 


Corinthus Socraticus II. 2. B. 
Crescens CynicusI. 178. C. Stre- 


itus et ostentationis amator I. 174. 

. Atheos Christianos ad gratiam 
plebis dicebat I. 176. A. Nihil 
scit rerum christianarum I. 176. 
A. Exspectat lustinus ut ab eo 
insidiis appetatur I, 174. E. 


Cybele mater deorum, 


Kius figuram multae res exhibent 
I. 180, C. Plures eius in V. T. 
figurae II. 298. 500. 816. A. C. 
872. A. Signum, quod contra 
serpentium morsus erectum est, et 
morlem serpenli et salutem cre- 
denlibus per crucifixum futuram 
praedicebat II. 818. A. — Moses 
serpentem aeneam signo h. e. cru- 
ci imposuit I. 140. n. 4. 11. 826. 
n. 3. Hac et serpenti dissolatio 
potestatis et credentibus salus ex 
morsibus praedicebatur IJ. 826. 4. 
Crux servile supplicium II. 448. n. 
8. Crucis supplicium in lege male- 
dictum II. 312, A. Iudaeis videtur 
exlrema in lege sancila exsecratio 
II. 102. B. Crucis mysterium abie- 
ctum et probri plenum II. 438. C. 
Crux maximum Christi potestatis 
signum I. 130. B. Crucis mysteri- 
um ex omnibus gentibus homines 
convertit II. 318. D.  Incredulis 
idem signum in condemnationem 
ostendilur 11. 318. D. 

in cuius 
honorem multi evirantur L. 72. E. 


Cynici finem ullimum in indiffe- 


renlia ponunt I. 178. C. 
D 


Daemones filii malorum angelo- 


rum 1. 180, B. Eorum princeps 
vocalur serpens, satanas, diabo- 
lus I. 72. n. 1. Hostias et cultum 
ab hominibus male viventibus pe- 
tunt I. 80. D. Homines servos si- 
bi addicere student I. 84. B.  Dae- 
mones apparuerunt I. 22. D. Nomi- 
na eorum et figuras referunt deo- 
rum simulacra I. 22, C.  Stupra 
mulieribus intulerunl et terricula- 
menta hominibus monstrarunt L. 
12. E. nde dii appellati eoque 
designati nomine quod sibi quis- 
que daemon imposueral I. 14. nm. 
. Auctores fuerunt fabularum de 
diis I. 62, n. 5. Ea perpeirarunt 
quae de diis fabulae perhibent I. 
58. D. Per somnia et praestigias 
eos capiunt qui de salute sua non 
solliciti sunt I. 84. B. Avertunt 
homines a legendis iis quae ad ve- 
ritatis defensionem scribuntur I. 
84. A. Haeresium auctores sumt 
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1.66. C. Haereticos immiserunt 
1. 184. B. Unice id curant ut 
homines a deo et Christo avertant 
Ll 136. B. Perfecerunt ut Socra- 
tes necaretur I. 14. A. 192. D. 
Sunt perseculionum auclores I. 12. 
D. 14. A. 30. D. 168. D. 198. B. 
Multa in Christianos falsa crimina 
sparserunt I. 26. D. 62. D. 200. 
B. :Odia in eos maiora concitant, 
322 totum logon cognoscunt I. 
88. D. Dei et Christi potestatem 
effugere conantur I. 98. A. 
Daemonia Chrisli nomini subiecta 
11. 408. B. Eius nominis poten- 
tiam perhorrescunt 1I. 98, C. Per 
eius nomen adiurata subiiciuntur 
11. 98. D. 262. A. 292. B. For- 
tasse subiicientur, si a Iudaeis per 
nomen dei Abrahami adiurentur II. 
294. n. 7. Daemoniis agitatos sa- 
nant Christiani I. 1832. B. 


Daemoniaci h. e. ab animabus 
mortuorum correpti 1. 48. n. 7. 

Damascus arabicae regionis II. 
272. n. 28. 

Danaé I. 56. B. 

Davides annis MD ante Christum 
Ι. 100. n. 4 

Deucalion idem ac Noachus I. 
186, n. 8. 

Deus id quod idem est et quod 
omnibus causa esl cur sint II. 14. 
D. Omnium parens I. 34. n. 8. 
Inenarrabilis I. 146. D. — Nullum 
ei nomen I. 24. B. 182. D. ,,Deus, 
pater, dominus'** sunt tanlum ex 
beneficiis ductae appellationes 1. 
182. D. Dei appellatio non nomen 
est, sed rei inexplicabilis insita 
homini nolio 1. 182. n. 7. Deum 
nequit videre humana mens spiri- 
tu sancto non ornata 1I. 16. C. 
Supra omnem essentiam est 1], 
18. n. 5. Non habet figuram 1I. 
18. D. Deo manus et pedes et 
animam ut animali tribuunt Iudaei 
H. 884. n. 9. Solus ingenitus est 
el corruplioni non obnoxius Il. 
26. D. immutabilis et. sempiter- 
nus 1. 84. A.  Praescius omnium 
et digna cuique praemia praeparat 
Il. 56. F'uturas actiones prae- 
videt I. 106, B. Ne cogitata qui- 
dem eum latent I. 30. C. 

Dii, quos homines effinxerunt et 


sic appellarunt, daemonum nomina 
ac figuras referunt I. 22. C. D. 
Sunt ex vasis inhonestis facti I. 24, 
D. Arbores et animalia I. 62, E. 
Custodiuntur ab hominibus 1. 24. A, 
Exagitantur a poetis I. 12. n. 11. 
Diis ea attribuuntur quae Christia- 
nis affinguntur I. 200. 4. 204. A, 
Diabolus dicitur serpens el sa- 
tanas I. 72. n. 1. Operatur in 
magis et in pseudoprophetis 1]. 
238. D. Haereses immisit 1I. 284. 
D. Cum ipsius exercitu et asse- 
ctantibus hominibus in ignem mit- 
tetur 1. 74. B. Nondum id con- 
tigit ob genus humanum I. 74. B. 
Diaconi eucharistiam praesentibus 
dislribuunt et ad absenles perfe- 
runt I. 154. E. 160. E. 
Digamia non licita I. 388. n. 8. 
Dioscuri ex Iove et Leda I. 56. 


Doctrina christiana. Vid. Chri- 
stiani. 
Dodonae oraculum I. 48, B. 


Ecclesia ex Christi nomine con- 
stitula eiusque nominis particeps 
II. 216. B. In Christum creden- 
tes una sunt ecclesia 11. 216. B. 
Pravi homines a Christo conversi 
instar unius puelli sunt omnes II. 
186. A. Chrisliani omnes instar 
unius hominis 11. 892. B. Plan- 
tata ἃ Christo vitis populus eius . 
est II. 372. C. Magis proficit dum 
amputatur II. 372. C. 

Ecstasis prophetarum II. 388. A. 

Eleemosyna a Christo praecepta 
I. 40. D. Episcopus eo quod a 
Christianis depositum esl subvenit 
indigentibus I. 160. A. 

Eliss ante magnum domini diem 
venturus 11. 160. B. Eliae spiri- 
tus in Ioanne primae Christi ap- 
paritionis praeco praecessit II. 160. 
C. Eliam Iudaei venturum putant, 
ut ungat Christum notumque omni- 
bus faciat II. 34. n. 7. 160. n. 8, 
868, n. 2. Elias Christianus I. 
110. D. 

Empedocles docet immortalita- 
tem 1. 48. B. 

Epicuri doctrina flagitiis amica I. 
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Episcopus (praeses) in conven- 
tibus orationem adhortatoriam ha- 
bet I. 153. D. Vid. Eleemosyna. 


Erebus I. 138. E. 

Eucharistia panis communis non 
est I. 156. A. Affertur panis, vi- 
num, aqua I. 154. n. 6. Eucha- 
ristia est Christi caro et sanguis 
I. 156. B. Est in recordationem 
passionis Chrisli H. 134, A. Ἐπὶ 
recordatio alimoniae siccae et li- 
quidae, in qua passionis memoria 
recolitur II. 394, A. Eucharistia 
panis est in memoriam corporis a 
Christo assumti et calix in memo- 
riam sanguinis II. 244, A,  Eu- 
charistiae non licel participi esse 
nisi baptizato et credenti praece- 
ptis christianis et recte viventi I. 
156. E. A. Eucharistia est alimo- 
nia, ex qua carnes nostrae per 
mutationem aluntur I. 156. n. 8. 


Eunuchi non possunt fieri sine 
praefecti romani licentia 1. 76. n. 
5. Vid. Cybele. 

Eva inobedientiam ac mortem pe- 
perit II. 342. C. 

Evangelia vocantur commentarii 
apostolorum I. 156. n. 4, coll. 1]. 
860. n. 10. 

Exorcistae ludaeorum utuntur 
arte, ut gentiles, et suffilibus οἱ 
ligaturis II. 294. C. Exorcizandi 
formulae respiciuntur 1I. 292. n. 4. 


F. 


Fabulae ope diaboli inventae II. 
288. D. 270. B. Fabularum aucto- 
res daemones 1.62. D. Tradun- 
iur decipiendi causa I. 126. A. 
Hoc opus fuit daemonum, ut res 
Christi fabulae viderentur I. 126. 
B. Fabulae vulgatae apud genti- 
les, quia ibi maior erat futura in 
Christum fides quam apud Iudaeos 
1. 126. B. Fabulae genlilium de 
diis ad corruptelam morum scri- 
ptae I. 56. €. 

Fatum si est, sequitur vel nihil 
deum esse vel nihil esse virtutem 
ac vitium I. 188. B. coll. 102. E. 
Α. Fatum ineluctabile bonorum 
et malorum remuneratio I. 104. A. 

Foix Alexandriae praefectus I. 74. 


Fides per se non eget demonstra- 
tione Il. 90. D. Fide Abrahamus 
iustificatus II. 80. B. Nemo salvus 
esse polest, nisi qui fidei Abrahami 
assimilatus fuerit II. 142. A. Ad 
fidem deus nos ducit E. 26. D. 
Per fidem Christi cultores dei et 
iusti facti sumus II. 172, C. Chri- 
stus eos servat qui a fide non dis- 
cedunt 11. 374. B. Fide per mor- 
tem Christi expiamur IHE. 42. D. 
Christus sanguine suo abluit cre- 
dentes II. 176. D. Pro fidei ra- 
tione sanguine Christi se inungunt 
credentes 1I. 180. A. Satius est 
credere ea quae naturae vires su- 
perant quam incredulum esse I. 
50. A. 

Flavia Neapolis]. 4. C. 

Foedus posterius priori finem im- 
ponit II. 40. B. Foedus fidele Chri- 
Stus, posl quod non lex ΕΠ. 40. B. 
Foedus dei Christus II. 412. C. 
Foedus novum Christus IL. 133. C. 
Foedus novum et aeternum Chri- 
stus II. 398. C. Foedus primum 
cum melu, alterum sine metu IL. 
230. C. Foedus novum probatur, 
quia Christus Joanni finem vati- 
cinandi atlulit et ipse coepit evan- 
gelium praedicare If. 168. A. Idem 
probatur Christianorum conversio- 
ne et conslantia 1I. 42. E. 


G 


Galila ei II. 230. n. 12. 

Ganymedes I. 58. D. 61. B. 

Gehenna locus, ubi increduli pu- 
niuntur 1. 52. B. 

Generatio duplex I. 144. n. 10. 

Genistae II. 278. n. 11. 

Gentiles stupris gaudent etc. I. 
31. B. 72. D. E. Deum ignorant 
I. 192. D. Manuum opera colunt 
I. 124. C. Boni apud eos verati, 
ul Socratés, Heraclitus, Musonius, 
Stoici 1. 186. D. 188. C. Licet 
apud eos turpia spectare et 1 
l. 204. C. Diis suis ea atteibuant 
quae Christianis affingunt I. 200. 
À. Quae palam commillunt ea a 
Christianis clam fieri dicunt I. 72. 
À. Aperte ea perpetrant — quae 
Christianis obiiciunt I. 198. C. Ar- 
gumenlum a prophetis sumserwat, 
sed minus aceuraie res moverunt 
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I. 106. A. Praeclare loculi inter- 
dum ob semen logi ipsis insitum 
I. 202. D. Vid. Logos. Similia 
Christianis dixerunt multis de re- 
bus I. 52. C. D. 

Georas i. q. proselytus IL. 410, 
n. 1. 

Giltum vicus Samariae I. 66, n. 7. 


Gratia — deus non iustos vocavit 
sed iniustos I. 88. B. Nobis per- 
suadel ut bona eligamus et ad fi- 
dem nos adducit I. 26. C. 194. A. 
Logi communicationem secundum 
ipsius gratiam Christianis conce- 
dil I. 202. D. Per Iesu gratiam 
sordida mala exuimus II. 8390, Α. 
Dona graliae accipit a Christo quis- 
qu prout dignus est 11. 128. A. 

Ok. A. Chrisliani a spiritu dona 
habent 11. 304. B. 


H. 


Hadriani Epistola ad Minucium 
Fundanum 1. 162. 


Haereses praedictae a Christo II. 
282. C. ]Immissae a diabolo II. 
281. D. A daemonibus I. 66. €. 
Quum oriuntur, catholici firmiores 
fiunt II. 114. B. 

Haeretici a daemonibus immissi 
I. 134. B. Ut philosophi a se- 
ctae principe cognomen accipiunt 
]l. 118. A. Chrislianos se pro- 
fitentur II. 114. A. Sunt athei et 
impii et Iesum verbis lantum con- 
fitentur II. 116. D. 278. D. Alii 
alio modo in deum Abrahami etl 
Christum blasphemias docent II. 
116. C. 278. A.  Simulacris im- 
molata edunt 1I. 114. A. Non cum 
iis communicant orlliodoxi II. 116. 
C. Quaedam prodigia edunt et 
daemonia celebrant II. 80, A. 

IHiamaxobii II. 396. n. 12. 


Helena quaedam e lupanari Simo- 
nem Magum sectatur el prima eius 
notio putatur esse 1. 68. E. 

ILIelleniani ll. 480. n. 12. 

" Heraclitus Christianus fuit L. 110, 
C. Occisus ob probitatem I. 110. 
n. 9. 188. 6. 

Hercules Iovis et Alcmenae filius 
II. 288. A. Fortis et Lotum or- 
bem peragravit I. 180. A, 11. 238. 
Α. In trivio L 194. B. Igoi se 
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tradidit I. 56. B. In coelum eve- 
ctus I. 56. A. II. 238. A, 

Herodes (Magnus) vocatur rex 
Assyriorum ob improbum animum 
IL. 266. A. 

Herodes (Antipas) Archelao suc- 
cessit II. 352. A. — Leo rugiens 
dicitur II. $52. A. 

Hierosolyma non licet Iudaeis 
ingredi I. 112, n. 6. 

Homerus docet immortalitatem ani- 
marum 1, 48. B. Eum Socrates 
expellebat I. 192. D. 

Homo animal rationale Π. 324. B. 
Omnes homines natura fratres 1]. 
450. D. ]ta facti, ut deo similes 
esse possint II. 420. A. Ratio- 
nales facultates acceperunt I. 26. 
D. Vid. Liberum arbitritm. Ho- 
minum causa mundus creatus ἴ. 
24. B. 178. C. lis terrena sub- 
iecta I. 180. A. Homo non exstat, 
joum anima corpus relinquit II. 


Hystaspes corruptlibilia igne con- 
sumtum iri dixit 1. 52. C. Kius 
libros legentibus mors sancita I. 
106. B. 


I. 


Iacobus luctuatus cum logo 1]. 
422. C. lacobi femur teligit, ut 
marcescerel: id figura passionis 
Christi II. 424, A. Iacebi nuptiae 
mysterium continent If. 418. A. 
Iacobus semper fratri invisus: ila 
Guristiani Iudacis aliisque II. 450. 


Ieiunium verum servandum II. 52. 
E. 132. D. Ieiunia ante baplis- 
mum 1. 142. D. 

Iesaias serra sectus II. 404, n. 18. 


Iesus i.q. servator 1. 86. C. Et 
hominem et servatorem significat 
I. 184. E. Genitus ex virgine per 
virtutem logi I. 112, E. Etiamsi 
homo tantum esset, dignus foret 
qui deus vocaretur 1. 58. E. Vid. 
Christus. Nomen eius omnes prin- 
cipatus metuunt II. 874. B. lesu 
nomen Ausae (Iosuae) impesitum 
II. 258. n. 6. Per Iesu nomen 
Amalecus devictus, introductus po- 
pulus in sanctam terram, sol stare 
faclus, deduciae vaccae II. 816. 
A. 862. A. 880. C. 442, B. Ma- 


492 


gnus propheta fuit qui Iesu nomen 
accepiL II. 258. D 

Ignis aeternus ule viventibus I. 
28. B. 58. D. 168. C. E. 186. D. 
II. 436. D. 


Imperatores romani cum vexillis 
in publicum prodeunt I. 132. D. 
Defuncti consecrantur I. 56. n. 8. 
Imagines eorum innexae in mili- 
taribus signis I. 182. n. 10, Opi- 
nionem verilati anteponentes idem 
valent atque latrones I. 80. E. 

Incantatores I. 184. B. 

Inspiratio. Vid. Prophetae. 

Ioannes ultimus prophetarum apud 
Iudaeos 1f. 160. C. Credebatur 
Christus II. 308. B. Hic ei finem 
attulit vaticinandi et baptizandi II. 
168. A. Ioannis vincula et mors 
II. 162. 

Ilonae signum Christus Iudaeis de- 
dit II. 364. B. 

Iosephus faber II. 810. C. Ma- 
riam, quam ex stupro gravidam 
esse credebat, non eiecit II. 268, 


losua nomen Iesu accepit II. 258, 
n. 6. Vid. lesus. Circumcidit po- 
Pom. secunda circumcisione II. 


Israel i. 4. vir vincens virtulem 
JI. 422. n. 5. 

Iudas auctor generis Iudaeorum, a 
quo dicli sunt I. 82. 

Iudaei instar arenae maris II. 404, 
B. Deo comminante non contre- 
miscunt neque absconditum eius 
consilium possunt invenire II. 416. 
B. Iudaeorum duritia cordis 1l. 
62. E. 90. A. Semper ingrati et 
iustorum interfectores II. 348. D. 
Proclives ad oblivionem dei II. 66. 
B. Deo manus et pedes et digitos 
el animam ut animali attribuunt IT. 
884. n. 9. Vitulum conflarunt 11. 
70. E. Labiis tantum deum colunt 
eiusque Christum 11. 128. B. Iusti 
Sibi videntur, quia filii sunt Abra- 
hami ἢ. 82. B.  Pietatem ponunt 
in legis observatione, etiamsi ple- 
ni sint animi nequitia II. 48. D, 
In sabbatis, in circumcisione, in 

ane absque fermento II. 44. C. 
alvos se fore confidunt, quia se- 
men sunt lacobi II. 424. B. Scri- 
pturas non intelligunt 1I. 244, A. 
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Septuaginta Ínterpretationem in 
uibusdam veram non esse dicunt 
. 236. B. 2414. B. Oderunt Chri- 

stianos, quia scripturas intelligunt 

11. 128. D. 


Iudaei christophanias in V. T. 
non agnoscunt I. 148. C. 1I. 181. 
C. Dicunt deum dixisse Facia- 
mus vel secum vel elementis vel 
angelis II. 210. B. C. Omnes 
Christum hominem ex hominibus 
exspectant ab Elia unguendum II. 
160. A. Negant Chrisli divinita- 
tem II. 421, C. Christum, si na- 
tus sit, negant se ipsum nosse 
aut virtute ulla praeditum, nisi ab 
Elia unctus fuerit II. 33. n. 7. 
Negant Christum venisse, aut, si 
venerit , nondum cognosci II. 256. 
C. 368. C. Eum reiecerunt pau- 
cis exceplis I. 121. D. Christum 
blasphemant Il. 118. B. Quod ut 
fieret, eorum sacerdotes perfece- 
runt II. 394. Α. Christianis ma- 
ledicunt potissimum in synagogis 
11. 56. n. 9. Eos interficiunt, si 
possunt " 58. n. 11, Vid. Chri- 
stus εἰ Christiani. 

Iudaeis, postquam Christus pro- 
diit, Romani imperarunt I. 82. D. 
Usque ad hunc non defuit iis pro- 
Deis et princeps IT. 170. Α. Sub 

erode Áscalonita habuerunt prin- 
cipem sacerdotem IL. 170. B. Post 
Christum nullus propheta apud eos 
nec rex lI. 172. B. 302. C. Dona 
Iudaeorum in Christianos transla- 
ta II. 281. B. — Bellum iudaicum 
sub Bar Cochba IL. 4. n. 7. 36. 
A. Merito e patria pulsi Xudaei 
II. 872. D.  Cavent imperatores 
romani ne quis Iudaeorum Hiero- 
solyma eiusque regionem ingredia- 
tur 1. 112, n. 6. Iudaei nomine 
tenus sunt Sadducaei et similes 
sectae Genislarum, Meristarum, 
Galilaeorum, Hellenianorum, Pha- 
risaeorum, Baptistarum 1I. 280. 


Iudaeorum magistri magna ex- 
Micare non audent II. $78. D. 
agna negligunt et in minutis 
occupantur Il. $88. C. Quatuor 
et quinque uxores permittunt II. 
448. n. 2. Dicunt peccatoribus 
non imputaturum deum, modo eum 
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cognoscant II. 466. D. Suos mo- 
nent ne cum Christianis loquantur 
II. 124. n. 1. 


Iudicium non a Minoé et Rhada- 


mantho fiet sed a Christo I. 20, 
B. Poenae et praemia pro meri- 
tis cuiusque actionum 1. 28. B. 
46. E. 102. D. 106. B. Aliqui 
philosophi animae immortalitatem 
statuentes futura supplicia negant 
ΤΠ. 4. n. 15. Iudicium extremum 
Jl. 894. B.  Iudicii causa confla- 
gratio 1. 184. C. Iudicium gene- 
rale differtur propter eos quos 
deus praevidet salvos futuros I. 
74. B. Propterea quod quotidie 
nonnulli convertuntur H. 128. 4, 
Propter Christianos I. 184. n. 1. 
Iudicia generalia et particularia II. 
846. A. 
Iupiter ex parricida natus I. 56. 
€. Ipse parricida I. 56. n. 11. 
Amator multarum mulierum I. 58. 
D. 64. B. Variis formis ad eas 
descendit Il. 226. B. Ganymedem 
amal et rapit I. 58. D. 64. B. 
Eius filiorumque impudicitia de- 
cantatur I. 12. C. Liberatur cen- 
timani auxilio 1. 61. C. ]Iovi La- 
tiari sanguis hominis occisi liba- 
tur I. 198. n. 9. Iovis filiorum 
facta nefaria perhibentur I. 56, C. 
Jusiurandum non interponendum, 
sed vera semper dicenda I. 42. D. 


lustinus Prisci filius I. 4. C, 
Gentilis fuit Il. 134. B.  Incir- 
cumcisus II. 92. C. Genere Sa. 
maritsnus H. 406. C. Flaviae in 
Syria natus I. 4. C. Exsiitit 
verus philosophus 1. 82. C. 
Se gloriatur esse Christianum I. 
200. B. Philosophi vestem ges- 
sit II. 2. n. 4. Scripsit adv. omnes 
haereses I. 70. C. Jn converten- 
dis haerelicis et Iudaeis occu- 
patur 1I. 286. D.  Exercitatus est 
in controversiis 11. 164. C. D. 
Nihil curat nisi ut verum dicat 
II. 406. C. ludicium dei formidat 
ac de nemine iudicat eum ex nu- 
mero electorum non esse II. 216, 
D. Non ad gratiam imperatores 
alloquitur I. 4. D. Nihil celat, ne 
improbe agere videatur I. 142. D. 
Scripturas refert, non verba osten- 
tat 11, 194. A, De vocula con- 
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tendendum esse non putat IT. 404, 
À. Omnes docet, quamvis im- 
probe cum eo agant II. 218. D. 

xspectat ut a Crescente morti 
tradatur I. 174. E. 


Iustitia omnis bifariam distribui- 


tur 11. 324. B. Eadem semper 
omni hominum generi praescripta 
Il. 78. D. 96. A. 822. B. 


L. 


Leda T. 56. B. 
Lex — Leges variae pro gentium 


varietate 1. 190. A. Leges malae 
a daemonibus [. 190. B. Malas 
leges logos adveniens reiiciendas 
docuit I. 190. B. 

Lex mosaica praescribit non- 
nulla, quae natura praeclara et 
pia et iusta sunt (l. ethica) II. 
144. D. coll. 96. n. 4. Alia ob 
duritiam cordis praescribit (1l. ri- 
tualis) II. 146. D. Lex solis Iu- 
daeis imposita II. 40. B. 64. B. 
Propter cordis duritiam II. 188. 
C. 150. A. 152. B. Propter pec- 
calores ]I. 78. ἃ. Propter vitu- 
lum conflatum Il. 66. A. 70. E. 
Lex ob peccata a Mose data et 
propter perseverantiam in iis a 
prophetis commendata 11. 88. C. 
Sine lege salvati ante Mosen iusti 
Il. ?80. A. Ex legis institutis iusti 
nullum observaruut ante Mosen 1]. 
96. C. Nihil ad iuslitiam et pie- 
tatem afferunt II. 150. D. Lex si 
homines iustificaret, sequeretur aut 
non eumdem fuisse deum lempori- 
bus Henochi et Mosis aul non 
eamdem omnibus iustitiam prae- 
scripsisse 1I. 78. D. Omnia a 
Mose instituta erant imagines : pri- 
mum eorum quae Chrislo eventura 
erant, tum eorum quae Christus 
facturus erat, denique eorum qui 
in Christum credituri erant 1I. 188. 
B. In lege alia ad dei cultum 
praescripta sunt, alia vel ad Chri- 
sti mysterium vel ob populi duri- 
tiam cordis 11. 142. Α. 

Legis veteris et novae dislin- 
clio: prima vocavit ad poeniten- 
tiam, altera aeterna est II. 96. 
n. $. Lex nova est omnium 
II. 40. B. Lex nova Christus Il. 
42. E. Lex aeterna Christus II. 
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40. n. 5. 138, C. Lex adversus 
legem posita priorem abrogal II. 
40. n. 4. Legem Mosis abrogeri 
oportebat, postquam Christus na- 
tus est II. 138. C. Legem obser- 
varent Christiani, nisi scirent quam 
ob causam data sit Iudaeis II. 62. 
E. ludaeo - Christiani, qui ob ani- 
mi infirmitatem legem mosaicam 
cum spe in Christum coniungunt, 
ut fratres suscipiendi sunt, modo 
cum Christianis ex gentilibus vi- 
vere non recusent nec salutem eos 
negent adepturos nisi legem ob- 
servent II. 152. A. B.  Iudaeo- 
Christiani, qui  Chrislianos ex 
genlilibus arcessitos secundum 16- 
gem cogunt vivere aut consuetudi- 
ne cum iis coniungi nolunt, ut 
fratres non suscipiendi sunt 1]. 
154. n. 9. De gentilibus qui Chri- 
sto nomen dederunt vid. ibid. n. 
10. 

Lia synagoga II. 418. B. Ei, ut 
synagogae, infirmi oculi II. 450. 
D 


Liberum arbitrium est angelis 
et -hominibus I. 102. E. 186. D. 
ΤΙ, 808. A. 816. A. 464. B. Ut 
virlutis aut. vitii praemia haberent 
11. 808. A. Quare nulla apud 
deum excusatio I. 74. C.  Libe- 
rum esse hominem inde patet, 
quod in contraria transcurrat 1. 
102. E. Homo, si liber non est, 
exira noxiam est I. 102, E. Nihil 
laudabile esset sine facullate se in 
utramque parlem verlendi 1, 186. 
À. Poterat deus serpentem (i. 4 
malum) ab initio tollere II. 846. 


Lignum vilae crucem Christi de- 
signavit II. 298. D. 458. D. 


Logos erat cum patre ante mun- 
dum εἰ ium genitus quum mun- 
dus creatus I. 182. n. 4. II. 210. 
n. 10. Est progenies ex patre ante 
omnes omnino res creatas edita II. 
434. B. Prima patris progenies 
]. δὲ. E. Semen a deo I. 82. n. 
8. Est spiritus I. 86. C. Dei fi- 
lius 1. 84. B. 148. D. Logos pro- 
diit ut ignis de igne II. 206. C. 
432. D. Ex substantia palris, ita 
lamen, ut minime divisa sit II. 
482. C. Tale quid in nobis vide- 
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mus: sermonem enim proferimus, 
ut sermo in nobis non imminuatur ; 
neque ignis imminuit eum ex quo 
accensus est 1I. 206. n. 5.6. Logon 
nonnulli (Iudaeorum) non magis 
8 patre distinguunt. quam lucem a 
sole: ut lux cum sole occidit , ita 
ἃ paire logon prosilire et ad eum 
reflecli dicunt ILI. 482. B. Logos 
est alius a palre, idque non sen- 
tentia sed numero II. 184. D. 432. 
C. Genitum a gignente aliud nu- 
mero II. 434. B. Logos alius est 
sub crealore universorum II. 180. 
C. Est prima secundum paren- 
tem virtus I. 81. B. Eum secun- 
dum deum adorant Christiani I. 
202. D. Quum sit primogenitus 
dei, deus etiam est I. 152. C. 

Logon deus progenuit, wt sit 
principium rerum omnium II. 20i. 
n. 1. 212. n. 12. Per logon deus 
omnia operalus est I. 182. E. II. 
$884. n. 8. Logos mundum condi- 
dit I. 133. D. 152. B. 


Logos dicitur angelus, deus, do- 
minus, archidux, sapientia, filius, 
gloria, apostolus II. 201. B. "id. 
Chrislus. His appellationibus de- 
signatur, quia patris voluntati mi- 
nislral et voluntate ex patre geni- 
tus est II. 206. B. Nuntiat homi- 
nibus quaecunque paler iis volt 
nuntiari II. 180, C. Cum eo pa- 
ter collocutus II. 210. D.  Patri- 
archae caeterique liomines non su- 
premum deum sed logon viderunt 
11. 430. B. [5 apparuil, non pa- 
ter, ul Iudaei credunt I. 148. D. 
Apparuit modo in specie ignis, 
modo in imagine incorporea 1. 
150. A. Ut vir et angelus appa- 
ruit 1l. 450. D. Apparuit Mosi in 
rubo 11. 200. D. 430. D. Abra- 
hamo et lacobo II. 180. C. 196. 
C. 198. E. 200, C. In iudicio So- 
domis facto 1M. 430. D. Cum logo 
ljuctuatus lacobus 1I. 198. E. 422. 
C. Logi gloriam populus in Sina 
intueri non potuit II. 4?8. B. Lo- 
gos declaravil nomen suum esse 
lesum quum dixit: Nomen meum 
est in eo Il. 258. D. Nam Iesus 
cognominatus qui Áuses antea di- 
cebatur 1I. 258 C. Sic etiam Is- 
rael vocabatur 1I. 254. D. Logos 


II. INDEX RERUM. 


missus, quum populus carnem con- 
cupivit H. 426. C. 

Logos in quovis est I. 193. A, 
Christus est logos, cuius omne 
hominum genus est particeps I. 
110. C. Movebat prophetas I. 86. 
D. 90, D. 194. A. Qui cum logo 
vixerunt Christiani suni I. 110. C. 
Semen gentilibus et effigies logi 

ro viribus concessa 1. 202. D. 
Inde pro sua quisque parte logi 

raeclare locutus est I. 200. n. 4. 

ogo aliqua ex parte invento prae- 
clare locuti. sunt philosophi et le- 
gum latores I. 192. n. 8. Sed 
non omnia quae sunt (totius) logi 
h. e. Christi cognoverunt I. 192. 
C. Particula tantum logi (disse- 
minati) hominibus ante Chrislum 
concessa, Christianis vero totus 
logos I. 183. D. 

Logos totus est Christus I. 188. 
D. Totus logos exstitit Christus, 
nempe corpus el logos et anima 
I. 192. n. 2. Logos forma indu- 
tus et homo factus et Iesus Chri- 
stus appellatus I. 14. A. Homo 
factus voluntate patris ea pati vo- 
luit quae in eum homines molili 
sunt I. 150. A. Logos quum tot 
in formis Abrahamo et aliis visus 
sit, eliam ex virgine nasci potuil 
H. 258. A. Vid. Christus. 

Lucius martyr 1. 172. A. Lucius 
Verus Philosophus I. 2. n. 5. 


M. 


Magia apud gentiles usitata I. 34. 
B. Magiam docuerunt angeli mali 
I. 180. B. A Ad eam adhibentur 
inspectiones liberorum incorrupto- 
rum I. 48. A. Magica miracula 
Simonis I. 66. D. 

Magus Christus vocatus a Iudaeis 
II. 240. n. 13. Magi ex Arabia 
Christum adoratum venerunt IH. 
266. C. Christum ex stella natum 
cognoverunt II. 362. B. In magis 
operatur diabolus II. 238. D. 

Malum. Vid. Liberum arbitrium. 

Marciani 11. 116. n. 17. 

Marcion Ponticus etiamnunc vi- 
vit I. 68. A. Docet alium esse 
deum crealore maiorem I. 192. n. 


25. 
Marci Aurelii (?) Epistola ad Se- 
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natum de victoría per legionem 
fulmineam reportata T. 208. 

Marco Pompeio Dialogus cum 
Tryphone dicatus II. 82. n. 6. 


Ma ria e et Evae comparatio II. 842. 
n. 15. 

Martyres christiani lubenter con- 
filentur 1. 172. E. "Vid. Menda- 
cium. Christiani, quum inquirun- 
tur, non negant I. 178. nm. 5. 
Mori malunt quam nomen Christi 
negare 1]. 832. D. Eorum con- 
stantia 1. 196. n. 1.  Cruciatum 
usque ad mortem perferunt II. 114. 
n. 16.  Laetantur dum occiduntur 
11. 150, C. Contendunt ad pro- 
missum cum deo domicilium I. 20. 
Α. 11. 150. C.  Feris, vinculis, 
igni, aliis tormentis traduntur, sed 
non discedunt a confessione IT. 
870. n. 8. Vid. Christiani. Mar- 
iyres se ipsos offerentes Y. 198. 
B. Vid. Mors. 


Materia informis 1. 138. C. Ex 
materia informi deus omnia crea- 
vit I. 24. B. 


Matrimonium non ineunt Christi- 
ani nisi ad liberorum educationem 
I]. 74. D. Non licet quam quis- 
que voluerit οἱ quomodo voluerit 
et quot voluerit uxores ducere 1]. 
466. A. Qui digamiam init legibus 
humanis non damnatur I. 38. n. 8. 
Mulier christiana misso repudio a 
marilo genlíli discedit I. 170. A. 
Matrimonii nomine uxores ducunt 
Iudaei quocunque venerint II. 468. 
B. Rabbini quatuor aut quinque 
uxores permittunt II. 416. n. 1. 


Melchisedecus eorum qui in 
praeputio sacerdos; Abrahamo cir- 
cumciso decimas offerenti benedi- 
xit; sic et Christus sacerdos eo- 
rum qui in praeputio, οἱ Iudaeos 
in ipsum credenles suscipiet LI. 
108. A. 

Menander Comicus simulacra ir- 
risit I. 54. E. 

Menander Samaritanus I. 184. 

. B. Simonis discipulus; arte ma- 
gica multis illusit Antiochiae; se- 
ctatoribus persuasit nunquam eos 
esse morituros I. 68. A. 

Mendacio adstricti vivere nolunt 
Christiani I. 20. A. Ne mentian- 
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tur, lubenter Christum confitendo 
moriuntur I. 94. B. 

Mercurius sermo a deo inlernun- 
tius I. 58. n. 5. Sermo interpres 
omniumque magister 1. 53. n. 8. 

Meretrices in imperio romano I. 
72. n. 6. 

Meristae II. 278. n. 11. 

Millenarium regnum praedixe- 
runt prophetae I[. 280. B. coil. 
282. n. 9. Praedixit Ioannes Il. 
282. A. Praedixit ipse Christus 
Π. 168. A. 281. B. Mille anno- 
rum regnum exspectant Hieroso- 
lymis qui in omnibus orthodoxi 
sunt Christiani II. 280. B. Multi 
id non agnoscunt ex orthodoxis II. 
276. n. 5. 

Minerva ex Iove genita sine con- 
€ubitu, velut eius prima notio: 
id quod imitati daemones I. 152. 
B 


Minos iudex in altera vita I. 20. 
B 


Minucius Fundanus I. 162, D. 

Miracula exclusis valiciniis nihil 
probant, siquidem etiam daemo- 
num ope edi possunt I. 76. A. 
Yel ob miracula fide digni erant 
rophetae, siquidem deum cele- 
Drabant et filium nuntiabant: id 
quod falsi prophetae non faciebant 
nec faciunt IE. 30. A. lis Chri- 
sius homines excitabat uL ipsum 
cognoscerent II. 2410. A. Et ut 
hominem integrum a se resuscita- 
ri posse ostenderet II. 240. A. 
Christiani daemoniis agitatos sa- 
nant I. 181. A. B. Vid. Daemo- 
wig. Miracula Christianorum pro- 
bant lesum esse Christum 11. 180. 
C. Christum esse novam legem 
etl novum foedus II. 42. E. Dona 
a Christo accipit quisque prout di- 
gnus est II. 128. A. 804. A. Ἃ 
spiritu dona habent viri et mulie- 
res II. 804. B. Miracula Simonis 
daemonum arte I. 66. D. 


Mithras ex petra natus II. 242. B. 
In spelunca initiantur ei creden- 
tes IT. 242. n. 1, 270. B. Ser- 
mones habent de iustiliae obser- 
vatione II. 242. C. Imitatio eucha- 
ristiae I. 158. n. 8. 

M n 8586 88 socius Tryphonis II. 296. 
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Mons olivarum temple Hieres. 
ex adverso situs II. 588. A. 

Mors nisi cuilibet homini comstitu- 
ta esset, mali bonos nen oppri- 
merent I. 194. B. Si in statum 
sensus expertem evaderet, de lu- 
cro id esset improbis 1. 46. E. 
Mors ut contemnatur, Christus 
caro faclus est, el in secundo eius 
adventu penitus destruetur HI. 146. 
A. Mortem Christiani non timent 
I. 186. D.  Morientes precapiur 
ne malus angelus animam capiat 
II. 858. D. Mortem sibi consci- 
scere conlra dei voluntatem venire 
est I. 178. D. Vid. Marigres. 

Moses primus prophetarum I. 80. 
n. 1. Antiquior omnibus genlilium 
scriptoribus I. 103. E. 127. C. 

Mundus propter homines conditus 
I. 24. B. 178. C. coll. 180. 4. 
Mundum Plato genitum dicit II. 
26. C. ldem Iustinus Platonicus 
putat H. 24. B. Mundum Stoici 
post immutationem rursus oriri 
dicunt I. 52. €. 

Musonius I. 188. n. 3. 

Mythi. Vid. Fabulae. 


N. 


Necyomantiae I. 48. A, 

Noachus i. q. Deucalio I. 186. 
C. Ei omne animatum concessum 
praeter suffocatum H. 63. B. Cum 
uxore filiisque signum fuit octavi 
diei, quo Christus resurrexit IL 
458. C. Fuit imago Christi, prin- 
cipii alterius generis II. 458. b. 

Nomades 1]. 396. n. 12. 


0. 


Oniropompi daemones Y. 48. η.6. 

Oracula probant animarum immor- 
talitatem I. 48. B. 

Orthodoxi distribuuntur in duas 
partes 11. 276. n. 5. 


P. 


Paschae sanguis Israelitas in. Ae- 
g£ypto liberavit; pascha enim erat 
Christus et in pascha immolatus 
11. 374. C. Eius sanguis creden- 
tes liberat II. 874. C. 

Patientia ἃ Christo praecepta I. 


Peccatum inde ab Adamo II. 306. 


II. INDEX RERUM. 


A. Unusquisque tamen sua culpa 
improbe agit IT. 808. n. 10. 
Pegasus I. 56. B. 123. E. 
Perseus ex virgine natus I. 130. 
A. II. 226. B. Ex Iove et Danaé 
I. 56. B. | 
Persecutiones a Christo prae- 
dictae II. 284. C. Α daemonibus 
oriuntur, quos vide. Α diabolo 
II. 130, C. Haereticos non tan- 
gunt I. 70. n. 32. Christiani a 
Judaeis et Gentilibus ex possessio- 
nibus suis et toto orbe pelluntur 
II. 372. C. Persecutiones a Iu- 
daeis 1I. 488. C. Deterrent Iu- 
daeos a Christo cognoscendo II. 
180, C, 142. D. Persecutores be- 
ne de martyribus merentur I. 186. 


Ph a risaei nomine tenus Iudaei II. 
280. A. 
Philaenidea carmina I. 201. n. 6. 


Philosophi etiam ii appellati qui 
contraria olim inter se docuerunt I. 
12. C. Quum de deo neque visu 
neque auditione quidquam percepe- 
rint, nequeunt de eo recte sentire 
JI. 16. B. Nonnulli philosophi nul- 
los deos esse docuerunt 1. 12. C. 
Sunt avidi II. 8. n. 8. Quae phi- 
losophus de principiis et de fine 
aliisque rebus scire debet ea potest 
a prophetis discere 11. 30. D. 

hilosophiae opus est de deo 
quaerere II. 4. E. Est scientia 
eius quod est IT. 14. D. Philoso- 
phiae nomen quidam perperam 
prae se ferunt I. 12. C. Philoso- 
phia est maxima possessio: sola 
nos deo commendat II. 6. C. Sine 
ea nemini prudentia inesse potesl: 
idcirco philosophandum omni ho- 
mini II. 12. C. Philosophandum, 
ut civitates beatae sint I. 8. n. 5. 
Philosophia praestanlissimum opus: 
caelera in secundis el terliis po- 
nenda II. 12. C. Sola bealitudi- 
nem efficit II. 12. C. Una est 
haec scientia lI. 6. C. Multiceps 
evasit II. 6. D. Philosophiae mu- 
rus Plato et Pythagoras II. 28. A. 
Philosophia utilis et tuta est sola 
doctrina christiana 11. 82. C. 


Phr 1 ges natio spernenda II. 400. 


n. 2» 
Plato philosophiae finem proponit 
T. I. P. II. 
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videre deum II. 10, D. Docet ím- 
mortalitalem animarum I. 48. B. 
Docet animas indignas, quae deum 
videant, mitti in corpora ferarum 
Il. 22. C. Apud Rhadamanthum 
οἱ Minoém malos puniri docel I. 
20. B. Secumdum locum logo, 
terlium spiritui Lribuit I. 140. B. 
Logon in universe decussatum cre- 
didit 1. 140. B. coll. 189. n. 1. 
Decussationem pro cruce sumsit 
I. 140. B. Ex Mose didicit deum 
ex informi maleria omnia fecisse 
1. 138. C. 

Platonici in pretio sunt 11. 8. C. 
Animam increatam et immortalem 
dicunt II. 22. A. 


Poena aeterna I. 46. A. 120, 
B. Nisi admittatur, vel deus non 
est vel non providet vel nihil vir- 
tus οἱ vitium I. 190. D. Poena 
aeterna in iisdem animabus et cor- 
poribus I. 20. B. Non mille an- 
norum circuitu circumscripta 1, 92. 
C. Vid. Ignis et Salus. 


Poenitentia peccalorum agenda 
ante baplismum I. 146. D. Poe- 
nitentiam agentem deus pro iusto 
habet 1I. 156. A. Poenitentia post 
mortem nil prodest I. 122. n. 7. 

Poetae flagitiis favent I. 200. E. 
Eos amandatos voluit Socrates I. 
192. D. Iovem eiusque liberos im- 
pudicos decantantI. 12. C. Inter- 
dum de moribus praeclare locuti 
J. 188. C. Errantium more imi- 
tati quae de Christo praedicta sunt 
I. 126. Ὁ. 

Pontius Pilatus Iudaeae tempore 
Tiberii procurator 1. 32. D. Vid. 
Acta Pilati. 

Preces maxime deum  placant, 
quae fiunt cum eiulatu el lacrimis 
el prono corpore et flexis genibus 
11. 816. A. Preces patri per no- 
men filii el spiritus sancti I. 154. 
D. Preces communes pro bapti- 
zalo el pro omnibus hominibus I. 
154. C. Preces in eucharistia I. 
154, D. Ante baptismum I. 142. 
D. Pro omnium conversione II. 
118. B. Pro imperatore I. 46. D. 

Priscus Iustini pater I. 4. A. 

Prophetae vocantur angeli et 
apostoli dei II. 258. D. Sunt an- 
tiquiores Graecorum magistris II. 
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80. D. Verum soli viderunt II, 
80. D. Spiritu sancto afflanle ea 
tantum locuti quae audierant et vi- 
derant 11. 30. D. Divinitus effe- 
runtur logo I. 86. D. Logo mo- 
ventur I. 90. D. 194, Α. Dei opus 
est futura praedicere eaque, ut 
praedicta sunt, ad eventum per- 
ducere I. 82. A. B. Neminem 
metuebant II. 80. D. Supra omnem 
demonstrationem testes sunt veri- 
tatis, vel ob miracula fide digni 1I. 
80. À. Quaecunque fecerunl aul 
dixerunt imaginibus el signis in- 
dicarunt II. 314. C. Ea nihil pro- 
derunt, nisi quis gratiam intelli- 
geudi acceperit II. 320. B. Vid. 
Scriplurae. In iis variae perso- 
nae loquentes distinguendae: nunc 
deus, nunc Christus, nunc po- 
puli loquuntur I. 90. D. E. In 
eorum libris praedicuntur Christi 
ortus ex virgine, miracula, mors, 
resurreclio , adscensio; praedici- 
tur eum esse filium dei magisque 
ei credere gentiles I. 80. A. Chri- 
sli res omnes symbolis praesigni- 
ficatrae II. 440. A. Quae incre- 
dibilia videbantur deus praedixit 
per propheuss, ul facla crederen- 
tur 1. 84. E. Prophetae ad Chri- 
stum | usque nunquam defuerunt 
apud Iudaeos II. 1/0. A. Prophe- 
larum oracula, ab ipsis prophetis 
scripta, servabantur a regibus Iu- 
daeorum 1. 78. C. Propheta apud 
Iudaeos nullus exslitit post. Ioan- 
nem II. 160. C. 170. A. Prophe- 
larum libros legentibus mors a 
Romanis sancita I, 106. n. 10. 
Falsi prophetae prodigia edere au- 
dent II. 80. A. In iis operatur 
diabolus II. 288. D. 


Prophetiae eventu confirmatae 
praebent demonstrationem  maxi- 
mam I. 76. B. Ex earum eventu 
fides fi eorum quae pariter prae- 
dicta evenient I. 120. A. lis as- 
sentiri cogunt quae evenerunt et 
eveniunt 1I. 30, A. — Ex iis fatum 
non sequitur I. 102. D. 106. A. 
B. Prophetiarum latentium inter- 
pres Christus 1. 82. C. — Christi 
doctrinam confirmat eventus eo- 
rum quae praedixit I. 82. A. Pro- 
pheliae Christi de haereticis el de 
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persecutionibus ad exitum perdu- 
εἶδα confirmant Christianos II. 114. 
B. 118. A Praedictae a Christo hae- 
reses et perseculiones II. 284. C. 
Prophetiae Christi de prophetis 
apud ludaeos nullis futuris et de 
haereticis argumentum religionis 
Il. 163. B. Prophetiae dona apud 
Christianos II. 128. A. 284. B. 

Proselyli Iudaeorum alios supe- 
rant in blasphemiis adv. Christum 
H. 412. D. Chrislianos occidere 
el excruciare volunt IL 412. D. 
Proselyti Christi 11. 276. n. 2. (ex 
Iud.) 11. 412. B. (ex Gent.). Vid. 
Georas. 

Proserpina εἰ Venus propter Ado- 
nim oesiro concitstae E. G4. A. 

Providentia a Stoicis deo tribui- 
lur generum et specierum, non 
vero singulorum 1l. 4. A. Ex pro- 
videntia sublata sequitur licentia 
agendi et dicendi quidquid libuerit 
11. 4. A. 

Ptolemaeus marlyr I. 170. D. 
Ptolemaeus (Philadelphus) biblio- 
thecam construens scripta prophe- 
tarum ut mittantur per legatos He- 
rodem rogat I. 78. n. 8. 

Pythagoras docet immortalitatem 
]. 48. B. 

Pythagorici praescribunt studia 
musicae, astronomiae, geometriae, 
antequam ipsum bonum considere- 
tur 1l. 8. B. 

P ythiae oraculum I. 48. B. 


Q. 
Quirinus primus in Iudaea pro- 
curator I. 88. n. 4. 110. C. II. 
268. D. 


R. 


Rabbi se appellari volunt Iudaeo- 
rum magistri II. 878. A. 

Rachel ecclesia II. 448. B.  Fu- 
rata deos Labani imago gentilium 
conversorum 11. 450. D. 

Rahab meretrix signo coccinei fu- 
niculi servata 11. 874. ἢ. 10. 

Rama locus Arabiae II. 270. C. 

Ratio omnibus imperans II. 12. B. 
Rationales facultates acceperunt 
homines a deo 1. 26. D. Vid. Lo- 
gos. 

Regnum humanum non exspectant 


II. INDEX RERUM. 


Christiani, sed regnum cum deo 
J. 26. n. 1. Vid. Millenarium re- 
gnum. 

Religio. Vid. Christiani. 

Resurrectio duplex II. 880. n. 
7. Resurrectionem negant gno- 
stici Il. 278. A. Resurrectio est 
possibilis I. 48. C. Id palet ex 
nostra formalione I. 50. D. E. 
Ex Christi miraculis II. 240, A. 

Rhadamanthus iudex in altera 
vita I. 20. B. 


Sabbatum in signum a deo Iudaeis 
praescriptum propter eorum ini- 
quitates Il. 70. A. Sabbato cali- 

am aquam non bibunt Iudaei Ilf. 
94. n. 4. Sabbato offerentes mu- 
nera pontifices non peccant; nec 
qui circumcidunt aut. circeumcidun- 
tur If. 90. A, Etiam sabbato deus 
mundum gubernat 1I. 96. E. Sab- 
batum iusti usque ad Mosen non 
observarunt II. 66. E, 90. B. Sab- 
batum perpetuum nova lex prae- 
cipit II. 44. C. 

Sacramentum militare I. 96. 
n. 7. 

Sacrificia gentiles angeli mali 
docuerunt I. 180. B. Deus nec 
sanguinis nec libaminum nec suffi- 
mentorum indigus I. 32. C. — Sa- 
crificia populo iudaico praecepit 
deus se accommodans δὰ eum II. 
66. A. Non quod iis indigeret, 
sed propter populi peccata II. 72. 
D. 76. Non ob penuriam, sed 
ob duritiam populi II. 230. B. Sa- 
crificia Iudaeorum reiicit deus IT. 
892. C. Sunt figurae mysterio- 
rum Christi 11. 130. A. —  Sa- 
crifieia Christianorum gratiora deo 
quam Iudaeorum IL. 94. C. Sa. 
crificium Christianorum deo gra- 
lum Il. 184. B. Sacrificia a ne- 
mine accipit deus nisi per ipsius 
sacerdotes II. 392, C. Christiani 
genus sacerdotale dei II. 3892. C, 
Sacrificia perfecta: preces et gra- 
liarum actiones Il. 894. A. Sa- 
erificia vera et spiritualia: laudes 
el gratiarum actiones II. 398. B. 
Precum sacrificia offerunt Chrisli- 
ani in toto orbe 1I. 894. B. C. 
Sacrificia in eucharistia panis et 
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calicis ubique offeruntur II. 899, 


Salomo propler mulierem Sidone 
simulacra coluit II. 112. n. 15. 
Salus aeterna sive poena pro me- 
riis I. 28. D. "Via salutis: fides 
in Christum, baptismus ad remis- 
sionem peccatorum commissorum, 
recla posthac vivendi ratio I. 142. 


n. 2. 
Samaritani I. 201. B. Paucis 
exceptis Christum reiecerunt 1. 
1294. C. Simonem magnum deum 
exislimarunt 1. 68. E. II. 406. C. 
Samuelis animam evocavit ventri- 
loqua II. 858. n. 9. 
Salanas i. q. apostata el serpens 
IL. 352. n. 13. Vid. Diabolus. 
Satorniliani II. 116. D. 
Saturni mysteria I. 810. D. n. 8. 
Scenitae II. 396. n. 12. 


Scripturae ut intelligantur opus 
est dei gratia II. 32. n. 8. A lu- 
daeis non intelliguntur I. 78. E. 
A Christo gratiam intelligendi ac- 
ceperunt Chrisliani ἢ, 398. D 
Scripturae non ludseorum sunt 
sed Christianorum II. 94. n. 8. 
In scripturis a Iudaeis nonnulla 
deleta II. 246, n.7. 252, B. Nem- 
p nonnulla deleta ex iis quae 

sdras in legem de paschate san- 
citam dixit Il. 246. n. 1. Sic ex 
leremiae effatis 11, 248. n. 5. 250, 
n. 9. liem ex psalmis Davidis 1], 
250. n. 1. Et quae ad mortem Ie- 
saiae spectant IL. 404. n. 18. Scrip- 
turae non inter se pugnant II. 222. 
C. Vid. Prophetae. Ex scriptu- 
ris omnis demonstrandi ratio II. 
101. D. Scripturis referendis las- 
sari non debemus II. 296. A. coll. 
191. A. 

Septuaginta interpretalionis hi- 
storia I. 78. C. D. Eos in quibus- 
dam recte interprelatos negant Iu- 
daei II. 236. B. 244. B. Ex hac 
interpretatione multa testimonia su- 
slulerunt, Vid. Scripturae. 

Serenius Granianus scripsit 
Hadriano de accusatoribus Chri- 
stianorum I. 162. E. - 

Serpeus i. q. diabolus I. 72. n. 1. 
Vid. Satanas. Ab initio improbe 

egit II. 146. A. Diris devotus ab 

initio II. 918. B. Serpens ma- 
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num mysterium apud unumquem- 
que deorum 1. 74. n. 8. 

Sibylla conflagrationem docuit T. 
52. C. Eius libros legentibus mors 
sancita I. 106, n. 10. 

Simon Magus sub Claudio Caesare 
deus existimatus et statua donatus 
I. 66. n. 18. 184. B. C. Eum Sa- 
maritani aliique colunt I. 68. E. 
11. 406. C. Multos artibus ma- 
gicis decepit I. 134. B. Eius im- 
pia doctrina I. 204. B. 

Simulacrum ullum ne fieret, deus 
per Mosen vetuit II. 826. D.  Si- 
mulacris immolata non edunt Chri- 
stiani II. 114. A. Sed edunt hae- 
retici II. 114. A. 

Socrates erat Chrislianus I. 110. 
C. Poetas amandatos volebat I, 
192. D. Hortabatur homines ut 
deum quaererent I. 192. E. A 
daemonibus homines abducere co- 
nabatur I. 14. Α. Daemones per- 
fecere ut tamquam atheus necare- 
tur I. 14. A. Docuit immortalita- 
tem animarum I. 48, B. Eius 
dictum praeclarissimum I. 178. C. 

Solis die conveniunt Chrisliani I. 
158. D. Cur? I. 160. A. 


Somniorum immissores I. 48. A. 

Sotadea carmina I. 204. n. 5. 

Spiritus caput angelorum I. 16. 
n. 8. Spiritus propheticus I. 16. 
n. 8. Inspirabat prophetas, quos 
vide. Spiritus, qui Mariam ob- 
umbravit, logos est I. 86. n. 7. 
In septem spiritus dividitur IL. 128. 
n. 6. Vid. Trias. Deus de spiri- 
tu Mosis transtulit in Iosuam et 
&b Elia in Ioannem II. 162. B. 
Mali spiritus i. q. daemonia, quae 
vide. 

Statuae in fanis collocatae vocan- 
tur dii I. 22. C. Statuae referunt 
figuras et nomina daemonum I. 22, 
D. Statuis coronae apponi soli- 
tae I. 62. A. 

Stoici deum ipsum cum mundo so- 
Jutum iri docent I. 52, C. Dei 
scientiam necessariam non putant 
ΤΙ. Deum universi et ipso- 
rum generum curam agere dicunt, 
non vero singulorum lf. 4. n. 8. 
Fatum inducunt nescientes daemo- 
num opera bonos vexari, males 
beatos videri I. 186. D. Nihil 
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sperant aut metuunt, dum eadem 
rursus semper futura dicunt II. 4. 
A. B. Mundum post immutalie- 
nem per conflagrationem futuram 
rursus oriri dicunt I. 52. n. 2. 
186. n. 4. De moribus bene »e 
habent I. 188. B. 

Synares die solis I. 158. D. 160. 


T. 


Tabernaculum imago mundi I. 
140. n. 4. 

Templum Hierosolymitanum cur 
domum suam appellaverit deus? 
HI. 76. n. 16. Templa ingressuri 
gentiles aquae adspersione lustran- 
tur I. 140. E Penitus lavant et 
calceos solvunt ante quam ingre- 
diuntur I. 146. A. 1 

Tiberina insula I. 66. D. 

Trias divina apud Platonem I. 110. 
B. C. Patrem, filium (angelos) 
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3, 1. 2. — 0€.7?9. n. 9. 
8, 8. 4. — c. 116. n. 2. 
$, 4. — c. 116 n. 9. 11. 
6, 12. — c. 106. n. 15. 
— — c. 121. n. 7. 
9, 9. Ap. 1. c. 85. n. 11. 
— Dial. c. 58. n. 9. 


12, 10. —  €.64. n. 16. 
12, 10—12. — Ap. Lc. 52. n. 9. 
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Zachariae. 

Dial. c. 118. n. 1. 
— c. 121. n. 8. 
— c. 126. n. 2. 
— c. 58. n. 17. 
Malachiae. 

Dial. c. 28. n. 14. 


Matthaei. 


Dial. c. 120. 
c 


Dial. c. 105. n. 14. 


Ap. I. c. 16. n. 2. 
c. 15. n. 2. 

— ς. 15. η. 8. 
— ς-ς. 15. n. 4. 

— . c. 16. n. 6. 

-— €. 16. n. 8. 

—  €c.168.n.2 

— €. 15. n. 15. 

— c€c.1. n. 7. 

— c. 15. n. 14. 

Dial. c. 85. n. 19. 

— c. 188. n. 10. 

Ap. I. c. 15. n. 18. 
Dial. c. 96. n. 7. 
Ap. I. c. 15. n. 13. 
— €. 15. n. 20. 

— 6. 15. n. 16. 

— ς. 15. n. 17. 
— €. 15. n. 19 
— €. 15. n. 19. 
— c. 15. n. 19. 


Dial. c. 115. n. 12. 
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Matthaei. 


24, : 5. 11. 24. 


24. 9. 
24, 11. 24. 
25, 18—27. 
25, 81. 


Dial. c. 85. n. 7. 


Ap. f. c. 16. n. 13. 
-— c, 16. n. 9. 
— c. 16. n. 11. 
Dial. ς. 76. n. 13. 
Ap. I. c. 14. n. 11. 
Dial. ς. 76. m.12. 


— . €.120. n. 15. 
— . c. 140. n. 1O. 
Ap. I.c. 15. n. 11. 
Dial. c.69. n. 13. 
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I. c. 16. n. 18. 
. €. 85. n. 5. 
c. 83. n. 4 
c. 823. n. 4. 
c. 85. n. 8. 
c. 125. n. 3. 
p.I.c. 51. n.6. 
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Matthaei. 
25, 41. Ap.I. c. 28. n. 2 
— Dial. c. 76. n. 15 
26, 28. Ap. l. c. 66. n. 7 
26, 80, Dial. c. 106. n.7? 
26, 89. — c. 108. n. 21 
26, 89. 42, — c. 99. n. 8. 
27, 85. Ap.I. c. 85. n. 8. 
— Dial. c. 97. n. 7. 
97, 89. 40. 48. — — c. 101. n. 8. 
27, $9—48. Ap. I. c. 88. n. 6. 
27, 46. ial. c. 99. n. 4. 
27, 63. — c. 69. n. 14. 
— -— . c€.108. n. 4. 
28, 18. 15 — . c.108. n. 5. 
Marci. 
1, 4. 6 Dial. c. 88. n. 12. 
2, 17. Ap.I. c. 15. n. 11. 
8, 16. 17. Dial. c. 106, n. 9. 
8. — . c. 88. n. 17. 
6, 17—28 — δ. 49. n. 11. 
8, 81. — €. 76. n. 90. 
— — c. 100. n. 8. 
9, 47. Ap. I. c. 15. n. 8. 
10, 17. 18. -- c. 16. n. 8. 
— Dial. c. 101. n. 4. 
12, 80. Ap. I. c. 16. n. 7. 
12, 80. 81. . Dial. c. 98. n. 6. 
18, 22. — c. 85. n. 8. 
15, 84. — . c. 99. n. 4. 
Lucae 
1, 17. Dial c. 49. m. 8. 
1, 81. 85 Ap. I. c. 88. n. 5. 
1, 35. Dial. c. 100. n. 17. 
1, 38. — c. 100. n. 17, 
1, 57. — €. 84. n. 11. 
2 1—5 — c. 78. n. 10. 
2, 6. 7. — 6.78. n. 12. 13. 
2, 40. — Cc. 88. n. 4. 
8, 3. — . €. 88. n. 12. 
8, 15. — c. 88. n. 18. 
8, 16. — c. 88. n. 14. 
8, 16. 17. — €. 49. n. 10. 
8, 20. — €. 49. n. 11. 
8, 21. 22. —  €.88. n. 7. 8. 
— — c. 88. n. 19. 21. 
8, ?2. — €. 108. n. 16. 
8, 23. — 
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98. 46, 
24. 95. 26, 


24, 86. 


1, 9. 
c. 88. n. 5.| t, 12. 


Lucae. 
Dial. c. 88. n. 15. 


Ap. I. c. 15. n. 1t. 
Dial. c. 85. n. 19. 
Ap. I. c. 15. n. 14. 
Dial. c.133. n. 10. 
Ap. L c. 16. n. 1. 
— c. 15. n. 15. 
— c. 15. n. 18. 
.Diaj. c. 96. nm. €. 
— . c. 76. n. 20. 
— c. 100, n. 8. 
Ap.I.c. 16. n. 10. 
— c. 68. nm. 8. 
Dial. c. 76. nm. 16. 
Ap. 1. c. 16. n. 7. 
Dial c. 93. nm. 6. 
— c. 17. n. 15. 
-— c. 17. n. 16. 
Ap. I. c. 19. n. 8. 
— c. 15. n. 19. 
— c. 15. n. 19. 
— c. 17. n. 6. 
Dial. c. 76. n. 13. 
Ap.I. c. 16. n. 11. 
Dial. e. 51. n. 7. 
Ap. I. c. 15. n. 4. 
— c. 16. n. 8. 
Dial c. 101. n. 4 
Ap. 1. c. 19. n. 7. 
Dial. c. 17. n. 14 
Ap.I. c. 17. n. 9. 
Dial. c. 81. m. 16. 
— c. 4*1. n. 1. 
— c. 70. n. 15. 
Ap. I. c. 66. n. 5. 
Dial. c. 103. n. 21 
— c. 108. n. 90 
— c. 103. n. 10. 
— c. 10t. n. 8. 
— c. 105. n. 12. 
Ap. I. c. 50. n. 5. 
Dial. c. 53. n. 14. 
— c. 106. ». 5. 
-— c. 106, n. 4. 
*) Ioannis. 
Dial, c. 17. n. 12. 


c. 123. n. 96. 


*) De nonnullis locis, quibus Iustinus Evangelium Ioanneum , Acta 
Apostolorum , Epistolas Paulinas, Catholicas, Apocalypsin respicere vide- 
tur, exposui in Illgeni Zeitschrift für die hislor. Theologie (Lips.) 1841. 
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Yoannis. Ad jRomanos. 
h 18. Dial c. $3 n. δ. 11, 4. Dial. c. 46. n. 18... 
. — c. 105. n. 8.| 12, 6. — c. 40. n. 8. 

1, 80. 38 "E 14, 11. Ap. I. c. 52. m. &.o 

8, 14. 15 — é 60. "1 5. I. ad Corinthios. 

— Dial. c. 94. n. 4. | 1, 19. 24, Dial c. 88. n. &.o 
Ps A»L e δ τ. 9 7.8 — DA. ς 88. n Eo 
5, 17. Dial c. 28. n. 5. 2 16. — ς. 40. ἡ. 4. 

— — c. 29, n. 5. . — €. 111. n. 7. 
5, 93. 46 — e. 136. n. 9. | 5, 8. — c. 14. n. 8. 
5, 80. — . €. 47. n. 19. | 11, 18. 19 τ- €. 85. n. 6, 
6, 54 sqq. Ap. T. c. 66. n. 8. 1 11, 24, — c. 41. n. 1. 
7, 12. Dial. c. 69. n. 14. | — —  €.70. n. 15. 
δ dn 82 — €. 89. n. 9. | 12, 7—10. — c. 89. n. 6. 
10, 18. — €. 100. n. 2. | 12, 12. — €. 42. n. 7. 
12, 49. — €56. n?s1| - au. 

14, 7. — e. 121. n. 11. II. ad Corinthios. 

14, 29. Ap.I. c. 33. n. 2. | 11, 18. Dial. c. 85. n. 9. 

15, 1. 2 Dial. c. 110. n. 9. 

16, 13 —  €.89.n.9 Ad Galatas 

20 12 1 I c 106. n. 4 δ, T Dial. c. 95. n. 2.c 

p. I. c. 85. n. 8 . — c. 89, n. 4... 

— Dial. c. 97. n. 7. — — c. 96. n. 1.9 

ἤγραφα Ad Ephesios. 

Ap.I e 2 n. 2 4, 8. Dial. c.:/89. n. 7. 9 

Dial c. 47. n. 19. -Yetew,t 21e | ^ — e8.n»1£.o 
— €. 78. n. 15. - - 123 Ad Philippenses. 

— €. 90. B. 4. τὸς} 3, 8. Dial. c. 12. n. 7 

, . ΓῚ Φ e. 

Actuum apostolorum. 
t 1 9; Ap. .€. 50. n. || ας Ad Colossenses "D 
. — c. 50. n. 6.1 5 * ial. c. 84. n. 6. 

9, 80. Dial €.68. n.12.] — — €. 85. n. 5. 

4, 27. Áp. I. c. 40. n. 4. — — €. 125. n. 7. 

10, 14. Dial. c. 20. n.12.|  — — c. 188. n. 5, 

13, 47. 48. — Ap. I. c. 49. n. 5. 1. 15. 17. — c. 100. n. 6. 

17, 93. Ap. ἢ. c. 10. n. 8. 2, 11. 12. — €. 43. n. 8. 

26, 22. 98. Dial c M. n n IL. ad Thessalonicenses. 

46, 29. — εἶ 8. n. 8. d 8. 4͵ Dial. c. 110. n. 4. 

Ad Romanos. nt uu e 92. n. 18. 

2, 4 Dial. c. 47. nm. 15. I. ad Timotheum. 

3,111. — c 47. n. 6. 4, 1. Dil c7. n7. 6ὦ 
; 47)-- — €. 52. n. 7.]| — — ο. 85. n. 8, "T 
— — cu rm Ad Hebraeos. 

10, 18. Àp. 1. c. 40. n. 2. |2, 11. 12. Dial. c. 105, n. 4. 

11, 2. 8. Dial. c. 89. m. 8. 8, 1. Ap. I. c. 19. n. 14. 

11, 4. — οε. 89. n &|i — —  €.68.mn.6 





Fasc. 2. p. 77 —80, 1842, 
84 — 43. 


. 2. p. 4$ — 54, 1843. Fasc. 1. p. 


Ad Hebraeos. I. Petri. 
8, 7. 8. Dial. c. 84. n. 3.| 4, 6. Dial. c. 72. m. 9. 
9, 13. 14. —  c.18. n. 4. . 
12, 18. 19. — €. 67. n. 14. I. Ioannis. 
8, 1. 2. Dial. c. 123. m. 96. 
Iacobi. 8, 8. — c. 45. n. 18. 
1, 15. Dial. c. 100. n. 16, 
] Apocalypsis. 
I. Petri. 20, 9. Ap. I. c. 28. 5. 1. 
8, 9. Dial. c. 189. n. 10. 20, 4— 6. Dial. c. 81. n. 14. 
8, 19. -  c.72. n.9.|421, 4. — c. 45. m. 14. 


8. Seeriptorum profanorum. 
Homer. Odyss. 11, 98. — — Ap. I. c. 18. n.8. 


—  [liad. 2, 8. 4. c. 95. n. 8. 

— — 9,86. — — Dial. c. 119. n. 9. 

-- — 6,1283. — — €. 1. n. 5. 

— — 6,902 — — c. 8. n. 2. 

— — 15,9137. — — c. 1. n. 5. 
Eurip. Hippol. 607. | — Ap.I c. 89.n. 5. 
Xenoph. Mem. S.I. .1. — Ap.I. c€.5. n.9. 

- -- -- — Ap. II. c. 10. n. 5. 

— — l1Lc.1. — — c. 11. n. 2. 
Plat. Apol. S, p. 24. — Ap.I. c. 5. n. 9.) 

--᾿ — —  . — Ap.IL c. 10. n. 5.) 

— — p.80. — Ap.IY c.2.n. 10. 

— -- p4. — — c. 57. n. 5. 

—  Phaed. p.65.  — Dial c. 4. n. 8. 

— - p85.— — c. 8. n. 8. 

-— Phil. p. 80. — Dial ς. 4. n. 6. 

— Gorg. p.523. — ΑΡ. 1. c.8.nm.4. 

— (de rep. II. p. 877 sqq. — — Ap. II. c. 10. n. 6) 

—  — V. p. 4?8. — Ap. I. c. 3. n. 5. 

—  — VII. p. 509, — - Dial. c. 4. n. 5. 

— - X. p. 595. — Ap. II. c. 8. n. 19. 

— — (X. p. 595 5qq. —  c€.10. n. 6; 

— -- X. p. 617. Ap. I. c. 44. n. 5. 

— Tim. p. 28. — Ap. n c. 10. n. 9 

— — p.86. — Ay. 1. c. 60, n. 1. - 

— -— p.41. — Dial. c. 5. n. 11. 


— Parm. p. 127, — Dial. c. 3. n. 8. 

— Phaedr. p. 249. — — Ap. I. c. 8. n. 6. 

— Ep.IL p. 312 — | — c.60. n. 9. 
Sibyll. Oracc. 4, 171. — — Ap. I. c. 20. n. 1. 








Iuvat unum addere. . 

Apol. II. c. 3 dicit Iustinus: Χαγὼ οὖν προσδοκῶ ὑπό τινος τῶν 
ἀνομασμένων ἐπιβουλευθῆναι καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι. Quaeritur quid 
ξύλῳ ἐμπαγῆναι significeL? Potest de crucis supplicio intelligi. Nam 
ad crucem interdum £v4ov adhibetur. Dial. c. Tr. c. 86: σεταυρωϑῆναε 
ἐπὶ τοῦ ξύλου. Ο. 96: ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου (Gal. 8, 18). C. 97: 
μέχρις ἑσπέρας ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ ξύλου. C. 188: ξύλον, τοῦ τὸ μυ- 
στήριον τοῦ σταυροῦ ἔχοντος. Alque istud supplicium aetate illa in Chri- 
stianos valde usitatum erat. ἴω. c. c. 110: Ksgaàorouobusvor ydQ καὶ 
σταυρούμενοι καὶ ϑηρίοις παραβαλλόμενοι ... ὅτε ovx ἀφιστά-- - 
μεϑα τῆς ὁμολογίας, δῆλόν ἐστιν. — ϑεὰ alia ξύλου interpretatio ín 
-menlem venit. Ἔυλον enim erat trabs foramina habens, quibus pedes 
captivorum immiltebantur, ut securius in carcere servarentur et ante mor- 
tem eliam variis tormentis vexarenlur. Vocatur alias κῶλον, ξυλοπέδη, 
ποδοκάκη, ποδοστράβη. Lalinis audit nervus. Cf. v. c. Plaut. Captiv. 
JII. 5. 71 et Tertullian. ad martyr. c. 2. Huius ξύλου meminerunt Lucas 
Actt. apostt. 16, 24 εἰ passim Eusebius : Hist. eccl. IV. c. 16. V. c. 1. 
VI. c. 89. VIII. c. 20. Iam veteres Graeci dicebant ξύλῳ (ἐν ξύλῳ) δῆ- 
σαί τινα. Exempla ex antiquitate diligenter attulerunt Steph. le Moyne 
ad Var. sacr. p. 501 sqq., Elsner Observalt. sacr. in N. T. libros II. 439 sq., 
Fischer De vitiis Lex. N. T. p. 459, lacob ad Lucian. Tozar. p. 104. 
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